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      Revelada em Makka; 7 versículos.  ـا  7مَكّيـّة. آياتُه

1 
Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso. 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

2 
 Louvado seja Deus, Senhor do 

Universo 

Alhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena 
ده للَِّهِ رَبِّ العَالَمِيَ  مح  الْحَ

3  Clemente, o Misericordioso,  Alrrahmani alrraheemi   ِـنَِ الرَّحِيم  الرَّحْح

4  Soberano do Dia do Juízo.  Maliki yawmi alddeeni  ِين  مَالِكِ يَـوحمِ الدِّ

5 
 Só a Ti adoramos e só de 

Ti    imploramos ajuda!  

Iyyaka naAAbudu wa-iyyaka 

nastaAAeenu 
تَعِيه  إِيَّاكَ نَـعحبهده   وَإِيَّاكَ نَسح

6  Guia-nos à senda reta,  Ihdina alssirata almustaqeema  َتَقِيم هسح
دِناَ الصِّراَطَ الم  اهح

7 

 À senda dos que agraciaste,  não à 

dos abominados, nem à dos 

extraviados. 

Sirata allatheena anAAamta 

AAalayhim ghayri almaghdoobi 

AAalayhim wala alddalleena 

تَ عَلَيحهِمح غَيْحِ صِراَطَ الَّذِينَ أنَحـ  عَمح
َغحضهوبِ عَلَيحهِمح 

 وَلاَ الضَّالِّيَ  الم
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Revelada em Madina, 286 versículos. ـا مَدنيـّـة  682. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso. 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Eis o livro que é indubitavelmente 

a orientação dos temente a Deus;  

3.Que crêem no incognoscível, 

observam a oração e gastam daquilo 

com que os agraciamos;  

4.Que crêem no que te foi revelado 

(ó Mohammad), no que foi revelado 

antes de ti e estão persuadidos da 

outra vida.  

5.Estes possuem a orientação do seu 

Senhor e estes serão os bem-

aventurados.  

6.Quanto aos incrédulos, tento se 

lhes dá que os admoestes ou não os 

admoestes; não crerão.  

7.Deus selou os seus corações e os 

seus ouvidos; seus olhos estão 

velados e sofrerão um severo 

castigo.  

8.Entre os humanos há os que 

dizem: Cremos em Deus e no Dia do 

Juízo Final. Contudo, não são fiéis.  

9.Pretendem enganar Deus e os fiéis, 

quando só enganam a si mesmos, 

sem se aperceberem disso.  

10.Em seus corações há morbidez, e 

Deus os aumentou em morbidez, e 

sofrerão um castigo doloroso por 

suas mentiras.  

11.Se lhes é dito: Não causeis 

corrupção na terra, afirmaram: Ao 

contrário, somos conciliadores.  

12.Acaso, não são eles os 

corruptores? Mas não o sentem.  

13.Se lhes é dito: Crede, como crêem 

os demais humanos, dizem: Temos 

de crer como crêem os néscios? Em 

1.Alif-lam-meem  ( 1الـم) 

2.Thalika alkitabu la rayba feehi 

hudan lilmuttaqeena  

ريَْبَ فِيهِ ههدًى لِّلْمهتَّقِيَن  لَ  ذَلِكَ الكِتَابه 
(6) 

3.Allatheena yu/minoona 

bialghaybi wayuqeemoona 

alssalata wamimma razaqnahum 

yunfiqoona  

 وَيهقِيمهونَ الصَّلاةَ  الَّذِينَ يهـؤْمِنهونَ باِلْغَيْبِ 

 (3وَمَِّا رَزَقـْنَاههمْ يهنفِقهونَ )

4.Waallatheena yu/minoona bima 

onzila ilayka wama onzila min 

qablika wabial-akhirati hum 

yooqinoona 

وَمَا أهنزلَِ مِن  نزلَِ إِليَْكَ وَالَّذِينَ يهـؤْمِنهونَ بِاَ أه 
 (4وَباِلآخِرةَِ ههمْ يهوقِنهونَ ) قَـبْلِكَ 

5.Ola-ika AAala hudan min 

rabbihim waola-ika humu 

almuflihoona 

مْ  وَأهولئَِكَ ههمه  أهولئَِكَ عَلَى ههدًى مِّن رَّبِِِّّ
فْلِحهونَ )

ه
 (5الم

6.Inna allatheena kafaroo sawaon 

AAalayhim aanthartahum am lam 

tunthirhum la yu/minoona 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا سَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أأَنَذَرْتَـههمْ أمَْ 
 (2لََْ تهنذِرْههمْ لَ يهـؤْمِنهونَ )

7.Khatama Allahu AAala 

quloobihim waAAala samAAihim 

waAAala absarihim ghishawatun 

walahum AAathabun 

AAatheemun 

وَعَلَى  وَعَلَى سََْعِهِمْ  خَتَمَ اللَّهه عَلَى قهـلهوبِِِّمْ 
 (7وَلََهمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ) أبَْصَارهِِمْ غِشَاوَةٌ 

8.Wamina alnnasi man yaqoolu 

amanna biAllahi wabialyawmi al-

akhiri wama hum bimu/mineena 

وَباِلْيـَوْمِ  اسِ مَن يَـقهوله آمَنَّا باِللَّهِ وَمِنَ النَّ 
 (8وَمَا ههم بِهؤْمِنِيَن ) الآخِرِ 

9.YukhadiAAoona Allaha 

waallatheena amanoo wama 

yakhdaAAoona illa anfusahum 

wama yashAAuroona 

اَدِعهونَ اللَّهَ  وَمَا يَُْدَعهونَ إِلَّ  وَالَّذِينَ آمَنهوا يُه
 (9وَمَا يَشْعهرهونَ ) ههمْ أنَفهسَ 

10.Fee quloobihim maradun 

fazadahumu Allahu maradan 

walahum AAathabun aleemun 

bima kanoo yakthiboona 

وَلََهمْ  فِ قهـلهوبِِِّم مَّرَضٌ فَـزاَدَههمه اللَّهه مَرَضاً 
 (11عَذَابٌ ألَيِمٌ بِاَ كَانهوا يَكْذِبهونَ )

11.Wa-itha qeela lahum la 

tufsidoo fee al-ardi qaloo innama 

nahnu muslihoona 

وَإِذَا قِيلَ لََهمْ لَ تهـفْسِدهوا فِ الَأرْضِ قاَلهوا 
اَ نََْنه مهصْلِحهونَ)  (11إِنََّّ



verdade, eles sãos os néscios, porém 

não o sabem.  

14.Em quando se deparam com os 

fiéis, asseveram: Cremos. Porém, 

quando a sós com os seus sedutores, 

dizem: Nós estamos convosco; 

apenas zombamos deles.  

15.Mas Deus escarnecerá deles e os 

abandonará, vacilantes, em suas 

transgressões.  

16.São os que trocaram a orientação 

pelo extravio; mas tal troca não lhes 

trouxe proveito, nem foram 

iluminados.  

17.Parecem-se com aqueles que fez 

arder um fogo; mas, quando este 

iluminou tudo que o rodeava, Deus 

extinguiu-lhes a luz, deixando-os 

sem ver, nas trevas.  

18.São surdos, mudos, cegos e não se 

retraem (do erro).  

19.Ou como (aquele que, 

surpreendidos por) nuvens do céu, 

carregadas de chuva, causando 

trevas, trovões e relâmpagos, tapam 

os seus ouvidos com os dedos, 

devido aos estrondos, por temor à 

morte; mas Deus está inteirado dos 

incrédulos.  

20.Pouco falta para que o 

relâmpago lhes ofusque a vista. 

Todas as vezes que brilha, andam à 

mercê do seu fulgor e, quando some, 

nas trevas se detêm e, se Deus 

quisesse, privá-los-ia da audição e 

da visão, porque é Onipotente.  

21.Ó humanos, adorai o vosso 

Senhor, Que vos criou, bem como 

aos vossos antepassados, quiçá 

assim tornar-vos-íeis virtuosos.  

22.Ele fez-vos da terra um leito, e do 

céu um teto, e envia do céu a água, 

com a qual faz brotar os frutos para 

o vosso sustento. Não atribuais 

rivais a Deus, conscientemente.  

23.E se tendes dúvidas a respeito do 

que revelamos ao Nosso servo 

(Mohammad), componde uma 

surata semelhante à dele (o 

Alcorão), e apresentai as vossas 

testemunhas, independentemente de 

Deus, se estiverdes certos.  

24.Porém, se não o dizerdes - e 

certamente não podereis fazê-lo - 

temei, então, o fogo infernal cujo 

combustível serão os idólatras e os 

ídolos; fogo que está preparado 

12.Ala innahum humu 

almufsidoona walakin la 

yashAAuroona 

فْسِدهونَ  أَلَ 
ه
وَلَكِن لَّ يَشْعهرهونَ  إِنّـَههمْ ههمه الم

(16) 

13.Wa-itha qeela lahum aminoo 

kama amana alnnasu qaloo 

anu/minu kama amana alssufahao 

ala innahum humu alssufahao 

walakin la yaAAlamoona 

وَإِذَا قِيلَ لََهمْ آمِنهوا كَمَا آمَنَ النَّاسه قاَلهوا 
إِنّـَههمْ ههمه  السُّفَهَاءه أَلَ أنَهـؤْمِنه كَمَا آمَنَ 

 (13وَلَكِن لَّ يَـعْلَمهونَ ) السُّفَهَاءه 

14.Wa-itha laqoo allatheena 

amanoo qaloo amanna wa-itha 

khalaw ila shayateenihim qaloo 

inna maAAakum innama nahnu 

mustahzi-oona 

وَإِذَا خَلَوْا  اوَإِذَا لَقهوا الَّذِينَ آمَنهوا قاَلهوا آمَنَّ 
اَ نََْنه  إِلََ شَيَاطِينِهِمْ قاَلهوا إِنَّا مَعَكهمْ إِنََّّ

 (14مهسْتـَهْزئِهونَ )

15.Allahu yastahzi-o bihim 

wayamudduhum fee tughyanihim 

yaAAmahoona 

وَيََهدُّههمْ فِ طهغْيَانِِِمْ  اللَّهه يَسْتـَهْزئِه بِِِّمْ 
 (15يَـعْمَههونَ )

16.Ola-ika allatheena ishtarawoo 

alddalalata bialhuda fama rabihat 

tijaratuhum wama kanoo 

muhtadeena 

أهولئَِكَ الَّذِينَ اشْتـَرَوها الضَّلالَةَ باِلَْهدَى فَمَا 
 (12وَمَا كَانهوا مههْتَدِينَ ) رَبَِِت تَِِّّارَتهـههمْ 

17.Mathaluhum kamathali allathee 

istawqada naran falamma adaat 

ma hawlahu thahaba Allahu 

binoorihim watarakahum fee 

thulumatin la yubsiroona 

مَثَـلهههمْ كَمَثَلِ الَّذِي اسْتـَوْقَدَ ناَراً فَـلَمَّا 
 أَضَاءَتْ مَا حَوْلَهه ذَهَبَ اللَّهه بنِهورهِِمْ 

 (17ونَ )وَتَـركََههمْ فِ ظهلهمَاتٍ لَّ يهـبْصِره 

18.Summun bukmun AAumyun 

fahum la yarjiAAoona 
 (18صهمٌّ بهكْمٌ عهمْيٌ فَـههمْ لَ يَـرْجِعهونَ )

19.Aw kasayyibin mina alssama-i 

feehi thulumatun waraAAdun 

wabarqun yajAAaloona 

asabiAAahum fee athanihim mina 

alssawaAAiqi hathara almawti 

waAllahu muheetun bialkafireena 

 وَرَعْدٌ  أوَْ كَصَيِّبٍ مِّنَ السَّمَاءِ فِيهِ ظهلهمَاتٌ 

وَبَـرْقٌ يََْعَلهونَ أَصَابِعَههمْ فِ آذَانِِِم مِّنَ 
وْتِ 

َ
يطٌ  الصَّوَاعِقِ حَذَرَ الم وَاللَّهه مُهِ

 (19باِلْكَافِريِنَ )

20.Yakadu albarqu yakhtafu 

absarahum kullama adaa lahum 

mashaw feehi wa-itha athlama 

AAalayhim qamoo walaw shaa 

Allahu lathahaba bisamAAihim 

waabsarihim inna Allaha AAala 

kulli shay-in qadeerun 

يَكَاده البـَرْقه يَُْطَفه أبَْصَارَههمْ كهلَّمَا أَضَاءَ 
وَلَوْ  ا أَظْلَمَ عَلَيْهِمْ قاَمهواوَإِذَ  لََهم مَّشَوْا فِيهِ 

وَأبَْصَارهِِمْ إِنَّ  شَاءَ اللَّهه لَذَهَبَ بِسَمْعِهِمْ 
 (61اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

21.Ya ayyuha alnnasu oAAbudoo 

rabbakumu allathee khalaqakum 

waallatheena min qablikum 

laAAallakum tattaqoona 

 يّـُهَا النَّاسه اعْبهدهوا رَبَّكهمه الَّذِي خَلَقَكهمْ ياَ أَ 

 (61وَالَّذِينَ مِن قَـبْلِكهم لَعَلَّكهمْ تَـتـَّقهونَ )

22.Allathee jaAAala lakumu al-

arda firashan waalssamaa binaan 

waanzala mina alssama-i maan 

faakhraja bihi mina alththamarati 

rizqan lakum fala tajAAaloo 

lillahi andadan waantum 

taAAlamoona 

وَالسَّمَاءَ  الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ فِراَشاً 
وَأنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرجََ بِهِ مِنَ  بنَِاءً 

 الثَّمَراَتِ رزِْقاً لَّكهمْ فَلاَ تَِّْعَلهوا للَِّهِ أنَدَاداً 

 (66وَأنَتهمْ تَـعْلَمهونَ )

23.Wa-in kuntum fee raybin 

mimma nazzalna AAala 
وَإِن كهنتهمْ فِ رَيْبٍ مَِِّّا نَـزَّلْنَا عَلَى عَبْدِناَ 



para os incrédulos.  

25.Anuncia (ó Mohammad) os fiéis 

que praticam o bem que obterão 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios. Toda vez que forem agraciados 

com os seus frutos, dirão: Eis aqui o 

que nos fora concedido antes! 

Porém, só o será na aparência. Ali 

terão companheiros imaculados e ali 

morarão eternamente.  

26.Deus não Se furta em 

exemplificar com um insignificante 

mosquito ou com algo maior ou 

menor do que ele. E os fiéis sabem 

que esta é a verdade emanada de 

seu Senhor. Quanto aos incrédulos, 

asseveram: Que quererá significar 

Deus com tal exemplo? Com isso 

desvia muitos e encaminha muitos 

outros. Mas, com isso, só desvia os 

depravados.  

27.Que violam o pacto com Deus, 

depois de o terem concluído; 

separam o que Deus tem ordenado 

manter unido e fazem corrupção na 

terra. Estes serão desventurados.  

28.Como ousais negar a Deus, uma 

vez que éreis inertes e Ele vos deu a 

vida, depois vos fará morrer, depois 

vos ressuscitará e então retornais a 

Ele?  

29.Ele foi Quem vos criou tudo 

quando existe na terra; então, 

dirigiu Sua vontade até o 

firmamento do qual fez, 

ordenadamente, sete céus, porque é 

Onisciente.  

30.(Recorda-te ó Profeta) de quando 

teu Senhor disse aos anjos: Vou 

instituir um legatário na terra! 

Perguntaram-Lhe: Estabelecerás 

nela quem alí fará corrupção, 

derramando sangue, enquanto nós 

celebramos Teus louvores, 

glorificando-Te? Disse (o Senhor): 

Eu sei o que vós ignorais.  

31.Ele ensinou a Adão todos os 

nomes e depois apresentou-os aos 

anjos e lhes falou: Nomeai-os para 

Mim e estiverdes certos.  

32.Disseram: Glorificado sejas! Não 

possuímos mais conhecimentos além 

do que Tu nos proporcionaste, 

porque somente Tu és Prudente, 

Sapientíssimo.  

33.Ele ordenou: Ó Adão, revela-lhes 

os seus nomes. E quando ele lhes 

AAabdina fa/too bisooratin min 

mithlihi waodAAoo shuhadaakum 

min dooni Allahi in kuntum 

sadiqeena  

هَداءكَهم مِّن وَادْعهوا شه  فأَْتهوا بِسهورةٍَ مِّن مِّثْلِهِ 
 (63دهونِ اللَّهِ إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )

24.Fa-in lam tafAAaloo walan 

tafAAaloo faittaqoo alnnara 

allatee waqooduha alnnasu 

waalhijaratu oAAiddat lilkafireena 

 وَلَن تَـفْعَلهوا فاَتّـَقهوا النَّارَ الَّتِ  فإَِن لََّْ تَـفْعَلهوا

وَالِْْجَارةَه أهعِدَّتْ للِْكَافِريِنَ  هَا النَّاسه وَقهوده 
(64) 

25.Wabashshiri allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

anna lahum jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu kullama ruziqoo 

minha min thamaratin rizqan 

qaloo hatha allathee ruziqna min 

qablu waotoo bihi mutashabihan 

walahum feeha azwajun 

mutahharatun wahum feeha 

khalidoona 

رِ الَّذِينَ آمَنهوا وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ أَنَّ  وَبَشِّ
لََهمْ جَنَّاتٍ تَِّْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره كهلَّمَا 

هَا مِن ثََرَةٍَ رِّزْقاً قاَله  وا هَذَا الَّذِي رهزقِهوا مِنـْ
وَلََهمْ فِيهَا  وَأهتهوا بِهِ مهتَشَابِِّاً  رهزقِـْنَا مِن قَـبْله 
 (65وَههمْ فِيهَا خَالِدهونَ ) أزَْوَاجٌ مُّطَهَّرةٌَ 

26.Inna Allaha la yastahyee an 

yadriba mathalan ma 

baAAoodatan fama fawqaha 

faamma allatheena amanoo 

fayaAAlamoona annahu alhaqqu 

min rabbihim waamma allatheena 

kafaroo fayaqooloona matha arada 

Allahu bihatha mathalan yudillu 

bihi katheeran wayahdee bihi 

katheeran wama yudillu bihi illa 

alfasiqeena 

إِنَّ اللَّهَ لَ يَسْتَحْيِي أَن يَضْرِبَ مَثَلاً مَّا 
بَـعهوضَةً فَمَا فَـوْقَـهَا فَأَمَّا الَّذِينَ آمَنهوا 

مْ  وَأمََّا الَّذِينَ   فَـيـَعْلَمهونَ أنََّهه الَْقُّ مِن رَّبِِِّّ
ََ بِِّذََا مَثَلاً  كَفَرهوا فَـيـَقهولهونَ مَاذَا أرَاَدَ اللَّهه

وَمَا يهضِلُّ  وَيَـهْدِي بِهِ كَثِيراً  يهضِلُّ بِهِ كَثِيراً 
 (62سِقِيَن )بِهِ إِلَّ الفَا

27.Allatheena yanqudoona 

AAahda Allahi min baAAdi 

meethaqihi wayaqtaAAoona ma 

amara Allahu bihi an yoosala 

wayufsidoona fee al-ardi ola-ika 

humu alkhasiroona 

 الَّذِينَ ينَقهضهونَ عَهْدَ اللَّهِ مِنْ بَـعْدِ مِيثاَقِهِ 

 مَرَ اللَّهه بِهِ أَن يهوصَلَ وَيَـقْطَعهونَ مَا أَ 

وَيهـفْسِدهونَ فِ الَأرْضِ أهوْلئَِكَ ههمه الخاَسِرهونَ 
(67) 

28.Kayfa takfuroona biAllahi 

wakuntum amwatan faahyakum 

thumma yumeetukum thumma 

yuhyeekum thumma ilayhi 

turjaAAoona 

وَاتاً فأََحْيَاكهمْ وكَهنتهمْ أمَْ  كَيْفَ تَكْفهرهونَ باِللَّهِ 
يِتهكهمْ ثُهَّ يُهْيِيكهمْ ثُهَّ إِليَْهِ تهـرْجَعهونَ  ثُهَّ يَه

(68) 

29.Huwa allathee khalaqa lakum 

ma fee al-ardi jameeAAan 

thumma istawa ila alssama-i 

fasawwahunna sabAAa samawatin 

wahuwa bikulli shay-in 

AAaleemun 

يعاً ههوَ الَّذِي  خَلَقَ لَكهم مَّا فِ الَأرْضِ جََِ
ثُهَّ اسْتـَوَى إِلََ السَّمَاءِ فَسَوَّاههنَّ سَبْعَ 

 (69وَههوَ بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ ) سَََوَاتٍ 

30.Wa-ith qala rabbuka lilmala-

ikati innee jaAAilun fee al-ardi 

khaleefatan qaloo atajAAalu feeha 

man yufsidu feeha wayasfiku 

alddimaa wanahnu nusabbihu 

bihamdika wanuqaddisu laka qala 

innee aAAlamu ma la 

وَإِذْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلائِكَةِ إِنِِّّ جَاعِلٌ فِ 
الَأرْضِ خَلِيفَةً قاَلهوا أَتَِّْعَله فِيهَا مَن يهـفْسِده 

مَاءَ  فِيهَا  نهسَبِّحه بَِِمْدِكَ وَنََْنه  وَيَسْفِكه الدِّ

وَنهـقَدِّسه لَكَ قاَلَ إِنِِّّ أَعْلَمه مَا لَ تَـعْلَمهونَ 



revelou os seus nomes, asseverou 

(Deus): Não vos disse que conheço o 

mistério dos céus e da terra, assim 

como o que manifestais e o que 

ocultais?  

34.E quando dissemos aos anjos: 

Prostrai-vos ante Adão! Todos se 

prostraram, exceto Lúcifer que, 

ensoberbecido, se negou, e incluiu-se 

entre os incrédulos.  

35.Determinamos: Ó Adão, habita o 

Paraíso com a tua esposa e desfrutai 

dele com a prodigalidade que vos 

aprouver; porém, não vos 

aproximeis desta árvore, porque vos 

contareis entre os iníquos.  

36.Todavia, Satã os seduziu, fazendo 

com que saíssem do estado (de 

felicidade) em que se encontravam. 

Então dissemos: Descei! Sereis 

inimigos uns dos outros, e, na terra, 

tereis residência e gozo transitórios.  

37.Adão obteve do seu Senhor 

algumas palavras de inspiração, e 

Ele o perdoou, porque é o 

Remissório, o Misericordioso.  

38.E ordenamos: Descei todos aqui! 

Quando vos chegar de Mim a 

orientação, aqueles que seguirem a 

Minha orientação não serão presas 

do temor, nem se atribularão.  

39.Aqueles que descrerem e 

desmentirem os Nossos versículos 

serão os condenados ao inferno, 

onde permanecerão eternamente.  

40.Ó israelitas, recordai-vos das 

Minhas mercês, com as quais vos 

agraciei. Cumpri o vosso 

compromisso, que cumprirei o Meu 

compromisso, e temei somente a 

Mim.  

41.E crede no que revelei, e que 

corrobora a revelação que vós 

tendes; não sejais os primeiros a 

negá-lo, nem negocieis as Minhas 

leis a vil preço, e temei a Mim, 

somente,  

42.E não disfarceis a verdade com a 

falsidade, nem a oculteis, sabendo-a.  

43.Praticai a oração pagai o zakat e 

genuflecti, juntamente com os que 

genuflectem.  

44.Ordenais, acaso, às pessoas a 

prática do bem e esqueceis, vós 

mesmos, de fazê-lo, apesar de lerdes 

o Livro? Não raciocinais?  

taAAlamoona (31) 

31.WaAAallama adama al-asmaa 

kullaha thumma AAaradahum 

AAala almala-ikati faqala anbi-

oonee bi-asma-i haola-i in kuntum 

sadiqeena 

ا ثُهَّ عَرَضَههمْ عَلَى وَعَلَّمَ آدَمَ الَأسَْاَءَ كهلَّهَ 
لائِكَةِ فَـقَالَ أنَْبِئهونِّ بِأَسَْاَءِ هَؤهلءِ إِن  

َ
الم

 (31كهنتهمْ صَادِقِيَن)

32.Qaloo subhanaka la AAilma 

lana illa ma AAallamtana innaka 

anta alAAaleemu alhakeemu 

نَا قاَلهوا سهبْحَانَكَ لَ عِلْمَ لنََا إِلَّ مَا عَلَّمْت ـَ
 (36إِنَّكَ أنَْتَ العَلِيمه الَْكِيمه )

33.Qala ya adamu anbi/hum bi-

asma-ihim falamma anbaahum bi-

asma-ihim qala alam aqul lakum 

innee aAAlamu ghayba 

alssamawati waal-ardi 

waaAAlamu ma tubdoona wama 

kuntum taktumoona 

ا أنَْـبَأَههم  قاَلَ ياَ آدَمه أنَْبِئـْههم بأَِسَْاَئِهِمْ فَـلَمَّ
بأَِسَْاَئهِِمْ قاَلَ أَلََْ أقَهل لَّكهمْ إِنِِّّ أَعْلَمه غَيْبَ 

وَمَا   وَأَعْلَمه مَا تهـبْدهونَ  وَالَأرْضِ  السَّمَوَاتِ 
 (33كهنْتهمْ تَكْتهمهونَ )

34.Wa-ith qulna lilmala-ikati 

osjudoo li-adama fasajadoo illa 

ibleesa aba waistakbara wakana 

mina alkafireena 

وَإِذْ قهـلْنَا للِْمَلائِكَةِ اسْجهدهوا لِآدَمَ فَسَجَدهوا 
وكََانَ مِنَ الكَافِريِنَ  وَاسْتَكْبـَرَ  إِلَّ إِبْلِيسَ أَبَ 

(34) 

35.Waqulna ya adamu oskun anta 

wazawjuka aljannata wakula 

minha raghadan haythu shi/tuma 

wala taqraba hathihi alshshajarata 

fatakoona mina alththalimeena 

 وَزَوْجهكَ الجنََّةَ  وَقهـلْنَا ياَ آدَمه اسْكهنْ أنَْتَ 

هَا رَغَداً حَيْثه شِئْتهمَا وَلَ تَـقْرَباَ  وكَهلاَ مِنـْ
 (35هَذِهِ الشَّجَرةََ فَـتَكهوناَ مِنَ الظَّالِمِيَن )

36.Faazallahuma alshshaytanu 

AAanha faakhrajahuma mimma 

kana feehi waqulna ihbitoo 

baAAdukum libaAAdin 

AAaduwwun walakum fee al-ardi 

mustaqarrun wamataAAun ila 

heenin 

هَا فَأَخْرَجَههمَا مَِّا كَاناَ  فأََزَلََّهمَا الشَّيْطاَنه عَنـْ
 وا بَـعْضهكهمْ لبِـَعْضٍ عَدهوٌّ وَقهـلْنَا اهْبِطه  فِيهِ 

وَمَتَاعٌ إِلََ حِيٍن  وَلَكهمْ فِ الَأرْضِ مهسْتـَقَرٌّ 
(32) 

37.Fatalaqqa adamu min rabbihi 

kalimatin fataba AAalayhi innahu 

huwa alttawwabu alrraheemu 

فَـتـَلَقَّى آدَمه مِن رَّبِّهِ كَلِمَاتٍ فَـتَابَ عَلَيْهِ إِنَّهه 
 (37وَ التـَّوَّابه الرَّحِيمه )هه 

38.Qulna ihbitoo minha 

jameeAAan fa-imma 

ya/tiyannakum minnee hudan 

faman tabiAAa hudaya fala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

يعاً فإَِمَّا يأَْتيِـَنَّكهم مِّنِِّّ  هَا جََِ قهـلْنَا اهْبِطهوا مِنـْ
 ههدَايَ فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ ههدًى فَمَن تبَِعَ 

 (38وَلَ ههمْ يَُْزَنهونَ )

39.Waallatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina ola-ika 

as-habu alnnari hum feeha 

khalidoona 

بهوا بآِياَتنَِا أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا وكََذَّ
 (39) أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ 

40.Ya banee isra-eela othkuroo 

niAAmatiya allatee anAAamtu 

AAalaykum waawfoo biAAahdee 

oofi biAAahdikum wa-iyyaya 

fairhabooni 

ياَ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ اذكْهرهوا نعِْمَتَِ الَّتِ أنَْـعَمْته 
 وَأوَْفهوا بِعَهْدِي أهوفِ بِعَهْدكِهمْ  عَلَيْكهمْ 

 (41يَّايَ فاَرْهَبهونِ )وَإِ 

41.Waaminoo bima anzaltu 

musaddiqan lima maAAakum 
قاً لِّمَا مَعَكهمْ  وَلَ  وَآمِنهوا بِاَ أنَزلَْته مهصَدِّ



45.Amparai-vos na perseverança e 

na oração. Sabei que ela (a oração) é 

carga pesada, salvo para os 

humildes,  

46.Que sabem que encontrarão o 

seu Senhor e a Ele retornarão.  

47.Ó Israelitas, recordai-vos das 

Minhas mercês, com as quais vos 

agraciei, e de que vos preferi aos 

vossos contemporâneos.  

48.E temei o dia em que nenhuma 

alma poderá advogar por outra, 

nem lhe será admitida intercessão 

alguma, nem lhe será aceita 

compensação, nem ninguém será 

socorrido!  

49.Recordai-vos de quando vos 

livramos do povo do Faraó, que vos 

infligia o mais cruel castigo, 

degolando os vossos filhos e 

deixando com vida as vossas 

mulheres. Naquilo tivestes uma 

grande prova do vosso Senhor.  

50.E de quando dividimos o mar e 

vos salvamos, e afogamos o povo do 

Faraó, enquanto olháveis.  

51.E de quando instituímos o pacto 

das quarenta noites de Moisés e que 

vós, em sua ausência, adorastes do 

bezerro, condenando-vos.  

52.Então, indultamo-vos, depois 

disso, para que ficásseis 

agradecidos.  

53.E de quando concedemos a 

Moisés o Livro e o Discernimento, 

para que vos orientásseis!  

54.E de quando Moisés disse ao seu 

povo: Ó povo meu, por certo que 

vos condenastes, ao adorardes o 

bezerro. Voltai, portanto, contritos, 

penitenciando-vos para o vosso 

Criador, e imolai-vos mutuamente. 

Isso será preferível, aos olhos do 

vosso Criador. Ele vos absolverá, 

porque é o Remissório, o 

Misericordioso.  

55.E de quando dissestes: Ó Moisés, 

não creremos em ti até que vejamos 

Deus claramente! E a centelha vos 

fulminou, enquanto olháveis.  

56.Então, vos ressuscitamos, após a 

vossa morte, para que assim, talvez, 

Nos agradecêsseis.  

57.E vos agraciamos, com as 

sombras das nuvens e vos enviamos 

o maná e as codornizes, dizendo-

wala takoonoo awwala kafirin bihi 

wala tashtaroo bi-ayatee thamanan 

qaleelan wa-iyyaya faittaqooni 

وَلَ تَشْتـَرهوا بآِياَتِ ثََنَاًّ  كَافِرٍ بِهِ   تَكهونهوا أوََّلَ 
 (41وَإِيَّايَ فاَتّـَقهونِ ) قلَِيلاً 

42.Wala talbisoo alhaqqa bialbatili 

wataktumoo alhaqqa waantum 

taAAlamoona 

 وَتَكْتهمهوا الَْقَّ  تَـلْبِسهوا الَْقَّ باِلْبَاطِلِ  وَلَ 

 (46وَأنَتهمْ تَـعْلَمهونَ )

43.Waaqeemoo alssalata waatoo 

alzzakata wairkaAAoo maAAa 

alrrakiAAeena 

وَاركَْعهوا مَعَ  وَآتهوا الزَّكَاةَ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ 
 (43الرَّاكِعِيَن )

44.Ata/muroona alnnasa bialbirri 

watansawna anfusakum waantum 

tatloona alkitaba afala 

taAAqiloona 

 وَتنَسَوْنَ أنَْـفهسَكهمْ  أتَأَْمهرهونَ النَّاسَ باِلْبِِّ 

لهونَ الكِتَابَ أفََلاَ تَـعْقِلهونَ )  (44وَأنَْـتهمْ تَـتـْ

45.WaistaAAeenoo bialssabri 

waalssalati wa-innaha 

lakabeeratun illa AAala 

alkhashiAAeena 

هَا لَكَبِيرةٌَ إِلَّ وَإِنّـَ  وَالصَّلاةِ  وَاسْتَعِينهوا باِلصَّبِْ 
 (45عَلَى الخاَشِعِيَن )

46.Allatheena yathunnoona 

annahum mulaqoo rabbihim 

waannahum ilayhi rajiAAoona 

مْ  وَأنَّـَههمْ إِليَْهِ  الَّذِينَ يَظهنُّونَ أنَّـَههم مُّلاقهوا رَبِِِّّ
 (42راَجِعهونَ )

47.Ya banee isra-eela othkuroo 

niAAmatiya allatee anAAamtu 

AAalaykum waannee faddaltukum 

AAala alAAalameena 

ياَ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ اذكْهرهوا نعِْمَتَِ الَّتِ أنَْـعَمْته 
وَأَنِِّّ فَضَّلْتهكهمْ عَلَى العَالَمِيَن  عَلَيْكهمْ 

(47) 

48.Waittaqoo yawman la tajzee 

nafsun AAan nafsin shay-an wala 

yuqbalu minha shafaAAatun wala 

yu/khathu minha AAadlun wala 

hum yunsaroona 

 وَاتّـَقهوا يَـوْماً لَّ تَِّْزيِ نَـفْسٌ عَن نّـَفْسٍ شَيْئاً 

هَا شَفَاعَةٌ  وَلَ  هَا  وَلَ  يهـقْبَله مِنـْ يهـؤْخَذه مِنـْ
 (48نَ )ههمْ يهنصَرهو  وَلَ  عَدْلٌ 

49.Wa-ith najjaynakum min ali 

firAAawna yasoomoonakum soo-

a alAAathabi yuthabbihoona 

abnaakum wayastahyoona 

nisaakum wafee thalikum balaon 

min rabbikum AAatheemun 

نَاكهم مِّنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَسهومهونَكهمْ  وَإِذْ نَََّيـْ
وَيَسْتَحْيهونَ  ونَ أبَْـنَاءكَهمْ سهوءَ العَذَابِ يهذَبِِّه 

وَفِ ذَلِكهم بَلاءٌَ مِّن رَّبِّكهمْ عَظِيمٌ  نِسَاءكَهمْ 
(49) 

50.Wa-ith faraqna bikumu albahra 

faanjaynakum waaghraqna ala 

firAAawna waantum tanthuroona 

نَاكهمْ  نَا آلَ وَأَغْرقَ ـْ وَإِذْ فَـرقَـْنَا بِكهمه البَحْرَ فأََنََيـْ
 (51وَأنَْـتهمْ تنَظهرهونَ ) فِرْعَوْنَ 

51.Wa-ith waAAadna moosa 

arbaAAeena laylatan thumma 

ittakhathtumu alAAijla min 

baAAdihi waantum thalimoona 

لَةً ثُهَّ اتَََّّذْتُهه  وَإِذْ  وَاعَدْناَ مهوسَى أرَْبعَِيَن ليَـْ
 (51مْ ظاَلِمهونَ )وَأنَْـته  العِجْلَ مِنْ بَـعْدِهِ 

52.Thumma AAafawna AAankum 

min baAAdi thalika laAAallakum 

tashkuroona 

ثُهَّ عَفَوْناَ عَنكهم مِّنْ بَـعْدِ ذَلِكَ لَعَلَّكهمْ 
 (56تَشْكهرهونَ )

53.Wa-ith atayna moosa alkitaba 

waalfurqana laAAallakum 

tahtadoona 

نَا  وَالْفهرْقاَنَ لَعَلَّكهمْ  مهوسَى الكِتَابَ وَإِذْ آتَـيـْ
 (53تَـهْتَدهونَ )

54.Wa-ith qala moosa liqawmihi 

ya qawmi innakum thalamtum 
وَإِذْ قاَلَ مهوسَى لقَِوْمِهِ ياَ قَـوْمِ إِنَّكهمْ ظلََمْتهمْ 



vos: Comei de todas as coisas boas 

com que vos agraciamos! (Porém, o 

desagradeceram) e, com isso, não 

Nos prejudicaram, mas 

prejudicaram a si mesmos.  

58.E quando vos dissemos: Entrai 

nessa cidade e comei com 

prodigalidade do que vos aprouver, 

mas entrai pela porta, prostrando-

vos, e dizei: Remissão! Então, 

perdoaremos as vossas faltas e 

aumentaremos a recompensa dos 

benfeitores.  

59.Os iníquos permutaram as 

palavras por outras que não lhe 

haviam sido ditas, pelo que 

enviamos sobre eles um castigo do 

céu, por sua depravação.  

60.E de quando Moisés Nos 

implorou água para o seu povo, e 

lhe dissemos: Golpeia a rocha com o 

teu cajado! E de pronto brotaram 

dela doze mananciais, e cada grupo 

reconheceu o seu. Assim, comei e 

bebei da graça de Deus, e não 

cismeis na terra, causando 

corrupção.  

61.E de quando dissestes: Ó Moisés, 

jamais nos conformaremos com um 

só tipo de alimento! Roga ao teu 

Senhor que nos proporcione tudo 

quanto a terra produz: suas 

hortaliças, seus pepinos, seus alhos, 

suas lentilhas e suas cebolas! 

Perguntou-lhes: Quereis trocar o 

melhor pelo pior? Pois bem: Voltai 

para o Egito, onde terei que 

implorais! E foram condenados à 

humilhação e à indigência, e 

incorreram na abominação de Deus; 

isso, porque negaram os versículos 

os versículos de Deus e assassinaram 

injustamente os profetas. E também 

porque se rebelaram e foram 

agressores.  

62.Os fiéis, os judeus, os cristãos, e 

os sabeus, enfim todos os que crêem 

em Deus, no Dia do Juízo Final, e 

praticam o bem, receberão a sua 

recompensa do seu Senhor e não 

serão presas do temor, nem se 

atribuirão.  

63.E de quando exigimos o vosso 

compromisso e levantamos acima de 

vós o Monte, dizendo-vos: Apegai-

vos com firmeza ao que vos 

concedemos e observai-lhe o 

conteúdo, quiçá (Me) temais.  

64.Apesar disso, recusaste-lo depois 

anfusakum biittikhathikumu 

alAAijla fatooboo ila bari-ikum 

faoqtuloo anfusakum thalikum 

khayrun lakum AAinda bari-ikum 

fataba AAalaykum innahu huwa 

alttawwabu alrraheemu 

اَذِكهمه العِجْلَ فَـتهوبهوا إِلََ  أنَْـفهسَكهم باِتَِّّ
رٌ لَّكهمْ  باَرئِِكهمْ فاَقـْتـهلهواْ أنَْـفهسَكهمْ ذَلِكهمْ خَيـْ

نَّهه ههوَ التـَّوَّابه عِندَ باَرئِِكهمْ فَـتَابَ عَلَيْكهمْ إِ 
 (54الرَّحِيمه )

55.Wa-ith qultum ya moosa lan 

nu/mina laka hatta nara Allaha 

jahratan faakhathatkumu 

alssaAAiqatu waantum 

tanthuroona 

وَإِذْ قهـلْتهمْ ياَ مهوسَى لَن نّـُؤْمِنَ لَكَ حَتََّّ نَـرَى 
وَأنَْـتهمْ  صَّاعِقَةه اللَّهَ جَهْرةًَ فأََخَذَتْكهمه ال

 (55تَـنْظهرهونَ )

56.Thumma baAAathnakum min 

baAAdi mawtikum laAAallakum 

tashkuroona 

ثُهَّ بَـعَثـْنَاكهم مِّنْ بَـعْدِ مَوْتِكهمْ لَعَلَّكهمْ 
 (52تَشْكهرهونَ )

57.Wathallalna AAalaykumu 

alghamama waanzalna 

AAalaykumu almanna waalssalwa 

kuloo min tayyibati ma 

razaqnakum wama thalamoona 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

َنَّ  وَظلََّلْنَا عَلَيْكهمه الغَمَامَ 
 وَأنَْـزَلْنَا عَلَيْكهمه الم

وَمَا  وَالسَّلْوَى كهلهوا مِن طيَِّبَاتِ مَا رَزَقـْنَاكهمْ 
سَههمْ يَظْلِمهونَ وَلَكِن كَانهوا أنَْـفه  ظلََمهوناَ

(57) 

58.Wa-ith qulna odkhuloo hathihi 

alqaryata fakuloo minha haythu 

shi/tum raghadan waodkhuloo 

albaba sujjadan waqooloo hittatun 

naghfir lakum khatayakum 

wasanazeedu almuhsineena 

هَا وَإِذْ قهـلْنَا ادْخهلهوا هَذِهِ القَرْيةََ فَكهله  وا مِنـْ
 وَادْخهلهوا البَابَ سهجَّداً  حَيْثه شِئْتهمْ رَغَداً 

وَسَنَزيِده  وَقهولهوا حِطَّةٌ نّـَغْفِرْ لَكهمْ خَطاَياَكهمْ 
حْسِنِيَن )

ه
 (58الم

59.Fabaddala allatheena thalamoo 

qawlan ghayra allathee qeela 

lahum faanzalna AAala allatheena 

thalamoo rijzan mina alssama-i 

bima kanoo yafsuqoona 

رَ الَّذِي قِيلَ  لَ الَّذِينَ ظلََمهوا قَـوْلً غَيـْ فَـبَدَّ
لََهمْ فأَنَزَلْنَا عَلَى الَّذِينَ ظلََمهوا رجِْزاً مِّنَ 

 (59السَّمَاءِ بِاَ كَانهوا يَـفْسهقهونَ )

60.Wa-ithi istasqa moosa 

liqawmihi faqulna idrib 

biAAasaka alhajara fainfajarat 

minhu ithnata AAashrata 

AAaynan qad AAalima kullu 

onasin mashrabahum kuloo 

waishraboo min rizqi Allahi wala 

taAAthaw fee al-ardi mufsideena 

وَإِذِ اسْتَسْقَى مهوسَى لقَِوْمِهِ فَـقهلْنَا اضْرِب 
تْ مِنْهه اثْـنَتَا عَشْرةََ فاَنفَجَرَ  بّـِعَصَاكَ الَْجَرَ 

 عَيْناً قَدْ عَلِمَ كهلُّ أهناَسٍ مَّشْرَبَـههمْ كهلهوا

تَـعْثَـوْا فِ الَأرْضِ  وَلَ  وَاشْرَبهوا مِن رِّزْقِ اللَّهِ 
 (21مهفْسِدِينَ )

61.Wa-ith qultum ya moosa lan 

nasbira AAala taAAamin wahidin 

faodAAu lana rabbaka yukhrij 

lana mimma tunbitu al-ardu min 

baqliha waqiththa-iha wafoomiha 

waAAadasiha wabasaliha qala 

atastabdiloona allathee huwa adna 

biallathee huwa khayrun ihbitoo 

misran fa-inna lakum ma saaltum 

waduribat AAalayhimu 

alththillatu waalmaskanatu 

wabaoo bighadabin mina Allahi 

 وَإِذْ قهـلْتهمْ ياَ مهوسَى لَن نَّصْبَِ عَلَى طَعَامٍ 

ا تهـنْبِته وَاحِدٍ فاَدعْه لنََا رَبَّكَ يُهْرجِْ لنََا مَِّ 
 وَعَدَسِهَا وَفهومِهَا وَقِثَّائِهَا الَأرْضه مِنْ بَـقْلِهَا

وَبَصَلِهَا قاَلَ أتََسْتَبْدِلهونَ الَّذِي ههوَ أدَْنََ 
رٌ اهْبِطهوا مِصْراً فإَِنَّ لَكهم مَّا  باَلَّذِي ههوَ خَيـْ

لَّةه  سَألَْتهمْ   وَالْمَسْكَنَةه  وَضهربَِتْ عَلَيْهِمه الذِّ

ءهوا بِغَضَبٍ مِّنَ اللَّهِ ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ كَانهوا وَباَ



e, se não fosse pela graça de Deus e 

pela Sua misericórdia para 

convosco, contar-vos-íeis entre os 

desventurados.  

 

65.Já sabeis o que ocorreu àqueles, 

dentre vós, que profanaram o 

sábado; a esses dissemos: "Sede 

símios desprezíveis!"  

66.E disso fizemos um exemplo para 

os seus contemporâneos e para os 

seus descendentes, e uma exortação 

para os tementes a Deus.  

67.E de quando Moisés disse ao seu 

povo: Deus vos ordena sacrificar 

uma vaca. Disseram: Zombas, 

acaso, de nós? Respondeu: Guarda-

me Deus de contar-me entre os 

insipientes!  

68.Disseram: Roga ao teu Senhor 

para que nos indique como ela deve 

ser. Explicou-lhes: Ele afirma que 

há de ser uma vaca que não seja 

nem velha, nem nova, de meia-

idade. Fazei, pois, o que vos é 

ordenado.  

69.Disseram: Roga ao teu Senhor, 

para que nos indique a cor dela. 

Tornou a explicar: Ele diz que tem 

de ser uma vaca de cor jalne que 

agrade os observadores.  

70.Disseram: Roga ao teu Senhor 

para que nos indique como deve ser, 

uma vez que todo bovino nos parece 

igual e, se a Deus aprouver, seremos 

guiados.  

71.Disse-lhes: Ele diz que tem de ser 

uma vaca mansa, não treinada para 

labor da terra ou para rega dos 

campos; sem defeitos, sem manchas. 

Disseram: Agora falaste a verdade. 

E a sacrificaram, ainda que pouco 

faltasse para que não o fizessem.  

72.E de quando assassinastes um ser 

e disputastes a respeito disso; mas 

Deus revelou tudo quanto 

ocultáveis.  

73.Então ordenamos: Golpeai-o (o 

morto), com um pedaço dela (rês 

sacrificada). Assim Deus ressuscita 

os mortos vos manifesta os seu 

sinais, para que raciocineis.  

74.Apesar disso os vossos corações 

se endurecem; são como as rochas, 

ou ainda mais duros. De algumas 

rochas brotam rios e outras se 

fendem e delas mana a água, e há 

thalika bi-annahum kanoo 

yakfuroona bi-ayati Allahi 

wayaqtuloona alnnabiyyeena 

bighayri alhaqqi thalika bima 

AAasaw wakanoo yaAAtadoona 

وَيَـقْتـهلهونَ النَّبِيِّيَن بِغَيْرِ  يَكْفهرهونَ بِآياَتِ اللَّهِ 
 (21وكََانهوا يَـعْتَدهونَ ) الَْقِّ ذَلِكَ بِاَ عَصَوا

62.Inna allatheena amanoo 

waallatheena hadoo waalnnasara 

waalssabi-eena man amana 

biAllahi waalyawmi al-akhiri 

waAAamila salihan falahum 

ajruhum AAinda rabbihim wala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

 وَالنَّصَارَى وَالَّذِينَ هَادهوا إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا

 وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  وَالصَّابئِِيَن مَنْ آمَنَ باِللَّهِ 

مْ وَعَمِلَ صَ   وَلَ  الِْاً فَـلَههمْ أَجْرهههمْ عِندَ رَبِِِّّ

 (26ههمْ يَُْزَنهونَ ) وَلَ  خَوْفٌ عَلَيْهِمْ 

63.Wa-ith akhathna meethaqakum 

warafaAAna fawqakumu alttoora 

khuthoo ma ataynakum 

biquwwatin waothkuroo ma feehi 

laAAallakum tattaqoona 

قَكهمه الطُّورَ  يثاَقَكهمْ وَإِذْ أَخَذْناَ مِ  َْ وَرَفَـعْنَا فَـوْ
نَاكهم بِقهوَّةٍ  وَاذكْهرهوا مَا فِيهِ  خهذهوا مَا آتَـيـْ

 (23لَعَلَّكهمْ تَـتـَّقهونَ )

64.Thumma tawallaytum min 

baAAdi thalika falawla fadlu 

Allahi AAalaykum warahmatuhu 

lakuntum mina alkhasireena 

يْتهم مِّنْ بَـعْدِ ذَلِكَ فَـلَوْلَ فَضْله اللَّهِ ثُهَّ تَـوَلَّ 
 (24وَرَحْْتَههه لَكهنتهم مِّنَ الخاَسِريِنَ ) عَلَيْكهمْ 

65.Walaqad AAalimtumu 

allatheena iAAtadaw minkum fee 

alssabti faqulna lahum koonoo 

qiradatan khasi-eena 

وْا مِنكهمْ فِ وَلَقَدْ عَلِمْتهمه الَّذِينَ اعْتَدَ 
السَّبْتِ فَـقهلْنَا لََهمْ كهونهوا قِرَدَةً خَاسِئِيَن 

(25) 

66.FajaAAalnaha nakalan lima 

bayna yadayha wama khalfaha 

wamawAAithatan lilmuttaqeena 

 وَمَا خَلْفَهَا فَجَعَلْنَاهَا نَكَالً لِّمَا بَـيْنَ يَدَيْـهَا

 (22يَن )وَمَوْعِظَةً لِّلْمهتَّقِ 

67.Wa-ith qala moosa liqawmihi 

inna Allaha ya/murukum an 

tathbahoo baqaratan qaloo 

atattakhithuna huzuwan qala 

aAAoothu biAllahi an akoona 

mina aljahileena 

وَإِذْ قاَلَ مهوسَى لقَِوْمِهِ إِنَّ اللَّهَ يأَْمهرهكهمْ أَن 
الهوا أتََـتَّخِذهناَ ههزهواً قاَلَ أَعهوذه تَذْبَِهوا بَـقَرةًَ قَ 

 (27باِللَّهِ أَنْ أَكهونَ مِنَ الجاَهِلِيَن )

68.Qaloo odAAu lana rabbaka 

yubayyin lana ma hiya qala 

innahu yaqoolu innaha baqaratun 

la faridun wala bikrun AAawanun 

bayna thalika faifAAaloo ma 

tu/maroona 

لهوا ادعْه لنََا رَبَّكَ يهـبـَينِّ لَّنَا مَا هِيَ قاَلَ إِنَّهه قاَ
بِكْرٌ عَوَانٌ  وَلَ  يَـقهوله إِنّـَهَا بَـقَرَةٌ لَّ فاَرِضٌ 

 (28بَـيْنَ ذَلِكَ فاَفـْعَلهوا مَا تهـؤْمَرهونَ )

69.Qaloo odAAu lana rabbaka 

yubayyin lana ma lawnuha qala 

innahu yaqoolu innaha baqaratun 

safrao faqiAAun lawnuha tasurru 

alnnathireena 

قاَلهوا ادعْه لنََا رَبَّكَ يهـبـَينِّ لَّنَا مَا لَوْنهـهَا قاَلَ 
إِنَّهه يَـقهوله إِنّـَهَا بَـقَرةٌَ صَفْراَءه فاَقِعٌ لَّوْنهـهَا تَسهرُّ 

 (29النَّاظِريِنَ )

70.Qaloo odAAu lana rabbaka 

yubayyin lana ma hiya inna 

albaqara tashabaha AAalayna wa-

inna in shaa Allahu lamuhtadoona 

قاَلهوا ادعْه لنََا رَبَّكَ يهـبـَينِّ لَّنَا مَا هِيَ إِنَّ البـَقَرَ 
نَا وَإِنَّا إِن شَاءَ اللَّهه لَمههْتَدهونَ  تَشَابهََ عَلَيـْ

(71) 

71.Qala innahu yaqoolu innaha 

baqaratun la thaloolun tutheeru al-
قاَلَ إِنَّهه يَـقهوله إِنّـَهَا بَـقَرَةٌ لَّ ذَلهولٌ تهثِيره 



ainda outras que desmoronam, por 

temor a Deus. Mas Deus não está 

desatento a tudo quanto fazeis.  

75.Aspirais, acaso, a que os judeus 

creiam em vós, sendo que alguns 

deles escutavam as palavras de Deus 

e, depois de as terem compreendido, 

alteravam-nas conscientemente?  

76.Quando se encontram com os 

fiéis, declaram: Cremos! Porém, 

quando se reúnem entre si, dizem: 

Relatar-lhes-eis o que Deus vos 

revelou para que, com isso, vos 

refutem perante o vosso Senhor? 

Não raciocinais?  

77.Ignoram, acaso, que Deus sabe 

tanto o que ocultam, como o que 

manifestam?  

78.Entre eles há iletrados que não 

compreendem o Livro, a não ser 

segundo os seus desejos, e não fazem 

mais do que conjecturar.  

79.Ai daqueles que copiam o Livro, 

(alterando-o) com as suas mãos, e 

então dizem: Isto emana de Deus, 

para negociá-lo a vil preço. Ai deles, 

pelo que as suas mãos escreveram! 

E ai deles, pelo que lucraram!  

80.E asseveram: O fogo não vos 

atormentará, senão por dias 

contados. Pergunta-lhes: 

Recebestes, acaso, de Deus um 

compromisso? Pois sabei que Deus 

jamais quebra o Seu compromisso. 

Ou dizeis de Deus o que ignorais?  

81.Qual! Aqueles que lucram por 

meio de um mal e estão envolvidos 

por suas faltas serão os condenados 

ao inferno, no qual permanecerão 

eternamente.  

82.Os fiéis, que praticam o bem, 

serão os diletos do Paraíso, onde 

morarão eternamente.  

83.E de quando exigimos o 

compromisso dos israelitas, 

ordenando-lhes: Não adoreis senão 

a Deus; tratai com benevolência 

vossos pais e parentes, os órfãos e os 

necessitados; falai ao próximo com 

doçura; observai a oração e pagai o 

zakat. Porém, vós renegastes 

desdenhosamente, salvo um 

pequeno número entre vós.  

84.E de quando exigimos nosso 

compromisso, ordenando-vos: Não 

derrameis o vosso sangue, nem vos 

expulseis reciprocamente de vossas 

arda wala tasqee alhartha 

musallamatun la shiyata feeha 

qaloo al-ana ji/ta bialhaqqi 

fathabahooha wama kadoo 

yafAAaloona 

 شِيَةَ تَسْقِي الْرَْثَ مهسَلَّمَةٌ لَّ  وَلَ  الَأرْضَ 
وَمَا   فِيهَا قاَلهوا الآنَ جِئْتَ باِلَْْقِّ فَذَبَِهوهَا

 (71كَادهوا يَـفْعَلهونَ )

72.Wa-ith qataltum nafsan 

faiddara/tum feeha waAllahu 

mukhrijun ma kuntum taktumoona 

ا  وَاللَّهه مُهْرجٌِ مَّ  وَإِذْ قَـتـَلْتهمْ نَـفْساً فاَدَّارَأْتُهْ فِيهَا
 (76كهنتهمْ تَكْتهمهونَ )

73.Faqulna idriboohu bibaAAdiha 

kathalika yuhyee Allahu almawta 

wayureekum ayatihi laAAallakum 

taAAqiloona 

فَـقهلْنَا اضْربِهوهه ببِـَعْضِهَا كَذَلِكَ يُهْيِي اللَّهه 
وْتَى

َ
 (73وَيهريِكهمْ آياَتهِِ لَعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ ) الم

74.Thumma qasat quloobukum 

min baAAdi thalika fahiya 

kaalhijarati aw ashaddu qaswatan 

wa-inna mina alhijarati lama 

yatafajjaru minhu al-anharu wa-

inna minha lama yashshaqqaqu 

fayakhruju minhu almao wa-inna 

minha lama yahbitu min khashyati 

Allahi wama Allahu bighafilin 

AAamma taAAmaloona 

ثُهَّ قَسَتْ قهـلهوبهكهم مِّنْ بَـعْدِ ذَلِكَ فَهِيَ  
وَإِنَّ مِنَ الِْجَارَةِ  كَالِْْجَارةَِ أوَْ أَشَدُّ قَسْوَةً 
هَا لَمَا  لَمَا يَـتـَفَجَّره مِنْهه الأنَْـهَاره  وَإِنَّ مِنـْ
َاءه 

هَا لَمَا  وَإِنَّ  يَشَّقَّقه فَـيَخْرهجه مِنْهه الم مِنـْ
وَمَا اللَّهه بِغَافِلٍ عَمَّا  يَـهْبِطه مِنْ خَشْيَةِ اللَّهِ 

 (74تَـعْمَلهونَ )

75.AfatatmaAAoona an yu/minoo 

lakum waqad kana fareequn 

minhum yasmaAAoona kalama 

Allahi thumma yuharrifoonahu 

min baAAdi ma AAaqaloohu 

wahum yaAAlamoona 

وَقَدْ كَانَ فَريِقٌ  فَـتَطْمَعهونَ أَن يهـؤْمِنهوا لَكهمْ أَ 
مِّنـْههمْ يَسْمَعهونَ كَلامَ اللَّهِ ثُهَّ يُهَرِّفهونهَه مِنْ 

 (75وَههمْ يَـعْلَمهونَ ) بَـعْدِ مَا عَقَلهوهه 

76.Wa-itha laqoo allatheena 

amanoo qaloo amanna wa-itha 

khala baAAduhum ila baAAdin 

qaloo atuhaddithoonahum bima 

fataha Allahu AAalaykum 

liyuhajjookum bihi AAinda 

rabbikum afala taAAqiloona 

وَإِذَا خَلا  وَإِذَا لَقهوا الَّذِينَ آمَنهوا قاَلهوا آمَنَّا
ثهونَـههم بِاَ فَـتَحَ  بَـعْضهههمْ إِلََ بَـعْضٍ قاَلهوا أَتَهَدِّ

جُّوكهم بِهِ عِندَ رَبِّكهمْ أفََلاَ اللَّهه عَلَيْكهمْ ليِهحَا
 (72تَـعْقِلهونَ )

77.Awa la yaAAlamoona anna 

Allaha yaAAlamu ma yusirroona 

wama yuAAlinoona 

وَمَا  أوََل يَـعْلَمهونَ أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا يهسِرُّونَ 
 (77يهـعْلِنهونَ )

78.Waminhum ommiyyoona la 

yaAAlamoona alkitaba illa 

amaniyya wa-in hum illa 

yathunnoona 

 وَمِنـْههمْ أهمِّيُّونَ لَ يَـعْلَمهونَ الكِتَابَ إِل أمََانَِّّ 

 (78وَإِنْ ههمْ إِلَّ يَظهنُّونَ )

79.Fawaylun lillatheena 

yaktuboona alkitaba bi-aydeehim 

thumma yaqooloona hatha min 

AAindi Allahi liyashtaroo bihi 

thamanan qaleelan fawaylun 

lahum mimma katabat aydeehim 

wawaylun lahum mimma 

yaksiboona 

فَـوَيْلٌ لِّلَّذِينَ يَكْتهبهونَ الكِتَابَ بأِيَْدِيهِمْ ثُهَّ 
يَـقهولهونَ هَذَا مِنْ عِندِ اللَّهِ ليَِشْتـَرهوا بِهِ ثََنَاًّ 

وَوَيْلٌ لََّهم   فَـوَيْلٌ لََّهم مَِِّّا كَتَبَتْ أيَْدِيهِمْ قلَِيلاً 
 (79مَِِّّا يَكْسِبهونَ )

80.Waqaloo lan tamassana alnnaru 

illa ayyaman maAAdoodatan qul 

attakhathtum AAinda Allahi 

AAahdan falan yukhlifa Allahu 

نَا النَّاره إِلَّ أيََّاماً مَّعْدهودَةً قهلْ  وَقاَلهوا لَن تَََسَّ
أَتَََّّذْتُهْ عِندَ اللَّهِ عَهْداً فَـلَن يُهْلِفَ اللَّهه 



casas; logo o confirmastes e 

testemunhastes.  

85.No entanto, vede o que fazeis: 

estais vos matando; expulsais das 

vossas casas alguns de vós, contra 

quem demonstrais injustiça e 

transgressão; e quando os fazeis 

prisioneiros, pedis resgate por eles, 

apesar de saberdes que vos era 

proibido bani-los. Credes, acaso, em 

uma parte do Livro e negais a 

outra? Aqueles que, dentre vós, tal 

cometem, não receberão, em troca, 

senão aviltamento, na vida terrena 

e, no Dia da Ressurreição, serão 

submetidos ao mais severo dos 

castigo. E Deus não está desatento 

em relação a tudo quanto fazeis.  

86.São aqueles que negociaram a 

vida futura pela vida terrena; a 

esses não lhes será atenuado o 

castigo, nem serão socorridos.  

87.Concedemos o Livro a Moisés, e 

depois dele enviamos muitos 

mensageiros, e concedemos a Jesus, 

filho de Maria, as evidências, e o 

fortalecemos com o Espírito da 

Santidade. Cada vez que vos era 

apresentado um mensageiro, 

contrário aos vossos interesses, vós 

vos ensoberbecíeis! Desmentíeis uns 

e assassináveis outros.  

88.Disseram: Nossos corações são 

insensíveis! Qual! Deus os 

amaldiçoou por sua incredulidade. 

Quão pouco acreditam!  

89.Quando, da parte de Deus, lhes 

chegou um Livro (Alcorão), 

corroborante do seu - apesar de 

antes terem implorado a vitória 

sobre os incrédulos - quando lhes 

chegou o que sabiam, negaram-no. 

Que a maldição de Deus caia sobre 

os ímpios!  

90.A que vil preço se venderam, ao 

renegarem o que Deus tinha 

revelado! Fizeram-no injustamente, 

inconformados de que Deus 

revelasse a Sua graça a quem Lhe 

aprouvesse, dentre os Seus servos. 

Assim, atraíram sobre si 

abominação após abominação. Os 

incrédulos sofrerão um castigo 

afrontoso.  

91.Quando lhes é dito: Crede no que 

Deus revelou! Dizem: Cremos no 

que nos foi revelado. E rejeitam o 

que está além disso (Alcorão), 

AAahdahu am taqooloona AAala 

Allahi ma la taAAlamoona 
عَهْدَهه أمَْ تَـقهولهونَ عَلَى اللَّهِ مَا لَ تَـعْلَمهونَ 

(81) 

81.Bala man kasaba sayyi-atan 

waahatat bihi khatee-atuhu faola-

ika as-habu alnnari hum feeha 

khalidoona 

وَأَحَاطَتْ بِهِ خَطِيئَتههه  بَـلَى مَن كَسَبَ سَيِّئَةً 
فأَهوْلئَِكَ أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ 

(81) 

82.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati ola-ika 

as-habu aljannati hum feeha 

khalidoona 

وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
 (86أَصْحَابه الجنََّةِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

83.Wa-ith akhathna meethaqa 

banee isra-eela la taAAbudoona 

illa Allaha wabialwalidayni 

ihsanan wathee alqurba 

waalyatama waalmasakeeni 

waqooloo lilnnasi husnan 

waaqeemoo alssalata waatoo 

alzzakata thumma tawallaytum 

illa qaleelan minkum waantum 

muAAridoona 

وَإِذْ أَخَذْناَ مِيثاَقَ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ لَ تَـعْبهدهونَ 
 لقهرْبَ وَذِي ا وَباِلْوَالِدَيْنِ إِحْسَاناً  إِلَّ اللَّهَ 

 وَقهولهوا للِنَّاسِ حهسْناً  وَالْمَسَاكِينِ  وَالْيَتَامَى

وَآتهوا الزَّكَاةَ ثُهَّ تَـوَلَّيْتهمْ إِلَّ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ 
 (83وَأنَتهم مُّعْرِضهونَ ) قلَِيلاً مِّنكهمْ 

84.Wa-ith akhathna meethaqakum 

la tasfikoona dimaakum wala 

tukhrijoona anfusakum min 

diyarikum thumma aqrartum 

waantum tashhadoona 

 وَإِذْ أَخَذْناَ مِيثاَقَكهمْ لَ تَسْفِكهونَ دِمَاءكَهمْ 

 تَّهْرجِهونَ أنَفهسَكهم مِّن دِياَركِهمْ ثُهَّ أقَـْرَرْتُهْ  وَلَ 

 (84وَأنَْـتهمْ تَشْهَدهونَ )

85.Thumma antum haola-i 

taqtuloona anfusakum 

watukhrijoona fareeqan minkum 

min diyarihim tathaharoona 

AAalayhim bial-ithmi 

waalAAudwani wa-in ya/tookum 

osara tufadoohum wahuwa 

muharramun AAalaykum 

ikhrajuhum afatu/minoona 

bibaAAdi alkitabi watakfuroona 

bibaAAdin fama jazao man 

yafAAalu thalika minkum illa 

khizyun fee alhayati alddunya 

wayawma alqiyamati yuraddoona 

ila ashaddi alAAathabi wama 

Allahu bighafilin AAamma 

taAAmaloona  

وَتَّهْرجِهونَ  ثُهَّ أنَتهمْ هَؤهلءِ تَـقْتـهلهونَ أنَْـفهسَكهمْ 
يْهِم فَريِقاً مِّنكهم مِّن دِياَرهِِمْ تَظاَهَرهونَ عَلَ 

وَإِن يأَْتهوكهمْ أهسَارَى  وَالْعهدْوَانِ  باِلِإثُِْ 
وَههوَ مُهَرَّمٌ عَلَيْكهمْ إِخْراَجهههمْ  تهـفَادهوَههمْ 

وَتَكْفهرهونَ ببِـَعْضٍ  أفََـتـهؤْمِنهونَ ببِـَعْضِ الكِتَابِ 
فَمَا جَزاَءه مَن يَـفْعَله ذَلِكَ مِنكهمْ إِلَّ خِزْيٌ 

نْـيَا يَـوْمَ القِيَامَةِ يهـرَدُّونَ إِلََ وَ  فِ الْيََاةِ الدُّ
ا تَـعْمَلهونَ  أَشَدِّ العَذَابِ  وَمَا اللَّهه بِغَافِلٍ عَمَّ

(85) 

86.Ola-ika allatheena ishtarawoo 

alhayata alddunya bial-akhirati 

fala yukhaffafu AAanhumu 

alAAathabu wala hum yunsaroona 

نْـيَا باِلآخِرةَِ أهوْلئَِكَ الَّذِينَ اشْت ـَ رَوها الْيََاةَ الدُّ
ههمْ يهنصَرهونَ  وَلَ  فَلاَ يُهَفَّفه عَنـْههمه العَذَابه 

(82) 

87.Walaqad atayna moosa alkitaba 

waqaffayna min baAAdihi 

bialrrusuli waatayna AAeesa ibna 

maryama albayyinati 

waayyadnahu biroohi alqudusi 

نَا مهوسَى الكِتَابَ  نَا مِنْ  وَلَقَدْ آتَـيـْ وَقَـفَّيـْ
نَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَََ  بَـعْدِهِ باِلرُّسهلِ  وَآتَـيـْ

لَّمَا وَأيََّدْناَهه بِرهوحِ القهدهسِ أفََكه  البـَيـِّنَاتِ 



embora seja a verdade corroborante 

da que já tinham. Dize-lhes: Por 

que, então, assassinastes os profetas 

de Deus, se éreis fiéis?  

92.Já Moisés vos havia apresentado 

as evidências e, em sua ausência, 

adorastes o bezerro, condenando-

vos.  

93.E quando aceitamos o vosso 

compromisso e elevamos o Monte 

acima de vós, dizendo-vos: Recebei 

com firmeza tudo quanto vos 

concedermos e escutai!, disseram: 

Já escutamos, porém nos rebelamos! 

E, por sua incredulidade, imbuíram 

os seus corações com a adoração do 

bezerro. Dize-lhes: Quão detestáveis 

é o que vossa crença vos inspira, se é 

que sois fiéis!  

94.Dize-lhes: "Se a última morada, 

ao lado de Deus, é exclusivamente 

vossa em detrimento dos demais, 

desejai então a morte, se estiverdes 

certos."  

95.Porém, jamais a desejariam, por 

causa do que cometeram as suas 

mãos; e Deu bem conhece os 

iníquos.  

96.Tu os acharás mais ávidos de 

viver do que ninguém, muito mais 

do que os idólatras, pois cada um 

deles desejaria viver mil anos; 

porém, ainda que vivessem tanto, 

isso não os livraria do castigo, 

porque Deus bem vê tudo quanto 

fazem.  

97.Dize-lhes Quem for inimigo de 

Gabriel, saiba que ele, com o 

beneplácito de Deus, impregnou-te 

(o Alcorão) no coração, para 

corroborar o que foi revelado antes; 

é orientação e alvíssaras de boas 

novas para os fiéis.  

98.Quem for inimigo de Deus, de 

Seus anjos, dos Seus mensageiros, 

de Gabriel e de Miguel, saiba que 

Deus é adversário dos incrédulos.  

99.Revelamos-te lúcidos versículos e 

ninguém ousará negá-los, senão os 

depravados.  

100.Será possível que, cada vez que 

contraem um compromisso, haja 

entre eles um grupo que o quebre? 

Em verdade, a maioria não crê.  

101.E quando lhes foi apresentado 

um Mensageiro (Mohammad) de 

Deus, que corroborou o que já 

afakullama jaakum rasoolun bima 

la tahwa anfusukumu istakbartum 

fafareeqan kaththabtum 

wafareeqan taqtuloona 

جَاءكَهمْ رَسهولٌ بِاَ لَ تَـهْوَى أنَفهسهـكهمه 
بْـتهمْ  وَفَريِقاً تَـقْتـهلهونَ  اسْتَكْبـَرْتُهْ فَـفَريِقاً كَذَّ

(87) 

88.Waqaloo quloobuna ghulfun 

bal laAAanahumu Allahu 

bikufrihim faqaleelan ma 

yu/minoona 

ههمه اللَّهه بِكهفْرهِِمْ وَقاَلهوا قهـلهوبهـنَا غهلْفٌ بَل لَّعَن ـَ
 (88فَـقَلِيلاً مَّا يهـؤْمِنهونَ )

89.Walamma jaahum kitabun min 

AAindi Allahi musaddiqun lima 

maAAahum wakanoo min qablu 

yastaftihoona AAala allatheena 

kafaroo falamma jaahum ma 

AAarafoo kafaroo bihi 

falaAAnatu Allahi AAala 

alkafireena 

قٌ  وَلَمَّا جَاءَههمْ كِتَابٌ مِّنْ عِندِ اللَّهِ مهصَدِّ
وكََانهوا مِن قَـبْله يَسْتـَفْتِحهونَ عَلَى  لِّمَا مَعَههمْ 

الَّذِينَ كَفَرهوا فَـلَمَّا جَاءَههم مَّا عَرَفهوا كَفَرهوا 
 (89بِهِ فَـلَعْنَةه اللَّهِ عَلَى الكَافِريِنَ )

90.Bi/sama ishtaraw bihi 

anfusahum an yakfuroo bima 

anzala Allahu baghyan an 

yunazzila Allahu min fadlihi 

AAala man yashao min AAibadihi 

fabaoo bighadabin AAala 

ghadabin walilkafireena 

AAathabun muheenun 

بئِْسَمَا اشْتـَرَوْا بِهِ أنَفهسَههمْ أَن يَكْفهرهوا بِاَ 
اللَّهه بَـغْياً أَن يهـنـَزِّلَ اللَّهه مِن فَضْلِهِ عَلَى  أنَزَلَ 

مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ فَـبَاءهوا بِغَضَبٍ عَلَى 
 (91وَللِْكَافِريِنَ عَذَابٌ مُّهِيٌن ) غَضَبٍ 

91.Wa-itha qeela lahum aminoo 

bima anzala Allahu qaloo nu/minu 

bima onzila AAalayna 

wayakfuroona bima waraahu 

wahuwa alhaqqu musaddiqan lima 

maAAahum qul falima taqtuloona 

anbiyaa Allahi min qablu in 

kuntum mu/mineena 

وَإِذَا قِيلَ لََهمْ آمِنهوا بِاَ أنَزَلَ اللَّهه قاَلهوا نهـؤْمِنه 
نَا قُّ وَههوَ الَْ  وَراَءَهه  وَيَكْفهرهونَ بِاَ بِاَ أهنزلَِ عَلَيـْ

قاً لِّمَا مَعَههمْ قهلْ فلَِمَ تَـقْتـهلهونَ أنَْبِيَاءَ  مهصَدِّ
 (91اللَّهِ مِن قَـبْله إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن )

92.Walaqad jaakum moosa 

bialbayyinati thumma 

ittakhathtumu alAAijla min 

baAAdihi waantum thalimoona 

يـِّنَاتِ ثُهَّ اتَََّّذْتُهه وَلَقَدْ جَاءكَهم مُّوسَى باِلْب ـَ
 (96وَأنَْـتهمْ ظاَلِمهونَ ) العِجْلَ مِنْ بَـعْدِهِ 

93.Wa-ith akhathna meethaqakum 

warafaAAna fawqakumu alttoora 

khuthoo ma ataynakum 

biquwwatin waismaAAoo qaloo 

samiAAna waAAasayna 

waoshriboo fee quloobihimu 

alAAijla bikufrihim qul bi/sama 

ya/murukum bihi eemanukum in 

kuntum mu/mineena 

وَرَفَـعْنَا فَـوْقَكهمه الطُّورَ  وَإِذْ أَخَذْناَ مِيثاَقَكهمْ 
نَاكهم بِقهوَّةٍ  عْنَا خهذهوا مَا آتَـيـْ  وَاسََْعهوا قاَلهوا سََِ

نَا وَأهشْربِهوا فِ قهـلهوبِِِّمه العِجْلَ بِكهفْرهِِمْ  وَعَصَيـْ
بئِْسَمَا يأَْمهرهكهم بِهِ إِيَاَنهكهمْ إِن كهنتهم  قهلْ 

 (93مُّؤْمِنِيَن )

94.Qul in kanat lakumu alddaru 

al-akhiratu AAinda Allahi 

khalisatan min dooni alnnasi 

fatamannawoo almawta in kuntum 

sadiqeena 

اره الآخِرةَه عِندَ اللَّ  هِ قهلْ إِن كَانَتْ لَكهمه الدَّ
وْتَ إِن  

َ
خَالِصَةً مِّن دهونِ النَّاسِ فَـتَمَنـَّوها الم

 (94كهنتهمْ صَادِقِيَن )

95.Walan yatamannawhu abadan 

bima qaddamat aydeehim 

waAllahu AAaleemun 

bialththalimeena 

مَتْ أيَْدِيهِمْ  وَاللَّهه  وَلَن يَـتَمَنـَّوْهه أبََداً بِاَ قَدَّ
 (95ظَّالِمِيَن )عَلِيمٌ باِل



possuíam, alguns dos adeptos do 

Livro (os judeus) atiraram às costas 

o Livro de Deus, como se não o 

conhecessem.  

102.E seguiram o que os demônios 

apregoavam, acerca do Reinado de 

Salomão. Porém, Salomão nunca foi 

incrédulo, outrossim foram os 

demônios que incorreram na 

incredulidade. Ensinaram aos 

homens a magia e o que foi revelado 

aos dois anjos, Harut e Marut, na 

Babilônia. Ambos, a ninguém 

instruíram, se quem dissessem: 

Somos tão somente uma prova; não 

vos torneis incrédulos! Porém, os 

homens aprendiam de ambos como 

desunir o marido da sua esposa. 

Mas, com isso não podiam 

prejudicar ninguém, a não ser com 

a anuência de Deus. Os homens 

aprendiam o que lhes era 

prejudicial e não o que lhes era 

benéfico, sabendo que aquele que 

assim agisse, jamais participaria da 

ventura da outra vida. A que vil 

preço se venderam! Se soubessem...  

103.Todavia, se tivessem acreditado, 

e temido, teriam obtido a melhor 

recompensa de Deus. Se o 

soubessem!...  

104.Ó fiéis, não digais (ao Profeta 

Mohammad): "Raina", outrossim 

dizei: "Arzurna" e escutai. Sabei 

que os incrédulos sofrerão um 

doloroso castigo.  

105.Aos incrédulos, dentre os 

adeptos do Livro, e aos idólatras, 

agradaria que não vos fosse enviada 

nenhuma mercê do vosso Senhor; 

mas Deus outorga a Sua Clemência 

exclusivamente a quem Lhe apraz, 

porque é Agraciante por excelência.  

106.Não ab-rogamos nenhum 

versículo, nem fazemos com que seja 

esquecido (por ti), sem substituí-lo 

por outro melhor ou semelhante. 

Ignoras, por acaso, que Deus é 

Onipotente?  

107.Porventura, não sabes que a 

Deus pertence o reino dos céus e da 

terra e que, além de Deus, (vós) não 

tereis outro protetor, nem defensor?  

108.Pretendeis interrogar o vosso 

Mensageiro, como anteriormente foi 

interrogado Moisés? (Sabei que) 

aquele que permuta a fé pela 

incredulidade desvia-se da 

96.Walatajidannahum ahrasa 

alnnasi AAala hayatin wamina 

allatheena ashrakoo yawaddu 

ahaduhum law yuAAammaru alfa 

sanatin wama huwa bimuzahzihihi 

mina alAAathabi an 

yuAAammara waAllahu baseerun 

bima yaAAmaloona 

وَمِنَ  صَ النَّاسِ عَلَى حَيَاةٍ وَلتََجِدَنّـَههمْ أَحْرَ 
الَّذِينَ أَشْركَهوا يَـوَدُّ أَحَدهههمْ لَوْ يهـعَمَّره ألَْفَ 

وَمَا ههوَ بِهزَحْزحِِهِ مِنَ العَذَابِ أْن  سَنَةٍ 
 (92وَاللَّهه بَصِيٌر بِاَ يَـعْمَلهونَ ) يهـعَمَّرَ 

97.Qul man kana AAaduwwan 

lijibreela fa-innahu nazzalahu 

AAala qalbika bi-ithni Allahi 

musaddiqan lima bayna yadayhi 

wahudan wabushra lilmu/mineena 

بْيِلَ فإَِنَّهه نَـزَّلَهه عَلَى  قهلْ مَن كَانَ عَدهواًّ لجِِّ
قاً لِّمَا بَـيْنَ يَدَيْهِ   قَـلْبِكَ بإِِذْنِ اللَّهِ مهصَدِّ

 (97وَبهشْرَى للِْمهؤْمِنِيَن ) وَههدًى

98.Man kana AAaduwwan lillahi 

wamala-ikatihi warusulihi 

wajibreela wameekala fa-inna 

Allaha AAaduwwun lilkafireena 

 وَجِبْيِلَ  وَرهسهلِهِ  وَمَلائِكَتِهِ  مَن كَانَ عَدهواًّ لِّلَّهِ 

 (98وٌّ لِّلْكَافِريِنَ )وَمِيكَالَ فإَِنَّ اللَّهَ عَده 

99.Walaqad anzalna ilayka ayatin 

bayyinatin wama yakfuru biha illa 

alfasiqoona 

وَمَا يَكْفهره  وَلَقَدْ أنَزَلْنَا إلِيَْكَ آياَتٍ بَـيـِّنَاتٍ 
 (99بِِّاَ إِلَّ الفَاسِقهونَ )

100.Awa kullama AAahadoo 

AAahdan nabathahu fareequn 

minhum bal aktharuhum la 

yu/minoona 

أوََ كهلَّمَا عَاهَدهوا عَهْداً نّـَبَذَهه فَريِقٌ مِّنـْههمْ بَلْ 
 (111أَكْثَـرهههمْ لَ يهـؤْمِنهونَ )

101.Walamma jaahum rasoolun 

min AAindi Allahi musaddiqun 

lima maAAahum nabatha 

fareequn mina allatheena ootoo 

alkitaba kitaba Allahi waraa 

thuhoorihim kaannahum la 

yaAAlamoona 

قٌ  وَلَمَّا جَاءَههمْ رَسهولٌ مِّنْ عِندِ اللَّهِ مهصَدِّ
لِّمَا مَعَههمْ نَـبَذَ فَريِقٌ مِّنَ الَّذِينَ أهوتهوا 

وَراَءَ ظهههورهِِمْ كَأنَّـَههمْ لَ  الكِتَابَ كِتَابَ اللَّهِ 
 (111مهونَ )يَـعْلَ 

102.WaittabaAAoo ma tatloo 

alshshayateenu AAala mulki 

sulaymana wama kafara 

sulaymanu walakinna 

alshshayateena kafaroo 

yuAAallimoona alnnasa alssihra 

wama onzila AAala almalakayni 

bibabila haroota wamaroota wama 

yuAAallimani min ahadin hatta 

yaqoola innama nahnu fitnatun 

fala takfur fayataAAallamoona 

minhuma ma yufarriqoona bihi 

bayna almar-i wazawjihi wama 

hum bidarreena bihi min ahadin 

illa bi-ithni Allahi 

wayataAAallamoona ma 

yadurruhum wala yanfaAAuhum 

walaqad AAalimoo lamani 

ishtarahu ma lahu fee al-akhirati 

min khalaqin walabi/sa ma sharaw 

bihi anfusahum law kanoo 

yaAAlamoona 

لهو الشَّيَاطِينه عَلَى مهلْكِ  وَاتّـَبـَعهوا مَا تَـتـْ
يَاطِيَن   وَمَا كَفَرَ سهلَيْمَانه  سهلَيْمَانَ  وَلَكِنَّ الشَّ

أهنزلَِ  وَمَا كَفَرهوا يهـعَلِّمهونَ النَّاسَ السِّحْرَ 
لَكَيْنِ ببَِابِلَ هَارهوتَ 

َ
وَمَا  وَمَارهوتَ  عَلَى الم

نَةٌ  اَ نََْنه فِتـْ  يهـعَلِّمَانِ مِنْ أَحَدٍ حَتََّّ يَـقهولَ إِنََّّ

فَلاَ تَكْفهرْ فَـيَتـَعَلَّمهونَ مِنـْههمَا مَا يهـفَرِّقهونَ بِهِ 
رْءِ 
َ
وَمَا ههم بِضَارِّينَ بِهِ مِنْ  وَزَوْجِهِ  بَـيْنَ الم

 وَيَـتـَعَلَّمهونَ مَا يَضهرُّههمْ  دٍ إِلَّ بإِِذْنِ اللَّهِ أَحَ 

وَلَقَدْ عَلِمهوا لَمَنِ اشْتـَراَهه مَا لَهه  ينَفَعهههمْ  وَلَ 
وَلبَِئْسَ مَا شَرَوْا بِهِ  فِ الآخِرةَِ مِنْ خَلاقٍ 

 (116أنَفهسَههمْ لَوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ )

103.Walaw annahum amanoo وَاتّـَقَوْا لَمَثهوبةٌَ مِّنْ عِندِ اللَّهِ  وَلَوْ أنَّـَههمْ آمَنهوا



verdadeira senda.  

109.Muitos dos adeptos do Livro, 

por inveja, desejariam fazer-vos 

voltar à incredulidade, depois de 

terdes acreditado, apesar de lhes ter 

sido evidenciada a verdade. Tolerai 

e perdoai, até que Deus faça 

cumprir os Seus desígnios, porque 

Deus é Onipotente.  

110.Observai a oração, pagai o 

zakat e sabei que todo o bem que 

apresentardes para vós mesmo, 

encontrareis em Deus, porque Ele 

bem vê tudo quando fazeis.  

111.Disseram: Ninguém entrará no 

Paraíso, a não ser que seja judeu ou 

cristão. Tais são as suas idéias 

fictícias. Dize-lhes: Mostrai vossa 

prova se estiverdes certos.  

112.Qual! Aqueles que se 

submeteram a Deus e são caritativos 

obterão recompensa, em seu Senhor, 

e não serão presas do temor, nem se 

atribularão.  

113.Os judeus dizem: Os cristãos 

não têm em que se apoiar! E os 

cristãos dizem: O judeus não têm 

em que se apoiar!, apesar de ambos 

lerem o Livro. Assim também os 

néscios dizem coisas semelhantes. 

Porém, Deus julgará entre eles, 

quanto às suas divergências, no Dia 

da Ressurreição.  

114.Haverá alguém mais iníquo do 

que aquele que impede que o nome 

de Deus seja celebrado em 

santuários e se esforça por destruí-

los? Estes não deveriam adentrá-los 

senão, temerosos; sobre eles recairá, 

pois, o aviltamento deste mundo e, 

no outro, sofrerão um severo 

castigo.  

115.Tanto o levante como o poente 

pertencem a Deus e, aonde quer que 

vos dirijais, notareis o Seus Rosto, 

porque Deus é Munificente, 

Sapientíssimo.  

116.Dizem (os cristãos): Deus 

adotou um filho! Glorificado seja! 

Pois a Deus pertence tudo quanto 

existe nos céus e na terra, e tudo 

está consagrado a Ele.  

117.Ele é o Originador dos céus e da 

terra e, quando decreta algo, basta-

Lhe dizer: "Seja!" e ele é.  

118.Os néscios dizem: "Por que 

Deus não fala conosco, ou nos 

waittaqaw lamathoobatun min 

AAindi Allahi khayrun law kanoo 

yaAAlamoona 

رٌ لَّوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ )  (113خَيـْ

104.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la taqooloo raAAina waqooloo 

onthurna waismaAAoo 

walilkafireena AAathabun 

aleemun 

وَقهولهوا  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لَ تَـقهولهوا راَعِنَا
وَللِْكَافِريِنَ عَذَابٌ ألَيِمٌ  وَاسََْعهوا انظهرْناَ

(114) 

105.Ma yawaddu allatheena 

kafaroo min ahli alkitabi wala 

almushrikeena an yunazzala 

AAalaykum min khayrin min 

rabbikum waAllahu yakhtassu 

birahmatihi man yashao waAllahu 

thoo alfadli alAAatheemi 

 وَلَ  مَا يَـوَدُّ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنْ أَهْلِ الكِتَابِ 

شْركِِيَن أَن يهـنـَزَّلَ عَلَيْكهم مِّنْ خَيْرٍ مِّن 
ه
الم
وَاللَّهه  وَاللَّهه يَُْتَصُّ برَِحْْتَِهِ مَن يَشَاءه  بِّكهمْ رَّ 

 (115ذهو الفَضْلِ العَظِيمِ )

106.Ma nansakh min ayatin aw 

nunsiha na/ti bikhayrin minha aw 

mithliha alam taAAlam anna 

Allaha AAala kulli shay-in 

qadeerun 

هَا مَا نَـنْسَخْ مِنْ آيةٍَ أوَْ نهن سِهَا نأَْتِ بَِِيْرٍ مِّنـْ
أوَْ مِثْلِهَا ألََْ تَـعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ 

 (112قَدِيرٌ )

107.Alam taAAlam anna Allaha 

lahu mulku alssamawati waal-ardi 

wama lakum min dooni Allahi 

min waliyyin wala naseerin 

 هَ لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ أَلََْ تَـعْلَمْ أَنَّ اللَّ 

 وَلِي  وَمَا لَكهم مِّن دهونِ اللَّهِ مِن وَالَأرْضِ 

 (117نَصِيٍر ) وَلَ 

108.Am tureedoona an tas-aloo 

rasoolakum kama su-ila moosa 

min qablu waman yatabaddali 

alkufra bial-eemani faqad dalla 

sawaa alssabeeli 

دهونَ أَن تَسْألَهوا رَسهولَكهمْ كَمَا سهئِلَ أمَْ تهريِ
لِ الكهفْرَ باِلِإيَاَنِ  مهوسَى مِن قَـبْله  وَمَن يَـتَبَدَّ

بِيلِ )  (118فَـقَدْ ضَلَّ سَوَاءَ السَّ

109.Wadda katheerun min ahli 

alkitabi law yaruddoonakum min 

baAAdi eemanikum kuffaran 

hasadan min AAindi anfusihim 

min baAAdi ma tabayyana 

lahumu alhaqqu faoAAfoo 

waisfahoo hatta ya/tiya Allahu bi-

amrihi inna Allaha AAala kulli 

shay-in qadeerun 

وَدَّ كَثِيٌر مِّنْ أَهْلِ الكِتَابِ لَوْ يَـرهدُّونَكهم مِّنْ 
هِم بَـعْدِ إِيَاَنِكهمْ كهفَّاراً حَسَداًّ مِّنْ عِندِ أنَفهسِ 

َ لََهمه الَْقُّ فاَعْفهوا  مِّنْ بَـعْدِ مَا تَـبـَينَّ

وَاصْفَحهوا حَتََّّ يأَْتَِ اللَّهه بأَِمْرهِِ إِنَّ اللَّهَ عَلَى  
 (119كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

110.Waaqeemoo alssalata waatoo 

alzzakata wama tuqaddimoo li-

anfusikum min khayrin tajidoohu 

AAinda Allahi inna Allaha bima 

taAAmaloona baseerun 

وَمَا تهـقَدِّمهوا  وَآتهوا الزَّكَاةَ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ 
لأنَفهسِكهم مِّنْ خَيْرٍ تَِِّدهوهه عِندَ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ 

 (111بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر )

111.Waqaloo lan yadkhula 

aljannata illa man kana hoodan aw 

nasara tilka amaniyyuhum qul 

hatoo burhanakum in kuntum 

sadiqeena 

وَقاَلهوا لَن يَدْخهلَ الجنََّةَ إِلَّ مَن كَانَ ههوداً أوَْ 
نَصَارَى تلِْكَ أمََانيِـُّههمْ قهلْ هَاتهوا بهـرْهَانَكهمْ 

 (111مْ صَادِقِيَن )إِن كهنته 

112.Bala man aslama wajhahu 

lillahi wahuwa muhsinun falahu 

ajruhu AAinda rabbihi wala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

وَههوَ مُهْسِنٌ فَـلَهه  وَجْهَهه للَِّهِ  بَـلَى مَنْ أَسْلَمَ 
ههمْ  وَلَ  خَوْفٌ عَلَيْهِمْ  وَلَ  أَجْرههه عِندَ رَبِّهِ 

 (116يَُْزَنهونَ )



apresenta um sinal?" Assim 

falaram, com as mesmas palavras, 

os seus antepassados, porque os seus 

corações se assemelham aos deles. 

Temos elucidado os versículos para 

a gente persuadida.  

119.Por certo (ó Mensageiro) que te 

enviamos com a verdade, como 

alvissareiro e admoestador, e que 

não serás responsabilizado pelos 

réprobos.  

120.Nem os judeus, nem os cristãos, 

jamais estão satisfeitos contigo, a 

menos que abraces os seus credos. 

Dize-lhes: "Por certo que a 

orientação de Deus é a Orientação!" 

Se te renderes aos seus desejos, 

depois de te Ter chegado o 

conhecimento, fica sabendo que não 

terás, em Deus, Protetor, nem 

Defensor.  

121.Aqueles a quem concedemos o 

Livro recitam-no como ele deve ser 

recitado. São os que acreditam nele; 

porém, aqueles que o negarem serão 

desventurados.  

122.Ó israelitas, recordai-vos das 

Minhas mercês com as quais vos 

agraciei, e de que vos preferi aos 

vossos contemporâneos.  

123.E temei o dia em que nenhuma 

alma poderá advogar por outra 

alma, nem lhe será aceita 

compensação, nem lhe será 

admitida intercessão alguma, nem 

ninguém será socorrido.  

124.E quando o seu Senhor pôs à 

prova Abraão, com certos 

mandamentos, que ele observou, 

disse-lhe: "Designar-te-ei Imam dos 

homens." (Abraão) perguntou: E 

também o serão os meus 

descendentes? Respondeu-lhe: 

Minha promessa não alcançará os 

iníquos.  

125.Lembrai-vos que estabelecemos 

a Casa, para o congresso e local de 

segurança para a humanidade: 

Adotai a Estância de Abraão por 

oratório. E estipulamos a Abraão e 

a Ismael, dizendo-lhes: "Purificai 

Minha Casa, para os circundantes 

(da Caaba), os retraídos, os que 

genuflectem e se prostram.  

126.E quando Abraão implorou: Ó 

senhor meu, faze com que esta 

cidade seja de paz, e agracia com 

113.Waqalati alyahoodu laysati 

alnnasara AAala shay-in waqalati 

alnnasara laysati alyahoodu AAala 

shay-in wahum yatloona alkitaba 

kathalika qala allatheena la 

yaAAlamoona mithla qawlihim 

faAllahu yahkumu baynahum 

yawma alqiyamati feema kanoo 

feehi yakhtalifoona 

 وَقاَلَتِ اليـَههوده ليَْسَتِ النَّصَارَى عَلَى شَيْءٍ 

 وَقاَلَتِ النَّصَارَى ليَْسَتِ اليـَههوده عَلَى شَيءٍ 

لهونَ الكِتَابَ كَذَلِكَ قاَلَ الَّذِينَ لَ  وَههمْ يَـتـْ
نـَههمْ يَـوْمَ يَـعْلَمهونَ مِثْلَ قَـوْلَِِمْ فاَللَّهه يَُْكهمه ب ـَ يـْ
 (113القِيَامَةِ فِيمَا كَانهوا فِيهِ يَُْتَلِفهونَ )

114.Waman athlamu mimman 

manaAAa masajida Allahi an 

yuthkara feeha ismuhu wasaAAa 

fee kharabiha ola-ika ma kana 

lahum an yadkhulooha illa kha-

ifeena lahum fee alddunya 

khizyun walahum fee al-akhirati 

AAathabun AAatheemun 

وَمَنْ أَظْلَمه مَِّن مَّنَعَ مَسَاجِدَ اللَّهِ أَن يهذْكَرَ 
وَسَعَى فِ خَراَبِِّاَ أهوْلئَِكَ مَا كَانَ  فِيهَا اسَْههه 

نْـيَا  لََهمْ أَن يَدْخهلهوهَا إِلَّ خَائفِِيَن لََهمْ فِ الدُّ
 الآخِرةَِ عَذَابٌ عَظِيمٌ وَلََهمْ فِ  خِزْيٌ 

(114) 

115.Walillahi almashriqu 

waalmaghribu faaynama tuwalloo 

fathamma wajhu Allahi inna 

Allaha wasiAAun AAaleemun 

شْرقِه 
َ
 وَالْمَغْرِبه فأَيَْـنَمَا تهـوَلُّوا فَـثَمَّ  وَللَِّهِ الم

 (115يمٌ )وَاسِعٌ عَلِ  وَجْهه اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ 

116.Waqaloo itakhatha Allahu 

waladan subhanahu bal lahu ma 

fee alssamawati waal-ardi kullun 

lahu qanitoona 

وَلَداً سهبْحَانهَه بَل لَّهه مَا فِ  وَقاَلهوا اتَََّّذَ اللَّهه 
 (112وَالَأرْضِ كهلٌّ لَّهه قاَنتِهونَ ) السَّمَوَاتِ 

117.BadeeAAu alssamawati waal-

ardi wa-itha qada amran fa-

innama yaqoolu lahu kun 

fayakoonu 

وَإِذَا قَضَى أمَْراً  وَالأرْضِ  بَدِيعه السَّمَوَاتِ 
اَ يَـقهوله لَهه كهن فَـيَكهونه )  (117فإَِنََّّ

118.Waqala allatheena la 

yaAAlamoona lawla yukallimuna 

Allahu aw ta/teena ayatun 

kathalika qala allatheena min 

qablihim mithla qawlihim 

tashabahat quloobuhum qad 

bayyanna al-ayati liqawmin 

yooqinoona 

وَقاَلَ الَّذِينَ لَ يَـعْلَمهونَ لَوْل يهكَلِّمهنَا اللَّهه أَوْ 
لِهِم مِّثْلَ تأَْتيِنَا آيةٌَ كَذَلِكَ قاَلَ الَّذِينَ مِن قَـبْ 

قَـوْلَِِمْ تَشَابَـهَتْ قهـلهوبهـههمْ قَدْ بَـيـَّنَّا الآياَتِ 
 (118لقَِوْمٍ يهوقِنهونَ )

119.Inna arsalnaka bialhaqqi 

basheeran wanatheeran wala tus-

alu Aaan as-habi aljaheemi 

له تهسْأَ  وَلَ  وَنَذِيراً  إِنَّا أرَْسَلْنَاكَ باِلَْْقِّ بَشِيراً 
 (119عَنْ أَصْحَابِ الَجحِيمِ )

120.Walan tarda AAanka 

alyahoodu wala alnnasara hatta 

tattabiAAa millatahum qul inna 

huda Allahi huwa alhuda wala-ini 

ittabaAAta ahwaahum baAAda 

allathee jaaka mina alAAilmi ma 

laka mina Allahi min waliyyin 

wala naseerin 

النَّصَارَى حَتََّّ  وَلَ  وَلَن تَـرْضَى عَنكَ اليـَههوده 
 تَـتَّبِعَ مِلَّتـَههمْ قهلْ إِنَّ ههدَى اللَّهِ ههوَ الَهدَى

وَلئَِنِ اتّـَبـَعْتَ أَهْوَاءَههم بَـعْدَ الَّذِي جَاءَكَ 
 وَلَ  وَلِي  مِنَ العِلْمِ مَا لَكَ مِنَ اللَّهِ مِن

 (161نَصِيٍر )

121.Allatheena ataynahumu 

alkitaba yatloonahu haqqa 

tilawatihi ola-ika yu/minoona bihi 

waman yakfur bihi faola-ika humu 

alkhasiroona 

لهونهَه حَقَّ تِلاوَتهِِ  نَاههمه الكِتَابَ يَـتـْ الَّذِينَ آتَـيـْ
 وَمَن يَكْفهرْ بِهِ فأَهوْلئَِكَ  أهوْلئَِكَ يهـؤْمِنهونَ بِهِ 
 (161ههمه الخاَسِرهونَ )



frutos os seus habitantes que crêem 

em Deus e no Dia do Juízo Final! 

Deus respondeu: Quanto aos 

incrédulos dar-lhe-ei um desfrutar 

transitório e depois os condenarei ao 

tormento infernal. Que funesto 

destino!  

127.E quando Abraão e Ismael 

levantaram os alicerces da Casa, 

exclamaram: Ó Senhor nosso, 

aceita-a de nós pois Tu és 

Oniouvinte, Sapientíssimo.  

128.Ó Senhor nosso, permite que 

nos submetamos a Ti e que surja, da 

nossa descendência, uma nação 

submissa à Tua vontade. Ensina-nos 

os nossos ritos e absolve-nos, pois 

Tu é o Remissório, o 

Misericordiosíssimo.  

129.Ó Senhor nosso, faze surgir, 

dentre eles, um Mensageiro, que 

lhes transmita as Tuas leis e lhes 

ensine o Livro, e a sabedoria, e os 

purifique, pois Tu és o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

130.E quem rejeitaria o credo de 

Abraão, a não ser o insensato? Já o 

escolhemos (Abraão), neste mundo 

e, no outro, contrar-se-á entre os 

virtuosos.  

131.E quando o seu Senhor lhe 

disse: Submete-te a Mim!, 

respondeu: Eis que me submeto ao 

Senhor do Universo!  

132.Abraão legou esta crença aos 

seus filhos, e Jacó aos seus, dizendo-

lhes: Ó filhos meus, Deus vos legou 

esta religião; apegai-nos a ela, e não 

morrais sem serdes submissos (a 

Deus).  

133.Estáveis, acaso, presentes, 

quando a morte se apresentou a 

Jacó, que perguntou aos seus filhos: 

Que adorareis após a minha morte? 

Responderam-lhe: Adoraremos a 

teu Deus e o de teus pais: Abraão, 

Ismael e Isaac; o Deus Único, a 

Quem nos submetemos.  

134.Aquela é uma nação que já 

passou; colherá o que mereceu e vós 

colhereis o que merecerdes, e não 

sereis responsabilizados pelo que 

fizeram.  

135.Disseram: Sede judeus ou 

cristãos, que estareis bem 

iluminados. Responde-lhes: Qual! 

Seguimos o credo de Abraão, o 

monoteísta, que jamais se contou 

122.Ya banee isra-eela othkuroo 

niAAmatiya allatee anAAamtu 

AAalaykum waannee faddaltukum 

AAala alAAalameena 

ياَ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ اذكْهرهوا نعِْمَتَِ الَتِ أنَْـعَمْته 
وَأَنِِّّ فَضَّلْتهكهمْ عَلَى العَالَمِيَن  عَلَيْكهمْ 

(166) 

123.Waittaqoo yawman la tajzee 

nafsun AAan nafsin shay-an wala 

yuqbalu minha AAadlun wala 

tanfaAAuha shafaAAatun wala 

hum yunsaroona 

 وَاتّـَقهوا يَـوْماً لَّ تَِّْزيِ نَـفْسٌ عَن نّـَفْسٍ شَيْئاً 

هَا عَدْلٌ  وَلَ   عَةٌ تنَفَعههَا شَفَا وَلَ  يهـقْبَله مِنـْ

 (163ههمْ يهنصَرهونَ ) وَلَ 

124.Wa-ithi ibtala ibraheema 

rabbuhu bikalimatin 

faatammahunna qala innee 

jaAAiluka lilnnasi imaman qala 

wamin thurriyyatee qala la yanalu 

AAahdee alththalimeena 

ههنَّ وَإِذِ ابْـتـَلَى إِبْـراَهِيمَ رَبُّهه بِكَلِمَاتٍ فأََتََّ 
وَمِن  قاَلَ إِنِِّّ جَاعِلهكَ للِنَّاسِ إِمَاماً قاَلَ 

ذهرِّيَّتِ قاَلَ لَ يَـنَاله عَهْدِي الظَّالِمِيَن 
(164) 

125.Wa-ith jaAAalna albayta 

mathabatan lilnnasi waamnan 

waittakhithoo min maqami 

ibraheema musallan waAAahidna 

ila ibraheema wa-ismaAAeela an 

tahhira baytiya liltta-ifeena 

waalAAakifeena waalrrukkaAAi 

alssujoodi 

ذهوا  وَأمَْناً  وَإِذْ جَعَلْنَا البـَيْتَ مَثاَبةًَ لِّلنَّاسِ  وَاتََِّّ
وَعَهِدْناَ إِلََ  مِن مَّقَامِ إِبْـراَهِيمَ مهصَلًّى

 ا بَـيْتَِ للِطَّائفِِينَ وَإِسَْاَعِيلَ أَن طَهِّرَ  إِبْـراَهِيمَ 

 (165وَالرُّكَّعِ السُّجهودِ ) وَالْعَاكِفِينَ 

126.Wa-ith qala ibraheemu rabbi 

ijAAal hatha baladan aminan 

waorzuq ahlahu mina 

alththamarati man amana minhum 

biAllahi waalyawmi al-akhiri qala 

waman kafara faomattiAAuhu 

qaleelan thumma adtarruhu ila 

AAathabi alnnari wabi/sa 

almaseeru 

 وَإِذْ قاَلَ إِبْـراَهِيمه رَبِّ اجْعَلْ هَذَا بَـلَداً آمِناً 

وَارْزهقْ أَهْلَهه مِنَ الثَّمَراَتِ مَنْ آمَنَ مِنـْههم 
وَمَن كَفَرَ فأَهمَتـِّعههه  وَالْيـَوْمِ الآخِرِ قاَلَ  باِللَّهِ 

وَبئِْسَ  ضْطَرُّهه إِلََ عَذَابِ النَّارِ قلَِيلاً ثُهَّ أَ 
صِيره )

َ
 (162الم

127.Wa-ith yarfaAAu ibraheemu 

alqawaAAida mina albayti wa-

ismaAAeelu rabbana taqabbal 

minna innaka anta alssameeAAu 

alAAaleemu 

 وَإِذْ يَـرْفَعه إِبْـراَهِيمه القَوَاعِدَ مِنَ البـَيْتِ 

يله رَبّـَنَا تَـقَبَّلْ مِنَّا إِنَّكَ أنَْتَ السَّمِيعه وَإِسَْاَعِ 
 (167العَلِيمه )

128.Rabbana waijAAalna 

muslimayni laka wamin 

thurriyyatina ommatan 

muslimatan laka waarina 

manasikana watub AAalayna 

innaka anta alttawwabu 

alrraheemu 

وَمِن ذهرِّيَّتِنَا أهمَّةً  لِمَيْنِ لَكَ وَاجْعَلْنَا مهسْ  رَبّـَنَا
نَا  وَأرَنِاَ مَنَاسِكَنَا مُّسْلِمَةً لَّكَ  وَتهبْ عَلَيـْ

 (168إِنَّكَ أنَْتَ التـَّوَّابه الرَّحِيمه )

129.Rabbana waibAAath feehim 

rasoolan minhum yatloo 

AAalayhim ayatika 

wayuAAallimuhumu alkitaba 

waalhikmata wayuzakkeehim 

innaka anta alAAazeezu 

alhakeemu 

لهو عَلَيْهِمْ  رَبّـَنَا وَابْـعَثْ فِيهِمْ رَسهولً مِّنـْههمْ يَـتـْ
 وَالِْْكْمَةَ  وَيهـعَلِّمهههمه الكِتَابَ  آياَتِكَ 

 (169وَيهـزكَِّيهِمْ إِنَّكَ أنَْتَ العَزيِزه الَْكِيمه )

130.Waman yarghabu AAan 

millati ibraheema illa man safiha 
وَمَن يَـرْغَبه عَن مِّلَّةِ إِبْـراَهِيمَ إِلَّ مَن سَفِهَ 



entre os idólatras.  

136.Dizei: Cremos em Deus, no que 

nos tem sido revelado, no que foi 

revelado a Abraão, a Ismael, a 

Isaac, a Jacó e às tribos; no que foi 

concedido a Moisés e a Jesus e no 

que foi dado aos profetas por seu 

Senhor; não fazemos distinção 

alguma entre eles, e nos submetemos 

a Ele.  

137.Se crerem no que vós credes, 

iluminar-se-ão; se se recusarem, 

estarão em cisma. Deus ser-vos-á 

suficiente contra eles, e Ele é o 

Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

138.Eis aqui a religião de Deus! 

Quem melhor que Deus para 

designar uma religião? Somente a 

Ele adoramos!  

139.Pergunta-lhes: Discutireis 

conosco sobre Deus. Apesar de ser o 

nosso e o vosso Senhor? Somos 

responsáveis por nossas ações assim 

como vós por vossas, e somos 

sinceros para com Ele.  

140.Podeis acaso, afirmar que 

Abraão, Ismael, Isaac, Jacó e as 

tribos eram judeus ou cristãos? 

Dize: Acaso, sois mais sábios do que 

Deus o é? Haverá alguém mais 

iníquo do que aquele que oculta um 

testemunho recebido de Deus? Sabei 

que Deus não está desatento a 

quanto fazeis.  

141.Aquela é uma nação que já 

passou; colherá o que mereceu vós 

colhereis o que merecerdes, e não 

sereis responsabilizados pelo que 

fizeram.  

142.Os néscios dentre os humanos 

perguntarão: Que foi que os desviou 

de sua tradicional quibla? Dize-lhes: 

Só a Deus pertencem o levante e o 

poente. Ele encaminhará à senda 

reta a quem Lhe apraz.  

143.E, deste modo, (ó muçulmanos), 

contribuímo-vos em uma nação de 

centro, para que sejais, testemunhas 

da humanidade, assim como o 

Mensageiro e será para vós. Nós não 

estabelecemos a quibla que tu (ó 

Mohammad) seguis, senão para 

distinguir aqueles que seguem o 

Mensageiro, daqueles que desertam, 

ainda que tal mudança seja penosa, 

salvo para os que Deus orienta. E 

Deus jamais anularia vossa obra, 

nafsahu walaqadi istafaynahu fee 

alddunya wa-innahu fee al-

akhirati lamina alssaliheena 

نْـيَا نَـفْسَهه  نَاهه فِ الدُّ  وَإِنَّهه فِ  وَلَقَدِ اصْطَفَيـْ
 (131الآخِرةَِ لَمِنَ الصَّالِِْيَن )

131.Ith qala lahu rabbuhu aslim 

qala aslamtu lirabbi 

alAAalameena 

إِذْ قاَلَ لَهه رَبُّهه أَسْلِمْ قاَلَ أَسْلَمْته لرَِبِّ 
 (131العَالَمِيَن )

132.Wawassa biha ibraheemu 

baneehi wayaAAqoobu ya 

baniyya inna Allaha istafa lakumu 

alddeena fala tamootunna illa 

waantum muslimoona 

وَيَـعْقهوبه ياَ بَنَِِّّ إِنَّ  وَوَصَّى بِِّاَ إِبْـراَهِيمه بنَِيهِ 
ينَ فَلاَ تََهوتهنَّ إِلَّ   اللَّهَ اصْطَفَى لَكهمه الدِّ

 (136وَأنَتهم مُّسْلِمهونَ )

133.Am kuntum shuhadaa ith 

hadara yaAAqooba almawtu ith 

qala libaneehi ma taAAbudoona 

min baAAdee qaloo naAAbudu 

ilahaka wa-ilaha aba-ika 

ibraheema wa-ismaAAeela wa-

ishaqa ilahan wahidan wanahnu 

lahu muslimoona 

وْته إِذْ 
َ
أمَْ كهنتهمْ شههَدَاءَ إِذْ حَضَرَ يَـعْقهوبَ الم

مَا تَـعْبهدهونَ مِنْ بَـعْدِي قاَلهوا نَـعْبهده  قاَلَ لبَِنِيهِ 
 وَإِسَْاَعِيلَ  وَإِلَهَ آباَئِكَ إِبْـراَهِيمَ  إِلََكََ 

وَنََْنه لَهه مهسْلِمهونَ  وَاحِداً  وَإِسْحَاقَ إِلََاً 
(133) 

134.Tilka ommatun qad khalat 

laha ma kasabat walakum ma 

kasabtum wala tus-aloona 

AAamma kano yaAAmaloona 

وَلَكهم مَّا   تلِْكَ أهمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لََاَ مَا كَسَبَتْ 
تهسْألَهونَ عَمَّا كَانهوا يَـعْمَلهونَ  وَلَ  كَسَبْتهمْ 

(134) 

135.Waqaloo koonoo hoodan aw 

nasara tahtadoo qul bal millata 

ibraheema haneefan wama kana 

mina almushrikeena 

قاَلهوا كهونهوا ههوداً أوَْ نَصَارَى تَـهْتَدهوا قهلْ بَلْ وَ 
شْركِِيَن  مِلَّةَ إِبْـراَهِيمَ حَنِيفاً 

ه
وَمَا كَانَ مِنَ الم

(135) 

136.Qooloo amanna biAllahi 

wama onzila ilayna wama onzila 

ila ibraheema wa-ismaAAeela wa-

ishaqa wayaAAqooba waal-asbati 

wama ootiya moosa waAAeesa 

wama ootiya alnnabiyyoona min 

rabbihim la nufarriqu bayna 

ahadin minhum wanahnu lahu 

muslimoona 

نَا قهولهوا آمَنَّا باِللَّهِ  وَمَا أهنزلَِ إِلََ  وَمَا أهنزلَِ إِليَـْ
 وَيَـعْقهوبَ  وَإِسْحَاقَ  وَإِسَْاَعِيلَ  إِبْـراَهِيمَ 

وَمَا  وَعِيسَى مَا أهوتَِ مهوسَىوَ  وَالَأسْبَاطِ 
مْ لَ نهـفَرِّقه بَـيْنَ أَحَدٍ  أهوتَِ النَّبِيُّونَ مِن رَّبِِِّّ

 (132وَنََْنه لَهه مهسْلِمهونَ ) مِّنـْههمْ 

137.Fa-in amanoo bimithli ma 

amantum bihi faqadi ihtadaw wa-

in tawallaw fa-innama hum fee 

shiqaqin fasayakfeekahumu 

Allahu wahuwa alssameeAAu 

alAAaleemu 

 فإَِنْ آمَنهوا بِثِْلِ مَا آمَنتهم بِهِ فَـقَدِ اهْتَدَوْا

اَ ههمْ فِ شِقَاقٍ فَسَيَكْفِيكَههمه  وَإِن تَـوَلَّوْا فإَِنََّّ
 (137وَههوَ السَّمِيعه العَلِيمه ) اللَّهه 

138.Sibghata Allahi waman 

ahsanu mina Allahi sibghatan 

wanahnu lahu AAabidoona 

غَةَ اللَّهِ  غَةً  صِبـْ  وَمَنْ أَحْسَنه مِنَ اللَّهِ صِبـْ

 (138وَنََْنه لَهه عَابِدهونَ )

139.Qul atuhajjoonana fee Allahi 

wahuwa rabbuna warabbukum 

walana aAAmaluna walakum 

aAAmalukum wanahnu lahu 

mukhlisoona 

وَلنََا  وَرَبُّكهمْ  وَههوَ رَبّـُنَا تَهَاجُّونَـنَا فِ اللَّهِ قهلْ أَ 
وَنََْنه لَهه مُهْلِصهونَ  وَلَكهمْ أعَْمَالهكهمْ  أَعْمَالهنَا

(139) 



porque é Compassivo e 

Misericordiosíssimo para a 

humanidade.  

144.Vimos-te (ó Mensageiro) 

orientar o rosto para o céu; 

portanto, orientar-te-emos até a 

quibla que te satisfaça. Orienta teu 

rosto (ao cumprir a oração) para a 

Sagrada Mesquita (de Makka)! E 

vós (crentes), onde quer que vos 

encontreis, orientai vossos rosto até 

ela. Aqueles que receberam o Livro, 

bem sabem que isto é a verdade de 

seu Senhor; e Deus não está 

desatento a quanto fazem.  

145.Ainda que apresentes qualquer 

espécie de sinal ante aqueles que 

receberam o Livro, jamais adotarão 

tua quibla nem tu adotarás a deles; 

nem tampouco eles seguirão a 

quibla de cada um mutuamente. Se 

te rendesses aos seus desejos, apesar 

do conhecimento que tens recebido, 

contar-te-ias entre os iníquos.  

146.Aqueles a quem concedemos o 

Livro, conhecem-no como conhecem 

a seus próprios filhos, se bem que 

alguns deles ocultam a verdade, 

sabendo-a.  

147.(Esta é a) Verdade emanada de 

teu Senhor. Não sejas dos que dela 

duvidam!  

148.Cada qual tem um objetivo 

traçado por Ele. Empenhai-vos na 

prática das boas Ações, porquanto, 

onde quer que vos acheis, Deus vos 

fará comparecer, a todos, perante 

Ele, porque Deus é Onipotente.  

149.Aonde quer que te dirijas (ó 

Mohammad), orienta teu rosto para 

a Sagrada Mesquita, porque isto é a 

verdade do teu Senhor e Deus não 

está desatento a quanto fazeis.  

150.Aonde quer que te dirijas, 

orienta teu rosto para a Sagrada 

Mesquita. Onde quer que estejais (ó 

muçulmanos), voltai vossos rostos 

na direção dela, para que ninguém, 

salvo os iníquos, tenha argumento 

com que refutar-vos. Não temais! 

Temei a Mim, a fim de que Eu vos 

agracie com Minhas mercês, para 

que vos ilumineis.  

151.Assim também escolhemos, 

dentre vós, um Mensageiro de vossa 

raça para vos recitar Nossos 

versículos, purificar-vos, ensinar-

vos o Livro e a sabedoria, bem como 

140.Am taqooloona inna 

ibraheema wa-ismaAAeela wa-

ishaqa wayaAAqooba waal-asbata 

kanoo hoodan aw nasara qul 

aantum aAAlamu ami Allahu 

waman athlamu mimman katama 

shahadatan AAindahu mina Allahi 

wama Allahu bighafilin AAamma 

taAAmaloona 

 وَإِسْحَاقَ  وَإِسَْاَعِيلَ  أمَْ تَـقهولهونَ إِنَّ إِبْـراَهِيمَ 

وَالَأسْبَاطَ كَانهوا ههوداً أوَْ نَصَارَى  وَيَـعْقهوبَ 
وَمَنْ أَظْلَمه مَِّن كَتَمَ  مه أمَِ اللَّهه قهلْ أأَنَتهمْ أَعْلَ 

وَمَا اللَّهه بِغَافِلٍ عَمَّا  شَهَادَةً عِندَهه مِنَ اللَّهِ 
 (141تَـعْمَلهونَ )

141.Tilka ommatun qad khalat 

laha ma kasabat walakum ma 

kasabtum wala tus-aloona 

AAamma kanoo yaAAmaloona 

وَلَكهم مَّا   خَلَتْ لََاَ مَا كَسَبَتْ  تلِْكَ أهمَّةٌ قَدْ 
تهسْألَهونَ عَمَّا كَانهوا يَـعْمَلهونَ  وَلَ  كَسَبْتهمْ 

(141) 

142.Sayaqoolu alssufahao mina 

alnnasi ma wallahum AAan 

qiblatihimu allatee kanoo 

AAalayha qul lillahi almashriqu 

waalmaghribu yahdee man yashao 

ila siratin mustaqeemin 

وَلَّههمْ عَن  سَيـَقهوله السُّفَهَاءه مِنَ النَّاسِ مَا
شْرقِه 

َ
هَا قهل لِّلَّهِ الم لَتِهِمه الَتِ كَانهوا عَلَيـْ  قِبـْ

وَالْمَغْرِبه يَـهْدِي مَن يَشَاءه إِلََ صِراَطٍ 
 (146مُّسْتَقِيمٍ )

143.Wakathalika jaAAalnakum 

ommatan wasatan litakoonoo 

shuhadaa AAala alnnasi 

wayakoona alrrasoolu AAalaykum 

shaheedan wama jaAAalna 

alqiblata allatee kunta AAalayha 

illa linaAAlama man yattabiAAu 

alrrasoola mimman yanqalibu 

AAala AAaqibayhi wa-in kanat 

lakabeeratan illa AAala allatheena 

hada Allahu wama kana Allahu 

liyudeeAAa eemanakum inna 

Allaha bialnnasi laraoofun 

raheemun 

وَسَطاً لِّتَكهونهوا  وكََذَلِكَ جَعَلْنَاكهمْ أهمَّةً 
وَيَكهونَ الرَّسهوله عَلَيْكهمْ  شههَدَاءَ عَلَى النَّاسِ 

هَا  شَهِيداً  لَةَ الَتِ كهنتَ عَلَيـْ وَمَا جَعَلْنَا القِبـْ
لَّ لنِـَعْلَمَ مَن يَـتَّبِعه الرَّسهولَ مَِّن ينَقَلِبه إِ 

وَإِن كَانَتْ لَكَبِيرةًَ إِلَّ عَلَى  عَلَى عَقِبـَيْهِ 
وَمَا كَانَ اللَّهه ليِهضِيعَ  الَّذِينَ هَدَى اللَّهه 

إِيَاَنَكهمْ إِنَّ اللَّهَ باِلنَّاسِ لَرَءهوفٌ رَّحِيمٌ 
(143) 

144.Qad nara taqalluba wajhika 

fee alssama-i falanuwalliyannaka 

qiblatan tardaha fawalli wajhaka 

shatra almasjidi alharami 

wahaythu ma kuntum fawalloo 

wujoohakum shatrahu wa-inna 

allatheena ootoo alkitaba 

layaAAlamoona annahu alhaqqu 

min rabbihim wama Allahu 

bighafilin AAamma 

yaAAmaloona 

وَجْهِكَ فِ السَّمَاءِ  قَدْ نَـرَى تَـقَلُّبَ 
لَةً تَـرْضَاهَا فَـوَلِّ  وَجْهَكَ شَطْرَ  فَـلَنـهوَلِّيـَنَّكَ قِبـْ

سْجِدِ الَْراَمِ 
َ
 وَحَيْثه مَا كهنتهمْ فَـوَلُّوا الم

وَإِنَّ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ  وهجهوهَكهمْ شَطْرهَه 
مْ  ليَـَعْلَمهونَ  وَمَا اللَّهه بِغَافِلٍ  أنََّهه الَْقُّ مِن رَّبِِِّّ

 (144عَمَّا يَـعْمَلهونَ )

145.Wala-in atayta allatheena 

ootoo alkitaba bikulli ayatin ma 

tabiAAoo qiblataka wama anta 

bitabiAAin qiblatahum wama 

baAAduhum bitabiAAin qiblata 

baAAdin wala-ini ittabaAAta 

ahwaahum min baAAdi ma jaaka 

mina alAAilmi innaka ithan 

lamina alththalimeena 

وَلئَِنْ أتََـيْتَ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ بِكهلِّ آيةٍَ 
لَتَكَ  لَتـَههمْ  مَّا تبَِعهوا قِبـْ وَمَا  وَمَا أنَْتَ بتَِابِعٍ قِبـْ

لَةَ بَـعْضٍ  اتّـَبـَعْتَ  وَلئَِنِ  بَـعْضهههم بتَِابِعٍ قِبـْ
أَهْوَاءَههم مِّنْ بَـعْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ العِلْمِ إِنَّكَ 

 (145إِذاً لَّمِنَ الظَّالِمِيَن )



tudo quanto ignorais.  

152.Recordai-vos de Mim, que Eu 

Me recordarei de vós. Agradecei-Me 

e não Me sejais ingratos!  

153.Ó fiéis, amparai-vos na 

perseverança e na oração, porque 

Deus está com os perseverantes.  

154.E não digais que estão mortos 

aqueles que sucumbiram pela causa 

de Deus. Ao contrário, estão vivos, 

porém vós não percebeis isso.  

155.Certamente que vos poremos à 

prova mediante o temor, a fome, a 

perda dos bens, das vidas e dos 

frutos. Mas tu (ó Mensageiro), 

anuncia (a bem-aventurança) aos 

perseverantes -  

156.Aqueles que, quando os aflige 

uma desgraça, dizem: Somos de 

Deus e a Ele retornaremos -  

157.Estes serão cobertos pelas 

bênçãos e pela misericórdia de seu 

Senhor, e estes são os bem 

encaminhados.  

158.As colinas de Assafa e Almarwa 

fazem parte dos rituais de Deus e, 

quem peregrinar à Casa, ou 

cumprir a 'umra, não cometerá 

pecado algum em percorrer a 

distância entre elas. Quem fizer 

espontaneamente além do que for 

obrigatório, saiba que Deus é 

Retribuidor, Sapientíssimo.  

159.Aqueles que ocultam as 

evidências e a Orientação que 

revelamos, depois de as havermos 

elucidado aos humanos, no Livro, 

serão malditos por Deus e pelos 

imprecadores,  

160.Salvo os que se arrependeram, 

emendaram-se e declararam (a 

verdade); a estes absolveremos 

porque somos o Remissório, o 

Misericordiosíssimo.  

161.Sobre os incrédulos, que 

morrem na incredulidade, cairá a 

maldição de Deus, dos anjos e de 

toda humanidade.  

162.Que pesará sobre eles 

eternamente. O castigo não lhes será 

atenuado, nem lhes será dado prazo 

algum.  

163.Vosso Deus e Um só. Não há 

mais divindade além d'Ele, o 

Clemente, o Misericordiosíssimo.  

164.Na criação dos céus e da terra; 

146.Allatheena ataynahumu 

alkitaba yaAArifoonahu kama 

yaAArifoona abnaahum wa-inna 

fareeqan minhum layaktumoona 

alhaqqa wahum yaAAlamoona 

نَاههمه الكِتَابَ يَـعْرفِهونهَه كَمَا الَّذِ  ينَ آتَـيـْ
وَإِنَّ فرَيِقاً مِّنـْههمْ ليََكْتهمهونَ  يَـعْرفِهونَ أبَْـنَاءَههمْ 

 (142وَههمْ يَـعْلَمهونَ ) الَْقَّ 

147.Alhaqqu min rabbika fala 

takoonanna mina almumtareena 

مْتََيِنَ الَْْقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكهونَنَّ مِنَ ا
ه
لم

(147) 

148.Walikullin wijhatun huwa 

muwalleeha faistabiqoo alkhayrati 

aynama takoonoo ya/ti bikumu 

Allahu jameeAAan inna Allaha 

AAala kulli shay-in qadeerun 

راَتِ  وَلِكهلي  وَجْهَةٌ ههوَ مهوَلِّيهَا فاَسْتَبِقهوا الخيَـْ
يعاً إِنَّ اللَّهَ أيَْنَ مَا تَكهونهو  ا يأَْتِ بِكهمه اللَّهه جََِ

 (148عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

149.Wamin haythu kharajta 

fawalli wajhaka shatra almasjidi 

alharami wa-innahu lalhaqqu min 

rabbika wama Allahu bighafilin 

AAamma taAAmaloona 

وَجْهَكَ شَطْرَ  وَمِنْ حَيْثه خَرَجْتَ فَـوَلِّ 
سْجِدِ الَْراَمِ 

َ
وَمَا  وَإِنَّهه للَْحَقُّ مِن رَّبِّكَ  الم

 (149اللَّهه بِغَافِلٍ عَمَّا تَـعْمَلهونَ )

150.Wamin haythu kharajta 

fawalli wajhaka shatra almasjidi 

alharami wahaythu ma kuntum 

fawalloo wujoohakum shatrahu li-

alla yakoona lilnnasi AAalaykum 

hujjatun illa allatheena thalamoo 

minhum fala takhshawhum 

waikhshawnee wali-otimma 

niAAmatee AAalaykum 

walaAAallakum tahtadoona 

وَجْهَكَ شَطْرَ  وَمِنْ حَيْثه خَرَجْتَ فَـوَلِّ 
سْجِدِ الَْراَمِ 

َ
 وَحَيْثه مَا كهنتهمْ فَـوَلُّوا الم

كهمْ شَطْرهَه لئَِلاَّ يَكهونَ للِنَّاسِ عَلَيْكهمْ وهجهوهَ 
 حهجَّةٌ إِلَّ الَّذِينَ ظلََمهوا مِنـْههمْ فَلاَ تََّْشَوْههمْ 

وَلَعَلَّكهمْ  وَلأهتَُِّ نعِْمَتِ عَلَيْكهمْ  وَاخْشَوْنِّ 
 (151تَـهْتَدهونَ )

151.Kama arsalna feekum 

rasoolan minkum yatloo 

AAalaykum ayatina 

wayuzakkeekum 

wayuAAallimukumu alkitaba 

waalhikmata wayuAAallimukum 

ma lam takoonoo taAAlamoona 

لهو  كَمَا أرَْسَلْنَا فِيكهمْ رَسهولً مِّنكهمْ يَـتـْ
 وَيهـعَلِّمهكهمه الكِتَابَ  وَيهـزكَِّيكهمْ  عَلَيْكهمْ آياَتنَِا

كهونهوا تَـعْلَمهونَ وَيهـعَلِّمهكهم مَّا لََْ تَ  وَالِْْكْمَةَ 
(151) 

152.Faothkuroonee athkurkum 

waoshkuroo lee wala takfurooni  

تَكْفهرهونِ  وَلَ  وَاشْكهرهوا لِ  فاَذكْهرهونِّ أذَكْهركْهمْ 
(156) 

153.Ya ayyuha allatheena amanoo 

istaAAeenoo bialssabri waalssalati 

inna Allaha maAAa alssabireena 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اسْتَعِينهوا باْلصَّبِْ 

 (153وَالصَّلاةِ إِنَّ اللَّهَ مَعَ الصَّابِريِنَ )

154.Wala taqooloo liman yuqtalu 

fee sabeeli Allahi amwatun bal 

ahyaon walakin la tashAAuroona 

لِ اللَّهِ أمَْوَاتٌ تَـقهولهوا لِمْن يهـقْتَله فِ سَبِي وَلَ 
 (154وَلَكِن لَّ تَشْعهرهونَ ) بَلْ أَحْيَاءٌ 

155.Walanabluwannakum bishay-

in mina alkhawfi waaljooAAi 

wanaqsin mina al-amwali waal-

anfusi waalththamarati 

wabashshiri alssabireena 

لهوَنَّكهم بِشَيْءٍ مِّنَ الخوَْفِ   وعِ وَالجهْ  وَلنََبـْ

 وَالثَّمَراَتِ  وَالأنَفهسِ  وَنَـقْصٍ مِّنَ الَأمْوَالِ 

 (155وَبَشِّرِ الصَّابرِيِنَ )

156.Allatheena itha asabat-hum 

museebatun qaloo inna lillahi wa-

inna ilayhi rajiAAoona 

 الَّذِينَ إِذَا أَصَابَـتـْههم مُّصِيبَةٌ قاَلهوا إِنَّا للَِّهِ 

 (152ليَْهِ راَجِعهونَ )وَإِنَّا إِ 



na alteração do dia e da noite; nos 

navios que singram o mar para o 

benefício do homem; na água que 

Deus envia do céu, com a qual 

vivifica a terra, depois de haver sido 

árida e onde disseminou toda a 

espécie animal; na mudança dos 

ventos; nas nuvens submetidas entre 

o céus e a terra, (nisso tudo) há 

sinais para os sensatos.  

165.Entre os humanos há aqueles 

que adotam, em vez de Deus, rivais 

(a Ele) aos quais professam igual 

amor que a Ele; mas os fiéis só 

amam fervorosamente a Deus. Ah, 

se os iníquos pudessem ver (a 

situação em que estarão) quando 

virem o castigo (que os espera!), 

concluirão que o poder pertence a 

Deus e Ele é Severíssimo no castigo.  

166.Então, os chefes negarão os seus 

prosélitos, virão o tormento e 

romper-se-ão os vínculos que os 

uniam.  

167.E os prosélitos dirão: Ah, se 

pudéssemos voltar (à terra), 

repudiá-los-íamos como eles nos 

repudiaram! Assim Deus lhes 

demostrará que suas ações são a 

causa de seus lamentos, e jamais se 

salvarão do fogo infernal.  

168.Ó humanos, desfrutai de todo o 

lícito e do que a terra contém de 

salutar e não sigais os passos de 

Satanás, porque é vosso inimigo 

declarado.  

169.Ele só vos induz ao mal e à 

obscenidade e a que digais de Deus o 

que ignorais.  

170.Quando lhes é dito: Segui o que 

Deus revelou! Dizem: Qual! Só 

seguimos as pegadas dos nossos 

pais! Segui-las-iam ainda que seus 

pais fossem destituídos de 

compreensão e orientação?  

171.O exemplo de quem exorta os 

incrédulos é semelhante ao daquele 

que chama as bestas, as quais não 

ouvem senão gritos e vozerios. São 

surdos, mudos, cegos, porque são 

insensatos.  

172.Ó fiéis, desfrutai de todo o bem 

com que vos agraciamos e agradecei 

a Deus, se só a Ele adorais.  

173.Ele só vos vedou a carniça, o 

sangue, a carne de suíno e tudo o 

que for sacrificado sob invocação de 

157.Ola-ika AAalayhim salawatun 

min rabbihim warahmatun waola-

ika humu almuhtadoona 

مْ   وَرَحَْْةٌ  أهوْلئَِكَ عَلَيْهِمْ صَلَوَاتٌ مِّن رَّبِِِّّ

هْتَدهونَ )
ه
 (157وَأهوْلئَِكَ ههمه الم

158.Inna alssafa waalmarwata min 

shaAAa-iri Allahi faman hajja 

albayta awi iAAtamara fala junaha 

AAalayhi an yattawwafa bihima 

waman tatawwaAAa khayran fa-

inna Allaha shakirun AAaleemun 

وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَائرِِ اللَّهِ فَمَنْ  إِنَّ الصَّفَا
هِ أَن حَجَّ البـَيْتَ أوَِ اعْتَمَرَ فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْ 

وَمَن تَطَوَّعَ خَيْراً فإَِنَّ اللَّهَ  يَطَّوَّفَ بِِِّمَا
 (158شَاكِرٌ عَلِيمٌ )

159.Inna allatheena yaktumoona 

ma anzalna mina albayyinati 

waalhuda min baAAdi ma 

bayyannahu lilnnasi fee alkitabi 

ola-ika yalAAanuhumu Allahu 

wayalAAanuhumu allaAAinoona 

 إِنَّ الَّذِينَ يَكْتهمهونَ مَا أنَزَلْنَا مِنَ البـَيـِّنَاتِ 

وَالَْهدَى مِنْ بَـعْدِ مَا بَـيـَّنَّاهه للِنَّاسِ فِ 
وَيَـلْعَنـهههمه  الكِتَابِ أهوْلئَِكَ يَـلْعَنـهههمه اللَّهه 

 (159اللاَّعِنهونَ )

160.Illa allatheena taboo 

waaslahoo wabayyanoo faola-ika 

atoobu AAalayhim waana 

alttawwabu alrraheemu 

وَبَـيـَّنهوا فأَهوْلئَِكَ  وَأَصْلَحهوا تاَبهوا إِلَّ الَذيِنَ 
 (121وَأنَاَ التـُّوَّابه الـرَّحِيم ) أتَهوبه عَلَيْهِمْ 

161.Inna allatheena kafaroo 

wamatoo wahum kuffarun ola-ika 

AAalayhim laAAnatu Allahi 

waalmala-ikati waalnnasi 

ajmaAAeena 

وَههمْ كهفَّارٌ أهوْلئَِكَ  وَمَاتهوا إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا
وَالنَّاسِ أَجََْعِيَن  وَالْمَلائِكَةِ  عَلَيْهِمْ لَعْنَةه اللَّهِ 

(121) 

162.Khalideena feeha la 

yukhaffafu AAanhumu 

alAAathabu wala hum 

yuntharoona 

 وَلَ  خَالِدِينَ فِيهَا لَ يُهَفَّفه عَنـْههمه العَذَابه 

 (126ههمْ يهنظَرهونَ )

163.Wa-ilahukum ilahun wahidun 

la ilaha illa huwa alrrahmanu 

alrraheemu 

وَاحِدٌ لَّ إِلَهَ إِلَّ ههوَ الرَّحَْْنه  وَإِلََهكهمْ إِلَهٌ 
 (123) الرَّحِيمه 

164.Inna fee khalqi alssamawati 

waal-ardi waikhtilafi allayli 

waalnnahari waalfulki allatee 

tajree fee albahri bima yanfaAAu 

alnnasa wama anzala Allahu mina 

alssama-i min ma-in faahya bihi 

al-arda baAAda mawtiha 

wabaththa feeha min kulli 

dabbatin watasreefi alrriyahi 

waalssahabi almusakhkhari bayna 

alssama-i waal-ardi laayatin 

liqawmin yaAAqiloona 

وَاخْتِلافِ  وَالَأرْضِ  إِنَّ فِ خَلْقِ السَّمَوَاتِ 
وَالْفهلْكِ الَتِ تَِّْريِ فِ البَحْرِ  وَالنـَّهَارِ  اللَيْلِ 

نزَلَ اللَّهه مِنَ السَّمَاءِ وَمَا أَ  بِاَ ينَفَعه النَّاسَ 
وَبَثَّ  مِن مَّاءٍ فأََحْيَا بِهِ الَأرْضَ بَـعْدَ مَوْتُِاَ

 وَتَصْريِفِ الرِّياَحِ  فِيهَا مِن كهلِّ دَابَّةٍ 

رِ بَـيْنَ السَّمَاءِ  سَخَّ
ه
وَالَأرْضِ  وَالسَّحَابِ الم

 (124لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يَـعْقِلهونَ )

165.Wamina alnnasi man 

yattakhithu min dooni Allahi 

andadan yuhibboonahum kahubbi 

Allahi waallatheena amanoo 

ashaddu hubban lillahi walaw yara 

allatheena thalamoo ith yarawna 

alAAathaba anna alquwwata 

lillahi jameeAAan waanna Allaha 

shadeedu alAAathabi 

خِذه مِن دهونِ اللَّهِ أنَدَاداً وَمِنَ النَّاسِ مَن يَـتَّ 
بُّونَـههمْ كَحهبِّ اللَّهِ  وَالَّذِينَ آمَنهوا أَشَدُّ حهباًّ  يُهِ

وَلَوْ يَـرَى الَّذِينَ ظلََمهوا إِذْ يَـرَوْنَ العَذَابَ  لِّلَّهِ 
يعاً  وَأَنَّ اللَّهَ شَدِيده العَذَابِ  أَنَّ القهوَّةَ للَِّهِ جََِ

(125) 



outro nome que não seja de Deus. 

Porém, quem, sem intenção nem 

abuso, for impelido a isso, não será 

recriminado, porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

174.Aqueles que ocultam o que Deus 

revelou no Livro, e o negociam a vil 

preço, não saciarão suas entranhas 

senão com fogo infernal. Deus não 

lhes falará no Dia da Ressurreição 

nem dos purificará, e sofrerão um 

doloroso castigo.  

175.São aqueles que trocam a 

Orientação pelo extravio, e o perdão 

pelo castigo. Que resistência 

haverão de ter suportar o fogo 

infernal!  

176.Isso, porque Deus revelou o 

Livro com a verdade e aqueles que 

disputaram sobre ele incorreram em 

profundo cisma.  

177.A virtude não consiste só em 

que orientais vossos rostos até ao 

levante ou ao poente. A verdadeira 

virtude é a de quem crê em Deus, no 

Dia do Juízo Final, nos anjos, no 

Livro e nos profetas; de quem 

distribuiu seus bens em caridade 

por amor a Deus, entre parentes, 

órfãos, necessitados, viajantes, 

mendigos e em resgate de cativos 

(escravos). Aqueles que observam a 

oração, pagam o zakat, cumprem os 

compromissos contraídos, são 

pacientes na miséria e na 

adversidade, ou durante os 

combates, esses são os verazes, e 

esses são os tementes (a Deus).  

178.Ó fiéis, está-vos preceituado o 

talião para o homicídio: livre por 

livre, escravo por escravo, mulher 

por mulher. Mas, se o irmão do 

morto perdoar o assassino, devereis 

indenizá-lo espontânea e 

voluntariamente. Isso é uma 

mitigação e misericórdia de vosso 

Senhor. Mas quem vingar-se, depois 

disso, sofrerá um doloroso castigo.  

179.Tendes, no talião, a segurança 

da vida, ó sensatos, para que vos 

refreeis.  

180.Está-vos prescrito que quando a 

morte se apresentar a algum de vós, 

se deixar bens, que faça testamento 

eqüitativo em favor de seus pais e 

parentes; este é um dever dos que 

temem a Deus.  

166.Ith tabarraa allatheena 

ittubiAAoo mina allatheena 

ittabaAAoo waraawoo 

alAAathaba wataqattaAAat 

bihimu al-asbabu 

وَرَأوَها  إِذْ تَـبـَرَّأَ الَّذِينَ اتُّبِعهوا مِنَ الَّذِينَ اتّـَبـَعهوا
 (122وَتَـقَطَّعَتْ بِِِّمه الَأسْبَابه ) العَذَابَ 

167.Waqala allatheena 

ittabaAAoo law anna lana karratan 

fanatabarraa minhum kama 

tabarraoo minna kathalika 

yureehimu Allahu aAAmalahum 

hasaratin AAalayhim wama hum 

bikharijeena mina alnnari 

وَقاَلَ الَّذِينَ اتّـَبـَعهوا لَوْ أَنَّ لنََا كَرَّةً فَـنَتَبـَرَّأَ 
تَـبـَرَّءهوا مِنَّا كَذَلِكَ يهريِهِمه اللَّهه  مِنـْههمْ كَمَا

وَمَا ههم بِِاَرجِِيَن  أَعْمَالََهمْ حَسَراَتٍ عَلَيْهِمْ 
 (127مِنَ النَّارِ )

168.Ya ayyuha alnnasu kuloo 

mimma fee al-ardi halalan 

tayyiban wala tattabiAAoo 

khutuwati alshshaytani innahu 

lakum AAaduwwun mubeenun 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه كهلهوا مَِّا فِ الَأرْضِ حَلالً 
تَـتَّبِعهوا خهطهوَاتِ الشَّيْطاَنِ إِنَّهه لَكهمْ  وَلَ  طيَِّباً 

 (128عَدهوٌّ مُّبِيٌن )

169.Innama ya/murukum 

bialssoo-i waalfahsha-i waan 

taqooloo AAala Allahi ma la 

taAAlamoona 

وَأَن تَـقهولهوا  وَالْفَحْشَاءِ  ا يأَْمهرهكهم باِلسُّوءِ إِنَََّّ 
 (129عَلَى اللَّهِ مَا لَ تَـعْلَمهونَ )

170.Wa-itha qeela lahumu 

ittabiAAoo ma anzala Allahu 

qaloo bal nattabiAAu ma alfayna 

AAalayhi abaana awa law kana 

abaohum la yaAAqiloona shay-an 

wala yahtadoona 

وَإِذَا قِيلَ لََهمه اتَّبِعهوا مَا أنَزَلَ اللَّهه قاَلهوا بَلْ 
نَا عَلَيْهِ آباَءَناَ أَوَ لَوْ كَانَ  نَـتَّبِعه مَا ألَْفَيـْ

يَـهْتَدهونَ  وَلَ  آباَؤهههمْ لَ يَـعْقِلهونَ شَيْئاً 
(171) 

171.Wamathalu allatheena 

kafaroo kamathali allathee 

yanAAiqu bima la yasmaAAu illa 

duAAaan wanidaan summun 

bukmun AAumyun fahum la 

yaAAqiloona 

وَمَثَله الَّذِينَ كَفَرهوا كَمَثَلِ الَّذِي يَـنْعِقه بِاَ لَ 
وَنِدَاءً صهمٌّ بهكْمٌ عهمْيٌ  يَسْمَعه إِلَّ دهعَاءً 

 (171فَـههمْ لَ يَـعْقِلهونَ )

172.Ya ayyuha allatheena amanoo 

kuloo min tayyibati ma 

razaqnakum waoshkuroo lillahi in 

kuntum iyyahu taAAbudoona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهلهوا مِن طيَِّبَاتِ مَا 
وَاشْكهرهوا للَِّهِ إِن كهنتهمْ إِيَّاهه تَـعْبهدهونَ  رَزَقـْنَاكهمْ 

(176) 

173.Innama harrama AAalaykumu 

almaytata waalddama walahma 

alkhinzeeri wama ohilla bihi 

lighayri Allahi famani idturra 

ghayra baghin wala AAadin fala 

ithma AAalayhi inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

يْتَةَ 
َ
اَ حَرَّمَ عَلَيْكهمه الم مَ  إِنََّّ  وَلَْْمَ الخنِزيِرِ  وَالدَّ

رَ باَغٍ  وَمَا أههِلَّ   بِهِ لغَِيْرِ اللَّهِ فَمَنِ اضْطهرَّ غَيـْ

عَادٍ فَلاَ إِثَُْ عَلَيْهِ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ  وَلَ 
(173) 

174.Inna allatheena yaktumoona 

ma anzala Allahu mina alkitabi 

wayashtaroona bihi thamanan 

qaleelan ola-ika ma ya/kuloona 

fee butoonihim illa alnnara wala 

yukallimuhumu Allahu yawma 

alqiyamati wala yuzakkeehim 

walahum AAathabun aleemun 

إِنَّ الَّذِينَ يَكْتهمهونَ مَا أنَزَلَ اللَّهه مِنَ 
وَيَشْتـَرهونَ بِهِ ثََنَاًّ قلَِيلاً أهوْلئَِكَ مَا  الكِتَابِ 

يهكَلِّمهههمه  وَلَ  بهطهونِِِمْ إِلَّ النَّارَ  يأَْكهلهونَ فِ 
وَلََهمْ عَذَابٌ  يهـزكَِّيهِمْ  وَلَ  اللَّهه يَـوْمَ القِيَامَةِ 

 (174ألَيِمٌ )



181.E aqueles que o alterarem, 

depois de o haverem ouvido, estarão 

cometendo (grave) delito. Sabeis que 

Deus é Onipotente, Sapientíssimo.  

182.Mas quem, suspeitando 

parcialmente ou injustiça da parte 

do testador, emendar o testamento 

para reconciliar as partes, não será 

recriminado porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

183.Ó fiéis, está-vos prescrito o 

jejum, tal como foi prescrito a 

vossos antepassados, para que 

temais a Deus.  

184.Jejuareis determinados dias; 

porém, quem de vós não cumprir 

jejum, por achar-se enfermo ou em 

viagem, jejuará, depois, o mesmo 

número de dias. Mas quem, só à 

custa de muito sacrifício, consegue 

cumpri-lo, vier a quebrá-lo, 

redimir-se-á, alimentando um 

necessitado; porém, quem se 

empenhar em fazer além do que for 

obrigatório, será melhor. Mas, se 

jejuardes, será preferível para vós, 

se quereis sabê-lo.  

185.O mês de Ramadan foi o mês 

em que foi revelado o Alcorão, 

orientação para a humanidade e 

vidência de orientação e 

Discernimento. Por conseguinte, 

quem de vós presenciar o novilúnio 

deste mês deverá jejuar; porém, 

quem se achar enfermo ou em 

viagem jejuará, depois, o mesmo 

número de dias. Deus vos deseja a 

comodidade e não a dificuldade, 

mas cumpri o número (de dias), e 

glorificai a Deus por ter-vos 

orientado, a fim de que (Lhe) 

agradeçais.  

186.Quando Meus servos te 

perguntarem de Mim, dize-lhes que 

estou próximo e ouvirei o rogo do 

suplicante quando a Mim se dirigir. 

Que atendam o Meu apelo e que 

creiam em Mim, a fim de que se 

encaminhem.  

187.Está-vos permitido, nas noites 

de jejum, acercar-vos de vossas 

mulheres, porque elas são vossas 

vestimentas e vós o sois delas. Deus 

sabe o que vós fazíeis secretamente; 

porém, absorveu-vos e vos indultou. 

Acercai-vos agora delas e desfrutai 

do que Deus vos prescreveu. Comei 

e bebei até à alvorada, quando 

podereis distinguir o fio branco do 

175.Ola-ika allatheena ishtarawoo 

alddalalata bialhuda 

waalAAathaba bialmaghfirati 

fama asbarahum AAala alnnari 

 لَّذِينَ اشْتـَرَوها الضَّلالَةَ باِلَهدَىأهوْلئَِكَ ا

وَالْعَذَابَ باِلْمَغْفِرةَِ فَمَا أَصْبـَرَههمْ عَلَى النَّارِ 
(175) 

176.Thalika bi-anna Allaha 

nazzala alkitaba bialhaqqi wa-inna 

allatheena ikhtalafoo fee alkitabi 

lafee shiqaqin baAAeedin 

وَإِنَّ  لَّهَ نَـزَّلَ الكِتَابَ باِلَْْقِّ ذَلِكَ بأَِنَّ ال
الَّذِينَ اخْتـَلَفهوا فِ الكِتَابِ لَفِي شِقَاقٍ 

 (172بعَِيدٍ )

177.Laysa albirra an tuwalloo 

wujoohakum qibala almashriqi 

waalmaghribi walakinna albirra 

man amana biAllahi waalyawmi 

al-akhiri waalmala-ikati 

waalkitabi waalnnabiyyeena waata 

almala AAala hubbihi thawee 

alqurba waalyatama 

waalmasakeena waibna alssabeeli 

waalssa-ileena wafee alrriqabi 

waaqama alssalata waata 

alzzakata waalmoofoona 

biAAahdihim itha AAahadoo 

waalssabireena fee alba/sa-i 

waalddarra-i waheena alba/si ola-

ika allatheena sadaqoo waola-ika 

humu almuttaqoona 

شْرقِِ  ليَْسَ البَِّ أَن تهـوَلُّوا
َ
 وهجهوهَكهمْ قِبَلَ الم

وَالْيـَوْمِ  وَلَكِنَّ البَِّ مَنْ آمَنَ باِللَّهِ  وَالْمَغْرِبِ 
وَآتَى  وَالنَّبِيِّينَ  وَالْكِتَابِ  وَالْمَلائِكَةِ  الآخِرِ 

الَ عَلَى حهبِّهِ ذَوِي القهرْبَ 
َ
 وَالْيَتَامَى الم

وَفِ  وَالسَّائلِِينَ  وَابْنَ السَّبِيلِ  وَالْمَسَاكِينَ 
وَالْمهوفهونَ  وَآتَى الزَّكَاةَ  وَأقَاَمَ الصَّلاةَ  الرِّقاَبِ 

 وَالصَّابِريِنَ فِ البَأْسَاءِ  بِعَهْدِهِمْ إِذَا عَاهَدهوا

 وَحِيَن البَأْسِ أهوْلئَِكَ الَّذِينَ صَدَقهوا وَالضَّرَّاءِ 

هتـَّقهونَ )
 (177وَأهوْلئَِكَ ههمه الم

178.Ya ayyuha allatheena amanoo 

kutiba AAalaykumu alqisasu fee 

alqatla alhurru bialhurri 

waalAAabdu bialAAabdi 

waalontha bialontha faman 

AAufiya lahu min akheehi shay-

on faittibaAAun bialmaAAroofi 

waadaon ilayhi bi-ihsanin thalika 

takhfeefun min rabbikum 

warahmatun famani iAAtada 

baAAda thalika falahu AAathabun 

aleemun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهتِبَ عَلَيْكهمه القِصَاصه 
لَى الْهرُّ باِلْهْرِّ فِ ال وَالأهنثَى  وَالْعَبْده باِلْعَبْدِ  قَتـْ

باِلأهنثَى فَمَنْ عهفِيَ لَهه مِنْ أَخِيهِ شَيْءٌ 
وَأدََاءٌ إِليَْهِ بإِِحْسَانٍ ذَلِكَ  فاَتّـِبَاعٌ باِلْمَعْرهوفِ 
وَرَحَْْةٌ فَمَنِ اعْتَدَى بَـعْدَ  تََّْفِيفٌ مِّن رَّبِّكهمْ 

 (178بٌ ألَيِمٌ )ذَلِكَ فَـلَهه عَذَا

179.Walakum fee alqisasi hayatun 

ya olee al-albabi laAAallakum 

tattaqoona 

وَلَكهمْ فِ القِصَاصِ حَيَاةٌ ياَ أهوْلِ الألَْبَابِ 
 (179لَعَلَّكهمْ تَـتـَّقهونَ )

180.Kutiba AAalaykum itha 

hadara ahadakumu almawtu in 

taraka khayran alwasiyyatu 

lilwalidayni waal-aqrabeena 

bialmaAAroofi haqqan AAala 

almuttaqeena 

وْته إِن 
َ
كهتِبَ عَلَيْكهمْ إِذَا حَضَرَ أَحَدكَهمه الم

وَالأقَْـرَبِيَن  تَـرَكَ خَيْراً الوَصِيَّةه للِْوَالِدَيْنِ 
هتَّقِيَن ) باِلْمَعْرهوفِ حَقاًّ عَلَى

 (181الم

181.Faman baddalahu baAAda ma 

samiAAahu fa-innama ithmuhu 

AAala allatheena yubaddiloonahu 

inna Allaha sameeAAun 

AAaleemun 

اَ إِثَْههه عَلَى الَّذِينَ  عَهه فإَِنََّّ لَهه بَـعْدَمَا سََِ فَمَن بَدَّ
يعٌ  لهونهَه إِنَّ اللَّهَ سََِ  (181عَلِيمٌ )يهـبَدِّ

182.Faman khafa min moosin  ًفَمَنْ خَافَ مِن مُّوصٍ جَنَفاً أوَْ إِثَْا



fio negro. Retornai, então ao, jejum, 

até ao anoitecer, e não vos acerqueis 

delas enquanto estiverdes retraídos 

nas mesquitas. Tais são as normas 

de Deus; não as transgridais de 

modo algum. Assim Deus ilucida os 

Seus versículos aos humanos, a fim 

de que O temam.  

188.Não consumais as vossas 

propriedades em vaidades, nem as 

useis para subornar os juizes, a fim 

de vos apropriardes ilegalmente, 

com conhecimento, de algo dos bens 

alheios.  

189.Interrogar-te-ão sobre os 

novilúnios. Dize-lhes: Servem para 

auxiliar o homem no cômputo do 

tempo e no conhecimento da época 

da peregrinação. A virtude não 

consiste em que entreis nas casas 

pela porta traseira; a verdadeira 

virtude é a de quem teme a Deus, 

para que prospereis.  

190.Combatei, pela causa de Deus, 

aqueles que vos combatem; porém, 

não pratiqueis agressão, porque 

Deus não estima os agressores.  

191.Matai-os onde quer se os 

encontreis e expulsai-os de onde vos 

expulsaram, porque a perseguição é 

mais grave do que o homicídio. Não 

os combatais nas cercanias da 

Mesquita Sagrada, a menos que vos 

ataquem. Mas, se ali vos 

combaterem, matai-os. Tal será o 

castigo dos incrédulos.  

192.Porém, se desistirem, sabei que 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

193.E combatei-os até terminar a 

perseguição e prevalecer a religião 

de Deus. Porém, se desistirem, não 

haverá mais hostilidades, senão 

contra os iníquos.  

194.Se vos atacarem um mês 

sagrado, combatei-os no mesmo 

mês, e todas as profanações serão 

castigadas com a pena de talião. A 

quem vos agredir, rechaçai-o, da 

mesma forma; porém, temei a Deus 

e sabei que Ele está com os que O 

temem.  

195.Fazei dispêndios pela causa de 

Deus, sem permitir que as vossas 

mão contribuam para vossa 

destruição, e praticai o bem, porque 

Deus aprecia os benfeitores.  

janafan aw ithman faaslaha 

baynahum fala ithma AAalayhi 

inna Allaha ghafoorun raheemun 

نـَههمْ فَلاَ إِثَُْ عَلَيْهِ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ  فأََصْلَحَ بَـيـْ
 (186)رَّحِيمٌ 

183.Ya ayyuha allatheena amanoo 

kutiba AAalaykumu alssiyamu 

kama kutiba AAala allatheena min 

qablikum laAAallakum tattaqoona  

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهتِبَ عَلَيْكهمه الصِّيَامه  
كَمَا كهتِبَ عَلَى الَّذِينَ مِن قَـبْلِكهمْ لَعَلَّكهمْ 

 (183تـَّقهونَ )ت ـَ

184.Ayyaman maAAdoodatin 

faman kana minkum mareedan aw 

AAala safarin faAAiddatun min 

ayyamin okhara waAAala 

allatheena yuteeqoonahu fidyatun 

taAAamu miskeenin faman 

tatawwaAAa khayran fahuwa 

khayrun lahu waan tasoomoo 

khayrun lakum in kuntum 

taAAlamoona 

أيََّاماً مَّعْدهودَاتٍ فَمَن كَانَ مِنكهم مَّريِضاً أوَْ 
ةٌ مِّنْ أيََّامٍ أهخَرَ  وَعَلَى الَّذِينَ  عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّ

يهطِيقهونهَه فِدْيةٌَ طَعَامه مِسْكِيٍن فَمَن تَطَوَّعَ 
رٌ لَّهه  رٌ لَّكهمْ  خَيْراً فَـههوَ خَيـْ وَأَن تَصهومهوا خَيـْ

 (184ن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ )إِ 

185.Shahru ramadana allathee 

onzila feehi alqur-anu hudan 

lilnnasi wabayyinatin mina alhuda 

waalfurqani faman shahida 

minkumu alshshahra falyasumhu 

waman kana mareedan aw AAala 

safarin faAAiddatun min ayyamin 

okhara yureedu Allahu bikumu 

alyusra wala yureedu bikumu 

alAAusra walitukmiloo 

alAAiddata walitukabbiroo Allaha 

AAala ma hadakum 

walaAAallakum tashkuroona 

شَهْره رَمَضَانَ الَّذِي أهنزلَِ فِيهِ القهرْآنه ههدًى 
رْقاَنِ فَمَن وَالْفه  وَبَـيـِّنَاتٍ مِّنَ الَهدَى لِّلنَّاسِ 

وَمَن كَانَ  شَهِدَ مِنكهمه الشَّهْرَ فَـلْيَصهمْهه 
ةٌ مِّنْ أيََّامٍ أهخَرَ  مَريِضاً أوَْ عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّ

 يهريِده بِكهمه العهسْرَ  وَلَ  يهريِده اللَّهه بِكهمه اليهسْرَ 

ةَ  وَلتِهكَبـِّرهوا اللَّهَ عَلَى مَا  وَلتِهكْمِلهوا العِدَّ
 (185لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )وَ  هَدَاكهمْ 

186.Wa-itha saalaka AAibadee 

AAannee fa-innee qareebun 

ojeebu daAAwata alddaAAi itha 

daAAani falyastajeeboo lee 

walyu/minoo bee laAAallahum 

yarshudoona 

وَإِذَا سَألََكَ عِبَادِي عَنِِّّ فإَِنِِّّ قَريِبٌ أهجِيبه 
 لدَّاعِ إِذَا دَعَانِ فَـلْيَسْتَجِيبهوا لِ دَعْوَةَ ا

 (182وَلْيـهؤْمِنهوا بِ لَعَلَّههم يَـرْشهدهونَ )

187.Ohilla lakum laylata 

alssiyami alrrafathu ila nisa-ikum 

hunna libasun lakum waantum 

libasun lahunna AAalima Allahu 

annakum kuntum takhtanoona 

anfusakum fataba AAalaykum 

waAAafa AAankum faal-ana 

bashiroohunna waibtaghoo ma 

kataba Allahu lakum wakuloo 

waishraboo hatta yatabayyana 

lakumu alkhaytu al-abyadu mina 

alkhayti al-aswadi mina alfajri 

thumma atimmoo alssiyama ila 

allayli wala tubashiroohunna 

waantum AAakifoona fee 

almasajidi tilka hudoodu Allahi 

fala taqrabooha kathalika 

لَةَ الصِّيَامِ الرَّفَثه إِلََ نِسَائِكهمْ  أهحِلَّ لَكهمْ ليَـْ
وَأنَْـتهمْ لبَِاسٌ لََّهنَّ عَلِمَ اللَّهه  ههنَّ لبَِاسٌ لَّكهمْ 

 أنََّكهمْ كهنتهمْ تََّْتَانهونَ أنَْـفهسَكهمْ فَـتَابَ عَلَيْكهمْ 

وَابْـتـَغهوا مَا   وَعَفَا عَنكهمْ فاَلآنَ باَشِرهوههنَّ 
َ  وكَهلهوا كَتَبَ اللَّهه لَكهمْ  وَاشْرَبهوا حَتََّّ يَـتَبـَينَّ

لَكهمه الخيَْطه الأبَْـيَضه مِنَ الخيَْطِ الَأسْوَدِ مِنَ 
 وَلَ  وا الصِّيَامَ إِلََ اللَّيْلِ الفَجْرِ ثُهَّ أتَُّ 

سَاجِدِ  تهـبَاشِرهوههنَّ 
َ
وَأنَْـتهمْ عَاكِفهونَ فِ الم

ه  تلِْكَ حهدهوده اللَّهِ فَلاَ تَـقْرَبهوهَا كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
 (187اللَّهه آياَتهِِ للِنَّاسِ لَعَلَّههمْ يَـتـَّقهونَ )



196.E cumpri a peregrinação e a 

Umra, a serviço de Deus. Porém, se 

fordes impedidos disso, dedicai uma 

oferenda do que vos seja possível e 

não corteis os vossos cabelos até que 

a oferenda tenha alcançado o lugar 

destinado ao seu sacrifício. Quem de 

vós se encontrar enfermo, ou sofrer 

de alguma infecção na cabeça, e a 

raspar, redimir-se-á mediante o 

jejum, a caridade ou a oferenda. 

Entretanto, em condição de paz, 

aquele que realizar a Umra antes da 

peregrinação, deverá, terminada 

esta, fazer uma oferenda daquilo 

que possa. E quem não estiver em 

condições de fazê-lo, deverá jejuar 

três dias, durante a peregrinação, e 

sete, depois do seu regresso, 

totalizando dez dias. Esta penitência 

é para aquele que não reside 

próximo ao recinto da Mesquita 

Sagrada. Temei a Deus e sabei que é 

Severíssimo no castigo.  

197.A peregrinação realiza em 

meses determinados. Quem a 

empreender, deverá abster-se das 

relações sexuais, da perversidade e 

da polémica. Tudo o que fizerdes de 

bom Deus o saberá. Equipai-vos de 

provisões, mas sabei que a melhor 

provisão é a devoção. Temei-Me, 

pois, ó sensatos.  

198.Não serei censurados se 

procurardes a graça do vosso 

Senhor (durante a peregrinação). 

Quando descerdes do monte Arafat, 

recordai-vos de Deus perante os 

Monumento Sagrado e recordai-vos 

de como vos iluminou, ainda quando 

éreis, antes disso, dos extraviados.  

199.Descei, também, de onde 

descem os demais, e implorai perdão 

de Deus, porque é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

200.Quando celebrardes os vossos 

ritos, recordai-vos de Deus como vos 

recordar dos vosso pais, ou com 

mais fervor. Entre os humanos há 

aqueles que dizem: "Ó Senhor 

nosso, concede-nos o nosso bem-

estar terreno!" Porém,, não 

participarão da ventura da outra 

vida.  

201.Outros dizem: "Ó Senhor nosso, 

concede-nos a graça deste mundo e 

do futuro, e preserva-nos do 

tormento infernal!"  

yubayyinu Allahu ayatihi lilnnasi 

laAAallahum yattaqoona 

188.Wala ta/kuloo amwalakum 

baynakum bialbatili watudloo biha 

ila alhukkami lita/kuloo fareeqan 

min amwali alnnasi bial-ithmi 

waantum taAAlamoona 

نَكهم باِلْبَاطِلِ  وَلَ  وَتهدْلهوا  تأَْكهلهوا أمَْوَالَكهم بَـيـْ
بِِّاَ إِلََ الْهكَّامِ لتَِأْكهلهوا فَريِقاً مِّنْ أمَْوَالِ 

 (188تهمْ تَـعْلَمهونَ )وَأنَ ـْ النَّاسِ باِلِإثُِْ 

189.Yas-aloonaka AAani al-

ahillati qul hiya mawaqeetu 

lilnnasi waalhajji walaysa albirru 

bi-an ta/too albuyoota min 

thuhooriha walakinna albirra mani 

ittaqa wa/too albuyoota min 

abwabiha waittaqoo Allaha 

laAAallakum tuflihoona 

يَسْألَهونَكَ عَنِ الَأهِلَّةِ قهلْ هِيَ مَوَاقِيته 
وَليَْسَ البُِّ بأَِن تأَْتهوا البـهيهوتَ  وَالَْْجِّ  للِنَّاسِ 

وَأْتهوا  وَلَكِنَّ البَِّ مَنِ اتـَّقَى مِن ظهههورهَِا
وَاتّـَقهوا اللَّهَ لَعَلَّكهمْ  البـهيهوتَ مِنْ أبَْـوَابِِّاَ

 (189تهـفْلِحهونَ )

190.Waqatiloo fee sabeeli Allahi 

allatheena yuqatiloonakum wala 

taAAtadoo inna Allaha la yuhibbu 

almuAAtadeena 

 وَلَ  وَقاَتلِهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ يهـقَاتلِهونَكهمْ 

عْتَدِينَ )
ه
بُّ الم  (191تَـعْتَدهوا إِنَّ اللَّهَ لَ يُهِ

191.Waoqtuloohum haythu 

thaqiftumoohum waakhrijoohum 

min haythu akhrajookum 

waalfitnatu ashaddu mina alqatli 

wala tuqatiloohum AAinda 

almasjidi alharami hatta 

yuqatilookum feehi fa-in 

qatalookum faoqtuloohum 

kathalika jazao alkafireena 

وَأَخْرجِهوههم مِّنْ  مْ وَاقـْتـهلهوَههمْ حَيْثه ثقَِفْتهمهوَهه 
نَةه أَشَدُّ مِنَ  حَيْثه أَخْرَجهوكهمْ   القَتْلِ  وَالْفِتـْ

سْجِدِ الَْراَمِ حَتََّّ  وَلَ 
َ
تهـقَاتلِهوَههمْ عِندَ الم

يهـقَاتلِهوكهمْ فِيهِ فإَِن قاَتَـلهوكهمْ فاَقـْتـهلهوَههمْ كَذَلِكَ 
 (191جَزاَءه الكَافِريِنَ )

192.Fa-ini intahaw fa-inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

ورٌ رَّحِيمٌ  هَ فإَِنِ انتـَهَوْا فإَِنَّ اللَّهَ غَفَ
(196) 

193.Waqatiloohum hatta la 

takoona fitnatun wayakoona 

alddeenu lillahi fa-ini intahaw fala 

AAudwana illa AAala 

alththalimeena 

نَةٌ وَقاَتلِهوَههمْ حَتََّّ لَ تَكهونَ فِ  وَيَكهونَ الدِّينه  تـْ
للَِّهِ فإَِنِ انتـَهَوْا فَلاَ عهدْوَانَ إِلَّ عَلَى 

 (193الظَّالِمِيَن )

194.Alshshahru alharamu 

bialshshahri alharami 

waalhurumatu qisasun famani 

iAAtada AAalaykum faiAAtadoo 

AAalayhi bimithli ma iAAtada 

AAalaykum waittaqoo Allaha 

waiAAlamoo anna Allaha maAAa 

almuttaqeena 

وَالْهْرهمَاته  الشَّهْره الَْراَمه باِلشَّهْرِ الْرَاَمِ 
قِصَاصٌ فَمَنِ اعْتَدَى عَلَيْكهمْ فاَعْتَدهوا عَلَيْهِ 

وَاعْلَمهوا  وَاتّـَقهوا اللَّهَ  بِثِْلِ مَا اعْتَدَى عَلَيْكهمْ 
هتَّقِ 
 (194يَن )أَنَّ اللَّهَ مَعَ الم

195.Waanfiqoo fee sabeeli Allahi 

wala tulqoo bi-aydeekum ila 

alttahlukati waahsinoo inna Allaha 

yuhibbu almuhsineena 

تهـلْقهوا بأِيَْدِيكهمْ  وَلَ  وَأنَفِقهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ 
بُّ  إِلََ التـَّهْلهكَةِ  وَأَحْسِنهوا إِنَّ اللَّهَ يُهِ

حْ 
ه
 (195سِنِيَن )الم

196.Waatimmoo alhajja 

waalAAumrata lillahi fa-in 

ohsirtum fama istaysara mina 

alhadyi wala tahliqoo ruoosakum 

وَالْعهمْرةََ للَِّهِ فإَِنْ أهحْصِرْتُهْ فَمَا  وَأتَُّوا الَْجَّ 
تََْلِقهوا رهءهوسَكهمْ  وَلَ  اسْتـَيْسَرَ مِنَ الَدَْيِ 



202.Estes, sim, lograrão a porção 

que tiverem merecido, porque Deus 

é Destro em ajustar contas.  

203.Recordai-vos de Deus em dias 

contados. Mas, quem se apressar em 

(deixar o local) após dois dias, não 

será recriminado; tampouco pecará 

aquele que se atrasar, se for temente 

a Deus. Temei a Deus, pois, e sabei 

que sereis reunidos perante Ele.  

204.Entre os homens há aquele que, 

falando da vida terrena, te encanta, 

invocando Deus por Testemunha de 

tudo quanto encerra o seu coração 

embora seja o mais encarniçado dos 

inimigos (d'Ele).  

205.E quando se retira, eis que a sua 

intenção é percorrer a terra para 

causar a corrupção, devastar as 

semeaduras e o gado, mesmo 

sabendo que a Deus desgosta a 

corrupção.  

206.Quando lhe é dito que tema a 

Deus, apossa-se dele a soberbia, 

induzindo-o ao pecado. Mas o 

inferno ser-lhe-á suficiente castigo. 

Que funesta morada!  

207.Entre os homens há também 

aquele que se sacrifica para obter a 

complacência de Deus, porque Deus 

é Compassivo para com os servos.  

208.Ó fiéis, abraçai o Islam na sua 

totalidade e não sigais os passos de 

Satanás, porque é vosso inimigo 

declarado.  

209.Porém se tropeçardes, depois de 

vos terem chegado as evidências, 

sabei que Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

210.Aguardam eles que lhes venha o 

Próprio Deus, na sombra dos cirros, 

juntamente com os anjos e, assim, 

tudo esteja terminado? Sabei que 

todo retornará a Deus.  

211.Pergunta aos israelitas quantos 

sinais evidentes lhes temos 

mostrado. Mas quem deturpa 

conscientemente as mercês de Deus, 

depois de lhas terem chegado, saiba 

que Deus é Severíssimo no castigo.  

212.Foi abrilhantada a vida terrena 

aos incrédulos e, por isso, zombam 

dos fiéis; porém, os tementes 

prevalecerão sobre eles no Dia da 

Ressurreição, porque Deus agracia 

imensuravelmente quem Lhe apraz.  

hatta yablugha alhadyu mahillahu 

faman kana minkum mareedan aw 

bihi athan min ra/sihi fafidyatun 

min siyamin aw sadaqatin aw 

nusukin fa-itha amintum faman 

tamattaAAa bialAAumrati ila 

alhajji fama istaysara mina alhadyi 

faman lam yajid fasiyamu 

thalathati ayyamin fee alhajji 

wasabAAatin itha rajaAAtum 

tilka AAasharatun kamilatun 

thalika liman lam yakun ahluhu 

hadiree almasjidi alharami 

waittaqoo Allaha waiAAlamoo 

anna Allaha shadeedu alAAiqabi 

لهغَ الَدَْيه مَُِلَّهه فَمَن كَانَ مِ  نكهم حَتََّّ يَـبـْ
مَّريِضاً أوَْ بِهِ أذًَى مِّن رَّأْسِهِ فَفِدْيةٌَ مِّن 

صِيَامٍ أوَْ صَدَقَةٍ أوَْ نهسهكٍ فإَِذَا أمَِنتهمْ فَمَن 
تََتََّعَ باِلْعهمْرةَِ إِلََ الَْجِّ فَمَا اسْتـَيْسَرَ مِن 

الَدَْيِ فَمَن لََّْ يََِدْ فَصِيَامه ثَلاثةَِ أيََّامٍ فِ 
عَ  الَْجِّ  ةٍ إِذَا رَجَعْتهمْ تلِْكَ عَشَرةٌَ كَامِلَةٌ وَسَبـْ

سْجِدِ 
َ
ذَلِكَ لِمَن لََّْ يَكهنْ أَهْلههه حَاضِريِ الم

وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيده  وَاتّـَقهوا اللَّهَ  الَْراَمِ 
 (192العِقَابِ )

197.Alhajju ashhurun 

maAAloomatun faman farada 

feehinna alhajja fala rafatha wala 

fusooqa wala jidala fee alhajji 

wama tafAAaloo min khayrin 

yaAAlamhu Allahu 

watazawwadoo fa-inna khayra 

alzzadi alttaqwa waittaqooni ya 

olee al-albabi 

الَْْجُّ أَشْههرٌ مَّعْلهومَاتٌ فَمَن فَـرَضَ فِيهِنَّ 
جِدَالَ فِ  وَلَ  فهسهوقَ  وَلَ  الَْجَّ فَلاَ رَفَثَ 

 وَمَا تَـفْعَلهوا مِنْ خَيْرٍ يَـعْلَمْهه اللَّهه  الَْجِّ 

رَ الزَّادِ التـَّقْوَى وَاتّـَقهونِ ياَ  وَتَـزَوَّدهوا فإَِنَّ خَيـْ
 (197أهوْلِ الألَْبَابِ )

198.Laysa AAalaykum junahun 

an tabtaghoo fadlan min rabbikum 

fa-itha afadtum min AAarafatin 

faothkuroo Allaha AAinda 

almashAAari alharami 

waothkuroohu kama hadakum wa-

in kuntum min qablihi lamina 

alddalleena 

ليَْسَ عَلَيْكهمْ جهنَاحٌ أَن تَـبْتـَغهوا فَضْلاً مِّن 
رَّبِّكهمْ فإَِذَا أفََضْتهمْ مِّنْ عَرَفاَتٍ فاَذكْهرهوا اللَّهَ 

شْعَرِ 
َ
 وَاذكْهرهوهه كَمَا هَدَاكهمْ  الَْراَمِ  عِندَ الم

 (198وَإِن كهنتهم مِّن قَـبْلِهِ لَمِنَ الضَّالِّيَن )

199.Thumma afeedoo min haythu 

afada alnnasu waistaghfiroo 

Allaha inna Allaha ghafoorun 

raheemun 

 ثُهَّ أفَِيضهوا مِنْ حَيْثه أفَاَضَ النَّاسه 

اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ  وَاسْتـَغْفِرهوا
(199) 

200.Fa-itha qadaytum 

manasikakum faothkuroo Allaha 

kathikrikum abaakum aw ashadda 

thikran famina alnnasi man 

yaqoolu rabbana atina fee 

alddunya wama lahu fee al-

akhirati min khalaqin 

نَاسِكَكهمْ فاَذكْهرهوا اللَّهَ  فإَِذَا قَضَيْتهم مَّ 
كَذكِْركِهمْ آباَءكَهمْ أوَْ أَشَدَّ ذِكْراً فَمِنَ النَّاسِ 

نْـيَا وَمَا لَهه فِ  مَن يَـقهوله رَبّـَنَا آتنَِا فِ الدُّ
 (022) الآخِرةَِ مِنْ خَلاقٍ 

201.Waminhum man yaqoolu 

rabbana atina fee alddunya 

hasanatan wafee al-akhirati 

hasanatan waqina AAathaba 

alnnari 

نْـيَا حَسَنَةً   وَمِنـْههم مَّن يَـقهوله رَبّـَنَا آتنَِا فِ الدُّ

وَقِنَا عَذَابَ النَّارِ  وَفِ الآخِرَةِ حَسَنَةً 
(611) 

202.Ola-ika lahum naseebun 

mimma kasaboo waAllahu 

sareeAAu alhisabi 

وَاللَّهه سَريِعه  صِيبٌ مَِِّّا كَسَبهواأهوْلئَِكَ لََهمْ نَ 
 (616الِْسَابِ )

203.Waothkuroo Allaha fee 

ayyamin maAAdoodatin faman 
وَاذكْهرهوا اللَّهَ فِ أيََّامٍ مَّعْدهودَاتٍ فَمَن تَـعَجَّلَ 



213.No princípio os povos 

constituíam uma só nação. Então, 

Deus enviou os profetas como 

alvissareiros e admoestadores e 

enviou, por eles, o Livro, com a 

verdade, para dirimir as 

divergências a seu respeito, depois 

de lhes terem chegado as evidências, 

por egoística contumácia. Porém, 

Deus, com a Sua graça, orientou os 

fiéis para a verdade quanto àquilo 

que é causa das suas divergências; 

Deus encaminha quem Lhe apraz à 

senda reta.  

214.Pretendeis, acaso, entrar no 

Paraíso, sem antes terdes de passar 

pelo que passaram os vossos 

antecessores? Açoitaram-nos a 

miséria e a adversidade, que os 

abalaram profundamente, até que, 

mesmo o Mensageiro e os fiéis, que 

com ele estavam, disseram: Quando 

chegará o socorro de Deus? Acaso o 

socorro de Deus não está próximo?  

215.Perguntam-te que parte devem 

gastar (em caridade). Dize-lhes: 

Toda a caridade que fizerdes, deve 

ser para os pais, parentes, órfãos, 

necessitados e viajantes 

(desamparados). E sabei que todo o 

bem que fizerdes, Deus dele tomará 

consciência.  

216.Está-vos prescrita a luta (pela 

causa de Deus), embora o repudieis. 

É possível que repudieis algo que 

seja um bem para vós e, quiçá, 

gosteis de algo que vos seja 

prejudicial; todavia, Deus sabe todo 

o bem que fizerdes, Deus dele 

tomará consciência.  

217.Quando te perguntarem se é 

lícito combater no mês sagrado, 

dize-lhes: A luta durante este mês é 

um grave pecado; porém, desviar os 

fiéis da senda de Deus, negá-Lo, 

privar os demais da Mesquita 

Sagrada e expulsar dela (Makka) os 

seus habitantes é mais grave ainda, 

aos olhos de Deus, porque a 

perseguição é pior do que o 

homicídio. Os incrédulos, enquanto 

puderem, não cessarão de vos 

combater, até vos fazerem 

renunciar à vossa religião; porém, 

aqueles dentre vós que renegarem a 

sua fé e morrerem incrédulos 

tornarão as suas obras sem efeito, 

neste mundo e no outro, e serão 

condenados ao inferno, onde 

taAAajjala fee yawmayni fala 

ithma AAalayhi waman 

taakhkhara fala ithma AAalayhi 

limani ittaqa waittaqoo Allaha 

waiAAlamoo annakum ilayhi 

tuhsharoona 

وَمَن تأََخَّرَ فَلاَ إِثَُْ  فِ يَـوْمَيْنِ فَلاَ إِثَُْ عَلَيْهِ 
وَاعْلَمهوا أنََّكهمْ  وَاتّـَقهوا اللَّهَ  عَلَيْهِ لِمَنِ اتّـَقَى
 (613إِليَْهِ تَهْشَرهونَ )

204.Wamina alnnasi man 

yuAAjibuka qawluhu fee alhayati 

alddunya wayushhidu Allaha 

AAala ma fee qalbihi wahuwa 

aladdu alkhisami 

وَمِنَ النَّاسِ مَن يهـعْجِبهكَ قَـوْلههه فِ الْيََاةِ 
نْـيَا وَههوَ  وَيهشْهِده اللَّهَ عَلَى مَا فِ قَـلْبِهِ  الدُّ

 (614ألََدُّ الِخصَامِ )

205.Wa-itha tawalla saAAa fee al-

ardi liyufsida feeha wayuhlika 

alhartha waalnnasla waAllahu la 

yuhibbu alfasada 

 وَإِذَا تَـوَلََّ سَعَى فِ الَأرْضِ ليِـهفْسِدَ فِيهَا

بُّ  وَالنَّسْلَ  وَيهـهْلِكَ الَْرْثَ  وَاللَّهه لَ يُهِ
 (615الفَسَادَ )

206.Wa-itha qeela lahu ittaqi 

Allaha akhathat-hu alAAizzatu 

bial-ithmi fahasbuhu jahannamu 

walabi/sa almihadu 

وَإِذَا قِيلَ لَهه اتَّقِ اللَّهَ أَخَذَتْهه العِزَّةه باِلِإثُِْ 
 (612وَلبَِئْسَ المهَِاده ) فَحَسْبههه جَهَنَّمه 

207.Wamina alnnasi man yashree 

nafsahu ibtighaa mardati Allahi 

waAllahu raoofun bialAAibadi 

وَمِنَ النَّاسِ مَن يَشْريِ نَـفْسَهه ابْتِغَاءَ 
 (617وَاللَّهه رَءهوفٌ باِلْعِبَادِ ) مَرْضَاتِ اللَّهِ 

208.Ya ayyuha allatheena amanoo 

odkhuloo fee alssilmi kaffatan 

wala tattabiAAoo khutuwati 

alshshaytani innahu lakum 

AAaduwwun mubeenun 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا ادْخهلهوا فِ السِّلْمِ كَافَّةً 

تَـتَّبِعهوا خهطهوَاتِ الشَّيْطاَنِ إِنَّهه لَكهمْ عَدهوٌّ  وَلَ 
 (618مُّبِيٌن )

209.Fa-in zalaltum min baAAdi 

ma jaatkumu albayyinatu 

faiAAlamoo anna Allaha 

AAazeezun hakeemun 

فإَِن زَللَْتهم مِّنْ بَـعْدِ مَا جَاءَتْكهمه البـَيـِّنَاته 
 (619فاَعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ )

210.Hal yanthuroona illa an 

ya/tiyahumu Allahu fee thulalin 

mina alghamami waalmala-ikatu 

waqudiya al-amru wa-ila Allahi 

turjaAAu al-omooru 

هَلْ ينَظهرهونَ إِلَّ أَن يأَْتيِـَههمه اللَّهه فِ ظهلَلٍ مِّنَ 
وَإِلََ اللَّهِ  وَقهضِيَ الأمَْره  وَالْمَلائِكَةه  الغَمَامِ 

 (611تهـرْجَعه الأهمهوره )

211.Sal banee isra-eela kam 

ataynahum min ayatin bayyinatin 

waman yubaddil niAAmata Allahi 

min baAAdi ma jaat-hu fa-inna 

Allaha shadeedu alAAiqabi 

نَاههم مِّنْ آيةٍَ بَـيـِّنَةٍ   سَلْ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ كَمْ آتَـيـْ

لْ نعِْمَةَ اللَّهِ مِنْ بَـعْدِ مَا جَاءَتْهه  وَمَن يهـبَدِّ
 (611ابِ )فإَِنَّ اللَّهَ شَدِيده العِقَ 

212.Zuyyina lillatheena kafaroo 

alhayatu alddunya wayaskharoona 

mina allatheena amanoo 

waallatheena ittaqaw fawqahum 

yawma alqiyamati waAllahu 

yarzuqu man yashao bighayri 

hisabin 

نْـيَا نَ وَيَسْخَرهو  زهيِّنَ للَِّذِينَ كَفَرهوا الْيََاةه الدُّ
وَالَّذِينَ اتّـَقَوْا فَـوْقَـههمْ يَـوْمَ  مِنَ الَّذِينَ آمَنهوا

وَاللَّهه يَـرْزهقه مَن يَشَاءه بِغَيْرِ حِسَابٍ  القِيَامَةِ 
(616) 

213.Kana alnnasu ommatan 

wahidatan fabaAAatha Allahu 

alnnabiyyeena mubashshireena 

wamunthireena waanzala 

maAAahumu alkitaba bialhaqqi 

وَاحِدَةً فَـبـَعَثَ اللَّهه النَّبِيِّيَن  كَانَ النَّاسه أهمَّةً 
وَأنَزَلَ مَعَههمه الكِتَابَ  وَمهنذِريِنَ  مهبَشِّريِنَ 



permanecerão eternamente.  

218.Aqueles que creram, migraram 

e combateram pela causa de Deus 

poderão esperar de Deus a 

misericórdia, porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

219.Interrogam-te a respeito da 

bebida inebriante e do jogo de azar; 

dize-lhes: Em ambos há benefícios e 

malefícios para o homem; porém, os 

seus malefícios são maiores do que 

os seus benefícios. Perguntam-te o 

que devem gastar (em caridade). 

Dize-lhes: Gastai o que sobrar das 

vossas necessidades. Assim Deus vos 

elucida os Seus versículos, a fim de 

que mediteis,  

220.Nesta vida e na outra. 

Consultar-te-ão a respeito dos 

órfãos; dize-lhes: Fazer-lhes o bem é 

o melhor. E se misturardes vossos 

assuntos com os deles, serão vossos 

irmãos; sabei que Deus distingue o 

corrupto do benfeitor. Porém, se 

Deus quisesse, Ter-vos-ia afligido, 

porque é Poderoso, Prudentíssimo.  

221.Não desposareis as idólatras até 

que elas se convertam, porque uma 

escrava fiel é preferível a uma 

idólatra, ainda que esta vos apraza. 

Tampouco consintais no 

matrimônio das vossas filhas com os 

idólatras, até que estes se tenham 

convertido, porque um escravo fiel é 

preferível a um livre idólatra, ainda 

que este vos apraza. Eles arrastam-

vos para o fogo infernal; em troca, 

Deus, com Sua benevolência, 

convoca-vos ao Paraíso e ao perdão 

e elucida os Seus versículos aos 

humanos, para que Dele recordem.  

222.Consultar-te-ão acerca da 

menstruação; dize-lhes: É uma 

impureza. Abstende-vos, pois, das 

mulheres durante a menstruação e 

não vos acerqueis delas até que se 

purifiquem; quando estiverem 

purificadas, aproximai-vos então 

delas, como Deus vos tem disposto, 

porque Ele estima os que 

arrependem e cuidam da 

purificação.  

223.Vossas mulheres são vossas 

semeaduras. Desfrutai, pois, da 

vossa semeadura, como vos apraz; 

porém, praticai boas obras 

antecipadamente, temei a Deus e 

sabei que compareceis perante Ele. 

liyahkuma bayna alnnasi feema 

ikhtalafoo feehi wama ikhtalafa 

feehi illa allatheena ootoohu min 

baAAdi ma jaat-humu albayyinatu 

baghyan baynahum fahada Allahu 

allatheena amanoo lima ikhtalafoo 

feehi mina alhaqqi bi-ithnihi 

waAllahu yahdee man yashao ila 

siratin mustaqeemin 

 باِلَْْقِّ ليَِحْكهمَ بَـيْنَ النَّاسِ فِيمَا اخْتـَلَفهوا فِيهِ 

نَ أهوتهوهه مِنْ بَـعْدِ وَمَا اخْتـَلَفَ فِيهِ إِلَّ الَّذِي
نـَههمْ فَـهَدَى  مَا جَاءَتـْههمه البـَيـِّنَاته بَـغْياً بَـيـْ

اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا لِمَا اخْتـَلَفهوا فِيهِ مِنَ الَْقِّ 
وَاللَّهه يَـهْدِي مَن يَشَاءه إِلََ صِراَطٍ  بإِِذْنهِِ 

 (613مُّسْتَقِيمٍ )

214.Am hasibtum an tadkhuloo 

aljannata walamma ya/tikum 

mathalu allatheena khalaw min 

qablikum massat-humu alba/sao 

waalddarrao wazulziloo hatta 

yaqoola alrrasoolu waallatheena 

amanoo maAAahu mata nasru 

Allahi ala inna nasra Allahi 

qareebun 

ا يأَْتِكهم وَلَمَّ  أمَْ حَسِبْتهمْ أَن تَدْخهلهوا الجنََّةَ 
ههمه  مَّثَله الَّذِينَ خَلَوْا مِن قَـبْلِكهم مَّسَّتـْ

 وَزهلْزلِهوا حَتََّّ يَـقهولَ الرَّسهوله  وَالضَّرَّاءه  البَأْسَاءه 

إِنَّ  وَالَّذِينَ آمَنهوا مَعَهه مَتََّ نَصْره اللَّهِ أَلَ 
 (614نَصْرَ اللَّهِ قرَيِبٌ )

215.Yas-aloonaka matha 

yunfiqoona qul ma anfaqtum min 

khayrin falilwalidayni waal-

aqrabeena waalyatama 

waalmasakeeni waibni alssabeeli 

wama tafAAaloo min khayrin fa-

inna Allaha bihi AAaleemun 

يَسْألَهونَكَ مَاذَا يهنفِقهونَ قهلْ مَا أنَفَقْتهم مِّنْ 
 وَالْيَتَامَى ينَ وَالأقَـْربَِ  خَيْرٍ فلَِلْوَالِدَيْنِ 

وَمَا تَـفْعَلهوا مِنْ  وَابْنِ السَّبِيلِ  وَالْمَسَاكِينِ 
 (615خَيْرٍ فإَِنَّ اللَّهَ بِهِ عَلِيمٌ )

216.Kutiba AAalaykumu alqitalu 

wahuwa kurhun lakum waAAasa 

an takrahoo shay-an wahuwa 

khayrun lakum waAAasa an 

tuhibboo shay-an wahuwa sharrun 

lakum waAllahu yaAAlamu 

waantum la taAAlamoona 

وَعَسَى  وَههوَ كهرْهٌ لَّكهمْ  كهتِبَ عَلَيْكهمه القِتَاله 
رٌ لَّكهمْ  أَن تَكْرَههوا شَيْئاً  وَعَسَى أَن  وَههوَ خَيـْ

بُّوا شَيْئاً  وَأنَْـتهمْ  وَاللَّهه يَـعْلَمه  وَههوَ شَرٌّ لَّكهمْ  تَهِ
 (612) لَ تَـعْلَمهونَ 

217.Yas-aloonaka AAani 

alshshahri alharami qitalin feehi 

qul qitalun feehi kabeerun 

wasaddun AAan sabeeli Allahi 

wakufrun bihi waalmasjidi 

alharami wa-ikhraju ahlihi minhu 

akbaru AAinda Allahi waalfitnatu 

akbaru mina alqatli wala 

yazaloona yuqatiloonakum hatta 

yaruddookum AAan deenikum ini 

istataAAoo waman yartadid 

minkum AAan deenihi fayamut 

wahuwa kafirun faola-ika habitat 

aAAmaluhum fee alddunya waal-

akhirati waola-ika as-habu alnnari 

hum feeha khalidoona 

مِ قِتَالٍ فِيهِ قهلْ يَسْألَهونَكَ عَنِ الشَّهْرِ الَْراَ
وكَهفْرٌ  وَصَدٌّ عَن سَبِيلِ اللَّهِ  قِتَالٌ فِيهِ كَبِيرٌ 

وَإِخْراَجه أَهْلِهِ مِنْهه أَكْبـَره  وَالْمَسْجِدِ الَْراَمِ  بِهِ 
نَةه أَكْبـَره مِنَ القَتْلِ  عِندَ اللَّهِ  يَـزاَلهونَ  وَلَ  وَالْفِتـْ

دِينِكهمْ إِنِ يهـقَاتلِهونَكهمْ حَتََّّ يَـرهدُّوكهمْ عَن 
وَمَن يَـرْتَدِدْ مِنكهمْ عَن دِينِهِ  اسْتَطاَعهوا

وَههوَ كَافِرٌ فأَهوْلئَِكَ حَبِطَتْ أَعْمَالَههمْ  فَـيَمهتْ 
نْـيَا وَأهوْلئَِكَ أَصْحَابه النَّارِ  وَالآخِرةَِ  فِ الدُّ

 (617ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

218.Inna allatheena amanoo 

waallatheena hajaroo wajahadoo 

fee sabeeli Allahi ola-ika yarjoona 

rahmata Allahi waAllahu 

ghafoorun raheemun 

وَجَاهَدهوا  وَالَّذِينَ هَاجَرهوا إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
وَاللَّهه  فِ سَبِيلِ اللَّهِ أهوْلئَِكَ يَـرْجهونَ رَحَْْةَ اللَّهِ 

 (618غَفهورٌ رَّحِيمٌ )



E tu (ó Mensageiro), anuncia aos 

fiéis (a bem-aventurança).  

224.Não tomeis (o nome de) Deus 

como desculpa, em vosso juramento, 

para não serdes benevolentes, 

devotos e reconciliardes os homens, 

porque Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

225.Deus não vos recriminará por 

vossos juramentos involuntários; 

porém, responsabilizar-vos-á pelas 

intenções dos vossos corações. Sabei 

que Deus é Tolerante, 

Indulgentíssimo.  

226.Aqueles que juram abster-se 

das suas mulheres deverão aguardar 

um prazo de quatro meses. Porém, 

se então voltarem a elas, saibam que 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

227.Mas se revolverem divorciar-se, 

saibam que Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

228.As divorciadas aguardarão três 

menstruação e, se crêem em Deus e 

no Dia do Juízo Final, não deverão 

ocultar o que Deus criou em suas 

entranhas. E seus esposos têm mais 

direito de as readmitir, se desejarem 

a reconciliação, porque elas tem 

direitos equivalentes aos seus 

deveres, embora os homens tenham 

um grau sobre elas, porquanto Deus 

é Poderoso, Prudentíssimo.  

229.O divórcio revogável só poderá 

ser efetuado duas vezes. Depois, 

tereis de conservá-las convosco 

dignamente ou separar-vos com 

benevolência. Está-vos vedado tirar-

lhes algo de tudo quanto lhes haveis 

dotado, a menos que ambos temam 

contrariar as leis de Deus. Se 

temerdes (vós juizes) que ambos as 

contrariem, não serão recriminados, 

se ela der algo pela vossa liberdade. 

Tais são os limites de Deus, não os 

ultrapasseis, pois; aqueles que os 

ultrapassarem serão iníquos.  

230.Porém, se ele se divorciar 

irrevogavelmente dela, não lhe será 

permitido tomá-la de novo por 

esposa legal até que se tenha casado 

com outro e também se tenha 

divorciado deste; não serão 

censurados se se reconciliarem, 

desde que sintam que poderão 

observar as leis de Deus. Tais são os 

limites de Deus, que Ele elucida 

219.Yas-aloonaka AAani 

alkhamri waalmaysiri qul feehima 

ithmun kabeerun wamanafiAAu 

lilnnasi wa-ithmuhuma akbaru 

min nafAAihima wayas-aloonaka 

matha yunfiqoona quli alAAafwa 

kathalika yubayyinu Allahu 

lakumu al-ayati laAAallakum 

tatafakkaroona 

وَالْمَيْسِرِ قهلْ فِيهِمَا  كَ عَنِ الَخمْرِ يَسْألَهونَ 
وَإِثَْهههمَا أَكْبـَره مِن  وَمَنَافِعه للِنَّاسِ  إِثٌُْ كَبِيرٌ 
وَيَسْألَهونَكَ مَاذَا يهنفِقهونَ قهلِ العَفْوَ   نّـَفْعِهِمَا

ه اللَّهه لَكهمه الآياَتِ لَعَلَّكهمْ  كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
 (619تَـتـَفَكَّرهونَ )

220.Fee alddunya waal-akhirati 

wayas-aloonaka AAani alyatama 

qul islahun lahum khayrun wa-in 

tukhalitoohum fa-ikhwanukum 

waAllahu yaAAlamu almufsida 

mina almuslihi walaw shaa Allahu 

laaAAnatakum inna Allaha 

AAazeezun hakeemun 

نْـيَا ألَهونَكَ عَنِ اليَتَامَى وَيَسْ  وَالآخِرةَِ  فِ الدُّ
رٌ  اَلِطهوَههمْ  قهلْ إِصْلاحٌ لََّهمْ خَيـْ وَإِن تَّه

صْلِحِ  فإَِخْوَانهكهمْ 
ه
فْسِدَ مِنَ الم

ه
 وَاللَّهه يَـعْلَمه الم

وَلَوْ شَاءَ اللَّهه لَأعْنَتَكهمْ إِنَّ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ 
(661) 

221.Wala tankihoo almushrikati 

hatta yu/minna walaamatun 

mu/minatun khayrun min 

mushrikatin walaw aAAjabatkum 

wala tunkihoo almushrikeena 

hatta yu/minoo walaAAabdun 

mu/minun khayrun min mushrikin 

walaw aAAjabakum ola-ika 

yadAAoona ila alnnari waAllahu 

yadAAoo ila aljannati 

waalmaghfirati bi-ithnihi 

wayubayyinu ayatihi lilnnasi 

laAAallahum yatathakkaroona 

شْركَِاتِ حَتََّّ يهـؤْمِنَّ  وَلَ 
ه
وَلَأمَةٌ  تنَكِحهوا الم

رٌ مِّن مُّشْركَِةٍ   وَلَ  وَلَوْ أَعْجَبَتْكهمْ  مُّؤْمِنَةٌ خَيـْ

شْركِِيَن حَتََّّ يهـؤْمِنهوا
ه
وَلَعَبْدٌ مُّؤْمِنٌ  تهنكِحهوا الم

رٌ  وَلَوْ أَعْجَبَكهمْ أهوْلئَِكَ  مِّن مُّشْركٍِ خَيـْ
 وَاللَّهه يَدْعهو إِلََ الجنََّةِ  يَدْعهونَ إِلََ النَّارِ 

ه آياَتهِِ للِنَّاسِ لَعَلَّههمْ  وَالْمَغْفِرةَِ بإِِذْنهِِ  وَيهـبـَينِّ
 (661يَـتَذكََّرهونَ )

222.Wayas-aloonaka AAani 

almaheedi qul huwa athan 

faiAAtaziloo alnnisaa fee 

almaheedi wala taqraboohunna 

hatta yathurna fa-itha tatahharna 

fa/toohunna min haythu 

amarakumu Allahu inna Allaha 

yuhibbu alttawwabeena 

wayuhibbu almutatahhireena 

حِيضِ قهلْ ههوَ أذًَى 
َ
وَيَسْألَهونَكَ عَنِ الم

حِيضِ  فاَعْتَزلِهوا النِّسَاءَ 
َ
تَـقْرَبهوههنَّ  وَلَ  فِ الم

رْنَ فأَْتهوههنَّ مِنْ حَيْثه  حَتََّّ يَطْههرْنَ فإَِذَا تَطَهَّ
بُّ التـَّوَّابِينَ  بُّ  أمََركَهمه اللَّهه إِنَّ اللَّهَ يُهِ وَيُهِ

تَطَهِّريِنَ )
ه
 (666الم

223.Nisaokum harthun lakum 

fa/too harthakum anna shi/tum 

waqaddimoo li-anfusikum 

waittaqoo Allaha waiAAlamoo 

annakum mulaqoohu wabashshiri 

almu/mineena 

 نِسَاؤهكهمْ حَرْثٌ لَّكهمْ فأَْتهوا حَرْثَكهمْ أَنََّ شِئْتهمْ 

وَاعْلَمهوا أنََّكهم  وَاتّـَقهوا اللَّهَ  وَقَدِّمهوا لأنَفهسِكهمْ 
ؤْمِنِينَ  مُّلاقهوهه 

ه
رِ الم  (663 )وَبَشِّ

224.Wala tajAAaloo Allaha 

AAurdatan li-aymanikum an 

tabarroo watattaqoo watuslihoo 

bayna alnnasi waAllahu 

sameeAAun AAaleemun 

 تَِّْعَلهوا اللَّهَ عهرْضَةً لَأيَْاَنِكهمْ أَن تَـبـَرُّوا وَلَ 

يعٌ وَاللَّهه سََِ  وَتهصْلِحهوا بَـيْنَ النَّاسِ  وَتَـتـَّقهوا
 (664عَلِيمٌ )

225.La yu-akhithukumu Allahu 

biallaghwi fee aymanikum 

walakin yu-akhithukum bima 

kasabat quloobukum waAllahu 

وَلَكِن  لَ يهـؤَاخِذهكهمه اللَّهه باِللَّغْوِ فِ أيََْاَنِكهمْ 
وَاللَّهه غَفهورٌ  مْ يهـؤَاخِذهكهم بِاَ كَسَبَتْ قهـلهوبهكه 



para os sensatos.  

231.Quando vos divorciardes das 

mulheres, ao terem elas cumprido o 

seu período prefixado, tomai-as de 

volta eqüitativamente, ou liberta-as 

eqüitativamente. Não as tomeis de 

volta com o intuito de injuriá-las 

injustamente, porque quem tal fizer 

condenar-se-á. Não zombeis dos 

versículos de Deus e recordai-vos 

das Suas mercês para convosco e de 

quanto vos revelou no Livro, com 

sabedoria, mediante o qual vos 

exorta. Temei a Deus e sabei que 

Deus é Onisciente.  

232.Se vos divorciardes das 

mulheres, ao terem elas cumprido o 

seu período prefixado, não as 

impeçais de renovar a união com os 

seus antigos maridos, se ambos se 

reconciliarem voluntariamente. 

Com isso se exorta a quem dentre 

vós crê em Deus e no Dia do Juízo 

Final. Isso é mais puro e mais 

virtuoso para vós, porque Deus sabe 

e vós ignorais.  

233.As mães (divorciadas) 

amamentarão os seus filhos durante 

dois anos inteiros, aos quais 

desejarem completar a lactação, 

devendo o pai mantê-las e vesti-las 

eqüitativamente. Ninguém é 

obrigado a fazer mais do que está ao 

seu alcance. Nenhuma mãe será 

prejudicada por causa do seu filho, 

nem tampouco o pai, pelo seu. O 

herdeiro do pai tem as mesmas 

obrigações; porém, se ambos, de 

comum acordo e consulta mútua, 

desejarem a desmama antes do 

prazo estabelecido, são serão 

recriminados. Se preferirdes tomar 

uma ama para os vossos filhos, não 

sereis recriminados, sempre que 

pagueis, estritamente, o que tiverdes 

prometido. Temei a Deus e sabe que 

Ele vê tudo quanto fazeis.  

234.Quanto àqueles, dentre vós, que 

falecerem e deixarem viúvas, estas 

deverão aguardar quatro meses e 

dez dias. Ao cumprirem o período 

prefixado, não sereis responsáveis 

por tudo quanto fizerem 

honestamente das suas pessoas, 

porque Deus está bem inteirado de 

tudo quanto fazeis.  

235.Tampouco sereis censurados se 

fizerdes alusão a uma proposta de 

casamento e estas mulheres, ou 

ghafoorun haleemun ( ٌ665حَلِيم) 

226.Lillatheena yu/loona min 

nisa-ihim tarabbusu arbaAAati 

ashhurin fa-in faoo fa-inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

للَِّذِينَ يهـؤْلهونَ مِن نِّسَائهِِمْ تَـرَبُّصه أرَْبَـعَةِ 
ورٌ رَّحِيمٌ أَشْههرٍ فإَِن فاَءهوا فإَِنَّ اللَّهَ غَفه 

(662) 

227.Wa-in AAazamoo alttalaqa 

fa-inna Allaha sameeAAun 

AAaleemun 

يعٌ عَلِيمٌ  وَإِنْ عَزَمهوا الطَّلاقَ فإَِنَّ اللَّهَ سََِ
(667) 

228.Waalmutallaqatu 

yatarabbasna bi-anfusihinna 

thalathata quroo-in wala yahillu 

lahunna an yaktumna ma khalaqa 

Allahu fee arhamihinna in kunna 

yu/minna biAllahi waalyawmi al-

akhiri wabuAAoolatuhunna 

ahaqqu biraddihinna fee thalika in 

aradoo islahan walahunna mithlu 

allathee AAalayhinna 

bialmaAAroofi walilrrijali 

AAalayhinna darajatun waAllahu 

AAazeezun hakeemun 

 وَالْمهطلََّقَاته يَـتـَرَبَّصْنَ بأِنَفهسِهِنَّ ثَلاثةََ قهـرهوءٍ 

يَُِلُّ لََهنَّ أَن يَكْتهمْنَ مَا خَلَقَ اللَّهه فِ  وَلَ 
 وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  أرَْحَامِهِنَّ إِن كهنَّ يهـؤْمِنَّ باِللَّهِ 

لِكَ إِنْ أرَاَدهوا وَبهـعهولتَـهههنَّ أَحَقُّ بِرَدِّهِنَّ فِ ذَ 
وَلََهنَّ مِثْله الَّذِي عَلَيْهِنَّ  إِصْلاحاً 

وَاللَّهه  وَللِرِّجَالِ عَلَيْهِنَّ دَرَجَةٌ  باِلْمَعْرهوفِ 
 (668عَزيِزٌ حَكِيمٌ )

229.Alttalaqu marratani fa-

imsakun bimaAAroofin aw 

tasreehun bi-ihsanin wala yahillu 

lakum an ta/khuthoo mimma 

ataytumoohunna shay-an illa an 

yakhafa alla yuqeema hudooda 

Allahi fa-in khiftum alla yuqeema 

hudooda Allahi fala junaha 

AAalayhima feema iftadat bihi 

tilka hudoodu Allahi fala 

taAAtadooha waman yataAAadda 

hudooda Allahi faola-ika humu 

alththalimoona 

الطَّلاقه مَرَّتاَنِ فإَِمْسَاكٌ بِعَْرهوفٍ أوَْ تَسْريِحٌ 
يَُِلُّ لَكهمْ أَن تأَْخهذهوا مَِّا  وَلَ  بإِِحْسَانٍ 

آتَـيْتهمهوههنَّ شَيْئاً إِلَّ أَن يَُاَفاَ أَلَّ يهقِيمَا 
حهدهودَ اللَّهِ فإَِنْ خِفْتهمْ أَلَّ يهقِيمَا حهدهودَ اللَّهِ 

نَاحَ عَلَيْهِمَا فِيمَا افـْتَدَتْ بِهِ تلِْكَ فَلاَ جه 
وَمَن يَـتـَعَدَّ حهدهودَ  حهدهوده اللَّهِ فَلاَ تَـعْتَدهوهَا

 (669اللَّهِ فأَهوْلئَِكَ ههمه الظَّالِمهونَ )

230.Fa-in tallaqaha fala tahillu 

lahu min baAAdu hatta tankiha 

zawjan ghayrahu fa-in tallaqaha 

fala junaha AAalayhima an 

yatarajaAAa in thanna an 

yuqeema hudooda Allahi watilka 

hudoodu Allahi yubayyinuha 

liqawmin yaAAlamoona 

فإَِن طلََّقَهَا فَلاَ تََِلُّ لَهه مِنْ بَـعْده حَتََّّ تنَكِحَ 
رهَه فإَِن طَلَّقَهَا فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْهِمَا  زَوْجاً غَيـْ

 تـَراَجَعَا إِن ظنََّا أَن يهقِيمَا حهدهودَ اللَّهِ أَن ي ـَ

وَتلِْكَ حهدهوده اللَّهِ يهـبـَيـِّنـههَا لقَِوْمٍ يَـعْلَمهونَ 
(631) 

231.Wa-itha tallaqtumu alnnisaa 

fabalaghna ajalahunna 

faamsikoohunna bimaAAroofin 

aw sarrihoohunna bimaAAroofin 

wala tumsikoohunna diraran 

litaAAtadoo waman yafAAal 

thalika faqad thalama nafsahu 

wala tattakhithoo ayati Allahi 

huzuwan waothkuroo niAAmata 

Allahi AAalaykum wama anzala 

وَإِذَا طلََّقْتهمه النِّسَاءَ فَـبـَلَغْنَ أَجَلَههنَّ 
 فأََمْسِكهوههنَّ بِعَْرهوفٍ أوَْ سَرِّحهوههنَّ بِعَْرهوفٍ 

وَمَن يَـفْعَلْ  تَهْسِكهوههنَّ ضِراَراً لِّتـَعْتَدهوا وَلَ 
تَـتَّخِذهوا آياَتِ  وَلَ  ذَلِكَ فَـقَدْ ظلََمَ نَـفْسَهه 

وَمَا  وَاذكْهرهوا نعِْمَتَ اللَّهِ عَلَيْكهمْ  زهواً اللَّهِ هه 
وَالِْْكْمَةِ يعَِظهكهم  أنَزَلَ عَلَيْكهم مِنَ الكِتَابِ 



pensardes em fazê-lo. Deus bem 

sabe que vos importais com elas; 

porém, não vos declareis a elas 

indecorosamente; fazei-o em termos 

honestos e não decidais sobre o 

contrato matrimonial até que haja 

transcorrido o período prescrito; 

sabei que Deus conhece tudo quanto 

ensejais. Temei-O, pois, e sabeis que 

Ele é Tolerante, Indulgentíssimo.  

236.Não sereis recriminados se vos 

divorciardes das vossas mulheres 

antes de as haverdes tocado ou 

fixado o dote; porém, concedei-lhes 

um presente; rico, segundo as suas 

posses, e o pobre, segundo as suas, 

porque conceder esse presente é 

obrigação dos benfeitores.  

237.E se vos divorciardes delas antes 

de as haverdes tocado, tendo fixado 

o dote, corresponder-lhes-á a 

metade do que lhes tiverdes fixado, 

a menos que, ou elas abram mão 

(disso), ou faça quem tiver o 

contrato matrimonial em seu poder. 

Sabei que o perdão está mais 

próximo da virtude e não esqueçais 

da liberalidade entre vós, porque 

Deus bem vê tudo quanto fazeis.  

238.Observai as orações, 

especialmente as intermediárias, e 

consagrai-vos fervorosamente a 

Deus.  

239.Se estiverdes em perigo, orai 

andando ou cavalgando; porém, 

quando estiverdes seguros, invocai 

Deus, tal como Ele vos ensinou o que 

não sabíeis.  

240.Quanto àqueles, dentre vós, que 

faleceram e deixarem viúvas, a elas 

deixarão um legado para o seu 

sustento durante um ano, sem que 

sejam forçadas a abandonar suas 

casas. Porém, se elas 

voluntariamente as abandonarem, 

não sereis responsáveis pelo que 

fizerem, moderadamente, de si 

mesmas, porque Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

241.Proporcionar o necessário às 

divorciadas (para sua manutenção)é 

um dever dos tementes.  

242.Assim Deus vos elucida os Seus 

versículos para que raciocineis.  

243.Não reparastes naqueles que, 

aos milhares, fugiram das suas casas 

por temor à morte? Deus lhes disse: 

AAalaykum mina alkitabi 

waalhikmati yaAAithukum bihi 

waittaqoo Allaha waiAAlamoo 

anna Allaha bikulli shay-in 

AAaleemun 

وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ بِكهلِّ شَيْءٍ  وَاتّـَقهوا اللَّهَ  بِهِ 
 (631عَلِيمٌ )

232.Wa-itha tallaqtumu alnnisaa 

fabalaghna ajalahunna fala 

taAAduloohunna an yankihna 

azwajahunna itha taradaw 

baynahum bialmaAAroofi thalika 

yooAAathu bihi man kana 

minkum yu/minu biAllahi 

waalyawmi al-akhiri thalikum 

azka lakum waatharu waAllahu 

yaAAlamu waantum la 

taAAlamoona 

لَغْنَ أَجَلَههنَّ فَلَا وَإِذَا طلََّقْتهمه النِّسَاءَ فَـب ـَ
تَـعْضهلهوههنَّ أَن ينَكِحْنَ أزَْوَاجَههنَّ إِذَا تَـراَضَوْا 
نـَههم باِلْمَعهروفِ ذَلِكَ يهوعَظه بِهِ مَن كَانَ  بَـيـْ

وَاليـَوْمِ الآخِرِ ذَلِكهمْ أزَكَْى  مِنكهمْ يهـؤْمِنه باِللَّهِ 
تَـعْلَمهونَ وَأنَْـتهمْ لَ  وَاللَّهه يَـعْلَمه  وَأَطْهَره  لَكهمْ 

(636) 

233.Waalwalidatu yurdiAAna 

awladahunna hawlayni kamilayni 

liman arada an yutimma 

alrradaAAata waAAala 

almawloodi lahu rizquhunna 

wakiswatuhunna bialmaAAroofi 

la tukallafu nafsun illa wusAAaha 

la tudarra walidatun biwaladiha 

wala mawloodun lahu biwaladihi 

waAAala alwarithi mithlu thalika 

fa-in arada fisalan AAan taradin 

minhuma watashawurin fala 

junaha AAalayhima wa-in 

aradtum an tastardiAAoo 

awladakum fala junaha 

AAalaykum itha sallamtum ma 

ataytum bialmaAAroofi waittaqoo 

Allaha waiAAlamoo anna Allaha 

bima taAAmaloona baseerun 

وَالْوَالِدَاته يهـرْضِعْنَ أوَْلدَههنَّ حَوْلَيْنِ كَامِلَيْنِ 
َوْلهودِ لَهه  لِمَنْ أرَاَدَ أَن يهتِمَّ الرَّضَاعَةَ 

وَعَلَى الم
وكَِسْوَتهـههنَّ باِلْمَعْرهوفِ لَ تهكَلَّفه  رزِْقهـههنَّ 

 وَالِدَةٌ بِوَلَدِهَا هَا لَ تهضَارَّ وهسْعَ  نهـفْسٌ إِلَّ 

وَعَلَى الوَارِثِ مِثْله  مَوْلهودٌ لَّهه بوَِلَدِهِ  وَلَ 
 ذَلِكَ فإَِنْ أرَاَدَا فِصَالً عَن تَـراَضٍ مِّنـْههمَا

وَإِنْ أرََدْتُُّْ أَن  وَتَشَاوهرٍ فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْهِمَا
لَيْكهمْ إِذَا تَسْتـَرْضِعهوا أوَْلدكَهمْ فَلاَ جهنَاحَ عَ 

 وَاتّـَقهوا اللَّهَ  سَلَّمْتهم مَّا آتَـيْتهم باِلْمَعْرهوفِ 

 (633وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر )

234.Waallatheena yutawaffawna 

minkum wayatharoona azwajan 

yatarabbasna bi-anfusihinna 

arbaAAata ashhurin waAAashran 

fa-itha balaghna ajalahunna fala 

junaha AAalaykum feema 

faAAalna fee anfusihinna 

bialmaAAroofi waAllahu bima 

taAAmaloona khabeerun 

وَيَذَرهونَ أزَْوَاجاً  وَالَّذِينَ يهـتـَوَفّـَوْنَ مِنكهمْ 
وَعَشْراً فإَِذَا  يَـتـَرَبَّصْنَ بأِنَفهسِهِنَّ أرَْبَـعَةَ أَشْههرٍ 

لَغْنَ أَجَلَههنَّ فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْكهمْ فِيمَا فَـعَلْنَ ب ـَ
وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ  فِ أنَفهسِهِنَّ باِلْمَعْروفِ 

 (634خَبِيٌر )

235.Wala junaha AAalaykum 

feema AAarradtum bihi min 

khitbati alnnisa-i aw aknantum fee 

anfusikum AAalima Allahu 

annakum satathkuroonahunna 

walakin la tuwaAAidoohunna 

sirran illa an taqooloo qawlan 

maAAroofan wala taAAzimoo 

AAuqdata alnnikahi hatta 

yablugha alkitabu ajalahu 

waiAAlamoo anna Allaha 

جهنَاحَ عَلَيْكهمْ فِيمَا عَرَّضْتهم بِهِ مِنْ  وَلَ 
خِطْبَةِ النِّسَاءِ أوَْ أَكْنَنتهمْ فِ أنَفهسِكهمْ عَلِمَ 

وَلَكِن لَّ  اللَّهه أنََّكهمْ سَتَذْكهرهونَـههنَّ 
 تهـوَاعِدهوههنَّ سِراًّ إِلَّ أَن تَـقهولهوا قَـوْلً مَّعْرهوفاً 

لهغَ تَـعْزمِهوا عه  وَلَ  قْدَةَ النِّكَاحِ حَتََّّ يَـبـْ
وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا فِ  الكِتَابه أَجَلَهه 



Morrei! Depois os ressuscitou, 

porque é Agraciante para com os 

humanos; contudo a maioria não 

Lhe agradece.  

244.Combatei pela causa de Deus e 

sabei que Ele é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

245.Quem estaria disposto a 

emprestar a Deus, 

espontaneamente, para que Ele se 

multiplique infinitamente? Deus 

restringe ou prodigaliza a Sua 

graça, e a Ele retornareis.  

246.Não reparastes (ó Mohammad) 

nos líderes dos israelitas que, depois 

da morte de Moisés, disseram ao seu 

profeta: Designa-nos um rei, para 

combatermos pela causa de Deus. E 

ele perguntou: Seria possível que 

não combatêsseis quando vos fosse 

imposta a luta? Disseram: E que 

escusa teríamos para não combater 

pela causa de Deus, já que fomos 

expulsos dos nossos lares e afastados 

dos nossos filhos? Porém, quando 

lhes foi ordenado o combate, quase 

todos o recusaram, menos uns 

poucos deles. Deus bem conhece os 

iníquos.  

247.Então, seu profeta lhes disse: 

Deus vos designou Talut por rei. 

Disseram: Como poderá ele impor a 

sua autoridade sobre nós, uma vez 

que temos mais direto do que ele à 

autoridade, e já que ele nem sequer 

foi agraciado com bastantes 

riquezas? Disse-lhes: É certo que 

Deus o elegeu sobre vós, 

concedendo-lhe superioridade física 

e moral. Deus concede a Sua 

autoridade a que Lhe apraz, e é 

Magnificente, Sapientíssimo.  

248.E o seu profeta voltou a dizer: O 

sinal da sua autoridade consistirá 

em que vos chegará a Arca da 

Aliança, conduzida por anjos, 

contendo a paz do vosso Senhor e 

algumas relíquias, legadas pela 

família de Moisés e de Aarão. Nisso 

terei um sinal, se sois fiéis.  

249.Quando Saul partiu com o seu 

exército, disse: É certo que Deus vos 

provará, por meio de um rio. Sabei 

que quem nele se saciar não será dos 

meus; sê-lo-á quem não tomar de 

suas águas mais do que couber na 

concavidade da sua mão. Quase 

yaAAlamu ma fee anfusikum 

faihtharoohu waiAAlamoo anna 

Allaha ghafoorun haleemun 

وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ غَفهورٌ  أنَفهسِكهمْ فاَحْذَرهوهه 
 (635حَلِيمٌ )

236.La junaha AAalaykum in 

tallaqtumu alnnisaa ma lam 

tamassoohunna aw tafridoo 

lahunna fareedatan 

wamattiAAoohunna AAala 

almoosiAAi qadaruhu waAAala 

almuqtiri qadaruhu mataAAan 

bialmaAAroofi haqqan AAala 

almuhsineena 

لَ جهنَاحَ عَلَيْكهمْ إِن طلََّقْتهمه النِّسَاءَ مَا لََْ 
عهوههنَّ وَمَتـِّ  تَََسُّوههنَّ أوَْ تَـفْرِضهوا لََهنَّ فَريِضَةً 

وسِعِ قَدَرههه 
ه
قْتَِ قَدَرههه مَتَاعاً  عَلَى الم

ه
وَعَلَى الم

حْسِنِيَن )
ه
 (632باِلْمَعْرهوفِ حَقاًّ عَلَى الم

237.Wa-in tallaqtumoohunna min 

qabli an tamassoohunna waqad 

faradtum lahunna fareedatan 

fanisfu ma faradtum illa an 

yaAAfoona aw yaAAfuwa 

allathee biyadihi AAuqdatu 

alnnikahi waan taAAfoo aqrabu 

lilttaqwa wala tansawoo alfadla 

baynakum inna Allaha bima 

taAAmaloona baseerun  

وَقَدْ  وَإِن طلََّقْتهمهوههنَّ مِن قَـبْلِ أَن تَََسُّوههنَّ 
إِلَّ  فَـرَضْتهمْ لََهنَّ فَريِضَةً فنَِصْفه مَا فَـرَضْتهمْ 
أَن يَـعْفهونَ أوَْ يَـعْفهوَ الَّذِي بيَِدِهِ عهقْدَةه 

تنَسَوها  وَلَ  وَأَن تَـعْفهوا أقَـْرَبه للِتـَّقْوَى النِّكَاحِ 
نَكهمْ إِنَّ اللَّهَ بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر  الفَضْلَ بَـيـْ

(637) 

238.Hafithoo AAala alssalawati 

waalssalati alwusta waqoomoo 

lillahi qaniteena 

 وَالصَّلاةِ الوهسْطَى حَافِظهوا عَلَى الصَّلَوَاتِ 

 (638وَقهومهوا للَِّهِ قاَنتِِيَن )

239.Fa-in khiftum farijalan aw 

rukbanan fa-itha amintum 

faothkuroo Allaha kama 

AAallamakum ma lam takoonoo 

taAAlamoona 

رجَِالً أوَْ رهكْبَاناً فإَِذَا أمَِنتهمْ فإَِنْ خِفْتهمْ فَ 
فاَذكْهرهوا اللَّهَ كَمَا عَلَّمَكهم مَّا لََْ تَكهونهوا 

 (639تَـعْلَمهونَ )

240.Waallatheena yutawaffawna 

minkum wayatharoona azwajan 

wasiyyatan li-azwajihim 

mataAAan ila alhawli ghayra 

ikhrajin fa-in kharajna fala junaha 

AAalaykum fee ma faAAalna fee 

anfusihinna min maAAroofin 

waAllahu AAazeezun hakeemun 

 وَيَذَرهونَ أزَْوَاجاً  وَالَّذِينَ يهـتـَوَفّـَوْنَ مِنكهمْ 

رَ  وَصِيَّةً لَأزْوَاجِهِم مَّتَاعاً إِلََ الَْوْلِ غَيـْ
فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْكهمْ فِ مَا إِخْراَجٍ فإَِنْ خَرَجْنَ 

وَاللَّهه عَزيِزٌ  فَـعَلْنَ فِ أنَفهسِهِنَّ مِن مَّعْرهوفٍ 
 (641حَكِيمٌ )

241.Walilmutallaqati mataAAun 

bialmaAAroofi haqqan AAala 

almuttaqeena 

وَللِْمهطلََّقَاتِ مَتَاعٌ باِلْمَعْرهوفِ حَقاًّ عَلَى 
هتَّقِيَن )

 (641الم

242.Kathalika yubayyinu Allahu 

lakum ayatihi laAAallakum 

taAAqiloona 

ه اللَّهه لَكهمْ آياَتهِِ لَعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ  كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
(646) 

243.Alam tara ila allatheena 

kharajoo min diyarihim wahum 

oloofun hathara almawti faqala 

lahumu Allahu mootoo thumma 

ahyahum inna Allaha lathoo fadlin 

AAala alnnasi walakinna akthara 

alnnasi la yashkuroona 

وَههمْ  أَلََْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ خَرَجهوا مِن دِياَرهِِمْ 
وْتِ فَـقَالَ لََهمه اللَّهه مهوتهوا ثُهَّ 

َ
أهلهوفٌ حَذَرَ الم

 فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ  أَحْيَاههمْ إِنَّ اللَّهَ لَذهو

 (643وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لَ يَشْكهرهونَ )



todos se saciaram, menos uns tantos. 

Quando ele e os fiéis atravessaram o 

rio, (alguns) disseram: Hoje não 

podemos com Golias e com seu 

exército. Porém, aqueles que creram 

que deveriam encontrar Deus 

disseram: Quantas vezes um 

pequeno grupo venceu outro mais 

numeroso, pela vontade de Deus, 

porquanto Deus está com os 

perseverantes!  

250.E quanto se defrontaram com 

Golias e com o seu exército, 

disseram: Ó Senhor nosso, infunde-

nos constância, firma os nossos 

passos e concede-nos a vitória sobre 

o povo incrédulo!  

251.E com a vontade de Deus os 

derrotaram; Davi matou Golias e 

Deus lhe outorgou o poder e a 

sabedoria e lhe ensinou tudo quanto 

Lhe aprouve. Se Deus não contivesse 

aos seres humanos, uns, em relação 

aos outros, a terra se corromperia; 

porém, Ele é Agraciante para com a 

(Está incompleto no Alcorão)  

252.Tais são os versículos de Deus 

que realmente te ditamos, porque és 

um dos mensageiros.  

253.De tais mensageiros preferimos 

uns aos outros. Entre eles, se 

encontram aqueles a quem Deus 

falou, e aqueles que elevou em 

dignidade. E concedemos a Jesus, 

filho de Maria, as evidências, e o 

fortalecemos com o Espírito da 

Santidade. Se Deus quisesse, aqueles 

que os sucederam não teriam 

combatido entre si, depois de lhes 

terem chegado as evidências. Mas 

discordaram entre si; uns 

acreditaram e outros negaram. Se 

Deus quisesse, não teriam 

digladiado; porém, Deus dispõe 

como quer.  

254.Ó fiéis, fazei caridade com 

aquilo com que vos agraciamos, 

antes que chegue o dia em que não 

haverá barganha, amizade, nem 

intercessão. Sabei que os incrédulos 

são iníquos.  

255.Deus! Não há mais divindade 

além d'Ele, Vivente, Subsistente, a 

Quem jamais alcança a inatividade 

ou o sono; d'Ele é tudo quanto existe 

nos céus e na terra. Quem poderá 

interceder junto a Ele, sem a Sua 

anuência? Ele conhece tanto o 

passado como o futuro, e eles 

244.Waqatiloo fee sabeeli Allahi 

waiAAlamoo anna Allaha 

sameeAAun AAaleemun 

يعٌ  وَقاَتلِهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ  وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ سََِ
 (644عَلِيمٌ )

245.Man tha allathee yuqridu 

Allaha qardan hasanan 

fayudaAAifahu lahu adAAafan 

katheeratan waAllahu yaqbidu 

wayabsutu wa-ilayhi turjaAAoona 

مَن ذَا الَّذِي يهـقْرِضه اللَّهَ قَـرْضاً حَسَناً 
 وَاللَّهه يَـقْبِضه  فَـيهضَاعِفَهه لَهه أَضْعَافاً كَثِيرةًَ 

 (645رْجَعهونَ )وَإلِيَْهِ تهـ  وَيَـبْسهطه 

246.Alam tara ila almala-i min 

banee isra-eela min baAAdi 

moosa ith qaloo linabiyyin 

lahumu ibAAath lana malikan 

nuqatil fee sabeeli Allahi qala hal 

AAasaytum in kutiba 

AAalaykumu alqitalu alla 

tuqatiloo qaloo wama lana alla 

nuqatila fee sabeeli Allahi waqad 

okhrijna min diyarina waabna-ina 

falamma kutiba AAalayhimu 

alqitalu tawallaw illa qaleelan 

minhum waAllahu AAaleemun 

bialththalimeena 

لِأ مِنْ بَنِِّ إِسْراَئيِلَ مِنْ بَـعْدِ 
َ
أَلََْ تَـرَ إِلََ الم

لََّهمه ابْـعَثْ لنََا مَلِكاً  مهوسَى إِذْ قاَلهوا لنَِبِي 
نّـُقَاتِلْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ قاَلَ هَلْ عَسَيْتهمْ إِن  

وَمَا  كهتِبَ عَلَيْكهمه القِتَاله أَلَّ تهـقَاتلِهوا قاَلهوا
وَقَدْ أهخْرجِْنَا  لنََا أَلَّ نهـقَاتِلَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ 

عَلَيْهِمه القِتَاله  وَأبَْـنَائنَِا فَـلَمَّا كهتِبَ  مِن دِياَرنِاَ
وَاللَّهه عَلِيمٌ باَلظَّالِمِيَن  تَـوَلَّوْا إِلَّ قلَِيلاً مِّنـْههمْ 

(642) 

247.Waqala lahum nabiyyuhum 

inna Allaha qad baAAatha lakum 

taloota malikan qaloo anna 

yakoonu lahu almulku AAalayna 

wanahnu ahaqqu bialmulki minhu 

walam yu/ta saAAatan mina 

almali qala inna Allaha istafahu 

AAalaykum wazadahu bastatan 

fee alAAilmi waaljismi waAllahu 

yu/tee mulkahu man yashao 

waAllahu wasiAAun AAaleemun 

وَقاَلَ لََهمْ نبَِيـُّههمْ إِنَّ اللَّهَ قَدْ بَـعَثَ لَكهمْ 
لْكه طاَلهوتَ مَلِكاً قاَلهوا أَ 

ه
نََّ يَكهونه لَهه الم

نَا ولََْ يهـؤْتَ  وَنََْنه أَحَقُّ باِلْمهلْكِ مِنْهه  عَلَيـْ
الِ قاَلَ إِنَّ اللَّهَ اصْطَفَاهه عَلَيْكهمْ 

َ
 سَعَةً مِّنَ الم

وَاللَّهه يهـؤْتِ  وَالجِْسْمِ  وَزاَدَهه بَسْطَةً فِ العِلْمِ 
 (647مٌ )وَاسِعٌ عَلِي وَاللَّهه  مهلْكَهه مَن يَشَاءه 

248.Waqala lahum nabiyyuhum 

inna ayata mulkihi an ya/tiyakumu 

alttabootu feehi sakeenatun min 

rabbikum wabaqiyyatun mimma 

taraka alu moosa waalu haroona 

tahmiluhu almala-ikatu inna fee 

thalika laayatan lakum in kuntum 

mu/mineena 

مْ نبَِيـُّههمْ إِنَّ آيةََ مهلْكِهِ أَن يأَْتيَِكهمه وَقاَلَ لََه 
وَبقَِيَّةٌ مَِِّّا  التَّابهوته فِيهِ سَكِينَةٌ مِّن رَّبِّكهمْ 

لائِكَةه  تَـرَكَ آله مهوسَى
َ
وَآله هَارهونَ تََْمِلههه الم

إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ لَّكهمْ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن 
(648) 

249.Falamma fasala talootu 

bialjunoodi qala inna Allaha 

mubtaleekum binaharin faman 

shariba minhu falaysa minnee 

waman lam yatAAamhu fa-innahu 

minnee illa mani ightarafa 

ghurfatan biyadihi fashariboo 

minhu illa qaleelan minhum 

falamma jawazahu huwa 

waallatheena amanoo maAAahu 

qaloo la taqata lana alyawma 

bijaloota wajunoodihi qala 

allatheena yathunnoona annahum 

اللَّهَ  فَـلَمَّا فَصَلَ طاَلهوته باِلجهْنهودِ قاَلَ إِنَّ 
 مهبْتَلِيكهم بنِـَهَرٍ فَمَن شَرِبَ مِنْهه فَـلَيْسَ مِنِِّّ 

وَمَن لََّْ يَطْعَمْهه فإَِنَّهه مِنِِّّ إِلَّ مَنِ اغْتـَرَفَ 
غهرْفَةً بيَِدِهِ فَشَربِهوا مِنْهه إِلَّ قلَِيلاً مِّنـْههمْ فَـلَمَّا 

طاَقَةَ وَالَّذِينَ آمَنهوا مَعَهه قاَلهوا لَ  جَاوَزَهه ههوَ 
وَجهنهودِهِ قاَلَ الَّذِينَ  لنََا اليـَوْمَ بَِِالهوتَ 

يَظهنُّونَ أنَّـَههم مُّلاقهوا اللَّهِ كَم مِّن فِئَةٍ قلَِيلَةٍ 



(humanos) nada conhecem a Sua 

ciência, senão o que Ele permite. O 

Seu Trono abrange os céus e a terra, 

cuja preservação não O abate, 

porque é o Ingente, o Altíssimo.  

256.Não há imposição quanto à 

religião, porque já se destacou a 

verdade do erro. Quem renegar o 

sedutor e crer em Deus, Ter-se-á 

apegado a um firme e 

inquebrantável sustentáculo, porque 

Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

257.Deus é o Protetor dos fiéis; é 

Quem os retira das trevas e os 

transportam para a luz; ao 

contrário, os incrédulos, cujos 

protetores são os sedutores, para 

que os arrastam da luz, levando-os 

para as trevas, serão condenados ao 

inferno onde permanecerão 

eternamente.  

258.Não reparaste naquele que 

disputava com Abraão acerca de seu 

Senhor, por lhe haver Deus 

concedido o poder? Quando Abraão 

lhe disse: Meu Senhor é Quem dá a 

vida e a morte! retrucou: Eu 

também dou a vida e a morte. 

Abraão disse: Deus faz sair o sol do 

Oriente, faze-o tu sair do Ocidente. 

Então o incrédulo ficou confundido, 

porque Deus não ilumina os iníquos.  

259.Tampouco reparastes naquele 

que passou por uma cidade em 

ruínas e conjecturou: Como poderá 

Deus ressuscitá-la depois de sua 

morte? Deus o manteve morto 

durante cem anos; depois o 

ressuscitou e lhe perguntou: Quanto 

tempo permaneceste assim? 

Respondeu: Permaneci um dia ou 

parte dele. Disse-lhe: Qual! 

Permaneceste cem anos. Observa a 

tua comida e a tua bebida; constata 

que ainda não se deterioraram. 

Agora observa teu asno (não resta 

dele mais do que a ossada); isto é 

para fazer de ti um exemplo para os 

humanos. Observa como dispomos 

os seus ossos e em seguida os 

revestimos de carne. Diante da 

evidência, exclamou: Reconheço que 

Deus é Onipotente!  

260.E de quando Abraão implorou: 

Ó Senhor meu, mostra-me como 

ressuscitas os mortos; disse-lhe 

Deus: Acaso, ainda não crês? 

Afirmou: Sim, porém, faze-o, para a 

tranqüilidade do meu coração. 

mulaqoo Allahi kam min fi-atin 

qaleelatin ghalabat fi-atan 

katheeratan bi-ithni Allahi 

waAllahu maAAa alssabireena 

وَاللَّهه مَعَ  غَلَبَتْ فِئَةً كَثِيرةًَ بإِِذْنِ اللَّهِ 
 (649الصَّابِريِنَ )

250.Walamma barazoo lijaloota 

wajunoodihi qaloo rabbana afrigh 

AAalayna sabran wathabbit 

aqdamana waonsurna AAala 

alqawmi alkafireena 

وَجهنهودِهِ قاَلهوا رَبّـَنَا أفَْرغِْ  وَلَمَّا بَـرَزهوا لِجاَلهوتَ 
نَا صَبْاً  وَانصهرْناَ عَلَى  وَثَـبِّتْ أقَْدَامَنَا عَلَيـْ

 (651القَوْمِ الكَافِريِنَ )

251.Fahazamoohum bi-ithni 

Allahi waqatala dawoodu jaloota 

waatahu Allahu almulka 

waalhikmata waAAallamahu 

mimma yashao walawla dafAAu 

Allahi alnnasa baAAdahum 

bibaAAdin lafasadati al-ardu 

walakinna Allaha thoo fadlin 

AAala alAAalameena 

 وَقَـتَلَ دَاوهده جَالهوتَ  نِ اللَّهِ فَـهَزَمهوههم بإِِذْ 

لْكَ 
ه
 وَعَلَّمَهه مَِّا يَشَاءه  وَالِْْكْمَةَ  وَآتاَهه اللَّهه الم

وَلَوْل دَفْعه اللَّهِ النَّاسَ بَـعْضَههم ببِـَعْضٍ 
وَلَكِنَّ اللَّهَ ذهو فَضْلٍ عَلَى  لَّفَسَدَتِ الَأرْضه 

 (651العَالَمِيَن )

252.Tilka ayatu Allahi natlooha 

AAalayka bialhaqqi wa-innaka 

lamina almursaleena 

لهوهَا عَلَيْكَ باِلَْْقِّ  وَإِنَّكَ  تَـلْكَ آياَته اللَّهِ نَـتـْ
رْسَلِيَن )

ه
 (656لَمِنَ الم

253.Tilka alrrusulu faddalna 

baAAdahum AAala baAAdin 

minhum man kallama Allahu 

warafaAAa baAAdahum darajatin 

waatayna AAeesa ibna maryama 

albayyinati waayyadnahu biroohi 

alqudusi walaw shaa Allahu ma 

iqtatala allatheena min 

baAAdihim min baAAdi ma jaat-

humu albayyinatu walakini 

ikhtalafoo faminhum man amana 

waminhum man kafara walaw 

shaa Allahu ma iqtataloo 

walakinna Allaha yafAAalu ma 

yureedu 

تلِْكَ الرُّسهله فَضَّلْنَا بَـعْضَههمْ عَلَى بَـعْضٍ 
 وَرَفَعَ بَـعْضَههمْ دَرَجَاتٍ  مِّنـْههم مَّن كَلَّمَ اللَّهه 

نَا عِيسَى ابْنَ مَرْيَََ البـَيـِّنَاتِ  وَأيََّدْناَهه  وَآتَـيـْ
هه مَا اقـْتَتَلَ الَّذِينَ وَلَوْ شَاءَ اللَّ  بِرهوحِ القهدهسِ 

 مِنْ بَـعْدِهِم مِّنْ بَـعْدِ مَا جَاءَتـْههمه البـَيـِّنَاته 

وَمِنـْههم مَّن   وَلَكِنِ اخْتـَلَفهوا فَمِنـْههم مَّنْ آمَنَ 
وَلَكِنَّ اللَّهَ  وَلَوْ شَاءَ اللَّهه مَا اقـْتَتـَلهوا كَفَرَ 

 (653يَـفْعَله مَا يهريِده )

254.Ya ayyuha allatheena amanoo 

anfiqoo mimma razaqnakum min 

qabli an ya/tiya yawmun la 

bayAAun feehi wala khullatun 

wala shafaAAatun waalkafiroona 

humu alththalimoona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أنَفِقهوا مَِّا رَزَقـْنَاكهمْ مِّن 
 وَلَ  خهلَّةٌ  وَلَ  يهِ قَـبْلِ أَن يأَْتَِ يَـوْمٌ لَّ بَـيْعٌ فِ 

 (654وَالْكَافِرهونَ ههمه الظَّالِمهونَ ) شَفَاعَةٌ 

255.Allahu la ilaha illa huwa 

alhayyu alqayyoomu la 

ta/khuthuhu sinatun wala nawmun 

lahu ma fee alssamawati wama fee 

al-ardi man tha allathee 

yashfaAAu AAindahu illa bi-

ithnihi yaAAlamu ma bayna 

aydeehim wama khalfahum wala 

yuheetoona bishay-in min 

AAilmihi illa bima shaa wasiAAa 

kursiyyuhu alssamawati waal-arda 

wala yaooduhu hifthuhuma 

خهذههه اللَّهه لَ إِلَهَ إِلَّ ههوَ الَْيُّ القَيُّومه لَ تأَْ 
وَمَا فِ  السَّمَوَاتِ  نَـوْمٌ لَّهه مَا فِ  وَلَ  سِنَةٌ 

الَأرْضِ مَن ذَا الَّذِي يَشْفَعه عِندَهه إِلَّ بإِِذْنهِِ 
 وَلَ  وَمَا خَلْفَههمْ  يَـعْلَمه مَا بَـيْنَ أيَْدِيهِمْ 

يطهونَ بِشَيْءٍ مِّنْ عِلْمِهِ إِلَّ بِاَ شَاءَ  وَسِعَ   يُهِ
يَـئهودههه  وَلَ  وَالَأرْضَ  مَوَاتِ كهرْسِيُّهه السَّ 

 (655وَههوَ العَلِيُّ العَظِيمه ) حِفْظهههمَا



Disse-lhe: Toma quatro pássaros, 

treina-os para que voltem a ti, e 

coloca uma parte deles sobre cada 

montanha; chama-os, em seguida, 

que virão, velozmente, até ti; e sabe 

que Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

261.O exemplo daqueles que gastam 

os seus bens pela causa de Deus é 

como o de um grão que produz sete 

espigas, contendo cada espiga cem 

grãos. Deus multiplica mais ainda a 

quem Lhe apraz, porque é 

Munificente, Sapientíssimo.  

262.Aqueles que gastam os bens pela 

causa de Deus, sem acompanhar a 

sua caridade com exprobação ou 

agravos, terão a sua recompensa ao 

lado do Senhor e não serão presas 

do temor, nem se atribularão.  

263.Uma palavra cordial e uma 

indulgência são preferíveis à 

caridade seguida de agravos, porque 

Deus é, por Si, Tolerante, 

Opulentíssimo.  

264.Ó fiéis, não desmereçais as 

vossas caridades com exprobação ou 

agravos como aquele que gasta os 

seus bens, por ostentação, diante das 

pessoas que não crê em Deus, nem 

no Dia do Juízo Final. O seu 

exemplo é semelhante ao de uma 

rocha coberta por terra que, ao ser 

atingida por um aguaceiro, fica a 

descoberto. Em nada se beneficiará, 

de tudo quanto fizer, porque Deus 

não ilumina os incrédulos.  

265.Por outra, o exemplo de quem 

gasta os seus bens espontaneamente, 

aspirando à complacência de Deus 

para fortalecer a sua alma, é como 

um pomar em uma colina que, ao 

cair a chuva, tem os seus frutos 

duplicados; quando a chuva não o 

atinge, basta-lhe o orvalho. E Deus 

bem vê tudo quanto fazeis.  

266.Desejaria algum de vós, 

possuindo um pomar cheio de 

tamareiras e videiras, abaixo das 

quais corressem os rios, em que 

houvesse toda espécie de frutos, e 

surpreendesse a velhice com filhos 

de tenra idade, que o açoitasse e 

consumisse um furacão ignífero? 

Assim Deus elucida os versículos, a 

fim de que mediteis.  

267.Ó fiéis, contribuí com o que de 

melhor tiverdes adquirido, assim 

wahuwa alAAaliyyu 

alAAatheemu 

256.La ikraha fee alddeeni qad 

tabayyana alrrushdu mina 

alghayyi faman yakfur 

bialttaghooti wayu/min biAllahi 

faqadi istamsaka bialAAurwati 

alwuthqa la infisama laha 

waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 

َ الرُّشْده مِنَ الغَيِّ  ينِ قَد تّـَبـَينَّ لَ إِكْراَهَ فِ الدِّ
وَيهـؤْمِنْ باِللَّهِ فَـقَدِ  فَمَن يَكْفهرْ باِلطَّاغهوتِ 

 اسْتَمْسَكَ باِلْعهرْوَةِ الوهثْـقَى لَ انفِصَامَ لََاَ

يعٌ عَلِيمٌ )  (652وَاللَّهه سََِ

257.Allahu waliyyu allatheena 

amanoo yukhrijuhum mina 

alththulumati ila alnnoori 

waallatheena kafaroo 

awliyaohumu alttaghootu 

yukhrijoonahum mina alnnoori ila 

alththulumati ola-ika as-habu 

alnnari hum feeha khalidoona 

نَ الظُّلهمَاتِ وَلُِّ الَّذِينَ آمَنهوا يُهْرجِهههم مِّ  اللَّهه 
وَالَّذِينَ كَفَرهوا أوَْليَِاؤهههمه الطَّاغهوته  إِلََ النُّورِ 

يُهْرجِهونَـههم مِّنَ النُّورِ إِلََ الظُّلهمَاتِ أهوْلئَِكَ 
 (657أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

258.Alam tara ila allathee hajja 

ibraheema fee rabbihi an atahu 

Allahu almulka ith qala ibraheemu 

rabbiya allathee yuhyee 

wayumeetu qala ana ohyee 

waomeetu qala ibraheemu fa-inna 

Allaha ya/tee bialshshamsi mina 

almashriqi fa/ti biha mina 

almaghribi fabuhita allathee 

kafara waAllahu la yahdee 

alqawma alththalimeena 

لََْ تَـرَ إِلََ الَّذِي حَاجَّ إِبْـراَهِيمَ فِ رَبِّهِ أَنْ أَ 
لْكَ إِذْ قاَلَ إِبْـراَهِيمه رَبَِِّ الَّذِي 

ه
آتاَهه اللَّهه الم

يِته قاَلَ أنَاَ أهحْيِي يُهْيِي وَأهمِيته قاَلَ  وَيَه
شْرقِِ 

َ
إِبْـراَهِيمه فإَِنَّ اللَّهَ يأَْتِ باِلشَّمْسِ مِنَ الم

غْرِبِ فَـبههِتَ الَّذِي كَفَرَ فأَْتِ بَِِّ 
َ
 ا مِنَ الم

 (658وَاللَّهه لَ يَـهْدِي القَوْمَ الظَّالِمِيَن )

259.Aw kaallathee marra AAala 

qaryatin wahiya khawiyatun 

AAala AAurooshiha qala anna 

yuhyee hathihi Allahu baAAda 

mawtiha faamatahu Allahu mi-ata 

AAamin thumma baAAathahu 

qala kam labithta qala labithtu 

yawman aw baAAda yawmin qala 

bal labithta mi-ata AAamin 

faonthur ila taAAamika 

washarabika lam yatasannah 

waonthur ila himarika 

walinajAAalaka ayatan lilnnasi 

waonthur ila alAAithami kayfa 

nunshizuha thumma naksooha 

lahman falamma tabayyana lahu 

qala aAAlamu anna Allaha AAala 

kulli shay-in qadeerun 

وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلَى  أوَْ كَالَّذِي مَرَّ عَلَى قَـرْيةٍَ 
عهرهوشِهَا قاَلَ أَنََّ يُهْيِي هَذِهِ اللَّهه بَـعْدَ مَوْتُِاَ 

ثُهَّ بَـعَثَهه قاَلَ كَمْ لبَِثْتَ  فأََمَاتَهه اللَّهه مِائَةَ عَامٍ 
قاَلَ لبَِثْته يَـوْماً أوَْ بَـعْضَ يَـوْمٍ قاَلَ بَل 

 لَّبِثْتَ مِائَةَ عَامٍ فاَنظهرْ إِلََ طَعَامِكَ 

 وَانظهرْ إِلََ حِْاَركَِ  وَشَراَبِكَ لََْ يَـتَسَنَّهْ 

وَانظهرْ إِلََ العِظاَمِ   وَلنَِجْعَلَكَ آيةًَ لِّلنَّاسِ 
َ كَيْفَ  نهنشِزههَا ثُهَّ نَكْسهوهَا لَْْماً فَـلَمَّا تَـبـَينَّ

لَهه قاَلَ أَعْلَمه أَنَّ اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 
(659) 

260.Wa-ith qala ibraheemu rabbi 

arinee kayfa tuhyee almawta qala 

awa lam tu/min qala bala walakin 

liyatma-inna qalbee qala fakhuth 

arbaAAatan mina alttayri 

fasurhunna ilayka thumma ijAAal 

AAala kulli jabalin minhunna juz-

an thumma odAAuhunna 

وَإِذْ قاَلَ إِبْـراَهِيمه رَبِّ أرَِنِّ كَيْفَ تَهْيِي 
وْتَى قاَلَ أَولََْ تهـؤْ 

َ
وَلَكِن  مِن قاَلَ بَـلَىالم

لِّيَطْمَئِنَّ قَـلْبِ قاَلَ فَخهذْ أرَْبَـعَةً مِّنَ الطَّيْرِ 
فَصهرْههنَّ إلِيَْكَ ثُهَّ اجْعَلْ عَلَى كهلِّ جَبَلٍ 



como com o que vos temos feito 

brotar da terra, e não escolhais o 

pior para fazerdes caridade, sendo 

que vós não aceitaríeis para vós 

mesmos, a não ser com os olhos 

fechados. Sabei que Deus é, por Si, 

Opulento, Laudabilíssimo.  

268.Satanás vos atemoriza com a 

miséria e vos induz à obscenidade; 

por outro lado, Deus vos promete a 

Sua indulgência e a Sua graça, 

porque é Munificente, 

Sapientíssimo.  

269.Ele concede sabedoria a quem 

Lhe apraz, e todo aquele que for 

agraciado com ela, sem dúvida terá 

logrado um imenso bem; porém, 

salvo os sensatos, ninguém o 

compreende.  

270.De cada caridade que dispensais 

e de cada promessa que fazeis, Deus 

o sabe; sabei que os iníquos jamais 

terão protetores.  

271.Se fizerdes caridade 

abertamente, quão louvável será! 

Porém, se a fizerdes, dando aos 

pobres dissimuladamente, será 

preferível para vós, e isso vos 

absolverá de alguns dos vossos 

pecados, porque Deus está inteirado 

de tudo quanto fazeis.  

272.A ti (ó Mensageiro) não cabe 

guiá-los; porém, Deus guia a quem 

Lhe apraz. Toda a caridade que 

fizerdes será em vosso próprio 

benefício, e não pratiqueis boas 

ações senão com a aspiração de 

agradardes a Deus. Sabei que toda 

caridade que fizerdes vos será 

recompensada com vantagem, e não 

sereis injustiçados.  

273.(Concedei-a) aos que 

empobrecerem empenhados na 

causa de Deus, que não podem se 

dar a negócios na terra, e que o 

ignorante não os crê necessitados, 

porque são reservados. Tu os 

reconhecerás por seus aspectos, 

porque não mendigam 

impertinentemente. De toda a 

caridade que fizerdes Deus saberá.  

274.Aqueles que gastam dos seus 

bens, tanto de dia como à noite, 

quer secreta, quer abertamente, 

obterão a sua recompensa no 

Senhor e não serão presas do temor, 

nem se atribularão.  

ya/teenaka saAAyan waiAAlam 

anna Allaha AAazeezun 

hakeemun 

وَاعْلَمْ  مِّنـْههنَّ جهزْءاً ثُهَّ ادْعهههنَّ يأَْتيِنَكَ سَعْياً 
 (621أَنَّ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ )

261.Mathalu allatheena 

yunfiqoona amwalahum fee 

sabeeli Allahi kamathali habbatin 

anbatat sabAAa sanabila fee kulli 

sunbulatin mi-atu habbatin 

waAllahu yudaAAifu liman 

yashao waAllahu wasiAAun 

AAaleemun 

هِ  مَثَله الَّذِينَ يهنفِقهونَ أمَْوَالََهمْ فِ سَبِيلِ اللَّ 
كَمَثَلِ حَبَّةٍ أنَْـبَتَتْ سَبْعَ سَنَابِلَ فِ كهلِّ 

 وَاللَّهه يهضَاعِفه لِمَن يَشَاءه  سهنْبـهلَةٍ مِّائَةه حَبَّةٍ 

 (621وَاسِعٌ عَلِيمٌ ) وَاللَّهه 

262.Allatheena yunfiqoona 

amwalahum fee sabeeli Allahi 

thumma la yutbiAAoona ma 

anfaqoo mannan wala athan lahum 

ajruhum AAinda rabbihim wala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

الَّذِينَ يهنفِقهونَ أمَْوَالََهمْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ ثُهَّ لَ 
أذًَى لََّهمْ أَجْرهههمْ  وَلَ  يهـتْبِعهونَ مَا أنَفَقهوا مَناًّ 

مْ  ههمْ  وَلَ  خَوْفٌ عَلَيْهِمْ  وَلَ  عِندَ رَبِِِّّ
 (626يَُْزَنهونَ )

263.Qawlun maAAroofun 

wamaghfiratun khayrun min 

sadaqatin yatbaAAuha athan 

waAllahu ghaniyyun haleemun 

رٌ مِّن صَدَقَةٍ  قهـوْلٌ مَّعْرهوفٌ  وَمَغْفِرةٌَ خَيـْ
 (623وَاللَّهه غَنٌِِّ حَلِيمٌ ) يَـتْبـَعههَا أذًَى

264.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tubtiloo sadaqatikum bialmanni 

waal-atha kaallathee yunfiqu 

malahu ri-aa alnnasi wala yu/minu 

biAllahi waalyawmi al-akhiri 

famathaluhu kamathali safwanin 

AAalayhi turabun faasabahu 

wabilun fatarakahu saldan la 

yaqdiroona AAala shay-in mimma 

kasaboo waAllahu la yahdee 

alqawma alkafireena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لَ تهـبْطِلهوا صَدَقاَتِكهم 
وَالَأذَى كَالَّذِي يهنفِقه مَالَهه رئِاَءَ  باِلْمَنِّ 
وَالْيـَوْمِ الآخِرِ فَمَثَـلههه   يهـؤْمِنه باِللَّهِ  وَلَ  النَّاسِ 

وَابِلٌ  تهـراَبٌ فأََصَابهَه  كَمَثَلِ صَفْوَانٍ عَلَيْـهِ 
فَـتـَركََهه صَلْداً لَّ يَـقْدِرهونَ عَلَى شَيْءٍ مَِِّّا  

وَاللَّهه لَ يَـهْدِي القَوْمَ الكَافِريِنَ  كَسَبهوا
(624) 

265.Wamathalu allatheena 

yunfiqoona amwalahumu ibtighaa 

mardati Allahi watathbeetan min 

anfusihim kamathali jannatin 

birabwatin asabaha wabilun faatat 

okulaha diAAfayni fa-in lam 

yusibha wabilun fatallun 

waAllahu bima taAAmaloona 

baseerun 

وَمَثَله الَّذِينَ يهنفِقهونَ أمَْوَالََهمه ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ 
مِّنْ أنَفهسِهِمْ كَمَثَلِ جَنَّةٍ بِرَبْـوَةٍ  وَتَـثْبِيتاً  اللَّهِ 

وَابِلٌ فَآتَتْ أهكهلَهَا ضِعْفَيْنِ فإَِن لََّْ  أَصَابَـهَا
هَا وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر  وَابِلٌ فَطَلٌّ  يهصِبـْ

(625) 

266.Ayawaddu ahadukum an 

takoona lahu jannatun min 

nakheelin waaAAnabin tajree min 

tahtiha al-anharu lahu feeha min 

kulli alththamarati waasabahu 

alkibaru walahu thurriyyatun 

duAAafao faasabaha iAAsarun 

feehi narun faihtaraqat kathalika 

yubayyinu Allahu lakumu al-ayati 

laAAallakum tatafakkaroona 

يلٍ أيََـوَدُّ أَحَدهكهمْ أَن تَكهونَ   لَهه جَنَّةٌ مِّن نََِّّ

وَأَعْنَابٍ تَِّْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره لَهه فِيهَا 
وَلهَه ذهرِّيَّةٌ  وَأَصَابهَه الكِبـَره  مِن كهلِّ الثَّمَراَتِ 

ضهعَفَاءه فأََصَابَـهَا إِعْصَارٌ فِيهِ ناَرٌ فاَحْتـَرَقَتْ  
ه اللَّهه لَكهمه الآياَتِ لَعَلَّ  كهمْ كَذَلِكَ يهـبـَينِّ

 (622تَـتـَفَكَّرهونَ )



275.Os que praticam a usura só 

serão ressuscitados como aquele que 

foi perturbado por Satanás; isso, 

porque disseram que a usura é o 

mesmo que o comércio; no entanto, 

Deus consente o comércio e veda a 

usura. Mas, quem tiver recebido 

uma exortação do seu Senhor e se 

abstiver, será absolvido pelo 

passado, e seu julgamento só caberá 

a Deus. Por outro lado, aqueles que 

reincidirem, serão condenados ao 

inferno, onde permanecerão 

eternamente.  

276.Deus abomina a usura e 

multiplica a recompensa aos 

caritativos; Ele não aprecia nenhum 

incrédulo, pecador.  

277.Os fiéis que praticarem o bem, 

observarem a oração e pagarem o 

zakat, terão a sua recompensa no 

Senhor e não serão presas do temor, 

nem se atribularão.  

278.Ó fiéis, temei a Deus e 

abandonai o que ainda vos resta da 

usura, se sois crentes!  

279.Mas, se tal acatardes, esperai a 

hostilidade de Deus e do Seu 

Mensageiro; porém, se vos 

arrependerdes, reavereis apenas o 

vosso capital. Não defraudeis e não 

sereis defraudados.  

280.Se vosso devedor se achar em 

situação precária, concedei-lhe uma 

moratória; mas, se o perdoardes, 

será preferível para vós, se quereis 

saber.  

281.E temei o dia em que 

retornareis a Deus, e em que cada 

alma receberá o seu merecido, sem 

ser defraudada.  

282.Ó fiéis, quando contrairdes uma 

dívida por tempo fixo, documentai-

a; e que um escriba, na vossa 

presença, ponha-a fielmente por 

escrito; que nenhum escriba se 

negue a escrever, como Deus lhe 

ensinou. Que o devedor dite, e que 

tema a Deus, seu Senhor, e nada 

omita dele (o contrato). Porém, se o 

devedor for insensato, ou inapto, ou 

estiver incapacitado a ditar, que seu 

procurador dite fielmente, por ele. 

Chamai duas testemunhas 

masculinas de vossa preferência, a 

fim de que, se uma delas se 

esquecer, a outra recordará. Que as 

testemunhas não se neguem, quando 

267.Ya ayyuha allatheena amanoo 

anfiqoo min tayyibati ma 

kasabtum wamimma akhrajna 

lakum mina al-ardi wala 

tayammamoo alkhabeetha minhu 

tunfiqoona walastum bi-

akhitheehi illa an tughmidoo feehi 

waiAAlamoo anna Allaha 

ghaniyyun hameedun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أنَفِقهوا مِن طيَِّبَاتِ مَا  
 وَلَ  وَمَِّا أَخْرَجْنَا لَكهم مِّنَ الَأرْضِ  كَسَبْتهمْ 

وَلَسْتهم بِآخِذِيهِ  تَـيَمَّمهوا الخبَِيثَ مِنْهه تهنفِقهونَ 
نٌِِّّ وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ غَ  إِلَّ أَن تهـغْمِضهوا فِيهِ 

يدٌ )  (627حَِْ

268.Alshshaytanu yaAAidukumu 

alfaqra waya/murukum 

bialfahsha-i waAllahu 

yaAAidukum maghfiratan minhu 

wafadlan waAllahu wasiAAun 

AAaleemun 

 وَيأَْمهرهكهم باِلْفَحْشَاءِ  الشَّيْطاَنه يعَِدهكهمه الفَقْرَ 

وَاسِعٌ  وَاللَّهه  وَفَضْلاً  مِّنْهه  وَاللَّهه يعَِدهكهم مَّغْفِرةًَ 
 (628عَلِيمٌ )

269.Yu/tee alhikmata man yashao 

waman yu/ta alhikmata faqad 

ootiya khayran katheeran wama 

yaththakkaru illa oloo al-albabi 

وَمَن يهـؤْتَ الِْكْمَةَ  يهـؤْتِ الِْكْمَةَ مَن يَشَاءه 
وَمَا يَذَّكَّره إِلَّ أهوْلهوا  اً كَثِيراً فَـقَدْ أهوتَِ خَيرْ 

 (629الألَْبَابِ )

270.Wama anfaqtum min 

nafaqatin aw nathartum min 

nathrin fa-inna Allaha 

yaAAlamuhu wama 

lilththalimeena min ansarin 

وَمَا أنَفَقْتهم مِّن نّـَفَقَةٍ أوَْ نَذَرْتُه مِّن نَّذْرٍ فإَِنَّ 
وَمَا للِظَّالِمِيَن مِنْ أنَصَارٍ  هَ يَـعْلَمههه اللَّ 
(671) 

271.In tubdoo alssadaqati 

faniAAimma hiya wa-in 

tukhfooha watu/tooha alfuqaraa 

fahuwa khayrun lakum 

wayukaffiru AAankum min sayyi-

atikum waAllahu bima 

taAAmaloona khabeerun 

 وَإِن تَّهْفهوهَا قاَتِ فنَِعِمَّا هِيَ إِن تهـبْدهوا الصَّدَ 

رٌ لَّكهمْ  وَيهكَفِّره  وَتهـؤْتهوهَا الفهقَراَءَ فَـههوَ خَيـْ
وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيٌر  عَنكهم مِّن سَيِّئَاتِكهمْ 

(671) 

272.Laysa AAalayka hudahum 

walakinna Allaha yahdee man 

yashao wama tunfiqoo min 

khayrin fali-anfusikum wama 

tunfiqoona illa ibtighaa wajhi 

Allahi wama tunfiqoo min khayrin 

yuwaffa ilaykum waantum la 

tuthlamoona 

وَلَكِنَّ اللَّهَ يَـهْدِي مَن  ليَْسَ عَلَيْكَ ههدَاههمْ 
وَمَا  وَمَا تهنفِقهوا مِنْ خَيْرٍ فَلأنَفهسِكهمْ  يَشَاءه 

وَمَا تهنفِقهوا مِنْ  وَجْهِ اللَّهِ  ابْتِغَاءَ  تهنفِقهونَ إِلَّ 
وَأنَْـتهمْ لَ تهظْلَمهونَ  خَيْرٍ يهـوَفَّ إِليَْكهمْ 

(676) 

273.Lilfuqara-i allatheena ohsiroo 

fee sabeeli Allahi la 

yastateeAAoona darban fee al-ardi 

yahsabuhumu aljahilu aghniyaa 

mina alttaAAaffufi taAArifuhum 

biseemahum la yas-aloona alnnasa 

ilhafan wama tunfiqoo min 

khayrin fa-inna Allaha bihi 

AAaleemun 

للِْفهقَراءِ الَّذِينَ أهحْصِرهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ لَ 
يَسْتَطِيعهونَ ضَرْباً فِ الَأرْضِ يَُْسَبـهههمه 

اءَ مِنَ التـَّعَفُّفِ تَـعْرفِهـههم الجاَهِله أَغْنِيَ 
وَمَا  بِسِيمَاههمْ لَ يَسْألَهونَ النَّاسَ إِلْْاَفاً 
 (673تهنفِقهوا مِنْ خَيْرٍ فإَِنَّ اللَّهَ بِهِ عَلِيمٌ )

274.Allatheena yunfiqoona 

amwalahum biallayli waalnnahari 

sirran waAAalaniyatan falahum 

ajruhum AAinda rabbihim wala 

khawfun AAalayhim wala hum 

 وَالنـَّهَارِ سِراًّ  الَّذِينَ يهنفِقهونَ أمَْوَالََهم باِلَّليْلِ 

مْ  خَوْفٌ  وَلَ  وَعَلانيَِةً فَـلَههمْ أَجْرهههمْ عِندَ رَبِِِّّ
 (674ههمْ يَُْزَنهونَ ) وَلَ  عَلَيْهِمْ 



forem requisitadas. Não desdenheis 

documentar a dívida, seja pequena 

ou grande, até ao seu vencimento. 

Este proceder é o mais eqüitativo 

aos olhos de Deus, o mais válido 

para o testemunho e o mais 

adequado para evitar dúvidas. 

Tratando-se de comércio 

determinado, feito de mão em mão, 

não incorrereis em falta se não o 

documentardes. Apelai para 

testemunhas quando 

mercadejardes, e que o escriba e as 

testemunhas não seja coagidos; se os 

coagirdes, cometereis delito. Temei 

a Deus e Ele vos instruirá, porque é 

Onisciente.  

283.Se estiverdes em viagem e não 

encontrardes um escriba, deixareis 

um penhor resgatável; quando vos 

confiardes reciprocamente, saiba, 

quem tiver recebido o depósito, que 

deverá restituí-lo, temendo a Deus, 

seu Senhor. Não vos negueis a 

prestar testemunho; saiba, pois, 

quem o negar, que seu coração é 

nocivo. Deus sabe o que fazeis.  

284.A Deus pertence tudo quanto há 

nos céus e na terra. Tanto o que 

manifestais, como o que ocultais, 

Deus vo-lo julgará. Ele perdoará a 

quem desejar e castigará a quem 

Lhe aprouver, porque é Onipotente.  

285.O Mensageiro crê no que foi 

revelado por seu Senhor e todos os 

fiéis crêem em Deus, em Seus anjos, 

em Seus Livros e em Seus 

mensageiros. Nós não fazemos 

distinção entre os Seus mensageiros. 

Disseram: Escutamos e obedecemos. 

Só anelamos a Tua indulgência, ó 

Senhor nosso! A Ti será o retorno!  

286.Deus não impõe a nenhuma 

alma uma carga superior às suas 

forças. Beneficiar-se-á com o bem 

quem o tiver feito e sofrerá mal 

quem o tiver cometido. Ó Senhor 

nosso, não nos condenes, se nos 

esquecermos ou nos equivocarmos! 

Ó Senhor nosso, não nos imponhas 

carga, como a que impuseste a 

nossos antepassados! Ó Senhor 

nosso, não nos sobrecarregues com o 

que não podemos suportar! Tolera-

nos! Perdoa-nos! Tem misericórdia 

de nós! Tu és nosso Protetor! 

Concede-nos a vitória sobre os 

incrédulos! 

yahzanoona 

275.Allatheena ya/kuloona alrriba 

la yaqoomoona illa kama 

yaqoomu allathee yatakhabbatuhu 

alshshaytanu mina almassi thalika 

bi-annahum qaloo innama 

albayAAu mithlu alrriba waahalla 

Allahu albayAAa waharrama 

alrriba faman jaahu 

mawAAithatun min rabbihi 

faintaha falahu ma salafa 

waamruhu ila Allahi waman 

AAada faola-ika as-habu alnnari 

hum feeha khalidoona 

الَّذِينَ يأَْكهلهونَ الرِّباَ لَ يَـقهومهونَ إِلَّ كَمَا 
َسِّ 

يَـقهومه الَّذِي يَـتَخَبَّطههه الشَّيْطاَنه مِنَ الم
اَ البـَيْعه مِثْله ال وَأَحَلَّ  رِّباَذَلِكَ بأِنَّـَههمْ قاَلهوا إِنََّّ

وَحَرَّمَ الرِّباَ فَمَن جَاءَهه مَوْعِظَةٌ  اللَّهه البـَيْعَ 
 وَأمَْرههه إِلََ اللَّهِ  مِّن رَّبِّهِ فاَنتـَهَى فَـلَهه مَا سَلَفَ 

وَمَنْ عَادَ فأَهوْلئَِكَ أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا 
 (675خَالِدهونَ )

276.Yamhaqu Allahu alrriba 

wayurbee alssadaqati waAllahu la 

yuhibbu kulla kaffarin atheemin 

وَاللَّهه لَ  وَيهـرْبِ الصَّدَقاَتِ  يََْحَقه اللَّهه الرِّباَ
بُّ كهلَّ كهفَّارٍ أثَيِمٍ )  (672يُهِ

277.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

waaqamoo alssalata waatawoo 

alzzakata lahum ajruhum AAinda 

rabbihim wala khawfun 

AAalayhim wala hum yahzanoona 

وَأقَاَمهوا  وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
مْ  الصَّلاةَ   وَآتَـوها الزَّكَاةَ لََهمْ أَجْرهههمْ عِندَ رَبِِِّّ

 (677ههمْ يَُْزَنهونَ ) وَلَ  خَوْفٌ عَلَيْهِمْ  وَلَ 

278.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ittaqoo Allaha watharoo ma 

baqiya mina alrriba in kuntum 

mu/mineena 

وَذَرهوا مَا بقَِيَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اتّـَقهوا اللَّهَ 
 (678مِنَ الرِّباَ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن )

279.Fa-in lam tafAAaloo 

fa/thanoo biharbin mina Allahi 

warasoolihi wa-in tubtum falakum 

ruoosu amwalikum la tathlimoona 

wala tuthlamoona  

 وَرَسهولهِِ  فإَِن لََّْ تَـفْعَلهوا فأَْذَنهوا بَِِرْبٍ مِّنَ اللَّهِ 

 وَإِن تهـبْتهمْ فَـلَكهمْ رهءهوسه أمَْوَالِكهمْ لَ تَظْلِمهونَ 

 (679نَ )تهظْلَمهو  وَلَ 

280.Wa-in kana thoo AAusratin 

fanathiratun ila maysaratin waan 

tasaddaqoo khayrun lakum in 

kuntum taAAlamoona 

وَأَن  وَإِن كَانَ ذهو عهسْرةٍَ فَـنَظِرةٌَ إِلََ مَيْسَرةٍَ 
رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ  قهوا خَيـْ تَصَدَّ

(681) 

281.Waittaqoo yawman 

turjaAAoona feehi ila Allahi 

thumma tuwaffa kullu nafsin ma 

kasabat wahum la yuthlamoona 

وَاتّـَقهوا يَـوْماً تهـرْجَعهونَ فِيهِ إِلََ اللَّهِ ثُهَّ تهـوَفََّّ  
وَههمْ لَ يهظْلَمهونَ  كهلُّ نَـفْسٍ مَّا كَسَبَتْ 

(681) 

282.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha tadayantum bidaynin ila ajalin 

musamman faoktuboohu 

walyaktub baynakum katibun 

bialAAadli wala ya/ba katibun an 

yaktuba kama AAallamahu Allahu 

falyaktub walyumlili allathee 

AAalayhi alhaqqu walyattaqi 

Allaha rabbahu wala yabkhas 

minhu shay-an fa-in kana allathee 

AAalayhi alhaqqu safeehan aw 

daAAeefan aw la yastateeAAu an 

هَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا تَدَاينَتهم بِدَيْنٍ إِلََ ياَ أيَّـُ 
نَكهمْ   أَجَلٍ مُّسَمًّى فاَكْتهبهوهه  وَلْيَكْتهب بّـَيـْ

يأَْبَ كَاتِبٌ أَن يَكْتهبَ   وَلَ  كَاتِبٌ باِلْعَدْلِ 
وَلْيهمْلِلِ الَّذِي  كَمَا عَلَّمَهه اللَّهه فَـلْيَكْتهبْ 

يَـبْخَسْ مِنْهه  وَلَ  رَبَّهه  وَلْيَتَّقِ اللَّهَ  عَلَيْهِ الَْقُّ 
شَيْئاً فإَِن كَانَ الَّذِي عَلَيْهِ الَْقُّ سَفِيهاً أوَْ 
لَّ ههوَ فَـلْيهمْلِلْ   ضَعِيفاً أوَْ لَ يَسْتَطِيعه أَن يَهِ



yumilla huwa falyumlil waliyyuhu 

bialAAadli waistashhidoo 

shaheedayni min rijalikum fa-in 

lam yakoona rajulayni farajulun 

waimraatani mimman tardawna 

mina alshshuhada-i an tadilla 

ihdahuma fatuthakkira ihdahuma 

al-okhra wala ya/ba alshshuhadao 

itha ma duAAoo wala tas-amoo an 

taktuboohu sagheeran aw 

kabeeran ila ajalihi thalikum 

aqsatu AAinda Allahi waaqwamu 

lilshshahadati waadna alla 

tartaboo illa an takoona tijaratan 

hadiratan tudeeroonaha baynakum 

falaysa AAalaykum junahun alla 

taktubooha waashhidoo itha 

tabayaAAtum wala yudarra 

katibun wala shaheedun wa-in 

tafAAaloo fa-innahu fusooqun 

bikum waittaqoo Allaha 

wayuAAallimukumu Allahu 

waAllahu bikulli shay-in 

AAaleemun 

وَاسْتَشْهِدهوا شَهِيدَيْنِ مِن  وَليُِّهه باِلْعَدْلِ 
 لٌ رِّجَالِكهمْ فإَِن لََّْ يَكهوناَ رَجهلَيْنِ فَـرَجه 

وَامْرَأتَاَنِ مَِّن تَـرْضَوْنَ مِنَ الشُّهَدَاءِ أَن تَضِلَّ 
اَ الأهخْرَى رَ إِحْدَاهُه اَ فَـتهذكَِّ يأَْبَ  وَلَ  إِحْدَاهُه

تَسْأَمهوا أَن تَكْتهبهوهه  وَلَ  الشُّهَدَاءه إِذَا مَا دهعهوا
صَغِيراً أوَْ كبِيراً إِلََ أَجَلِهِ ذَلِكهمْ أقَْسَطه عِندَ 

وَأدَْنََ أَلَّ تَـرْتاَبهوا إِلَّ أَن  وَأقَـْوَمه للِشَّهَادَةِ  هِ اللَّ 
نَكهمْ فَـلَيْسَ  تَكهونَ تَِِّارةًَ حَاضِرةًَ تهدِيرهونَـهَا بَـيـْ

وَأَشْهِدهوا إِذَا  عَلَيْكهمْ جهنَاحٌ ألَّ تَكْتهبهوهَا
وَإِن  شَهِيدٌ  وَلَ  يهضَارَّ كَاتِبٌ  وَلَ  تَـبَايَـعْتهمْ 
 وَاتّـَقهوا اللَّهَ  إِنَّهه فهسهوقٌ بِكهمْ تَـفْعَلهوا فَ 

وَاللَّهه بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  وَيهـعَلِّمهكهمه اللَّهه 
(686) 

283.Wa-in kuntum AAala safarin 

walam tajidoo katiban farihanun 

maqboodatun fa-in amina 

baAAdukum baAAdan falyu-addi 

allathee i/tumina amanatahu 

walyattaqi Allaha rabbahu wala 

taktumoo alshshahadata waman 

yaktumha fa-innahu athimun 

qalbuhu waAllahu bima 

taAAmaloona AAaleemun  

ولََْ تَِِّدهوا كَاتبِاً فَرهَِانٌ  وَإِن كهنتهمْ عَلَى سَفَرٍ 
مَّقْبهوضَةٌ فإَِنْ أمَِنَ بَـعْضهكهم بَـعْضاً فَـلْيـهؤَدِّ 

نَ الَّذِ   وَلَ  وَلْيَتَّقِ اللَّهَ رَبَّهه  أمََانَـتَهه  ي اؤْتَهِ

 وَمَن يَكْتهمْهَا فإَِنَّهه آثٌُِ قَـلْبههه  تَكْتهمهوا الشَّهَادَةَ 

 (683وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ عَلِيمٌ )

284.Lillahi ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi wa-in tubdoo ma 

fee anfusikum aw tukhfoohu 

yuhasibkum bihi Allahu 

fayaghfiru liman yashao 

wayuAAaththibu man yashao 

waAllahu AAala kulli shay-in 

qadeerun 

وَإِن  وَمَا فِ الَأرْضِ  للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
تهـبْدهوا مَا فِ أنَفهسِكهمْ أوَْ تَّهْفهوهه يُهَاسِبْكهم بِهِ 

 وَيهـعَذِّبه مَن يَشَاءه  للَّهه فَـيـَغْفِره لِمَن يَشَاءه ا

 (684وَاللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

285.Amana alrrasoolu bima onzila 

ilayhi min rabbihi 

waalmu/minoona kullun amana 

biAllahi wamala-ikatihi 

wakutubihi warusulihi la nufarriqu 

bayna ahadin min rusulihi 

waqaloo samiAAna waataAAna 

ghufranaka rabbana wa-ilayka 

almaseeru 

 آمَنَ الرَّسهوله بِاَ أهنزلَِ إِليَْهِ مِن رَّبِّهِ 

 وكَهتهبِهِ  وَمَلائِكَتِهِ  وَالْمهؤْمِنهونَ كهلٌّ آمَنَ باِللَّهِ 

وَقاَلهوا  مِّن رُّسهلِهِ  وَرهسهلِهِ لَ نهـفَرِّقه بَـيْنَ أَحَدٍ 
عْنَا صِيره  وَأَطَعْنَا غهفْراَنَكَ رَبّـَنَا سََِ

َ
وَإِليَْكَ الم

(685) 

286.La yukallifu Allahu nafsan 

illa wusAAaha laha ma kasabat 

waAAalayha ma iktasabat rabbana 

la tu-akhithna in naseena aw 

وهسْعَهَا لََاَ مَا   لَ يهكَلِّفه اللَّهه نَـفْساً إِلَّ 
هَا مَ  كَسَبَتْ  ا اكْتَسَبَتْ رَبّـَنَا لَ وَعَلَيـْ



akhta/na rabbana wala tahmil 

AAalayna isran kama hamaltahu 

AAala allatheena min qablina 

rabbana wala tuhammilna ma la 

taqata lana bihi waoAAfu AAanna 

waighfir lana wairhamna anta 

mawlana faonsurna AAala 

alqawmi alkafireena 

 وَلَ  تهـؤَاخِذْناَ إِن نَّسِينَا أوَْ أَخْطأَْناَ رَبّـَنَا

نَا إِصْراً كَمَا حَْلَْتَهه عَلَى الَّذِينَ  تََْمِلْ عَلَيـْ
لْنَا مَا لَ طاَقَةَ لنََا بِهِ  وَلَ  مِن قَـبْلِنَا رَبّـَنَا  تَهَمِّ

ا أنَْتَ مَوْلناَ وَارْحَْْنَ  وَاغْفِرْ لنََا وَاعْفه عَنَّا
 (682فاَنصهرْناَ عَلَى القَوْمِ الكَافِريِنَ )

      

 
 

 

  

 
   

  
 

             

 



 

A Família de Imram Ali Aaimrana سورة آل عمران 

  

Revelada em Madina; 200 versículos. ـا مَدنيـّـة  022. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso.  Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Deus! Não há mais divindade além d'Ele, o 

Vivente, o Subsistente.  

3.Ele te revelou (ó Mohammad) o Livro 

(paulatinamente) com a verdade corroborante 

dos anteriores, assim como havia revelado a 

Tora e Evangelho,  

4.Anteriormente, para servir de orientação aos 

humanos, e relevou ainda o Discernimento. 

Aqueles que negarem os versículos de Deus, 

sofrerão um severo castigo, e Deus é Punidor, 

Poderosíssimo.  

5.De Deus nada se oculta, tanto na terra como 

nos céus.  

6.Ele é Quem vos configura nas entranhas, como 

Lhe apraz. Não há mais divindades além d'Ele, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

7.Ele foi Quem te revelou o Livro; nele há 

versículos fundamentais, que são a base do 

Livro, havendo outros alegóricos. Aqueles cujos 

abrigam a dúvida, seguem os alegóricos, a fim de 

causarem dissensões, interpretando-os 

capciosamnte. Porém, ninguém, senão Deus, 

conhece a sua verdadeira interpretação. Os 

sábios dizem: Cremos nele (o Alcorão); tudo 

emana do nosso Senhor. Mas ninguém o admite, 

salvo os sensatos.  

 

8.(Que dizem:) Ó Senhor nosso, não desvies os 

nossos corações, depois de nos teres iluminados, 

e agracia-nos com a Tua Misericórdia, porque 

Tu és o Munificiente por excelência.  

9.Ó Senhor nosso, Tu consagrarás os humanos 

para um dia indubitável. E Deus não faltará com 

a promessa.  

10.Quanto aos incrédulos, nem as suas riquezas, 

nem os seus filhos, de nada lhes servirão ante 

Deus, e serão combustível do inferno.  

11.Terão a mesma sorte do povo do Faraó e dos 

seus antecessores, que desmentiram os Nossos 

versículos; porém, Deus os castigou por seus 

pecados, porque Deus é Severíssimo na punição.  

12.Dize (ó Profeta) aos incrédulos: Sereis 

vencidos e congregados para o inferno. Que 

funesto leito!  

13.Tivestes um exemplo nos dois grupos que se 

enfrentaram: um combatia pela causa de Deus e 

outro, incrédulo, via com os seus próprios olhos 

o (grupo) fiel, duas vezes mais numeroso do que 

na realidade o era; Deus reforça, com Seu 

socorro, quem Lhe apraz. Nisso há uma lição 

para os que têm olhos para ver.  

1.Alif-lam-meem ( 1الــم) 

2.Allahu la ilaha illa huwa alhayyu alqayyoomu ( 0اللَّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ الَحيُّ القَيُّومه) 

3.Nazzala AAalayka alkitaba bialhaqqi musaddiqan 
lima bayna yadayhi waanzala alttawrata waal-

injeela 

قاً لِّمَا بَـيَْْ  نَـزَّلَ عَلَيْكَ الكِتَابَ باِلحَْقِّ مهصَدِّ
 (3وَالِإنِجيلَ ) وَأنَزَلَ التـَّوْراَةَ  يَدَيْهِ 

4.Min qablu hudan lilnnasi waanzala alfurqana inna 
allatheena kafaroo bi-ayati Allahi lahum 

AAathabun shadeedun waAllahu AAazeezun thoo 
intiqamin 

وَأنَزَلَ الفهرْقاَنَ إِنَّ  مِن قَـبْله ههدًى لِّلنَّاسِ 
 الَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتِ اللَّهِ لََهمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ 

 (4وَاللَّهه عَزيِزٌ ذهو انتِقَامٍ )

5.Inna Allaha la yakhfa AAalayhi shay-on fee al-
ardi wala fee alssama/-i 

 وَلاَ  إِنَّ اللَّهَ لاَ يََْفَى عَلَيهِ شَيْءٌ فِ الَأرْضِ 

 (5فِ السَّمَاءِ )

6.Huwa allathee yusawwirukum fee al-arhami 
kayfa yashao la ilaha illa huwa alAAazeezu 

alhakeemu 

وَ الَّذِي يهصَوِّرهكهمْ فِ الَأرْحَامِ كَيْفَ يَشَاءه هه 
 (6لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ العَزيِزه الَحكِيمه )

7.Huwa allathee anzala AAalayka alkitaba minhu 

ayatun muhkamatun hunna ommu alkitabi 
waokharu mutashabihatun faamma allatheena fee 

quloobihim zayghun fayattabiAAoona ma 
tashabaha minhu ibtighaa alfitnati waibtighaa 

ta/weelihi wama yaAAlamu ta/weelahu illa Allahu 
waalrrasikhoona fee alAAilmi yaqooloona amanna 
bihi kullun min AAindi rabbina wama yaththakkaru 

illa oloo al-albabi  

لَيْكَ الكِتَابَ مِنْهه آياَتٌ ههوَ الَّذِي أنَزَلَ عَ 
وَأهخَره مهتَشَابِِاَتٌ  مُُّّْكَمَاتٌ ههنَّ أهمُّ الكِتَابِ 

فأََمَّا الَّذِينَ فِ قهـلهوبِِِمْ زَيْغٌ فَـيَتَّبِعهونَ مَا 
نَةِ  وَمَا  وَابْتِغَاءَ تأََوِيلِهِ  تَشَابهََ مِنْهه ابْتِغَاءَ الفِتـْ

وَالرَّاسِخهونَ فِ العِلْمِ  يَـعْلَمه تأَْوِيلَهه إِلاَّ اللَّهه 
وَمَا يَذَّكَّره  يَـقهولهونَ آمَنَّا بِهِ كهلٌّ مِّنْ عِندِ رَبّـِنَا

 (7إِلاَّ أهوْلهوا الألَْبَابِ )

8.Rabbana la tuzigh quloobana baAAda ith 
hadaytana wahab lana min ladunka rahmatan 

innaka anta alwahhabu  

وَهَبْ لنََا  تهزغِْ قهـلهوبَـنَا بَـعْدَ إِذْ هَدَيْـتـَنَارَبّـَنَا لاَ 
 (8مِن لَّدهنكَ رَحَْْةً إِنَّكَ أنَْتَ الوَهَّابه )

9.Rabbana innaka jamiAAu alnnasi liyawmin la 
rayba feehi inna Allaha la yukhlifu almeeAAada 

بَ فِيهِ إِنَّ رَبّـَنَا إِنَّكَ جَامِعه النَّاسِ ليِـَوْمٍ لاَّ رَيْ 
 (9اللَّهَ لاَ يَهْلِفه الميِعَادَ )

10.Inna allatheena kafaroo lan tughniya AAanhum 
amwaluhum wala awladuhum mina Allahi shay-an 

waola-ika hum waqoodu alnnari 

 وَلاَ  إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا لَن تهـغْنَِِ عَنـْههمْ أمَْوَالَههمْ 

وَقهوده  وَأهوْلئَِكَ ههمْ  ههم مِّنَ اللَّهِ شَيْئاً أوَْلاده 
 (12النَّارِ )

11.Kada/bi ali firAAawna waallatheena min 
qablihim kaththaboo bi-ayatina faakhathahumu 

Allahu bithunoobihim waAllahu shadeedu 
alAAiqabi 

بهوا وَالَّذِينَ مِن قَـبْلِهِ  كَدَأْبِ آلِ فِرْعَوْنَ  مْ كَذَّ
وَاللَّهه شَدِيده  بِآياَتنَِا فأََخَذَههمه اللَّهه بِذهنهوبِِِمْ 



14.Aos homens foi abrilhantado o amor à 

concupiscência relacionada às mulheres, aos 

filhos, ao entesouramento do ouro e da prata, 

aos cavalos de raça, ao gado e às sementeiras. 

Tal é o gozo da vida terrena; porém, a bem-

aventurança está ao lado de Deus.  

15.Dize (ó Profeta): Poderia anunciar-vos algo 

melhor do que isto? Para os que temem a Deus 

haverá, ao lado do seu Senhor, jardins, abaixo 

dos quais correm rios, onde morarão 

eternamente, junto a companheiros puros, e 

obterão a complacência de Deus, porque Deus é 

observador dos Seus servos,  

16.Que dizem: ó Senhor nosso, cremos! Perdoa 

os nossos pecados e preserva-nos do tormento 

infernal.  

17.São perseverantes, verazes, consagrados (a 

Deus), caritativos, e nas horas de vigília 

imploram o perdão a Deus.  

18.Deus dá testemunho de que não há mais 

divindade além d'Ele; os anjos e os sábios O 

confirmam Justiceiro; não há mais divindades 

além d'Ele, o Poderoso, o Prudentíssimo.  

19.Para Deus a religião é o Islam. E os adeptos 

do Livro só discordaram por inveja, depois que 

a verdade lhes foi revelada. Porém, quem nega 

os versículos de Deus, saiba que Deus é Destro 

em ajustar contas.  

20.E se eles discutirem contigo (ó Mohammad), 

dize-lhes: Submeto-me a Deus, assim como 

aqueles que me seguem! Pergunta aos adeptos 

do Livro e aos iletrados: Tornai-vos-ei 

muçulmanos? Se se tornarem encaminhar-se-ão; 

se negarem, sabe que a ti só compete a 

proclamação da Mensagem. E Deus é 

observador dos Seus servos.  

21.Alerta aqueles que negam os versículos de 

Deus, assassinam iniquamente os profetas e 

matam os justiceiros, dentre os homens, de que 

terão um doloroso castigo.  

22.São aqueles cujas obras tornar-se-ão sem 

efeito, neste mundo e no outro, e não terão 

socorredores.  

23.Não reparaste nos que foram agraciados com 

uma parte do Livro, e mesmo quando foram 

convocados para o Livro de Deus, para servir-

lhes de juiz, alguns deles o negaram 

desdenhosamente?  

24.E ainda disseram: O fogo infernal não nos 

atingirá, senão por alguns dias. Suas próprias 

invenções os enganaram, em sua religião.  

25.Que será deles, quando os congregarmos, no 

Dia Indubitável, em que cada alma será 

recompensada segundo o seu mérito, e não será 

defraudada?  

26.Dize: Ó Deus, Soberano do poder! Tu 

concedes a soberania a quem Te apraz e a 

retiras de quem desejas; exaltas quem queres e 

humilhas a Teu belprazer. Em Tuas mãos está 

todo o Bem, porque só Tu és Onipotente.  

27.Tu inseres a noite no dia e inseres o dia na 

noite; extrais o vivo do morto e o morto do vivo, 

e agracias imensuravelmente a quem Te apraz.  

28.Que os fiéis não tomem por confidentes os 

 (11العِقَابِ )

12.Qul lillatheena kafaroo satughlaboona 
watuhsharoona ila jahannama wabi/sa almihadu  

وَتُهْشَرهونَ إِلََ  قهل لِّلَّذِينَ كَفَرهوا سَتـهغْلَبهونَ 
 (10بئِْسَ المهَِاده )وَ  جَهَنَّمَ 

13.Qad kana lakum ayatun fee fi-atayni iltaqata fi-
atun tuqatilu fee sabeeli Allahi waokhra kafiratun 

yarawnahum mithlayhim ra/ya alAAayni waAllahu 
yu-ayyidu binasrihi man yashao inna fee thalika 

laAAibratan li-olee al-absari 

دْ كَانَ لَكهمْ آيةٌَ فِ فِئَتـَيِْْ التـَقَتَا فِئَةٌ تهـقَاتِله قَ 
وَأهخْرَى كَافِرةٌَ يَـرَوْنَـههم مِّثـْلَيْهِمْ  فِ سَبِيلِ اللَّهِ 

وَاللَّهه يهـؤَيِّده بنَِصْرهِِ مَن يَشَاءه إِنَّ  رَأْيَ العَيِْْ 
رةًَ لأهوْلِ الأبَْصَارِ )  (13فِ ذَلِكَ لَعِبـْ

14.Zuyyina lilnnasi hubbu alshshahawati mina 
alnnisa-i waalbaneena waalqanateeri almuqantarati 

mina alththahabi waalfiddati waalkhayli 
almusawwamati waal-anAAami waalharthi thalika 
mataAAu alhayati alddunya waAllahu AAindahu 

husnu almaabi 

 الشَّهَوَاتِ مِنَ النِّسَاءِ  زهيِّنَ للِنَّاسِ حهبُّ 

قَنطَرةَِ مِنَ الذَّهَبِ  وَالْبَنِيَْ 
ه
 وَالْقَنَاطِيِر الم

سَوَّمَةِ  وَالْفِضَّةِ 
ه
وَالحَْرْثِ  وَالأنَْـعَامِ  وَالْْيَْلِ الم

نْـيَا وَاللَّهه عِندَهه حهسْنه  ذَلِكَ مَتَاعه الحيََاةِ الدُّ
آبِ )

َ
 (14الم

15.Qul aonabbi-okum bikhayrin min thalikum 
lillatheena ittaqaw AAinda rabbihim jannatun tajree 
min tahtiha al-anharu khalideena feeha waazwajun 
mutahharatun waridwanun mina Allahi waAllahu 

baseerun bialAAibadi 

قهلْ أؤَهنَـبِّئهكهم بَِِيْرٍ مِّن ذَلِكهمْ للَِّذِينَ اتّـَقَوْا 
مْ جَنَّاتٌ تََْريِ مِن تَُْتِهَا الأنَْـهَاره  عِندَ  رَبِِِّ

وَرِضْوَانٌ مِّنَ  وَأزَْوَاجٌ مُّطَهَّرةٌَ  خَالِدِينَ فِيهَا
 (15وَاللَّهه بَصِيٌر باِلْعِبَادِ ) اللَّهِ 

16.Allatheena yaqooloona rabbana innana amanna 
faighfir lana thunoobana waqina AAathaba alnnari  

الَّذِينَ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا إِنّـَنَا آمَنَّا فاَغْفِرْ لنََا 
 (16وَقِنَا عَذَابَ النَّارِ ) ذهنهوبَـنَا

17.Alssabireena waalssadiqeena waalqaniteena 
waalmunfiqeena waalmustaghfireena bial-ashari  

 وَالْمهنفِقِيَْ  وَالْقَانتِِيَْ  وَالصَّادِقِيَْ  الصَّابِريِنَ 

 (17وَالْمهسْتـَغْفِريِنَ باِلَأسْحَارِ )

18.Shahida Allahu annahu la ilaha illa huwa 

waalmala-ikatu waoloo alAAilmi qa-iman bialqisti 
la ilaha illa huwa alAAazeezu alhakeemu 

 وَالْمَلائِكَةه  دَ اللَّهه أنََّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ شَهِ 

وَأهوْلهوا العِلْمِ قاَئِماً باِلْقِسْطِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ 
 (18العَزيِزه الَحكِيمه )

19.Inna alddeena AAinda Allahi al-islamu wama 
ikhtalafa allatheena ootoo alkitaba illa min baAAdi 
ma jaahumu alAAilmu baghyan baynahum waman 

yakfur bi-ayati Allahi fa-inna Allaha sareeAAu 
alhisabi 

ينَ عِندَ اللَّهِ الِإسْلامه  وَمَا اخْتـَلَفَ  إِنَّ الدِّ
الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ إِلاَّ مِن بَـعْدِ مَا 

نـَههمْ  رْ وَمَن يَكْفه  جَاءَههمه العِلْمه بَـغْياً بَـيـْ
 (19بِآياَتِ اللَّهِ فإَِنَّ اللَّهَ سَريِعه الِحسَابِ )

20.Fa-in hajjooka faqul aslamtu wajhiya lillahi 
wamani ittabaAAani waqul lillatheena ootoo 
alkitaba waal-ommiyyeena aaslamtum fa-in 

aslamoo faqadi ihtadaw wa-in tawallaw fa-innama 
AAalayka albalaghu waAllahu baseerun 

bialAAibadi 

 وَجْهِيَ للَِّهِ  فإَِنْ حَاجُّوكَ فَـقهلْ أَسْلَمْته 

 وَقهل لِّلَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ  وَمَنِ اتّـَبـَعَنِ 

 وَالأهمِّيِّيَْ ءَأَسْلَمْتهمْ فإَِنْ أَسْلَمهواْ فَـقَدِ اهْتَدَوْا

اَ عَلَيْكَ البَلاغه  وَاللَّهه بَصِيٌر  وَإِن تَـوَلَّوْا فإَِنََّّ
 (02باِلْعِبَادِ )



incrédulos, em detrimento de outros fiéis. 

Aqueles que assim procedem, de maneira 

alguma terão o auxílio de Deus, salvo se for para 

vos precaverdes e vos resguardardes. Deus vos 

exorta a d'Ele vos lembrardes, porque para Ele 

será o retorno.  

29.Dize: Quer oculteis o que encerram os vossos 

corações, quer o manifesteis, Deus bem o sabe, 

como também conhece tudo quanto existe nos 

céus e na terra, porque é Onipotente.  

30.No dia em que cada alma se confrontar com 

todo o bem que tiver feito e com todo o mal que 

tiver cometido, ansiará para que haja uma 

grande distância entre ela e ele (o mal). Deus vos 

exorta a d'Ele vos lembrardes, porque Deus é 

Compassivo para com os Seus servos.  

31.Dize: Se verdadeiramente amais a Deus, 

segui-me; Deus vos amará e perdoará as vossas 

faltas, porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

32.Dize: Obedecei a Deus e ao Mensageiro! Mas, 

se se recusarem, saibam que Deus não aprecia os 

incrédulos.  

33.Sem dúvida que Deus preferiu Adão, Noé, a 

família de Abraão e a de Imran, aos seus 

contemporâneos,  

34.Famílias descendentes umas das outras, 

porque Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

35.Recorda-te de quando a mulher de Imran 

disse: Ó Senhor meu, é certo que consagrei a ti, 

integralmente, o fruto do meu ventre; aceita-o, 

porque és o Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

36.E quando concebeu, disse: Ó Senhor meu, 

concebi uma menina. Mas Deus bem sabia o que 

eu tinha concebido, e um macho não é o mesmo 

que uma fêmea. Eis que a chamo Maria; ponho-

a, bem como à sua descendência, sob a Tua 

proteção, contra o maldito Satanás.  

37.Seu Senhor a aceitou benevolentemente e a 

educou esmeradamente, confiando-a a Zacarias. 

Cada vem que Zacarias a visitava, no oratório, 

encontrava-a provida de alimentos, e lhe 

perguntava: Ó Maria, de onde te vem isso? Ela 

respondia: De Deus!, porque Deus agracia 

imensuravelmente quem Lhe apraz.  

38.Então, Zacarias rogou ao seu Senhor, 

dizendo: Ó Senhor meu, concede-me uma ditosa 

descendência, porque és Exorável, por 

excelência.  

39.Os anjos o chamaram, enquanto rezava no 

oratório, dizendo-lhe: Deus te anuncia o 

nascimento de João, que corroborará o Verbo de 

Deus, será nobre, casto e um dos profetas 

virtuosos.  

40.Disse: Ó Senhor meu, como poderei ter um 

filho, se a velhice me alcançou a minha mulher é 

estéril? Disse-lhe (o anjo): Assim será. Deus faz o 

que Lhe apraz.  

41.Disse: Ó Senhor meu, dá-me um sinal. 

Asseverou-lhe (o anjo): Teu sinal consistirá em 

que não fales com ninguém durante três dias, a 

não ser por sinais. Recorda-te muito do teu 

Senhor e glorifica-O à noite e durante as horas 

da manhã.  

21.Inna allatheena yakfuroona bi-ayati Allahi 
wayaqtuloona alnnabiyyeena bighayri haqqin 

wayaqtuloona allatheena ya/muroona bialqisti mina 
alnnasi fabashshirhum biAAathabin aleemin  

وَيَـقْتـهلهونَ  آياَتِ اللَّهِ إِنَّ الَّذِينَ يَكْفهرهونَ بِ 
وَيَـقْتـهلهونَ الَّذِينَ يأَْمهرهونَ  النَّبِيِّيَْ بِغَيْرِ حَق  

باِلْقِسْطِ مِنَ النَّاسِ فَـبَشِّرْههم بِعَذَابٍ ألَيِمٍ 
(01) 

22.Ola-ika allatheena habitat aAAmaluhum fee 
alddunya waal-akhirati wama lahum min nasireena  

نْـيَا  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ حَبِطَتْ أَعْمَالَههمْ فِ الدُّ

 (00وَمَا لََهم مِّن نَّاصِريِنَ ) وَالآخِرةَِ 

23.Alam tara ila allatheena ootoo naseeban mina 

alkitabi yudAAawna ila kitabi Allahi liyahkuma 
baynahum thumma yatawalla fareequn minhum 

wahum muAAridoona  

أَلََْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ أهوتهوا نَصِيباً مِّنَ الكِتَابِ 
نـَههمْ ثُهَّ  يهدْعَوْنَ إِلََ كِتَابِ اللَّهِ ليَِحْكهمَ بَـيـْ

 (03وَههم مُّعْرِضهونَ ) يَـتـَوَلََّ فَريِقٌ مِّنـْههمْ 

24.Thalika bi-annahum qaloo lan tamassana 
alnnaru illa ayyaman maAAdoodatin wagharrahum 

fee deenihim ma kanoo yaftaroona  

نَا النَّاره إِلاَّ أيََّاماً  ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ قاَلهوا لَن تَََسَّ
وَغَرَّههمْ فِ دِينِهِم مَّا كَانهوا  مَّعْدهودَاتٍ 
 (04يَـفْتـَرهونَ )

25.Fakayfa itha jamaAAnahum liyawmin la rayba 
feehi wawuffiyat kullu nafsin ma kasabat wahum la 

yuthlamoona  

 فَكَيْفَ إِذَا جَََعْنَاههمْ ليِـَوْمٍ لاَّ رَيْبَ فِيهِ 

وَههمْ لاَ  وَوهفّـِيَتْ كهلُّ نَـفْسٍ مَّا كَسَبَتْ 
 (05يهظْلَمهونَ )

26.Quli allahumma malika almulki tu/tee almulka 
man tashao watanziAAu almulka mimman tashao 
watuAAizzu man tashao watuthillu man tashao 
biyadika alkhayru innaka AAala kulli shay-in 

qadeerun 

لْكَ مَن 
ه
لْكِ تهـؤْتِ الم

ه
قهلِ اللَّههمَّ مَالِكَ الم

لْكَ مَِّن تَشَاءه  تَشَاءه 
ه
تهعِزُّ مَن وَ  وَتنَزعِه الم

ره إِنَّكَ  تَشَاءه  وَتهذِلُّ مَن تَشَاءه بيَِدِكَ الْيَـْ
 (06عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

27.Tooliju allayla fee alnnahari watooliju alnnahara 
fee allayli watukhriju alhayya mina almayyiti 

watukhriju almayyita mina alhayyi watarzuqu man 
tashao bighayri hisabin  

وَتهولِجه النـَّهَارَ فِ  تهولِجه اللَّيْلَ فِ النـَّهَارِ 
َيِّتِ  اللَّيْلِ 

َيِّتَ  وَتُهْرجِه الَحيَّ مِنَ الم
وَتُهْرجِه الم

وَتَـرْزهقه مَن تَشَاءه بِغَيْرِ حِسَابٍ  مِنَ الَحيِّ 
(07) 

28.La yattakhithi almu/minoona alkafireena 
awliyaa min dooni almu/mineena waman yafAAal 

thalika falaysa mina Allahi fee shay-in illa an 
tattaqoo minhum tuqatan wayuhaththirukumu 

Allahu nafsahu wa-ila Allahi almaseeru 

هؤْمِنهونَ الكَافِ 
دهونِ  ريِنَ أوَْليَِاءَ مِنلاَ يَـتَّخِذِ الم

ؤْمِنِيَْ 
ه
وَمَن يَـفْعَلْ ذَلِكَ فَـلَيْسَ مِنَ اللَّهِ فِ  الم

وَيُهَذِّرهكهمه اللَّهه  شَيْءٍ إِلاَّ أَن تَـتـَّقهوا مِنـْههمْ تهـقَاةً 
صِيره ) نَـفْسَهه 

َ
 (08وَإِلََ اللَّهِ الم

29.Qul in tukhfoo ma fee sudoorikum aw tubdoohu 
yaAAlamhu Allahu wayaAAlamu ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi waAllahu AAala 
kulli shay-in qadeerun 

قهلْ إِن تُهْفهوا مَا فِ صهدهوركِهمْ أوَْ تهـبْدهوهه 
وَمَا فِ  وَيَـعْلَمه مَا فِ السَّمَوَاتِ  يَـعْلَمْهه اللَّهه 

 (09يرٌ )وَاللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِ  الَأرْضِ 

30.Yawma tajidu kullu nafsin ma AAamilat min 
khayrin muhdaran wama AAamilat min soo-in 
tawaddu law anna baynaha wabaynahu amadan 

baAAeedan wayuhaththirukumu Allahu nafsahu 
waAllahu raoofun bialAAibadi  

مِنْ خَيْرٍ  يَـوْمَ تََِده كهلُّ نَـفْسٍ مَّا عَمِلَتْ 
وَمَا عَمِلَتْ مِن سهوءٍ تَـوَدُّ لَوْ أَنَّ  مُُّّْضَرا  



42.Recorda-te de quando os anjos disseram: Ó 

Maria, é certo que Deus te elegeu e te purificou, 

e te preferiu a todas as mulheres da 

humanidade!  

43.Ó Maria, consagra-te ao Senhor! Prostra-te e 

genuflecte, com os genuflexos!  

44.Estes são alguns relatos do incognoscível, que 

te revelamos (ó Mensageiro). Tu não estavas 

presente com eles (os judeus) quando, com setas, 

tiravam a sorte para decidir quem se 

encarregaria de Maria; tampouco estavam 

presentes quando rivalizavam entre si.  

45.E quando os anjos disseram: Ó Maria, por 

certo que Deus te anuncia o Seu Verbo, cujo 

nome será o Messias, Jesus, filho de Maria, 

nobre neste mundo e no outro, e que se contará 

entre os diletos de Deus.  

46.Falará aos homens, ainda no berço, bem 

como na maturidade, e se contará entre os 

virtuosos.  

47.Perguntou: Ó Senhor meu, como poderei ter 

um filho, se mortal algum jamais me tocou? 

Disse-lhe o anjo: Assim será. Deus cria o que 

deseja, posto que quando decreta algo, diz: Seja! 

e é.  

48.Ele lhe ensinará o Livro, a sabedoria, a Tora 

e o Evangelho.  

49.E ele será um Mensageiro para os israelitas, 

(e lhes dirá): Apresento-vos um sinal d vosso 

Senhor: plasmarei de barro a figura de um 

pássaro, à qual darei vida, e a figura será um 

pássaro, com beneplácito de Deus, curarei o cego 

de nascença e o leproso; ressuscitarei os mortos, 

com a anuência de Deus, e vos revelarei o que 

consumis o que entesourais em vossas casas. 

Nisso há um sinal para vós, se sois fiéis.  

50.(Eu vim) para confirmar-vos a Tora, que vos 

chegou antes de mim, e para liberar-vos algo que 

vos está vedado. Eu vim com um sinal do vosso 

Senhor. Temei a Deus, pois, e obedecei-me.  

51.Sabei que Deus é meu Senhor e vosso. 

Adorai-O, pois. Essa é a senda reta.  

52.E quando Jesus lhes sentiu a incredulidade, 

disse: Quem serão os meus colaboradores na 

causa de Deus? Os discípulos disseram: Nós 

seremos os colaboradores, porque cremos em 

Deus; e testemunhamos que somos muçulmanos.  

53.Ó Senhor nosso, cremos no que tens revelado 

e seguimos o Mensageiro; inscreve-nos, pois, 

entre os testemunhadores.  

54.Porém, (os judeus) conspiraram (contra 

Jesus); e Deus, por Sua parte, planejou, porque é 

o melhor dos planejadores.  

55.E quando Deus disse: Ó Jesus, por certo que 

porei termo à tua estada na terra; ascender-te-ei 

até Mim e salvar-te-ei dos incrédulos, fazendo 

prevalecer sobre eles os teus prosélitos, até ao 

Dia da Ressurreição. Então, a Mim será o vosso 

retorno e julgarei as questões pelas quais 

divergis.  

56.Quanto aos incrédulos, castigá-los-ei 

severamente, neste mundo e no outro, e jamais 

نـَهَا نَهه أمََداً بعَِيداً  بَـيـْ  وَيُهَذِّرهكهمه اللَّهه نَـفْسَهه  وَبَـيـْ

 (32وَاللَّهه رَءهوفٌ باِلْعِبَادِ )

31.Qul in kuntum tuhibboona Allaha 
faittabiAAoonee yuhbibkumu Allahu wayaghfir 

lakum thunoobakum waAllahu ghafoorun 
raheemun 

بُّونَ اللَّهَ فاَتَّبِعهونِ يُهْبِبْكهمه  قهلْ إِن كهنتهمْ تُهِ
وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ  وَيَـغْفِرْ لَكهمْ ذهنهوبَكهمْ  اللَّهه 

(31) 

32.Qul ateeAAoo Allaha waalrrasoola fa-in 

tawallaw fa-inna Allaha la yuhibbu alkafireena  

وَالرَّسهولَ فإَِن تَـوَلَّوْا فإَِنَّ اللَّهَ  قهلْ أَطِيعهوا اللَّهَ 
بُّ الكَافِريِنَ )  (30لاَ يُهِ

33.Inna Allaha istafa adama wanoohan waala 
ibraheema waala AAimrana AAala alAAalameena 

 وَآلَ إِبْـراَهِيمَ  وَنهوحاً  هَ اصْطَفَى آدَمَ إِنَّ اللَّ 

 (33وَآلَ عِمْراَنَ عَلَى العَالَمِيَْ )

34.Thurriyyatan baAAduha min baAAdin 
waAllahu sameeAAun AAaleemun  

يعٌ عَلِيمٌ  ذهرِّيَّةً بَـعْضههَا مِنْ بَـعْضٍ  وَاللَّهه سََِ
(34) 

35.Ith qalati imraatu AAimrana rabbi innee nathartu 
laka ma fee batnee muharraran fataqabbal minnee 

innaka anta alssameeAAu alAAaleemu 

إِذْ قاَلَتِ امْرأَةَه عِمْراَنَ رَبِّ إِنِِّ نَذَرْته لَكَ 
 مِنِِّ إِنَّكَ أنَْتَ  مَا فِ بَطْنِِ مُّهَرَّراً فَـتـَقَبَّلْ 

 (35السَّمِيعه العَلِيمه )

36.Falamma wadaAAat-ha qalat rabbi innee 
wadaAAtuha ontha waAllahu aAAlamu bima 

wadaAAat walaysa alththakaru kaalontha wa-innee 
sammaytuha maryama wa-innee oAAeethuha bika 

wathurriyyataha mina alshshaytani alrrajeemi 

هَا قاَلَتْ رَبِّ إِنِِّ  افَـلَمَّ   وَضَعْتـههَا أهنثَى وَضَعَتـْ

وَليَْسَ الذَّكَره   وَضَعَتْ  وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ
وَإِنِِّ أهعِيذههَا  وَإِنِِّ سَََّيْتـههَا مَرْيََ  كَالأهنثَى

 (36وَذهرِّيّـَتـَهَا مِنَ الشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ ) بِكَ 

37.Fataqabbalaha rabbuha biqaboolin hasanin 
waanbataha nabatan hasanan wakaffalaha zakariyya 

kullama dakhala AAalayha zakariyya almihraba 
wajada AAindaha rizqan qala ya maryamu anna 
laki hatha qalat huwa min AAindi Allahi inna 
Allaha yarzuqu man yashao bighayri hisabin 

وَأنَْـبَتـَهَا نَـبَاتاً  هَا رَبّـُهَا بِقَبهولٍ حَسَنٍ فَـتـَقَبـَّلَ 
هَا زكََريَِّا  حَسَناً  وكََفَّلَهَا زكََريَِّا كهلَّمَا دَخَلَ عَلَيـْ

وَجَدَ عِندَهَا رزِْقاً قاَلَ ياَ مَرْيَه أَنََّّ  المحِْراَبَ 
لَكِ هَذَا قاَلَتْ ههوَ مِنْ عِندِ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ 

 (37شَاءه بِغَيْرِ حِسَابٍ )يَـرْزهقه مَن يَ 

38.Hunalika daAAa zakariyya rabbahu qala rabbi 
hab lee min ladunka thurriyyatan tayyibatan innaka 

sameeAAu aldduAAa/-i 

ههنَالِكَ دَعَا زكََريَِّا رَبَّهه قاَلَ رَبِّ هَبْ لِ مِن 
ي عَاءِ )لَّدهنكَ ذهرِّيَّةً طيَِّبَةً إِنَّكَ سََِ  (38عه الدُّ

39.Fanadat-hu almala-ikatu wahuwa qa-imun 
yusallee fee almihrabi anna Allaha yubashshiruka 

biyahya musaddiqan bikalimatin mina Allahi 
wasayyidan wahasooran wanabiyyan mina 

alssaliheena 

لائِكَةه 
َ
ي فِ وَههوَ قاَئِمٌ يهصَلِّ  فَـنَادَتْهه الم

قاً  المحِْراَبِ أَنَّ اللَّهَ يهـبَشِّرهكَ بيَِحْيََ مهصَدِّ
وَنبَِيا  مِّنَ  وَحَصهوراً  وَسَيِّداً  بِكَلِمَةٍ مِّنَ اللَّهِ 

 (39الصَّالِحِيَْ )

40.Qala rabbi anna yakoonu lee ghulamun waqad 
balaghaniya alkibaru waimraatee AAaqirun qala 

kathalika Allahu yafAAalu ma yasha/o 

وَقَدْ بَـلَغَنَِِ  قاَلَ رَبِّ أَنََّّ يَكهونه لِ غهلامٌ 
وَامْرأََتِ عَاقِرٌ قاَلَ كَذَلِكَ اللَّهه يَـفْعَله  الكِبـَره 

 (42مَا يَشَاءه )



terão protetores.  

57.Em troca, aos fiéis, que praticam o bem, Deus 

os recompensará; sabei que Deus não aprecia os 

iníquos.  

58.Estes são os versículos que te ditamos, 

acompanhados de prudente Mensagem.  

59.O exemplo de Jesus, ante Deus, é idêntico ao 

de Adão, que Ele criou do pó, então lhe disse: 

Seja! e foi.  

60.Esta é a verdade emanada do teu Senhor. Não 

sejas, pois, dos que (dela) duvidam.  

61.Porém, àqueles que discutem contigo a 

respeito dele, depois de te haver chegado o 

conhecimento, dize-lhes: Vinde! Convoquemos 

os nossos filhos e os vossos, e as nossas mulheres 

e as vossas, e nós mesmos; então, deprecaremos 

para que a maldição de Deus caia sobre os 

mentirosos.  

62.Esta é a puríssima verdade: não há mais 

divindade além de Deus e Deus é o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

63.Porém, se desdenharem, saibam que Deus 

bem conhece os corruptores.  

64.Dize-lhes: Ó adeptos do Livro, vinde, para 

chegarmos a um termo comum, entre nós e vós: 

Comprometamo-nos, formalmente, a não adorar 

senão a Deus, a não Lhe atribuir parceiros e a 

não nos tomarmos uns aos outros por senhores, 

em vez de Deus. Porém, caso se recusem, dize-

lhes: Testemunhais que somos muçulmanos.  

65.Ó adeptos do Livro, por que discutis acerca 

de Abraão, se a Tora e o Evangelho não foram 

revelados senão depois dele? Não raciocinais?  

66.Vá lá que discutais sobre o que conheceis. Por 

que discutis, então, sobre coisas das quais não 

tendes conhecimento algum? Deus sabe e vós 

ignorais.  

67.Abraão jamais foi judeu ou cristão; foi, 

outrossim, monoteísta, muçulmano, e nunca se 

contou entre os idólatras.  

68.Os mais chegados a Abraão foram aqueles 

que o seguiram, assim como (o são) este Profeta 

e os que creram; e Deus é Protetor dos fiéis.  

69.Uma parte dos adeptos do Livro tentou 

desviar-vos; porém, sem o perceber, não fez 

mais do que desviar a si mesma.  

70.Ó adeptos do Livro, por que negais os 

versículos de Deus, conhecendo-os?  

71.Ó adeptos do Livro, por que disfarçais a 

verdade com a falsidade, e ocultais a verdade 

com pleno conhecimento?  

72.E há uma parte dos adeptos do Livro que diz: 

Crede, ao amanhecer, no que foi relevado aos 

fiéis, e negai-o ao anoitecer! Talvez assim 

renunciem à sua religião.  

73.E não confieis senão naqueles que professam 

a vossa religião. Dize-lhes (ó Profeta): A 

verdadeira orientação é a de Deus. (Temeis, 

acaso), que alguém seja agraciado com o mesmo 

com que fostes agraciados, ou com que vos 

41.Qala rabbi ijAAal lee ayatan qala ayatuka alla 
tukallima alnnasa thalathata ayyamin illa ramzan 

waothkur rabbaka katheeran wasabbih 
bialAAashiyyi waal-ibkari 

قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِِّ آيةًَ قاَلَ آيَـتهكَ أَلاَّ تهكَلِّمَ 
 اً وَاذكْهر رَّبَّكَ كَثِير  النَّاسَ ثَلاثةََ أيََّامٍ إِلاَّ رَمْزاً 

 (41وَالِإبْكَارِ ) وَسَبِّحْ باِلْعَشِيِّ 

42.Wa-ith qalati almala-ikatu ya maryamu inna 
Allaha istafaki watahharaki waistafaki AAala nisa-i 

alAAalameena 

لائِكَةه ياَ مَرْيَه إِنَّ اللَّهَ 
َ
وَإِذْ قاَلَتِ الم

لَى نِسَاءِ وَاصْطَفَاكِ عَ  وَطَهَّرَكِ  اصْطَفَاكِ 
 (40العَالَمِيَْ )

43.Ya maryamu oqnutee lirabbiki waosjudee 
wairkaAAee maAAa alrrakiAAeena 

وَاركَْعِي مَعَ  وَاسْجهدِي ياَ مَرْيَه اقـْنهتِِ لرَِبِّكِ 
 (43الرَّاكِعِيَْ )

44.Thalika min anba-i alghaybi nooheehi ilayka 
wama kunta ladayhim ith yulqoona aqlamahum 

ayyuhum yakfulu maryama wama kunta ladayhim 
ith yakhtasimoona 

وَمَا   ذَلِكَ مِنْ أنَْـبَاءِ الغَيْبِ نهوحِيهِ إِليَْكَ 
كهنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ يهـلْقهونَ أقَْلامَههمْ أيَّـُههمْ 

كهنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ يََْتَصِمهونَ وَمَا   يَكْفهله مَرْيََ 
(44) 

45.Ith qalati almala-ikatu ya maryamu inna Allaha 
yubashshiruki bikalimatin minhu ismuhu 

almaseehu AAeesa ibnu maryama wajeehan fee 
alddunya waal-akhirati wamina almuqarrabeena 

لائِكَةه ياَ مَ 
َ
رْيَه إِنَّ اللَّهَ يهـبَشِّرهكِ إِذْ قاَلَتِ الم

سِيحه عِيسَى ابْنه مَرْيََ 
َ
 بِكَلِمَةٍ مِّنْهه اسَْههه الم

نْـيَا قَرَّبِيَْ  وَالآخِرةَِ  وَجِيهاً فِ الدُّ
ه
وَمِنَ الم

(45) 

46.Wayukallimu alnnasa fee almahdi wakahlan 
wamina alssaliheena 

هْ 
َ
وَمِنَ  وكََهْلاً  دِ وَيهكَلِّمه النَّاسَ فِ الم

 (46الصَّالِحِيَْ )

47.Qalat rabbi anna yakoonu lee waladun walam 
yamsasnee basharun qala kathaliki Allahu yakhluqu 
ma yashao itha qada amran fa-innama yaqoolu lahu 

kun fayakoonu 

سْنِِ ولََْ يََْسَ  وَلَدٌ  قاَلَتْ رَبِّ أَنََّّ يَكهونه لِ 
بَشَرٌ قاَلَ كَذَلِكِ اللَّهه يََْلهقه مَا يَشَاءه إِذَا 

اَ يَـقهوله لَهه كهن فَـيَكهونه )  (47قَضَى أمَْراً فإَِنََّّ

48.WayuAAallimuhu alkitaba waalhikmata 
waalttawrata waal-injeela 

 وَالِإنِجيلَ  وَالتـَّوْراَةَ  وَالحِْكْمَةَ  وَيهـعَلِّمههه الكِتَابَ 
(48) 

49.Warasoolan ila banee isra-eela annee qad 
ji/tukum bi-ayatin min rabbikum annee akhluqu 
lakum mina altteeni kahay-ati alttayri faanfukhu 

feehi fayakoonu tayran bi-ithni Allahi waobri-o al-

akmaha waal-abrasa waohyee almawta bi-ithni 
Allahi waonabbi-okum bima ta/kuloona wama 
taddakhiroona fee buyootikum inna fee thalika 

laayatan lakum in kuntum mu/mineena 

وَرَسهولاً إِلََ بَنِِ إِسْراَئيِلَ أَنِِّ قَدْ جِئْتهكهم 
بِآيةٍَ مِّن رَّبِّكهمْ أَنِِّ أَخْلهقه لَكهم مِّنَ الطِّيِْ  

يْئَةِ الطَّيْرِ فأَنَفهخه فِيهِ فَـيَكهونه طَيْراً بإِِذْنِ كَهَ 
وْتَى  وَالأبْـرَصَ  وَأهبْرئِه الَأكْمَهَ  اللَّهِ 

َ
وَأهحْيِي الم

وَمَا تَدَّخِرهونَ  وَأهنَـبِّئهكهم بِاَ تأَْكهلهونَ  بإِِذْنِ اللَّهِ 
فِ بهـيهوتِكهمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ لَّكهمْ إِن كهنتهم 

 (49مِنِيَْ )مُّؤْ 

50.Wamusaddiqan lima bayna yadayya mina 
alttawrati wali-ohilla lakum baAAda allathee 

hurrima AAalaykum waji/tukum bi-ayatin min 
rabbikum faittaqoo Allaha waateeAAooni 

قاً لِّمَا بَـيَْْ يَدَيَّ مِنَ التـَّوْراَةِ  وَلأهحِلَّ  وَمهصَدِّ
وَجِئْتهكهم  بَـعْضَ الَّذِي حهرِّمَ عَلَيْكهمْ لَكهم 



refutem perante o vosso Senhor? Dize-lhes 

(ainda): A graça está na Mão de Deus, que a 

concede a Seu critério, porque Deus é 

Munificente, Sapientíssimo.  

74.Ele agracia, com a Sua misericórdia, 

exclusivamente a quem Lhe apraz, porque Deus 

é Agraciante por excelência.  

75.Entre os adeptos do Livro há alguns a quem 

podes confiar um quintal de ouro, que te 

devolverão intacto; também há os que, se lhes 

confiares um só dinar, não te restituirão, a 

menos que a isso os obrigues. Isto, porque 

dizem: Nada devemos aos iletrados. E forjam 

mentiras acerca de Deus, conscientemente.  

76.Qual! No entanto, quem cumpre o seu pacto e 

teme, saiba que Deus aprecia os tementes.  

77.Aqueles que negociam o pacto com Deus, e 

sua palavra empenhada, a vil preço, não 

participarão da bem-aventurança da vida 

futura; Deus não lhes falará, nem olhará para 

eles, no Dia da Ressurreição, nem tampouco os 

purificará, e sofrerão um doloroso castigo.  

78.E também há aqueles que, com suas línguas, 

deturpam os versículos do Livro, para que 

peneis que ao Livro pertencem, quando isso não 

é verdade. E dizem: Estes (versículos) emanam 

de Deus, quando não emanam de Deus. Dizem 

mentiras a respeito de Deus, conscientemente.  

79.É inadmissível que um homem a quem Deus 

concedeu o Livro, a sabedoria e a profecia, diga 

aos humanos: Sede meus servos, em vez de o 

serdes de Deus! Outrossim, o que diz, é: Sede 

servos do Senhor, uma vez que sois aqueles que 

estudam e ensinam o Livro.  

80.Tampouco é admissível que ele vos ordene 

tomar os anjos e os profetas por senhores. 

Poderia ele induzir-vos à incredulidade, depois 

de vos terdes tornado muçulmanos?  

81.Quando Deus aceitou a promessa dos 

profetas, disse-lhes: Eis o Livro e a sabedoria 

que ora vos entrego. Depois vos chegou um 

Mensageiro que corroborou o que já tendes. 

Crede nele e socorrei-o. Então, perguntou-lhes: 

Comprometer-vos-eis a fazê-lo? Responderam: 

Comprometemo-nos. Disse-lhes, então: 

Testemunharei, que também serei, convosco, 

Testemunha disso.  

82.E aqueles que, depois disto, renegarem, serão 

depravados.  

83.Anseiem, acaso, por outra religião, que noa a 

de Deus? Todas as coisas que há nos céus e na 

terra, quer queiram, quer não, estão-Lhe 

submetidas, e a Ele retornarão.  

84.Dize: Cremos em Deus, no que nos foi 

revelado, no que foi revelado a Abraão, a Ismael, 

a Isaac, a Jacó e às tribos, e no que, de seu 

Senhor, foi concedido a Moisés, a Jesus e aos 

profetas; não fazemos distinção alguma entre 

eles, porque somos, para Ele, muçulmanos.  

85.E quem quer que almeje (impingir) outra 

religião, que noa seja o Islam, (aquela) jamais 

será aceita e, no outro mundo, essa pessoa 

contar-se-á entre os desventurados.  

86.Como poderá Deus iluminar aqueles que 

renunciaram à fé, depois de terem acreditado e 

 (52وَأَطِيعهونِ ) بِآيةٍَ مِّن رَّبِّكهمْ فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

51.Inna Allaha rabbee warabbukum faoAAbudoohu 
hatha siratun mustaqeemun 

وَرَبُّكهمْ فاَعْبهدهوهه هَذَا صِراَطٌ  إِنَّ اللَّهَ رَبِّّ 
 (51) مُّسْتَقِيمٌ 

52.Falamma ahassa AAeesa minhumu alkufra qala 
man ansaree ila Allahi qala alhawariyyoona nahnu 
ansaru Allahi amanna biAllahi waishhad bi-anna 

muslimoona 

فَـلَمَّا أَحَسَّ عِيسَى مِنـْههمه الكهفْرَ قاَلَ مَنْ 
ريُِّونَ نََْنه أنَصَاره أنَصَاريِ إِلََ اللَّهِ قاَلَ الَحوَا

 (50وَاشْهَدْ بأِنََّا مهسْلِمهونَ ) اللَّهِ آمَنَّا باِللَّهِ 

53.Rabbana amanna bima anzalta waittabaAAna 
alrrasoola faoktubna maAAa alshshahideena 

نَا  رَبّـَنَا آمَنَّا بِاَ أنَزَلْتَ  وَاتّـَبـَعْنَا الرَّسهولَ فاَكْتهبـْ
 (53لشَّاهِدِينَ )مَعَ ا

54.Wamakaroo wamakara Allahu waAllahu khayru 
almakireena 

اكِريِنَ  وَمَكَرَ اللَّهه  وَمَكَرهوا
َ
ره الم وَاللَّهه خَيـْ

(54) 

55.Ith qala Allahu ya AAeesa innee mutawaffeeka 
warafiAAuka ilayya wamutahhiruka mina 
allatheena kafaroo wajaAAilu allatheena 

ittabaAAooka fawqa allatheena kafaroo ila yawmi 
alqiyamati thumma ilayya marjiAAukum faahkumu 

baynakum feema kuntum feehi takhtalifoona 

وَراَفِعهكَ  إِذْ قاَلَ اللَّهه ياَ عِيسَى إِنِِّ مهتـَوَفِّيكَ 
وَجَاعِله  لَّذِينَ كَفَرهواوَمهطَهِّرهكَ مِنَ ا إِلََِّ 

الَّذِينَ اتّـَبـَعهوكَ فَـوْقَ الَّذِينَ كَفَرهوا إِلََ يَـوْمِ 
نَكهمْ  القِيَامَةِ ثُهَّ إِلََِّ مَرْجِعهكهمْ فَأَحْكهمه بَـيـْ

 (55فِيمَا كهنتهمْ فِيهِ تَُْتَلِفهونَ )

56.Faamma allatheena kafaroo faoAAaththibuhum 
AAathaban shadeedan fee alddunya waal-akhirati 

wama lahum min nasireena 

بهـههمْ عَذَاباً شَدِيداً  فأََمَّا الَّذِينَ كَفَرهوا فأَهعَذِّ
نْـيَا وَمَا لََهم مِّن نَّاصِريِنَ  وَالآخِرةَِ  فِ الدُّ

(56) 

57.Waamma allatheena amanoo waAAamiloo 
alssalihati fayuwaffeehim ojoorahum waAllahu la 

yuhibbu alththalimeena 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  وَأمََّا الَّذِينَ آمَنهوا
بُّ الظَّالِمِيَْ  فَـيـهوَفِّيهِمْ أهجهورَههمْ  وَاللَّهه لاَ يُهِ

(57) 

58.Thalika natloohu AAalayka mina al-ayati 
waalththikri alhakeemi 

لهوهه عَلَيْكَ مِنَ الآياَتِ  وَالذِّكْرِ  ذَلِكَ نَـتـْ
 (58الَحكِيمِ )

59.Inna mathala AAeesa AAinda Allahi kamathali 
adama khalaqahu min turabin thumma qala lahu 

kun fayakoonu 

إِنَّ مَثَلَ عِيسَى عِندَ اللَّهِ كَمَثَلِ آدَمَ خَلَقَهه 
 (59مِن تهـراَبٍ ثُهَّ قاَلَ لَهه كهن فَـيَكهونه )

60.Alhaqqu min rabbika fala takun mina 

almumtareena 

مْتََيِنَ 
ه
الَحقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكهن مِّنَ الم

(62) 

61.Faman hajjaka feehi min baAAdi ma jaaka mina 
alAAilmi faqul taAAalaw nadAAu abnaana 

waabnaakum wanisaana wanisaakum waanfusana 
waanfusakum thumma nabtahil fanajAAal 

laAAnata Allahi AAala alkathibeena 

فَمَنْ حَاجَّكَ فِيهِ مِنْ بَـعْدِ مَا جَاءَكَ مِنَ 
 وَأبَْـنَاءكَهمْ  بْـنَاءَناَالعِلْمِ فَـقهلْ تَـعَالَوْا نَدعْه أَ 

وَأنَْـفهسَكهمْ ثُهَّ  وَأنَفهسَنَا وَنِسَاءكَهمْ  وَنِسَاءَناَ
نَـبْتَهِلْ فَـنَجْعَل لَّعْنَةَ اللَّهِ عَلَى الكَاذِبِيَْ 

(61) 



testemunhado que o Mensageiro é autêntico e 

terem recebido as evidência? Deus não 

encaminha os iníquos.  

97.A retribuição desses será a maldição de Deus, 

dos anjos e de toda a humanidade.  

88.A qual (maldição) pesará sobre eles 

eternamente,; o suplício não lhes será mitigado, 

nem serão tolerados.  

89.Salvo aqueles que, depois disso, arrependem-

se e se emendarem, pois que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

90.Quando àqueles que descrerem, após terem 

acreditado, imbuindo-se de incredulidade, 

jamais será aceito o arrependimento e serão os 

desviados.  

91.Os incrédulos que morrerem na 

incredulidade jamais serão redimidos, ainda que 

ofereçam, em resgate, todo o ouro que possa 

caber na terra. Estes sofrerão um doloroso 

castigo e não terão socorredores.  

92.Jamais alcançareis a virtude, até que façais 

caridade com aquilo que mais apreciardes. E 

sabei que, de toda caridade que fazeis, Deus bem 

o sabe.  

93.Aos israelitas, todo o alimento era lícito, salvo 

aquilo que Israel se havia privado antes de a 

Tora ter sido revelada. Dize-lhes: Trazei a Tora 

e lede-a, se estiverdes certos.  

94.E aqueles que forjarem mentiras acerca de 

Deus, depois disso, serão iníquos.  

95.Dize: Deus diz a verdade. Segui, pois, a 

religião de Abraão, o monoteísta, que jamais se 

contou entre os idólatras.  

96.A primeira Casa (Sagrada), erigida para o 

Genero humano, é a de Bakka), onde reside a 

bênção servindo de orientação à humanidade.  

97.Encerra sinais evidentes; lá está a Estância de 

Abraão, e quem quer que nela se refugie estará 

em segurança. A peregrinação à Casa é um 

dever para com Deus, por parte de todos os seres 

humanos, que estão em condições de empreendê-

la; entretanto, quem se negar a isso saiba que 

Deus pode prescindir de toda a humanidade.  

98.Dize: Ó adeptos do Livro, por que negais os 

versículos de Deus, sabendo que Deus é 

Testemunha de tudo quanto fazeis?  

99.Dize (ainda): Ó adeptos do Livro, por que 

desviais os crentes da senda de Deus, 

esforçando-vos por fazê-la tortuosa, quando sois 

testemunhas (do pacto de Deus)? Sabei que Deus 

não está desatento a tudo quando fazeis.  

100.Ó fiéis, se escutásseis alguns daqueles que 

receberam o Livro (o judeus), converter-vos-íeis 

em incrédulos, depois de terdes acreditado!  

101.E como podeis descrer, já que vos são 

recitados os versículos de Deus, e entre vós está o 

Seu Mensageiro? Quem se apegar a Deus 

encaminhar-se-á à senda reta.  

102.Ó fiéis, temei a Deus, tal como deve ser 

temido, e não morrais, senão como muçulmanos.  

62.Inna hatha lahuwa alqasasu alhaqqu wama min 

ilahin illa Allahu wa-inna Allaha lahuwa 
alAAazeezu alhakeemu 

وَمَا مِنْ إِلَهٍ إِلاَّ  إِنَّ هَذَا لََهوَ القَصَصه الَحقُّ 
 (60وَإِنَّ اللَّهَ لََهوَ العَزيِزه الَحكِيمه ) اللَّهه 

63.Fa-in tawallaw fa-inna Allaha AAaleemun 
bialmufsideena 

فإَِن تَـوَلَّوْا فإَِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ باِلْمهفْسِدِينَ 
(63) 

64.Qul ya ahla alkitabi taAAalaw ila kalimatin 
sawa-in baynana wabaynakum alla naAAbuda illa 
Allaha wala nushrika bihi shay-an wala yattakhitha 
baAAduna baAAdan arbaban min dooni Allahi fa-
in tawallaw faqooloo ishhadoo bi-anna muslimoona 

لَ الكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلََ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ قهلْ ياَ أَهْ 
نـَنَا نَكهمْ أَلاَّ نَـعْبهدَ إِلاَّ اللَّهَ  بَـيـْ نهشْركَِ  وَلاَ  وَبَـيـْ

يَـتَّخِذَ بَـعْضهنَا بَـعْضاً أرَْباَباً مِّن  وَلاَ  بِهِ شَيْئاً 
دهونِ اللَّهِ فإَِن تَـوَلَّوْا فَـقهولهوا اشْهَدهوا بأِنََّا 

 (64مهسْلِمهونَ )

65.Ya ahla alkitabi lima tuhajjoona fee ibraheema 
wama onzilati alttawratu waal-injeelu illa min 

baAAdihi afala taAAqiloona 

وَمَا  ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لََِ تُهَاجُّونَ فِ إِبْـراَهِيمَ 
وَالِإنِجيله إِلاَّ مِنْ بَـعْدِهِ أفََلَا  أهنزلَِتِ التـَّوْراَةه 

 (65تَـعْقِلهونَ )

66.Ha antum haola-i hajajtum feema lakum bihi 
AAilmun falima tuhajjoona feema laysa lakum bihi 

AAilmun waAllahu yaAAlamu waantum la 
taAAlamoona 

هَا أنَتهمْ هَؤهلاءِ حَاجَجْتهمْ فِيمَا لَكهم بِهِ عِلْمٌ 
وَاللَّهه  لَكهم بِهِ عِلْمٌ  فلَِمَ تُهَاجُّونَ فِيمَا ليَْسَ 

 (66وَأنَْـتهمْ لاَ تَـعْلَمهونَ ) يَـعْلَمه 

67.Ma kana ibraheemu yahoodiyyan wala 
nasraniyyan walakin kana haneefan musliman 

wama kana mina almushrikeena 

وَلَكِن   نَصْراَنيِا   وَلاَ  مَا كَانَ إِبْـراَهِيمه يَـههودِيا  
شْركِِيَْ  حَنِيفاً مُّسْلِماً كَانَ 

ه
وَمَا كَانَ مِنَ الم

(67) 

68.Inna awla alnnasi bi-ibraheema lallatheena 
ittabaAAoohu wahatha alnnabiyyu waallatheena 

amanoo waAllahu waliyyu almu/mineena 

ا وَهَذَ  إِنَّ أوَْلََ النَّاسِ بإِِبْـراَهِيمَ للََّذِينَ اتّـَبـَعهوهه 
ؤْمِنِيَْ  وَاللَّهه  وَالَّذِينَ آمَنهوا النَّبُِّ 

ه
وَلُِّ الم

(68) 

69.Waddat ta-ifatun min ahli alkitabi law 
yudilloonakum wama yudilloona illa anfusahum 

wama yashAAuroona 

وَدَّت طَّائفَِةٌ مِّنْ أَهْلِ الكِتَابِ لَوْ 
وَمَا  ونَ إِلاَّ أنَفهسَههمْ وَمَا يهضِلُّ  يهضِلُّونَكهمْ 
 (69يَشْعهرهونَ )

70.Ya ahla alkitabi lima takfuroona bi-ayati Allahi 
waantum tashhadoona 

 ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لََِ تَكْفهرهونَ بِآياَتِ اللَّهِ 

 (72وَأنَْـتهمْ تَشْهَدهونَ )

71.Ya ahla alkitabi lima talbisoona alhaqqa 
bialbatili wataktumoona alhaqqa waantum 

taAAlamoona 

 ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لََِ تَـلْبِسهونَ الَحقَّ باِلْبَاطِلِ 

 (71وَأنَْـتهمْ تَـعْلَمهونَ ) وَتَكْتهمهونَ الَحقَّ 

72.Waqalat ta-ifatun min ahli alkitabi aminoo 
biallathee onzila AAala allatheena amanoo wajha 

alnnahari waokfuroo akhirahu laAAallahum 
yarjiAAoona 

وَقاَلَت طَّائفَِةٌ مِّنْ أَهْلِ الكِتَابِ آمِنهوا 
 وَجْهَ النـَّهَارِ  باِلَّذِي أهنزلَِ عَلَى الَّذِينَ آمَنهوا

 (70وَاكْفهرهوا آخِرهَه لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )

73.Wala tu/minoo illa liman tabiAAa deenakum qul 
inna alhuda huda Allahi an yu/ta ahadun mithla ma  َتهـؤْمِنهوا إِلاَّ لِمَن تبَِعَ دِينَكهمْ قهلْ إِنَّ  وَلا



103.E apegai-vos, todos, ao vínculo com Deus e 

noa vos dividais; recorda-vos das mercês de 

Deus para convosco, porquanto éreis 

adversários mútuos e Ele conciliou os vossos 

corações e, mercê de Sua graça, vos convertestes 

em verdadeiros irmãos; e quando estivestes à 

beira do abismo infernal, (Deus) dele vos salvou. 

Assim, Deus vos elucida os Seus versículos, para 

que vos ilumineis.  

104.E que surja de vós uma nação que 

recomende o bem, dite a retidão e proíba o 

ilícito. Esta será (uma nação) bem-aventurada.  

105.Não sejais como aqueles que se dividiram e 

discordaram, depois de lhes terem chegado as 

evidências, porque esses sofrerão um severo 

castigo.  

106.Chegará o dia em que uns rosto 

resplandecerão e outros se ensombrecerão. 

Quanto a estes, ser-lhes-á dito: Então, renegastes 

depois de terdes acreditado? Sofrei, pois, o 

castigo da vossa perfídia!  

107.Quanto àqueles, cujos rostos 

resplandecerão, terão a misericórdia de Deus, da 

qual gozarão eternamente.  

108.Estes são os versículos de Deus, que em 

verdade te recitamos. Deus jamais deseja a 

injustiça para a humanidade.  

109.A Deus pertence tudo quanto há nos céus e 

na terra, e todos os assuntos retornarão a Deus.  

110.Sois a melhor nação que surgiu na 

humanidade, porque recomendais o bem, proibis 

o ilícito e credes em Deus. Se os adeptos do Livro 

cressem, melhor seria para eles. Entre eles há 

fiéis; porém, a sua maioria é depravada.  

111.Porém, não poderão vos causar nenhum 

mal; e caso viessem a vos combater, bateriam em 

retirada e jamais seriam socorridos.  

112.Estarão na ignomínia onde se encontrarem, 

a menos que se apeguem ao vínculo com Deus e 

ao vínculo com o homem. E incorreram na 

abominação de Deus e foram vilipendiados, por 

terem negado os Seus versículos, morto 

iniquamente os profetas, bem como por terem 

desobedecido e transgredido os limites.  

113.Os adeptos do Livros não são todos iguais: 

entre eles há uma comunidade justiceira, cujos 

membros recitam os versículos de Deus, durante 

a noite, e se prostram ante o seu Senhor.  

114.Crêem em Deus e no Dia do Juízo Final, 

aconselham o bem e proíbem o ilícito, e se 

emulam nas boas ações. Estes contar-se-ão entre 

os virtuosos.  

115.Todo o bem que façam jamais lhes será 

desmerecido, porque Deus bem conhecem os que 

o Temem.  

116.Aos incrédulos de nada valerão a fortuna e 

os filhos, ante Deus, porque serão condenados ao 

inferno, onde permanecerão eternamente.  

117.O exemplo deles, ao despenderem neste 

mundo, é como o exemplo de um povo 

condenado, cujas semeaduras são açoitadas e 

arrasadas por um vento glacial. Mas não é Deus 

ooteetum aw yuhajjookum AAinda rabbikum qul 
inna alfadla biyadi Allahi yu/teehi man yashao 

waAllahu wasiAAun AAaleemun 

دَى ههدَى اللَّهِ أَن يهـؤْتَى أَحَدٌ مِّثْلَ مَا الَه 
أهوتيِتهمْ أوَْ يُهَاجُّوكهمْ عِندَ رَبِّكهمْ قهلْ إِنَّ 

 وَاللَّهه  الفَضْلَ بيَِدِ اللَّهِ يهـؤْتيِـهِ مَن يَشَاءه 

 (73وَاسِعٌ عَلِيمٌ )

74.Yakhtassu birahmatihi man yashao waAllahu 
thoo alfadli alAAatheemi 

وَاللَّهه ذهو الفَضْلِ  يََْتَصُّ بِرَحْْتَِهِ مَن يَشَاءه 
 (74العَظِيمِ )

75.Wamin ahli alkitabi man in ta/manhu biqintarin 
yu-addihi ilayka waminhum man in ta/manhu 
bideenarin la yu-addihi ilayka illa ma dumta 

AAalayhi qa-iman thalika bi-annahum qaloo laysa 
AAalayna fee al-ommiyyeena sabeelun 

wayaqooloona AAala Allahi alkathiba wahum 
yaAAlamoona 

وَمِنْ أَهْلِ الكِتَابِ مَنْ إِن تأَْمَنْهه بِقِنطاَرٍ 
وَمِنـْههم مَّنْ إِن تأَْمَنْهه بِدِينَارٍ لاَّ  يهـؤَدِّهِ إِليَْكَ 

مْتَ عَلَيْهِ قاَئِماً ذَلِكَ يهـؤَدِّهِ إِليَْكَ إِلاَّ مَا ده 
نَا فِ الأهمِّيِّيَْ سَبِيلٌ   بأِنَّـَههمْ قاَلهوا ليَْسَ عَلَيـْ

وَههمْ يَـعْلَمهونَ  وَيَـقهولهونَ عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ 
(75) 

76.Bala man awfa biAAahdihi waittaqa fa-inna 
Allaha yuhibbu almuttaqeena 

بُّ  دِهِ بَـلَى مَنْ أَوْفََ بِعَهْ  وَاتّـَقَى فإَِنَّ اللَّهَ يُهِ
هتَّقِيَْ )

 (76الم

77.Inna allatheena yashtaroona biAAahdi Allahi 
waaymanihim thamanan qaleelan ola-ika la khalaqa 
lahum fee al-akhirati wala yukallimuhumu Allahu 

wala yanthuru ilayhim yawma alqiyamati wala 
yuzakkeehim walahum AAathabun aleemun 

وَأيََْاَنِِِمْ ثََنَا   إِنَّ الَّذِينَ يَشْتـَرهونَ بِعَهْدِ اللَّهِ 
 وَلاَ  قلَِيلاً أهوْلئَِكَ لاَ خَلاقَ لََهمْ فِ الآخِرةَِ 

 ينَظهره إِليَْهِمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ  وَلاَ  يهكَلِّمهههمه اللَّهه 

 (77عَذَابٌ ألَيِمٌ )وَلََهمْ  يهـزكَِّيهِمْ  وَلاَ 

78.Wa-inna minhum lafareeqan yalwoona 
alsinatahum bialkitabi litahsaboohu mina alkitabi 

wama huwa mina alkitabi wayaqooloona huwa min 
AAindi Allahi wama huwa min AAindi Allahi 
wayaqooloona AAala Allahi alkathiba wahum 

yaAAlamoona 

وَإِنَّ مِنـْههمْ لَفَريِقاً يَـلْوهونَ ألَْسِنَتـَههم باِلْكِتَابِ 
 وَمَا ههوَ مِنَ الكِتَابِ  لتَِحْسَبهوهه مِنَ الكِتَابِ 

وَمَا ههوَ مِنْ عِندِ  وَيَـقهولهونَ ههوَ مِنْ عِندِ اللَّهِ 
وَههمْ  وَيَـقهولهونَ عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ  اللَّهِ 

 (78يَـعْلَمهونَ )

79.Ma kana libasharin an yu/tiyahu Allahu alkitaba 
waalhukma waalnnubuwwata thumma yaqoola 
lilnnasi koonoo AAibadan lee min dooni Allahi 
walakin koonoo rabbaniyyeena bima kuntum 

tuAAallimoona alkitaba wabima kuntum 
tadrusoona 

 يَهه اللَّهه الكِتَابَ مَا كَانَ لبَِشَرٍ أَن يهـؤْتِ 

وَالنُّبـهوَّةَ ثُهَّ يَـقهولَ للِنَّاسِ كهونهوا عِبَاداً  وَالحهْكْمَ 
وَلَكِن كهونهوا رَبَّانيِِّيَْ بِاَ   لِِّ مِن دهونِ اللَّهِ 

وَبِاَ كهنتهمْ تَدْرهسهونَ  كهنتهمْ تهـعَلِّمهونَ الكِتَابَ 
(79) 

80.Wala ya/murakum an tattakhithoo almala-ikata 
waalnnabiyyeena arbaban aya/murukum bialkufri 

baAAda ith antum muslimoona 

لائِكَةَ  وَلاَ 
َ
وَالنَّبِيِّيَْ  يأَْمهركَهمْ أَن تَـتَّخِذهوا الم

أرَْباَباً أيَأَْمهرهكهم باِلْكهفْرِ بَـعْدَ إِذْ أنَتهم مُّسْلِمهونَ 
(82) 

81.Wa-ith akhatha Allahu meethaqa alnnabiyyeena 
lama ataytukum min kitabin wahikmatin thumma  وَإِذْ أَخَذَ اللَّهه مِيثاَقَ النَّبِيِّيَْ لَمَا آتَـيْتهكهم مِّن



que os condena, mas sim eles próprios.  

118.Ó fiéis, não tomeis por confidentes a outros 

que não sejam vossos, porque eles tratarão de 

vos arruinar e de vos corromper, posto que só 

ambicionam a vossa perdição. O ódio já se tem 

manifestado por suas bocas; porém, o que 

ocultam em seus corações é ainda pior. Já vos 

elucidamos os sinais, e sois sensatos.  

119.E eis que vós os amais; porém, eles não vos 

amam, apesar de crerdes em todo o Livro; 

porém, eles, quando vos encontram, dizem: 

Cremos! Mas quando estão a sós mordem os 

dedos de raiva. Dize-lhes: Morrei, com a vossa 

raiva! Sabei que Deus bem conhece o íntimo dos 

corações.  

120.Quando sois agraciados com um bem, eles 

ficam aflitos; porém, se vos açoita uma desgraça, 

regozijam-se. Mas se perseverardes e temerdes a 

Deus, em nada vos prejudicarão as suas 

conspirações. Deus está inteirado de tudo quanto 

fazem.  

121.Recordar-te (ó Mensageiro) de quando 

saíste do teu lar, ao amanhecer, para assinalar 

aos fiéis a sua posição no campo de batalha. 

Sabe que Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

122.E de quando dois grupos dos teus pensaram 

em acovardar-se, apesar de ser Deus o seu 

Protetor. Que a Deus se encomendem os fiéis.  

123.Sem dúvida que Deus vos socorreu, em 

Badr, quando estáveis em inferioridade de 

condições. Temei, pois, a Deus e agradecei-Lhe.  

124.E de quando disseste aos fiéis: Não vos basta 

que vosso Senhor vos socorra com o envio 

celestial de três mil anjos?  

125.Sim! Se fordes perseverantes, temerdes a 

Deus, e se vos atacarem imediatamente, vosso 

Senhor vos socorrerá, com cinco mil anjos bem 

treinados.  

126.Deus não o fez como anúncio para vós, a fim 

de sossegar os vossos corações. Sabei que o 

socorro só emana de Deus, o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

127.Assim o fez para aniquilar um falange de 

incrédulos e afrontá-los, fazendo com que 

fugissem frustrados.  

128.Não é da tua alçada, mas de Deus, absolvê-

los ou castigá-los, porque são iníquos.  

129.A Deus pertence tudo quando há nos céus e 

na terra. Perdoa a quem Lhe apraz e castiga a 

quem deseja, porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

130.Ó fiéis, não exerçais a usura, multiplicando 

(o emprestado) e temei a Deus para que 

prospereis,  

131.E precavei-vos do fogo infernal, que está 

preparado para os incrédulos.  

132.Obedecei a Deus e ao Mensageiro, a fim de 

que sejais compadecidos.  

133.Emulai-vos em obter a indulgência do vosso 

Senhor e um Paraíso, cuja amplitude é igual à 

jaakum rasoolun musaddiqun lima maAAakum 
latu/minunna bihi walatansurunnahu qala aaqrartum 
waakhathtum AAala thalikum isree qaloo aqrarna 

qala faishhadoo waana maAAakum mina 
alshshahideena 

قٌ  كِتَابٍ  وَحِكْمَةٍ ثُهَّ جَاءكَهمْ رَسهولٌ مُّصَدِّ
وَلتََنصهرهنَّهه قاَلَ  لِّمَا مَعَكهمْ لتَـهؤْمِنهنَّ بِهِ 

وَأَخَذْتهْ عَلَى ذَلِكهمْ إِصْريِ قاَلهوا  أأَقَْـرَرْتهْ 
وَأنَاَ مَعَكهم مِّنَ  فاَشْهَدهوا أقَـْرَرْناَ قاَلَ 

 (81الشَّاهِدِينَ )

82.Faman tawalla baAAda thalika faola-ika humu 

alfasiqoona 

فَمَن تَـوَلََّ بَـعْدَ ذَلِكَ فأَهوْلئَِكَ ههمه الفَاسِقهونَ 
(80) 

83.Afaghayra deeni Allahi yabghoona walahu 
aslama man fee alssamawati waal-ardi tawAAan 

wakarhan wa-ilayhi yurjaAAoona 

رَ دِينِ اللَّهِ يَـبـْغهونَ  وَلَهه أَسْلَمَ مَن فِ  أفََـغَيـْ
وَإلِيَْهِ  وكََرْهاً  وَالَأرْضِ طَوْعاً  السَّمَوَاتِ 
 (83يهـرْجَعهونَ )

84.Qul amanna biAllahi wama onzila AAalayna 
wama onzila AAala ibraheema wa-ismaAAeela wa-

ishaqa wayaAAqooba waal-asbati wama ootiya 
moosa waAAeesa waalnnabiyyoona min rabbihim 
la nufarriqu bayna ahadin minhum wanahnu lahu 

muslimoona 

نَا قهلْ آمَنَّا باِللَّهِ  عَلَى  وَمَا أهنزلَِ  وَمَا أهنزلَِ عَلَيـْ
 وَيَـعْقهوبَ  وَإِسْحَاقَ  وَإِسَْاَعِيلَ  إِبْـراَهِيمَ 

 وَعِيسَى وَمَا أهوتَِ مهوسَى وَالَأسْبَاطِ 

مْ لاَ نهـفَرِّقه بَـيَْْ أَحَدٍ مِّنـْههمْ   وَالنَّبِيُّونَ مِن رَّبِِِّ

 (84وَنََْنه لَهه مهسْلِمهونَ )

85.Waman yabtaghi ghayra al-islami deenan falan 
yuqbala minhu wahuwa fee al-akhirati mina 

alkhasireena 

رَ الِإسْلامِ دِيناً فَـلَن يهـقْبَلَ مِنْهه   وَمَن يَـبْتَغِ غَيـْ

 (85وَههوَ فِ الآخِرةَِ مِنَ الْاَسِريِنَ )

86.Kayfa yahdee Allahu qawman kafaroo baAAda 
eemanihim washahidoo anna alrrasoola haqqun 

wajaahumu albayyinatu waAllahu la yahdee 
alqawma alththalimeena 

 كَيْفَ يَـهْدِي اللَّهه قَـوْماً كَفَرهوا بَـعْدَ إِيَاَنِِِمْ 

 وَجَاءَههمه البـَيـِّنَاته  وَشَهِدهوا أَنَّ الرَّسهولَ حَقٌّ 

 (86وَاللَّهه لاَ يَـهْدِي القَوْمَ الظَّالِمِيَْ )

87.Ola-ika jazaohum anna AAalayhim laAAnata 
Allahi waalmala-ikati waalnnasi ajmaAAeena 

 أهوْلئَِكَ جَزاَؤهههمْ أَنَّ عَلَيْهِمْ لَعْنَةَ اللَّهِ 

 (87وَالنَّاسِ أَجََْعِيَْ ) وَالْمَلائِكَةِ 

88.Khalideena feeha la yukhaffafu AAanhumu 
alAAathabu wala hum yuntharoona 

 وَلاَ  خَالِدِينَ فِيهَا لاَ يَهَفَّفه عَنـْههمه العَذَابه 

 (88ههمْ يهنظَرهونَ )

89.Illa allatheena taboo min baAAdi thalika 
waaslahoo fa-inna Allaha ghafoorun raheemun  

وَأَصْلَحهوا  كَ إِلاَّ الَّذِينَ تاَبهوا مِنْ بَـعْدِ ذَلِ 
 (89فإَِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

90.Inna allatheena kafaroo baAAda eemanihim 
thumma izdadoo kufran lan tuqbala tawbatuhum 

waola-ika humu alddalloona 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا بَـعْدَ إِيَاَنِِِمْ ثُهَّ ازْدَادهوا كهفْراً 
وَأهوْلئَِكَ ههمه الضَّالُّونَ  لَ تَـوْبَـتـهههمْ لَّن تهـقْبَ 

(92) 

91.Inna allatheena kafaroo wamatoo wahum 
kuffarun falan yuqbala min ahadihim milo al-ardi 

thahaban walawi iftada bihi ola-ika lahum 
AAathabun aleemun wama lahum min nasireena 

وَههمْ كهفَّارٌ فَـلَن  وَمَاتهوا واإِنَّ الَّذِينَ كَفَره 
وَلَوِ  يهـقْبَلَ مِنْ أَحَدِهِم مِّلْءه الَأرْضِ ذَهَباً 

وَمَا لََهم  افـْتَدَى بِهِ أهوْلئَِكَ لََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 



dos céus e da terra, preparado para os tementes,  

134.Que fazem caridade, tanto na prosperidade, 

como na adversidade; que reprimem a cólera; 

que indultam o próximo. Sabei que Deus aprecia 

os benfeitores.  

135.Que, quando cometem uma obscenidade ou 

se condenam, mencionam a Deus e imploram o 

perdão por seus pecados - mas quem, senão Deus 

perdoa os pecados? - e não reincidem, com 

conhecimento, no que cometeram.  

136.Para estes a recompensa será uma 

indulgência do seu Senhor, terão jardins, abaixo 

dos quais correm os rios, onde morarão 

eternamente. Quão excelente é a recompensa dos 

diligentes!  

137.Já houve exemplos, antes de vós; percorrei, 

pois, a terra e observai qual foi a sorte dos 

desmentidores.  

138.Este (Alcorão) é uma declaração aos 

humanos, orientação e exortação para os 

tementes.  

139.Não desanimeis, nem vos aflijais, porque 

sempre saireis vitoriosos, se fordes fiéis.  

140.Quando receberdes algum ferimento, sabei 

que os outros já sofreram ferimento semelhante. 

E tais dias ( de infortúnio) são alternados, entre 

os humanos, para que Deus Se assegure dos fiéis 

e escolha, dentre vós, os mártires; sabei que 

Deus não aprecia os iníquos.  

141.E (assim faz) Deus para purificar os fiéis e 

aniquilar os incrédulos.  

142.Pretendeis, acaso, entrar no Paraíso, sem 

que Deus Se assegure daqueles, dentre vós, que 

combatem e são perseverantes?  

143.Aneláveis a morte antes de vos terdes 

deparado com ela. Viste-la, então, como os 

vossos próprios olhos!  

144.Mohammad não é senão um Mensageiro, a 

quem outros mensageiros precederam. 

Porventura, se morresse ou fosse morto, 

voltaríeis à incredulidade? Mas quem voltar a 

ela em nada prejudicará Deus; e Deus 

recompensará os agradecidos.  

145.Não é dado a nenhum ser morrer, sem a 

vontade de Deus; é um destino prefixado. E a 

quem desejar a recompensa terrena, conceder-

lha-emos; e a quem desejar a recompensa da 

outra vida, conceder-lha-emos, igualmente; 

também recompensaremos os agradecidos.  

146.Quantos profetas e, com eles, quantos 

grupos lutaram pela causa de Deus, sem 

desanimarem com o que lhes aconteceu; não se 

acovardaram, nem se renderam! Deus aprecia os 

perseverantes.  

147.Eles nada disseram, além de: Ó Senhor 

nosso, perdoa-nos por nosso pecados e por 

nossos excessos; firma os nossos passos e 

concede-nos a vitória sobre os incrédulos!  

148.Deus lhes concedeu a recompensa terrena e 

a bem-aventurança na outra vida, porque Deus 

aprecia os benfeitores.  

 (91مِّن نَّاصِريِنَ )

92.Lan tanaloo albirra hatta tunfiqoo mimma 
tuhibboona wama tunfiqoo min shay-in fa-inna 

Allaha bihi AAaleemun 

بُّونَ  وَمَا  لَن تَـنَالهوا البَِّ حَتََّّ تهنفِقهوا مَِّا تُهِ
 (90تهنفِقهوا مِن شَيْءٍ فإَِنَّ اللَّهَ بِهِ عَلِيمٌ )

93.Kullu alttaAAami kana hillan libanee isra-eela 
illa ma harrama isra-eelu AAala nafsihi min qabli 

an tunazzala alttawratu qul fa/too bialttawrati 

faotlooha in kuntum sadiqeena 

كهلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِلا  لِّبَنِِ إِسْراَئيِلَ إِلاَّ مَا 
حَرَّمَ إِسْراَئيِله عَلَى نَـفْسِهِ مِن قَـبْلِ أَن تهـنـَزَّلَ 

ا إِن كهنتهمْ التـَّوْراَةه قهلْ فأَْتهوا باِلتـَّوْراَةِ فاَتـْلهوهَ 
 (93صَادِقِيَْ )

94.Famani iftara AAala Allahi alkathiba min 
baAAdi thalika faola-ika humu althalimoona 

فَمَنِ افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ مِنْ بَـعْدِ 
 (94ذَلِكَ فأَهوْلئَِكَ ههمه الظَّالِمهونَ )

95.Qul sadaqa Allahu faittabiAAoo millata 
ibraheema haneefan wama kana mina 

almushrikeena 

 قهلْ صَدَقَ اللَّهه فاَتَّبِعهوا مِلَّةَ إِبْـراَهِيمَ حَنِيفاً 

شْركِِيَْ )
ه
 (95وَمَا كَانَ مِنَ الم

96.Inna awwala baytin wudiAAa lilnnasi lallathee 
bibakkata mubarakan wahudan lilAAalameena 

وَضِعَ للِنَّاسِ للََّذِي ببَِكَّةَ  نَّ أوََّلَ بَـيْتٍ إِ 
 (96وَههدًى لِّلْعَالَمِيَْ ) مهبَاركَاً 

97.Feehi ayatun bayyinatun maqamu ibraheema 
waman dakhalahu kana aminan walillahi AAala 

alnnasi hijju albayti mani istataAAa ilayhi sabeelan 
waman kafara fa-inna Allaha ghaniyyun AAani 

alAAalameena 

وَمَن دَخَلَهه   فِيهِ آياَتٌ بَـيـِّنَاتٌ مَّقَامه إِبْـراَهِيمَ 
وَللَِّهِ عَلَى النَّاسِ حِجُّ البـَيْتِ مَنِ  كَانَ آمِناً 

فإَِنَّ اللَّهَ غَنٌِِّ  وَمَن كَفَرَ  اسْتَطاَعَ إِليَْهِ سَبِيلاً 
 (97عَنِ العَالَمِيَْ )

98.Qul ya ahla alkitabi lima takfuroona bi-ayati 
Allahi waAllahu shaheedun AAala ma 

taAAmaloona 

 قهلْ ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لََِ تَكْفهرهونَ بِآياَتِ اللَّهِ 

 (98وَاللَّهه شَهِيدٌ عَلَى مَا تـَعْمَلهونَ )

99.Qul ya ahla alkitabi lima tasuddoona AAan 
sabeeli Allahi man amana tabghoonaha AAiwajan 

waantum shuhadao wama Allahu bighafilin 
AAamma taAAmaloona 

قهلْ ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لََِ تَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ 
غهونَـهَا عِوَجاً   تهمْ شههَدَاءه وَأنَ ـْ اللَّهِ مَنْ آمَنَ تَـبـْ

ا تَـعْمَلهونَ )  (99وَمَا اللَّهه بِغَافِلٍ عَمَّ

100.Ya ayyuha allatheena amanoo in tuteeAAoo 
fareeqan mina allatheena ootoo alkitaba 

yaruddookum baAAda eemanikum kafireena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِن تهطِيعهوا فَريِقاً مِّنَ 
ذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ يَـرهدُّوكهم بَـعْدَ إِيَاَنِكهمْ  الَّ 

 (122كَافِريِنَ )

101.Wakayfa takfuroona waantum tutla 
AAalaykum ayatu Allahi wafeekum rasooluhu 

waman yaAAtasim biAllahi faqad hudiya ila siratin 
mustaqeemin 

لَى عَلَيْكهمْ آياَته وَأنَْـتهمْ تهـت ـْ وكََيْفَ تَكْفهرهونَ 
وَمَن يَـعْتَصِم باِللَّهِ فَـقَدْ  وَفِيكهمْ رَسهولههه  اللَّهِ 

 (121ههدِيَ إِلََ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

102.Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha 
haqqa tuqatihi wala tamootunna illa waantum 

muslimoona 

 مَنهوا اتّـَقهوا اللَّهَ حَقَّ تهـقَاتهِِ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آ

 (120وَأنَتهم مُّسْلِمهونَ ) تََهوتهنَّ إِلاَّ  وَلاَ 

103.WaiAAtasimoo bihabli Allahi jameeAAan 
wala tafarraqoo waothkuroo niAAmata Allahi 

AAalaykum ith kuntum aAAdaan faallafa bayna 

quloobikum faasbahtum biniAAmatihi ikhwanan 
wakuntum AAala shafa hufratin mina alnnari 

يعاً   تَـفَرَّقهوا وَلاَ  وَاعْتَصِمهوا بَِِبْلِ اللَّهِ جََِ

دَاءً وَاذكْهرهوا نعِْمَتَ اللَّهِ عَلَيْكهمْ إِذْ كهنتهمْ أعَْ 



149.Ó fiéis, se obedecerdes aos incrédulos, eles 

vos farão voltar ao que éreis antes, e sereis 

desventurados.  

150.Mas Deus é vosso Protetor, e é o melhor dos 

socorredores.  

151.Infundiremos terror nos corações dos 

incrédulos, por terem atribuído parceiros a 

Deus, sem que Ele lhes tivesse conferido 

autoridade alguma para isso. Sua morada será o 

fogo infernal. Quão funesta é a morada dos 

iníquos!  

152.Deus cumpriu a Sua promessa quanto, com 

a Sua anuência, aniquilastes os incrédulos, até 

que começastes a vacilar e disputar acerca da 

ordem e a desobedecestes, apesar de Deus vos 

Ter mostrado tudo o que aneláveis. Uma parte 

de vós ambicionava a vida terrena, enquanto a 

outra aspirava à futura. Então, Deus vos desviou 

dos vossos inimigos, para provar-vos; porém, 

Ele vos indultou, porque é Agraciante para com 

os fiéis.  

153.Recordai-vos de quando subistes a colina às 

cegas, enquanto o Mensageiro ia pela 

retaguarda, incitando-vos ao combate. Foi então 

que Deus vos infligiu angústia após angústia, 

para ensinar-vos a não lamentardes pelo que 

haveis perdido, nem pelo que vos havia 

acontecido, porque está bem inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

154.Logo depois da angústia, infundiu-vos uma 

calma sonorífera, que envolveu alguns de vós, 

enquanto outros,, preocupados consigo próprios, 

puseram-se a conjecturar ignomínias acerca de 

Deus, como na era da idolatria, dizendo: 

Tivemos, acaso, alguma escolha? Responde-lhes: 

A escolha pertence inteiramente a Deus! E eis 

que eles guardam para si o que noa te 

manifestam, dizendo (mais): Se houvéssemos 

tido escolha, não teríamos sido chacinados. Dize-

lhes: Sabei que, mesmo que tivésseis 

permanecido nas vossas casas, certamente, 

àqueles dentre vós, aos quais estava decretada a 

morte, esta apareceria, no local de sua morte. 

Isso, para que Deus comprovasse o que 

ensejáveis e purificasse o que havia em vossos 

corações; sabei que Deus conhece dos peitos as 

intimidades.  

155.Aqueles que desertaram, no dia do encontro 

dos dois grupos, foram seduzidos por Satanás 

pelo que haviam perpetrado; porém Deus os 

indultou porque é Tolerante, Indulgentíssimo.  

156.Ó fiéis, não sejais como os incrédulos, que 

dizem de seus irmãos, quando estes viajam pela 

terra ou quando estão em combate: Se tivessem 

ficado conosco, não teriam morrido, nem sido 

assassinados! Com isso, Deus infunde-lhes a 

angústia nos corações, pois Deus concede a vida 

e a morte, e Deus bem vê tudo quando fazeis.  

157.Mas, se morrerdes ou fordes assassinados 

pela causa de Deus, sabei que a Sua indulgência 

e a Sua clemência são preferíveis a tudo quando 

possam acumular.  

158.E sabei que, tanto se morrerdes, como ser 

fordes assassinados, sereis congregados ante 

Deus.  

159.Pela misericórdia de Deus, foste gentil para 

com eles; porém, tivesses tu sido insociável ou de 

coração insensível, eles se teriam afastado de ti. 

Portanto, indulta-os implora o perdão para eles 

faanqathakum minha kathalika yubayyinu Allahu 
lakum ayatihi laAAallakum tahtadoona  ِفأَلََّفَ بَـيَْْ قهـلهوبِكهمْ فأََصْبَحْتهم بنِِعْمَتِه

وكَهنتهمْ عَلَى شَفَا حهفْرَةٍ مِّنَ النَّارِ  إِخْوَاناً 
ه اللَّهه لَكهمْ آياَتهِِ  هَا كَذَلِكَ يهـبـَيِّْ فأَنَقَذكَهم مِّنـْ

 (123لَعَلَّكهمْ تَـهْتَدهونَ )

104.Waltakun minkum ommatun yadAAoona ila 
alkhayri waya/muroona bialmaAAroofi 

wayanhawna AAani almunkari waola-ika humu 
almuflihoona 

 وَلْتَكهن مِّنكهمْ أهمَّةٌ يَدْعهونَ إِلََ الَْيْرِ 

عْرهوفِ 
َ
نكَرِ  وَيأَْمهرهونَ باِلم

ه
هَوْنَ عَنِ الم  وَيَـنـْ

فْلِحهونَ )
ه
 (124وَأهوْلئَِكَ ههمه الم

105.Wala takoonoo kaallatheena tafarraqoo 
waikhtalafoo min baAAdi ma jaahumu albayyinatu 

waola-ika lahum AAathabun AAatheemun 

وَاخْتـَلَفهوا مِنْ  تَكهونهوا كَالَّذِينَ تَـفَرَّقهوا وَلاَ 
وَأهوْلئَِكَ لََهمْ  بَـعْدِ مَا جَاءَههمه البـَيـِّنَاته 

 (125) عَذَابٌ عَظِيمٌ 

106.Yawma tabyaddu wujoohun wataswaddu 
wujoohun faamma allatheena iswaddat 

wujoohuhum akafartum baAAda eemanikum 
fathooqoo alAAathaba bima kuntum takfuroona 

وَجهوهٌ فأََمَّا الَّذِينَ  وَتَسْوَدُّ  وَجهوهٌ  يَـوْمَ تَـبـْيَضُّ 
أَكَفَرْته بَـعْدَ إِيَاَنِكهمْ  وَجهوههههمْ  اسْوَدَّتْ 

 (126فَذهوقهوا العَذَابَ بِاَ كهنتهمْ تَكْفهرهونَ )

107.Waamma allatheena ibyaddat wujoohuhum 
fafee rahmati Allahi hum feeha khalidoona 

وَجهوههههمْ فَفِي رَحَْْةِ  وَأمََّا الَّذِينَ ابْـيَضَّتْ 
 (127دهونَ )اللَّهِ ههمْ فِيهَا خَالِ 

108.Tilka ayatu Allahi natlooha AAalayka 
bialhaqqi wama Allahu yureedu thulman 

lilAAalameena 

لهوهَا عَلَيْكَ باِلحَْقِّ  وَمَا  تلِْكَ آياَته اللَّهِ نَـتـْ
 (128اللَّهه يهريِده ظهلْماً لِّلْعَالَمِيَْ )

109.Walillahi ma fee alssamawati wama fee al-ardi 
wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru 

وَإِلََ  وَمَا فِ الَأرْضِ  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
 (129اللَّهِ تهـرْجَعه الأهمهوره )

110.Kuntum khayra ommatin okhrijat lilnnasi 
ta/muroona bialmaAAroofi watanhawna AAani 

almunkari watu/minoona biAllahi walaw amana 
ahlu alkitabi lakana khayran lahum minhumu 
almu/minoona waaktharuhumu alfasiqoona 

رَ أهمَّةٍ أهخْرجَِتْ للِنَّاسِ تأَْمهرهونَ  كهنتهمْ خَيـْ
نكَرِ  باِلْمَعْرهوفِ 

ه
هَوْنَ عَنِ الم وَتهـؤْمِنهونَ  وَتَـنـْ

لَكَانَ خَيْراً لََّهم  وَلَوْ آمَنَ أَهْله الكِتَابِ  باِللَّهِ 
هؤْمِنهونَ 

وَأَكْثَـرهههمه الفَاسِقهونَ  مِّنـْههمه الم
(112) 

111.Lan yadurrookum illa athan wa-in 
yuqatilookum yuwallookumu al-adbara thumma la 

yunsaroona 

وَإِن يهـقَاتلِهوكهمْ يهـوَلُّوكهمه  لَن يَضهرُّوكهمْ إِلاَّ أذًَى
 (111ثُهَّ لاَ يهنصَرهونَ ) الَأدْباَرَ 

112.Duribat AAalayhimu alththillatu ayna ma 
thuqifoo illa bihablin mina Allahi wahablin mina 

alnnasi wabaoo bighadabin mina Allahi waduribat 
AAalayhimu almaskanatu thalika bi-annahum 

kanoo yakfuroona bi-ayati Allahi wayaqtuloona al-
anbiyaa bighayri haqqin thalika bima AAasaw 

wakanoo yaAAtadoona 

لَّةه أيَْنَ مَا ثهقِفهوا إِلاَّ بَِِبْلٍ  ضهربَِتْ عَلَيْهِمه الذِّ
 وَباَءهوا بِغَضَبٍ  وَحَبْلٍ مِّنَ النَّاسِ  مِّنَ اللَّهِ 
سْكَنَةه ذَلِكَ  مِّنَ اللَّهِ 

َ
وَضهربَِتْ عَلَيْهِمه الم

وَيَـقْتـهلهونَ  بأِنَّـَههمْ كَانهوا يَكْفهرهونَ بِآياَتِ اللَّهِ 
وكََانهوا  الأنَبِيَاءَ بِغَيْرِ حَق  ذَلِكَ بِاَ عَصَوْا

 (110يَـعْتَدهونَ )



e consulta-os nos assuntos (do momento). E 

quando te decidires, encomenda-te a Deus, 

porque Deus aprecia aqueles que (a Ele) se 

encomendam.  

160.Se Deus vos secundar, ninguém poderá 

vencer-vos; por outra, se Ele vos esquecer, 

quem, em vez d'Ele, vos ajudará? Que os fiéis se 

encomendem a Deus!  

161.É inadmissível que o profeta fraude; mas, o 

que assim fizer, comparecerá com o que tiver 

fraudado, no Dia da Ressurreição, quando cada 

alma será recompensada segundo o que tiver 

feito, e não será injustiçada.  

162.Equiparar-se-á quem tiver seguido o que 

apraz Deus com quem tiver suscitado a Sua 

indignação, cuja morada será o inferno? Que 

funesto destino!  

163.Há distintos graus (de graça e de 

condenação), aos olhos de Deus, porque Deus, 

bem vê tudo quanto fazem.  

164.Deus agraciou os fiéis, ao fazer surgir um 

Mensageiro da sua estirpe, que lhes ditou os 

Seus versículos, redimiu-os, e lhes ensinou o 

Livro e a Prudência, embora antes estivessem 

em evidente erro.  

165.Qual! Ando sofreis um revés do adversário, 

embora inflijais outro duas vezes maior, dizeis: 

Donde nos provém isto? Responde-lhes: De vós 

mesmos. Sabei que Deus é Onipotente.  

166.O que vos aconteceu, no dia do encontro das 

duas hostes, aconteceu com o beneplácito de 

Deus, para que se distinguissem os verdadeiros 

fiéis;  

167.E também se distinguissem os hipócritas, aos 

quais foi dito: Vinde lutar pela causa de Deus, 

ou defender-vos. Disseram: Se soubéssemos 

combater, seguir-vos-íamos! Naquele dia, 

estavam mais perto da incredulidade do que da 

fé, porque diziam, com as suas bocas, o que não 

sentiam os seus corações. Porém, Deus bem sabe 

tudo quanto ocultam.  

168.São os que, ficando para trás, dizem de sues 

irmãos: Se nos tivessem obedecido, não teriam 

sido mortos! Dize-lhes: Defendei-vos da morte, 

se estiverdes certos.  

169.E não creiais que aqueles que sucumbiram 

pela causa de Deus estejam mortos; ao 

contrário, vivem, agraciados, ao lado do seu 

Senhor.  

170.Estão jubilosos por tudo quanto Deus lhes 

concedeu da Sua graça, e se regozijam por 

aqueles que ainda não sucumbiram, porque estes 

não serão presas do temor, nem se atribularão.  

171.Regozijam-se com a mercê e com a graça de 

Deus, e Deus jamais frustra a recompensa dos 

fiéis,  

172.Que, mesmo feridos, atendem a Deus e ao 

Mensageiro. Para os benfeitores e tementes, 

dentre eles, haverá uma magnífica recompensa.  

173.São aqueles aos quais foi dito: Os inimigos 

concentraram-se contra vós; temei-os! Isso 

aumentou-lhes a fé e disseram: Deus nos é 

113.Laysoo sawaan min ahli alkitabi ommatun qa-

imatun yatloona ayati Allahi anaa allayli wahum 
yasjudoona 

ليَْسهوا سَوَاءً مِّنْ أَهْلِ الكِتَابِ أهمَّةٌ قاَئِمَةٌ 
لهونَ آياَتِ اللَّهِ آناَءَ اللَّيْلِ  وَههمْ يَسْجهدهونَ  يَـتـْ

(113) 

114.Yu/minoona biAllahi waalyawmi al-akhiri 
waya/muroona bialmaAAroofi wayanhawna AAani 
almunkari wayusariAAoona fee alkhayrati waola-

ika mina alssaliheena  

وَيأَْمهرهونَ  وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
نكَرِ  باِلْمَعْرهوفِ 

ه
هَوْنَ عَنِ الم وَيهسَارعِهونَ  وَيَـنـْ

راَتِ   (114وَأهوْلئَِكَ مِنَ الصَّالِحِيَْ ) فِ الْيَـْ

115.Wama yafAAaloo min khayrin falan 
yukfaroohu waAllahu AAaleemun bialmuttaqeena 

وَاللَّهه  وَمَا يَـفْعَلهوا مِنْ خَيْرٍ فَـلَن يهكْفَرهوهه 
 (115عَلِيمٌ باِلْمهتَّقِيَْ )

116.Inna allatheena kafaroo lan tughniya AAanhum 
amwaluhum wala awladuhum mina Allahi shay-an 
waola-ika as-habu alnnari hum feeha khalidoona 

 وَلاَ  إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا لَن تهـغْنَِِ عَنـْههمْ أمَْوَالَههمْ 

وَأهوْلئَِكَ أَصْحَابه  أوَْلادهههم مِّنَ اللَّهِ شَيْئاً 
 (116النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

117.Mathalu ma yunfiqoona fee hathihi alhayati 

alddunya kamathali reehin feeha sirrun asabat 
hartha qawmin thalamoo anfusahum faahlakat-hu 
wama thalamahumu Allahu walakin anfusahum 

yathlimoona 

نْـيَا كَمَثَلِ  مَثَله مَا يهنفِقهونَ فِ هَذِهِ الحيََاةِ الدُّ
بَتْ حَرْثَ قَـوْمٍ ظلََمهوا ريِحٍ فِيهَا صِرٌّ أَصَا
وَلَكِنْ  وَمَا ظلََمَههمه اللَّهه  أنَفهسَههمْ فأََهْلَكَتْهه 

 (117أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ )

118.Ya ayyuha allatheena amanoo la tattakhithoo 
bitanatan min doonikum la ya/loonakum khabalan 
waddoo ma AAanittum qad badati albaghdao min 
afwahihim wama tukhfee sudooruhum akbaru qad 
bayyanna lakumu al-ayati in kuntum taAAqiloona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّخِذهوا بِطاَنةًَ مِّن 
وَدُّوا مَا عَنِتُّمْ قَدْ  دهونِكهمْ لاَ يأَْلهونَكهمْ خَبَالاً 

وَمَا تُهْفِي  اهِهِمْ بَدَتِ البـَغْضَاءه مِنْ أفَـْوَ 
صهدهورهههمْ أَكْبـَره قَدْ بَـيـَّنَّا لَكهمه الآياَتِ إِن  

 (118كهنتهمْ تَـعْقِلهونَ )

119.Ha antum ola-i tuhibboonahum wala 
yuhibboonakum watu/minoona bialkitabi kullihi 
wa-itha laqookum qaloo amanna wa-itha khalaw 

AAaddoo AAalaykumu al-anamila mina alghaythi 
qul mootoo bighaythikum inna Allaha AAaleemun 

bithati alssudoori 

بُّونَـههمْ  بُّونَكهمْ  وَلاَ  هَا أنَتهمْ أهوْلاءِ تُهِ  يُهِ

وَإِذَا لَقهوكهمْ قاَلهوا  وَتهـؤْمِنهونَ باِلْكِتَابِ كهلِّهِ 
لأنَاَمِلَ مِنَ وَإِذَا خَلَوْا عَضُّوا عَلَيْكهمه ا آمَنَّا

الغَيْظِ قهلْ مهوتهوا بِغَيْظِكهمْ إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ 
 (119بِذَاتِ الصُّدهورِ )

120.In tamsaskum hasanatun tasu/hum wa-in 

tusibkum sayyi-atun yafrahoo biha wa-in tasbiroo 
watattaqoo la yadurrukum kayduhum shay-an inna 

Allaha bima yaAAmaloona muheetun 

وَإِن تهصِبْكهمْ  إِن تََْسَسْكهمْ حَسَنَةٌ تَسهؤْههمْ 
وَتَـتـَّقهوا لاَ  وَإِن تَصْبِهوا سَيِّئَةٌ يَـفْرَحهوا بِِاَ

يَضهرُّكهمْ كَيْدهههمْ شَيْئاً إِنَّ اللَّهَ بِاَ يَـعْمَلهونَ 
يطٌ )  (102مُّهِ

121.Wa-ith ghadawta min ahlika tubawwi-o 
almu/mineena maqaAAida lilqitali waAllahu 

sameeAAun AAaleemun 

ؤْمِنِيَْ 
ه
وَإِذْ غَدَوْتَ مِنْ أَهْلِكَ تهـبـَوِّئه الم

يعٌ عَلِيمٌ ) مَقَاعِدَ للِْقِتَالِ   (101وَاللَّهه سََِ

122.Ith hammat ta-ifatani minkum an tafshala 
waAllahu waliyyuhuma waAAala Allahi وَاللَّهه  إِذْ هََّت طَّائفَِتَانِ مِنكهمْ أَن تَـفْشَلا 



suficiente. Que excelente Guardião!  

174.Pela mercê e pela graça de Deus, 

retornaram ilesos. Seguiram o que apraz a Deus; 

sabei que Deus é Agraciante por excelência.  

175.Eis que Satanás induz os seus sequazes. Não 

os temais; temei a Mim, se sois fiéis.  

176.Que não te atribulem aqueles que se 

precipitam na incredulidade, porquanto em 

nada prejudicam Deus. Deus não os fará 

compartilhar da bem-aventurança da vida 

futura, e assim, sofrerão um severo castigo.  

177.Aqueles que trocam a fé pela incredulidade, 

em nada prejudicam a Deus, e sofrerão um 

doloroso castigo.  

178.Que os incrédulos não pensem que os 

toleramos, para o seu bem; ao contrário, 

toleramo-los para que suas faltas sejam 

aumentadas. Eles terão um castigo afrontoso.  

179.Não é do propósito de Deus abandonar os 

fiéis no estado em que vos encontrais, até que 

Ele separe o corrupto do benigno, nem 

tampouco de seu propósito é inteirar-vos do 

incognoscível; Deus escolhe, para isso, dentre os 

Seus mensageiros, quem Lhe apraz. Crede em 

Deus e em Seus mensageiros; se crerdes em 

temerdes, obtereis magnífica recompensa.  

180.Que os avarentos, que negam fazer caridade 

daquilo que com que Deus os agraciou, não 

pensem que isso é um bem para eles; ao 

contrário, é prejudicial, porque no Dia da 

Ressurreição, irão, acorrentados, com aquilo 

com que mesquinharam. A Deus pertence a 

herança dos céus e da terra, porque Deus está 

bem inteirado de tudo quanto fazeis.  

181.Deus, sem dúvida, ouviu as palavras 

daqueles que disseram: Deus é pobre e nós 

somos ricos. Registramos o que disseram, assim 

como a iníquo matança dos profetas, e lhes 

diremos: Sofrei o tormento da fogueira.  

182.Isso vos ocorrerá, por obra das vossas 

próprias mãos. Deus não é injusto para com 

Seus servos.  

183.São aqueles que disseram: Deus nos 

comprometeu a não crermos em nenhum 

mensageiro, até este nos apresente uma 

oferenda, que o fogo celestial consumirá. Dize-

lhes: Antes de mim, os mensageiros vos 

apresentaram as evidências e também o que 

descreveis. Por que os matastes, então? 

Respondei, se estiverdes certos.  

184.E se te desmentem, recorda-te de que 

também foram desmentidos os mensageiros que, 

antes de ti, apresentaram as evidências, os 

Salmos e o Livro Luminoso.  

185.Toda a alma provará o sabor da morte e, no 

Dia da Ressurreição, sereis recompensado 

integralmente pelos vossos atos; quem for 

afastado do fogo infernal e introduzido no 

Paraíso, triunfará. Que é a vida terrena, senão 

um prazer ilusório?  

186.Sem dúvida que sereis testados quanto aos 

vossos bens e pessoas, e também ouvireis muitas 

blasfêmias daqueles que recebem o Livro antes 

de vós, e dos idólatras; porém, se perseverardes 

pacientemente e temerdes a Deus, sabei que isso 

falyatawakkali almu/minoona هؤْمِنهونَ  وَليِـُّههمَا
وَعَلَى اللَّهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

(100) 

123.Walaqad nasarakumu Allahu bibadrin waantum 
athillatun faittaqoo Allaha laAAallakum 

tashkuroona 

وَأنَْـتهمْ أذَِلَّةٌ فاَتّـَقهوا  وَلَقَدْ نَصَركَهمه اللَّهه ببَِدْرٍ 
 (103اللَّهَ لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )

124.Ith taqoolu lilmu/mineena alan yakfiyakum an 
yumiddakum rabbukum bithalathati alafin mina 

almala-ikati munzaleena 

دَّكهمْ  إِذْ تَـقهوله للِْمهؤْمِنِيَْ ألََن يَكْفِيَكهمْ أَن يَهِ
لائِكَةِ مهنزَلِيَْ 

َ
رَبُّكهم بثَِلاثةَِ آلافٍ مِّنَ الم

(104) 

125.Bala in tasbiroo watattaqoo waya/tookum min 
fawrihim hatha yumdidkum rabbukum bikhamsati 

alafin mina almala-ikati musawwimeena 

وَيأَْتهوكهم مِّن فَـوْرهِِمْ  وَتَـتـَّقهوا بَـلَى إِن تَصْبِهوا
هَذَا يَهْدِدكْهمْ رَبُّكهم بَِِمْسَةِ آلافٍ مِّنَ 

لائِكَةِ مهسَوِّمِيَْ )
َ
 (105الم

126.Wama jaAAalahu Allahu illa bushra lakum 

walitatma-inna quloobukum bihi wama alnnasru 
illa min AAindi Allahi alAAazeezi alhakeemi 

وَلتَِطْمَئِنَّ  وَمَا جَعَلَهه اللَّهه إِلاَّ بهشْرَى لَكهمْ 
وَمَا النَّصْره إِلاَّ مِنْ عِندِ اللَّهِ  قهـلهوبهكهم بِهِ 

 (106العَزيِزِ الَحكِيمِ )

127.LiyaqtaAAa tarafan mina allatheena kafaroo 
aw yakbitahum fayanqaliboo kha-ibeena 

ليِـَقْطَعَ طَرَفاً مِّنَ الَّذِينَ كَفَرهوا أوَْ يَكْبِتـَههمْ 
 (107فَـيَنقَلِبهوا خَائبِِيَْ )

128.Laysa laka mina al-amri shay-on aw yatooba 
AAalayhim aw yuAAaththibahum fa-innahum 

thalimoona  

ليَْسَ لَكَ مِنَ الَأمْرِ شَيْءٌ أوَْ يَـتهوبَ عَلَيْهِمْ 
بَـههمْ فإَِنّـَههمْ ظاَلِمهونَ )  (108أوَْ يهـعَذِّ

129.Walillahi ma fee alssamawati wama fee al-ardi 
yaghfiru liman yashao wayuAAaththibu man 

yashao waAllahu ghafoorun raheemun 

وَمَا فِ الَأرْضِ يَـغْفِره  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
وَاللَّهه غَفهورٌ  وَيهـعَذِّبه مَن يَشَاءه  لِمَن يَشَاءه 

 (109رَّحِيمٌ )

130.Ya ayyuha allatheena amanoo la ta/kuloo 

alrriba adAAafan mudaAAafatan waittaqoo Allaha 
laAAallakum tuflihoona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تأَْكهلهوا الرِّباَ أَضْعَافاً 
وَاتّـَقهوا اللَّهَ لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ  مُّضَاعَفَةً 

(132) 

131.Waittaqoo alnnara allatee oAAiddat 
lilkafireena  ِ(131ينَ )وَاتّـَقهوا النَّارَ الَتِِ أهعِدَّتْ للِْكَافِر 

132.WaateeAAoo Allaha waalrrasoola 
laAAallakum turhamoona 

وَالرَّسهولَ لَعَلَّكهمْ تهـرْحَْهونَ  وَأَطِيعهوا اللَّهَ 
(130) 

133.WasariAAoo ila maghfiratin min rabbikum 
wajannatin AAarduha alssamawatu waal-ardu 

oAAiddat lilmuttaqeena 

وَجَنَّةٍ عَرْضههَا  ارعِهوا إِلََ مَغْفِرةٍَ مِّن رَّبِّكهمْ وَسَ 
وَالَأرْضه أهعِدَّتْ للِْمهتَّقِيَْ  السَّمَوَاته 

(133) 

134.Allatheena yunfiqoona fee alssarra-i 
waalddarra-i waalkathimeena alghaytha 

waalAAafeena AAani alnnasi waAllahu yuhibbu 
almuhsineena 

 وَالضَّرَّاءِ  الَّذِينَ يهنفِقهونَ فِ السَّرَّاءِ 

وَاللَّهه  وَالْعَافِيَْ عَنِ النَّاسِ  وَالْكَاظِمِيَْ الغَيْظَ 
حْسِنِيَْ )

ه
بُّ الم  (134يُهِ



é um fator determinante, em todos os assuntos.  

187.Recorda-te de quando Deus obteve a 

promessa dos adeptos do Livro, 

(comprometendo-se a) evidenciá-lo (o Livro) aos 

homens, e a não ocultá-lo. Mas eles jogaram às 

costas, negociando-o a vil preço. Que detestável 

transação a deles!  

188.Não creias que aqueles que se regozijam 

pelo que causaram, e aspiram ser louvados pelo 

que não fizeram, não os creias a salvo do castigo, 

pois sofrerão doloroso castigo.  

189.A Deus pertence o reino dos céus e da terra, 

e Deus é Onipotente.  

190.Na criação dos céus e da terra e na 

alternância do dia e da noite há sinais para os 

sensatos,  

191.Que mencionam Deus, estando em pé, 

sentados ou deitados, e meditam na criação dos 

céus e da terra, dizendo: Ó Senhor nosso, não 

criaste isto em vão. Glorificado sejas! Preserva-

nos do tormento infernal!  

192.Ó Senhor nosso, quanto àqueles a quem 

introduzirás no fogo, Tu o aviltarás! Os iníquos 

não terão socorredores!  

193.Ó Senhor nosso, ouvimos um pregoeiro que 

nos convoca à fé dizendo: Crede em vosso 

Senhor! E cremos. Ó Senhor nosso, perdoa as 

nossas faltas, redime-nos das nossas más ações e 

acolhe-nos entre os virtuosos.  

194.Ó Senhor nosso, concede-nos o que 

prometeste, por intermédio dos Teus 

mensageiros, e não aviltes no Dia da 

Ressurreição. Tu jamais quebras a promessa.  

195.Seu Senhor nos atendeu, dizendo: Jamais 

desmerecerei a obra de qualquer um de vós, seja 

homem ou mulher, porque procedeis uns dos 

outros. Quanto àqueles que foram expulsos dos 

seus lares e migraram, e sofreram pela Minha 

causa, combateram e foram mortos, absorvê-los-

ei dos seus pecados e os introduzirei em jardins, 

abaixo dos quais corres os rios, como 

recompensa de Deus. Sabei que Deus possui a 

melhor das recompensas.  

196.Que não te enganem, pois (ó Mohammad), 

as andanças (mercantilistas) dos incrédulos, na 

terra.  

197.Porque é um gozo transitório e sua morada 

será o inferno. Que funesta morada!  

198.Entretanto, aqueles que temem a seu Senhor 

terão jardins, abaixo dos quais correr os rios, 

onde morarão eternamente, como dádiva de 

Deus. Sabei que o que está ao lado de Deus é o 

melhor para os virtuosos.  

199.Entre os adeptos do Livro há aqueles que 

crêem em Deus, no que vos foi revelado, assim 

como no que lhes foi revelado, humilhando-se 

perante Deus; não negociam os versículos de 

Deus a vil preço. Terão sua recompensa ante o 

seu Senhor, porque Deus é Destro em ajustar 

contas.  

200.Ó fiéis, perseverai, sede pacientes, estai 

sempre vigilantes e temei a Deus, para que 

prospereis. 

135.Waallatheena itha faAAaloo fahishatan aw 

thalamoo anfusahum thakaroo Allaha faistaghfaroo 
lithunoobihim waman yaghfiru alththunooba illa 

Allahu walam yusirroo AAala ma faAAaloo 
wahum yaAAlamoona 

وَالَّذِينَ إِذَا فَـعَلهوا فاَحِشَةً أوَْ ظلََمهوا أنَفهسَههمْ 
وَمَن يَـغْفِره  غْفَرهوا لِذهنهوبِِِمْ ذكََرهوا اللَّهَ فاَسْت ـَ
نهوبَ إِلاَّ اللَّهه   ولََْ يهصِرُّوا عَلَى مَا فَـعَلهوا الذُّ

 (135وَههمْ يَـعْلَمهونَ )

136.Ola-ika jazaohum maghfiratun min rabbihim 
wajannatun tajree min tahtiha al-anharu khalideena 

feeha waniAAma ajru alAAamileena 

مْ  وَجَنَّاتٌ  أهوْلئَِكَ جَزاَؤهههم مَّغْفِرةٌَ مِّن رَّبِِِّ
وَنعِْمَ  تََْريِ مِن تَُْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا

 (136أَجْره العَامِلِيَْ )

137.Qad khalat min qablikum sunanun faseeroo fee 
al-ardi faonthuroo kayfa kana AAaqibatu 

almukaththibeena 

قَدْ خَلَتْ مِن قَـبْلِكهمْ سهنَنٌ فَسِيرهوا فِ 
بِيَْ  كَذِّ

ه
الَأرْضِ فاَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الم

(137) 

138.Hatha bayanun lilnnasi wahudan 
wamawAAithatun lilmuttaqeena 

قِيَْ وَمَوْعِظَةٌ لِّلْمهتَّ  وَههدًى هَذَا بَـيَانٌ لِّلنَّاسِ 
(138) 

139.Wala tahinoo wala tahzanoo waantumu al-
aAAlawna in kuntum mu/mineena 

وَأنَتهمه الَأعْلَوْنَ إِن كهنتهم  تَُْزَنهوا وَلاَ  تَُنِهوا وَلاَ 
 (139مُّؤْمِنِيَْ )

140.In yamsaskum qarhun faqad massa alqawma 
qarhun mithluhu watilka al-ayyamu nudawiluha 
bayna alnnasi waliyaAAlama Allahu allatheena 

amanoo wayattakhitha minkum shuhadaa waAllahu 
la yuhibbu alththalimeena 

إِن يََْسَسْكهمْ قَـرحٌْ فَـقَدْ مَسَّ القَوْمَ قَـرحٌْ 
اَ بَـيَْْ النَّاسِ وَتلِْكَ الأيََّامه نه  مِّثـْلههه   دَاوِلَه

وَيَـتَّخِذَ مِنكهمْ  وَليِـَعْلَمَ اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا
بُّ الظَّالِمِيَْ ) شههَدَاءَ   (142وَاللَّهه لاَ يُهِ

141.Waliyumahhisa Allahu allatheena amanoo 
wayamhaqa alkafireena 

قَ وَيََْحَ  وَليِهمَحِّصَ اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا
 (141الكَافِريِنَ )

142.Am hasibtum an tadkhuloo aljannata walamma 

yaAAlami Allahu allatheena jahadoo minkum 
wayaAAlama alssabireena 

وَلَمَّا يَـعْلَمِ اللَّهه  أمَْ حَسِبْتهمْ أَن تَدْخهلهوا الجنََّةَ 
ريِنَ وَيَـعْلَمَ الصَّابِ  الَّذِينَ جَاهَدهوا مِنكهمْ 

(140) 

143.Walaqad kuntum tamannawna almawta min 
qabli an talqawhu faqad raaytumoohu waantum 

tanthuroona 

وْتَ مِن قَـبْلِ أَن تَـلْقَوْهه 
َ
وَلَقَدْ كهنتهمْ تََنَـَّوْنَ الم

 (143وَأنَْـتهمْ تنَظهرهونَ ) فَـقَدْ رَأيَْـتهمهوهه 

144.Wama muhammadun illa rasoolun qad khalat 
min qablihi alrrusulu afa-in mata aw qutila 

inqalabtum AAala aAAqabikum waman yanqalib 
AAala AAaqibayhi falan yadurra Allaha shay-an 

wasayajzee Allahu alshshakireena 

وَمَا مُّهَمَّدٌ إِلاَّ رَسهولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَـبْلِهِ 
أفَإَِن مَّاتَ أوَْ قهتِلَ انقَلَبْتهمْ عَلَى الرُّسهله 

وَمَن ينَقَلِبْ عَلَى عَقِبـَيْهِ فَـلَن  أَعْقَابِكهمْ 
وَسَيَجْزيِ اللَّهه الشَّاكِريِنَ  يَضهرَّ اللَّهَ شَيْئاً 

(144) 

145.Wama kana linafsin an tamoota illa bi-ithni 
Allahi kitaban mu-ajjalan waman yurid thawaba 
alddunya nu/tihi minha waman yurid thawaba al-
akhirati nu/tihi minha wasanajzee alshshakireena 

وَمَا كَانَ لنِـَفْسٍ أَن تََهوتَ إِلاَّ بإِِذْنِ اللَّهِ  
نْـيَا نهـؤْتهِِ وَمَن يهردِْ ثَـوَابَ ا كِتَاباً مُّؤَجَّلاً  لدُّ



هَا هَا مِنـْ  وَمَن يهردِْ ثَـوَابَ الآخِرةَِ نهـؤْتهِِ مِنـْ

 (145وَسَنَجْزيِ الشَّاكِريِنَ )

146.Wakaayyin min nabiyyin qatala maAAahu 
ribbiyyoona katheerun fama wahanoo lima 

asabahum fee sabeeli Allahi wama daAAufoo 

wama istakanoo waAllahu yuhibbu alssabireena 

 وكََأيَِّن مِّن نَّبِ  قاَتَلَ مَعَهه ربِّـِيُّونَ كَثِيٌر فَمَا

وَمَا  وَهَنهوا لِمَا أَصَابَـههمْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ 
بُّ الصَّابِريِنَ  وَمَا اسْتَكَانهوا ضَعهفهوا وَاللَّهه يُهِ

(146) 

147.Wama kana qawlahum illa an qaloo rabbana 

ighfir lana thunoobana wa-israfana fee amrina 
wathabbit aqdamana waonsurna AAala alqawmi 

alkafireena 

وَمَا كَانَ قَـوْلََهمْ إِلاَّ أَن قاَلهوا رَبّـَنَا اغْفِرْ لنََا 
 وَثَـبِّتْ أقَْدَامَنَا وَإِسْراَفَـنَا فِ أمَْرنِاَ ذهنهوبَـنَا

 (147ومِ الكَافِريِنَ )وَانصهرْناَ عَلَى القَ 

148.Faatahumu Allahu thawaba alddunya wahusna 
thawabi al-akhirati waAllahu yuhibbu 

almuhsineena 

نْـيَا وَحهسْنَ ثَـوَابِ  فَآتاَههمه اللَّهه ثَـوَابَ الدُّ
حْسِنِيَْ ) الآخِرةَِ 

ه
بُّ الم  (148وَاللَّهه يُهِ

149.Ya ayyuha allatheena amanoo in tuteeAAoo 
allatheena kafaroo yaruddookum AAala 
aAAqabikum fatanqaliboo khasireena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِن تهطِيعهوا الَّذِينَ كَفَرهوا 
يَـرهدُّوكهمْ عَلَى أعَْقَابِكهمْ فَـتَنقَلِبهوا خَاسِريِنَ 

(149) 

150.Bali Allahu mawlakum wahuwa khayru 
alnnasireena 

ره النَّاصِريِنَ  بَلِ اللَّهه مَوْلاكهمْ  وَههوَ خَيـْ
(152) 

151.Sanulqee fee quloobi allatheena kafaroo 
alrruAAba bima ashrakoo biAllahi ma lam yunazzil 

bihi sultanan wama/wahumu alnnaru wabi/sa 
mathwa alththalimeena 

سَنـهلْقِي فِ قهـلهوبِ الَّذِينَ كَفَرهوا الرُّعْبَ بِاَ 
 أَشْركَهوا باِللَّهِ مَا لََْ يهـنـَزِّلْ بِهِ سهلْطاَناً 

وَبئِْسَ مَثـْوَى الظَّالِمِيَْ  وَمَأْوَاههمه النَّاره 
(151) 

152.Walaqad sadaqakumu Allahu waAAdahu ith 
tahussoonahum bi-ithnihi hatta itha fashiltum 

watanazaAAtum fee al-amri waAAasaytum min 
baAAdi ma arakum ma tuhibboona minkum man 
yureedu alddunya waminkum man yureedu al-

akhirata thumma sarafakum AAanhum 
liyabtaliyakum walaqad AAafa AAankum 

waAllahu thoo fadlin AAala almu/mineena 

وَعْدَهه إِذْ تَُهسُّونَـههم  وَلَقَدْ صَدَقَكهمه اللَّهه 
 وَتَـنَازَعْتهمْ فِ الَأمْرِ  بإِِذْنهِِ حَتََّّ إِذَا فَشِلْتهمْ 

بُّونَ مِنكهم  وَعَصَيْتهم مِّنْ بَـعْدِ مَا أرَاَكهم مَّا تُهِ
نْـيَا وَمِنكهم مَّن يهريِده الآخِرةََ ثُهَّ  مَّن يهريِده الدُّ

 وَلَقَدْ عَفَا عَنكهمْ  صَرَفَكهمْ عَنـْههمْ ليَِبْتَلِيَكهمْ 

ؤْمِنِيَْ )
ه
 (150وَاللَّهه ذهو فَضْلٍ عَلَى الم

153.Ith tusAAidoona wala talwoona AAala ahadin 
waalrrasoolu yadAAookum fee okhrakum 

faathabakum ghamman bighammin likay la 
tahzanoo AAala ma fatakum wala ma asabakum 

waAllahu khabeerun bima taAAmaloona 

وَالرَّسهوله  تَـلْوهونَ عَلَى أَحَدٍ  وَلاَ  إِذْ تهصْعِدهونَ 
يَدْعهوكهمْ فِ أهخْراَكهمْ فأَثَاَبَكهمْ غَما  بِغَم  

مَا  وَلاَ  اتَكهمْ لِّكَيْلا تَُْزَنهوا عَلَى مَا فَ 
 (153وَاللَّهه خَبِيٌر بِاَ تَـعْمَلهونَ ) أَصَابَكهمْ 

154.Thumma anzala AAalaykum min baAAdi 
alghammi amanatan nuAAasan yaghsha ta-ifatan 

minkum wata-ifatun qad ahammat-hum anfusuhum 

yathunnoona biAllahi ghayra alhaqqi thanna 
aljahiliyyati yaqooloona hal lana mina al-amri min 

ثُهَّ أنَزَلَ عَلَيْكهم مِّنْ بَـعْدِ الغَمِّ أمََنَةً نّـُعَاساً 
ههمْ وَطاَئفَِةٌ قَدْ أَهََّت ـْ يَـغْشَى طاَئفَِةً مِّنكهمْ 



shay-in qul inna al-amra kullahu lillahi yukhfoona 
fee anfusihim ma la yubdoona laka yaqooloona law 
kana lana mina al-amri shay-on ma qutilna hahuna 
qul law kuntum fee buyootikum labaraza allatheena 

kutiba AAalayhimu alqatlu ila madajiAAihim 

waliyabtaliya Allahu ma fee sudoorikum 
waliyumahhisa ma fee quloobikum waAllahu 

AAaleemun bithati alssudoori 

رَ الَحقِّ ظَنَّ  أنَفهسهههمْ يَظهنُّونَ باِللَّهِ غَيـْ
الجاَهِلِيَّةِ يَـقهولهونَ هَل لَّنَا مِنَ الَأمْرِ مِن 
شَيْءٍ قهلْ إِنَّ الَأمْرَ كهلَّهه للَِّهِ يَهْفهونَ فِ 

أنَفهسِهِم مَّا لاَ يهـبْدهونَ لَكَ يَـقهولهونَ لَوْ كَانَ 
مَّا قهتِلْنَا هَا ههنَا قهل لَّوْ  لنََا مِنَ الَأمْرِ شَيْءٌ 

كهنتهـمْ فِ بهـيهوتِكهمْ لبَـَرَزَ الَّذِينَ كهتِبَ عَلَيْهِمه 
وَليَِبْتَلِيَ اللَّهه مَا فِ  القَتْله إِلََ مَضَاجِعِهِمْ 

وَاللَّهه  وَليِهمَحِّصَ مَا فِ قهـلهوبِكهمْ  صهدهوركِهمْ 
 (154عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدهورِ )

155.Inna allatheena tawallaw minkum yawma 
iltaqa aljamAAani innama istazallahumu 

alshshaytanu bibaAAdi ma kasaboo walaqad AAafa 
Allahu AAanhum inna Allaha ghafoorun haleemun 

إِنَّ الَّذِينَ تَـوَلَّوْا مِنكهمْ يَـوْمَ التـَقَى الَجمْعَانِ 
اَ اسْتـَزَلََّهمه   الشَّيْطاَنه ببِـَعْضِ مَا كَسَبهواإِنََّّ

وَلَقَدْ عَفَا اللَّهه عَنـْههمْ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ حَلِيمٌ 
(155) 

156.Ya ayyuha allatheena amanoo la takoonoo 
kaallatheena kafaroo waqaloo li-ikhwanihim itha 
daraboo fee al-ardi aw kanoo ghuzzan law kanoo 
AAindana ma matoo wama qutiloo liyajAAala 

Allahu thalika hasratan fee quloobihim waAllahu 
yuhyee wayumeetu waAllahu bima taAAmaloona 

baseerun 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَكهونهوا كَالَّذِينَ كَفَرهوا

خْوَانِِِمْ إِذَا ضَرَبهوا فِ الَأرْضِ أوَْ  وَقاَلهوا لإِ 
وَمَا  كَانهوا غهز ى لَّوْ كَانهوا عِندَناَ مَا مَاتهوا

 قهتِلهوا ليَِجْعَلَ اللَّهه ذَلِكَ حَسْرةًَ فِ قهـلهوبِِِمْ 

يِته  وَاللَّهه يُهْيِي وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر  وَيَه
(156) 

157.Wala-in qutiltum fee sabeeli Allahi aw muttum 
lamaghfiratun mina Allahi warahmatun khayrun 

mimma yajmaAAoona 

وَلئَِن قهتِلْتهمْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ أوَْ مهتُّمْ لَمَغْفِرةٌَ 
رٌ مَِِّّا يََْمَعهونَ ) مِّنَ اللَّهِ   (157وَرَحَْْةٌ خَيـْ

158.Wala-in muttum aw qutiltum la-ila Allahi 
tuhsharoona 

وَلئَِن مُّتُّمْ أوَْ قهتِلْتهمْ لِإلََ اللَّهِ تُهْشَرهونَ 
(158) 

159.Fabima rahmatin mina Allahi linta lahum 
walaw kunta faththan ghaleetha alqalbi lainfaddoo 

min hawlika faoAAfu AAanhum waistaghfir lahum 
washawirhum fee al-amri fa-itha AAazamta 

fatawakkal AAala Allahi inna Allaha yuhibbu 
almutawakkileena 

وَلَوْ كهنتَ فَظا   فبَِمَا رَحَْْةٍ مِّنَ اللَّهِ لنِتَ لََهمْ 
فه غَلِيظَ القَلْبِ لانفَضُّوا مِنْ حَوْلِكَ فاَعْ 

وَشَاوِرْههمْ فِ الَأمْرِ  وَاسْتـَغْفِرْ لََهمْ  عَنـْههمْ 
بُّ  فإَِذَا عَزَمْتَ فَـتـَوكََّلْ عَلَى اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ يُهِ

تـَوكَِّلِيَْ )
ه
 (159الم

160.In yansurkumu Allahu fala ghaliba lakum wa-
in yakhthulkum faman tha allathee yansurukum 
min baAAdihi waAAala Allahi falyatawakkali 

almu/minoona 

وَإِن  إِن ينَصهركْهمه اللَّهه فَلاَ غَالِبَ لَكهمْ 
 يََْذهلْكهمْ فَمَن ذَا الَّذِي ينَصهرهكهم مِّنْ بَـعْدِهِ 

هؤْمِنهونَ )
 (162وَعَلَى اللَّهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

161.Wama kana linabiyyin an yaghulla waman 
yaghlul ya/ti bima ghalla yawma alqiyamati  َّوَمَن يَـغْلهلْ يأَْتِ بِاَ  وَمَا كَانَ لنَِبِ  أَن يَـغهل



thumma tuwaffa kullu nafsin ma kasabat wahum la 
yuthlamoona   غَلَّ يَـوْمَ القِيَامَةِ ثُهَّ تهـوَفََّ كهلُّ نَـفْسٍ مَّا

 (161)وَههمْ لاَ يهظْلَمهونَ  كَسَبَتْ 

162.Afamani ittabaAAa ridwana Allahi kaman baa 
bisakhatin mina Allahi wama/wahu jahannamu 

wabi/sa almaseeru 

أفََمَنِ اتّـَبَعَ رِضْوَانَ اللَّهِ كَمَنْ باَءَ بِسَخَطٍ 
صِيره  وَمَأْوَاهه جَهَنَّمه  مِّنَ اللَّهِ 

َ
وَبئِْسَ الم

(160) 

163.Hum darajatun AAinda Allahi waAllahu 

baseerun bima yaAAmaloona 

وَاللَّهه بَصِيٌر بِاَ  ههمْ دَرَجَاتٌ عِندَ اللَّهِ 
 (163يَـعْمَلهونَ )

164.Laqad manna Allahu AAala almu/mineena ith 
baAAatha feehim rasoolan min anfusihim yatloo 

AAalayhim ayatihi wayuzakkeehim 
wayuAAallimuhumu alkitaba waalhikmata wa-in 

kanoo min qablu lafee dalalin mubeenin 

ؤْمِنِيَْ إِذْ بَـعَثَ فِيهِمْ 
ه
لَقَدْ مَنَّ اللَّهه عَلَى الم

لهو عَلَيْهِمْ آياَتهِِ   رَسهولاً مِّنْ أنَفهسِهِمْ يَـتـْ

وَإِن   وَالحِْكْمَةَ  مهههمه الكِتَابَ وَيهـعَلِّ  وَيهـزكَِّيهِمْ 
 (164كَانهوا مِن قَـبْله لَفِي ضَلالٍ مُّبِيٍْ )

165.Awa lamma asabatkum museebatun qad 
asabtum mithlayha qultum anna hatha qul huwa 
min AAindi anfusikum inna Allaha AAala kulli 

shay-in qadeerun 

هَا أوََ لَمَّا أَصَابَـتْ  كهم مُّصِيبَةٌ قَدْ أَصَبْتهم مِّثـْلَيـْ
قهـلْتهمْ أَنََّّ هَذَا قهلْ ههوَ مِنْ عِندِ أنَفهسِكهمْ إِنَّ 

 (165اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

166.Wama asabakum yawma iltaqa aljamAAani 
fabi-ithni Allahi waliyaAAlama almu/mineena 

يَـوْمَ التـَقَى الَجمْعَانِ فبَِإِذْنِ وَمَا أَصَابَكهمْ 
ؤْمِنِيَْ ) اللَّهِ 

ه
 (166وَليِـَعْلَمَ الم

167.WaliyaAAlama allatheena nafaqoo waqeela 
lahum taAAalaw qatiloo fee sabeeli Allahi awi 

idfaAAoo qaloo law naAAlamu qitalan 
laittabaAAnakum hum lilkufri yawma-ithin aqrabu 
minhum lil-eemani yaqooloona bi-afwahihim ma 
laysa fee quloobihim waAllahu aAAlamu bima 

yaktumoona 

وَقِيلَ لََهمْ تَـعَالَوْا قاَتلِهوا  وَليِـَعْلَمَ الَّذِينَ ناَفَـقهوا
أوَِ ادْفَـعهوا قاَلهوا لَوْ نَـعْلَمه قِتَالًا  فِ سَبِيلِ اللَّهِ 

لاَّتّـَبـَعْنَاكهمْ ههمْ للِْكهفْرِ يَـوْمَئِذٍ أقَـْرَبه مِنـْههمْ 
لِلِإيَاَنِ يَـقهولهونَ بأَفَـْوَاهِهِم مَّا ليَْسَ فِ 

 (167وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ يَكْتهمهونَ ) قهـلهوبِِِمْ 

168.Allatheena qaloo li-ikhwanihim waqaAAadoo 
law ataAAoona ma qutiloo qul faidraoo AAan 

anfusikumu almawta in kuntum sadiqeena 

وَقَـعَدهوا لَوْ أَطاَعهوناَ  الَّذِينَ قاَلهوا لِإخْوَانِِِمْ 
وْتَ إِن  

َ
مَا قهتِلهوا قهلْ فاَدْرَءهوا عَنْ أنَفهسِكهمه الم

 (168كهنتهمْ صَادِقِيَْ )

169.Wala tahsabanna allatheena qutiloo fee sabeeli 
Allahi amwatan bal ahyaon AAinda rabbihim 

yurzaqoona 

تَُْسَبَََّ الَّذِينَ قهتِلهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ  وَلاَ 
مْ يهـرْزَقهونَ )  (169أمَْوَاتاً بَلْ أَحْيَاءٌ عِندَ رَبِِِّ

170.Fariheena bima atahumu Allahu min fadlihi 

wayastabshiroona biallatheena lam yalhaqoo bihim 
min khalfihim alla khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona  

 فَرحِِيَْ بِاَ آتاَههمه اللَّهه مِن فَضْلِهِ 

وَيَسْتَبْشِرهونَ باِلَّذِينَ لََْ يَـلْحَقهوا بِِِم مِّنْ 
ههمْ يَُْزَنهونَ  وَلاَ  مْ خَلْفِهِمْ أَلاَّ خَوْفٌ عَلَيْهِ 

(172) 

171.Yastabshiroona biniAAmatin mina Allahi 
wafadlin waanna Allaha la yudeeAAu ajra 

almu/mineena 

وَأَنَّ اللَّهَ  وَفَضْلٍ  يَسْتَبْشِرهونَ بنِِعْمَةٍ مِّنَ اللَّهِ 
ؤْمِنِيَْ )

ه
 (171لاَ يهضِيعه أَجْرَ الم



172.Allatheena istajaboo lillahi waalrrasooli min 

baAAdi ma asabahumu alqarhu lillatheena ahsanoo 
minhum waittaqaw ajrun AAatheemun 

وَالرَّسهولِ مِنْ بَـعْدِ مَا  الَّذِينَ اسْتَجَابهوا للَِّهِ 
 وَاتّـَقَوْا أَصَابَـههمه القَرحْه للَِّذِينَ أَحْسَنهوا مِنـْههمْ 

 (170أَجْرٌ عَظِيمٌ )

173.Allatheena qala lahumu alnnasu inna alnnasa 
qad jamaAAoo lakum faikhshawhum fazadahum 

eemanan waqaloo hasbuna Allahu waniAAma 

alwakeelu 

الَّذِينَ قاَلَ لََهمه النَّاسه إِنَّ النَّاسَ قَدْ جَََعهوا 
وَقاَلهوا حَسْبـهنَا  ههمْ إِيَاَناً لَكهمْ فاَخْشَوْههمْ فَـزاَدَ 

 (173وَنعِْمَ الوكَِيله ) اللَّهه 

174.Fainqalaboo biniAAmatin mina Allahi 
wafadlin lam yamsas-hum soo-on waittabaAAoo 

ridwana Allahi waAllahu thoo fadlin AAatheemin 

 يََْسَسْههمْ وَفَضْلٍ لََّْ  فاَنقَلَبهوا بنِِعْمَةٍ مِّنَ اللَّهِ 
وَاللَّهه ذهو فَضْلٍ  وَاتّـَبـَعهوا رِضْوَانَ اللَّهِ  سهوءٌ 

 (174عَظِيمٍ )

175.Innama thalikumu alshshaytanu yukhawwifu 
awliyaahu fala takhafoohum wakhafooni in kuntum 

mu/mineena 

اَ ذَلِكهمه الشَّيْطاَنه يَهَوِّفه أوَْليَِاءَهه فَلاَ   إِنََّّ
 (175وَخَافهونِ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَْ ) تَُاَفهـوَههمْ 

176.Wala yahzunka allatheena yusariAAoona fee 
alkufri innahum lan yadurroo Allaha shay-an 

yureedu Allahu alla yajAAala lahum haththan fee 
al-akhirati walahum AAathabun AAatheemun 

كَ الَّذِينَ يهسَارعِهونَ فِ الكهفْرِ إِنّـَههمْ يَُْزهن وَلاَ 
لَن يَضهرُّوا اللَّهَ شَيْئاً يهريِده اللَّهه أَلاَّ يََْعَلَ لََهمْ 

وَلََهمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ  حَظا  فِ الآخِرةَِ 
(176) 

177.Inna allatheena ishtarawoo alkufra bial-eemani 
lan yadurroo Allaha shay-an walahum AAathabun 

aleemun 

إِنَّ الَّذِينَ اشْتـَرَوها الكهفْرَ باِلِإيَاَنِ لَن يَضهرُّوا 
 (177وَلََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ ) اللَّهَ شَيْئاً 

178.Wala yahsabanna allatheena kafaroo annama 
numlee lahum khayrun li-anfusihim innama numlee 

lahum liyazdadoo ithman walahum AAathabun 
muheenun 

رٌ  وَلاَ  لِْي لَههمْ خَيـْ اَ نَّه يَُْسَبَََّ الَّذِينَ كَفَرهوا أنََّّ
لِْي لََهمْ ليِـَزْدَادهوا إِثَْاً  اَ نَّه وَلََهمْ  لأنَفهسِهِمْ إِنََّّ

 (178عَذَابٌ مُّهِيٌْ )

179.Ma kana Allahu liyathara almu/mineena AAala 
ma antum AAalayhi hatta yameeza alkhabeetha 

mina alttayyibi wama kana Allahu liyutliAAakum 
AAala alghaybi walakinna Allaha yajtabee min 

rusulihi man yashao faaminoo biAllahi warusulihi 
wa-in tu/minoo watattaqoo falakum ajrun 

AAatheemun 

ؤْمِنِيَْ عَلَى مَا أنَتهمْ  مَا كَانَ اللَّهه 
ه
ليَِذَرَ الم

وَمَا كَانَ  عَلَيْهِ حَتََّّ يََيِزَ الْبَِيثَ مِنَ الطَّيِّبِ 
وَلَكِنَّ اللَّهَ  اللَّهه ليِهطْلِعَكهمْ عَلَى الغَيْبِ 

 يََْتَبِ مِن رُّسهلِهِ مَن يَشَاءه فَآمِنهوا باِللَّهِ 

فَـلَكهمْ أَجْرٌ عَظِيمٌ وَتَـتـَّقهوا  وَإِن تهـؤْمِنهوا وَرهسهلِهِ 
(179) 

180.Wala yahsabanna allatheena yabkhaloona bima 

atahummu Allahu min fadlihi huwa khayran lahum 
bal huwa sharrun lahum sayutawwaqoona ma 

bakhiloo bihi yawma alqiyamati walillahi meerathu 
alssamawati waal-ardi waAllahu bima 

taAAmaloona khabeerun 

يَُْسَبَََّ الَّذِينَ يَـبْخَلهونَ بِاَ آتاَههمه اللَّهه  وَلاَ 
مِن فَضْلِهِ ههوَ خَيْراً لََّهم بَلْ ههوَ شَرٌّ لََّهمْ 

وَللَِّهِ  سَيهطَوَّقهونَ مَا بَِِلهوا بِهِ يَـوْمَ القِيَامَةِ 
عْمَلهونَ وَاللَّهه بِاَ ت ـَ وَالَأرْضِ  مِيراَثه السَّمَوَاتِ 

 (182خَبِيٌر )

181.Laqad samiAAa Allahu qawla allatheena qaloo 
inna Allaha faqeerun wanahnu aghniyaon  عَ اللَّهه قَـوْلَ الَّذِينَ قاَله  وا إِنَّ اللَّهَ فَقِيرٌ لَقَدْ سََِ



sanaktubu ma qaloo waqatlahumu al-anbiyaa 
bighayri haqqin wanaqoolu thooqoo AAathaba 

alhareeqi 

لَههمه  وَنََْنه أَغْنِيَاءه سَنَكْتهبه مَا قاَلهوا وَقَـتـْ
وَنَـقهوله ذهوقهوا عَذَابَ  الأنَبِيَاءَ بِغَيْرِ حَق  

 (181الَحريِقِ )

182.Thalika bima qaddamat aydeekum waanna 
Allaha laysa bithallamin lilAAabeedi 

وَأنََّ اللَّهَ ليَْسَ  مَتْ أيَْدِيكهمْ ذَلِكَ بِاَ قَدَّ 
 (180بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِيدِ )

183.Allatheena qaloo inna Allaha AAahida ilayna 
alla nu/mina lirasoolin hatta ya/tiyana biqurbanin 

ta/kuluhu alnnaru qul qad jaakum rusulun min 
qablee bialbayyinati wabiallathee qultum falima 

qataltumoohum in kutum sadiqeena 

نَا أَلاَّ نهـؤْمِنَ  الَّذِينَ قاَلهوا إِنَّ اللَّهَ عَهِدَ إِليَـْ
لرَِسهولٍ حَتََّّ يأَْتيِـَنَا بِقهرْباَنٍ تأَْكهلههه النَّاره قهلْ 

 قَدْ جَاءكَهمْ رهسهلٌ مِّن قَـبْلِي باِلْبـَيـِّنَاتِ 

تـَلْتهمهوَههمْ إِن كهنتهمْ وَباِلَّذِي قهـلْتهمْ فلَِمَ ق ـَ
 (183صَادِقِيَْ )

184.Fa-in kaththabooka faqad kuththiba rusulun 

min qablika jaoo bialbayyinati waalzzuburi 
waalkitabi almuneeri 

بهوكَ فَـقَدْ كهذِّبَ رهسهلٌ مِّن قَـبْلِكَ  فإَِن كَذَّ
نِيِر وَالْ  وَالزُّبهرِ  جَاءهوا باِلْبـَيـِّنَاتِ 

ه
كِتَابِ الم

(184) 

185.Kullu nafsin tha-iqatu almawti wa-innama 
tuwaffawna ojoorakum yawma alqiyamati faman 
zuhziha AAani alnnari waodkhila aljannata faqad 

faza wama alhayatu alddunya illa mataAAu 
alghuroori 

وْتِ 
َ
ا تهـوَفّـَوْنَ وَإِنَََّّ  كهلُّ نَـفْسٍ ذَائقَِةه الم

 أهجهوركَهمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ فَمَن زهحْزحَِ عَنِ النَّارِ 

نْـيَا إِلاَّ  وَأهدْخِلَ الجنََّةَ فَـقَدْ فاَزَ  وَمَا الحيََاةه الدُّ
 (185مَتَاعه الغهرهورِ )

186.Latublawunna fee amwalikum waanfusikum 
walatasmaAAunna mina allatheena ootoo alkitaba 
min qablikum wamina allatheena ashrakoo athan 

katheeran wa-in tasbiroo watattaqoo fa-inna thalika 

min AAazmi al-omoori 

لَوهنَّ فِ أمَْوَالِكهمْ  وَلتََسْمَعهنَّ  وَأنَفهسِكهمْ  لتَهبـْ
وَمِنَ  أهوتهوا الكِتَابَ مِن قَـبْلِكهمْ مِنَ الَّذِينَ 

وَتَـتـَّقهوا  وَإِن تَصْبِهوا الَّذِينَ أَشْركَهوا أذًَى كَثِيراً 
 (186فإَِنَّ ذَلِكَ مِنْ عَزْمِ الأهمهورِ )

187.Wa-ith akhatha Allahu meethaqa allatheena 

ootoo alkitaba latubayyinunnahu lilnnasi wala 
taktumoonahu fanabathoohu waraa thuhoorihim 
waishtaraw bihi thamanan qaleelan fabi/sa ma 

yashtaroona  

 وَإِذْ أَخَذَ اللَّهه مِيثاَقَ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ 

وَراَءَ  تَكْتهمهونهَه فَـنَبَذهوهه  وَلاَ  لتَهبـَيـِّنـهنَّهه للِنَّاسِ 
قلَِيلاً فبَِئْسَ مَا  وَاشْتـَرَوْا بِهِ ثََنَا   ظهههورهِِمْ 

 (187يَشْتـَرهونَ )

188.La tahsabanna allatheena yafrahoona bima 

ataw wayuhibboona an yuhmadoo bima lam 
yafAAaloo fala tahsabannahum bimafazatin mina 

alAAathabi walahum AAathabun aleemun 

بُّونَ  ا أتََـوْالاَ تَُْسَبَََّ الَّذِينَ يَـفْرَحهونَ بَِِ  وَيُهِ
أَن يُهْمَدهوا بِاَ لََْ يَـفْعَلهوا فَلاَ تَُْسَبـَنـَّههمْ 

وَلََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  بِفََازةٍَ مِّنَ العَذَابِ 
(188) 

189.Walillahi mulku alssamawati waal-ardi 
waAllahu AAala kulli shay-in qadeerun  

وَاللَّهه عَلَى   وَالَأرْضِ  وَللَِّهِ مهلْكه السَّمَوَاتِ 
 (189كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

190.Inna fee khalqi alssamawati waal-ardi 
waikhtilafi allayli waalnnahari laayatin li-olee al- وَاخْتِلافِ  وَالَأرْضِ  إِنَّ فِ خَلْقِ السَّمَوَاتِ 



albabi  ِالألَْبَابِ وَالنـَّهَارِ لآياَتٍ لأهوْلِ  اللَّيْل
(192) 

191.Allatheena yathkuroona Allaha qiyaman 
waquAAoodan waAAala junoobihim 

wayatafakkaroona fee khalqi alssamawati waal-ardi 
rabbana ma khalaqta hatha batilan subhanaka 

faqina AAathaba alnnari 

وَعَلَى  قهـعهوداً وَ  الَّذِينَ يَذْكهرهونَ اللَّهَ قِيَاماً 
 وَيَـتـَفَكَّرهونَ فِ خَلْقِ السَّمَوَاتِ  جهنهوبِِِمْ 

وَالَأرْضِ رَبّـَنَا مَا خَلَقْتَ هَذَا باَطِلًا 
 (191سهبْحَانَكَ فَقِنَا عَذَابَ النَّارِ )

192.Rabbana innaka man tudkhili alnnara faqad 
akhzaytahu wama lilththalimeena min ansarin 

وَمَا  رَبّـَنَا إِنَّكَ مَن تهدْخِلِ النَّارَ فَـقَدْ أَخْزَيْـتَهه 
 (190للِظَّالِمِيَْ مِنْ أنَصَارٍ )

193.Rabbana innana samiAAna munadiyan 
yunadee lil-eemani an aminoo birabbikum 
faamanna rabbana faighfir lana thunoobana 

wakaffir AAanna sayyi-atina watawaffana maAAa 
al-abrari 

عْنَا مهنَادِياً يهـنَادِي لِلِإيَاَنِ أَنْ  رَبّـَنَا إِنّـَنَا سََِ
 آمِنهوا بِرَبِّكهمْ فَآمَنَّا رَبّـَنَا فاَغْفِرْ لنََا ذهنهوبَـنَا

مَعَ الأبَْـراَرِ  وَتَـوَفّـَنَا وكََفِّرْ عَنَّا سَيِّئَاتنَِا
(193) 

194.Rabbana waatina ma waAAadtana AAala 
rusulika wala tukhzina yawma alqiyamati innaka la 

tukhlifu almeeAAada 

تُهْزنِاَ  وَلاَ  وَعَدتّـَنَا عَلَى رهسهلِكَ  وَآتنَِا مَا رَبّـَنَا
 (194)يَـوْمَ القِيَامَةِ إِنَّكَ لاَ تُهْلِفه الميِعَادَ 

195.Faistajaba lahum rabbuhum annee la odeeAAu 
AAamala AAamilin minkum min thakarin aw 
ontha baAAdukum min baAAdin faallatheena 

hajaroo waokhrijoo min diyarihim waoothoo fee 
sabeelee waqataloo waqutiloo laokaffiranna 
AAanhum sayyi-atihim walaodkhilannahum 

jannatin tajree min tahtiha al-anharu thawaban min 

AAindi Allahi waAllahu AAindahu husnu 
alththawabi 

فاَسْتَجَابَ لََهمْ رَبّـُههمْ أَنِِّ لاَ أهضِيعه عَمَلَ 
عَامِلٍ مِّنكهم مِّن ذكََرٍ أوَْ أهنثَى بَـعْضهكهم مِّنْ 

 أهخْرجِهوا مِن دِياَرهِِمْ وَ  بَـعْضٍ فاَلَّذِينَ هَاجَرهوا

وَقهتِلهوا لأهكَفِّرَنَّ  وَقاَتَـلهوا وَأهوذهوا فِ سَبِيلِي
وَلأهدْخِلَنـَّههمْ جَنَّاتٍ تََْريِ  عَنـْههمْ سَيِّئَاتُِِمْ 

وَاللَّهه  مِن تَُْتِهَا الأنَْـهَاره ثَـوَاباً مِّنْ عِندِ اللَّهِ 
 (195عِندَهه حهسْنه الثّـَوَابِ )

196.La yaghurrannaka taqallubu allatheena kafaroo 
fee albiladi 

لاَ يَـغهرَّنَّكَ تَـقَلُّبه الَّذِينَ كَفَرهوا فِ البِلادِ 
(196) 

197.MataAAun qaleelun thumma ma/wahum 
jahannamu wabi/sa almihadu 

وَبئِْسَ المهَِاده  مَتَاعٌ قلَِيلٌ ثُهَّ مَأْوَاههمْ جَهَنَّمه 
(197) 

198.Lakini allatheena ittaqaw rabbahum lahum 

jannatun tajree min tahtiha al-anharu khalideena 
feeha nuzulan min AAindi Allahi wama AAinda 

Allahi khayrun lil-abrari 

لَكِنِ الَّذِينَ اتّـَقَوْا رَبّـَههمْ لََهمْ جَنَّاتٌ تََْريِ 
هَاره خَالِدِينَ فِيهَا نهـزهلاً مِّنْ مِن تَُْتِهَا الأنَ ـْ

رٌ لِّلأبَْـراَرِ  عِندِ اللَّهِ  وَمَا عِندَ اللَّهِ خَيـْ
(198) 

199.Wa-inna min ahli alkitabi laman yu/minu 
biAllahi wama onzila ilaykum wama onzila ilayhim 
khashiAAeena lillahi la yashtaroona bi-ayati Allahi 

thamanan qaleelan ola-ika lahum ajruhum AAinda 
rabbihim inna Allaha sareeAAu alhisabi 

وَمَا  وَإِنَّ مِنْ أَهْلِ الكِتَابِ لَمَن يهـؤْمِنه باِللَّهِ 
وَمَا أهنزلَِ إِليَْهِمْ خَاشِعِيَْ للَِّهِ لاَ  أهنزلَِ إِليَْكهمْ 

أهوْلئَِكَ لََهمْ يَشْتـَرهونَ بِآياَتِ اللَّهِ ثََنَا  قلَِيلاً 



مْ إِنَّ اللَّهَ سَريِعه الِحسَابِ  أَجْرهههمْ عِندَ رَبِِِّ
(199) 

200.Ya ayyuha allatheena amanoo isbiroo 
wasabiroo warabitoo waittaqoo Allaha 

laAAallakum tuflihoona 

 وَراَبِطهوا وَصَابِرهوا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اصْبِهوا

 (022اتّـَقهوا اللَّهَ لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ )وَ 
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Revelada em Madina; 176 versículos. ـا مَدنيـّـة  671. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ó humanos, temei a vosso Senhor, 

que vos criou de um só ser, do qual 

criou a sua companheira e, de 

ambos, fez descender inumeráveis 

homens e mulheres. Temei a Deus, 

em nome do Qual exigis os vossos 

direitos mútuos e reverenciai os 

laços de parentesco, porque Deus é 

vosso Observador.  

2.Concedei aos órfãos os seus 

patrimônios; não lhes substituais o 

bom pelo mau, nem absorvais os 

seus bens com os vossos, porque isso 

é um grave delito.  

3.Se temerdes ser injustos no trato 

com os órfãos, podereis desposar 

duas, três ou quatro das que vos 

aprouver, entre as mulheres. Mas, 

se temerdes não poder ser 

eqüitativos para com elas, casai, 

então, com uma só, ou conformai-

vos com o que tender à mão. Isso é o 

mais adequado, para evitar que 

cometais injustiças.  

4.Concedei os dotes que pertencem 

às mulheres e, se for da vontade 

delas conceder-vos algo, desfrutai-o 

com bom proveito.  

5.Não entregueis aos néscios o vosso 

patrimônio, cujo manejo Deus vos 

1.Ya ayyuha alnnasu ittaqoo 

rabbakumu allathee khalaqakum 

min nafsin wahidatin wakhalaqa 

minha zawjaha wabaththa 

minhuma rijalan katheeran 

wanisaan waittaqoo Allaha 

allathee tasaaloona bihi waal-

arhama inna Allaha kana 

AAalaykum raqeeban 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه اتّـَقهوا رَبَّكهمه الَّذِي خَلَقَكهم 
هَا زَ  وَاحِدَة   مِّن نّـَفْس   وَبَثَّ  وْجَهَاوَخَلَقَ مِنـْ

وَاتّـَقهوا اللَّهَ الَّذِي  وَنِسَاءً  مِنـْههمَا رجَِالاً كَثِيراً 
وَالَأرْحَامَ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلَيْكهمْ  تَسَاءَلهونَ بِهِ 

 (6رَقِيباً )

2.Waatoo alyatama amwalahum 

wala tatabaddaloo alkhabeetha 

bialttayyibi wala ta/kuloo 

amwalahum ila amwalikum 

innahu kana hooban kabeeran 

لهوا الخبَِيثَ  وَلاَ  وَآتهوا اليَتَامَى أمَْوَالََهمْ  تَـتَبَدَّ
تأَْكهلهوا أمَْوَالََهمْ إِلََ أمَْوَالِكهمْ إِنَّهه  وَلاَ  باِلطَّيِّبِ 

 (2كَانَ حهوباً كَبِيراً )

3.Wa-in khiftum alla tuqsitoo fee 

alyatama fainkihoo ma taba lakum 

mina alnnisa-i mathna wathulatha 

warubaAAa fa-in khiftum alla 

taAAdiloo fawahidatan aw ma 

malakat aymanukum thalika adna 

alla taAAooloo 

وَإِنْ خِفْتهمْ أَلاَّ تهـقْسِطهوا فِ اليَتَامَى 
 نَ فاَنكِحهوا مَا طاَبَ لَكهم مِّنَ النِّسَاءِ مَث ـْ

وَرهباَعَ فإَِنْ خِفْتهمْ أَلاَّ تَـعْدِلهوا  وَثهلاثَ 
فَـوَاحِدَةً أوَْ مَا مَلَكَتْ أيَْْاَنهكهمْ ذَلِكَ أدَْنََ 

 (3أَلاَّ تَـعهولهوا )

4.Waatoo alnnisaa saduqatihinna 

nihlatan fa-in tibna lakum AAan 

shay-in minhu nafsan fakuloohu 

hanee-an maree-an 

وَآتهوا النِّسَاءَ صَدهقاَتُِِنَّ نِِْلَةً فإَِن طِبَْْ لَكهمْ 
عَن شَيْء  مِّنْهه نَـفْساً فَكهلهوهه هَنِيئاً مَّريِئاً 

(4) 

5.Wala tu/too alssufahaa 

amwalakumu allatee jaAAala 

Allahu lakum qiyaman 

تهـؤْتهوا السُّفَهَاءَ أمَْوَالَكهمه الَتِِ جَعَلَ اللَّهه  وَلاَ 



confiou, mas mantende-os, vesti-os e 

tratai-os humanamente, dirigindo-

vos a eles com benevolência.  

6.Custodiai os órfãos, até que 

cheguem a idades núbeis. Se 

porventura observardes 

amadurecimento neles, entregai-

lhes, então, os patrimônios; porém, 

abstende-vos de consumi-los 

desperdiçada e apressadamente, 

(temendo) que alcancem a 

maioridade. Quem for rico, que se 

abstenha de usá-los; mas, quem for 

pobre, que disponha deles com 

moderação.  

7.Aos filhos varões corresponde uma 

parte do que tenham deixado os seus 

pais e parentes. Às mulheres 

também corresponde uma parte do 

que tenham deixado os pais e 

parentes, quer seja exígua ou vasta - 

uma quantia obrigatória.  

8.Quando os parentes (que não 

herdeiros diretos), os órfãos e os 

necessitados estiverem presente, na 

partilha da herança, concedei-lhes 

algo dela e tratai-os humanamente, 

dirigindo-vos a eles com bondade.  

9.Que (os que estão fazendo a 

partilha) tenham o mesmo temor em 

suas mentes, como se fossem deixar 

uma família desamparada atrás de 

si. Que temam a Deus e digam 

palavras apropriadas.  

10.Porque aqueles que malversarem 

o patrimônio dos órfãos, 

introduzirão fogo em suas entranhas 

e entrarão no Tártaro.  

11.Deus vos prescreve acerca da 

herança de vossos filhos: Daí ao 

waorzuqoohum feeha 

waoksoohum waqooloo lahum 

qawlan maAAroofan 

وَقهولهوا  وَاكْسهوَههمْ  وَارْزهقهـوَههمْ فِيهَا لَكهمْ قِيَاماً 
 (5لََهمْ قَـوْلاً مَّعْرهوفاً )

6.Waibtaloo alyatama hatta itha 

balaghoo alnnikaha fa-in anastum 

minhum rushdan faidfaAAoo 

ilayhim amwalahum wala 

ta/kulooha israfan wabidaran an 

yakbaroo waman kana ghaniyyan 

falyastaAAfif waman kana 

faqeeran falya/kul bialmaAAroofi 

fa-itha dafaAAtum ilayhim 

amwalahum faashhidoo 

AAalayhim wakafa biAllahi 

haseeban 

ْْ وَابْـتـَلهوا اليَتَامَى  حَتََّّ إِذَا بَـلَغهوا النِّكَاحَ فإَِنْ
 آنَسْتهم مِّنـْههمْ رهشْداً فاَدْفَـعهوا إِليَْهِمْ أمَْوَالََهمْ 

وَمَن   وَبِدَاراً أَن يَكْبـَرهوا تأَْكهلهوهَا إِسْراَفاً  وَلاَ 
وَمَن كَانَ فَقِيراً  كَانَ غَنِياًّ فَـلْيَسْتـَعْفِفْ 

دَفَـعْتهمْ إِليَْهِمْ فَـلْيَأْكهلْ باِلْمَعْرهوفِ فإَِذَا 
وكََفَى باِللَّهِ حَسِيباً  أمَْوَالََهمْ فأََشْهِدهوا عَلَيْهِمْ 

(1) 

7.Lilrrijali naseebun mimma 

taraka alwalidani waal-aqraboona 

walilnnisa-i naseebun mimma 

taraka alwalidani waal-aqraboona 

mimma qalla minhu aw kathura 

naseeban mafroodan 

 وَالأقَـْربَهونَ  للِرجَِالِ نَصِيبٌ مَِِّّّا تَـرَكَ الوَالِدَانِ 

وَالأقَْـرَبهونَ  وَللِنسَاءِ نَصِيبٌ مَِِّّّا تَـرَكَ الوَالِدَانِ 
 (7مَِّّا قَلَّ مِنْهه أَوْ كَثهـرَ نَصِيباً مَّفْرهوضاً )

8.Wa-itha hadara alqismata oloo 

alqurba waalyatama 

waalmasakeenu faorzuqoohum 

minhu waqooloo lahum qawlan 

maAAroofan 

 وَالْيَتَامَى وَإِذَا حَضَرَ القِسْمَةَ أهوْلهوا القهرْبَ 

وَقهولهوا لََهمْ قَـوْلاً  وَالْمَسَاكِينه فاَرْزهقهوههم مِّنْهه 
 (8مَّعْرهوفاً )

9.Walyakhsha allatheena law 

tarakoo min khalfihim 

thurriyyatan diAAafan khafoo 

AAalayhim falyattaqoo Allaha 

walyaqooloo qawlan sadeedan 

وَلْيَخْشَ الَّذِينَ لَوْ تَـركَهوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذهرِّيَّةً 
وَلْيـَقهولهوا  ضِعَافاً خَافهوا عَلَيْهِمْ فَـلْيَتـَّقهوا اللَّهَ 

 (9قَـوْلاً سَدِيداً )

10.Inna allatheena ya/kuloona 

amwala alyatama thulman innama 

ya/kuloona fee butoonihim naran 

wasayaslawna saAAeeran 

اَ  إِنَّ الَّذِينَ يأَْكهلهونَ أمَْوَالَ اليَتَامَى ظهلْماً إِنََّّ
وَسَيَصْلَوْنَ سَعِيراً  يأَْكهلهونَ فِ بهطهونِِِمْ ناَراً 

(61) 

11.Yooseekumu Allahu fee 

awladikum lilththakari mithlu 

haththi alonthayayni fa-in kunna 

nisaan fawqa ithnatayni falahunna 

يهوصِيكهمه اللَّهه فِ أوَْلادكِهمْ للِذَّكَرِ مِثْله حَظِّ 
الأهنثَـيـَيْنِ فإَِن كهنَّ نِسَاءً فَـوْقَ اثْـنَتـَيْنِ فَـلَههنَّ 



varão a parte de duas filhas; se 

apenas houver filhas, e estas forem 

mais de duas, corresponder-lhes-á 

dois terços do legado e, se houver 

apenas uma, esta receberá a metade. 

Quanto aos pais do falecido, a cada 

um caberá a sexta parte do legado, 

se ele deixar um filho; porém, se não 

deixar, prole e a seus pais 

corresponder a herança, à mãe 

caberá um terço; mas se o falecido 

tiver irmãos, corresponderá à mãe 

um sexto, depois de pagas as 

doações e dívidas. É certo que vós 

ignorais quais sejam os que estão 

mais próximos de vós, quanto ao 

benefício, quer sejam vossos pais ou 

vossos filhos. Isto é uma prescrição 

de Deus, porque Ele é Sapiente, 

Prudentíssimo.  

12.De tudo quanto deixarem as 

vossas esposas, corresponder-vos-á a 

metade, desde que elas não tenham 

tido prole; porém, se a tiverem, só 

vos corresponderá a quarta parte de 

tudo quanto deixardes, se não 

tiverdes prole; porém, se a tiverdes, 

só lhes corresponderá a oitava parte 

de tudo quanto deixardes, depois de 

pagas as doações e dívidas. Se um 

falecido, homem ou mulher, em 

estado de Kalala, deixar herança e 

tiver um irmão ou uma irmã, 

receberá cada um deles, a sexta 

parte; porém, se forem mais, co-

herdarão a terça parte, depois de 

pagas as doações e dívidas, sem 

prejudicar ninguém. Isto é uma 

prescrição de Deus, porque Ele é 

Tolerante, Sapientíssimo.  

13.Tais são os preceitos de Deus. 

Àqueles que obedecerem a Deus e ao 

Seu Mensageiro, Ele os introduzirá 

em jardins, abaixo dos quais correm 

thulutha ma taraka wa-in kanat 

wahidatan falaha alnnisfu wali-

abawayhi likulli wahidin 

minhuma alssudusu mimma taraka 

in kana lahu waladun fa-in lam 

yakun lahu waladun wawarithahu 

abawahu fali-ommihi alththuluthu 

fa-in kana lahu ikhwatun fali-

ommihi alssudusu min baAAdi 

wasiyyatin yoosee biha aw daynin 

abaokum waabnaokum la 

tadroona ayyuhum aqrabu lakum 

nafAAan fareedatan mina Allahi 

inna Allaha kana AAaleeman 

hakeeman 

وَاحِدَةً فَـلَهَا  وَإِن كَانَتْ  ثهـلهثاَ مَا تَـرَكَ 
وَاحِد  مِّنـْههمَا  وَلأبََـوَيْهِ لِكهلِّ  النِّصْفه 

وَلَدٌ فإَِن لََّّْ  لسُّدهسه مَِّّا تَـرَكَ إِن كَانَ لَهه ا
وَوَرثِهَه أبََـوَاهه فَلأهمِّهِ الثّـُلهثه فإَِن  وَلَدٌ  يَكهن لَّهه 

 كَانَ لَهه إِخْوَةٌ فَلأهمِّهِ السُّدهسه مِنْ بَـعْدِ 

وَأبَْـنَاؤهكهمْ  وَصِيَّة  يهوصِي بِِاَ أَوْ دَيْن  آباَؤهكهمْ 
ههمْ أقَـْرَبه لَكهمْ نَـفْعاً فَريِضَةً لاَ تَدْرهونَ أيَّـُ 

 (66مِّنَ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلِيماً حَكِيماً )

12.Walakum nisfu ma taraka 

azwajukum in lam yakun lahunna 

waladun fa-in kana lahunna 

waladun falakumu alrrubuAAu 

mimma tarakna min baAAdi 

wasiyyatin yooseena biha aw 

daynin walahunna alrrubuAAu 

mimma taraktum in lam yakun 

lakum waladun fa-in kana lakum 

waladun falahunna alththumunu 

mimma taraktum min baAAdi 

wasiyyatin toosoona biha aw 

daynin wa-in kana rajulun 

yoorathu kalalatan awi imraatun 

walahu akhun aw okhtun falikulli 

wahidin minhuma alssudusu fa-in 

kanoo akthara min thalika fahum 

shurakao fee alththuluthi min 

baAAdi wasiyyatin yoosa biha aw 

daynin ghayra mudarrin 

wasiyyatan mina Allahi waAllahu 

AAaleemun haleemun 

كهمْ إِن لََّّْ يَكهن وَلَكهمْ نِصْفه مَا تَـرَكَ أزَْوَاجه 
وَلَدٌ فَـلَكهمه الرُّبهعه مَِّّا  وَلَدٌ فإَِن كَانَ لََهنَّ  لََّهنَّ 

 وَصِيَّة  يهوصِيَن بِِاَ أَوْ دَيْن   تَـركَْنَ مِنْ بَـعْدِ 

وَلَدٌ  وَلََهنَّ الرُّبهعه مَِّّا تَـركَْتهمْ إِن لََّّْ يَكهن لَّكهمْ 
مهنه مَِّّا تَـركَْتهم وَلَدٌ فَـلَههنَّ الثُّ  فإَِن كَانَ لَكهمْ 

وَإِن   وَصِيَّة  تهوصهونَ بِِاَ أوَْ دَيْن   مِّنْ بَـعْدِ 
وَلَهه أَخٌ أوَْ  كَانَ رَجهلٌ يهورَثه كَلالَةً أوَِ امْرَأةٌَ 

وَاحِد  مِّنـْههمَا السُّدهسه فإَِن   أهخْتٌ فلَِكهلِّ 
كَانهوا أَكْثَـرَ مِن ذَلِكَ فَـههمْ شهركََاءه فِ 

وَصِيَّة  يهوصَى بِِاَ أوَْ دَيْن   بَـعْدِ  الثّـُلهثِ مِنْ 
رَ مهضَار   وَاللَّهه عَلِيمٌ  وَصِيَّةً مِّنَ اللَّهِ  غَيـْ

 (62حَلِيمٌ )

13.Tilka hudoodu Allahi waman 

yutiAAi Allaha warasoolahu 

yudkhilhu jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

وَرَسهولَهه  وَمَن يهطِعِ اللَّهَ  تلِْكَ حهدهوده اللَّهِ 
يهدْخِلْهه جَنَّات  تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 



os rios, onde morarão eternamente. 

Tal será o magnífico benefício.  

14.Ao contrário, quem desobedecer 

a Deus e ao Seu Mensageiro, 

profanando os Seus preceitos, Ele o 

introduzirá no fogo infernal, onde 

permanecerá eternamente, e sofrerá 

um castigo ignominioso.  

15.Quanto àquelas, dentre vossas 

mulheres, que tenham incorrido em 

adultério, apelai para quatro 

testemunhas, dentre os vossos e, se 

estas o confirmarem, confinai-as em 

suas casas, até que lhes chegue a 

morte ou que Deus lhes trace um 

novo destino.  

16.E àqueles, dentre vós, que o 

cometerem (homens e mulheres), 

puni-os; porém, caso se arrependam 

e se corrijam, deixai-os tranqüilos, 

porque Deus é Remissório, 

Misericordiosíssimo.  

17.A absolvição de Deus recai tão-

somente sobre aqueles que cometem 

um mal, por ignorância, e logo se 

arrependem. A esses, Deus absolve, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

18.A absolvição não alcançará 

aqueles que cometerem 

obscenidades até à hora da morte, 

mesmo que nessa hora alguém, 

dentre eles, diga: Agora me 

arrependo. E tampouco alcançará os 

que morrerem na incredulidade, 

pois para eles destinamos um 

doloroso castigo.  

19.Ó fiéis, não vos é permitido 

herdar as mulheres, contra a 

vontade delas, nem as atormentar, 

com os fim de vos apoderardes de 

wathalika alfawzu alAAatheemu (63وَذَلِكَ الفَوْزه العَظِيمه ) خَالِدِينَ فِيهَا 

14.Waman yaAAsi Allaha 

warasoolahu wayataAAadda 

hudoodahu yudkhilhu naran 

khalidan feeha walahu AAathabun 

muheenun 

وَيَـتـَعَدَّ حهدهودَهه  وَرَسهولَهه  وَمَن يَـعْصِ اللَّهَ 
وَلَهه عَذَابٌ مُّهِيٌن  يهدْخِلْهه ناَراً خَالِداً فِيهَا

(64) 

15.Waallatee ya/teena alfahishata 

min nisa-ikum faistashhidoo 

AAalayhinna arbaAAatan 

minkum fa-in shahidoo 

faamsikoohunna fee albuyooti 

hatta yatawaffahunna almawtu aw 

yajAAala Allahu lahunna sabeelan 

وَاللاَّتِ يأَْتِيَن الفَاحِشَةَ مِن نِّسَائِكهمْ 
فاَسْتَشْهِدهوا عَلَيْهِنَّ أرَْبَـعَةً مِّنكهمْ فإَِن 

فِ البـهيهوتِ حَتََّّ  شَهِدهوا فأََمْسِكهوههنَّ 
وْته أوَْ يََْعَلَ اللَّهه لََهنَّ سَبِيلًا 

َ
يَـتـَوَفَّاههنَّ الم

(65) 

16.Waallathani ya/tiyaniha 

minkum faathoohuma fa-in taba 

waaslaha faaAAridoo AAanhuma 

inna Allaha kana tawwaban 

raheeman 

اَ فإَِن تاَباَوَالَّلذَانِ يأَْتيَِانِِاَ مِنكهمْ   فَآذهوهُه

وَأَصْلَحَا فأََعْرِضهوا عَنـْههمَا إِنَّ اللَّهَ كَانَ تَـوَّاباً 
 (61رَّحِيماً )

17.Innama alttawbatu AAala 

Allahi lillatheena yaAAmaloona 

alssoo-a bijahalatin thumma 

yatooboona min qareebin faola-

ika yatoobu Allahu AAalayhim 

wakana Allahu AAaleeman 

hakeeman 

اَ التـَّوْبةَه عَلَى اللَّهِ للَِّذِينَ يَـعْمَلهونَ السُّوءَ  إِنََّّ
بَِِهَالَة  ثُهَّ يَـتهوبهونَ مِن قَريِب  فأَهوْلئَِكَ يَـتهوبه 

 (67وكََانَ اللَّهه عَلِيماً حَكِيماً ) اللَّهه عَلَيْهِمْ 

18.Walaysati alttawbatu 

lillatheena yaAAmaloona 

alssayyi-ati hatta itha hadara 

ahadahumu almawtu qala innee 

tubtu al-ana wala allatheena 

yamootoona wahum kuffarun ola-

ika aAAtadna lahum AAathaban 

aleeman 

وَليَْسَتِ التـَّوْبةَه للَِّذِينَ يَـعْمَلهونَ السَّيِّئَاتِ 
وْته قاَلَ إِِِّّ حَتََّّ 

َ
 إِذَا حَضَرَ أَحَدَههمه الم

وَههمْ كهفَّارٌ  الَّذِينَ يَْهوتهونَ  وَلاَ  تهـبْته الآنَ 
 (68أهوْلئَِكَ أَعْتَدْناَ لََهمْ عَذَاباً ألَيِماً )

19.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la yahillu lakum an tarithoo 

alnnisaa karhan wala 

taAAduloohunna litathhaboo 

bibaAAdi ma ataytumoohunna illa 

يََِلُّ لَكهمْ أَن تَرثِهوا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ 
تَـعْضهلهوههنَّ لتَِذْهَبهوا ببِـَعْضِ  وَلاَ  النِّسَاءَ كَرْهاً 

 مَا آتَـيْتهمهوههنَّ إِلاَّ أَن يأَْتِيَن بِفَاحِشَة  مُّبـَيـِّنَة  



uma parte daquilo que as tenhais 

dotado, a menos que elas tenham 

cometido comprovada obscenidade. 

E harmonizai-vos entre elas, pois se 

as menosprezardes, podereis estar 

depreciando seres que Deus dotou 

de muitas virtudes.  

20.Se desejardes trocar da esposa, 

tendo-a dotado com um quintal, não 

lho diminuais em nada. Tomá-lo-íeis 

de volta, com uma falsa imputação e 

um delito flagrante?  

21.E como podeis tomá-lo de volta 

depois de haverdes convivido com 

elas íntima e mutuamente, se elas 

tiveram, de vós, um compromisso 

solene?  

22.Não vos caseis com as mulheres 

que desposaram os vosso pais - salvo 

fato consumado (anteriormente) - 

porque é uma obscenidade, uma 

abominação e um péssimo exemplo.  

23.Está-vos vedado casar com: 

vossas mães, vossas filhas, vossas 

irmãs, vossas tias paternas e 

maternas, vossas sobrinhas, vossas 

nutrizes, vossas irmãs de leite, 

vossas sogras, vossas enteadas, as 

que estão sob vossa tutela - filhas 

das mulheres com quem tenhais 

coabitado; porém, se não houverdes 

tido relações com elas, não sereis 

recriminados por desposá-las. 

Também vos está vedado casar com 

as vossas noras, esposas dos vossos 

filhos carnais, bem como unir-vos, 

em matrimônio, com duas irmãs - 

salvo fato consumado 

(anteriormente) -; sabei que Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

24.Também vos está vedado 

an ya/teena bifahishatin 

mubayyinatin waAAashiroohunna 

bialmaAAroofi fa-in 

karihtumoohunna faAAasa an 

takrahoo shay-an wayajAAala 

Allahu feehi khayran katheeran 

وَعَاشِرهوههنَّ باِلْمَعْرهوفِ فإَِن كَرهِْتهمهوههنَّ 
هه فِيهِ وَيََْعَلَ اللَّ  فَـعَسَى أَن تَكْرَههوا شَيْئاً 

 (69خَيْراً كَثِيراً )

20.Wa-in aradtumu istibdala 

zawjin makana zawjin waataytum 

ihdahunna qintaran fala 

ta/khuthoo minhu shay-an 

ata/khuthoonahu buhtanan wa-

ithman mubeenan 

 وَآتَـيْتهمْ  وَإِنْ أرََدْتُُّّه اسْتِبْدَالَ زَوْج  مَّكَانَ زَوْج  
إِحْدَاههنَّ قِنطاَراً فَلاَ تأَْخهذهوا مِنْهه شَيْئاً 

 (21وَإِثْْاً مُّبِيناً ) أتأَْخهذهونهَه بهـهْتَاناً 

21.Wakayfa ta/khuthoonahu 

waqad afda baAAdukum ila 

baAAdin waakhathna minkum 

meethaqan ghaleethan 

مْ إِلََ وَقَدْ أفَْضَى بَـعْضهكه  وكََيْفَ تأَْخهذهونهَه 
 (26وَأَخَذْنَ مِنكهم مِّيثاَقاً غَلِيظاً ) بَـعْض  

22.Wala tankihoo ma nakaha 

abaokum mina alnnisa-i illa ma 

qad salafa innahu kana fahishatan 

wamaqtan wasaa sabeelan 

تنَكِحهوا مَا نَكَحَ آباَؤهكهم مِّنَ النِّسَاءِ إِلاَّ  وَلاَ 
وَسَاءَ  وَمَقْتاً  فَ إِنَّهه كَانَ فاَحِشَةً مَا قَدْ سَلَ 
 (22سَبِيلاً )

23.Hurrimat AAalaykum 

ommahatukum wabanatukum 

waakhawatukum 

waAAammatukum wakhalatukum 

wabanatu al-akhi wabanatu al-

okhti waommahatukumu allatee 

ardaAAnakum waakhawatukum 

mina alrradaAAati waommahatu 

nisa-ikum waraba-ibukumu allatee 

fee hujoorikum min nisa-ikumu 

allatee dakhaltum bihinna fa-in 

lam takoonoo dakhaltum bihinna 

fala junaha AAalaykum wahala-

ilu abna-ikumu allatheena min 

aslabikum waan tajmaAAoo 

bayna al-okhtayni illa ma qad 

salafa inna Allaha kana ghafooran 

raheeman 

 وَبَـنَاتهكهمْ  حهرِّمَتْ عَلَيْكهمْ أهمَّهَاتهكهمْ 

وَبَـنَاته  وَخَالاتهكهمْ  وَعَمَّاتهكهمْ  وَأَخَوَاتهكهمْ 
وَأهمَّهَاتهكهمه اللاَّتِ  وَبَـنَاته الأهخْتِ  الَأخِ 

وَأهمَّهَاته  وَأَخَوَاتهكهم مِّنَ الرَّضَاعَةِ  أرَْضَعْنَكهمْ 
وَرَباَئبِهكهمه اللاَّتِ فِ حهجهوركِهم مِّن  نِسَائِكهمْ 

نِّسَائِكهمه اللاَّتِ دَخَلْتهم بِِِنَّ فإَِن لََّّْ تَكهونهوا 
وَحَلائِله  دَخَلْتهم بِِِنَّ فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْكهمْ 
وَأَن تََْمَعهواْ  أبَْـنَائِكهمه الَّذِينَ مِنْ أَصْلابِكهمْ 

لاَّ مَا قَدْ سَلَفَ إِنَّ اللَّهَ كَانَ بَـيْنَ الأهخْتـَيْنِ إِ 
 (23غَفهوراً رَّحِيماً )

24.Waalmuhsanatu mina alnnisa-i 

illa ma malakat aymanukum 
وَالْمهحْصَنَاته مِنَ النِّسَاءِ إِلاَّ مَا مَلَكَتْ 



desposar as mulheres casadas, salvo 

as que tendes à mão. Tal é a lei que 

Deus vos impõe. Porém, fora do 

mencionado, está-vos permitido 

procurar, munidos de vossos bens, 

esposas castas e não licenciosas. 

Dotai convenientemente aquelas 

com quem casardes, porque é um 

dever; contudo, não sereis 

recriminados, se fizerdes ou 

receberdes concessões, fora do que 

prescreve a lei, porque Deus é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

25.E quem, dentre vós, não possuir 

recursos suficientes para casar-se 

com as fiéis livres, poderá fazê-lo 

com uma crédula, dentre vossas 

cativas fiéis, porque Deus é Quem 

melhor conhece a vossa fé - 

procedeis uns dos outros; casai com 

elas, com a permissão dos seus 

amos, e dotai-as convenientemente, 

desde que sejam castas, não 

licenciosas e não tenham amantes. 

Contudo, uma vez casadas, e 

incorrerem em adultério, sofrerão 

só a metade do castigo que 

corresponder às livres; isso, para 

quem de vós temer cair em pecado. 

Mas se esperardes, será melhor; 

sabei que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

26.Deus tenciona elucidar-vos os 

Seus preceitos, iluminar-vos, 

segundo as tradições do vossos 

antepassados, e absolver-vos, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

27.Deus deseja absolver-vos; porém, 

os que seguem os desejos vãos 

anseiam vos desviar profundamente.  

28.E Deus deseja aliviar-vos o fardo, 

kitaba Allahi AAalaykum 

waohilla lakum ma waraa 

thalikum an tabtaghoo bi-

amwalikum muhsineena ghayra 

musafiheena fama istamtaAAtum 

bihi minhunna faatoohunna 

ojoorahunna fareedatan wala 

junaha AAalaykum feema 

taradaytum bihi min baAAdi 

alfareedati inna Allaha kana 

AAaleeman hakeeman 

 لَّ لَكهم مَّاوَأهحِ  أيَْْاَنهكهمْ كِتَابَ اللَّهِ عَلَيْكهمْ 

وَراَءَ ذَلِكهمْ أَن تَـبْتـَغهوا بأَِمْوَالِكهم مُُّّْصِنِيَن 
رَ مهسَافِحِيَن فَمَا اسْتَمْتـَعْتهم بِهِ مِنـْههنَّ  غَيـْ

جهنَاحَ عَلَيْكهمْ  وَلاَ  فَآتهوههنَّ أهجهورَههنَّ فَريِضَةً 
فِيمَا تَـراَضَيْتهم بِهِ مِنْ بَـعْدِ الفَريِضَةِ إِنَّ اللَّهَ 

 (24انَ عَلِيماً حَكِيماً )كَ 

25.Waman lam yastatiAA 

minkum tawlan an yankiha 

almuhsanati almu/minati famin 

ma malakat aymanukum min 

fatayatikumu almu/minati 

waAllahu aAAlamu bi-

eemanikum baAAdukum min 

baAAdin fainkihoohunna bi-ithni 

ahlihinna waatoohunna 

ojoorahunna bialmaAAroofi 

muhsanatin ghayra masafihatin 

wala muttakhithati akhdanin fa-

itha ohsinna fa-in atayna 

bifahishatin faAAalayhinna nisfu 

ma AAala almuhsanati mina 

alAAathabi thalika liman khashiya 

alAAanata minkum waan tasbiroo 

khayrun lakum waAllahu 

ghafoorun raheemun 

وَمَن لََّّْ يَسْتَطِعْ مِنكهمْ طَوْلاً أَن ينَكِحَ 
ؤْمِنَاتِ فَمِن مَّا مَلَكَتْ 

ه
حْصَنَاتِ الم

ه
الم

ؤْمِنَاتِ 
ه
وَاللَّهه أَعْلَمه  أيَْْاَنهكهم مِّن فَـتـَيَاتِكهمه الم

بإِِيْاَنِكهمْ بَـعْضهكهم مِّن بَـعْض  فاَنكِحهوههنَّ 
وَآتهوههنَّ أهجهورَههنَّ باِلْمَعْرهوفِ  لِهِنَّ بإِِذْنِ أَهْ 

رَ مهسَافِحَات   مهتَّخِذَاتِ  وَلاَ  مُّهْصَنَات  غَيـْ
أَخْدَان  فإَِذَا أهحْصِنَّ فإَِنْ أتََـيْنَ بِفَاحِشَة  
حْصَنَاتِ مِنَ 

ه
فَـعَلَيْهِنَّ نِصْفه مَا عَلَى الم

 العَذَابِ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ العَنَتَ مِنكهمْ 

رٌ لَّكهمْ وَأَ  وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ  ن تَصْبِهوا خَيـْ
(25) 

26.Yureedu Allahu liyubayyina 

lakum wayahdiyakum sunana 

allatheena min qablikum 

wayatooba AAalaykum waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

َ لَكهمْ  ذِينَ وَيَـهْدِيَكهمْ سهنَنَ الَّ  يهريِده اللَّهه ليِهبـَينِّ
وَاللَّهه عَلِيمٌ  وَيَـتهوبَ عَلَيْكهمْ  مِن قَـبْلِكهم

 (21حَكِيمٌ )

27.WaAllahu yureedu an yatooba 

AAalaykum wayureedu allatheena 

yattabiAAoona alshshahawati an 

tameeloo maylan AAatheeman 

نَ وَيهريِده الَّذِي وَاللَّهه يهريِده أَن يَـتهوبَ عَلَيْكهمْ 
يَـتَّبِعهونَ الشَّهَوَاتِ أَن تََيِلهوا مَيْلاً عَظِيماً 

(27) 



porque o homem foi criado débil.  

29.Ó fiéis,, não consumais 

reciprocamente os vossos bens, por 

vaidades, realizai comércio de 

mútuo consentimento e não 

cometais suicídio, porque Deus é 

Misericordioso para convosco.  

30.Àquele que tal fizer, perversa e 

iniquamente, introduzi-lo-emos no 

fogo infernal, porque isso é fácil a 

Deus.  

31.Se evitardes os grandes pecados, 

que vos estão proibidos, absorver-

vos-emos das vossas faltas e vos 

proporcionaremos digna entrada 

(no Paraíso).  

32.Não ambicioneis aquilo com que 

Deus agraciou uns, mais do que 

aquilo com que (agraciou) outros, 

porque aos homens lhes 

corresponderá aquilo que 

ganharem; assim, também as 

mulheres terão aquilo que 

ganharem. Rogai a Deus que vos 

conceda a Sua graça, porque Deus é 

Onisciente.  

33.A cada qual instituímos a 

herança de uma parte do que 

tenham deixado seus pais e 

parentes. Concedei, a quem vossas 

mãos se comprometeram, o seu 

quinhão, porque Deus é testemunha 

de tudo.  

34.Os homens são os protetores das 

mulheres, porque Deus dotou uns 

com mais (força) do que as outras, e 

pelo o seu sustento do seu pecúlio. 

As boas esposas são as devotas, que 

guardam, na ausência (do marido), 

o segredo que Deus ordenou que 

28.Yureedu Allahu an yukhaffifa 

AAankum wakhuliqa al-insanu 

daAAeefan 

وَخهلِقَ الِإنسَانه  يهريِده اللَّهه أَن يُهَفِّفَ عَنكهمْ 
 (28ضَعِيفاً )

29.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la ta/kuloo amwalakum baynakum 

bialbatili illa an takoona tijaratan 

AAan taradin minkum wala 

taqtuloo anfusakum inna Allaha 

kana bikum raheeman 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تأَْكهلهوا أمَْوَالَكهم 
نَكهم باِلْبَاطِلِ إِلاَّ أَن  تَكهونَ تََِارةًَ عَن بَـيـْ

تَـقْتـهلهوا أنَْـفهسَكهمْ إِنَّ اللَّهَ   وَلاَ  تَـراَض  مِّنكهمْ 
 (29كَانَ بِكهمْ رَحِيماً )

30.Waman yafAAal thalika 

AAudwanan wathulman fasawfa 

nusleehi naran wakana thalika 

AAala Allahi yaseeran 

ظهلْماً فَسَوْفَ وَ  وَمَن يَـفْعَلْ ذَلِكَ عهدْوَاناً 
هِ  نهصْلِيهِ ناَراً  َْ ّْ وكََانَ ذَلِكَ عَلَى اللّ

 (31يَسِيراً )

31.In tajtaniboo kaba-ira ma 

tunhawna AAanhu nukaffir 

AAankum sayyi-atikum 

wanudkhilkum mudkhalan 

kareeman 

هَوْنَ عَنْهه نهكَفِّرْ  إِن تََْتَنِبهوا كَبَائرَِ مَا تهـنـْ
وَنهدْخِلْكهم مُّدْخَلاً كَريْاً  سَيِّئَاتِكهمْ  عَنكهمْ 

(36) 

32.Wala tatamannaw ma faddala 

Allahu bihi baAAdakum AAala 

baAAdin lilrrijali naseebun 

mimma iktasaboo walilnnisa-i 

naseebun mimma iktasabna wais-

aloo Allaha min fadlihi inna 

Allaha kana bikulli shay-in 

AAaleeman 

تَـتَمَنـَّوْا مَا فَضَّلَ اللَّهه بِهِ بَـعْضَكهمْ عَلَى  وَلاَ 
وَللِنِّسَاءِ  بَـعْض  لِّلرِّجَالِ نَصِيبٌ مَِِّّّا اكْتَسَبهوا

 وَاسْألَهوا اللَّهَ مِن فَضْلِهِ  نَصِيبٌ مَِِّّّا اكْتَسَبَْْ 
 (32إِنَّ اللَّهَ كَانَ بِكهلِّ شَيْء  عَلِيماً )

33.Walikullin jaAAalna mawaliya 

mimma taraka alwalidani waal-

aqraboona waallatheena AAaqadat 

aymanukum faatoohum 

naseebahum inna Allaha kana 

AAala kulli shay-in shaheedan 

 مَِّّا تَـرَكَ الوَالِدَانِ  وَلِكهل  جَعَلْنَا مَوَالَِ 

وَالَّذِينَ عَقَدَتْ أيَْْاَنهكهمْ فَآتهـوَههمْ  وَالأقَـْرَبهونَ 
نَصِيبـَههمْ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلَى كهلِّ شَيْء  

 (33شَهِيداً )

34.Alrrijalu qawwamoona AAala 

alnnisa-i bima faddala Allahu 

baAAdahum AAala baAAdin 

wabima anfaqoo min amwalihim 

faalssalihatu qanitatun hafithatun 

lilghaybi bima hafitha Allahu 

الرِّجَاله قَـوَّامهونَ عَلَى النِّسَاءِ بِاَ فَضَّلَ اللَّهه 
وَبِاَ أنَفَقهوا مِنْ أمَْوَالَِِمْ  بَـعْضَههمْ عَلَى بَـعْض  

فاَلصَّالِِاَته قاَنتَِاتٌ حَافِظاَتٌ لِّلْغَيْبِ بِاَ 



fosse guardado. Quanto àquelas, de 

quem suspeitais deslealdade, 

admoestai-as (na primeira vez), 

abandonai os seus leitos (na segunda 

vez) e castigai-as (na terceira vez); 

porém, se vos obedecerem, não 

procureis meios contra elas. Sabei 

que Deus é Excelso, Magnânimo.  

35.E se temerdes desacordo entre 

ambos (esposo e esposa), apelai para 

um árbitro da família dele e outro 

da dela. Se ambos desejarem 

reconciliar-se, Deus reconciliará, 

porque é Sapiente, Inteiradíssimo.  

36.Adorai a Deus e não Lhe 

atribuais parceiros. Tratai com 

benevolência vossos pais e parentes, 

os órfãos, os necessitados, o vizinho 

próximo, o vizinho estranho, o 

companheiro, o viajante e os vossos 

servos, porque Deus não estima 

arrogante e jactancioso algum.  

37.Quanto àqueles que são 

avarentos e recomendam aos demais 

a avareza, e ocultam o que Deus lhes 

concedeu da Sua graça, saibam que 

destinamos um castigo ignominioso 

para os incrédulos.  

38.(Tampouco Deus aprecia) os que 

distribuem ostensivamente os seus 

bens e não crêem em Deus, nem no 

Dia do Juízo Final, além de terem 

Satanás por companheiro. Que 

péssimo companheiro!  

39.Que teriam eles a temer, se 

cressem em Deus e no Dia do Juízo 

Final, e fizessem caridade, com 

aquilo com que Deus os agraciou, 

uma vez que Deus bem os conhece?  

40.Deus não frustará ninguém, nem 

waallatee takhafoona 

nushoozahunna faAAithoohunna 

waohjuroohunna fee almadajiAAi 

waidriboohunna fa-in 

ataAAnakum fala tabghoo 

AAalayhinna sabeelan inna Allaha 

kana AAaliyyan kabeeran 

وَاللاَّتِ تََاَفهونَ نهشهوزَههنَّ  حَفِظَ اللَّهه 
ضَاجِعِ وَ  فَعِظهوههنَّ 

َ
 اهْجهرهوههنَّ فِ الم

غهوا عَلَيْهِنَّ  وَاضْربِهوههنَّ فإَِنْ أَطَعْنَكهمْ فَلاَ تَـبـْ
 (34سَبِيلاً إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلِياًّ كَبِيراً )

35.Wa-in khiftum shiqaqa 

baynihima faibAAathoo hakaman 

min ahlihi wahakaman min ahliha 

in yureeda islahan yuwaffiqi 

Allahu baynahuma inna Allaha 

kana AAaleeman khabeeran 

وَإِنْ خِفْتهمْ شِقَاقَ بَـيْنِهِمَا فاَبْـعَثهوا حَكَماً 
وَحَكَماً مِّنْ أَهْلِهَا إِن يهريِدَا  مِّنْ أَهْلِهِ 

نـَههمَا إِنَّ اللَّهَ كَانَ  إِصْلاحاً يهـوَفِّقِ اللَّهه بَـيـْ
 (35عَلِيماً خَبِيراً )

36.WaoAAbudoo Allaha wala 

tushrikoo bihi shay-an 

wabialwalidayni ihsanan wabithee 

alqurba waalyatama 

waalmasakeeni waaljari thee 

alqurba waaljari aljunubi 

waalssahibi bialjanbi waibni 

alssabeeli wama malakat 

aymanukum inna Allaha la 

yuhibbu man kana mukhtalan 

fakhooran 

وَباِلْوَالِدَيْنِ  تهشْركِهوا بِهِ شَيْئاً  وَلاَ  وَاعْبهدهوا اللَّهَ 
 وَالْمَسَاكِينِ  وَالْيَتَامَى وَبِذِي القهرْبَ  إِحْسَاناً 

 وَالْْاَرِ الْهنهبِ  وَالْْاَرِ ذِي القهرْبَ 

وَمَا  وَابْنِ السَّبِيلِ  وَالصَّاحِبِ باِلْْنَْبِ 
بُّ مَن كَانَ مَلَكَتْ أَ  يْْاَنهكهمْ إِنَّ اللَّهَ لاَ يَهِ

 (31مُهْتَالاً فَخهوراً )

37.Allatheena yabkhaloona 

waya/muroona alnnasa bialbukhli 

wayaktumoona ma atahumu 

Allahu min fadlihi waaAAtadna 

lilkafireena AAathaban muheenan 

 نَ النَّاسَ باِلْبهخْلِ وَيأَْمهرهو  الَّذِينَ يَـبْخَلهونَ 

وَأَعْتَدْناَ  وَيَكْتهمهونَ مَا آتاَههمه اللَّهه مِن فَضْلِهِ 
 (37للِْكَافِريِنَ عَذَاباً مُّهِيناً )

38.Waallatheena yunfiqoona 

amwalahum ri-aa alnnasi wala 

yu/minoona biAllahi wala 

bialyawmi al-akhiri waman 

yakuni alshshaytanu lahu 

qareenan fasaa qareenan 

 وَلاَ  وَالَّذِينَ يهنفِقهونَ أمَْوَالََهمْ رئِاَءَ النَّاسِ 

وَمَن يَكهنِ  باِلْيـَوْمِ الآخِرِ  وَلاَ  يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
 (38الشَّيْطاَنه لَهه قَريِناً فَسَاءَ قَريِناً )

39.Wamatha AAalayhim law 

amanoo biAllahi waalyawmi al-

akhiri waanfaqoo mimma 

razaqahumu Allahu wakana 

Allahu bihim AAaleeman 

 وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  وَمَاذَا عَلَيْهِمْ لَوْ آمَنهوا باِللَّهِ 

وكََانَ اللَّهه بِِِمْ عَلِيماً  وَأنَفَقهوا مَِّّا رَزَقَـههمه اللَّهه 
(39) 



mesmo no equivalente ao peso de 

um átomo; por outra, multiplicará 

toda a boa ação e concederá, de Sua 

parte, uma magnífica recompensa.  

41.Que será deles, quando 

apresentarmos uma testemunha de 

cada nação e te designarmos (ó 

Mohammad) testemunha contra 

eles?  

42.Nesse dia, os incrédulos, que 

desobedeceram ao Mensageiro, 

ansiarão para que sejam nivelados 

com a terra, mas saibam que nada 

podem ocultar de Deus.  

43.Ó fiéis, não vos deis à oração, 

quando vos achardes ébrios, até que 

saibais o que dizeis, nem quando 

estiverdes polutos pelo dever 

conjugal - salvo se vos achardes em 

viagem -, até que vos tenhais 

higienizado. Se estiverdes enfermos 

ou em viagem, ou se algum de vós 

acabar de fazer a sua necessidade, 

ou se tiverdes contato com 

mulheres, sem terdes encontrado 

água, recorrei à terra limpa e passai 

(as mão com a terra) em vossos 

rostos e mãos; sabei que Deus é 

Remissório, Indulgentíssimo.  

44.Não tens reparado naqueles que 

foram agraciados com uma parte do 

Livro e trocam a retidão pelo erro, 

procurando desviar-vos da senda 

reta?  

45.Entretanto, Deus conhece, 

melhor do que ninguém, os vossos 

inimigos. Basta Deus por Protetor, e 

basta Deus por Socorredor.  

46.Entre os judeus, há aqueles que 

40.Inna Allaha la yathlimu 

mithqala tharratin wa-in taku 

hasanatan yudaAAifha wayu/ti 

min ladunhu ajran AAatheeman 

وَإِن تَكه  إِنَّ اللَّهَ لاَ يَظْلِمه مِثـْقَالَ ذَرَّة  
وَيهـؤْتِ مِن لَّدهنْهه أَجْراً  حَسَنَةً يهضَاعِفْهَا

 (41عَظِيماً )

41.Fakayfa itha ji/na min kulli 

ommatin bishaheedin waji/na bika 

AAala haola-i shaheedan 

نَا مِن كهلِّ أهمَّة  بِشَهِيد   نَا  فَكَيْفَ إِذَا جِئـْ وَجِئـْ
 (46بِكَ عَلَى هَؤهلاءِ شَهِيداً )

42.Yawma-ithin yawaddu 

allatheena kafaroo waAAasawoo 

alrrasoola law tusawwa bihimu al-

ardu wala yaktumoona Allaha 

hadeethan 

وَعَصَوها الرَّسهولَ لَوْ  يَـوْمَئِذ  يَـوَدُّ الَّذِينَ كَفَرهوا
يَكْتهمهونَ اللَّهَ حَدِيثاً  وَلاَ  تهسَوَّى بِِِمه الَأرْضه 

(42) 

43.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la taqraboo alssalata waantum 

sukara hatta taAAlamoo ma 

taqooloona wala junuban illa 

AAabiree sabeelin hatta 

taghtasiloo wa-in kuntum marda 

aw AAala safarin aw jaa ahadun 

minkum mina algha-iti aw 

lamastumu alnnisaa falam tajidoo 

maan fatayammamoo saAAeedan 

tayyiban faimsahoo biwujoohikum 

waaydeekum inna Allaha kana 

AAafuwwan ghafooran 

وَأنَْـتهمْ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـقْرَبهوا الصَّلاةَ 
جهنهباً  وَلاَ  سهكَارَى حَتََّّ تَـعْلَمهوا مَا تَـقهولهونَ 
وَإِن كهنتهم  إِلاَّ عَابِريِ سَبِيل  حَتََّّ تَـغْتَسِلهوا
أَحَدٌ مِّنكهم  مَّرْضَى أوَْ عَلَى سَفَر  أوَْ جَاءَ 

مِّنَ الغَائِطِ أوَْ لامَسْتهمه النِّسَاءَ فَـلَمْ تََِدهوا 
مَاءً فَـتـَيَمَّمهوا صَعِيداً طيَِّباً فاَمْسَحهوا 

وَأيَْدِيكهمْ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَفهواًّ  بِوهجهوهِكهمْ 
 (43غَفهوراً )

44.Alam tara ila allatheena ootoo 

naseeban mina alkitabi 

yashtaroona alddalalata 

wayureedoona an tadilloo 

alssabeela 

أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ أهوتهوا نَصِيباً مِّنَ الكِتَابِ 
وَيهريِدهونَ أَنْ تَضِلُّوا  يَشْتـَرهونَ الضَّلالَةَ 

بِيلَ )  (44السَّ

45.WaAllahu aAAlamu bi-

aAAda-ikum wakafa biAllahi 

waliyyan wakafa biAllahi 

naseeran 

 وَليِاًّ  وكََفَى باِللَّهِ  وَاللَّهه أَعْلَمه بأَِعْدَائِكهمْ 

 (45وكََفَى باِللَّهِ نَصِيراً )

46.Mina allatheena hadoo 

yuharrifoona alkalima AAan 

mawadiAAihi wayaqooloona 

samiAAna waAAasayna 

مِنَ الَّذِينَ هَادهوا يَهَرِّفهونَ الكَلِمَ عَن 
عْنَا مَّوَاضِعِهِ  نَا وَيَـقهولهونَ سََِ وَاسََْعْ  وَعَصَيـْ



deturpam as palavras, quanto ao 

seu significado. Dizem: Ouvimos e 

nos rebelamos. Dizem ainda: 

"Issmah ghaira mussmaen, wa 

ráina, distorcendo-lhes, assim, os 

sentidos, difamando a religião. 

Porém, se tivessem dito: Ouvimos e 

obedecemos. Escuta-nos e digna-nos 

com a Tua atenção ("anzurna" em 

vez de "Ráina"), teria sido melhor e 

mais propício para eles. Porém, 

Deus os amaldiçoa por sua perfídia, 

porque não crêem, senão 

pouquíssimos deles.  

47.Ó adeptos do Livro, crede no que 

vos revelamos, coisa que bem 

corrobora o que tendes, antes que 

desfiguremos os rosto de alguns, ou 

que os amaldiçoemos, tal como 

amaldiçoamos os profanadores do 

sábado, para que a sentença de Deus 

seja executada!  

48.Deus jamais perdoará a quem 

Lhe atribuir parceiros; porém, fora 

disso, perdoa a quem Lhe apraz. 

Quem atribuir parceiros a Deus 

cometerá um pecado ignominioso.  

49.Não reparaste naqueles que se 

jactam de puros? Qual! Deus 

purifica quem Lhe apraz e não os 

frustra, no mínimo que seja.  

50.Olha como forjam mentiras 

acerca de Deus! Isso, só por si só, é 

um verdadeiro delito.  

51.Não reparaste naqueles que 

foram agraciados com uma parte do 

Livro? Crêem em feitiçaria e no 

sedutor, e dizem dos incrédulos: 

Estes estão mais bem encaminhados 

do que os fiéis.  

waismaAA ghayra musmaAAin 

waraAAina layyan bi-alsinatihim 

wataAAnan fee alddeeni walaw 

annahum qaloo samiAAna 

waataAAna waismaAA 

waonthurna lakana khayran lahum 

waaqwama walakin 

laAAanahumu Allahu bikufrihim 

fala yu/minoona illa qaleelan 

رَ مهسْمَع   وَطَعْناً فِ  وَراَعِنَا ليَاًّ بأِلَْسِنَتِهِمْ  غَيـْ
ينِ  عْنَا الدِّ  وَاسََْعْ  وَأَطَعْنَا وَلَوْ أنَّـَههمْ قاَلهوا سََِ

وَلَكِن لَّعَنـَههمه  وَأقَـْوَمَ  انَ خَيْراً لََّهمْ وَانظهرْناَ لَكَ 
 (41اللَّهه بِكهفْرهِِمْ فَلاَ يهـؤْمِنهونَ إِلاَّ قلَِيلاً )

47.Ya ayyuha allatheena ootoo 

alkitaba aminoo bima nazzalna 

musaddiqan lima maAAakum min 

qabli an natmisa wujoohan 

fanaruddaha AAala adbariha aw 

nalAAanahum kama laAAanna 

as-haba alssabti wakana amru 

Allahi mafAAoolan 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ آمِنهوا بِاَ نَـزَّلْنَا 
قاً لِّمَا مَعَكهم مِّن قَـبْلِ أَن  مهصَدِّ

طْمِسَ  َْ ّْ وَجهوهاً فَـنـَرهدَّهَا عَلَى أدَْباَرهَِا  نّ
 كَمَا لَعَنَّا أَصْحَابَ السَّبْتِ   أوَْ نَـلْعَنـَههمْ 

 (47وكََانَ أمَْره اللَّهِ مَفْعهولاً )

48.Inna Allaha la yaghfiru an 

yushraka bihi wayaghfiru ma 

doona thalika liman yashao 

waman yushrik biAllahi faqadi 

iftara ithman AAatheeman 

وَيَـغْفِره مَا  رَكَ بِهِ إِنَّ اللَّهَ لاَ يَـغْفِره أَن يهشْ 
وَمَن يهشْركِْ باِللَّهِ  دهونَ ذَلِكَ لِمَن يَشَاءه 

 (48فَـقَدِ افـْتـَرَى إِثْْاً عَظِيماً )

49.Alam tara ila allatheena 

yuzakkoona anfusahum bali 

Allahu yuzakkee man yashao wala 

yuthlamoona fateelan 

يهـزكَُّونَ أنَفهسَههمْ بَلِ اللَّهه  أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ 
 (49يهظْلَمهونَ فتَِيلاً ) وَلاَ  يهـزكَِّي مَن يَشَاءه 

50.Onthur kayfa yaftaroona AAala 

Allahi alkathiba wakafa bihi 

ithman mubeenan 

 انظهرْ كَيْفَ يَـفْتـَرهونَ عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ 

 (51وكََفَى بِهِ إِثْْاً مُّبِيناً )

51.Alam tara ila allatheena ootoo 

naseeban mina alkitabi 

yu/minoona bialjibti waalttaghooti 

wayaqooloona lillatheena kafaroo 

haola-i ahda mina allatheena 

amanoo sabeelan 

أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ أهوتهوا نَصِيباً مِّنَ الكِتَابِ 
وَيَـقهولهونَ  وَالطَّاغهوتِ  بْتِ يهـؤْمِنهونَ باِلِْْ 

للَِّذِيـنَ كَفَرهوا هَؤهلاءِ أَهْدَى مِنَ الَّذِينَ آمَنهوا 
 (56سَبِيلاً )

52.Ola-ika allatheena 

laAAanahumu Allahu waman 

yalAAani Allahu falan tajida lahu 

naseeran 

عَنِ اللَّهه وَمَن يَـلْ  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ لَعَنـَههمه اللَّهه 
 (52فَـلَن تََِدَ لَهه نَصِيراً )



52.São aqueles a quem Deus 

amaldiçoou e, a quem Deus 

amaldiçoar, jamais encontrará 

socorredor.  

53.Possuem, acaso, uma parte do 

domínio? Se a possuíssem, dela não 

dariam a seus semelhantes, nem a 

mais ínfima partícula.  

54.Ou invejam seus semelhantes por 

causa do que Deus lhes concedeu de 

Sua graça? Já tínhamos concedido à 

família de Abraão o Livro, a 

sabedoria, além de lhe 

proporcionarmos um poderoso 

reino.  

55.Entre eles, há os que nele 

acreditaram, bem como os que 

repudiaram. E o inferno é suficiente 

como Tártaro.  

56.Quanto àqueles que negam os 

Nossos versículos, introduzi-los-

emos no fogo infernal. Cada vez que 

a sua pele se tiver queimado, trocá-

la-emos por outra, para que 

experimentem mais e mais o 

suplício. Sabei que Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

47.Quanto aos fiéis, que praticam o 

bem, introduzi-lo-emos em jardins, 

abaixo dos quais correm rios, onde 

morarão eternamente, onde terão 

esposas imaculadas, e os faremos 

desfrutar de uma densa sombra.  

58.Deus manda restituir a seu dono 

o que vos está confiado; quando 

julgardes vossos semelhantes, fazei-

o eqüidade. Quão excelente é isso a 

que Deus vos exorta! Ele é 

53.Am lahum naseebun mina 

almulki fa-ithan la yu/toona 

alnnasa naqeeran 

أمَْ لََهمْ نَصِيبٌ مِّنَ الْمهلْكِ فإَِذاً لاَّ يهـؤْتهونَ 
 (53النَّاسَ نقَِيراً )

54.Am yahsudoona alnnasa AAala 

ma atahumu Allahu min fadlihi 

faqad atayna ala ibraheema 

alkitaba waalhikmata 

waataynahum mulkan 

AAatheeman 

أمَْ يََْسهدهونَ النَّاسَ عَلَى مَا آتاَههمه اللَّهه مِن 
نَا آلَ إِبْـراَهِيمَ الكِتَابَ   فَضْلِهِ فَـقَدْ آتَـيـْ

نَاههم مُّلْكاً عَظِيماً ) وَالِِْكْمَةَ   (54وَآتَـيـْ

55.Faminhum man amana bihi 

waminhum man sadda AAanhu 

wakafa bijahannama saAAeeran 

 وَمِنـْههم مَّن صَدَّ عَنْهه  فَمِنـْههم مَّنْ آمَنَ بِهِ 

 (55وكََفَى بَِِهَنَّمَ سَعِيراً )

56.Inna allatheena kafaroo bi-

ayatina sawfa nusleehim naran 

kullama nadijat julooduhum 

baddalnahum juloodan ghayraha 

liyathooqoo alAAathaba inna 

Allaha kana AAazeezan 

hakeeman 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتنَِا سَوْفَ نهصْلِيهِمْ ناَراً  
لْنَاههمْ جهلهوداً   كهلَّمَا نَضِجَتْ جهلهودهههمْ بَدَّ

رَهَا ليَِذهوقهوا العَذَابَ إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَزيِزاً  غَيـْ
 (51حَكِيماً )

57.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

sanudkhiluhum jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

abadan lahum feeha azwajun 

mutahharatun wanudkhiluhum 

thillan thaleelan 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ سَنهدْخِلهههمْ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
جَنَّات  تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ 

وَنهدْخِلهههمْ  فِيهَا أبََداً لََّهمْ فِيهَا أزَْوَاجٌ مُّطَهَّرةٌَ 
 (57ظِلاًّ ظلَِيلاً )

58.Inna Allaha ya/murukum an tu-

addoo al-amanati ila ahliha wa-

itha hakamtum bayna alnnasi an 

tahkumoo bialAAadli inna Allaha 

niAAimma yaAAithukum bihi 

inna Allaha kana sameeAAan 

baseeran 

إِنَّ اللَّهَ يأَْمهرهكهمْ أَن تهـؤَدُّوا الَأمَاناَتِ إِلََ 
مْتهم بَـيْنَ النَّاسِ أَن تََْكهمهوا وَإِذَا حَكَ  أَهْلِهَا

باِلْعَدْلِ إِنَّ اللَّهَ نعِِمَّا يعَِظهكهم بِهِ إِنَّ اللَّهَ  
يعاً بَصِيراً )  (58كَانَ سََِ

59.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ateeAAoo Allaha waateeAAoo 

alrrasoola waolee al-amri minkum 

fa-in tanazaAAtum fee shay-in 

faruddoohu ila Allahi waalrrasooli 

in kuntum tu/minoona biAllahi 

waalyawmi al-akhiri thalika 

وَأَطِيعهوا  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أَطِيعهوا اللَّهَ 
مِنكهمْ فإَِن تَـنَازَعْتهمْ فِ  وَأهوْلِ الَأمْرِ  الرَّسهولَ 

وَالرَّسهولِ إِن كهنتهمْ  شَيْء  فَـرهدُّوهه إِلََ اللَّهِ 
رٌ  تهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ   وَالْيـَوْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَيـْ



Oniouvinte, Onividente.  

59.Ó fiéis, obedecei a Deus, ao 

Mensageiro e às autoridades, dentre 

vós! Se disputardes sobre qualquer 

questão, recorrei a Deus e ao 

Mensageiro, se crerdes em Deus e no 

Dia do Juízo Final, porque isso vos 

será preferível e de melhor alvitre.  

60.Não reparaste naqueles que 

declaram que crêem no que te foi 

revelado e no que foi revelado antes 

de ti, recorrendo, em seus 

julgamentos, ao sedutor, sendo que 

lhes foi ordenado rejeitá-lo? Porém, 

Satanás quer desviá-los 

profundamente.  

61.E quando lhes for dito: 

Aproximai-vos do que Deus revelou, 

e do Mensageiro! Verás os 

hipócritas afastarem-se de ti 

desdenhosamente.  

62.Que será deles, quando os açoitar 

um infortúnio, por causa do que 

cometeram as suas mãos? Então, 

recorrerão a ti, julgando por Deus e 

clamando: Só temos ansiado o bem e 

a concórdia.  

63.São aqueles, cujos segredos dos 

corações Deus bem conhece. Evita-

os, porém exorta-os e fala-lhes com 

palavras que invadam os seus 

ânimos.  

64.Jamais enviaríamos um 

mensageiro que não devesse ser 

obedecido, com a anuência de Deus. 

Se, quando se condenaram, tivessem 

recorrido a ti e houvessem 

implorado o perdão de Deus, e o 

Mensageiro tivesse pedido perdão 

por eles, encontrariam Deus, 

khayrun waahsanu ta/weelan ( ً59وَأَحْسَنه تأَْوِيلا) 

60.Alam tara ila allatheena 

yazAAumoona annahum amanoo 

bima onzila ilayka wama onzila 

min qablika yureedoona an 

yatahakamoo ila alttaghooti 

waqad omiroo an yakfuroo bihi 

wayureedu alshshaytanu an 

yudillahum dalalan baAAeedan 

أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ يَـزْعهمهونَ أنَّـَههمْ آمَنهوا بِاَ 
يهريِدهونَ أَن وَمَا أهنزلَِ مِن قَـبْلِكَ  أهنزلَِ إِليَْكَ 

وَقَدْ أهمِرهوا أَن  يَـتَحَاكَمهوا إِلََ الطَّاغهوتِ 
وَيهريِده الشَّيْطاَنه أَن يهضِلَّههمْ  يَكْفهرهوا بِهِ 

 (11ضَلالاً بعَِيداً )

61.Wa-itha qeela lahum taAAalaw 

ila ma anzala Allahu wa-ila 

alrrasooli raayta almunafiqeena 

yasuddoona AAanka sudoodan 

وَإِلََ  وَإِذَا قِيلَ لََهمْ تَـعَالَوْا إِلََ مَا أنَزَلَ اللَّهه 
نَافِقِيَن يَصهدُّونَ عَنكَ 

ه
الرَّسهولِ رَأيَْتَ الم

 (16صهدهوداً )

62.Fakayfa itha asabat-hum 

museebatun bima qaddamat 

aydeehim thumma jaooka 

yahlifoona biAllahi in aradna illa 

ihsanan watawfeeqan 

فَكَيْفَ إِذَا أَصَابَـتـْههم مُّصِيبَةٌ بِاَ قَدَّمَتْ 
أيَْدِيهِمْ ثُهَّ جَاءهوكَ يََْلِفهونَ باِللَّهِ إِنْ أرََدْناَ 

 (12وَتَـوْفِيقاً ) إِلاَّ إِحْسَاناً 

63.Ola-ika allatheena yaAAlamu 

Allahu ma fee quloobihim 

faaAArid AAanhum waAAithhum 

waqul lahum fee anfusihim 

qawlan baleeghan 

أهوْلئَِكَ الَّذِينَ يَـعْلَمه اللَّهه مَا فِ قهـلهوبِِِمْ 
وَقهل لََّهمْ فِ  وَعِظْههمْ  فأََعْرِضْ عَنـْههمْ 

 (13أنَفهسِهِمْ قَـوْلاً بلَِيغاً )

64.Wama arsalna min rasoolin illa 

liyutaAAa bi-ithni Allahi walaw 

annahum ith thalamoo anfusahum 

jaooka faistaghfaroo Allaha 

waistaghfara lahumu alrrasoolu 

lawajadoo Allaha tawwaban 

raheeman 

 وَمَا أرَْسَلْنَا مِن رَّسهول  إِلاَّ ليِهطاَعَ بإِِذْنِ اللَّهِ 

ظَّلَمهوا أنَفهسَههمْ جَاءهوكَ وَلَوْ أنَّـَههمْ إِذ 
وَاسْتـَغْفَرَ لََهـمه الرَّسهوله  فاَسْتـَغْفَرهوا اللَّهَ 

 (14لَوَجَدهوا اللَّهَ تَـوَّاباً رَّحِيماً )

65.Fala warabbika la yu/minoona 

hatta yuhakkimooka feema shajara 

baynahum thumma la yajidoo fee 

anfusihim harajan mimma qadayta 

wayusallimoo tasleeman 

وَرَبِّكَ لاَ يهـؤْمِنهونَ حَتََّّ يَهَكِّمهوكَ فِيمَا  فَلاَ 
نـَههمْ ثُهَّ لاَ يََِدهوا فِ أنَفهسِهِمْ  شَجَرَ بَـيـْ

 (15وَيهسَلِّمهوا تَسْلِيماً ) حَرَجاًّ مَِِّّّا قَضَيْتَ 

66.Walaw anna katabna 

AAalayhim ani oqtuloo 

anfusakum awi okhrujoo min 

نَا عَلَيْهِمْ أَنِ اقـْتـهلهوا أنَْـفهسَ  كهمْ أوَِ وَلَوْ أنََّا كَتَبـْ
اخْرهجهوا مِن دِياَركِهم مَّا فَـعَلهوهه إِلاَّ قلَِيلٌ 



Remissório, Misericordiosíssimo.  

65.Qual! Por teu Senhor, não crerão 

até que te tomem por juiz de suas 

dissensões e não objetem ao que tu 

tenhas sentenciado. Então, 

submeter-se-ão a ti 

espontaneamente.  

66.Porém, se lhes tivéssemos 

prescrito: Sacrificai-vos e abandonai 

os vossos lares!, não o teriam feito, 

senão poucos deles. Porém, se 

tivessem feito o que lhes foi 

prescrito, quão melhor teria sido 

para eles e para o fortalecimento (da 

sua fé).  

67.E, então, ter-lhes-íamos 

concedido a Nossa magnífica 

recompensa.  

68.E tê-los-íamos encaminhado pela 

senda reta.  

69.Aqueles que obedecem a Deus e 

ao Mensageiro, contar-se-ão entre os 

agraciados por Deus: profetas, 

verazes, mártires e virtuosos. Que 

excelentes companheiros serão!  

70.Tal é a benignidade de Deus. E 

basta Deus, Que é Sapientíssimo.  

71.Ó fiéis, ficai prevenidos contra o 

adversário, e avançai por 

destacamentos, ou avançai em 

massa.  

72.Entre vós, há alguns 

retardatários que, ao tomarem 

conhecimento de que sofrestes um 

revés, dizem: Deus nos agraciou, por 

não estarmos presentes, com eles.  

73.Porém, se vos chegasse uma 

diyarikum ma faAAaloohu illa 

qaleelun minhum walaw annahum 

faAAaloo ma yooAAathoona bihi 

lakana khayran lahum waashadda 

tathbeetan 

وَلَوْ أنَّـَههمْ فَـعَلهوا مَا يهوعَظهونَ بِهِ لَكَانَ  مِّنـْههمْ 
 (11وَأَشَدَّ تَـثْبِيتاً ) خَيْراً لََّهمْ 

67.Wa-ithan laataynahum min 

ladunna ajran AAatheeman 
نَاههم مِّ  تَـيـْ  (17ن لَّدهنَّا أَجْراً عَظِيماً )وَإِذاً لآَّ

68.Walahadaynahum siratan 

mustaqeeman 
 (18وَلََدََيْـنَاههمْ صِراَطاً مُّسْتَقِيماً )

69.Waman yutiAAi Allaha 

waalrrasoola faola-ika maAAa 

allatheena anAAama Allahu 

AAalayhim mina alnnabiyyeena 

waalssiddeeqeena waalshshuhada-

i waalssaliheena wahasuna ola-ika 

rafeeqan 

وَالرَّسهولَ فأَهوْلئَِكَ مَعَ الَّذِينَ  وَمَن يهطِعِ اللَّهَ 
يقِينَ  أنَْـعَمَ اللَّهه عَلَيْهِم مِّنَ النَّبِيِّينَ   وَالصِّدِّ

وَحَسهنَ أهوْلئَِكَ رَفِيقاً  وَالصَّالِِِينَ  وَالشُّهَدَاءِ 
(19) 

70.Thalika alfadlu mina Allahi 

wakafa biAllahi AAaleeman 

وكََفَى باِللَّهِ عَلِيماً  ذَلِكَ الفَضْله مِنَ اللَّهِ 
(71) 

71.Ya ayyuha allatheena amanoo 

khuthoo hithrakum fainfiroo 

thubatin awi infiroo jameeAAan 

ركَهمْ فاَنفِرهوا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا خهذهوا حِذْ 
يعَاً )  (76ثهـبَات  أوَِ انفِرهوا جََِ

72.Wa-inna minkum laman 

layubatti-anna fa-in asabatkum 

museebatun qala qad anAAama 

Allahu AAalayya ith lam akun 

maAAahum shaheedan 

وَإِنَّ مِنكهمْ لَمَنْ لَّيهبَطِّئَنَّ فإَِنْ أَصَابَـتْكهم 
يبَةٌ قاَلَ قَدْ أنَْـعَمَ اللَّهه عَلَيَّ إِذْ لََّْ أَكهن مُّصِ 

 (72مَّعَههمْ شَهِيداً )

73.Wala-in asabakum fadlun mina 

Allahi layaqoolanna kaan lam 

takun baynakum wabaynahu 

mawaddatun ya laytanee kuntu 

maAAahum faafooza fawzan 

AAatheeman 

كهمْ فَضْلٌ مِّنَ اللَّهِ ليَـَقهولـَنَّ كَأَن وَلئَِنْ أَصَابَ 
نَكهمْ  نَهه مَوَدَّةٌ ياَ ليَْتَنِِ كهنته  لََّّْ تَكهن بَـيـْ وَبَـيـْ

 (73مَعَههمْ فأَفَهوزَ فَـوْزاً عَظِيماً )

74.Falyuqatil fee sabeeli Allahi 

allatheena yashroona alhayata 

alddunya bial-akhirati waman 

yuqatil fee sabeeli Allahi fayuqtal 

aw yaghlib fasawfa nu/teehi ajran 

AAatheeman 

فَـلْيـهقَاتِلْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ يَشْرهونَ الِيََاةَ 
نْـيَا باِلآخِرةَِ  وَمَن يهـقَاتِلْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ  الدُّ

 فَـيـهقْتَلْ أوَْ يَـغْلِبْ فَسَوْفَ نهـؤْتيِهِ أَجْراً عَظِيماً 
(74) 



graça de Deus, diriam, como se não 

existisse vínculo algum entre vós e 

eles: Oxalá tivéssemos estado com 

eles, assim teríamos logrado um 

magnífico benefício!  

74.Que combatam pela causa de 

Deus aqueles dispostos a sacrificar a 

vida terrena pela futura, porque a 

quem combater pela causa de Deus, 

quer sucumba, quer vença, 

concederemos magnífica 

recompensa.  

75.E o que vos impede de combater 

pela causa de Deus e dos indefesos, 

homens, mulheres e crianças? que 

dizem: Ó Senhor nosso, tira-nos 

desta cidade (Makka), cujos 

habitantes são opressores. Designa-

nos, de Tua parte, um protetor e um 

socorredor!  

76.OS fiéis combatem pela causa de 

Deus; os incrédulos, ao contrário, 

combatem pela do sedutor. 

Combatei, pois, os aliados de 

Satanás, porque a angústia de 

Satanás é débil.  

77.Não reparaste naqueles, aos 

quais foi dito: Contende as vossas 

mãos, observai a oração e pagai o 

zakat? Mas quando lhes foi 

prescrita a luta, eis que grande 

parte deles temeu as pessoas, tanto 

ou mais que a Deus, dizendo: Ó 

Senhor nosso, por que nos 

prescreves a luta? Por que não nos 

concedes um pouco mais de trégua? 

Dize-lhes: O gozo terreno é 

transitório; em verdade, o da outra 

vida é preferível para o temente; 

sabei que não sereis frustrados, no 

75.Wama lakum la tuqatiloona fee 

sabeeli Allahi 

waalmustadAAafeena mina 

alrrijali waalnnisa-i waalwildani 

allatheena yaqooloona rabbana 

akhrijna min hathihi alqaryati 

alththalimi ahluha waijAAal lana 

min ladunka waliyyan waijAAal 

lana min ladunka naseeran 

 وَمَا لَكهمْ لاَ تهـقَاتلِهونَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ 

 وَالنِّسَاءِ  وَالْمهسْتَضْعَفِيَن مِنَ الرِّجَالِ 

وَالْوِلْدَانِ الَّذِينَ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا أَخْرجِْنَا مِنْ 
وَاجْعَل لَّنَا مِن  هَذِهِ القَرْيةَِ الظَّالَِِّ أَهْلههَا

عَلْ لَّنَا مِن لَّدهنكَ نَصِيراً وَاجْ  وَليِاًّ  لَّدهنكَ 
(75) 

76.Allatheena amanoo 

yuqatiloona fee sabeeli Allahi 

waallatheena kafaroo yuqatiloona 

fee sabeeli alttaghooti faqatiloo 

awliyaa alshshaytani inna kayda 

alshshaytani kana daAAeefan 

وَالَّذِينَ  فِ سَبِيلِ اللَّهِ الَّذِينَ آمَنهوا يهـقَاتلِهونَ 
كَفَرهوا يهـقَاتلِهونَ فِ سَبِيلِ الطَّاغهوتِ فَـقَاتلِهوا 

أهوْليَِاءَ الشَّيْطاَنِ إِنَّ كَيْدَ الشَّيْطاَنِ كَانَ 
 (71ضَعِيفاً )

77.Alam tara ila allatheena qeela 

lahum kuffoo aydiyakum 

waaqeemoo alssalata waatoo 

alzzakata falamma kutiba 

AAalayhimu alqitalu itha fareequn 

minhum yakhshawna alnnasa 

kakhashyati Allahi aw ashadda 

khashyatan waqaloo rabbana lima 

katabta AAalayna alqitala lawla 

akhkhartana ila ajalin qareebin qul 

mataAAu alddunya qaleelun waal-

akhiratu khayrun limani ittaqa 

wala tuthlamoona fateelan 

 أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ قِيلَ لََهمْ كهفُّوا أيَْدِيَكهمْ 

وَآتهوا الزَّكَاةَ فَـلَمَّا كهتِبَ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ 
عَلَيْهِمه القِتَاله إِذَا فَريِقٌ مِّنـْههمْ يَُْشَوْنَ النَّاسَ  

وَقاَلهوا رَبّـَنَا لََِّ   خَشْيَةً  كَخَشْيَةِ اللَّهِ أوَْ أَشَدَّ 
رْتَـنَا إِلََ أَجَل   نَا القِتَالَ لَوْلا أَخَّ كَتَبْتَ عَلَيـْ

نْـيَا قلَِيلٌ  رٌ  قَريِب  قهلْ مَتَاعه الدُّ وَالآخِرةَه خَيـْ
 (77تهظْلَمهونَ فتَِيلاً ) وَلاَ  لِّمَنِ اتّـَقَى

78.Aynama takoonoo yudrikkumu 

almawtu walaw kuntum fee 

buroojin mushayyadatin wa-in 

tusibhum hasanatun yaqooloo 

hathihi min AAindi Allahi wa-in 

tusibhum sayyi-atun yaqooloo 

hathihi min AAindika qul kullun 

min AAindi Allahi famali haola-i 

alqawmi la yakadoona yafqahoona 

hadeethan 

وْته أيَْـنَمَا تَكهونهوا يه 
َ
وَلَوْ كهنتهمْ فِ  دْركِكُّمه الم

وَإِن تهصِبـْههمْ حَسَنَةٌ يَـقهولهوا  بهـرهوج  مُّشَيَّدَة  
وَإِن تهصِبـْههمْ سَيِّئَةٌ يَـقهولهوا  هَذِهِ مِنْ عِندِ اللَّهِ 

هَذِهِ مِنْ عِندِكَ قهلْ كهلٌّ مِّنْ عِندِ اللَّهِ فَمَالِ 
ههونَ حَدِيثاً هَؤهلاءِ القَوْمِ لاَ يَكَادهونَ يَـفْقَ 

(78) 



mínimo que seja.  

78.Onde quer que vos encontrardes, 

a morte vos alcançará, ainda que 

vos guardeis em fortalezas 

inexpugnáveis. (Quanto aos 

hipócritas), se os alcança uma 

ventura, dizem: Isto provém de ti. 

Dize-lhes: Tudo emana de Deus! 

Que sucede a esta gente, que não 

compreende o que lhe é dito?  

79.Toda a ventura que te ocorra (ó 

homem) emana de Deus; mas toda a 

desventura que te açoita provém de 

ti. Enviamos-te (ó Mohammad) 

como Mensageiro da humanidade, e 

Deus é suficiente testemunha disto.  

80.Quem obedecer ao Mensageiro 

obedecerá a Deus; mas quem se 

rebelar, saiba que não te enviamos 

para lhes seres guardião.  

81.Eles juram-te obediência! Porém, 

quando se retiram da tua presença, 

uma parte deles planeja, durante a 

noite, fazer o contrário do que 

disseste. Mas (a verdade é que) Deus 

registra tudo quanto, durante a 

noite, confabulam. Opõe-te, pois, a 

ele e encomenda-te a Deus, porque 

Ele é para ti suficiente Guardião.  

82.Não meditam, acaso, no Alcorão? 

Se fosse de outra origem, que não de 

Deus, haveria nele muitas 

discrepâncias.  

83.Ao tomarem (os hipócritas) 

conhecimento de qualquer rumor, 

quer seja de tranqüilidade ou de 

temor, divulgam-no 

espalhafatosamente. Porém, se o 

transmitissem ao Mensageiro ou às 

suas autoridades, os discernidores, 

79.Ma asabaka min hasanatin 

famina Allahi wama asabaka min 

sayyi-atin famin nafsika 

waarsalnaka lilnnasi rasoolan 

wakafa biAllahi shaheedan 

وَمَا  مَا أَصَابَكَ مِنْ حَسَنَة  فَمِنَ اللَّهِ 
وَأرَْسَلْنَاكَ  أَصَابَكَ مِن سَيِّئَة  فَمِن نّـَفْسِكَ 

 (79وكََفَى باِللَّهِ شَهِيداً ) للِنَّاسِ رَسهولاً 

80.Man yutiAAi alrrasoola faqad 

ataAAa Allaha waman tawalla 

fama arsalnaka AAalayhim 

hafeethan 

وَمَن تـَوَلََّ  مَن يهطِعِ الرَّسهولَ فَـقَدْ أَطاَعَ اللَّهَ 
 (81مْ حَفِيظاً )فَمَا أرَْسَلْنَاكَ عَلَيْهِ 

81.Wayaqooloona taAAatun fa-

itha barazoo min AAindika 

bayyata ta-ifatun minhum ghayra 

allathee taqoolu waAllahu 

yaktubu ma yubayyitoona 

faaAArid AAanhum watawakkal 

AAala Allahi wakafa biAllahi 

wakeelan 

رَزهوا مِنْ عِندِكَ بَـيَّتَ وَيَـقهولهونَ طاَعَةٌ فإَِذَا ب ـَ
رَ الَّذِي تَـقهوله  وَاللَّهه يَكْتهبه  طاَئفَِةٌ مِّنـْههمْ غَيـْ

 وَتَـوكََّلْ عَلَى اللَّهِ  مَا يهـبـَيِّتهونَ فأََعْرِضْ عَنـْههمْ 

 (86وكَِيلاً ) وكََفَى باِللَّهِ 

82.Afala yatadabbaroona alqur-

ana walaw kana min AAindi 

ghayri Allahi lawajadoo feehi 

ikhtilafan katheeran 

وَلَوْ كَانَ مِنْ عِندِ غَيْرِ  أفََلاَ يَـتَدَبّـَرهونَ القهرْآنَ 
 (82اللَّهِ لَوَجَدهوا فِيهِ اخْتِلافاً كَثِيراً )

83.Wa-itha jaahum amrun mina 

al-amni awi alkhawfi athaAAoo 

bihi walaw raddoohu ila alrrasooli 

wa-ila olee al-amri minhum 

laAAalimahu allatheena 

yastanbitoonahu minhum walawla 

fadlu Allahi AAalaykum 

warahmatuhu laittabaAAtumu 

alshshaytana illa qaleelan 

وَإِذَا جَاءَههمْ أمَْرٌ مِّنَ الَأمْنِ أَوِ الخوَْفِ 
وَإِلََ أهوْلِ  ولِ وَلَوْ رَدُّوهه إِلََ الرَّسه  أذََاعهوا بِهِ 

 الَأمْرِ مِنـْههمْ لَعَلِمَهه الَّذِينَ يَسْتَنبِطهونهَه مِنـْههمْ 

وَرَحْْتَههه لاتّـَبـَعْتهمه  وَلَوْلا فَضْله اللَّهِ عَلَيْكهمْ 
 (83الشَّيْطاَنَ إِلاَّ قلَِيلاً )

84.Faqatil fee sabeeli Allahi la 

tukallafu illa nafsaka waharridi 

almu/mineena AAasa Allahu an 

yakuffa ba/sa allatheena kafaroo 

waAllahu ashaddu ba/san 

waashaddu tankeelan 

 فَـقَاتِلْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ لاَ تهكَلَّفه إِلاَّ نَـفْسَكَ 

ؤْمِنِيَن عَسَى اللَّهه 
ه
أَن يَكهفَّ بأَْسَ وَحَرِّضِ الم

وَأَشَدُّ تنَكِيلاً  وَاللَّهه أَشَدُّ بأَْساً  الَّذِينَ كَفَرهوا
(84) 

85.Man yashfaAA shafaAAatan 

hasanatan yakun lahu naseebun 

minha waman yashfaAA 

shafaAAatan sayyi-atan yakun 

مَن يَشْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً يَكهن لَّهه نَصِيبٌ 
هَا وَمَن يَشْفَعْ شَفَاعَةً سَيِّئَةً يَكهن لَّهه   مِّنـْ



entre eles, saberiam analisá-lo. Não 

fosse pela graça de Deus e pela Sua 

misericórdia para convosco, salvo 

poucos, teríeis todos seguido 

Satanás.  

84.Luta, pois, pela causa de Deus, 

porque tu és somente responsável 

por ti mesmo; e esforça-te em 

estimular os fiéis; quisesse Deus, 

conteria a fúria dos incrédulos, 

porque Deus é mais poderoso, ainda, 

e mais punidor.  

85.Quem interceder em favor de 

uma causa nobre participará dela; 

por outra, quem interceder em 

favor de um ignóbil princípio, 

igualmente participará dele; e Deus 

tem poder sobre tudo.  

86.Quando fordes saudados 

cortesmente, respondei com cortesia 

maior ou, pelo menos, igual, porque 

Deus leva em conta todas as 

circunstâncias.  

87.Deus! Não há mais divindade 

além d'Ele! Ele vos congregará para 

o indubitável Dia da Ressurreição. 

Quem é mais leal do que Deus, 

quanto ao que diz?  

88.Por que vos dividistes em dois 

grupos a respeito dos hipócritas, 

uma vez que Deus os reprovou pelo 

que perpetraram? Pretendeis 

orientar quem Deus Desvia? Jamais 

encontrarás senda alguma para 

aquele a quem Deus desvia.  

89.Anseiam (os hipócritas) que 

renegueis, como renegaram eles, 

para que sejais todos iguais. Não 

tomeis a nenhum deles por 

confidente, até que tenham migrado 

lahu kiflun minha wakana Allahu 

AAala kulli shay-in muqeetan 
هَا وكََانَ اللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْء  مُّقِيتاً  كِفْلٌ مِّنـْ

(85) 

86.Wa-itha huyyeetum 

bitahiyyatin fahayyoo bi-ahsana 

minha aw ruddooha inna Allaha 

kana AAala kulli shay-in haseeban 

هَا أوَْ  وَإِذَا حهيِّيتهم بتَِحِيَّة  فَحَيُّوا بأَِحْسَنَ مِنـْ
رهدُّوهَا إِنَّ اللَّهَ كَانَ عَلَى كهلِّ شَيْء  حَسِيباً 

(81) 

87.Allahu la ilaha illa huwa 

layajmaAAannakum ila yawmi 

alqiyamati la rayba feehi waman 

asdaqu mina Allahi hadeethan 

اللَّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ ليََجْمَعَنَّكهمْ إِلََ يَـوْمِ 
وَمَنْ أَصْدَقه مِنَ اللَّهِ  القِيَامَةِ لاَ رَيْبَ فِيهِ 

 (87حَدِيثاً )

88.Fama lakum fee almunafiqeena 

fi-atayni waAllahu arkasahum 

bima kasaboo atureedoona an 

tahdoo man adalla Allahu waman 

yudlili Allahu falan tajida lahu 

sabeelan 

نَافِقِيَن فِئَتـَيْنِ 
ه
وَاللَّهه أرَكَْسَههم  فَمَا لَكهمْ فِ الم

 مَنْ أَضَلَّ اللَّهه  بِاَ كَسَبهوا أتَهريِدهونَ أنَ تَـهْدهوا

 (88وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَـلَن تََِدَ لَهه سَبِيلاً )

89.Waddoo law takfuroona kama 

kafaroo fatakoonoona sawaan fala 

tattakhithoo minhum awliyaa hatta 

yuhajiroo fee sabeeli Allahi fa-in 

tawallaw fakhuthoohum 

waoqtuloohum haythu 

wajadtumoohum wala tattakhithoo 

minhum waliyyan wala naseeran 

وَدُّوا لَوْ تَكْفهرهونَ كَمَا كَفَرهوا فَـتَكهونهونَ سَوَاءً 
فَلاَ تَـتَّخِذهوا مِنـْههمْ أوَْليَِاءَ حَتََّّ يهـهَاجِرهوا فِ 

وَاقـْتـهلهوَههمْ  سَبِيلِ اللَّهِ فإَِن تَـوَلَّوْا فَخهذهوَههمْ 
 وَليِاًّ  تَـتَّخِذهوا مِنـْههمْ  وَلاَ  جَدتَُّهوَههمْ وَ  حَيْثه 

 (89نَصِيراً ) وَلاَ 

90.Illa allatheena yasiloona ila 

qawmin baynakum wabaynahum 

meethaqun aw jaookum hasirat 

sudooruhum an yuqatilookum aw 

yuqatiloo qawmahum walaw shaa 

Allahu lasallatahum AAalaykum 

falaqatalookum fa-ini 

iAAtazalookum falam 

yuqatilookum waalqaw ilaykumu 

alssalama fama jaAAala Allahu 

lakum AAalayhim sabeelan 

نَكهمْ  نـَههم  إِلاَّ الَّذِينَ يَصِلهونَ إِلََ قَـوْم  بَـيـْ وَبَـيـْ
مِّيثاَقٌ أوَْ جَاءهوكهمْ حَصِرَتْ صهدهورهههمْ أَن 

وَلَوْ شَاءَ اللَّهه  أوَْ يهـقَاتلِهوا قَـوْمَههمْ  يهـقَاتلِهوكهمْ 
لَسَلَّطَههمْ عَلَيْكهمْ فَـلَقَاتَـلهوكهمْ فإَِنِ اعْتـَزَلهوكهمْ 

وَألَْقَوْا إِليَْكهمه السَّلَمَ فَمَا  فَـلَمْ يهـقَاتلِهوكهمْ 
 (91جَعَلَ اللَّهه لَكهمْ عَلَيْهِمْ سَبِيلاً )

91.Satajidoona akhareena 

yureedoona an ya/manookum 
 سَتَجِدهونَ آخَريِنَ يهريِدهونَ أَن يأَْمَنهوكهمْ 



pela causa de Deus. Porém, se se 

rebelarem, capturai-os então, matai-

os, onde quer que os acheis, e não 

tomeis a nenhum deles por 

confidente nem por socorredor.  

90.Exceto àqueles que se refugiarem 

em um povo, entre o qual e vós 

exista uma aliança, ou os que, 

apresentando-se a vós, estejam em 

dúvida quanto ao combater-vos ou 

combater a sua própria gente. Se 

Deus tivesse querido, tê-los-ia feito 

prevalecer sobre vós e, seguramente, 

ter-vos-iam combatido; porém, se 

eles se retirarem, não vos 

combaterem e vos propuserem a 

paz, sabei que Deus não vos faculta 

combatê-los.  

91.Encontrareis outros que 

intentarão ganhar a vossa confiança, 

bem como a de seu povo. Toda a vez 

que forem chamados à intriga, nela 

sucumbirão. Se não ficarem neutros, 

em relação a vós, nem vos 

propuserem a paz, nem tampouco 

contiverem as suas mãos, capturai-

os e matai-os, onde quer que os 

acheis, porque sobre isto vos 

concedemos autoridade absoluta.  

92.Não é dado, a um fiel, matar 

outro fiel, salvo involuntariamente; 

e quem, por engano, matar um fiel, 

deverá libertar um escravo fiel e 

pagar compensação à família do 

morto, a não ser que esta se 

disponha a perdoá-lo. Se (a vítima) 

for fiel, de um povo adversário do 

vosso, impõe-se a libertação de um 

escravo fiel; porém, se pertence a 

um povo aliado, impõe-se o 

pagamento de uma indenização à 

família e a manumissão de um 

escravo fiel. Contudo, quem não 

waya/manoo qawmahum kulla ma 

ruddoo ila alfitnati orkisoo feeha 

fa-in lam yaAAtazilookum 

wayulqoo ilaykumu alssalama 

wayakuffoo aydiyahum 

fakhuthoohum waoqtuloohum 

haythu thaqiftumoohum waola-

ikum jaAAalna lakum AAalayhim 

sultanan mubeenan 

نَةِ  وَيأَْمَنهوا قَـوْمَههمْ كهلَّ مَا رهدُّوا إِلََ الفِتـْ
وَيهـلْقهوا إِليَْكهمه  أهركِْسهوا فِيهَا فإَِن لََّّْ يَـعْتَزلِهوكهمْ 

وَاقـْتـهلهوَههمْ  وَيَكهفُّوا أيَْدِيَـههمْ فَخهذهوَههمْ  السَّلَمَ 
وَأهوْلائِكهمْ جَعَلْنَا لَكهمْ  قِفْتهمهوَههمْ حَيْثه ثَ 

 (96عَلَيْهِمْ سهلْطاَناً مُّبِيناً )

92.Wama kana limu/minin an 

yaqtula mu/minan illa khataan 

waman qatala mu/minan khataan 

fatahreeru raqabatin mu/minatin 

wadiyatun musallamatun ila ahlihi 

illa an yassaddaqoo fa-in kana min 

qawmin AAaduwwin lakum 

wahuwa mu/minun fatahreeru 

raqabatin mu/minatin wa-in kana 

min qawmin baynakum 

wabaynahum meethaqun 

fadiyatun musallamatun ila ahlihi 

watahreeru raqabatin mu/minatin 

faman lam yajid fasiyamu 

shahrayni mutatabiAAayni 

tawbatan mina Allahi wakana 

Allahu AAaleeman hakeeman 

 وَمَا كَانَ لِمهؤْمِن  أَن يَـقْتهلَ مهؤْمِناً إِلاَّ خَطئَاً 

 وَمَن قَـتَلَ مهؤْمِناً خَطَئاً فَـتَحْريِره رَقَـبَة  مُّؤْمِنَة  

دَّقهوا فإَِن  وَدِيةٌَ مُّسَلَّمَةٌ إِلََ أَهْلِهِ إِلاَّ أَن يَصَّ 
وَههوَ مهؤْمِنٌ  كَانَ مِن قَـوْم  عَدهو  لَّكهمْ 

وَإِن كَانَ مِن قَـوْم   فَـتَحْريِره رَقَـبَة  مُّؤْمِنَة  
نَكهمْ  نـَههم مِّيثاَقٌ فَدِيةٌَ مُّسَلَّمَةٌ إِلََ  بَـيـْ وَبَـيـْ

وَتََْريِره رقََـبَة  مُّؤْمِنَة  فَمَن لََّّْ يََِدْ فَصِيَامه  أَهْلِهِ 
وكََانَ اللَّهه  رَيْنِ مهتَتَابِعَيْنِ تَـوْبةًَ مِّنَ اللَّهِ شَهْ 

 (92عَلِيماً حَكِيماً )

93.Waman yaqtul mu/minan 

mutaAAammidan fajazaohu 

jahannamu khalidan feeha 

waghadiba Allahu AAalayhi 

walaAAanahu waaAAadda lahu 

AAathaban AAatheeman  

مهؤْمِناً مُّتـَعَمِّداً فَجَزاَؤههه جَهَنَّمه وَمَن يَـقْتهلْ 
وَأَعَدَّ  وَلَعَنَهه  وَغَضِبَ اللَّهه عَلَيْهِ  خَالِداً فِيهَا

 (93لَهه عَذَاباً عَظِيماً )

94.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha darabtum fee sabeeli Allahi 

fatabayyanoo wala taqooloo liman 

alqa ilaykumu alssalama lasta 

mu/minan tabtaghoona AAarada 

alhayati alddunya faAAinda 

Allahi maghanimu katheeratun 

kathalika kuntum min qablu 

famanna Allahu AAalaykum 

فِ سَبِيلِ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا ضَرَبْـتهمْ 
تَـقهولهوا لِمَنْ ألَْقَى إلِيَْكهمه  وَلاَ  اللَّهِ فَـتَبـَيـَّنهوا

السَّلامَ لَسْتَ مهؤْمِناً تَـبْتـَغهونَ عَرَضَ الِيََاةِ 
نْـيَا فَعِندَ اللَّهِ مَغَانِِه كَثِيرةٌَ كَذَلِكَ كهنتهم  الدُّ

لَّهَ مِّن قَـبْله فَمَنَّ اللَّهه عَلَيْكهمْ فَـتَبـَيـَّنهوا إِنَّ ال



estiver em condições de fazê-lo, 

deverá jejuar dois meses 

consecutivos, como penitência 

imposta por Deus, porque Ele é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

93Quem matar, intencionalmente, 

um fiel, seu castigo será o inferno, 

onde permanecerá eternamente. 

Deus o abominará, amaldiçoá-lo-á e 

lhe preparará um severo castigo.  

94.Ó fiéis, quando viajardes pela 

causa de Deus, sede ponderados; 

não digais, a quem vos propõe a 

paz: Tu não é fiel - com o intento de 

auferirdes (matando-o e 

despojando-o) a transitória fortuna 

da vida terrena. Sabei que Deus vos 

tem reservado numerosas fortunas. 

Vós éreis como eles, em outros 

tempos; porém Deus voa agraciou 

(com o Islam). Meditai, pois, porque 

Deus está bem inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

95.Os fiéis, que, sem razão fundada, 

permanecem em suas casas, jamais 

se equiparam àqueles que 

sacrificam os seus bens e suas vidas 

pela causa de Deus; Ele concede 

maior dignidade àqueles que 

sacrificam os seus bens e suas vidas 

do que aos que permanecem (em 

suas casas). Embora Deus prometa a 

todos (os fiéis) o bem, sempre 

confere aos combatentes uma 

recompensa superior à dos que 

permanecem (em suas casas).  

96.Graduação, indulgência e 

misericórdia são concedidas por Ele, 

porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

97.Aqueles a quem os anjos 

fatabayyanoo inna Allaha kana 

bima taAAmaloona khabeeran 
 (94كَانَ بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيراً )

95.La yastawee alqaAAidoona 

mina almu/mineena ghayru olee 

alddarari waalmujahidoona fee 

sabeeli Allahi bi-amwalihim 

waanfusihim faddala Allahu 

almujahideena bi-amwalihim 

waanfusihim AAala 

alqaAAideena darajatan wakullan 

waAAada Allahu alhusna 

wafaddala Allahu almujahideena 

AAala alqaAAideena ajran 

AAatheeman 

ره أهوْلِ  ؤْمِنِيَن غَيـْ
ه
لاَ يَسْتَوِي القَاعِدهونَ مِنَ الم

 فِ سَبِيلِ اللَّهِ بأَِمْوَالَِِمْ  وَالْمهجَاهِدهونَ  الضَّرَرِ 

جَاهِدِينَ بأَِمْوَالَِِمْ 
ه
 وَأنَفهسِهِمْ فَضَّلَ اللَّهه الم

وَعَدَ  وكَهلاًّ  وَأنَفهسِهِمْ عَلَى القَاعِدِينَ دَرَجَةً 
جَاهِدِينَ عَلَى  اللَّهه الِهسْنَ 

ه
وَفَضَّلَ اللَّهه الم

 (95القَاعِدِينَ أَجْراً عَظِيماً )

96.Darajatin minhu 

wamaghfiratan warahmatan 

wakana Allahu ghafooran 

raheeman 

وكََانَ اللَّهه غَفهوراً  وَرَحَْْةً  وَمَغْفِرةًَ  دَرَجَات  مِّنْهه 
 (91رَّحِيماً )

97.Inna allatheena tawaffahumu 

almala-ikatu thalimee anfusihim 

qaloo feema kuntum qaloo kunna 

mustadAAafeena fee al-ardi qaloo 

alam takun ardu Allahi 

wasiAAatan fatuhajiroo feeha 

faola-ika ma/wahum jahannamu 

wasaat maseeran 

لائِكَةه ظاَلِمِي أنَفهسِهِمْ 
َ
إِنَّ الَّذِينَ تَـوَفَّاههمه الم

قاَلهوا فِيمَ كهنتهمْ قاَلهوا كهنَّا مهسْتَضْعَفِيَن فِ 
وَاسِعَةً  ضِ قاَلهوا أَلََّْ تَكهنْ أرَْضه اللَّهِ الَأرْ 

 فَـتـههَاجِرهوا فِيهَا فأَهوْلئَِكَ مَأْوَاههمْ جَهَنَّمه 

 (97وَسَاءَتْ مَصِيراً )

98.Illa almustadAAafeena mina 

alrrijali waalnnisa-i waalwildani la 

yastateeAAoona heelatan wala 

yahtadoona sabeelan 

سْتَضْعَفِيَن مِنَ الرِّجَالِ إِلاَّ 
ه
 وَالنِّسَاءِ   الم

يَـهْتَدهونَ  وَلاَ  وَالْوِلْدَانِ لاَ يَسْتَطِيعهونَ حِيلَةً 
 (98سَبِيلاً )

99.Faola-ika AAasa Allahu an 

yaAAfuwa AAanhum wakana 

Allahu AAafuwwan ghafooran 

وكََانَ  مْ فأَهوْلئَِكَ عَسَى اللَّهه أَن يَـعْفهوَ عَنـْهه 
 (99اللَّهه عَفهواًّ غَفهوراً )

100.Waman yuhajir fee sabeeli 

Allahi yajid fee al-ardi 

muraghaman katheeran 

wasaAAatan waman yakhruj min 

baytihi muhajiran ila Allahi 

warasoolihi thumma yudrik-hu 

وَمَن يهـهَاجِرْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ يََِدْ فِ الَأرْضِ 
وَمَن يَُْرهجْ مِنْ بَـيْتِهِ  وَسَعَةً  مهراَغَماً كَثِيراً 

وْته  مههَاجِراً إِلََ اللَّهِ 
َ
وَرَسهولهِِ ثُهَّ يهدْركِْهه الم



arrancarem a vida, em estado de 

iniqüidade, dizendo: Em que 

condições estáveis? Dirão: 

Estávamos subjulgados, na terra (de 

Makka). Dir-lhes-ão os anjos: 

Acaso, a terra de Deus não era 

bastante ampla para que 

migrásseis? Tais pessoas terão o 

inferno por morada. Que péssimo 

destino!  

98.Excetuam-se os inválidos, quer 

sejam homens, mulheres ou 

crianças. Que carecem de recursos 

ou não podem encaminhar-se por 

senda alguma.  

99.A estes, quiçá Deus os indulte, 

porque é Remissório, 

Indulgentíssimo.  

100.Mas quem migrar pela causa de 

Deus, achará, na terra, amplos e 

espaçosos refúgios. E quem 

abandonar seu lar, migrando pela 

causa de Deus e de Seu Mensageiro, 

e for surpreendido pela morte, sua 

recompensa caberá à Deus, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

101.Quanto viajantes pela terra não 

sereis recriminados por abreviardes 

as orações, temendo que vos 

ataquem os incrédulos; em verdade, 

eles são vossos inimigos declarados.  

102.Quando estiveres entre eles e os 

convocares a observarem a oração 

(ó Mensageiro), que uma parte deles 

tome de suas armas e a pratique 

contigo; e, quando se prostrarem, 

que a outra se poste na retaguarda; 

ao concluírem, que se retire e se 

ponha de guarda e suceda-lhe a 

parte que não tiver orado, ainda, e 

que reze contigo. Que não 

almawtu faqad waqaAAa ajruhu 

AAala Allahi wakana Allahu 

ghafooran raheeman 

كَانَ اللَّهه غَفهوراً وَ  وَقَعَ أَجْرههه عَلَى اللَّهِ  فَـقَدْ 
 (611رَّحِيماً )

101.Wa-itha darabtum fee al-ardi 

falaysa AAalaykum junahun an 

taqsuroo mina alssalati in khiftum 

an yaftinakumu allatheena kafaroo 

inna alkafireena kanoo lakum 

AAaduwwan mubeenan 

فَـلَيْسَ عَلَيْكهمْ  وَإِذَا ضَرَبْـتهمْ فِ الَأرْضِ 
جهنَاحٌ أَن تَـقْصهرهوا مِنَ الصَّلاةِ إِنْ خِفْتهمْ أَن 

يَـفْتِنَكهمه الَّذِينَ كَفَرهوا إِنَّ الكَافِريِنَ كَانهوا 
 (616لَكهمْ عَدهواًّ مُّبِيناً )

102.Wa-itha kunta feehim 

faaqamta lahumu alssalata 

faltaqum ta-ifatun minhum 

maAAaka walya/khuthoo 

aslihatahum fa-itha sajadoo 

falyakoonoo min wara-ikum 

walta/ti ta-ifatun okhra lam 

yusalloo falyusalloo maAAaka 

walya/khuthoo hithrahum 

waaslihatahum wadda allatheena 

kafaroo law taghfuloona AAan 

aslihatikum waamtiAAatikum 

fayameeloona AAalaykum 

maylatan wahidatan wala junaha 

AAalaykum in kana bikum athan 

min matarin aw kuntum marda an 

tadaAAoo aslihatakum wakhuthoo 

hithrakum inna Allaha aAAadda 

lilkafireena AAathaban muheenan 

وَإِذَا كهنتَ فِيهِمْ فأَقََمْتَ لََهمه الصَّلاةَ فَـلْتـَقهمْ 
وَلْيَأْخهذهوا أَسْلِحَتـَههمْ  ئفَِةٌ مِّنـْههم مَّعَكَ طاَ

وَلْتَأْتِ  وَراَئِكهمْ  فإَِذَا سَجَدهوا فَـلْيَكهونهوا مِن
 طاَئفَِةٌ أهخْرَى لََّْ يهصَلُّوا فَـلْيهصَلُّوا مَعَكَ 

وَدَّ الَّذِينَ   وَأَسْلِحَتـَههمْ  وَلْيَأْخهذهوا حِذْرَههمْ 
وَأمَْتِعَتِكهمْ  أَسْلِحَتِكهمْ كَفَرهوا لَوْ تَـغْفهلهونَ عَنْ 
لَةً  جهنَاحَ  وَلاَ  وَاحِدَةً  فَـيَمِيلهونَ عَلَيْكهم مَّيـْ

عَلَيْكهمْ إِن كَانَ بِكهمْ أذًَى مِّن مَّطَر  أوَْ  
وَخهذهوا  كهنتهم مَّرْضَى أَن تَضَعهوا أَسْلِحَتَكهمْ 

يناً حِذْركَهمْ إِنَّ اللَّهَ أَعَدَّ للِْكَافِريِنَ عَذَاباً مُّهِ 
(612) 

103.Fa-itha qadaytumu alssalata 

faothkuroo Allaha qiyaman 

waquAAoodan waAAala 

junoobikum fa-itha itma/nantum 

faaqeemoo alssalata inna alssalata 

kanat AAala almu/mineena 

kitaban mawqootan 

 اماً فإَِذَا قَضَيْتهمه الصَّلاةَ فاَذكْهرهوا اللَّهَ قِيَ 

وَعَلَى جهنهوبِكهمْ فإَِذَا اطْمَأْننَتهمْ  وَقهـعهوداً 
فأَقَِيمهوا الصَّلاةَ إِنَّ الصَّلاةَ كَانَتْ عَلَى 

ؤْمِنِيَن كِتَاباً مَّوْقهوتاً )
ه
 (613الم

104.Wala tahinoo fee ibtigha-i 

alqawmi in takoonoo ta/lamoona 

fa-innahum ya/lamoona kama 

ta/lamoona watarjoona mina 

Allahi ma la yarjoona wakana 

تَُنِهوا فِ ابْتِغَاءِ القَوْمِ إِن تَكهونهوا تأَْلَمهونَ  وَلاَ 
وَتَـرْجهونَ مِنَ  فإَِنّـَههمْ يأَْلَمهونَ كَمَا تأَْلَمهونَ 

 وكََانَ اللَّهه عَلِيماً حَكِيماً  اللَّهِ مَا لاَ يَـرْجهونَ 



precavenham e levem suas armas, 

porque os incrédulos ansiarão para 

que negligencieis as vossas armas e 

provisões, a fim de vos atacarem de 

surpresa. Tampouco sereis 

recriminados se depuserdes as 

armas quando a chuva a isso vos 

obriga, ou estiverdes enfermos; mas 

tomai vossas precauções. Sem 

dúvida, Deus destina aos incrédulos 

um castigo ignominioso.  

103.E quando tiverdes concluído a 

oração, mencionai Deus, quer 

estejais de pé, sentados, ou deitados. 

Porém, quando estiverdes fora de 

perigo, observai a devida oração, 

porque ela é uma obrigação, 

prescrita aos fiéis para ser cumprida 

em seu devido tempo.  

104.E não desfaleçais na perseguição 

ao inimigo; porque, se sofrerdes, 

eles sofrerão tanto quanto vós; 

porém, vós podeis esperar de Deus o 

que eles não esperam; sabei que 

Deus é Sapiente, Prudentíssimo.  

105.Realmente, revelamos-te o 

Livro, a fim de que julgues entre os 

humanos, segundo o que Deus te 

ensinou. Não sejas defensor dos 

pérfidos.  

106.Implora o perdão de Deus, 

porque Ele é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

107.Não advogues por aqueles que 

enganaram a si mesmos, porque 

Deus não aprecia o pérfido, pecador.  

108.Eles se ocultam das pessoas, não 

podendo, contudo, ocultar-se de 

Deus, porque Deus está pressente, 

com eles, quando, à noite, discorrem 

Allahu AAaleeman hakeeman (614) 

105.Inna anzalna ilayka alkitaba 

bialhaqqi litahkuma bayna alnnasi 

bima araka Allahu wala takun 

lilkha-ineena khaseeman 

إِنَّا أنزَلْنَا إلِيَْكَ الكِتَابَ باِلَِقِّ لتَِحْكهمَ بَـيْنَ 
 تَكهن لِّلْخَائنِِينَ  وَلاَ  النَّاسِ بِاَ أرَاَكَ اللَّهه 

 (615خَصِيماً )

106.Waistaghfiri Allaha inna 

Allaha kana ghafooran raheeman 

وَاسْتـَغْفِرِ اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ كَانَ غَفهوراً رَّحِيماً 
(611) 

107.Wala tujadil AAani allatheena 

yakhtanoona anfusahum inna 

Allaha la yuhibbu man kana 

khawwanan atheeman 

تَهَادِلْ عَنِ الَّذِينَ يَُْتَانهونَ أنَفهسَههمْ إِنَّ  وَلاَ 
بُّ مَن كَانَ خَوَّاناً أثَيِماً )  (617اللَّهَ لاَ يَهِ

108.Yastakhfoona mina alnnasi 

wala yastakhfoona mina Allahi 

wahuwa maAAahum ith 

yubayyitoona ma la yarda mina 

alqawli wakana Allahu bima 

yaAAmaloona muheetan 

يَسْتَخْفهونَ مِنَ  وَلاَ  يَسْتَخْفهونَ مِنَ النَّاسِ 
وَههوَ مَعَههمْ إِذْ يهـبـَيِّتهونَ مَا لاَ يَـرْضَى مِنَ  اللَّهِ 

يطاً  القَوْلِ  وكََانَ اللَّهه بِاَ يَـعْمَلهونَ مُّهِ
(618) 

109.Haantum haola-i jadaltum 

AAanhum fee alhayati alddunya 

faman yujadilu Allaha AAanhum 

yawma alqiyamati am man 

yakoonu AAalayhim wakeelan 

هَا أنَتهمْ هَؤهلاءِ جَادَلْتهمْ عَنـْههمْ فِ الِيََاةِ 
نْـيَا فَمَن يَهَادِله اللَّهَ عَنـْههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ  الدُّ

 (619وكَِيلاً ) يَكهونه عَلَيْهِمْ  أمَ مَّن

110.Waman yaAAmal soo-an aw 

yathlim nafsahu thumma 

yastaghfiri Allaha yajidi Allaha 

ghafooran raheeman 

وَمَن يَـعْمَلْ سهوءاً أوَْ يَظْلِمْ نَـفْسَهه ثُهَّ 
يَسْتـَغْفِرِ اللَّهَ يََِدِ اللَّهَ غَفهوراً رَّحِيماً 

(661) 

111.Waman yaksib ithman fa-

innama yaksibuhu AAala nafsihi 

wakana Allahu AAaleeman 

hakeeman 

اَ يَكْسِبههه عَلَى نَـفْسِهِ   وَمَن يَكْسِبْ إِثْْاً فإَِنََّّ

 (666وكََانَ اللَّهه عَلِيماً حَكِيماً )

112.Waman yaksib khatee-atan 

aw ithman thumma yarmi bihi 

baree-an faqadi ihtamala buhtanan 

wa-ithman mubeenan 

وَمَن يَكْسِبْ خَطِيئَةً أوَْ إِثْْاً ثُهَّ يَـرْمِ بِهِ برَيِئاً 
 (662وَإِثْْاً مُّبِيناً ) فَـقَدِ احْتَمَلَ بهـهْتَاناً 

113.Walawla fadlu Allahi 

AAalayka warahmatuhu lahammat 
وَرَحْْتَههه لََمََّت  لَّهِ عَلَيْكَ وَلَوْلا فَضْله ال



sobre o que Ele desagrada. Deus 

está inteirado de tudo quanto fazem.  

109.Eis que vós, na vida terrena, 

advogastes por eles. Quem advogará 

por eles, ante Deus, no Dia da 

Ressurreição ou quem será seu 

defensor?  

110.E quem cometer uma má ação 

ou se condenar e, em seguida 

(arrependido), implorar o perdão de 

Deus, sem dúvida achá-Lo-á 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

111.Quem cometer um pecado, fá-

lo-á em prejuízo próprio, porque 

Deus é Sapiente, Prudentíssimo.  

112.Quem cometer uma fala ou um 

pecado, e os imputar a um inocente, 

sobrecarregar-se-á com uma falsa 

imputação e um delito fragrante.  

113.Não fosse pela graça de Deus e 

por Sua misericórdia para contigo, 

uma parte deles teria conseguido 

desviar-te, quando com isso não 

fariam mais do que desviarem-se a 

si mesmos, sendo que em nada 

poderiam prejudicar-te. Deus 

revelou-te o Livro e a prudência e 

ensinou-te o que ignoravas, porque 

a Sua graça para contigo é infinita.  

114.Não há utilidade alguma na 

maioria dos seus colóquios, salvo 

nos que recomendam a caridade, a 

benevolência e a concórdia entre os 

homens. A quem assim proceder, 

com a intenção de comprazer a 

Deus, agraciá-lo-emos com uma 

magnífica recompensa.  

115.A quem combater o 

Mensageiro, depois de haver sido 

ta-ifatun minhum an yudillooka 

wama yudilloona illa anfusahum 

wama yadurroonaka min shay-in 

waanzala Allahu AAalayka 

alkitaba waalhikmata 

waAAallamaka ma lam takun 

taAAlamu wakana fadlu Allahi 

AAalayka AAatheeman 

وَمَا يهضِلُّونَ إِلاَّ  طَّائفَِةٌ مِّنـْههمْ أَن يهضِلُّوكَ 
وَأنَزَلَ اللَّهه  وَمَا يَضهرُّونَكَ مِن شَيْء   أنَفهسَههمْ 

وَعَلَّمَكَ مَا لََّْ  وَالِِْكْمَةَ  عَلَيْكَ الكِتَابَ 
عَظِيماً  وكََانَ فَضْله اللَّهِ عَلَيْكَ  تَكهن تَـعْلَمه 

(663) 

114.La khayra fee katheerin min 

najwahum illa man amara 

bisadaqatin aw maAAroofin aw 

islahin bayna alnnasi waman 

yafAAal thalika ibtighaa mardati 

Allahi fasawfa nu/teehi ajran 

AAatheeman 

رَ فِ كَثِير  مِّن نََّّْوَاههمْ إِلاَّ  مَنْ أمََرَ  لاَ خَيـْ
 بِصَدَقَة  أوَْ مَعْرهوف  أوَْ إِصْلاح  بَـيْنَ النَّاسِ 

وَمَن يَـفْعَلْ ذَلِكَ ابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ اللَّهِ 
 (664فَسَوْفَ نهـؤْتيِهِ أَجْراً عَظِيماً )

115.Waman yushaqiqi alrrasoola 

min baAAdi ma tabayyana lahu 

alhuda wayattabiAA ghayra 

sabeeli almu/mineena nuwallihi 

ma tawalla wanuslihi jahannama 

wasaat maseeran 

َ لَهه  وَمَن يهشَاقِقِ الرَّسهولَ مِنْ بَـعْدِ مَا تَـبـَينَّ
ؤْمِنِيَن نهـوَلِّهِ مَا  الَهدَى

ه
رَ سَبِيلِ الم وَيَـتَّبِعْ غَيـْ

وَسَاءَتْ مَصِيراً  وَنهصْلِهِ جَهَنَّمَ  تَـوَلََّ 
(665) 

116.Inna Allaha la yaghfiru an 

yushraka bihi wayaghfiru ma 

doona thalika liman yashao 

waman yushrik biAllahi faqad 

dalla dalalan baAAeedan 

وَيَـغْفِره مَا  إِنَّ اللَّهَ لاَ يَـغْفِره أَن يهشْرَكَ بِهِ 
وَمَن يهشْركِْ باِللَّهِ  دهونَ ذَلِكَ لِمَن يَشَاءه 

 (661قَدْ ضَلَّ ضَلالاً بعَِيداً )ف ـَ

117.In yadAAoona min doonihi 

illa inathan wa-in yadAAoona illa 

shaytanan mareedan 

وَإِن يَدْعهونَ  إِن يَدْعهونَ مِن دهونهِِ إِلاَّ إِناَثاً 
 (667إِلاَّ شَيْطاَناً مَّريِداً )

118.LaAAanahu Allahu waqala 

laattakhithanna min AAibadika 

naseeban mafroodan 

ذَنَّ مِنْ عِبَادِكَ نَصِيباً  لَعَنَهه اللَّهه  وَقاَلَ لَأتََِّ
 (668مَّفْرهوضاً )

119.Walaodillannahum 

walaomanniyannahum 

walaamurannahum 

falayubattikunna athana al-

anAAami walaamurannahum 

falayughayyirunna khalqa Allahi 

waman yattakhithi alshshaytana 

وَلآمهرَنّـُههمْ فَـلَيهبَتِّكهنَّ  وَلأهمَنِيـَنـَّههمْ  وَلأهضِلَّنـَّههمْ 
 هِ وَلآمهرَنّـَههمْ فَـلَيـهغَيـِّرهنَّ خَلْقَ اللَّ  آذَانَ الأنَْـعَامِ 

وَليِاًّ مِّن دهونِ اللَّهِ  وَمَن يَـتَّخِذِ الشَّيْطاَنَ 
 (669فَـقَدْ خَسِرَ خهسْراَناً مُّبِيناً )



evidenciada a Orientação, seguindo 

outro caminho que não o dos fiéis, 

abandoná-lo-emos em seu erro e 

introduziremos no inferno. Que 

péssimo destino!  

116.Deus jamais perdoará quem 

Lhe atribuir parceiros, conquanto 

perdoe os outros pecados, a quem 

Lhe apraz. Quem atribuir parceiros 

a Deus desviar-se-á profundamente.  

117.Não invocam, em vez d'Ele, a 

não ser deidades femininas, e, com 

isso invocam o rebelde Satanás,  

118.Que Deus amaldiçoou. Ele 

(Satanás) disse: Juro que me 

apoderarei de uma parte 

determinada dos Teus servos,  

119.A qual desviarei, fazendo-lhes 

falsas promessas. Ordenar-lhes-ei 

cercear as orelhas do gado e os 

incitarei a desfigurar a criação de 

Deus! Porém, quem tomar Satanás 

por protetor, em vez de Deus, Ter-

se-á perdido manifestamente,  

120.Porquanto (ele) lhes promete e 

os ilude; entretanto, as promessas de 

Satanás só causam decepções.  

121.A morada deles será o inferno, 

do qual não acharão escapatória.  

122.Quanto aos fiéis, que praticam o 

bem, introduzi-los-emos em jardins, 

abaixo dos quais correm rios, onde 

morarão eternamente. A promessa 

de Deus é inexorável. E quem é mais 

leal do que Deus no que assevera?  

123.(Isso) não é segundo os vossos 

desejos, nem segundo os desejos dos 

adeptos do Livro. Quem cometer 

waliyyan min dooni Allahi faqad 

khasira khusranan mubeenan 

120.YaAAiduhum 

wayumanneehim wama 

yaAAiduhumu alshshaytanu illa 

ghurooran 

نَِّيهِمْ  يعَِدهههمْ  وَمَا يعَِدهههمه الشَّيْطاَنه إِلاَّ  وَيْه
 (621)غهرهوراً 

121.Ola-ika ma/wahum 

jahannamu wala yajidoona 

AAanha maheesan 

هَا  وَلاَ  أهوْلئَِكَ مَأْوَاههمْ جَهَنَّمه  يََِدهونَ عَنـْ
 (626مَُِّيصاً )

122.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

sanudkhiluhum jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

abadan waAAda Allahi haqqan 

waman asdaqu mina Allahi qeelan 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ سَنهدْخِلهههمْ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
جَنَّات  تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ 

وَمَنْ أَصْدَقه مِنَ  هِ حَقاًّ وَعْدَ اللَّ  فِيهَا أبََداً 
 (622اللَّهِ قِيلاً )

123.Laysa bi-amaniyyikum wala 

amaniyyi ahli alkitabi man 

yaAAmal soo-an yujza bihi wala 

yajid lahu min dooni Allahi 

waliyyan wala naseeran 

مَن أمََاِِّّ أَهْلِ الكِتَابِ  وَلاَ  ليَْسَ بأَِمَانيِِّكهمْ 
يََِدْ لَهه مِن دهونِ  وَلاَ  يَـعْمَلْ سهوءاً يَهْزَ بِهِ 

 (623نَصِيراً ) وَلاَ  وَليِاًّ  اللَّهِ 

124.Waman yaAAmal mina 

alssalihati min thakarin aw ontha 

wahuwa mu/minun faola-ika 

yadkhuloona aljannata wala 

yuthlamoona naqeeran 

لصَّالِِاَتِ مِن ذكََر  أوَْ وَمَن يَـعْمَلْ مِنَ ا
 وَلاَ  وَههوَ مهؤْمِنٌ فأَهوْلئَِكَ يَدْخهلهونَ الْنََّةَ  أهنثَى

 (624يهظْلَمهونَ نقَِيراً )

125.Waman ahsanu deenan 

mimman aslama wajhahu lillahi 

wahuwa muhsinun waittabaAAa 

millata ibraheema haneefan 

waittakhatha Allahu ibraheema 

khaleelan 

وَههوَ  وَجْهَهه للَِّهِ  وَمَنْ أَحْسَنه دِيناً مَِِّّّنْ أَسْلَمَ 
وَاتَََّذَ اللَّهه  وَاتّـَبَعَ مِلَّةَ إِبْـراَهِيمَ حَنِيفاً  مُّهْسِنٌ 

 (625إِبْـراَهِيمَ خَلِيلاً )

126.Walillahi ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi wakana Allahu 

bikulli shay-in muheetan 

وكََانَ  وَمَا فِ الَأرْضِ  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
يطاً )  (621اللَّهه بِكهلِّ شَيْء  مُُِّّ

127.Wayastaftoonaka fee alnnisa-i 

quli Allahu yufteekum feehinna 

wama yutla AAalaykum fee 

alkitabi fee yatama alnnisa-i 

allatee la tu/toonahunna ma kutiba 

وَيَسْتـَفْتهونَكَ فِ النِّسَاءِ قهلِ اللَّهه يهـفْتِيكهمْ 
لَى عَلَيْكهمْ فِ الكِتَابِ فِ  فِيهِنَّ  وَمَا يهـتـْ

يَـتَامَى النِّسَاءِ اللاَّتِ لاَ تهـؤْتهونَـههنَّ مَا كهتِبَ 



algum mal receberá o que tiver 

merecido e, afora Deus, não achará 

protetor, nem defensor.  

124.Aqueles que praticarem o bem, 

sejam homens ou mulheres, e forem 

fiéis, entrarão no Paraíso e não 

serão defraudados, no mínimo que 

seja.  

125.E quem melhor professa a 

religião do que quem se submete a 

Deus, é praticante do bem e segue a 

crença de Abraão, o monoteísta? (O 

Próprio) Deus elegeu Abraão por 

fiel amigo.  

126.A Deus pertence tudo quanto há 

nos céus e na terra; e Deus abrange 

todas as coisas.  

127.Consultar-te-ão acerca das 

mulheres; dize-lhes: Deus vos 

instruiu a respeito delas, assim como 

acerca do que vos é ditado no Livro, 

referente às mulheres órfãos, às 

quais não entregais o que lhes é 

destinado, embora tencioneis 

desposá-las; o mesmo (diga-se), com 

relação às crianças que são 

oprimidas. Sede justos para com os 

órfãos. Sabei que de tudo o bem que 

fizerdes, Deus estará inteirado.  

128.Se uma mulher notar 

indiferença ou menosprezo por 

parte de seu marido, não há mal em 

se reconciliarem amigavelmente, 

porque a concórdia é o melhor, 

apesar de o ser humano, por 

natureza, ser propenso à avareza. Se 

praticardes o bem e temerdes a 

Deus, sabei que Deus está bem 

inteirado de tudo quanto fazeis.  

129.Não podereis, jamais, ser 

lahunna watarghaboona an 

tankihoohunna 

waalmustadAAafeena mina 

alwildani waan taqoomoo 

lilyatama bialqisti wama 

tafAAaloo min khayrin fa-inna 

Allaha kana bihi AAaleeman 

وَالْمهسْتَضْعَفِيَن  وَتَـرْغَبهونَ أَن تنَكِحهوههنَّ  لََهنَّ 
 ن تَـقهومهوا للِْيَتَامَى باِلْقِسْطِ وَأَ  مِنَ الوِلْدَانِ 

وَمَا تَـفْعَلهوا مِنْ خَيْر  فإَِنَّ اللَّهَ كَانَ بِهِ عَلِيماً 
(627) 

128.Wa-ini imraatun khafat min 

baAAliha nushoozan aw 

iAAradan fala junaha 

AAalayhima an yusliha 

baynahuma sulhan waalssulhu 

khayrun waohdirati al-anfusu 

alshshuhha wa-in tuhsinoo 

watattaqoo fa-inna Allaha kana 

bima taAAmaloona khabeeran 

وَإِنِ امْرَأةٌَ خَافَتْ مِنْ بَـعْلِهَا نهشهوزاً أَوْ 
إِعْراَضاً فَلاَ جهنَاحَ عَلَيْهِمَا أَن يهصْلِحَا 

نـَههمَا صهلْحاً  رٌ  بَـيـْ وَأهحْضِرَتِ  وَالصُّلْحه خَيـْ
وَتَـتـَّقهوا فإَِنَّ اللَّهَ  وَإِن تَهْسِنهوا نفهسه الشُّحَّ الأَ 

 (628كَانَ بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيراً )

129.Walan tastateeAAoo an 

taAAdiloo bayna alnnisa-i walaw 

harastum fala tameeloo kulla 

almayli fatatharooha 

kaalmuAAallaqati wa-in tuslihoo 

watattaqoo fa-inna Allaha kana 

ghafooran raheeman 

وَلَوْ  وَلَن تَسْتَطِيعهوا أَن تَـعْدِلهوا بَـيْنَ النِّسَاءِ 
يْلِ فَـتَذَرهوهَا  

َ
حَرَصْتهمْ فَلاَ تََيِلهوا كهلَّ الم

وَتَـتـَّقهوا فإَِنَّ اللَّهَ   وَإِن تهصْلِحهوا كَالْمهعَلَّقَةِ 
 (629كَانَ غَفهوراً رَّحِيماً )

130.Wa-in yatafarraqa yughni 

Allahu kullan min saAAatihi 

wakana Allahu wasiAAan 

hakeeman 

وكََانَ  وَإِن يَـتـَفَرَّقاَ يهـغْنِ اللَّهه كهلاًّ مِّن سَعَتِهِ 
 (631وَاسِعاً حَكِيماً ) اللَّهه 

131.Walillahi ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi walaqad 

wassayna allatheena ootoo 

alkitaba min qablikum wa-

iyyakum ani ittaqoo Allaha wa-in 

takfuroo fa-inna lillahi ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

wakana Allahu ghaniyyan 

hameedan 

 وَلَقَدْ  مَا فِ الَأرْضِ وَ  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 

نَا الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ مِن قَـبْلِكهمْ   وَصَّيـْ

وَإِن تَكْفهرهوا فإَِنَّ للَِّهِ  وَإِيَّاكهمْ أَنِ اتّـَقهوا اللَّهَ 
وكََانَ اللَّهه  وَمَا فِ الَأرْضِ  مَا فِ السَّمَوَاتِ 

يداً )  (636غَنِياًّ حَِْ

132.Walillahi ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi wakafa biAllahi 

wakeelan 

وكََفَى  وَمَا فِ الَأرْضِ  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
 (632وكَِيلاً ) باِللَّهِ 

133.In yasha/ yuthhibkum ayyuha 

alnnasu waya/ti bi-akhareena 
وَيأَْتِ  بْكهمْ أيَّـُهَا النَّاسه إِن يَشَأْ يهذْهِ 



eqüitativos com vossas esposas, 

ainda que nisso vos empenheis. Por 

essa razão, não declineis 

demasiadamente uma delas, 

deixando-a como se estivesse 

abandonada; porém, se vos 

reconciliardes e temerdes, sabei que 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

130.Todavia, se eles se separarem, 

Deus enriquecerá cada qual da Sua 

abundância, porque é Munificente, 

Prudentíssimo.  

131.A Deus pertence tudo quanto há 

nos céus e na terra. Tínhamos 

recomendado àqueles a quem foi 

concedido o Livro, antes de vós, 

assim como também a vós, que 

temêsseis a Deus; porém, se o 

renegardes, sabei que a Deus 

pertence tudo quanto há nos céus e 

na terra. Deus é sempre Absoluto, 

Laudabilíssimo.  

132.A Deus pertence tudo quanto há 

nos céus e na terra; e Ele é suficiente 

Guardião.  

133.Ó humanos, se Ele quisesse, far-

vos-ia desaparecer e vos substituiria 

por outros seres, porque Deus tem 

bastante poder para isso.  

134.Quem ansiar pela recompensa 

deste mundo saiba que Deus possui 

tanto a recompensa deste mundo, 

como do outro, pois é Oniouvinte, 

Onividente.  

135.Ó fiéis, sede firmes em 

observardes a justiça, atuando de 

testemunhas, por amor a Deus, 

ainda que o testemunho seja contra 

vós mesmos, contra os vossos pais ou 

wakana Allahu AAala thalika 

qadeeran 
وكََانَ اللَّهه عَلَى ذَلِكَ قَدِيراً  بِآخَريِنَ 

(633) 

134.Man kana yureedu thawaba 

alddunya faAAinda Allahi 

thawabu alddunya waal-akhirati 

wakana Allahu sameeAAan 

baseeran 

نْـيَا فَعِن دَ اللَّهِ ثَـوَابه مَن كَانَ يهريِده ثَـوَابَ الدُّ
نْـيَا يعاً بَصِيراً  وَالآخِرةَِ  الدُّ وكََانَ اللَّهه سََِ

(634) 

135.Ya ayyuha allatheena amanoo 

koonoo qawwameena bialqisti 

shuhadaa lillahi walaw AAala 

anfusikum awi alwalidayni waal-

aqrabeena in yakun ghaniyyan aw 

faqeeran faAllahu awla bihima 

fala tattabiAAoo alhawa an 

taAAdiloo wa-in talwoo aw 

tuAAridoo fa-inna Allaha kana 

bima taAAmaloona khabeeran 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهونهوا قَـوَّامِيَن باِلْقِسْطِ 
 وَلَوْ عَلَى أنَفهسِكهمْ أوَِ الوَالِدَيْنِ  شههَدَاءَ للَِّهِ 

ربَِيَن إِن يَكهنْ غَنِياًّ أوَْ فَقِيراً فاَللَّهه أوَْلََ وَالأقَ ـْ
وَإِن تَـلْوهوا  بِِِمَا فَلاَ تَـتَّبِعهوا الَوََى أَن تَـعْدِلهوا

أوَْ تهـعْرِضهوا فإَِنَّ اللَّهَ كَانَ بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيراً 
(635) 

136.Ya ayyuha allatheena amanoo 

aminoo biAllahi warasoolihi 

waalkitabi allathee nazzala AAala 

rasoolihi waalkitabi allathee 

anzala min qablu waman yakfur 

biAllahi wamala-ikatihi 

wakutubihi warusulihi waalyawmi 

al-akhiri faqad dalla dalalan 

baAAeedan 

 وَرَسهولهِِ  ينَ آمَنهوا آمِنهوا باِللَّهِ ياَ أيَّـُهَا الَّذِ 

وَالْكِتَابِ  وَالْكِتَابِ الَّذِي نَـزَّلَ عَلَى رَسهولهِِ 
 وَمَن يَكْفهرْ باِللَّهِ  الَّذِي أنَزَلَ مِن قَـبْله 

وَالْيـَوْمِ الآخِرِ فَـقَدْ  وَرهسهلِهِ  وكَهتهبِهِ  وَمَلائِكَتِهِ 
 (631ضَلَّ ضَلالاً بعَِيداً )

137.Inna allatheena amanoo 

thumma kafaroo thumma amanoo 

thumma kafaroo thumma izdadoo 

kufran lam yakuni Allahu 

liyaghfira lahum wala 

liyahdiyahum sabeelan 

إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا ثُهَّ كَفَرهوا ثُهَّ آمَنهوا ثُهَّ كَفَرهوا 
 وَلاَ  اللَّهه ليِـَغْفِرَ لََهمْ ثُهَّ ازْدَادهوا كهفْراً لََّّْ يَكهنِ 

 (637ليِـَهْدِيَـههمْ سَبِيلاً )

138.Bashshiri almunafiqeena bi-

anna lahum AAathaban aleeman 
نَافِقِيَن بأَِنَّ لََهمْ عَذَاباً ألَيِماً )

ه
رِ الم  (638بَشِّ

139.Allatheena yattakhithoona 

alkafireena awliyaa min dooni 

almu/mineena ayabtaghoona 

AAindahumu alAAizzata fa-inna 

alAAizzata lillahi jameeAAan 

الَّذِينَ يَـتَّخِذهونَ الكَافِريِنَ أوَْليَِاءَ مِن دهونِ 
ؤْمِنِيَن أيََـبْتـَغهونَ عِندَههمه العِزَّةَ فإَِنَّ العِزَّةَ لِ 

ه
لَّهِ الم

يعاً )  (639جََِ



contra os vossos parentes, seja 

contra vós mesmos, contra os vossos 

pais ou contra os vossos parentes, 

seja o acusado rico ou pobre, porque 

a Deus incumbe protegê-los. 

Portanto, não sigais os vossos 

caprichos, para não serdes injustos; 

e se falseardes o vosso testemunho 

ou vos recusardes a prestá-lo, sabei 

que Deus está bem inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

136Ó fiéis, crede em Deus, em Seu 

Mensageiro, no Livro que Ele lhe 

revelou e no Livro que havia sido 

revelado anteriormente. Em 

verdade, quem renegar Deus, Seus 

anjos, Seus Livros, Seus 

mensageiros e o Dia do Juízo Final, 

desviar-se-á profundamente.  

137.Quanto àqueles que crêem e, em 

seguida, negam, voltam a crer e 

depois renegam, aumentando assim 

a sua descrença, é inadmissível que 

Deus os perdoe ou os guie por senda 

alguma.  

138.Adverte os hipócritas de que 

sofrerão um doloroso castigo.  

139.Aqueles que tomam por 

confidentes os incrédulos em vez dos 

fiéis, pretendem, porventura, obter 

deles a glória? Sabei que a glória 

pertence integralmente a Deus.  

140.Por certo que Ele vos instruiu, 

no Livro, e de quando notardes que 

blasfemam, que escarnecem os 

versículos de Deus, não vos senteis 

com eles, até que mudem de 

conversa; porque, se assim não 

fizerdes, sereis seus cúmplices. Deus 

reunirá, no inferno, todos os 

140.Waqad nazzala AAalaykum 

fee alkitabi an itha samiAAtum 

ayati Allahi yukfaru biha 

wayustahzao biha fala taqAAudoo 

maAAahum hatta yakhoodoo fee 

hadeethin ghayrihi innakum ithan 

mithluhum inna Allaha jamiAAu 

almunafiqeena waalkafireena fee 

jahannama jameeAAan 

عْتهمْ  وَقَدْ نَـزَّلَ عَلَيْكهمْ فِ الكِتَابِ أَنْ إِذَا سََِ
وَيهسْتـَهْزَأه بِِاَ فَلاَ  آياَتِ اللَّهِ يهكْفَره بِِاَ

تَـقْعهدهوا مَعَههمْ حَتََّّ يَُهوضهوا فِ حَدِيث  
عه غَيْرهِِ إِنَّكهمْ إِذاً مِّثـْلهههمْ إِنَّ اللَّهَ جَامِ 

نَافِقِينَ 
ه
يعاً  الم وَالْكَافِريِنَ فِ جَهَنَّمَ جََِ
(641) 

141.Allatheena yatarabbasoona 

bikum fa-in kana lakum fathun 

mina Allahi qaloo alam nakun 

maAAakum wa-in kana 

lilkafireena naseebun qaloo alam 

nastahwith AAalaykum 

wanamnaAAkum mina 

almu/mineena faAllahu yahkumu 

baynakum yawma alqiyamati 

walan yajAAala Allahu 

lilkafireena AAala almu/mineena 

sabeelan 

الَّذِينَ يَـتـَرَبَّصهونَ بِكهمْ فإَِن كَانَ لَكهمْ فَـتْحٌ 
وَإِن كَانَ  مِّنَ اللَّهِ قاَلهوا ألََّْ نَكهن مَّعَكهمْ 

 وا ألََّْ نَسْتَحْوِذْ عَلَيْكهمْ للِْكَافِريِنَ نَصِيبٌ قاَله 

نَكهمْ  ؤْمِنِيَن فاَللَّهه يََْكهمه بَـيـْ
ه
وَنََّنْـَعْكهم مِّنَ الم

وَلَن يََْعَلَ اللَّهه للِْكَافِريِنَ عَلَى  يَـوْمَ القِيَامَةِ 
ؤْمِنِيَن سَبِيلاً )

ه
 (646الم

142.Inna almunafiqeena 

yukhadiAAoona Allaha wahuwa 

khadiAAuhum wa-itha qamoo ila 

alssalati qamoo kusala yuraoona 

alnnasa wala yathkuroona Allaha 

illa qaleelan 

اَدِعهونَ اللَّهَ  نَافِقِيَن يُه
ه
 وَههوَ خَادِعهههمْ  إِنَّ الم

الََ يهـراَءهونَ وَإِذَا قاَمهوا إِلََ الصَّلاةِ قاَمهوا كهسَ 
 (642يَذْكهرهونَ اللَّهَ إِلاَّ قلَِيلاً ) وَلاَ  النَّاسَ 

143.Muthabthabeena bayna 

thalika la ila haola-i wala ila 

haola-i waman yudlili Allahu 

falan tajida lahu sabeelan 

إِلََ  وَلاَ  مهذَبْذَبِيَن بَـيْنَ ذَلِكَ لاَ إِلََ هَؤهلاءِ 
وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَـلَن تََِدَ لَهه سَبِيلًا  ءِ هَؤهلا

(643) 

144.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tattakhithoo alkafireena awliyaa 

min dooni almu/mineena 

atureedoona an tajAAaloo lillahi 

AAalaykum sultanan mubeenan 

خِذهوا الكَافِريِنَ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّ 
ؤْمِنِيَن أتَهريِدهونَ أَن تََْعَلهوا 

ه
أوَْليَِاءَ مِن دهونِ الم

 (644للَِّهِ عَلَيْكهمْ سهلْطاَناً مُّبِيناً )

145.Inna almunafiqeena fee 

alddarki al-asfali mina alnnari 
رْ  نَافِقِيَن فِ الدَّ

ه
 كِ الَأسْفَلِ مِنَ النَّارِ إِنَّ الم



hipócritas e incrédulos,  

141.Que vos espreitam e dizem, 

quando Deus vos concede uma 

vitória: Acaso não estávamos 

convosco? Por outra, se a vitória 

tivesse cabido aos incrédulos, dir-

lhes-iam: Acaso não estávamos em 

vantagem sobre vós, protegendo-vos 

dos fiéis? Deus os julgará, no Dia da 

Ressurreição, e jamais concederá 

supremacia aos incrédulos em 

relação aos fiéis.  

142.Os hipócritas pretendem 

enganar Deus, porém, Ele os 

enganará, por isso. Quando se 

dispões a orar, fazem-no com 

indolência, sem serem vistos pelas 

pessoas, e pouco mencionam Deus.  

143.(Eles estão) vacilantes, entre os 

dois grupos; nem estão com este, 

nem com aquele. Porém, jamais 

encontrarás senda alguma, para 

aquele que Deus desviar (por tal 

merecerem).  

144.Ó fiéis, não tomeis aos 

incrédulos por confidentes, em vez 

dos que crêem. Desejais 

proporcionar a Deus provas 

evidentes contra vós?  

145.Os hipócritas ocuparão o ínfimo 

piso do inferno e jamais lhes 

encontrarás socorredor algum.  

146.Salvo aqueles que se 

arrependerem, se emendarem, se 

apegarem a Deus e consagrarem a 

sua religião a Ele; estes contar-se-

ão, assim, entre os fiéis, e Deus lhes 

concederá uma magnífica 

recompensa.  

walan tajida lahum naseeran ( ً645وَلَن تََِدَ لََهمْ نَصِيرا) 

146.Illa allatheena taboo 

waaslahoo waiAAtasamoo 

biAllahi waakhlasoo deenahum 

lillahi faola-ika maAAa 

almu/mineena wasawfa yu/ti 

Allahu almu/mineena ajran 

AAatheeman 

 وَاعْتَصَمهوا باِللَّهِ  وَأَصْلَحهوا بهواإِلاَّ الَّذِينَ تاَ

ؤْمِنِينَ 
ه
 وَأَخْلَصهوا دِينـَههمْ للَِّهِ فأَهوْلئَِكَ مَعَ الم

ؤْمِنِيَن أَجْراً عَظِيماً 
ه
وَسَوْفَ يهـؤْتِ اللَّهه الم

(641) 

147.Ma yafAAalu Allahu 

biAAathabikum in shakartum 

waamantum wakana Allahu 

shakiran AAaleeman 

 وَآمَنتهمْ  مَا يَـفْعَله اللَّهه بِعَذَابِكهمْ إِن شَكَرْتُّهْ 

 (647وكََانَ اللَّهه شَاكِراً عَلِيماً )

148.La yuhibbu Allahu aljahra 

bialssoo-i mina alqawli illa man 

thulima wakana Allahu 

sameeAAan AAaleeman 

بُّ اللَّهه الَْ  هْرَ باِلسُّوءِ مِنَ القَوْلِ إِلاَّ لاَ يَهِ
يعاً عَلِيماً ) مَن ظهلِمَ   (648وكََانَ اللَّهه سََِ

149.In tubdoo khayran aw 

tukhfoohu aw taAAfoo AAan soo-

in fa-inna Allaha kana 

AAafuwwan qadeeran 

إِن تهـبْدهوا خَيْراً أوَْ تَهْفهوهه أوَْ تَـعْفهوا عَنْ سهوء  
 (649نَّ اللَّهَ كَانَ عَفهواًّ قَدِيراً )فإَِ 

150.Inna allatheena yakfuroona 

biAllahi warusulihi wayureedoona 

an yufarriqoo bayna Allahi 

warusulihi wayaqooloona nu/minu 

bibaAAdin wanakfuru bibaAAdin 

wayureedoona an yattakhithoo 

bayna thalika sabeelan 

وَيهريِدهونَ أنَ  وَرهسهلِهِ  الَّذِينَ يَكْفهرهونَ باِللَّهِ  إِنَّ 
وَيَـقهولهونَ نهـؤْمِنه  وَرهسهلِهِ  يهـفَرِّقهوا بَـيْنَ اللَّهِ 

وَيهريِدهونَ أَن يَـتَّخِذهوا  وَنَكْفهره ببِـَعْض   ببِـَعْض  
 (651بَـيْنَ ذَلِكَ سَبِيلاً )

151.Ola-ika humu alkafiroona 

haqqan waaAAtadna lilkafireena 

AAathaban muheenan 

وَأَعْتَدْناَ  أهوْلئَِكَ ههمه الكَافِرهونَ حَقاًّ 
 (656للِْكَافِريِنَ عَذَاباً مُّهِيناً )

152.Waallatheena amanoo 

biAllahi warusulihi walam 

yufarriqoo bayna ahadin minhum 

ola-ika sawfa yu/teehim 

ojoorahum wakana Allahu 

ghafooran raheeman 

ولََّْ يهـفَرِّقهوا بَـيْنَ  وَرهسهلِهِ  وَالَّذِينَ آمَنهوا باِللَّهِ 
 أَحَد  مِّنـْههمْ أهوْلئَِكَ سَوْفَ يهـؤْتيِهِمْ أهجهورَههمْ 

 (652وكََانَ اللَّهه غَفهوراً رَّحِيماً )

153.Yas-aluka ahlu alkitabi an 

tunazzila AAalayhim kitaban 

mina alssama-i faqad saaloo 

moosa akbara min thalika faqaloo 

يَسْئـَلهكَ أَهْله الكِتَابِ أَن تهـنـَزِّلَ عَلَيْهِمْ  
كِتَاباً مِّنَ السَّمَاءِ فَـقَدْ سَألَهوا مهوسَى أَكْبـَرَ 



147.Que interesse terá Deus em 

castigar-vos, se sois agradecidos e 

fiéis? Ele é Retribuidor, 

Sapientíssimo.  

148.Deus não aprecia que sejam 

proferidas palavras maldosas 

publicamente, salvo por alguém que 

tenha sido injustiçado; sabei que 

Deus é Oniouvinte, Onisciente.  

149.Quer pratiqueis o bem, oculta 

ou manifestamente, quer perdoeis o 

mal, sabei que Deus é Onipotente, 

Indulgentíssimo.  

150.Aqueles que não crêem em deus 

e em Seus mensageiros, pretendendo 

cortar os vínculos entre Deus e Seus 

mensageiros, e dizem: Cremos em 

alguns e negamos outros, intentando 

com isso achar uma saída,  

151.São os verdadeiros incrédulos; 

porém, preparamos para eles um 

castigo ignominioso.  

152.Quanto àqueles que crêem em 

Deus e em Seus mensageiros, e não 

fazem distinção entre nenhum deles, 

Deus lhes concederás as suas 

devidas recompensas, porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

153.Os adeptos do Livro pedem-te 

que lhes faças descer um Livro do 

céu. Já haviam pedido a Moisés algo 

superior a isso, quando lhe 

disseram: Mostra-nos claramente 

Deus. Por isso, a centelha os 

fulminou, por sua iniqüidade. E 

(mesmo) depois de receberem as 

evidências, adoraram o bezerro; e 

Nós os perdoamos, e concedemos a 

arina Allaha jahratan faakhathat-

humu alssaAAiqatu bithulmihim 

thumma ittakhathoo alAAijla min 

baAAdi ma jaat-humu albayyinatu 

faAAafawna AAan thalika 

waatayna moosa sultanan 

mubeenan 

مِن ذَلِكَ فَـقَالهوا أرَنِاَ اللَّهَ جَهْرةًَ فَأَخَذَتـْههمه 
لَ مِنْ الصَّاعِقَةه بِظهلْمِهِمْ ثُهَّ اتَََّذهوا العِجْ 

 بَـعْدِ مَا جَاءَتـْههمه البـَيـِّنَاته فَـعَفَوْناَ عَن ذَلِكَ 

نَا مهوسَى سهلْطاَناً مُّبِيناً )  (653وَآتَـيـْ

154.WarafaAAna fawqahumu 

alttoora bimeethaqihim waqulna 

lahumu odkhuloo albaba sujjadan 

waqulna lahum la taAAdoo fee 

alssabti waakhathna minhum 

meethaqan ghaleethan 

وَقهـلْنَا لََهمه  وَرَفَـعْنَا فَـوْقَـههمه الطُّورَ بِيِثاَقِهِمْ 
وَقهـلْنَا لََهمْ لاَ تَـعْدهوا  ادْخهلهوا البَابَ سهجَّداً 

وَأَخَذْناَ مِنـْههم مِّيثاَقاً غَلِيظاً  فِ السَّبْتِ 
(654) 

155.Fabima naqdihim 

meethaqahum wakufrihim bi-ayati 

Allahi waqatlihimu al-anbiyaa 

bighayri haqqin waqawlihim 

quloobuna ghulfun bal tabaAAa 

Allahu AAalayha bikufrihim fala 

yu/minoona illa qaleelan 

 وكَهفْرهِِم بِآياَتِ اللَّهِ  فبَِمَا نَـقْضِهِم مِّيثاَقَـههمْ 

وَقَـوْلَِِمْ قهـلهوبهـنَا  مه الأنَْبِيَاءَ بِغَيْرِ حَق  وَقَـتْلِهِ 
هَا بِكهفْرهِِمْ فَلاَ  غهلْفٌ بَلْ طبََعَ اللَّهه عَلَيـْ

 (655يهـؤْمِنهونَ إِلاَّ قلَِيلاً )

156.Wabikufrihim waqawlihim 

AAala maryama buhtanan 

AAatheeman 

بهـهْتَاناً عَظِيماً  وَقَـوْلَِِمْ عَلَى مَرْيََ  وَبِكهفْرهِِمْ 
(651) 

157.Waqawlihim inna qatalna 

almaseeha AAeesa ibna maryama 

rasoola Allahi wama qataloohu 

wama salaboohu walakin 

shubbiha lahum wa-inna 

allatheena ikhtalafoo feehi lafee 

shakkin minhu ma lahum bihi min 

AAilmin illa ittibaAAa alththanni 

wama qataloohu yaqeenan 

سِيحَ عِيسَى ابْنَ مَرْيََ 
َ
وَقَـوْلَِِمْ إِنَّا قَـتـَلْنَا الم

وَلَكِن  وَمَا صَلَبهوهه  وَمَا قَـتـَلهوهه  رَسهولَ اللَّهِ 
وَإِنَّ الَّذِينَ اخْتـَلَفهوا فِيهِ لَفِي شَك   شهبِّهَ لََهمْ 

وَمَا  اتّـِبَاعَ الظَّنِّ  مِّنْهه مَا لََهم بِهِ مِنْ عِلْم  إِلاَّ 
 (657قَـتـَلهوهه يقَِيناً )

158.Bal rafaAAahu Allahu ilayhi 

wakana Allahu AAazeezan 

hakeeman 

وكََانَ اللَّهه عَزيِزاً حَكِيماً  بَل رَّفَـعَهه اللَّهه إِليَْهِ 
(658) 

159.Wa-in min ahli alkitabi illa 

layu/minanna bihi qabla mawtihi 

wayawma alqiyamati yakoonu 

AAalayhim shaheedan 

وَإِن مِّنْ أَهْلِ الكِتَابِ إِلاَّ ليَـهؤْمِنَنَّ بِهِ قَـبْلَ 
وَيَـوْمَ القِيَامَةِ يَكهونه عَلَيْهِمْ شَهِيداً  مَوْتهِِ 



Moisés uma autoridade evidente.  

154.E elevamos o Monte por cima 

deles, pelo ato de seu pacto, e lhes 

dissemos: Entrai pelo pórtico da 

cidade, prostrando-vos; e também 

lhes dissemos: Não profaneis o 

Sábado! E obtivemos deles um 

compromisso solene.  

155.(Porém, fizemo-los sofrer as 

conseqüências) por terem quebrado 

o pacto, por negaremos versículos 

de Deus, por matarem iniquamente 

os profetas, e por dizerem: Nossos 

corações estão insensíveis! Todavia, 

Deus lhes obliterou os corações, por 

causa perfídias. Em quão pouco 

acreditam!  

156.E por blasfemarem e dizerem 

graves calúnias acerca de Maria.  

157.E por dizerem: Matamos o 

Messias, Jesus, filho de Maria, o 

Mensageiro de Deus, embora não 

sendo, na realidade, certo que o 

mataram, nem o crucificaram, 

senão que isso lhes foi simulado. E 

aqueles que discordam, quanto a 

isso, estão na dúvida, porque não 

possuem conhecimento algum, 

abstraindo-se tão-somente em 

conjecturas; porém, o fato é que não 

o mataram.  

158.Outrossim, Deus fê-lo ascender 

até Ele, porque é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

159.Nenhum dos adeptos do Livro 

deixará de acreditar nele (Jesus), 

antes da sua morte, que, no Dia da 

Ressurreição, testemunhará contra 

(659) 

160.Fabithulmin mina allatheena 

hadoo harramna AAalayhim 

tayyibatin ohillat lahum 

wabisaddihim AAan sabeeli 

Allahi katheeran 

فبَِظهلْم  مِّنَ الَّذِينَ هَادهوا حَرَّمْنَا عَلَيْهِمْ 
هِمْ عَن سَبِيلِ  طيَِّبَات  أهحِلَّتْ لََهمْ  وَبِصَدِّ

 (611اللَّهِ كَثِيراً )

161.Waakhthihimu alrriba waqad 

nuhoo AAanhu waaklihim 

amwala alnnasi bialbatili 

waaAAtadna lilkafireena minhum 

AAathaban aleeman 

وَأَكْلِهِمْ أمَْوَالَ  وَقَدْ نهـههوا عَنْهه  وَأَخْذِهِمه الرِّباَ
وَأَعْتَدْناَ للِْكَافِريِنَ مِنـْههمْ  النَّاسِ باِلْبَاطِلِ 
 (616عَذَاباً ألَيِماً )

162.Lakini alrrasikhoona fee 

alAAilmi minhum 

waalmu/minoona yu/minoona 

bima onzila ilayka wama onzila 

min qablika waalmuqeemeena 

alssalata waalmu/toona alzzakata 

waalmu/minoona biAllahi 

waalyawmi al-akhiri ola-ika 

sanu/teehim ajran AAatheeman 

وَالْمهؤْمِنهونَ  لَكِنِ الرَّاسِخهونَ فِ العِلْمِ مِنـْههمْ 
 وَمَا أهنزلَِ مِن قَـبْلِكَ  يهـؤْمِنهونَ بِاَ أهنزلَِ إِليَْكَ 

 وَالْمهؤْتهونَ الزَّكَاةَ  وَالْمهقِيمِيَن الصَّلاةَ 

رِ أهوْلئَِكَ وَالْيـَوْمِ الآخِ  وَالْمهؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
 (612سَنـهؤْتيِهِمْ أَجْراً عَظِيماً )

163.Inna awhayna ilayka kama 

awhayna ila noohin 

waalnnabiyyeena min baAAdihi 

waawhayna ila ibraheema wa-

ismaAAeela wa-ishaqa 

wayaAAqooba waal-asbati 

waAAeesa waayyooba wayoonusa 

waharoona wasulaymana 

waatayna dawooda zabooran 

نَا إِلََ نهوح   نَا إِليَْكَ كَمَا أوَْحَيـْ  إِنَّا أوَْحَيـْ

نَا إِلََ إِبْـراَهِيمَ  وَالنَّبِيِّيَن مِنْ بَـعْدِهِ   وَأوَْحَيـْ

 وَالَأسْبَاطِ  وَيَـعْقهوبَ  وَإِسْحَاقَ  وَإِسَْاَعِيلَ 

 وَسهلَيْمَانَ  وَهَارهونَ  وَيهونهسَ  وَأيَُّوبَ  وَعِيسَى

نَا دَاوهودَ زَبهوراً )  (613وَآتَـيـْ

164.Warusulan qad qasasnahum 

AAalayka min qablu warusulan 

lam naqsushum AAalayka 

wakallama Allahu moosa 

takleeman 

 وَرهسهلاً قَدْ قَصَصْنَاههمْ عَلَيْكَ مِن قَـبْله 

هه وكََلَّمَ اللَّ  وَرهسهلاً لََّّْ نَـقْصهصْههمْ عَلَيْكَ 
 (614مهوسَى تَكْلِيماً )

165.Rusulan mubashshireena 

wamunthireena li-alla yakoona 

lilnnasi AAala Allahi hujjatun 

baAAda alrrusuli wakana Allahu 

AAazeezan hakeeman 

وَمهنذِريِنَ لئَِلاَّ يَكهونَ للِنَّاسِ  رهسهلاً مُّبَشِّريِنَ 
وكََانَ اللَّهه عَزيِزاً  بَـعْدَ الرُّسهلِ عَلَى اللَّهِ حهجَّةٌ 

 (615حَكِيماً )



eles.  

160.E pela iniqüidade dos judeus, ao 

tentarem desviar os demais da senda 

de Deus, vedamos-lhes algumas 

coisas, boas, que lhes eram lícitas.  

161.E por praticarem a usura, sendo 

que isso lhes estava proibido, e por 

usurparem os bens alheios com 

falsas pretensões. E preparamos 

para os incrédulos, dentre eles, um 

doloroso castigo.  

162.Quanto aos sábios, dentre eles, 

bem como aos fiéis, que crêem tanto 

no que te foi revelado como no que 

foi revelado antes de ti, que são 

observantes da oração, pagadores 

do zakat, crentes em Deus e no Dia 

do Juízo Final, premiá-los-emos com 

magnífica recompensa.  

163.Inspiramos-te, assim como 

inspiramos Noé e os profetas que o 

sucederam; assim, também, 

inspiramos Abraão, Ismael, Isaac, 

Jacó e as tribos, Jesus, Jó, Jonas, 

Aarão, Salomão, e concedemos os 

Salmos a Davi.  

164.E enviamos alguns mensageiros, 

que te mencionamos, e outros, que 

não te mencionamos; e Deus falou a 

Moisés diretamente.  

165.Foram mensageiros 

alvissareiros e admoestadores, para 

que os humanos não tivessem 

argumento algum ante Deus, depois 

do envio deles, pois Deus é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

166.Deus atesta que o que te 

revelou, revelou-to de Sua sapiência, 

assim como os anjos também o 

166.Lakini Allahu yashhadu bima 

anzala ilayka anzalahu biAAilmihi 

waalmala-ikatu yashhadoona 

wakafa biAllahi shaheedan 

 لَكِنِ اللَّهه يَشْهَده بِاَ أنَزَلَ إِليَْكَ أنَزلََهه بِعِلْمِهِ 

وكََفَى باِللَّهِ شَهِيداً  لائِكَةه يَشْهَدهونَ وَالْمَ 
(611) 

167.Inna allatheena kafaroo 

wasaddoo AAan sabeeli Allahi 

qad dalloo dalalan baAAeedan 

وَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ قَدْ  إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا
 (617ضَلُّوا ضَلالاً بعَِيداً )

168.Inna allatheena kafaroo 

wathalamoo lam yakuni Allahu 

liyaghfira lahum wala 

liyahdiyahum tareeqan 

وَظلََمهوا لََّْ يَكهنِ اللَّهه ليِـَغْفِرَ  إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا
 (618ليِـَهْدِيَـههمْ طَريِقاً ) وَلاَ  لََهمْ 

169.Illa tareeqa jahannama 

khalideena feeha abadan wakana 

thalika AAala Allahi yaseeran 

وكََانَ  إِلاَّ طَريِقَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا أبََداً 
 (619ذَلِكَ عَلَى اللَّهِ يَسِيراً )

170.Ya ayyuha alnnasu qad 

jaakumu alrrasoolu bialhaqqi min 

rabbikum faaminoo khayran 

lakum wa-in takfuroo fa-inna 

lillahi ma fee alssamawati waal-

ardi wakana Allahu AAaleeman 

hakeeman 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه قَدْ جَاءكَهمه الرَّسهوله باِلَِْقِّ 
وَإِن تَكْفهرهوا  مِن رَّبِّكهمْ فَآمِنهوا خَيْراً لَّكهمْ 

وكََانَ  وَالَأرْضِ  وَاتِ فإَِنَّ للَِّهِ مَا فِ السَّمَ 
 (671اللَّهه عَلِيماً حَكِيماً )

171.Ya ahla alkitabi la taghloo fee 

deenikum wala taqooloo AAala 

Allahi illa alhaqqa innama 

almaseehu AAeesa ibnu maryama 

rasoolu Allahi wakalimatuhu 

alqaha ila maryama waroohun 

minhu faaminoo biAllahi 

warusulihi wala taqooloo 

thalathatun intahoo khayran lakum 

innama Allahu ilahun wahidun 

subhanahu an yakoona lahu 

waladun lahu ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi wakafa biAllahi 

wakeelan 

 وَلاَ  ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لاَ تَـغْلهوا فِ دِينِكهمْ 

سِيحه تَـقه 
َ
اَ الم ولهوا عَلَى اللَّهِ إِلاَّ الَِقَّ إِنََّّ

وكََلِمَتههه ألَْقَاهَا  عِيسَى ابْنه مَرْيََ رَسهوله اللَّهِ 
 وَلاَ  وَرهسهلِهِ  وَرهوحٌ مِّنْهه فَآمِنهوا باِللَّهِ  إِلََ مَرْيََ 

اَ اللَّهه إِلَهٌ   تَـقهولهوا ثَلاثةٌَ انتـَههوا خَيْراً لَّكهمْ إِنََّّ

وَلَدٌ لَّهه مَا فِ  دٌ سهبْحَانهَه أَن يَكهونَ لَهه وَاحِ 
 وكََفَى باِللَّهِ  وَمَا فِ الَأرْضِ  السَّمَوَاتِ 

 (676وكَِيلاً )

172.Lan yastankifa almaseehu an 

yakoona AAabdan lillahi wala 

almala-ikatu almuqarraboona 

waman yastankif AAan 

سِيحه أَن يَكهونَ عَبْداً لِّلَّهِ 
َ
 لَن يَسْتَنكِفَ الم

قَرَّبهونَ  وَلاَ 
ه
لائِكَةه الم

َ
وَمَن يَسْتَنكِفْ عَنْ  الم



atestam. E basta Deus por 

testemunha (disso).  

167.Aqueles que rejeitaram a fé e 

desviaram os demais da senda de 

Deus, desviaram-se profundamente.  

168.(Quanto) àqueles que 

rejeitaram a fé e cometeram 

injustiças, Deus nunca os perdoará, 

nem os orientará qualquer caminho,  

169.A não ser o do inferno, onde 

morarão eternamente, porque isso é 

fácil para Deus.  

170.Ó humanos, por certo que vos 

chegou o Mensageiro com a 

Verdade de vosso Senhor. Crede, 

pois, nele, que será melhor para vós. 

Porém, se descrerdes, sabei que a 

Deus pertence tudo quanto existe 

nos céus e na terra e que Ele é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

171.Ó adeptos do Livro, não 

exagereis em vossa religião e não 

digais de Deus senão a verdade. O 

Messias, Jesus, filho de Maria, foi 

tão-somente um mensageiro de Deus 

e Seu Verbo, com o qual Ele 

agraciou Maria por intermédio do 

Seu Espírito. Crede, pois, em Deus e 

em Seus mensageiros e digais: 

Trindade! Abstende-vos disso, que 

será melhor para vós; sabei que 

Deus é Uno. Glorificado seja! Longe 

está a hipótese de ter tido um filho. 

A Ele pertence tudo quanto há nos 

céus e na terra, e Deus é mais do que 

suficiente Guardião.  

172.O Messias não desdenha ser um 

servo de Deus, assim como 

tampouco o fizeram os anjos 

próximos (de Deus). Mas (quanto) 

AAibadatihi wayastakbir 

fasayahshuruhum ilayhi 

jameeAAan 

يعاً وَيَسْتَكْبِْ فَسَيَحْشهرهههمْ إلِيَْ  عِبَادَتهِِ  هِ جََِ
(672) 

173.Faamma allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

fayuwaffeehim ojoorahum 

wayazeeduhum min fadlihi 

waamma allatheena istankafoo 

waistakbaroo fayuAAaththibuhum 

AAathaban aleeman wala 

yajidoona lahum min dooni Allahi 

waliyyan wala naseeran 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ  فأََمَّا الَّذِينَ آمَنهوا
وَأمََّا  وَيزَيِدهههم مِّن فَضْلِهِ  فَـيـهوَفِّيهِمْ أهجهورَههمْ 
بهـههمْ عَذَاباً  الَّذِينَ اسْتَنكَفهوا وَاسْتَكْبـَرهوا فَـيـهعَذِّ

 وَلاَ  وَليِاًّ  يََِدهونَ لََهم مِّن دهونِ اللَّهِ  وَلاَ  ألَيِماً 

 (673يراً )نَصِ 

174.Ya ayyuha alnnasu qad 

jaakum burhanun min rabbikum 

waanzalna ilaykum nooran 

mubeenan 

 ياَ أيَّـُهَا النَّاسه قَدْ جَاءكَهم بهـرْهَانٌ مِّن رَّبِّكهمْ 

 (471) وَأنَزلَْنَا إِليَْكهمْ نهوراً مُّبِيناً 

175.Faamma allatheena amanoo 

biAllahi waiAAtasamoo bihi 

fasayudkhiluhum fee rahmatin 

minhu wafadlin wayahdeehim 

ilayhi siratan mustaqeeman 

وَاعْتَصَمهوا بِهِ  فأََمَّا الَّذِينَ آمَنهوا باِللَّهِ 
وَيَـهْدِيهِمْ  وَفَضْل   فَسَيهدْخِلهههمْ فِ رَحَْْة  مِّنْهه 

 (675راَطاً مُّسْتَقِيماً )إِليَْهِ صِ 

176.Yastaftoonaka quli Allahu 

yufteekum fee alkalalati ini 

imruon halaka laysa lahu waladun 

walahu okhtun falaha nisfu ma 

taraka wahuwa yarithuha in lam 

yakun laha waladun fa-in kanata 

ithnatayni falahuma alththuluthani 

mimma taraka wa-in kanoo 

ikhwatan rijalan wanisaan 

falilththakari mithlu haththi 

alonthayayni yubayyinu Allahu 

lakum an tadilloo waAllahu 

bikulli shay-in AAaleemun. 

يَسْتـَفْتهونَكَ قهلِ اللَّهه يهـفْتِيكهمْ فِ الكَلالَةِ إِنِ 
وَلَهه أهخْتٌ فَـلَهَا  وَلَدٌ  امْرهؤٌ هَلَكَ ليَْسَ لَهه 

اَ نِصْفه مَا تَـرَكَ   وَههوَ يرَثِهـهَا إِن لََّّْ يَكهن لََّ

 وَلَدٌ فإَِن كَانَـتَا اثْـنَتـَيْنِ فَـلَههمَا الثّـُلهثاَنِ مَِّّا تَـرَكَ 

وَنِسَاءً فَلِلذَّكَرِ مِثْله  وَإِن كَانهوا إِخْوَةً رِّجَالاً 
ه اللَّهه لَ   كهمْ أَن تَضِلُّواحَظِّ الأهنثَـيـَيْنِ يهـبـَينِّ

 (671وَاللَّهه بِكهلِّ شَيْء  عَلِيمٌ )



àqueles que desdenharam a Sua 

adoração e se ensoberbeceram, Ele 

os congregará a todos ante Si.  

173.Quanto aos fiéis que praticarem 

o bem, Deus lhes retribuirá com 

recompensas e os acrescentará de 

Sua graça; quanto àqueles que 

desdenharem a Sua adoração e se 

ensoberbecerem, Ele os castigará 

dolorosamente e não acharão, além 

de Deus, protetor, nem defensor 

algum.  

174.Ó humanos, já vos chegou uma 

prova convincente, do vosso Senhor, 

e vos enviamos uma translúcida 

Luz.  

175.Àqueles que crêem em Deus, e a 

Ele se apegam, introduzi-los-á em 

Sua misericórdia e Sua graça, e os 

encaminhará até Ele, por meio da 

senda reta.  

176.Consultar-te-ão a respeito da 

herança de um falecido, em estado 

de "kalala"; dir-lhes-ás: Deus já vos 

instruiu a este respeito: se uma 

pessoa morrer, sem Ter deixado 

prole e tiver uma irmã, 

corresponderá a metade de tudo 

quanto deixe; e se ela morrer, ele 

herdará dela, uma vez que esta não 

deixe filhos. Porém, se ele tiver duas 

irmãs, estas herdarão dois terços do 

que ele deixar; e se houver irmãos e 

irmãs, corresponderá ao varão a 

parte de duas mulheres. Deus vo-lo 

esclarece, para que não vos desvieis, 

porque é Onisciente. 
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Revelada em Madina; 120 versículos, com exceção do versículo 3, 

que foi revelado em Arafat, durante a Peregrinação de Despedida. 
 

ـا مَدنيـّـة  021. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ó fiéis, cumpri com as vossas 

obrigações. Foi-vos permitido 

alimentar-vos de reses, exceto o que 

vos é anunciado agora; está-vos 

vedada a caça, sempre que 

estiverdes consagrados à 

peregrinação. Sabei que Deus 

ordena o que Lhe apraz.  

2.Ó fiéis, não profaneis os relicários 

de Deus, o mês sagrado, as 

oferendas, os animais marcados, 

nem provoqueis aqueles que se 

encaminham à Casa Sagrada, à 

procura da graça e da complacência 

do seu Senhor. E quando estiverdes 

deixado os recintos sagrados, caçai, 

então, se quiserdes. Que o 

ressentimento contra aqueles que 

trataram de impedir-vos de irdes à 

Mesquita Sagrada não vos 

impulsione a provocá-los, outrossim, 

auxiliai-vos na virtude e na piedade. 

Não vos auxilieis mutuamente no 

pecado e na hostilidade, mas temei a 

Deus, porque Deus é severíssimo no 

castigo.  

3.Estão-vos vedados: a carniça, o 

sangue, a carne de suíno e tudo o 

que tenha sido sacrificado com a 

invocação de outro nome que não 

seja o de Deus; os animais 

estrangulados, os vitimados a 

1.Ya ayyuha allatheena amanoo 

awfoo bialAAuqoodi ohillat 

lakum baheematu al-anAAami illa 

ma yutla AAalaykum ghayra 

muhillee alssaydi waantum 

hurumun inna Allaha yahkumu 

ma yureedu 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أوَْفهوا باِلْعهقهودِ أهحِلَّتْ 
لَى عَلَيْكهمْ  لَكهم بََيِمَةه الأنَْـعَامِ إِلاَّ مَا يهـتـْ

لِّي رَ مُهِ وَأنَْـتهمْ حهرهمٌ إِنَّ اللَّهَ يََْكهمه  الصَّيْدِ  غَيـْ
 (0مَا يهريِده )

2.Ya ayyuha allatheena amanoo la 

tuhilloo shaAAa-ira Allahi wala 

alshshahra alharama wala alhadya 

wala alqala-ida wala ammeena 

albayta alharama yabtaghoona 

fadlan min rabbihim waridwanan 

wa-itha halaltum faistadoo wala 

yajrimannakum shanaanu qawmin 

an saddookum AAani almasjidi 

alharami an taAAtadoo 

wataAAawanoo AAala albirri 

waalttaqwa wala taAAawanoo 

AAala al-ithmi waalAAudwani 

waittaqoo Allaha inna Allaha 

shadeedu alAAiqabi 

لُّوا شَعَائرَِ اللَّهِ   وَلاَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تُهِ

 وَلاَ  القَلائدَِ  وَلاَ  الهدَْيَ  وَلاَ  الشَّهْرَ الَحراَمَ 

مْ   آمِّيَن البـَيْتَ الحرَاَمَ يَـبْتـَغهونَ فَضْلاً مِّن رَّبَِِّ

 وَلاَ  صْطاَدهواوَإِذَا حَلَلْتهمْ فاَ وَرِضْوَاناً 

صَدُّوكهمْ عَنِ  يََْرمَِنَّكهمْ شَنَآنه قَـوْمٍ أَن
سْجِدِ الَحراَمِ أَن تَـعْتَدهوا

َ
 وَتَـعَاوَنهوا عَلَى البِِّ  الم

 وَالْعهدْوَانِ  تَـعَاوَنهوا عَلَى الِإثِْ  وَلاَ  وَالتـَّقْوَى

 (2وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ شَدِيده العِقَابِ )

3.Hurrimat AAalaykumu 

almaytatu waalddamu walahmu 

alkhinzeeri wama ohilla lighayri 

Allahi bihi waalmunkhaniqatu 

waalmawqoothatu 

waalmutaraddiyatu 

waalnnateehatu wama akala 

alssabuAAu illa ma thakkaytum 

wama thubiha AAala alnnusubi 

َيْتَةه 
 وَلحَْمه الخنِزيِرِ  وَالدَّمه  حهرِّمَتْ عَلَيْكهمه الم

 وَالْمَوْقهوذَةه  وَالْمهنْخَنِقَةه  وَمَا أههِلَّ لغَِيِْْ اللَّهِ بِهِ 

وَمَا أَكَلَ السَّبهعه إِلاَّ مَا  وَالنَّطِيحَةه  وَالْمهتـَرَدِّيةَه 
يْتهمْ  وَأَن  عَلَى النُّصهبِ وَمَا ذهبِحَ  ذكََّ

تَسْتـَقْسِمهوا باِلَأزْلامِ ذَلِكهمْ فِسْقٌ اليـَوْمَ يئَِسَ 



golpes, os mortos por causa de uma 

queda, ou chifrados, os abatidos por 

feras, salvo se conseguirdes 

sacrificá-los ritualmente; o (animal) 

que tenha sido sacrificado nos 

altares(333). Também vos está 

vedado fazer adivinhações com 

setas, porque isso é uma profanação. 

Hoje, os incrédulos desesperam por 

fazer-vos renunciar à vossa religião. 

Não os temais, pois, e temei a Mim! 

Hoje, completei a religião para vós; 

tenho-vos agraciado generosamente 

sem intenção de pecar, se vir 

compelido a (alimentar-se do 

vedado), saiba que Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

4.Consultar-te-ão sobre o que lhes 

foi permitido; dize-lhes: Foram-vos 

permitidas todas as coisas sadias, 

bem como tudo o que as aves de 

rapina, os cães por vós adestrados, 

conforme Deus ensinou, caçarem 

para vós. Comei do que eles 

tivessem apanhado para vós e sobre 

isso invocai Deus, e temei-O, porque 

Deus é destro em ajustar contas.  

5.Hoje, estão-vos permitidas todas 

as coisas sadias, assim como vos é 

lícito o alimento dos que receberam 

o Livro, da mesma forma que o 

vosso é lícito para eles. Está-vos 

permitido casardes com as castas, 

dentre as fiéis, e com as castas, 

dentre aquelas que receberam o 

Livro antes de vós, contanto que as 

doteis e passeis a viver com elas 

licitamente, não desatinadamente, 

nem as envolvendo em intrigas 

secretas. Quanto àqueles que 

renegar a fé, sua obra tornar-se-á 

sem efeito e ele se contará, no outro 

mundo, entre os desventurados.  

waan tastaqsimoo bial-azlami 

thalikum fisqun alyawma ya-isa 

allatheena kafaroo min deenikum 

fala takhshawhum waikhshawni 

alyawma akmaltu lakum 

deenakum waatmamtu 

AAalaykum niAAmatee 

waradeetu lakumu al-islama 

deenan famani idturra fee 

makhmasatin ghayra mutajanifin 

li-ithmin fa-inna Allaha ghafoorun 

raheemun 

 الَّذِينَ كَفَرهوا مِن دِينِكهمْ فَلاَ تََْشَوْههمْ 

 وَاخْشَوْنِ اليـَوْمَ أَكْمَلْته لَكهمْ دِينَكهمْ 

وَرَضِيته لَكهمه  وَأتَْْمَْته عَلَيْكهمْ نعِْمَتِ 
رَ الِإسْلامَ دِيناً فَمَ  نِ اضْطهرَّ فِ مََْمَصَةٍ غَيـْ

 (3مهتَجَانِفٍ لِإثٍْ فإَِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

4.Yas-aloonaka matha ohilla 

lahum qul ohilla lakumu 

alttayyibatu wama AAallamtum 

mina aljawarihi mukallibeena 

tuAAallimoonahunna mimma 

AAallamakumu Allahu fakuloo 

mimma amsakna AAalaykum 

waothkuroo isma Allahi AAalayhi 

waittaqoo Allaha inna Allaha 

sareeAAu alhisabi 

يَسْألَهونَكَ مَاذَا أهحِلَّ لَههمْ قهلْ أهحِلَّ لَكهمه 
وَمَا عَلَّمْتهم مِّنَ الَجوَارحِِ مهكَلِّبِيَن  الطَّيِّبَاته 

ا عَلَّمَكهمه اللَّهه فَكهلهوا مَِّا تهـعَلِّمهونَـههنَّ مَِّ 
 وَاذكْهرهوا اسْمَ اللَّهِ عَلَيْهِ  أمَْسَكْنَ عَلَيْكهمْ 

 (4وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ سَريِعه الِحسَابِ )

5.Alyawma ohilla lakumu 

alttayyibatu wataAAamu 

allatheena ootoo alkitaba hillun 

lakum wataAAamukum hillun 

lahum waalmuhsanatu mina 

almu/minati waalmuhsanatu mina 

allatheena ootoo alkitaba min 

qablikum itha ataytumoohunna 

ojoorahunna muhsineena ghayra 

musafiheena wala muttakhithee 

akhdanin waman yakfur bial-

eemani faqad habita AAamaluhu 

wahuwa fee al-akhirati mina 

alkhasireena 

وَطَعَامه الَّذِينَ  الْيـَوْمَ أهحِلَّ لَكهمه الطَّيِّبَاته 
 وَطَعَامهكهمْ حِلٌّ لهَّهمْ  أهوتهوا الكِتَابَ حِلٌّ لَّكهمْ 

ؤْمِنَاتِ 
ه
وَالْمهحْصَنَاته  وَالْمهحْصَنَاته مِنَ الم

مِنَ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ مِن قَـبْلِكهمْ إِذَا 
رَ مهسَافِحِينَ آت ـَ  يْتهمهوههنَّ أهجهورَههنَّ مُهْصِنِيَن غَيـْ

وَمَن يَكْفهرْ باِلِإيماَنِ  مهتَّخِذِي أَخْدَانٍ  وَلاَ 
وَههوَ فِ الآخِرةَِ مِنَ  فَـقَدْ حَبِطَ عَمَلههه 

 (5الخاَسِريِنَ )

6.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha qumtum ila alssalati 

faighsiloo wujoohakum 

waaydiyakum ila almarafiqi 

waimsahoo biruoosikum 

ا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا قهمْتهمْ إِلََ الصَّلاةِ ياَ أيَّـُهَ 
راَفِقِ  وهجهوهَكهمْ  فاَغْسِلهوا

َ
 وَأيَْدِيَكهمْ إِلََ الم

 وَأرَْجهلَكهمْ إِلََ الكَعْبـَيْنِ  وَامْسَحهوا بِرهءهوسِكهمْ 



6.Ó fiéis, sempre que vos 

dispuserdes a observar a oração, 

lavai o rosto, as mãos e os 

antebraços até aos cotovelos; 

esfregai a cabeça, com as mãos 

molhadas e lavai os pés, até os 

tornozelos. E, quando estiverdes 

polutos, higienizai-vos; porém, se 

estiverdes enfermos ou em viagem, 

ou se vierdes de lugar escuso ou 

tiverdes tocado as mulheres, sem 

encontrardes água, servi-los do 

tayamum com terra limpa, e 

esfregai com ela os vossos rostos e 

mãos. Deus não deseja impor-vos 

carga alguma; porém, se quer 

purificar-vos e agraciar-vos, é para 

que Lhe agradeçais.  

7.E recordai-vos das mercês de Deus 

para convosco e da promessa que 

recebeu de vós, quando dissestes: 

Escutamos e obedecemos! Temei, 

pois, a Deus, porque Ele bem 

conhece as intimidades dos corações.  

8.Ó fiéis, sede perseverantes na 

causa de Deus e prestai testemunho, 

a bem da justiça; que o ódio aos 

demais não vos impulsione a serdes 

injustos para com eles. Sede justos, 

porque isso está mais próximo da 

piedade, e temei a Deus, porque Ele 

está bem inteirado de tudo quanto 

fazeis.  

9.Deus prometeu aos fiéis que 

praticam o bem uma indulgência e 

uma magnífica recompensa.  

10.Porém, os incrédulos, que 

desmentem os nossos versículos, 

serão os companheiros do fogo.  

11.Ó fiéis, recordai-vos das mercês 

de Deus para convosco, pois quando 

waarjulakum ila alkaAAbayni wa-

in kuntum junuban faittahharoo 

wa-in kuntum marda aw AAala 

safarin aw jaa ahadun minkum 

mina algha-iti aw lamastumu 

alnnisaa falam tajidoo maan 

fatayammamoo saAAeedan 

tayyiban faimsahoo 

biwujoohikum waaydeekum 

minhu ma yureedu Allahu 

liyajAAala AAalaykum min 

harajin walakin yureedu 

liyutahhirakum waliyutimma 

niAAmatahu AAalaykum 

laAAallakum tashkuroona 

وَإِن كهنتهم مَّرْضَى  وَإِن كهنتهمْ جهنهباً فاَطَّهَّرهوا
أَحَدٌ مِّنكهم مِّنَ أوَْ عَلَى سَفَرٍ أوَْ جَاءَ 

الغَائِطِ أوَْ لامَسْتهمه النِّسَاءَ فَـلَمْ تََِدهوا مَاءً 
 فَـتـَيَمَّمهوا صَعِيداً طيَِّباً فاَمْسَحهوا بِوهجهوهِكهمْ 

وَأيَْدِيكهم مِّنْهه مَا يهريِده اللَّهه ليَِجْعَلَ عَلَيْكهم 
نعِْمَتَهه  وَليِهتِمَّ  وَلَكِن يهريِده ليِهطَهِّركَهمْ  مِّنْ حَرجٍَ 

 (6عَلَيْكهمْ لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )

7.Waothkuroo niAAmata Allahi 

AAalaykum wameethaqahu 

allathee wathaqakum bihi ith 

qultum samiAAna waataAAna 

waittaqoo Allaha inna Allaha 

AAaleemun bithati alssudoori 

 وَمِيثاَقَهه الَّذِي كهمْ وَاذكْهرهوا نعِْمَةَ اللَّهِ عَلَيْ 

عْنَا وَاتّـَقهوا  وَأَطَعْنَا وَاثَـقَكهم بِهِ إِذْ قهـلْتهمْ سََِ
 (7اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدهورِ )

8.Ya ayyuha allatheena amanoo 

koonoo qawwameena lillahi 

shuhadaa bialqisti wala 

yajrimannakum shanaanu qawmin 

AAala alla taAAdiloo iAAdiloo 

huwa aqrabu lilttaqwa waittaqoo 

Allaha inna Allaha khabeerun 

bima taAAmaloona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهونهوا قَـوَّامِيَن للَِّهِ 
يََْرمَِنَّكهمْ شَنَآنه قَـوْمٍ  وَلاَ  شههَدَاءَ باِلْقِسْطِ 

 دِلهوا ههوَ أقَـْرَبه للِتـَّقْوَىعَلَى أَلاَّ تَـعْدِلهوا اعْ 

 (8وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ خَبِيٌْ بِاَ تَـعْمَلهونَ )

9.WaAAada Allahu allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

lahum maghfiratun waajrun 

AAatheemun 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  وَعَدَ اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا
 (9وَأَجْرٌ عَظِيمٌ ) م مَّغْفِرةٌَ لَهه 

10.Waallatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina ola-ika 

as-habu aljaheemi 

بهوا بآِياَتنَِا أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا وكََذَّ
 (01) أَصْحَابه الَجحِيمِ 

11.Ya ayyuha allatheena amanoo 

othkuroo niAAmata Allahi 

AAalaykum ith hamma qawmun 

an yabsutoo ilaykum aydiyahum 

fakaffa aydiyahum AAankum 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اذكْهرهوا نعِْمَتَ اللَّهِ 
كهمْ عَلَيْكهمْ إِذْ هَمَّ قَـوْمٌ أَن يَـبْسهطهوا إِليَْ 

 وَاتّـَقهوا اللَّهَ  أيَْدِيَـههمْ فَكَفَّ أيَْدِيَـههمْ عَنكهمْ 



um povo intentou agredir-vos, Ele o 

conteve. Temei a Deus, porquanto a 

Deus se encomendam os fiéis.  

12.Deus cumpriu uma antiga 

promessa feita aos israelitas, e 

designou-lhes doze chefes, dentre 

eles, dizendo: Estarei convosco se 

observardes a oração, pagardes o 

zakat, credes nos Meus mensageiros, 

socorrerde-los e emprestardes 

espontaneamente a Deus; absolverei 

as vossas faltas e vos introduzirei em 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios. Mas quem de vós pecar, depois 

disto, desviar-se-á da verdadeira 

senda.  

13.Porém, pela violação de sua 

promessa, amaldiçoamo-los e 

endurecemos os seus corações. Eles 

deturparam as palavras (do Livro) e 

se esqueceram de grande parte que 

lhes foi revelado; não cessas de 

descobrir a perfídia de todos eles, 

salvo de uma pequena parte; porém, 

indulta-os e perdoa-lhes os erros, 

porque Deus aprecia os benfeitores.  

14.E também aceitamos a promessa 

daqueles que disseram: Somos 

cristãos! Porém, esqueceram-se de 

grande parte do que lhes foi 

recomendado, pelo que 

disseminamos a inimizade e o ódio 

entre eles, até ao Dia da 

Ressurreição. Deus os inteirará, 

então, do que cometeram.  

15.Ó adeptos do Livro, foi-vos 

apresentado o Nosso Mensageiro 

para mostrar-vos muito do que 

ocultáveis do Livro e perdoar-vos 

em muito. Já vos chegou de Deus 

uma Luz e um Livro lúcido,  

waittaqoo Allaha waAAala Allahi 

falyatawakkali almu/minoona 
هؤْمِنهونَ )

 (00وَعَلَى اللَّهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

12.Walaqad akhatha Allahu 

meethaqa banee isra-eela 

wabaAAathna minhumu ithnay 

AAashara naqeeban waqala 

Allahu innee maAAakum la-in 

aqamtumu alssalata waataytumu 

alzzakata waamantum birusulee 

waAAazzartumoohum 

waaqradtumu Allaha qardan 

hasanan laokaffiranna AAankum 

sayyi-atikum walaodkhilannakum 

jannatin tajree min tahtiha al-

anharu faman kafara baAAda 

thalika minkum faqad dalla sawaa 

alssabeeli 

وَبَـعَثـْنَا  وَلَقَدْ أَخَذَ اللَّهه مِيثاَقَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ 
وَقاَلَ اللَّهه إِنِِّّ مَعَكهمْ  مِنـْههمه اثْـنَِْ عَشَرَ نقَِيباً 

وَآمَنتهم  وَآتَـيْتهمه الزَّكَاةَ  لئَِنْ أقََمْتهمه الصَّلاةَ 
ضاً وَأقَْـرَضْتهمه اللَّهَ قَـرْ  وَعَزَّرْتْههوَههمْ  بِرهسهلِي

 حَسَناً لأهكَفِّرَنَّ عَنكهمْ سَيِّئَاتِكهمْ 

وَلأهدْخِلَنَّكهمْ جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تَُْتِهَا 
الأنَْـهَاره فَمَن كَفَرَ بَـعْدَ ذَلِكَ مِنكهمْ فَـقَدْ 

بِيلِ )  (02ضَلَّ سَوَاءَ السَّ

13.Fabima naqdihim 

meethaqahum laAAannahum 

wajaAAalna quloobahum 

qasiyatan yuharrifoona alkalima 

AAan mawadiAAihi wanasoo 

haththan mimma thukkiroo bihi 

wala tazalu tattaliAAu AAala kha-

inatin minhum illa qaleelan 

minhum faoAAfu AAanhum 

waisfah inna Allaha yuhibbu 

almuhsineena 

جَعَلْنَا وَ  فبَِمَا نَـقْضِهِم مِّيثاَقَـههمْ لَعَنَّاههمْ 
 قهـلهوبَـههمْ قاَسِيَةً يَهَرِّفهونَ الكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِهِ 

تَـزاَله تَطَّلِعه  وَلاَ  وَنَسهوا حَظاًّ مَِّّا ذهكِّرهوا بِهِ 
عَلَى خَائنَِةٍ مِّنـْههمْ إِلاَّ قلَِيلاً مِّنـْههمْ فاَعْفه 

حْسِنِيَن  عَنـْههمْ 
ه
بُّ الم وَاصْفَحْ إِنَّ اللَّهَ يَهِ

(03) 

14.Wamina allatheena qaloo inna 

nasara akhathna meethaqahum 

fanasoo haththan mimma 

thukkiroo bihi faaghrayna 

baynahumu alAAadawata 

waalbaghdaa ila yawmi alqiyamati 

wasawfa yunabbi-ohumu Allahu 

bima kanoo yasnaAAoona 

ارَى أَخَذْناَ وَمِنَ الَّذِينَ قاَلهوا إِنَّا نَصَ 
مِيثاَقَـههمْ فَـنَسهوا حَظاًّ مَِّّا ذهكِّرهوا بِهِ فأََغْرَيْـنَا 

نـَههمه العَدَاوَةَ   وَالْبـَغْضَاءَ إِلََ يَـوْمِ القِيَامَةِ  بَـيـْ

وَسَوْفَ يهـنَبِّئـهههمه اللَّهه بِاَ كَانهوا يَصْنـَعهونَ 
(04) 

15.Ya ahla alkitabi qad jaakum 

rasooluna yubayyinu lakum 

katheeran mimma kuntum 

tukhfoona mina alkitabi 

wayaAAfoo AAan katheerin qad 

ه  ياَ أَهْلَ الكِتَابِ قَدْ جَاءكَهمْ رَسهولهنَا يهـبـَينِّ
 لَكهمْ كَثِيْاً مَِّّا كهنتهمْ تَهْفهونَ مِنَ الكِتَابِ 



16.Pelo qual Deus conduzirá aos 

caminhos da salvação aqueles que 

procurarem a Sua complacência e, 

por Sua vontade, tirá-los-á das 

trevas e os levará para a luz, 

encaminhando-os para a senda reta.  

17.São blasfemos aqueles que dizem: 

Deus é o Messias, filho de Maria. 

Dize-lhes: Quem possuiria o mínimo 

poder para impedir que Deus, assim 

querendo, aniquilasse o Messias, 

filho de Maria, sua mãe e todos os 

que estão na terra? Só a Deus 

pertence o reino dos céus e da terra, 

e tudo quanto há entre ambos. Ele 

cria o que Lhe apraz, porque é 

Onipotente.  

18.Os judeus e os cristãos dizem: 

Somos os filhos de Deus e os Seus 

prediletos. Dize-lhes: Por que, então, 

Ele vos castiga por vossos pecados? 

Qual! Sois tão-somente seres 

humanos como os outros! Ele 

perdoa a quem Lhe apraz e castiga 

quem quer. Só a Deus pertence o 

reino dos céus e da terra e tudo 

quanto há entre ambos, e para Ele 

será o retorno.  

19.Ó adeptos do Livro, foi-vos 

apresentado o Nosso Mensageiro, 

para preencher a lacuna (na série) 

dos mensageiros,a fim de que não 

digais. Não nos chegou alvissareiro 

nem admoestador algum! Sim, já 

vos chegou um alvissareiro e 

admoestador, porque Deus é 

Onipotente.  

20.Recorda-lhes de quando Moisés 

disse ao seu povo: Ó povo meu, 

lembrai-vos das mercês e Deus para 

convosco, quando fez surgir, dentre 

vós, profetas, e vos fez reis e vos 

jaakum mina Allahi noorun 

wakitabun mubeenun 
 و عَن كَثِيٍْ قَدْ جَاءكَهم مِّنَ اللَّهِ نهورٌ وَيَـعْفه 

 (05وكَِتَابٌ مُّبِيٌن )

16.Yahdee bihi Allahu mani 

ittabaAAa ridwanahu subula 

alssalami wayukhrijuhum mina 

alththulumati ila alnnoori bi-

ithnihi wayahdeehim ila siratin 

mustaqeemin 

مَنِ اتّـَبَعَ رِضْوَانهَه سهبهلَ  يَـهْدِي بِهِ اللَّهه 
وَيُهْرجِهههم مِّنَ الظُّلهمَاتِ إِلََ النُّورِ  السَّلامِ 
 (06وَيَـهْدِيهِمْ إِلََ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ ) بإِِذْنهِِ 

17.Laqad kafara allatheena qaloo 

inna Allaha huwa almaseehu ibnu 

maryama qul faman yamliku mina 

Allahi shay-an in arada an yuhlika 

almaseeha ibna maryama 

waommahu waman fee al-ardi 

jameeAAan walillahi mulku 

alssamawati waal-ardi wama 

baynahuma yakhluqu ma yashao 

waAllahu AAala kulli shay-in 

qadeerun 

سِيحه  كَفَرَ الَّذِينَ قاَلهوا لَقَدْ 
َ
إِنَّ اللَّهَ ههوَ الم

ابْنه مَرْيَََ قهلْ فَمَن يَملِْكه مِنَ اللَّهِ شَيْئاً إِنْ 
وَمَن  وَأهمَّهه  أرَاَدَ أَن يهـهْلِكَ الْمَسِيحَ ابْنَ مَرْيَََ 

يعاً   وَللَِّهِ مهلْكه السَّمَواتِ  فِ الَأرْضِ جََِ

نـَههمَا يَُْلهقه مَا يَشَاءه  وَالَأرْضِ  اللَّهه وَ  وَمَا بَـيـْ
 (07عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

18.Waqalati alyahoodu 

waalnnasara nahnu abnao Allahi 

waahibbaohu qul falima 

yuAAaththibukum bithunoobikum 

bal antum basharun mimman 

khalaqa yaghfiru liman yashao 

wayuAAaththibu man yashao 

walillahi mulku alssamawati waal-

ardi wama baynahuma wa-ilayhi 

almaseeru 

 وَالنَّصَارَى نََْنه أبَْـنَاءه اللَّهِ  وَقاَلَتِ اليـَههوده 

بهكهم بِذهنهوبِكهم بَلْ أنَتهم  وَأَحِبَّاؤههه قهلْ فلَِمَ يهـعَذِّ
وَيهـعَذِّبه  بَشَرٌ مَِّّنْ خَلَقَ يَـغْفِره لِمَن يَشَاءه 

 وَالأرْضِ  مهلْكه السَّمَوَاتِ وَللَِّهِ  مَن يَشَاءه 

نـَههمَا صِيْه ) وَمَا بَـيـْ
َ
 (08وَإِليَْهِ الم

19.Ya ahla alkitabi qad jaakum 

rasooluna yubayyinu lakum 

AAala fatratin mina alrrusuli an 

taqooloo ma jaana min basheerin 

wala natheerin faqad jaakum 

basheerun wanatheerun waAllahu 

AAala kulli shay-in qadeerun 

ه  ياَ أَهْلَ الكِتَابِ قَدْ جَاءكَهمْ رَسهولهنَا يهـبـَينِّ
رةٍَ مِّنَ الرُّسهلِ أَن تَـقهولهوا مَا  لَكهمْ عَلَى فَـتـْ

نَذِيرٍ فَـقَدْ جَاءكَهم  وَلاَ  جَاءَناَ مِنْ بَشِيٍْ 
وَاللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ  وَنَذِيرٌ  بَشِيٌْ 

(09) 

20.Wa-ith qala moosa liqawmihi 

ya qawmi othkuroo niAAmata 
وَإِذْ قاَلَ مهوسَى لقَِوْمِهِ ياَ قَـوْمِ اذكْهرهوا نعِْمَةَ 



concedeu o que não havia concedido 

a nenhum dos vosso 

contemporâneos.  

21.Ó povo meu, entrai na terra 

Sagrada que Deus vos assinalou, e 

não retrocedais, porque se 

retrocederdes, sereis desventurados.  

22.Disseram-lhe: Ó Moisés, 

dominam-na homens poderosos e 

nela não poderemos entrar, a menos 

que a abandonem. Se a 

abandonarem, então entraremos.  

23.E dois tementes, aos quais Deus 

havia agraciado, disseram: Entrai, 

de assalto, pelo pórtico; porque 

quando logrardes transpô-lo, sereis, 

sem dúvida, vencedores; 

encomendai-vos a Deus, se sois fiéis.  

24.Disseram-lhe: Ó Moisés, jamais 

nela (cidade) entraremos, enquanto 

lá permanecerem. Vai tu, com o teu 

Senhor, e combatei-os, enquanto nós 

permaneceremos aqui sentados.  

25.(Moisés) disse: Ó Senhor meu, 

somente posso ter controle sobre 

mim e sobre o meu irmão. Separa-

nos, pois, dos depravados.  

26.Então (Deus) lhe disse: Está-lhes-

á proibida a entrada (na terra 

Sagrada). Durante quarenta anos 

andarão errantes, pela terra. Não te 

mortifiques pela gente depravada.  

27.E conta-lhes (ó Mensageiro) a 

história dos dois filhos de Adão, 

quando apresentaram duas 

oferendas; foi aceita a de um e 

recusada a do outro. Disse aqueles 

cuja oferenda foi recusada: Juro 

que te matarei. Disse-lhe (o outro): 

Allahi AAalaykum ith jaAAala 

feekum anbiyaa wajaAAalakum 

mulookan waatakum ma lam yu/ti 

ahadan mina alAAalameena 

وَجَعَلَكهم  كهمْ إِذْ جَعَلَ فِيكهمْ أنَْبِيَاءَ اللَّهِ عَلَيْ 
وَآتاَكهم مَّا لََْ يهـؤْتِ أَحَداً مِّنَ  مُّلهوكاً 

 (21العَالَمِيَن )

21.Ya qawmi odkhuloo al-arda 

almuqaddasata allatee kataba 

Allahu lakum wala tartaddoo 

AAala adbarikum fatanqaliboo 

khasireena 

سَةَ الَتِ كَتَبَ ياَ ق ـَ قَدَّ
ه
وْمِ ادْخهلهوا الَأرْضَ الم

قَلِبهوا  وَلاَ  اللَّهه لَكهمْ  تَـرْتَدُّوا عَلَى أدَْباَركِهمْ فَـتـَنـْ
 (20خَاسِريِنَ )

22.Qaloo ya moosa inna feeha 

qawman jabbareena wa-inna lan 

nadkhulaha hatta yakhrujoo minha 

fa-in yakhrujoo minha fa-inna 

dakhiloona 

وَإِنَّا  قاَلهوا ياَ مهوسَى إِنَّ فِيهَا قَـوْماً جَبَّاريِنَ 
هَا فإَِن يَُْرهجهوا  لَن نَّدْخهلَهَا حَتََّّ يَُْرهجهوا مِنـْ

هَا فإَِنَّا دَاخِلهونَ )  (22مِنـْ

23.Qala rajulani mina allatheena 

yakhafoona anAAama Allahu 

AAalayhima odkhuloo 

AAalayhimu albaba fa-itha 

dakhaltumoohu fa-innakum 

ghaliboona waAAala Allahi 

fatawakkaloo in kuntum 

mu/mineena 

قاَلَ رَجهلانِ مِنَ الَّذِينَ يَُاَفهونَ أنَْـعَمَ اللَّهه 
عَلَيْهِمَا ادْخهلهوا عَلَيْهِمه البَابَ فإَِذَا دَخَلْتهمهوهه 

وَعَلَى اللَّهِ فَـتـَوكََّلهوا إِن كهنتهم  البِهونَ فإَِنَّكهمْ غَ 
 (23مُّؤْمِنِيَن )

24.Qaloo ya moosa inna lan 

nadkhulaha abadan ma damoo 

feeha fa-ithhab anta warabbuka 

faqatila inna hahuna qaAAidoona 

مَّا  قاَلهوا ياَ مهوسَى إِنَّا لَن نَّدْخهلَهَا أبََداً 
وَرَبُّكَ فَـقَاتِلا إِنَّا  يهَا فاَذْهَبْ أنَْتَ دَامهوا فِ 

 (24هَاههنَا قاَعِدهونَ )

25.Qala rabbi innee la amliku illa 

nafsee waakhee faofruq baynana 

wabayna alqawmi alfasiqeena  

وَأَخِي  قاَلَ رَبِّ إِنِِّّ لاَ أمَْلِكه إِلاَّ نَـفْسِي
نـَنَا  (25 القَوْمِ الفَاسِقِيَن )وَبَـيْنَ  فاَفـْرهقْ بَـيـْ

26.Qala fa-innaha muharramatun 

AAalayhim arbaAAeena sanatan 

yateehoona fee al-ardi fala ta/sa 

AAala alqawmi alfasiqeena 

قاَلَ فإَِنّـَهَا مُهَرَّمَةٌ عَلَيْهِمْ أرَْبعَِيَن سَنَةً يتَِيههونَ 
ى القَوْمِ الفَاسِقِيَن فِ الَأرْضِ فَلاَ تأَْسَ عَلَ 

(26) 

27.Waotlu AAalayhim nabaa 

ibnay adama bialhaqqi ith qarraba 

qurbanan fatuqubbila min 

ahadihima walam yutaqabbal 

ابـْنَِْ آدَمَ باِلحَْقِّ إِذْ قَـرَّباَ  وَاتْله عَلَيْهِمْ نَـبَأَ 
ولََْ يهـتـَقَبَّلْ مِنَ  قهـرْباَناً فَـتـهقهبِّلَ مِنْ أَحَدِهِِاَ



Deus só aceita (a oferenda) dos 

justos.  

28.Ainda que levantasses a mão 

para assassinar-me, jamais 

levantaria a minha para matar-te, 

porque temo a Deus, Senhor do 

Universo.  

29.Quero que arques com a minha e 

com a tua culpa, para que sejas um 

dos condenados ao inferno, que é o 

castigo dos iníquos.  

30.E o egoísmo (do outro) induziu-o 

a assassinar o irmão; assassinou-o e 

contou-se entre os desventurados.  

31.E Deus enviou um corvo, que se 

pôs a escavar a terra para ensinar-

lhe a ocu32.ltar o cadáver do irmão. 

Disse: Ai de mim! Não é verdade 

que não fui capaz de ocultar o 

cadáver do meu irmão, se até este 

corvo é capaz de fazê-lo? Contou-se, 

depois, entre os arrependidos.  

32.Por isso, prescrevemos aos 

israelitas que quem matar uma 

pessoa, sem que esta tenha cometido 

homicídio ou semeado a corrupção 

na terra, será considerado como se 

tivesse assassinado toda a 

humanidade. Apesar dos Nossos 

mensageiros lhes apresentarem as 

evidências, a maioria deles comete 

transgressões na terra.  

33.O castigo, para aqueles que 

lutam contra Deus e contra o Seu 

Mensageiro e semeiam a corrupção 

na terra, é que sejam mortos, ou 

crucificados, ou lhes seja decepada a 

mão e o pé opostos, ou banidos. Tal 

será, para eles, um aviltamento 

nesse mundo e, no outro, sofrerão 

mina al-akhari qala laaqtulannaka 

qala innama yataqabbalu Allahu 

mina almuttaqeena 

اَ يَـتـَقَبَّله اللَّهه  الآخَرِ قاَلَ لأقَـْتـهلَنَّكَ قاَلَ إِنََّّ
هتَّقِيَن )

 (27مِنَ الم

28.La-in basatta ilayya yadaka 

litaqtulanee ma ana bibasitin 

yadiya ilayka li-aqtulaka innee 

akhafu Allaha rabba 

alAAalameena 

لئَِن بَسَطتَ إِلَََّ يَدَكَ لتِـَقْتـهلَنِِ مَا أنَاَ 
ببَِاسِطٍ يَدِيَ إِليَْكَ لأقَـْتـهلَكَ إِنِِّّ أَخَافه اللَّهَ 

 (28رَبَّ العَالَمِيَن )

29.Innee oreedu an taboo-a bi-

ithmee wa-ithmika fatakoona min 

as-habi alnnari wathalika jazao 

alththalimeena 

وَإِثِْْكَ فَـتَكهونَ مِنْ  إِنِِّّ أهريِده أَن تَـبهوءَ بإِِثِْْي
وَذَلِكَ جَزاَءه الظَّالِمِيَن  أَصْحَابِ النَّارِ 

(29) 

30.FatawwaAAat lahu nafsuhu 

qatla akheehi faqatalahu faasbaha 

mina alkhasireena 

فَطَوَّعَتْ لَهه نَـفْسههه قَـتْلَ أَخِيهِ فَـقَتـَلَهه فأََصْبَحَ 
 (31مِنَ الخاَسِريِنَ )

31.FabaAAatha Allahu ghuraban 

yabhathu fee al-ardi liyuriyahu 

kayfa yuwaree saw-ata akheehi 

qala ya waylata aAAajaztu an 

akoona mithla hatha alghurabi 

faowariya saw-ata akhee faasbaha 

mina alnnadimeena 

يِهَه  فَـبـَعَثَ اللَّهه غهراَباً يَـبْحَثه فِ الَأرْضِ لِيْه
وَيْـلَتََّ  كَيْفَ يهـوَاريِ سَوْءَةَ أَخِيهِ قاَلَ ياَ

 كهونَ مِثْلَ هَذَا الغهراَبِ أَعَجَزْته أَنْ أَ 

فأَهوَاريَِ سَوْءَةَ أَخِي فأََصْبَحَ مِنَ النَّادِمِيَن 
(30) 

32.Min ajli thalika katabna AAala 

banee isra-eela annahu man qatala 

nafsan bighayri nafsin aw fasadin 

fee al-ardi fakaannama qatala 

alnnasa jameeAAan waman 

ahyaha fakaannama ahya alnnasa 

jameeAAan walaqad jaat-hum 

rusuluna bialbayyinati thumma 

inna katheeran minhum baAAda 

thalika fee al-ardi lamusrifoona 

نَا عَلَى بَنِِ إِسْراَئيِلَ أنََّهه  مِنْ أَجْلِ ذَلِكَ كَتَبـْ
فِ  مَن قَـتَلَ نَـفْساً بِغَيِْْ نَـفْسٍ أَوْ فَسَادٍ 

يعاً  اَ قَـتَلَ النَّاسَ جََِ وَمَنْ  الَأرْضِ فَكَأَنََّّ
يعاً  اَ أَحْيَا النَّاسَ جََِ وَلَقَدْ  أَحْيَاهَا فَكَأَنََّّ

جَاءَتـْههمْ رهسهلهنَا باِلْبـَيـِّنَاتِ ثهَّ إِنَّ كَثِيْاً مِّنـْههم 
 (32بَـعْدَ ذَلِكَ فِ الَأرْضِ لَمهسْرفِهونَ )

33.Innama jazao allatheena 

yuhariboona Allaha warasoolahu 

wayasAAawna fee al-ardi fasadan 

an yuqattaloo aw yusallaboo aw 

tuqattaAAa aydeehim 

 وَرَسهولَهه  ا جَزاَءه الَّذِينَ يَهَاربِهونَ اللَّهَ إِنَََّّ 

 وَيَسْعَوْنَ فِ الَأرْضِ فَسَاداً أَن يهـقَتـَّلهوا أوَْ 

وَأرَْجهلهههم مِّنْ  يهصَلَّبهوا أوَْ تهـقَطَّعَ أيَْدِيهِمْ 



um severo castigo.  

34.Exceto aqueles que se 

arrependem, antes de caírem em 

vosso poder; sabei que Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

35.Ó fiéis, temei a Deus, tratai de 

acercar-vos d'Ele e lutai pela Sua 

causa, quiçá assim prosperareis.  

36.Ainda que os incrédulos 

possuíssem tudo quanto existisse na 

terra e outro tanto de igual valor, e 

o oferecessem para redimir-se do 

suplício do Dia da Ressurreição, não 

lhos seria aceito; sofrerão, isso sim, 

um severo castigo.  

37.Quererão sair do fogo; porém, 

nunca dele sairão, pois sofrerão um 

suplício eterno.  

38.Quanto ao ladrão e à ladra, 

decepai-lhes a mão, como castigo de 

tudo quanto tenham cometido; é um 

exemplo, que emana de Deus, 

porque Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

39.Aquele que, depois da sua 

iniqüidade, se arrepender e se 

emendar, saiba que Deus o 

absolverá, porque é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

40.Ignoras, acaso, que a Deus 

pertence a soberania dos céus e da 

terra? Ele castiga a quem deseja e 

perdoa a quem Lhe apraz, porque é 

Onipotente.  

41.Ó mensageiro, que não te 

atribulem aqueles que se degladiam 

na prática da incredulidade, aqueles 

waarjuluhum min khilafin aw 

yunfaw mina al-ardi thalika lahum 

khizyun fee alddunya walahum 

fee al-akhirati AAathabun 

AAatheemun 

خِلافٍ أوَْ يهنفَوْا مِنَ الَأرْضِ ذَلِكَ لَههمْ 
نْـيَا لآخِرَةِ عَذَابٌ وَلَههمْ فِ ا خِزْيٌ فِ الدُّ

 (33عَظِيمٌ )

34.Illa allatheena taboo min qabli 

an taqdiroo AAalayhim 

faiAAlamoo anna Allaha 

ghafoorun raheemun 

إِلاَّ الَّذِينَ تاَبهوا مِن قَـبْلِ أَن تَـقْدِرهوا عَلَيْهِمْ 
 (34فاَعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

35.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ittaqoo Allaha waibtaghoo ilayhi 

alwaseelata wajahidoo fee 

sabeelihi laAAallakum tuflihoona 

وَابْـتـَغهوا إِليَْهِ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اتّـَقهوا اللَّهَ 
وَجَاهِدهوا فِ سَبِيلِهِ لَعَلَّكهمْ  الوَسِيلَةَ 

 (35تهـفْلِحهونَ )

36.Inna allatheena kafaroo law 

anna lahum ma fee al-ardi 

jameeAAan wamithlahu 

maAAahu liyaftadoo bihi min 

AAathabi yawmi alqiyamati ma 

tuqubbila minhum walahum 

AAathabun aleemun 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا لَوْ أَنَّ لَههم مَّا فِ الَأرْضِ 
يعاً  لَهه مَعَهه ليِـَفْتَدهوا بِهِ مِنْ عَذَابِ وَمِث ـْ جََِ

ههمْ  وَلَههمْ عَذَابٌ  يَـوْمِ القِيَامَةِ مَا تهـقهبِّلَ مِنـْ
 (36ألَيِمٌ )

37.Yureedoona an yakhrujoo mina 

alnnari wama hum bikharijeena 

minha walahum AAathabun 

muqeemun 

وَمَا ههم  يهريِدهونَ أَن يَُْرهجهوا مِنَ النَّارِ 
هَا  (37وَلَههمْ عَذَابٌ مُّقِيمٌ ) بِِاَرجِِيَن مِنـْ

38.Waalssariqu waalssariqatu 

faiqtaAAoo aydiyahuma jazaan 

bima kasaba nakalan mina Allahi 

waAllahu AAazeezun hakeemun 

وَالسَّارقِةَه فاَقْطَعهوا أيَْدِيَـههمَا جَزاَءً  وَالسَّارقِه 
وَاللَّهه عَزيِزٌ حَكِيمٌ  سَبَا نَكَالاً مِّنَ اللَّهِ بِاَ كَ 

(38) 

39.Faman taba min baAAdi 

thulmihi waaslaha fa-inna Allaha 

yatoobu AAalayhi inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

وَأَصْلَحَ فإَِنَّ اللَّهَ  فَمَن تاَبَ مِنْ بَـعْدِ ظهلْمِهِ 
 (39اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )يَـتهوبه عَلَيْهِ إِنَّ 

40.Alam taAAlam anna Allaha 

lahu mulku alssamawati waal-ardi 

yuAAaththibu man yashao 

wayaghfiru liman yashao 

waAllahu AAala kulli shay-in 

qadeerun 

 أَلََْ تَـعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ 

وَيَـغْفِره لِمَن  به مَن يَشَاءه وَالَأرْضِ يهـعَذِّ 
 (41وَاللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ) يَشَاءه 



que dizem com suas bocas: Cremos!, 

conquanto seus corações ainda não 

tenham abraçado a fé. Entre os 

judeus, há os que escutarão a 

mentira e escutarão mesmos outros, 

que não tenham vindo a ti. 

Deturpam as palavras, de acordo 

com a conveniência, e dizem (a seus 

seguidores): Se vos julgarem, 

segundo isto (as palavras 

deturpadas), aceitai-o; se não vos 

julgarem quanto a isso, precavei-

vos! Porém, a quem Deus quiser pôr 

à prova, nada poderás fazer para 

livrá-lo de Deus. São aqueles cujos 

corações Deus não purificará, os 

quais terão um aviltamento neste 

mundo, e no outro sofrerão um 

severo castigo.  

42.São os que escutam a mentira, 

ávidos em devorar o que é ilícito. Se 

se apresentarem a ti, julga-os ou 

aparta-te deles, porque se te 

separares deles em nada poderão 

prejudicar-te; porém, se os julgares, 

faze-o eqüitativamente, porque Deus 

aprecia os justiceiros.  

43.Por que recorrem a ti por juiz, 

quando têm a Tora que encerra o 

Juízo de Deus? E  

mesmo depois disso, eles logo viram 

as costas. Estes em nada são fiéis.  

44.Revelamos a Tora, que encerra 

Orientação e Luz, com a qual os 

profetas, submetidos a Deus, julgam 

os judeus, bem como os rabinos e os 

doutos, aos quais estavam 

recomendadas a observância e a 

custódia do Livro de Deus. Não 

temais, pois, os homens, e temei a 

Mim, e não negocieis as Minhas leis 

a vil preço. Aqueles que ao 

41.Ya ayyuha alrrasoolu la 

yahzunka allatheena 

yusariAAoona fee alkufri mina 

allatheena qaloo amanna bi-

afwahihim walam tu/min 

quloobuhum wamina allatheena 

hadoo sammaAAoona lilkathibi 

sammaAAoona liqawmin 

akhareena lam ya/tooka 

yuharrifoona alkalima min 

baAAdi mawadiAAihi 

yaqooloona in ooteetum hatha 

fakhuthoohu wa-in lam tu/tawhu 

faihtharoo waman yuridi Allahu 

fitnatahu falan tamlika lahu mina 

Allahi shay-an ola-ika allatheena 

lam yuridi Allahu an yutahhira 

quloobahum lahum fee alddunya 

khizyun walahum fee al-akhirati 

AAathabun AAatheemun 

ياَ أيَّـُهَا الرَّسهوله لاَ يََْزهنكَ الَّذِينَ يهسَارعِهونَ 
ولََْ  فِ الكهفْرِ مِنَ الَّذِينَ قاَلهوا آمَنَّا بأِفَْواهِهِمْ 

وَمِنَ الَّذِينَ هَادهوا سَََّاعهونَ  ن قهـلهوبهـههمْ تهـؤْمِ 
للِْكَذِبِ سَََّاعهونَ لقَِوْمٍ آخَريِنَ لََْ يأَْتهوكَ 

يَهَرِّفهونَ الكَلِمَ مِنْ بَـعْدِ مَوَاضِعِهِ يَـقهولهونَ إِنْ 
 وَإِن لََّْ تهـؤْتَـوْهه فاَحْذَرهوا أهوتيِتهمْ هَذَا فَخهذهوهه 

نَتَهه فَـلَن تَْلِْكَ لَهه مِنَ اللَّهِ وَمَن يهردِِ اللَّهه فِت ـْ
رَ  شَيْئاً أهوْلئَِكَ الَّذِينَ لََْ يهردِِ اللَّهه أَن يهطَهِّ

نْـيَا خِزْيٌ  وَلَههمْ فِ  قهـلهوبَـههمْ لَههمْ فِ الدُّ
 (40الآخِرةَِ عَذَابٌ عَظِيمٌ )

42.SammaAAoona lilkathibi 

akkaloona lilssuhti fa-in jaooka 

faohkum baynahum aw aAArid 

AAanhum wa-in tuAArid 

AAanhum falan yadurrooka shay-

an wa-in hakamta faohkum 

baynahum bialqisti inna Allaha 

yuhibbu almuqsiteena 

سَََّاعهونَ للِْكَذِبِ أَكَّالهونَ للِسُّحْتِ فإَِن 
نـَههمْ أوَْ أَعْرِضْ عَنـْههمْ جَا  ءهوكَ فاَحْكهم بَـيـْ

وَإِنْ  وَإِن تهـعْرِضْ عَنـْههمْ فَـلَن يَضهرُّوكَ شَيْئاً 
نـَههم باِلْقِسْطِ إِنَّ اللَّهَ  حَكَمْتَ فاَحْكهم بَـيـْ

قْسِطِيَن )
ه
بُّ الم  (42يَهِ

43.Wakayfa yuhakkimoonaka 

waAAindahumu alttawratu feeha 

hukmu Allahi thumma 

yatawallawna min baAAdi thalika 

wama ola-ika bialmu/mineena 

وَعِندَههمه التـَّوْراَةه فِيهَا  وكََيْفَ يَهَكِّمهونَكَ 
وَمَا  حهكْمه اللَّهِ ثهَّ يَـتـَوَلَّوْنَ مِنْ بَـعْدِ ذَلِكَ 

 (43أهوْلئَِكَ باِلْمهؤْمِنِيَن )

44.Inna anzalna alttawrata feeha 

hudan wanoorun yahkumu biha 

alnnabiyyoona allatheena aslamoo 

lillatheena hadoo 

waalrrabbaniyyoona waal-ahbaru 

bima istuhfithoo min kitabi Allahi 

wakanoo AAalayhi shuhadaa fala 

وَنهورٌ يََْكهمه بَِاَ  إِنَّا أنَزَلْنَا التـَّوْراَةَ فِيهَا ههدًى
 النَّبِيُّونَ الَّذِينَ أَسْلَمهوا للَِّذِينَ هَادهوا

ا مِن  وَالَأحْبَاره بِاَ اسْتهحْفِظهو  وَالرَّبَّانيُِّونَ 
وكََانهوا عَلَيْهِ شههَدَاءَ فَلاَ تََْشَوها  كِتَابِ اللَّهِ 



julgarem, conforme o que Deus tem 

revelado, serão incrédulos.  

45.Nem (a Tora) temo-lhes 

prescrito: vida por vida, olho por 

olho, nariz por nariz, orelha por 

orelha, dente por dente e as 

retaliações tais e quais; mas quem 

indultar um culpado, isto lhe servirá 

de expiação. Aqueles que não 

julgarem conforme o que Deus tem 

revelado serão iníquos.  

46.E depois deles (profetas), 

enviamos Jesus, filho de Maria, 

corroborando a Tora que o 

precedeu; e lhe concedemos o 

Evangelho, que encerra orientação e 

luz, corroborante do que foi 

revelado na Tora e exortação para 

os tementes.  

47.Que os adeptos do Evangelho 

julguem segundo o que Deus nele 

revelou, porque aqueles que não 

julgarem conforme o que Deus 

revelou serão depravados.  

48.Em verdade, revelamos-te o 

Livro corroborante e preservador 

dos anteriores. Julga-os, pois, 

conforme o que Deus revelou e não 

sigas os seus caprichos, desviando-te 

da verdade que te chegou. A cada 

um de vós temos ditado uma lei e 

uma norma; e se Deus quisesse, teria 

feito de vós uma só nação; porém, 

fez-vos como sois, para testar-vos 

quanto àquilo que vos concedeu. 

Emulai-vos, pois, na benevolência, 

porque todos vós retornareis a Deus, 

o Qual vos inteirará das vossas 

divergências.  

49.Incitamos-te a que julgues entre 

eles, conforme o que Deus revelou; e 

takhshawoo alnnasa waikhshawni 

wala tashtaroo bi-ayatee thamanan 

qaleelan waman lam yahkum 

bima anzala Allahu faola-ika 

humu alkafiroona 

تَشْتـَرهوا بِآياَتِ ثَْنَاًّ  وَلاَ  وَاخْشَوْنِ  النَّاسَ 
وَمَن لََّْ يََْكهم بِاَ أنَزَلَ اللَّهه فأَهوْلئَِكَ  قلَِيلاً 

 (44ههمه الكَافِرهونَ )

45.Wakatabna AAalayhim feeha 

anna alnnafsa bialnnafsi 

waalAAayna bialAAayni waal-

anfa bial-anfi waalothuna 

bialothuni waalssinna bialssinni 

waaljurooha qisasun faman 

tasaddaqa bihi fahuwa kaffaratun 

lahu waman lam yahkum bima 

anzala Allahu faola-ika humu 

alththalimoona 

نَا عَلَيْهِمْ فِ   يهَا أَنَّ النـَّفْسَ باِلنـَّفْسِ وكََتَبـْ

وَالأهذهنَ  وَالأنَفَ باِلأنَفِ  وَالْعَيْنَ باِلْعَيْنِ 
وَالجهْرهوحَ قِصَاصٌ  وَالسِّنَّ باِلسِّنِّ  باِلأهذهنِ 

قَ بِهِ فَـههوَ كَفَّارَةٌ لَّهه  وَمَن لََّْ  فَمَن تَصَدَّ
ونَ يََْكهم بِاَ أنَزَلَ اللَّهه فأَهوْلئَِكَ ههمه الظَّالِمه 

(45) 

46.Waqaffayna AAala atharihim 

biAAeesa ibni maryama 

musaddiqan lima bayna yadayhi 

mina alttawrati waataynahu al-

injeela feehi hudan wanoorun 

wamusaddiqan lima bayna 

yadayhi mina alttawrati wahudan 

wamawAAithatan lilmuttaqeena 

نَا عَ  لَى آثاَرهِِم بِعِيسَى ابْنِ مَرْيَََ وَقَـفَّيـْ
قاً لِّمَا بَـيْنَ يَدَيْهِ مِنَ التـَّوْراَةِ  نَاهه  مهصَدِّ وَآتَـيـْ

وَمهصَدِّقاً لِّمَا بَـيْنَ  وَنهورٌ  الِإنِجيلَ فِيهِ ههدًى
وَمَوْعِظَةً لِّلْمهتَّقِيَن  وَههدًى يَدَيْهِ مِنَ التـَّوْراَةِ 

(46) 

47.Walyahkum ahlu al-injeeli 

bima anzala Allahu feehi waman 

lam yahkum bima anzala Allahu 

faola-ika humu alfasiqoona 

 وَلْيَحْكهمْ أَهْله الِإنِجيلِ بِاَ أنَزَلَ اللَّهه فِيهِ 

وَمَن لََّْ يََْكهم بِاَ أنَزَلَ اللَّهه فأَهوْلئَِكَ ههمه 
 (47الفَاسِقهونَ )

48.Waanzalna ilayka alkitaba 

bialhaqqi musaddiqan lima bayna 

yadayhi mina alkitabi 

wamuhayminan AAalayhi 

faohkum baynahum bima anzala 

Allahu wala tattabiAA ahwaahum 

AAamma jaaka mina alhaqqi 

likullin jaAAalna minkum 

shirAAatan waminhajan walaw 

shaa Allahu lajaAAalakum 

ommatan wahidatan walakin 

liyabluwakum feema atakum 

قاً لِّمَا  وَأنَزلَْنَا إِليَْكَ الكِتَابَ باِلحَْقِّ مهصَدِّ
هَيْمِناً عَلَيْهِ وَمه  بَـيْنَ يَدَيْهِ مِنَ الكِتَابِ 

نـَههم بِاَ أنَزَلَ اللَّهه  تَـتَّبِعْ  وَلاَ  فاَحْكهم بَـيـْ
أَهْواءَههمْ عَمَّا جَاءَكَ مِنَ الَحقِّ لِكهلٍّ جَعَلْنَا 

هَاجاً  مِنكهمْ شِرْعَةً  وَلَوْ شَاءَ اللَّهه  وَمِنـْ
لهوكَهمْ فِ مَا  وَاحِدَةً  لجََعَلَكهمْ أهمَّةً  وَلَكِن لِّيَبـْ

راَتِ إِلََ اللَّهِ مَرْجِعهكهمْ  آتاَكهمْ  فاَسْتَبِقهوا الخيَـْ



não sigas os seus caprichos e 

guarda-te de quem te desviem de 

algo concernente ao que Deus te 

revelou. Se tu refutarem fica 

sabendo que Deus os castigará por 

seus pecados, porque muitos homens 

são depravados.  

50.Anseiam, acaso, o juízo do tempo 

da insipiência? Quem melhor juiz 

do que Deus, para os persuadidos?  

51.Ó fiéis, não tomeis por 

confidentes os judeus nem os 

cristãos; que sejam confidentes 

entre si. Porém, quem dentre vós os 

tomar por confidentes, certamente 

será um deles; e Deus não 

encaminha os iníquos.  

52.Verás aqueles que abrigam a 

morbidez em seus corações 

apressarem-se em Ter intimidades 

com eles, dizendo: Tememos que nos 

açoite uma vicissitude! Oxalá Deus 

te apresente a vitória ou algum 

outro desígnio Seu e, então, 

arrepender-se-ão de tudo quanto 

haviam maquinado.  

53.Os fiéis, então, dirão: São, acaso, 

aqueles que juravam solenemente 

por Deus, que estavam conosco? 

Suas obras tornar-se-ão sem efeito e 

será desventurados.  

54.Ó fiéis, aqueles dentre vós que 

renegarem a sua religião, saibam 

que Deus os suplantará por outras 

pessoas, às quais amará, as quais O 

amarão, serão compassivas para 

com os fiéis e severas para com os 

incrédulos; combaterão pela causa 

de Deus e não temerão censura de 

ninguém. Tal é a graça de Deus, que 

a concede a quem Lhe apraz, 

faistabiqoo alkhayrati ila Allahi 

marjiAAukum jameeAAan 

fayunabbi-okum bima kuntum 

feehi takhtalifoona 

يعاً فَـيـهنَبِّئهكهم بِاَ كهنتهمْ فِيهِ تََْتَلِفهونَ )  (48جََِ

49.Waani ohkum baynahum bima 

anzala Allahu wala tattabiAA 

ahwaahum waihtharhum an 

yaftinooka AAan baAAdi ma 

anzala Allahu ilayka fa-in 

tawallaw faiAAlam annama 

yureedu Allahu an yuseebahum 

bibaAAdi thunoobihim wa-inna 

katheeran mina alnnasi 

lafasiqoona 

نـَههم بِاَ أنَزَلَ اللَّهه  تَـتَّبِعْ  وَلاَ  وَأَنِ احْكهم بَـيـْ
وَاحْذَرْههمْ أَن يَـفْتِنهوكَ عَنْ بَـعْضِ  أَهْوَاءَههمْ 

اَ يهريِده مَا أنَزَلَ اللَّ  هه إِليَْكَ فإَِن تَـوَلَّوْا فاَعْلَمْ أنََّّ
وَإِنَّ كَثِيْاً  اللَّهه أَن يهصِيبـَههم ببِـَعْضِ ذهنهوبَِِمْ 

 (49مِّنَ النَّاسِ لَفَاسِقهونَ )

50.Afahukma aljahiliyyati 

yabghoona waman ahsanu mina 

Allahu hukman liqawmin 

yooqinoona 

وَمَنْ أَحْسَنه مِنَ  لجاَهِلِيَّةِ يَـبـْغهونَ أفََحهكْمَ ا
 (51اللَّهِ حهكْماً لِّقَوْمٍ يهوقِنهونَ )

51.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tattakhithoo alyahooda 

waalnnasara awliyaa baAAduhum 

awliyao baAAdin waman 

yatawallahum minkum fa-innahu 

minhum inna Allaha la yahdee 

alqawma alththalimeena 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّخِذهوا اليـَههودَ 

 وَالنَّصَارَى أوَْليَِاءَ بَـعْضهههمْ أوَْليَِاءه بَـعْضٍ 

وَمَن يَـتـَوَلهَّهم مِّنكهمْ فإَِنَّهه مِنـْههمْ إِنَّ اللَّهَ لَا 
 (50يَـهْدِي القَوْمَ الظَّالِمِيَن )

52.Fatara allatheena fee 

quloobihim maradun 

yusariAAoona feehim yaqooloona 

nakhsha an tuseebana da-iratun 

faAAasa Allahu an ya/tiya 

bialfathi aw amrin min AAindihi 

fayusbihoo AAala ma asarroo fee 

anfusihim nadimeena 

عهونَ فَـتـَرَى الَّذِينَ فِ قهـلهوبَِِم مَّرَضٌ يهسَارِ 
فِيهِمْ يَـقهولهونَ نََْشَى أَن تهصِيبـَنَا دَائرِةٌَ 

فَـعَسَى اللَّهه أَن يأَْتَِ باِلْفَتْحِ أوَْ أمَْرٍ مِّنْ 
عِندِهِ فَـيهصْبِحهوا عَلَى مَا أَسَرُّوا فِ أنَفهسِهِمْ 

 (52ناَدِمِيَن )

53.Wayaqoolu allatheena amanoo 

ahaola-i allatheena aqsamoo 

biAllahi jahda aymanihim 

innahum lamaAAakum habitat 

aAAmaluhum faasbahoo 

khasireena 

وَيَـقهوله الَّذِينَ آمَنهوا أَهَؤهلاءِ الَّذِينَ أقَْسَمهوا 
باِللَّهِ جَهْدَ أيَْماَنِِِمْ إِنّـَههمْ لَمَعَكهمْ حَبِطَتْ 

 (53مَالهههمْ فأََصْبَحهوا خَاسِريِنَ )أَعْ 

54.Ya ayyuha allatheena amanoo 

man yartadda minkum AAan 
ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا مَن يَـرْتَدَّ مِنكهمْ عَن 



porque Deus é Munificente, 

Sapientíssimo.  

55.Vossos reais confidentes são: 

Deus, Seu Mensageiro e os fiéis que 

observam a oração e pagam o zakat, 

genuflectindo-se ante Deus.  

56.Quanto àqueles que se voltam 

(em companheirismo) para Deus, 

Seu Mensageiro e os fiéis, saibam 

que os partidos de Deus serão os 

vencedores.  

57.Ó fiéis, não tomeis por 

confidentes aqueles que receberam o 

Livro antes de vós, nem os 

incrédulos, que fizeram de vossa 

religião objeto de escárnio e 

passatempo. Temei, pois, a Deus, se 

sois verdadeiramente fiéis.  

58.E quando fazeis a convocação 

para a oração, tomam-na como 

objeto de escárnio e passatempo. 

Isso, por serem insensatos.  

59.Dize-lhes: Ó adeptos do Livro, 

pretendeis vingar-vos de nós, 

somente porque cremos em Deus, 

em tudo quanto nos é revelado e em 

tudo quanto foi revelado antes? A 

maioria de vós é depravada.  

60.Dize ainda: Poderia anunciar-vos 

um caso pior do que este, ante os 

olhos de Deus? São aqueles a quem 

Deus amaldiçoou, abominou e 

converteu em símios, suínos e 

adoradores do sedutor; estes, 

encontram-se em pior situação, e 

mais desencaminhados da 

verdadeira senda.  

61.Quando se apresentam a vós, 

dizem: Cremos!, embora cheguem 

deenihi fasawfa ya/tee Allahu 

biqawmin yuhibbuhum 

wayuhibboonahu athillatin AAala 

almu/mineena aAAizzatin AAala 

alkafireena yujahidoona fee 

sabeeli Allahi wala yakhafoona 

lawmata la-imin thalika fadlu 

Allahi yu/teehi man yashao 

waAllahu wasiAAun AAaleemun 

بـُّههمْ  بُّونهَه  دِينِهِ فَسَوْفَ يأَْتِ اللَّهه بِقَوْمٍ يَهِ وَيَهِ
ؤْمِنِينَ 

ه
أعَِزَّةٍ عَلَى الكَافِريِنَ  أذَِلَّةٍ عَلَى الم

يَُاَفهونَ لَوْمَةَ  وَلاَ  يَهَاهِدهونَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ 
 وَاللَّهه  لائِمٍ ذَلِكَ فَضْله اللَّهِ يهـؤْتيِهِ مَن يَشَاءه 

 (54وَاسِعٌ عَلِيمٌ )

55.Innama waliyyukumu Allahu 

warasooluhu waallatheena 

amanoo allatheena yuqeemoona 

alssalata wayu/toona alzzakata 

wahum rakiAAoona 

اَ وَالَّذِينَ آمَنهوا الَّذِينَ  وَرَسهولههه  وَليُِّكهمه اللَّهه  إِنََّّ
وَههمْ راَكِعهونَ  وَيهـؤْتهونَ الزَّكَاةَ  يهقِيمهونَ الصَّلاةَ 

(55) 

56.Waman yatawalla Allaha 

warasoolahu waallatheena 

amanoo fa-inna hizba Allahi 

humu alghaliboona 

وَالَّذِينَ آمَنهوا فإَِنَّ  وَرَسهولَهه  وَمَن يَـتـَوَلَّ اللَّهَ 
 (56حِزْبَ اللَّهِ ههمه الغَالبِهونَ )

57.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tattakhithoo allatheena 

ittakhathoo deenakum huzuwan 

walaAAiban mina allatheena 

ootoo alkitaba min qablikum 

waalkuffara awliyaa waittaqoo 

Allaha in kuntum mu/mineena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّخِذهوا الَّذِينَ 
تهوا وَلَعِباً مِّنَ الَّذِينَ أهو  اتَََّذهوا دِينَكهمْ ههزهواً 
وَاتّـَقهوا  وَالْكهفَّارَ أوَْليَِاءَ  الكِتَابَ مِن قَـبْلِكهمْ 

 (57اللَّهَ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن )

58.Wa-itha nadaytum ila alssalati 

ittakhathooha huzuwan 

walaAAiban thalika bi-annahum 

qawmun la yaAAqiloona 

وَلَعِباً  ذهوهَا ههزهواً وَإِذَا ناَدَيْـتهمْ إِلََ الصَّلاةِ اتَََّ 
 (58ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ قَـوْمٌ لاَّ يَـعْقِلهونَ )

59.Qul ya ahla alkitabi hal 

tanqimoona minna illa an amanna 

biAllahi wama onzila ilayna 

wama onzila min qablu waanna 

aktharakum fasiqoona 

مهونَ مِنَّا إِلاَّ أَنْ قهلْ ياَ أَهْلَ الكِتَابِ هَلْ تنَقِ 
نَا آمَنَّا باِللَّهِ   وَمَا أهنزلَِ مِن قَـبْله  وَمَا أهنزلَِ إِليَـْ

 (59وَأَنَّ أَكْثَـركَهمْ فاَسِقهونَ )

60.Qul hal onabbi-okum bisharrin 

min thalika mathoobatan AAinda 

Allahi man laAAanahu Allahu 

waghadiba AAalayhi wajaAAala 

minhumu alqiradata 

waalkhanazeera waAAabada 

alttaghooti ola-ika sharrun 

قهلْ هَلْ أهنَـبِّئهكهم بِشَرٍّ مِّن ذَلِكَ مَثهوبةًَ عِندَ 
وَجَعَلَ  وَغَضِبَ عَلَيْهِ  اللَّهِ مَن لَّعَنَهه اللَّهه 

وَعَبَدَ الطَّاغهوتَ  نَازيِرَ وَالخَْ  مِنـْههمه القِرَدَةَ 
بِيلِ  أهوْلئَِكَ شَرٌّ مَّكَاناً  وَأَضَلُّ عَن سَوَاءِ السَّ



disfarçados com a incredulidade, e 

com ela saiam. Mas Deus sabe 

melhor do que ninguém o que 

ocultam.  

62.Verás que muitos deles se 

precipitam no pecado, na 

hostilidade e na saciação do que é 

ilícito. Quão detestável é o que 

fazem!  

63.Por que os rabinos e os doutos 

não lhes proibiram blasfemarem e 

se fartarem do que é ilícito? Quão 

detestáveis são as suas obras!  

64.O judeus disseram: A mão de 

Deus está cerrada! Que suas mãos 

sejam cerradas e sejam 

amaldiçoados por tudo quanto 

disseram! Qual! Suas mão estão 

abertas! Ele prodigaliza as Suas 

graças como Lhe apraz. E, sem 

dúvida, o que te foi revelado por teu 

Senhor exacerbará a transgressão e 

a incredulidade de muitos deles. 

Porém, infundimo-lhes a inimizade e 

o rancor, até ao Dia da 

Ressurreição. Toda vez que 

acenderem o fogo da guerra, Deus 

os extinguirá. Percorrem a terra, 

corrompendo-a; porém, Deus não 

aprecia os corruptores.  

65.Mas se os adeptos do Livro 

tivessem acreditado (em Nós) e 

temido, tê-los-íamos absolvido dos 

pecados, tê-los-íamos introduzido 

nos jardins do prazer.  

66.E se tivessem sido observantes da 

Tora, do Evangelho e de tudo 

quanto lhes foi revelado por seu 

Senhor, alimentar-se-iam com o que 

está acima deles e do que se 

encontra sob seus pés. Entre eles, há 

makanan waadallu AAan sawa-i 

alssabeeli 
(61) 

61.Wa-itha jaookum qaloo 

amanna waqad dakhaloo bialkufri 

wahum qad kharajoo bihi 

waAllahu aAAlamu bima kanoo 

yaktumoona 

 وَقَد دَّخَلهوا باِلْكهفْرِ  وَإِذَا جَاءهوكهمْ قاَلهوا آمَنَّا

وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ كَانهوا  وَههمْ قَدْ خَرَجهوا بِهِ 
 (60يَكْتهمهونَ )

62.Watara katheeran minhum 

yusariAAoona fee al-ithmi 

waalAAudwani waaklihimu 

alssuhta labi/sa ma kanoo 

yaAAmaloona 

 ارعِهونَ فِ الِإثِْ وَتَـرَى كَثِيْاً مِّنـْههمْ يهسَ 

وَأَكْلِهِمه السُّحْتَ لبَِئْسَ مَا كَانهوا  وَالْعهدْوَانِ 
 (62يَـعْمَلهونَ )

63.Lawla yanhahumu 

alrrabbaniyyoona waal-ahbaru 

AAan qawlihimu al-ithma 

waaklihimu alssuhta labi/sa ma 

kanoo yasnaAAoona 

هَاههمه الرَّبَّانيُِّ  وَالَأحْبَاره عَن قَـوْلهِِمه  ونَ لَوْلا يَـنـْ
وَأَكْلِهِمه السُّحْتَ لبَِئْسَ مَا كَانهوا  الِإثَْ 

 (63يَصْنـَعهونَ )

64.Waqalati alyahoodu yadu 

Allahi maghloolatun ghullat 

aydeehim waluAAinoo bima 

qaloo bal yadahu mabsootatani 

yunfiqu kayfa yashao 

walayazeedanna katheeran 

minhum ma onzila ilayka min 

rabbika tughyanan wakufran 

waalqayna baynahumu 

alAAadawata waalbaghdaa ila 

yawmi alqiyamati kullama 

awqadoo naran lilharbi atfaaha 

Allahu wayasAAawna fee al-ardi 

fasadan waAllahu la yuhibbu 

almufsideena 

 ههوده يَده اللَّهِ مَغْلهولَةٌ غهلَّتْ أيَْدِيهِمْ وَقاَلَتِ الي ـَ

وَلهعِنهوا بِاَ قاَلهوا بَلْ يَدَاهه مَبْسهوطتََانِ يهنفِقه  
وَليََزيِدَنَّ كَثِيْاً مِّنـْههم مَّا أهنزلَِ  كَيْفَ يَشَاءه 

نـَههمه  وكَهفْراً  إِليَْكَ مِن رَّبِّكَ طهغْيَاناً  نَا بَـيـْ وَألَْقَيـْ
لْبـَغْضَاءَ إِلََ يَـوْمِ القِيَامَةِ كهلَّمَا وَا العَدَاوَةَ 

وَيَسْعَوْنَ  أوَْقَدهوا ناَراً لِّلْحَرْبِ أَطْفَأَهَا اللَّهه 
فْسِدِينَ  فِ الَأرْضِ فَسَاداً 

ه
بُّ الم وَاللَّهه لاَ يَهِ

(64) 

65.Walaw anna ahla alkitabi 

amanoo waittaqaw lakaffarna 

AAanhum sayyi-atihim 

walaadkhalnahum jannati 

alnnaAAeemi 

وَاتّـَقَوْا لَكَفَّرْناَ  وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ الكِتَابِ آمَنهوا
وَلَأدْخَلْنَاههمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ  عَنـْههمْ سَيِّئَاتُِِمْ 

(65) 

66.Walaw annahum aqamoo 

alttawrata waal-injeela wama 

onzila ilayhim min rabbihim 

وَمَا أهنزلَِ  وَالِإنِجيلَ  وَلَوْ أنَّـَههمْ أقَاَمهوا التـَّوْراَةَ 
مْ لَأكَلهوا مِن فَـوْقِهِمْ  وَمِن  إِليَْهِم مِّن رَّبَِِّ



alguns moderados; porém, quão 

péssimo é o que faz a maioria deles!  

67.Ó Mensageiro, proclama o que te 

foi revelado por teu Senhor, porque 

se não o fizeres, não terás cumprido 

a Sua Missão. Deus te protegerá dos 

homens, porque Deus não ilumina 

os incrédulos.  

68.Dize: Ó adeptos do Livro, em 

nada vos fundamentareis, enquanto 

não observardes os ensinamentos da 

Tora, do Evangelho e do que foi 

revelado por vosso Senhor! Porém, 

o que te foi revelado por teu Senhor, 

exacerbará a transgressão e a 

incredulidade de muitos deles. Que 

não te penalizem os incrédulos.  

69.Os fiéis, os judeus, os sabeus e os 

cristãos, que crêem em Deus, no Dia 

do Juízo Final e praticam o bem, 

não serão presas do temor, nem se 

atribularão.  

70.Havíamos aceito o compromisso 

dos israelitas, e lhes enviamos os 

mensageiros. Mas, cada vez que um 

mensageiro lhes anunciava algo que 

não satisfazia os seus interesses, 

desmentiam uns e assassinavam 

outros.  

71.Pressupunham que nenhuma 

sedição recairia sobre eles; e, então, 

tornaram-se deliberadamente cegos 

e surdos. Não obstante Deus tê-los 

absolvido, muitos deles voltaram à 

cegueira e à surdez; mas Deus bem 

vê tudo quanto fazem.  

72.São blasfemos aqueles que dizem: 

Deus é o Messias, filho de Maria, 

ainda quando o mesmo Messias 

disse: Ó israelitas, adorai a Deus, 

laakaloo min fawqihim wamin 

tahti arjulihim minhum ommatun 

muqtasidatun wakatheerun 

minhum saa ma yaAAmaloona 

وكََثِيٌْ  مْ أهمَّةٌ مُّقْتَصِدَةٌ تَُْتِ أرَْجهلِهِم مِّنـْهه 
 (66مِّنـْههمْ سَاءَ مَا يَـعْمَلهونَ )

67.Ya ayyuha alrrasoolu balligh 

ma onzila ilayka min rabbika wa-

in lam tafAAal fama ballaghta 

risalatahu waAllahu yaAAsimuka 

mina alnnasi inna Allaha la 

yahdee alqawma alkafireena 

 ياَ أيَّـُهَا الرَّسهوله بَـلِّغْ مَا أهنزلَِ إِليَْكَ مِن رَّبِّكَ 

وَاللَّهه  وَإِن لََّْ تَـفْعَلْ فَمَا بَـلَّغْتَ رسَِالتََهه 
يَـعْصِمهكَ مِنَ النَّاسِ إِنَّ اللَّهَ لاَ يَـهْدِي 

 (67القَوْمَ الكَافِريِنَ )

68.Qul ya ahla alkitabi lastum 

AAala shay-in hatta tuqeemoo 

alttawrata waal-injeela wama 

onzila ilaykum min rabbikum 

walayazeedanna katheeran 

minhum ma onzila ilayka min 

rabbika tughyanan wakufran fala 

ta/sa AAala alqawmi alkafireena 

قهلْ ياَ أَهْلَ الكِتَابِ لَسْتهمْ عَلَى شَيْءٍ حَتََّّ 
وَمَا أهنزلَِ إِليَْكهم مِّن  وَالِإنِجيلَ  لتـَّوْراَةَ تهقِيمهوا ا

وَليََزيِدَنَّ كَثِيْاً مِّنـْههم مَّا أهنزلَِ إِليَْكَ  رَّبِّكهمْ 
وكَهفْراً فَلاَ تأَْسَ عَلَى القَوْمِ  مِن رَّبِّكَ طهغْيَاناً 

 (68الكَافِريِنَ )

69.Inna allatheena amanoo 

waallatheena hadoo waalssabi-

oona waalnnasara man amana 

biAllahi waalyawmi al-akhiri 

waAAamila salihan fala khawfun 

AAalayhim wala hum yahzanoona 

 وَالصَّابئِهونَ  وَالَّذِينَ هَادهوا إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا

 وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  هِ وَالنَّصَارَى مَنْ آمَنَ باِللَّ 

ههمْ  وَلاَ  وَعَمِلَ صَالِحاً فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ 
 (69يََْزَنهونَ )

70.Laqad akhathna meethaqa 

banee isra-eela waarsalna ilayhim 

rusulan kullama jaahum rasoolun 

bima la tahwa anfusuhum 

fareeqan kaththaboo wafareeqan 

yaqtuloona 

وَأرَْسَلْنَا  لَقَدْ أَخَذْناَ مِيثاَقَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ 
إِليَْهِمْ رهسهلاً كهلَّمَا جَاءَههمْ رَسهولٌ بِاَ لَا 

بهوا وَفَريِقاً يَـقْتـهلهونَ  تَـهْوَى أنَفهسهههمْ فَريِقاً كَذَّ
(71) 

71.Wahasiboo alla takoona 

fitnatun faAAamoo wasammoo 

thumma taba Allahu AAalayhim 

thumma AAamoo wasammoo 

katheerun minhum waAllahu 

baseerun bima yaAAmaloona 

نَةٌ فَـعَمهوا وَصَمُّوا ثهَّ  وَحَسِبهوا أَلاَّ تَكهونَ فِتـْ
وَصَمُّوا كَثِيٌْ  تاَبَ اللَّهه عَلَيْهِمْ ثهَّ عَمهوا

 (70وَاللَّهه بَصِيٌْ بِاَ يَـعْمَلهونَ ) مِّنههمْ 

72.Laqad kafara allatheena qaloo 

inna Allaha huwa almaseehu ibnu 
سِيحه 

َ
لَقَدْ كَفَرَ الَّذِينَ قاَلهوا إِنَّ اللَّهَ ههوَ الم



Que é meu Senhor e vosso. A quem 

atribuir parceiros a Deus, ser-lhe-á 

vedada a entrada no Paraíso e sua 

morada será o fogo infernal! Os 

iníquos jamais terão socorredores.  

73.São blasfemos aqueles que dizem: 

Deus é um da Trindade!, portanto 

não existe divindade alguma além 

do Deus Único. Se não desistirem de 

tudo quanto afirmam, um doloroso 

castigo açoitará os incrédulos entre 

eles.  

74.Por que não se voltam para Deus 

e imploram o Seu perdão, uma vez 

que Ele é Indulgente, 

Misericordiosíssimo?  

75.O Messias, filho de Maria, não é 

mais do que um mensageiro, do 

nível dos mensageiro que o 

precederam; e sua mãe era 

sinceríssima. Ambos se sustentavam 

de alimentos terrenos, como todos. 

Observa como lhes elucidamos os 

versículos e observa como se 

desviam.  

76.Pergunta-lhes: Adorareis, em vez 

de Deus, ao que não pode 

prejudicar-vos nem beneficiar-vos, 

sabendo (vós) que Deus é o 

Oniouvinte, o Sapientíssimo?  

77.Dize-lhes: Ó adeptos do Livro, 

não exagereis em vossa religião, 

profanado a verdade, nem sigais o 

capricho daqueles que se 

extraviaram anteriormente, 

desviaram muitos outros e se 

desviaram da verdadeira senda!  

78.Os incrédulos, dentre os 

israelitas, foram amaldiçoados pela 

boca de Davi e por Jesus, filho de 

maryama waqala almaseehu ya 

banee isra-eela oAAbudoo Allaha 

rabbee warabbakum innahu man 

yushrik biAllahi faqad harrama 

Allahu AAalayhi aljannata 

wama/wahu alnnaru wama 

lilththalimeena min ansarin 

سِيحه ياَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ  ابْنه مَرْيَََ 
َ
وَقاَلَ الم
وَرَبَّكهمْ إِنَّهه مَن يهشْركِْ باِللَّهِ  اعْبهدهوا اللَّهَ رَبِّّ 

وَمَا  وَمَأْوَاهه النَّاره  رَّمَ اللَّهه عَلَيْهِ الجنََّةَ فَـقَدْ حَ 
 (72للِظَّالِمِيَن مِنْ أنَصَارٍ )

73.Laqad kafara allatheena qaloo 

inna Allaha thalithu thalathatin 

wama min ilahin illa ilahun 

wahidun wa-in lam yantahoo 

AAamma yaqooloona 

layamassanna allatheena kafaroo 

minhum AAathabun aleemun 

 لَقَدْ كَفَرَ الَّذِينَ قاَلهوا إِنَّ اللَّهَ ثاَلِثه ثَلاثةٍَ 

وَإِن لََّْ ينَتـَههوا  وَاحِدٌ  وَمَا مِنْ إِلَهٍ إِلاَّ إلِهٌَ 
عَمَّا يَـقهولهونَ ليََمَسَّنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنـْههمْ 

 (73عَذَابٌ ألَيِمٌ )

74.Afala yatooboona ila Allahi 

wayastaghfiroonahu waAllahu 

ghafoorun raheemun 

وَاللَّهه  وَيَسْتـَغْفِرهونهَه  أفََلاَ يَـتهوبهونَ إِلََ اللَّهِ 
 (74غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

75.Ma almaseehu ibnu maryama 

illa rasoolun qad khalat min 

qablihi alrrusulu waommuhu 

siddeeqatun kana ya/kulani 

alttaAAama onthur kayfa 

nubayyinu lahumu al-ayati 

thumma onthur anna yu/fakoona 

سِيحه ابْنه مَرْيَََ إِلاَّ رَسهولٌ قَدْ خَلَتْ 
َ
مَا الم

يقَةٌ كَاناَ يأَْكهلانِ  مِن قَـبْلِهِ الرُّسهله  وَأهمُّهه صِدِّ
ه لَههمه الآياَتِ ثهَّ الطَّعَامَ  انظهرْ كَيْفَ نهـبـَينِّ

 (75انظهرْ أَنََّّ يهـؤْفَكهونَ )

76.Qul ataAAbudoona min dooni 

Allahi ma la yamliku lakum 

darran wala nafAAan waAllahu 

huwa alssameeAAu alAAaleemu 

 قهلْ أتََـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ يَملِْكه لَكهمْ 
وَاللَّهه ههو السَّمِيعه العَلِيمه  نَـفْعاً  وَلاَ  ضَراًّ 

(76) 

77.Qul ya ahla alkitabi la taghloo 

fee deenikum ghayra alhaqqi wala 

tattabiAAoo ahwaa qawmin qad 

dalloo min qablu waadalloo 

katheeran wadalloo AAan sawa-i 

alssabeeli 

ابِ لاَ تَـغْلهوا فِ دِينِكهمْ قهلْ ياَ أَهْلَ الكِتَ 
رَ الَحقِّ  تَـتَّبِعهوا أَهْوَاءَ قَـوْمٍ قَدْ ضَلُّوا  وَلاَ  غَيـْ
وَضَلُّوا عَن سَوَاءِ  وَأَضَلُّوا كَثِيْاً  مِن قَـبْله 

بِيلِ )  (77السَّ

78.LuAAina allatheena kafaroo 

min banee isra-eela AAala lisani 

dawooda waAAeesa ibni 

maryama thalika bima AAasaw 

wakanoo yaAAtadoona 

لهعِنَ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنْ بَنِِ إِسْراَئيِلَ عَلَى 
وَعِيسَى ابْنِ مَرْيَََ ذَلِكَ بِاَ  لِسَانِ دَاوهودَ 



Maria, por causa de sua rebeldia e 

profanação.  

79.Não se reprovavam mutuamente 

pelo ilícito que cometiam. E que 

detestável é o que cometiam!  

80.Vês muitos deles (judeus) em 

intimidade com idólatras. Que 

detestável é isso a que os induzem as 

suas almas! Por isso, suscitaram a 

indignação de Deus, e sofrerão um 

castigo eterno.  

81.Se tivessem acreditado em Deus, 

no Profeta e no que lhe foi revelado, 

não os teriam tomado por 

confidentes. Porém, muitos deles são 

depravados.  

82.Constatarás que os piores 

inimigos dos fiéis, entre os humanos, 

são os judeus e os idólatras. 

Constatarás que aqueles que estão 

mais próximos do afeto dos fiéis são 

os que dizem: Somos cristãos!, 

porque possuem sacerdotes e não 

ensoberbecem de coisa alguma.  

83.E, ao escutarem o que foi 

revelado ao Mensageiro, tu vês 

lágrimas a lhes brotarem nos olhos; 

reconhecem naquilo a verdade, 

dizendo: Ó Senhor nosso, cremos! 

Inscreve-nos entre os 

testemunhadores!  

84.E por que não haveríamos de 

crer em Deus e em tudo quanto nos 

chegou, da verdade, e como não 

haveríamos de aspirar a que nosso 

Senhor nos contasse entre os 

virtuosos?  

85.Pelo que disseram, Deus os 

recompensará com jardins, abaixo 

 (78وكََانهوا يَـعْتَدهونَ ) عَصَوْا

79.Kanoo la yatanahawna AAan 

munkarin faAAaloohu labi/sa ma 

kanoo yafAAaloona 

كَانهوا لاَ يَـتـَنَاهَوْنَ عَن مُّنكَرٍ فَـعَلهوهه لبَِئْسَ 
 (79مَا كَانهوا يَـفْعَلهونَ )

80.Tara katheeran minhum 

yatawallawna allatheena kafaroo 

labi/sa ma qaddamat lahum 

anfusuhum an sakhita Allahu 

AAalayhim wafee alAAathabi 

hum khalidoona 

تَـرَى كَثِيْاً مِّنـْههمْ يَـتـَوَلَّوْنَ الَّذِينَ كَفَرهوا لبَِئْسَ 
مَتْ لَههمْ أنَفهسهههمْ أَن سَخِطَ اللَّهه  مَا قَدَّ

 (81وَفِ العَذَابِ ههمْ خَالِدهونَ ) عَلَيْهِمْ 

81.Walaw kanoo yu/minoona 

biAllahi waalnnabiyyi wama 

onzila ilayhi ma ittakhathoohum 

awliyaa walakinna katheeran 

minhum fasiqoona 

وَمَا أهنزلَِ إِليَْهِ  وَالنَّبِِّ  وَلَوْ كَانهوا يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
وَلَكِنَّ كَثِيْاً مِّنـْههمْ  مَا اتَََّذهوَههمْ أوَْليَِاءَ 

 (80فاَسِقهونَ )

82.Latajidanna ashadda alnnasi 

AAadawatan lillatheena amanoo 

alyahooda waallatheena ashrakoo 

walatajidanna aqrabahum 

mawaddatan lillatheena amanoo 

allatheena qaloo inna nasara 

thalika bi-anna minhum 

qisseeseena waruhbanan 

waannahum la yastakbiroona 

لنَّاسِ عَدَاوَةً لِّلَّذِينَ آمَنهوا لتََجِدَنَّ أَشَدَّ ا
وَلتََجِدَنَّ أقَْـرَبَـههم  وَالَّذِينَ أَشْركَهوا اليـَههودَ 

مَّوَدَّةً لِّلَّذِينَ آمَنهوا الَّذِينَ قاَلهوا إِنَّا نَصَارَى 
وَأنَّـَههمْ لاَ  وَرههْبَاناً  ذَلِكَ بأَِنَّ مِنـْههمْ قِسِّيسِينَ 

 (82يَسْتَكْبِهونَ )

83.Wa-itha samiAAoo ma onzila 

ila alrrasooli tara aAAyunahum 

tafeedu mina alddamAAi mimma 

AAarafoo mina alhaqqi 

yaqooloona rabbana amanna 

faoktubna maAAa alshshahideena 

وَإِذَا سََِعهوا مَا أهنزلَِ إِلََ الرَّسهولِ تَـرَى 
مْعِ  مَِّا عَرَفهوا مِنَ  أَعْيـهنـَههمْ تَفِيضه مِنَ الدَّ

نَا مَعَ  الَحقِّ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا آمَنَّا فاَكْتهبـْ
 (83الشَّاهِدِينَ )

84.Wama lana la nu/minu biAllahi 

wama jaana mina alhaqqi 

wanatmaAAu an yudkhilana 

rabbuna maAAa alqawmi 

alssaliheena 

 مَا جَاءَناَ مِنَ الَحقِّ وَ  وَمَا لنََا لاَ نهـؤْمِنه باِللَّهِ 

وَنَطْمَعه أَن يهدْخِلَنَا رَبّـُنَا مَعَ القَوْمِ الصَّالِحِيَن 
(84) 

85.Faathabahumu Allahu bima 

qaloo jannatin tajree min tahtiha 

al-anharu khalideena feeha 

wathalika jazao almuhsineena 

نَّاتٍ تََْريِ مِن فأَثَاَبَـههمه اللَّهه بِاَ قاَلهوا جَ 
وَذَلِكَ جَزاَءه  تَُْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا



dos quais correm os rios, onde 

morarão eternamente. Isso será a 

recompensa dos benfeitores.  

86.Aqueles que negarem e 

desmentirem os Nossos versículos 

serão os réprobos.  

87.Ó fiéis, não malverseis o bem que 

Deus permitiu e não transgridais, 

porque Ele não estima os 

perdulários.  

88.Comei de todas as coisas lícitas 

com que Deus vos agraciou e temei-

O, se fordes fiéis.  

89.Deus não vos reprova por vossos 

inintencionais juramentos fúteis; 

porém, recrimina-vos por vossos 

deliberados juramentos, cuja 

expiação consistirá em alimentardes 

dez necessitados da maneira como 

alimentais a vossa família, ou em os 

vestir, ou em libertardes um 

escravo; contudo, quem carecer de 

recursos jejuará três dias. Tal será a 

expiação do vosso perjúrio. 

Mantende, pois, os vossos 

juramentos. Assim Deus vos elucida 

os Seus versículos, a fim de que Lhe 

agradeçais.  

90.Ó fiéis, as bebidas inebriantes, os 

jogos de azar, a dedicação às pedras 

e as adivinhações com setas, são 

manobras abomináveis de Satanás. 

Evitai-os, pois, para que prospereis.  

91.Satanás só ambiciona infundir-

vos a inimizade e o rancor, mediante 

as bebidas inebriantes e os jogos de 

azar, bem como afastar-vos da 

recordação de Deus e da oração. 

Não desistireis, diante disso?  

حْسِنِيَن )
ه
 (85الم

86.Waallatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina ola-ika 

as-habu aljaheemi 

بهوا بآِياَتنَِا أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا وكََذَّ
 (86أَصْحَابه الَجحِيمِ )

87.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tuharrimoo tayyibati ma ahalla 

Allahu lakum wala taAAtadoo 

inna Allaha la yuhibbu 

almuAAtadeena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تُهَرِّمهوا طيَِّبَاتِ مَا 
بُّ  تَـعْتَدهوا إِنَّ اللَّهَ لاَ  وَلاَ  أَحَلَّ اللَّهه لَكهمْ  يَهِ

عْتَدِينَ )
ه
 (87الم

88.Wakuloo mimma razaqakumu 

Allahu halalan tayyiban waittaqoo 

Allaha allathee antum bihi 

mu/minoona 

وَاتّـَقهوا اللَّهَ  وكَهلهوا مَِّا رَزَقَكهمه اللَّهه حَلالاً طيَِّباً 
 (88الَّذِي أنَتهم بِهِ مهؤْمِنهونَ )

89.La yu-akhithukumu Allahu 

biallaghwi fee aymanikum 

walakin yu-akhithukum bima 

AAaqqadtumu al-aymana 

fakaffaratuhu itAAamu 

AAasharati masakeena min awsati 

ma tutAAimoona ahleekum aw 

kiswatuhum aw tahreeru raqabatin 

faman lam yajid fasiyamu 

thalathati ayyamin thalika 

kaffaratu aymanikum itha 

halaftum waihfathoo aymanakum 

kathalika yubayyinu Allahu lakum 

ayatihi laAAallakum tashkuroona 

وَلَكِن  لاَ يهـؤَاخِذهكهمه اللَّهه باِللَّغْوِ فِ أيَْماَنِكهمْ 
مه يهـؤَاخِذهكهم بِاَ عَقَّدتُُّّه الَأيْماَنَ فَكَفَّارَتههه إِطْعَا
عَشَرةَِ مَسَاكِيَن مِنْ أوَْسَطِ مَا تهطْعِمهونَ 

أَهْلِيكهمْ أوَْ كِسْوَتهـههمْ أوَْ تَُْريِره رَقَـبَةٍ فَمَن لََّْ 
يََِدْ فَصِيَامه ثَلاثةَِ أيََّامٍ ذَلِكَ كَفَّارةَه أيَْماَنِكهمْ 

ه  إِذَا حَلَفْتهمْ  وَاحْفَظهوا أيَْماَنَكهمْ كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
 (89لَكهمْ آياَتهِِ لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )اللَّهه 

90.Ya ayyuha allatheena amanoo 

innama alkhamru waalmaysiru 

waal-ansabu waal-azlamu rijsun 

min AAamali alshshaytani 

faijtaniboohu laAAallakum 

tuflihoona 

اَ الَخمْره    ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِنََّّ
َ
 يْسِره وَالم

وَالَأزْلامه رجِْسٌ مِّنْ عَمَلِ  وَالأنَصَابه 
 (91الشَّيْطاَنِ فاَجْتَنِبهوهه لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ )

91.Innama yureedu alshshaytanu 

an yooqiAAa baynakumu 

alAAadawata waalbaghdaa fee 

alkhamri waalmaysiri 

wayasuddakum AAan thikri 

Allahi waAAani alssalati fahal 

antum muntahoona 

نَكهمه العَدَاوَةَ  اَ يهريِده الشَّيْطاَنه أَن يهوقِعَ بَـيـْ  إِنََّّ

وَيَصهدَّكهمْ عَن  وَالْمَيْسِرِ  وَالْبـَغْضَاءَ فِ الَخمْرِ 
فَـهَلْ أنَتهم مُّنتـَههونَ وَعَنِ الصَّلاةِ  ذكِْرِ اللَّهِ 

(90) 



92.Obedecei a Deus, obedecei ao 

Mensageiro e precavei-vos; mas se 

vos desviardes, sabei que ao Nosso 

Mensageiro só cabe a proclamação 

da mensagem lúcida.  

93.Os fiéis que praticam o bem não 

serão reprovados pelo que comeram 

(anteriormente, mas coisas ilícitas), 

uma vez que delas passem a se 

abster, continuando a crer e a 

praticar o bem, a ser tementes a 

Deus e, crer novamente e praticar a 

caridade. Deus aprecia os 

benfeitores.  

94.Ó fiéis, Deus vos testará com a 

proibição de certa espécie de caça 

que está ao alcance das vossas mão e 

das vossas lanças, para assegurar-Se 

de quem O teme intimamente. 

Quem, depois disso, transgredir a 

norma sofrerá um doloroso castigo.  

95.Ó fiéis, não mateis animais de 

caça quando estiverdes com as 

vestes da peregrinação. Quem, 

dentre vós, os matar 

intencionalmente, terá de pagar a 

transgressão, o equivalente àquilo 

que tenha morto, em animais 

domésticos, com a determinação de 

duas pessoas idôneas, dentre vós. 

Que tais animais sejam levados 

como oferenda à Caaba. Ou, ainda, 

fará uma expiação, alimentando 

alguns necessitados ou o equivalente 

a isto em jejum, para que sofra a 

conseqüência da sua falta. Deus 

perdoa o passado; porém, a quem 

reincidir Deus castigará, porque é 

Punidor, Poderosíssimo.  

96.Está-vos permitida a caça 

aquática; e seu produto pode servir 

de visão, tanto para vós como para 

92.WaateeAAoo Allaha 

waateeAAoo alrrasoola 

waihtharoo fa-in tawallaytum 

faiAAlamoo annama AAala 

rasoolina albalaghu almubeenu 

وَاحْذَرهوا فإَِن  وَأَطِيعهوا الرَّسهولَ  وَأَطِيعهوا اللَّهَ 
ا عَلَى رَسهولنَِا البَلاغه تَـوَلَّيْتهمْ فاَعْلَمهوا أنَََّّ 

بِينه )
ه
 (92الم

93.Laysa AAala allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

junahun feema taAAimoo itha ma 

ittaqaw waamanoo waAAamiloo 

alssalihati thumma ittaqaw 

waamanoo thumma ittaqaw 

waahsanoo waAllahu yuhibbu 

almuhsineena 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  ليَْسَ عَلَى الَّذِينَ آمَنهوا
 وَآمَنهوا جهنَاحٌ فِيمَا طَعِمهوا إِذَا مَا اتّـَقَوْا

 وَآمَنهوا ثهَّ اتّـَقَوْا وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ ثهَّ اتّـَقَوْا

حْسِنِيَن ) وَأَحْسَنهوا
ه
بُّ الم  (93وَاللَّهه يَهِ

94.Ya ayyuha allatheena amanoo 

layabluwannakumu Allahu 

bishay-in mina alssaydi tanaluhu 

aydeekum warimahukum 

liyaAAlama Allahu man 

yakhafuhu bialghaybi famani 

iAAtada baAAda thalika falahu 

AAathabun aleemun 

لهوَنَّكهمه اللَّهه بِشَ  يْءٍ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا ليََبـْ
وَرمَِاحهكهمْ ليِـَعْلَمَ  مِّنَ الصَّيْدِ تَـنَالههه أيَْدِيكهمْ 

اللَّهه مَن يَُاَفههه باِلْغَيْبِ فَمَنِ اعْتَدَى بَـعْدَ 
 (94ذَلِكَ فَـلَهه عَذَابٌ ألَيِمٌ )

95.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la taqtuloo alssayda waantum 

hurumun waman qatalahu 

minkum mutaAAammidan 

fajazaon mithlu ma qatala mina 

alnnaAAami yahkumu bihi thawa 

AAadlin minkum hadyan baligha 

alkaAAbati aw kaffaratun 

taAAamu masakeena aw AAadlu 

thalika siyaman liyathooqa wabala 

amrihi AAafa Allahu AAamma 

salafa waman AAada fayantaqimu 

Allahu minhu waAllahu 

AAazeezun thoo intiqamin 

وَأنَْـتهمْ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـقْتـهلهوا الصَّيْدَ 
وَمَن قَـتـَلَهه مِنكهم مُّتـَعَمِّداً فَجَزاَءٌ مِّثْله  حهرهمٌ 

مَا قَـتَلَ مِنَ النـَّعَمِ يََْكهمه بِهِ ذَوَا عَدْلٍ مِّنكهمْ 
أوَْ كَفَّارةٌَ طَعَامه مَسَاكِيَن  هَدْياً باَلِغَ الكَعْبَةِ 

وَباَلَ أمَْرهِِ  أوَْ عَدْله ذَلِكَ صِيَاماً لِّيَذهوقَ 
وَمَنْ عَادَ فَـيَنتَقِمه اللَّهه  عَفَا اللَّهه عَمَّا سَلَفَ 

 (95وَاللَّهه عَزيِزٌ ذهو انتِقَامٍ ) مِنْهه 

96.Ohilla lakum saydu albahri 

wataAAamuhu mataAAan lakum 

walilssayyarati wahurrima 

AAalaykum saydu albarri ma 

dumtum huruman waittaqoo 

Allaha allathee ilayhi tuhsharoona  

 وَطَعَامههه مَتَاعاً لَّكهمْ  أهحِلَّ لَكهمْ صَيْده البَحْرِ 

مْ صَيْده البـَرِّ مَا دهمْتهمْ وَحهرِّمَ عَلَيْكه  وَللِسَّيَّارةَِ 
 (96وَاتّـَقهوا اللَّهَ الَّذِي إِليَْهِ تُهْشَرهونَ ) حهرهماً 



os viajantes. Porém, está-vos 

proibida a caça terrestre, enquanto 

estiverdes consagrado à 

peregrinação. Temei a Deus, ante O 

Qual serei consagrados.  

97.Deus designou a Caaba como 

Casa Sagrada, como local seguro 

para os humanos. Também 

estabeleceu o mês sagrado, a 

oferenda e os animais marcados, 

para que saibais que Deus conhece 

tudo quanto há nos céus e na terra, e 

que é Onisciente.  

98.Sabei que Deus é severíssimo no 

castigo, assim como também é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

99.Ao Mensageiro só cabe a 

proclamação (da mensagem). Deus 

conhece o que manifestais e o que 

ocultais.  

100.Dize: O mal e o bem jamais 

poderão equiparar-se, ainda que vos 

encante a abundância do mal. Ó 

sensatos, temei a Deus, quiçá assim 

prosperais.  

101.Ó fiéis, não interrogueis acerca 

de coisas que, se vos fossem 

reveladas, atribular-vos-iam. Mas se 

perguntardes por elas, quando o 

Alcorão tiver sido revelado, ser-vos-

ão explicadas. Deus perdoa a vossa 

sofreguidão, porque é Tolerante, 

Indulgentíssimo.  

102.Povos anteriores a vós fizeram 

as mesmas perguntas. Por isso, 

tornaram-se incrédulos.  

103.Deus nada prescreveu, com 

referência às superstições, tais como 

a "bahira", ou a "sa'iba", ou a 

97.JaAAala Allahu alkaAAbata 

albayta alharama qiyaman lilnnasi 

waalshshahra alharama waalhadya 

waalqala-ida thalika litaAAlamoo 

anna Allaha yaAAlamu ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

waanna Allaha bikulli shay-in 

AAaleemun 

 جَعَلَ اللَّهه الكَعْبَةَ البـَيْتَ الَحراَمَ قِيَاماً لِّلنَّاسِ 

وَالْقَلائِدَ ذَلِكَ  وَالْهدَْيَ  وَالشَّهْرَ الَحراَمَ 
وَمَا  وَاتِ لتِـَعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا فِ السَّمَ 

وَأَنَّ اللَّهَ بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  فِ الَأرْضِ 
(97) 

98.IAAlamoo anna Allaha 

shadeedu alAAiqabi waanna 

Allaha ghafoorun raheemun 

وَأَنَّ اللَّهَ  اعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيده العِقَابِ 
 (98غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

99.Ma AAala alrrasooli illa 

albalaghu waAllahu yaAAlamu 

ma tubdoona wama taktumoona 

وَاللَّهه يَـعْلَمه مَا  مَا عَلَى الرَّسهولِ إِلاَّ البَلاغه 
 (99وَمَا تَكْتهمهونَ ) تهـبْدهونَ 

100.Qul la yastawee alkhabeethu 

waalttayyibu walaw aAAjabaka 

kathratu alkhabeethi faittaqoo 

Allaha ya olee al-albabi 

laAAallakum tuflihoona 

وَلَوْ  وَالطَّيِّبه  قهل لاَّ يَسْتَوِي الخبَِيثه 
أَعْجَبَكَ كَثـْرةَه الخبَِيثِ فاَتّـَقهوا اللَّهَ ياَ أهوْلَ 

 (011الألَْبَابِ لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ )

101.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tas-aloo AAan ashyaa in tubda 

lakum tasu/kum wa-in tas-aloo 

AAanha heena yunazzalu alqur-

anu tubda lakum AAafa Allahu 

AAanha waAllahu ghafoorun 

haleemun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَسْألَهوا عَنْ أَشْيَاءَ 
هَا  وَإِن إِن تهـبْدَ لَكهمْ تَسهؤكْهمْ  تَسْألَهوا عَنـْ

هَا  حِيَن يهـنـَزَّله القهرْآنه تهـبْدَ لَكهمْ عَفَا اللَّهه عَنـْ

 (010وَاللَّهه غَفهورٌ حَلِيمٌ )

102.Qad saalaha qawmun min 

qablikum thumma asbahoo biha 

kafireena 

قَدْ سَأَلَهاَ قَـوْمٌ مِّن قَـبْلِكهمْ ثهَّ أَصْبَحهوا بَِاَ  
 (012) كَافِريِنَ 

103.Ma jaAAala Allahu min 

baheeratin wala sa-ibatin wala 

waseelatin wala hamin walakinna 

allatheena kafaroo yaftaroona 

AAala Allahi alkathiba 

waaktharuhum la yaAAqiloona 

 وَلاَ  سَائبَِةٍ  وَلاَ  مَا جَعَلَ اللَّهه مِنْ بََِيْةٍَ 

وَلَكِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا يَـفْتـَرهونَ  حَامٍ  وَلاَ  وَصِيلَةٍ 
وَأَكْثَـرهههمْ لاَ يَـعْقِلهونَ  عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ 

(013) 

104.Wa-itha qeela lahum 

taAAalaw ila ma anzala Allahu 

wa-ila alrrasooli qaloo hasbuna 

وَإِلََ  وَإِذَا قِيلَ لَههمْ تَـعَالَوْا إِلََ مَا أنَزَلَ اللَّهه 
وَجَدْناَ عَلَيْهِ آباَءَناَ  الرَّسهولِ قاَلهوا حَسْبـهنَا مَا



"wacila", ou a "hami"; porém, os 

blasfemos forjam mentiras acerca 

de Deus, porque a sua totalidade é 

insensata.  

104.E quando lhes foi dito: Vinde 

para o que Deus revelou, e para o 

Mensageiro!, disseram: Basta-nos o 

que seguiam os nossos pais! Como? 

Mesmo que seus pais nada 

compreendessem nem se guiassem?  

105.Ó fiéis, resguardai as vossas 

almas, porque se vos conduzirdes 

bem, jamais poderão prejudicar-vos 

aqueles que se desviam; todos vós 

retornareis a Deus, o Qual vos 

inteirará de tudo quanto houverdes 

feito.  

106.Ó fiéis, quando a morte se 

aproximar de algum de vós e este se 

dispuser a fazer um testamento, que 

apele para o testemunho de dois 

homens justos, dentre vós, ou de 

dois estranhos, se se achar viajando 

pela terra quando isto acontecer. 

Deverá detê-los, depois da oração, e 

fazê-los prestar juramento por 

Deus, deste modo: A nenhum preço 

venderemos o nosso testemunho, 

ainda que o interessado seja um dos 

nossos parentes, nem ocultaremos o 

testemunho de Deus, porque, se 

assim fizermos, contar-nos-emos 

entre os pecadores.  

107.Se descobrirdes que aso 

perjuros, que sejam substituídos por 

outros dois parentes mais próximos 

das pessoas em questão, e ambos 

jurarão por Deus deste modo: Nosso 

testemunho é mais verdadeiro do 

que o dos outros e não perjuramos, 

porque se assim fizermos, contar-

ma wajadna AAalayhi abaana awa 

law kana abaohum la 

yaAAlamoona shay-an wala 

yahtadoona 

 وَلاَ  أوََ لَوْ كَانَ آباَؤهههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ شَيْئاً 

 (014يَـهْتَدهونَ )

105.Ya ayyuha allatheena amanoo 

AAalaykum anfusakum la 

yadurrukum man dalla itha 

ihtadaytum ila Allahi 

marjiAAukum jameeAAan 

fayunabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا عَلَيْكهمْ أنَْـفهسَكهمْ لَا 
 اللَّهِ يَضهرُّكهم مَّن ضَلَّ إِذَا اهْتَدَيْـتهمْ إِلََ 

يعاً فَـيـهنَبِّئهكهم بِاَ كَنتهمْ تَـعْمَلهونَ  مَرْجِعهكهمْ جََِ
(015) 

106.Ya ayyuha allatheena amanoo 

shahadatu baynikum itha hadara 

ahadakumu almawtu heena 

alwasiyyati ithnani thawa AAadlin 

minkum aw akharani min 

ghayrikum in antum darabtum fee 

al-ardi faasabatkum museebatu 

almawti tahbisoonahuma min 

baAAdi alssalati fayuqsimani 

biAllahi ini irtabtum la nashtaree 

bihi thamanan walaw kana tha 

qurba wala naktumu shahadata 

Allahi inna ithan lamina al-

athimeena 

ادَةه بَـيْنِكهمْ إِذَا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا شَهَ 
وْته حِيَن الوَصِيَّةِ اثْـنَانِ 

َ
حَضَرَ أَحَدكَهمه الم

ذَوَا عَدْلٍ مِّنكهمْ أوَْ آخَراَنِ مِنْ غَيْْكِهمْ إِنْ 
أنَتهمْ ضَرَبْـتهمْ فِ الَأرْضِ فأََصَابَـتْكهم مُّصِيبَةه 

وْتِ تَُْبِسهونَـههمَا مِنْ بَـعْدِ الصَّلاةِ 
َ
الم

 اللَّهِ إِنِ ارْتَـبْتهمْ لاَ نَشْتََِي بِهِ ثَْنَاًّ فَـيـهقْسِمَانِ بِ 

نَكْتهمه شَهَادَةَ اللَّهِ إِنَّا  وَلاَ  وَلَوْ كَانَ ذَا قهـرْبَ 
 (016إِذاً لَّمِنَ الآثِْيَن )

107.Fa-in AAuthira AAala 

annahuma istahaqqa ithman 

faakharani yaqoomani 

maqamahuma mina allatheena 

istahaqqa AAalayhimu al-

awlayani fayuqsimani biAllahi 

lashahadatuna ahaqqu min 

shahadatihima wama iAAtadayna 

inna ithan lamina alththalimeena 

فإَِنْ عهثِرَ عَلَى أنَّـَههمَا اسْتَحَقَّا إِثْْاً فَآخَراَنِ 
يْهِمه يَـقهومَانِ مَقَامَههمَا مِنَ الَّذِينَ اسْتَحَقَّ عَلَ 

الَأوْليََانِ فَـيـهقْسِمَانِ باِللَّهِ لَشَهَادَتهـنَا أَحَقُّ 
وَمَا اعْتَدَيْـنَا إِنَّا إِذاً لَّمِنَ  مِن شَهَادَتُِِمَا

 (017الظَّالِمِيَن )

108.Thalika adna an ya/too 

bialshshahadati AAala wajhiha aw 

yakhafoo an turadda aymanun 

baAAda aymanihim waittaqoo 

Allaha waismaAAoo waAllahu la 

yahdee alqawma alfasiqeena 

وَجْهِهَا  ذَلِكَ أدَْنََّ أَن يأَْتهوا باِلشَّهَادَةِ عَلَى
وَاتّـَقهوا  أوَْ يَُاَفهوا أَن تهـرَدَّ أيَْماَنٌ بَـعْدَ أيَْماَنِِِمْ 

هْدِي القَوْمَ الفَاسِقِيَن وَاللَّهه لاَ ي ـَ وَاسََْعهوا اللَّهَ 
(018) 



nos-emos entre os iníquos.  

108.Este proceder é o mais 

adequado, para que as testemunhas 

declarem a verdade. Devem temer 

que se apresentem outras 

testemunhas depois delas. Temei, 

pois, a Deus e escutai, porque Ele 

não ilumina os depravados.  

109.Um dia, Deus convocará os 

mensageiros e lhes dirá: Que vos 

tem sido respondido (com respeito à 

exortação)? Dirão: Nada sabemos, 

porque só Tu és Conhecedor do 

incognoscível.  

110.Então, Deus dirá: Ó Jesus, filho 

de Maria, recordar-te de Minhas 

Mercês para contigo e para com tua 

mãe; de quando te fortaleci com o 

Espírito da Santidade; de quando 

falavas aos homens, tanto na 

infância, como na maturidade; de 

quando te ensinei o Livro, a 

sabedoria, a Tora e o Evangelho; de 

quando, com o Meu beneplácito, 

plasmaste de barro algo semelhante 

a um pássaro e, alentando-o, eis que 

se transformou, com o Meu 

beneplácito, em um pássaro vivente; 

de quando, com o Meu beneplácito, 

curaste o cego de nascença e o 

leproso; de quando, com o Meu 

beneplácito, ressuscitaste os mortos; 

de quando contive os israelitas, pois 

quando lhes apresentaste as 

evidências, os incrédulos, dentre 

eles, disseram: Isto não é mais do 

que pura magia!  

111.E de que, quando inspirei os 

discípulos, (dizendo-lhes): Crede em 

Mim e no Meu Mensageiro! 

Disseram: Cremos! Testemunha que 

109.Yawma yajmaAAu Allahu 

alrrusula fayaqoolu matha ojibtum 

qaloo la AAilma lana innaka anta 

AAallamu alghuyoobi 

يَـوْمَ يََْمَعه اللَّهه الرُّسهلَ فَـيـَقهوله مَاذَا أهجِبْتهمْ 
عَلاَّمه الغهيهوبِ قاَلهوا لاَ عِلْمَ لنََا إِنَّكَ أنَْتَ 

(019) 

110.Ith qala Allahu ya AAeesa 

ibna maryama othkur niAAmatee 

AAalayka waAAala walidatika ith 

ayyadtuka biroohi alqudusi 

tukallimu alnnasa fee almahdi 

wakahlan wa-ith AAallamtuka 

alkitaba waalhikmata waalttawrata 

waal-injeela wa-ith takhluqu mina 

altteeni kahay-ati alttayri bi-ithnee 

fatanfukhu feeha fatakoonu tayran 

bi-ithnee watubri-o al-akmaha 

waal-abrasa bi-ithnee wa-ith 

tukhriju almawta bi-ithnee wa-ith 

kafaftu banee isra-eela AAanka ith 

ji/tahum bialbayyinati faqala 

allatheena kafaroo minhum in 

hatha illa sihrun mubeenun 

إِذْ قاَلَ اللَّهه ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيَََ اذكْهرْ نعِْمَتِ 
وَالِدَتِكَ إِذْ أيََّدتُّكَ بِرهوحِ  وَعَلَى عَلَيْكَ 

هْدِ 
َ
وَإِذْ  وكََهْلاً  القهدهسِ تهكَلِّمه النَّاسَ فِ الم

 وَالتـَّوْراَةَ  وَالحِْكْمَةَ  مْتهكَ الكِتَابَ عَلَّ 

وَإِذْ تََْلهقه مِنَ الطِّيِن كَهَيْئَةِ الطَّيِْْ  وَالِإنِجيلَ 
وَتهـبِْئه  بإِِذْنِّ فَـتَنفهخه فِيهَا فَـتَكهونه طَيْْاً بإِِذْنِّ 

وْتَى  وَالأبَْـرَصَ بإِِذْنِّ  الَأكْمَهَ 
َ
وَإِذْ تَهْرجِه الم

فَفْته بَنِِ إِسْراَئيِلَ عَنكَ إِذْ وَإِذْ كَ  بإِِذْنِّ 
جِئْتـَههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فَـقَالَ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنـْههمْ 

 (001إِنْ هَذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِيٌن )

111.Wa-ith awhaytu ila 

alhawariyyeena an aminoo bee 

wabirasoolee qaloo amanna 

waishhad bi-annana muslimoona  

 إِذْ أوَْحَيْته إِلََ الَحوَاريِِّيَن أَنْ آمِنهوا بّ وَ 

وَاشْهَدْ بأِنَّـَنَا مهسْلِمهونَ  وَبِرَسهولَ قاَلهوا آمَنَّا
(000) 

112.Ith qala alhawariyyoona ya 

AAeesa ibna maryama hal 

yastateeAAu rabbuka an yunazzila 

AAalayna ma-idatan mina 

alssama-i qala ittaqoo Allaha in 

kuntum mu/mineena 

إِذْ قاَلَ الَحوَاريُِّونَ ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيَََ هَلْ 
نَا مَائِدَةً مِّنَ  يَسْتَطِيعه رَبُّكَ أَن يهـنـَزِّلَ عَلَيـْ
السَّمَاءِ قاَلَ اتّـَقهوا اللَّهَ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن 

(002) 

113.Qaloo nureedu an na/kula 

minha watatma-inna quloobuna 

wanaAAlama an qad sadaqtana 

wanakoona AAalayha mina 

alshshahideena 

هَا  وَتَطْمَئِنَّ قهـلهوبهـنَا قاَلهوا نهريِده أَن نَّأْكهلَ مِنـْ

هَا مِنَ  وَنَـعْلَمَ أَن قَدْ صَدَقـْتـَنَا وَنَكهونَ عَلَيـْ
 (003الشَّاهِدِينَ )

114.Qala AAeesa ibnu maryama  َّنَا  قاَلَ عِيسَى ابْنه مَرْيَََ اللَّههم رَبّـَنَا أنَزلِْ عَلَيـْ



somos muçulmanos.  

112.E de quando os discípulos 

disseram: Ó Jesus, filho de Maria, 

poderá o teu Senhor fazer-nos 

descer do céu uma mesa servida? 

Disseste: Temei a Deus, se sois fiéis!  

113.Tornaram a dizer: Desejamos 

desfrutar dela, para que os nossos 

corações sosseguem e para que 

saibamos que nos tens dito a 

verdade, e para que sejamos 

testemunhas disso.  

114.Jesus, filho de Maria, disse: Ó 

Deus, Senhor nosso, envia-nos do 

céu uma mesa servida! Que seja um 

banquete para o primeiro e último 

de nós, constituindo-se num sinal 

Teu; agracia-nos, porque Tu és o 

melhor dos agraciadores.  

115.E disse Deus: Fá-la-ei descer; 

porém, quem de vós, depois disso, 

continuar descrendo, saiba que o 

castigarei tão severamente como 

jamais castiguei ninguém da 

humanidade.  

116.E recordar-te de quando Deus 

disse: Ó Jesus, filho de Maria! Foste 

tu quem disseste aos homens: Tomai 

a mim e a minha mãe por duas 

divindades, em vez de Deus? 

Respondeu: Glorificado sejas! É 

inconcebível que eu tenha dito o que 

por direito não me corresponde. Se 

tivesse dito, tê-lo-ias sabido, porque 

Tu conheces a natureza da minha 

mente, ao passo que ignoro o que 

encerra a Tua. Somente Tu és 

Conhecedor do incognoscível.  

117.Não lhes disse, senão o que me 

ordenaste: Adorai a Deus, meu 

allahumma rabbana anzil 

AAalayna ma-idatan mina 

alssama-i takoonu lana AAeedan 

li-awwalina waakhirina waayatan 

minka waorzuqna waanta khayru 

alrraziqeena 

 ائِدَةً مِّنَ السَّمَاءِ تَكهونه لنََا عِيداً لَأوَّلنَِامَ 

ره  وَارْزهقـْنَا وَآيةًَ مِّنكَ  وَآخِرنِاَ وَأنَْتَ خَيـْ
 (004الرَّازقِِيَن )

115.Qala Allahu innee 

munazziluha AAalaykum faman 

yakfur baAAdu minkum fa-innee 

oAAaththibuhu AAathaban la 

oAAaththibuhu ahadan mina 

alAAalameena  

قاَلَ اللَّهه إِنِِّّ مهنـَزِّلههاَ عَلَيْكهمْ فَمَن يَكْفهرْ بَـعْده 
بههه أَحَداً  بههه عَذَاباً لاَّ أهعَذِّ مِنكهمْ فإَِنِِّّ أهعَذِّ

 (005مِّنَ العَالَمِيَن )

116.Wa-ith qala Allahu ya 

AAeesa ibna maryama aanta qulta 

lilnnasi ittakhithoonee waommiya 

ilahayni min dooni Allahi qala 

subhanaka ma yakoonu lee an 

aqoola ma laysa lee bihaqqin in 

kuntu qultuhu faqad AAalimtahu 

taAAlamu ma fee nafsee wala 

aAAlamu ma fee nafsika innaka 

anta AAallamu alghuyoobi 

وَإِذْ قاَلَ اللَّهه ياَ عِيسَى ابْنَ مَرْيَََ أأَنَْتَ 
ذهونِّ  وَأهمِّيَ إِلَهيَْنِ مِن دهونِ  قهـلْتَ للِنَّاسِ اتََِّ

اللَّهِ قاَلَ سهبْحَانَكَ مَا يَكهونه لَ أَنْ أقَهولَ 
تَهه مَا ليَْسَ لَ بََِقٍّ إِن كهنته قهـلْتههه فَـقَدْ عَلِمْ 

أَعْلَمه مَا فِ نَـفْسِكَ  وَلاَ  تَـعْلَمه مَا فِ نَـفْسِي
 (006إِنَّكَ أنَْتَ عَلاَّمه الغهيهوبِ )

117.Ma qultu lahum illa ma 

amartanee bihi ani oAAbudoo 

Allaha rabbee warabbakum 

wakuntu AAalayhim shaheedan 

ma dumtu feehim falamma 

tawaffaytanee kunta anta 

alrraqeeba AAalayhim waanta 

AAala kulli shay-in shaheedun 

مَا قهـلْته لَههمْ إِلاَّ مَا أمََرْتَنِِ بِهِ أَنِ اعْبهدهوا 
وكَهنته عَلَيْهِمْ شَهِيداً مَّا  وَرَبَّكهمْ  اللَّهَ رَبِّّ 

دهمْته فِيهِمْ فَـلَمَّا تَـوَفّـَيْتَنِِ كهنتَ أنَْتَ 
وَأنَْتَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ  يْهِمْ الرَّقِيبَ عَلَ 

(007) 

118.In tuAAaththibhum fa-

innahum AAibaduka wa-in taghfir 

lahum fa-innaka anta alAAazeezu 

alhakeemu 

بْـههمْ فإَِنّـَههمْ عِبَادهكَ  وَإِن تَـغْفِرْ لَههمْ  إِن تهـعَذِّ
 (008فإَِنَّكَ أنَْتَ العَزيِزه الَحكِيمه )

119.Qala Allahu hatha yawmu 

yanfaAAu alssadiqeena sidquhum 

lahum jannatun tajree min tahtiha 

al-anharu khalideena feeha abadan 

radiya Allahu AAanhum waradoo 

AAanhu thalika alfawzu 

ههمْ قاَلَ اللَّهه هَذَا يَـوْمه ينَفَعه الصَّادِقِيَن صِدْقهـ 
لَههمْ جَنَّاتٌ تََْريِ مِن تَُْتِهَا الأنَْـهَاره 
وَرَضهوا  خَالِدِينَ فِيهَا أبََداً رَّضِيَ اللَّهه عَنـْههمْ 



Senhor e vosso! E enquanto 

permaneci entre eles, fui testemunha 

contra eles; e quando quiseste 

encerrar os meus dias na terra, foste 

Tu o seu Único observador, porque 

és Testemunha de tudo.  

118.Se Tu os castigas é porque são 

Teus servos; e se os perdoas, é 

porque Tu és o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

119.Deus dirá: Este é o dia em que a 

lealdade dos verazes ser-lhes-á 

profícua. Terão jardins, abaixo dos 

quais correm rios, onde morarão 

eternamente. Deus se comprazerá 

com eles e eles se comprazerão 

n'Ele. Tal será o magnífico 

benefício!  

120.A Deus pertence o reino dos 

céus e da terra, bem como tudo 

quando encerra, porque é 

Onipotente. 

alAAatheemu ( 009عَنْهه ذَلِكَ الفَوْزه العَظِيمه) 

120.Lillahi mulku alssamawati 

waal-ardi wama feehinna wahuwa 

AAala kulli shay-in qadeerun. 

 وَمَا فِيهِنَّ  وَالَأرْضِ  هِ مهلْكه السَّمَوَاتِ للَِّ 

 (021وَههوَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )
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Revelada em Makka; 165 versículos, com exceção dos versículos 20, 

23, 91, 93, 114, 141, 151, 152 e 153, que foram revelados em 

Madina. 

ـا   561مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Louvado seja Deus que criou os 

céus e a terra, e originou as travas e 

a luz. Não obstante isso, os 

incrédulos têm atribuído 

semelhantes ao seu Senhor.  

2.Ele foi Quem vos plasmou do 

barro e vos decretou um limite, um 

termo fixo junto a Ele. E, apesar 

disso, duvidais!  

3.Ele é Deus, tanto na terra, como 

nos céus. Ele bem conhece tanto o 

que ocultais, como o que 

manifestais, e sabe o que ganhais.  

4.Nunca lhes chegou nenhum dos 

versículos de seu Senhor sem que 

eles o desdenhassem.  

5.E quando lhes chegou a verdade, 

desmentiram-na; porém, logo terão 

notícias do que escarneceram.  

6.Não reparam em quantas gerações 

anteriores a eles aniquilamos? 

Radicamo-las na terra, melhor do 

1.Alhamdu lillahi allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda wajaAAala 

alththulumati waalnnoora thumma 

allatheena kafaroo birabbihim 

yaAAdiloona  

ده للَِّهِ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ  مح  وَالَأرحضَ  الْحَ

وَالنُّورَ ثُهَّ الَّذِينَ كَفَرهوا  وَجَعَلَ الظُّلهمَاتِ 
مح يَـعحدِلهونَ )  (5بِرَبِّهِ

2.Huwa allathee khalaqakum min 

teenin thumma qada ajalan 

waajalun musamman AAindahu 

thumma antum tamtaroona 

 ههوَ الَّذِي خَلَقَكهم مهن طِيٍن ثُهَّ قَضَى أَجَلا 

 (2أَجَلٌ مُّسَمًّى عِندَهه ثُهَّ أنَتهمح تََحتـَرهونَ )وَ 

3.Wahuwa Allahu fee alssamawati 

wafee al-ardi yaAAlamu sirrakum 

wajahrakum wayaAAlamu ma 

taksiboona 

وَفِ الَأرحضِ يَـعحلَمه  وَههوَ اللَّهه فِ السَّمَوَاتِ 
ركَهمح  سِرَّكهمح  سِبهونَ )وَيَـعحلَمه مَا  وَجَهح  (3تَكح

4.Wama ta/teehim min ayatin min 

ayati rabbihim illa kanoo AAanha 

muAArideena  

مح إِلاَّ   وَمَا تأَحتيِهِم مهنح آيةٍَ مهنح آياَتِ رَبِّهِ
هَا مهعحرِضِيَن )  (4كَانهوا عَنـح

5.Faqad kaththaboo bialhaqqi 

lamma jaahum fasawfa ya/teehim 

anbao ma kanoo bihi yastahzi-

oona 

قه لَمَّا جَاءَههمح فَسَوحفَ  بهوا باِلْحَ فَـقَدح كَذَّ
زءِهونَ ) تـَهح  (1يأَحتيِهِمح أنَحـبَاءه مَا كَانهوا بِهِ يَسح

6.Alam yaraw kam ahlakna min 

qablihim min qarnin 

makkannahum fee al-ardi ma lam 

numakkin lakum waarsalna 

alssamaa AAalayhim midraran 

wajaAAalna al-anhara tajree min 

نَا مِن قَـبحلِهِم مهن قَـرحنٍ  لَكح أَلَحَ يَـرَوحا كَمح أَهح
كَهن لَّكهمح مَّكَّ   نَّاههمح فِ الَأرحضِ مَا لَحَ نُه

راَراا  وَجَعَلحنَا  وَأرَحسَلحنَا السَّمَاءَ عَلَيحهِم مهدح



que a vós, enviamos do céu copiosas 

chuvas para as suas plantas e 

fizemos correr rios por sob seus pés; 

porém, exterminamo-los por seus 

pecados e, depois deles, fizemos 

ressurgir outras gerações.  

7.Ainda que te tivéssemos revelado 

um Livro, escrito em pergaminhos, e 

que o apalpassem com as mãos, os 

incrédulos diriam: Isto não é mais 

do que pura magia!  

8.Disseram: Por que não lhe foi 

enviado um anjo? Se tivéssemos 

enviado um anjo (e assim mesmo 

não tivessem crido), estaria, então, 

tudo terminado; não teriam sido 

tolerados.  

9.E se lhes tivéssemos enviado um 

anjo, tê-lo-íamos enviado em figura 

de homem, confundindo ainda mais 

o que já era, para eles, confuso.  

10.Mensageiros anteriores a ti 

foram escarnecidos; porém, os 

escarnecedores foram envolvidos 

por aquilo de que escarneciam.  

11.Dize-lhes: percorrei a terra e 

observai qual foi a sorte dos 

desmentidores.  

12.Dize: A quem pertence tudo 

quando existe nos céus e na terra? 

Responde. A Deus! Ele impôs a Si 

mesmo a clemência. Ele vos 

congregará no indubitável Dia da 

Ressurreição! Porém, os 

desventurados não crêem nisto.  

13.Também é Seu tudo quanto se 

encontra na noite e no dia, porque 

tahtihim faahlaknahum 

bithunoobihim waansha/na min 

baAAdihim qarnan akhareena 

نَاههم  لَكح الأنَحـهَارَ تََحريِ مِن تََحتِهِمح فأََهح
وَأنَشَأحناَ مِنح بَـعحدِهِمح قَـرحناا آخَريِنَ  بِذهنهوبِِِّمح 

(6) 

7.Walaw nazzalna AAalayka 

kitaban fee qirtasin falamasoohu 

bi-aydeehim laqala allatheena 

kafaroo in hatha illa sihrun 

mubeenun 

وَلَوح نَـزَّلحنَا عَلَيحكَ كِتَاباا فِ قِرحطاَسٍ فَـلَمَسهوهه 
بأِيَحدِيهِمح لَقَالَ الَّذِينَ كَفَرهوا إِنح هَذَا إِلاَّ 

رٌ مُّبِيٌن )  (7سِحح

8.Waqaloo lawla onzila AAalayhi 

malakun walaw anzalna malakan 

laqudiya al-amru thumma la 

yuntharoona  

وَلَوح أنَزلَحنَا مَلَكاا  وَقاَلهوا لَوحلا أهنزلَِ عَلَيحهِ مَلَكٌ 
ره ثُهَّ لاَ يهنظَرهونَ )  (8لَّقهضِيَ الَأمح

9.Walaw jaAAalnahu malakan 

lajaAAalnahu rajulan walalabasna 

AAalayhim ma yalbisoona  

عَلحنَاهه رَجهلا  نَا  وَلَوح جَعَلحنَاهه مَلَكاا لَََّّ وَللََبَسح
 (9عَلَيحهِم مَّا يَـلحبِسهونَ )

10.Walaqadi istuhzi-a birusulin 

min qablika fahaqa biallatheena 

sakhiroo minhum ma kanoo bihi 

yastahzi-oona 

زئَِ بِرهسهلٍ مهن قَـبحلِكَ فَحَاقَ  وَلَقَدِ  تـههح اسح
باِلَّذِينَ سَخِرهوا مِنـحههم مَّا كَانهوا بِهِ 

زءِهونَ ) تـَهح  (51يَسح

11.Qul seeroo fee al-ardi thumma 

onthuroo kayfa kana AAaqibatu 

almukaththibeena 

قهلح سِيرهوا فِ الَأرحضِ ثُهَّ انظهرهوا كَيحفَ كَانَ 
بِيَن )عَا كَذه

ه
 (55قِبَةه الم

12.Qul liman ma fee alssamawati 

waal-ardi qul lillahi kataba AAala 

nafsihi alrrahmata 

layajmaAAannakum ila yawmi 

alqiyamati la rayba feehi 

allatheena khasiroo anfusahum 

fahum la yu/minoona 

الَأرحضِ قهل لهلَّهِ  وَ  قهل لهمَن مَّا فِ السَّمَوَاتِ 
مَعَنَّكهمح إِلََ  سِهِ الرَّحْحَةَ ليََجح كَتَبَ عَلَى نَـفح

مِ القِيَامَةِ لاَ رَيحبَ فِيهِ الَّذِينَ خَسِرهوا  يَـوح
 (52أنَفهسَههمح فَـههمح لاَ يهـؤحمِنهونَ )

13.Walahu ma sakana fee allayli 

waalnnahari wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

وَههوَ  وَالنـَّهَارِ  وَلَهه مَا سَكَنَ فِ اللَّيحلِ 
 (53السَّمِيعه العَلِيمه )

14.Qul aghayra Allahi attakhithu 

waliyyan fatiri alssamawati waal-

ardi wahuwa yutAAimu wala 

yutAAamu qul innee omirtu an 

ذه  رَ اللَّهِ أَتََِّّ  وَليِاًّ فاَطِرِ السَّمَوَاتِ  قهلح أَغَيـح

يهطحعَمه قهلح إِنِّه  وَلاَ  وَههوَ يهطحعِمه  وَالَأرحضِ 



Ele é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

14.Dize: Tomareis por protetor 

outro que não seja Deus, Criador 

dos céus e da terra, sendo que é Ele 

Quem vos sustenta, sem ter 

necessidade de ser sustentado? Dize 

ainda: Foi-me ordenado ser o 

primeiro a abraçar o Islam; 

portanto, não sejais dos idólatras.  

15.Dize mais: Temo o castigo do dia 

aziago se desobedeço a meu Senhor.  

16.Quem for eximido, nesse dia, será 

porque Deus se apiedará dele. Tal 

será um benefício evidente.  

17.Se Deus te infligir um mal, 

ninguém, além d'Ele, poderá 

removê-lo; por outra, se te agraciar 

com um bem, será porque é 

Onipotente.  

18.Ele é o Soberano absoluto dos 

Seus servos e Ele é Onisciente, o 

Prudentíssimo.  

19.Pergunta: Qual é o testemunho 

mais fidedigno? Assevera-lhes, 

então: Deus é a Testemunha entre 

vós e mim. Este Alcorão foi-me 

revelado, para com ele admoestar a 

vós e àqueles que ele alcançar. 

Ousareis admitir que existem outras 

divindades conjuntamente com 

Deus? Dize: Eu não as reconheço. 

Dize ainda: Ele é um só Deus e eu 

estou inocente quanto aos parceiros 

que Lhe atribuís.  

20.Quanto àqueles a quem 

concedemos o Livro, conhecem isso, 

tal como conheceram seus filhos; só 

os desventurados não crêem.  

akoona awwala man aslama wala 

takoonanna mina almushrikeena 
لَمَ  تَكهونَنَّ  وَلاَ  أهمِرحته أَنح أَكهونَ أوََّلَ مَنح أَسح

ركِِيَن ) هشح
 (54مِنَ الم

15.Qul innee akhafu in AAasaytu 

rabbee AAathaba yawmin 

AAatheemin 

مٍ  قهلح إِنِّه أَخَافه إِنح عَصَيحته رَبِّه عَذَابَ يَـوح
 (51عَظِيمٍ )

16.Man yusraf AAanhu yawma-

ithin faqad rahimahu wathalika 

alfawzu almubeenu 

مَئِذٍ فَـقَدح رَحَِْهه  رَفح عَنحهه يَـوح وَذَلِكَ  مَن يهصح
بِينه )

ه
 (56الفَوحزه الم

17.Wa-in yamsaska Allahu 

bidurrin fala kashifa lahu illa 

huwa wa-in yamsaska bikhayrin 

fahuwa AAala kulli shay-in 

qadeerun 

كَ اللَّهه بِضهرٍّ فَلَ كَاشِفَ لَهه إِلاَّ  وَإِن يََحسَسح
ءٍ  ههوَ  كَ بَِِيرحٍ فَـههوَ عَلَى كهله شَيح وَإِن يََحسَسح

 (57قَدِيرٌ )

18.Wahuwa alqahiru fawqa 

AAibadihi wahuwa alhakeemu 

alkhabeeru 

وَههوَ الَْكِيمه الخبَِيره  وَههوَ القَاهِره فَـوحقَ عِبَادِهِ 
(58) 

19.Qul ayyu shay-in akbaru 

shahadatan quli Allahu shaheedun 

baynee wabaynakum waoohiya 

ilayya hatha alqur-anu li-

onthirakum bihi waman balagha 

a-innakum latashhadoona anna 

maAAa Allahi alihatan okhra qul 

la ashhadu qul innama huwa 

ilahun wahidun wa-innanee baree-

on mimma tushrikoona 

بـَره شَهَادَةا قه  ءٍ أَكح لِ اللَّهه شَهِيدٌ قهلح أَيُّ شَيح
نَكهمح  بَـيحنِ  وَأهوحِيَ إِلَََّ هَذَا القهرحآنه  وَبَـيـح

هَدهونَ أَنَّ  لأهنذِركَهم بِهِ  وَمَن بَـلَغَ أئَنَِّكهمح لتََشح
اَ  هَده قهلح إِنَُّ رَى قهل لاَّ أَشح مَعَ اللَّهِ آلِِةَا أهخح

ركِهونَ  وَاحِدٌ  ههوَ إِلَهٌ   وَإِنَّنِ برَيِءٌ مِّهَّا تهشح
(59) 

20.Allatheena ataynahumu 

alkitaba yaAArifoonahu kama 

yaAArifoona abnaahum 

allatheena khasiroo anfusahum 

fahum la yu/minoona 

نَاههمه الكِتَابَ يَـعحرفِهونهَه كَمَا  الَّذِينَ آتَـيـح
يَـعحرفِهونَ أبَحـنَاءَههمه الَّذِينَ خَسِرهوا أنَفهسَههمح 

 (21يهـؤحمِنهونَ ) فَـههمح لاَ 

21.Waman athlamu mimmani 

iftara AAala Allahi kathiban aw 

kaththaba bi-ayatihi innahu la 

yuflihu alththalimoona 

وَمَنح أَظحلَمه مَِّّنِ افـحتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباا أوَح  
لِحه الظَّالِمهونَ )  (25كَذَّبَ بِآياَتهِِ إِنَّهه لاَ يهـفح

22.Wayawma nahshuruhum 

jameeAAan thumma naqoolu 

lillatheena ashrakoo ayna 

ركَهوا  يعاا ثُهَّ نَـقهوله للَِّذِينَ أَشح وَيَـوحمَ نََحشهرهههمح جََِ



21.Haverá alguém mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus ou desmente os Seus 

versículos? Os iníquos jamais 

prosperarão.  

22.Recordar-lhes o dia em que 

congregaremos todos, e diremos, 

então, aos idólatras: Onde estão os 

parceiros que pretendestes Nos 

atribuir?  

23.Então, não terão mais escusas, 

além de dizerem, Por Deus, nosso 

Senhor, nunca fomos idólatras.  

24.Olha como desmentem a sim 

mesmos! Tudo quanto tiverem 

forjado desvanecer-se-á.  

25.Alguns deles te escutam; porém, 

anuviamos-lhes as mentes e 

ensurdecemos-lhes os ouvidos; por 

isso, não compreendem. E, mesmo 

quando virem qualquer sinal, não 

crerão nele; e até quando vêm a ti, 

vêm para refutar-te; e os incrédulos 

dizem: Isto não é mais do que 

fábulas dos primitivos!  

26.E impedem os demais, 

apartando-os dele (o Alcorão); mas, 

com isso, não fazem mais do que se 

prejudicar, sem o sentirem.  

27.Ah, se os vires quando se 

confrontarem com o fogo infernal! 

Dirão: Oxalá fôssemos devolvidos (à 

terra)! Então, não desmentiríamos 

os versículos de nosso Senhor e nos 

contaríamos entre os fiéis!  

28.Porém, aparecer-lhes-á tudo 

quanto anteriormente tinham 

ocultado; no entanto, ainda que 

fossem devolvidos (à vida terrena), 

shurakaokumu allatheena kuntum 

tazAAumoona 
 (22أيَحنَ شهركََاؤهكهمه الَّذِينَ كهنتهمح تَـزحعهمهونَ )

23.Thumma lam takun fitnatuhum 

illa an qaloo waAllahi rabbina ma 

kunna mushrikeena 

نَتـهههمح إِلاَّ أَن قاَلهوا وَاللَّهِ رَبهـنَا  ثُهَّ لَحَ تَكهن فِتـح
ركِِيَن )  (23مَا كهنَّا مهشح

24.Onthur kayfa kathaboo AAala 

anfusihim wadalla AAanhum ma 

kanoo yaftaroona  

وَضَلَّ  انظهرح كَيحفَ كَذَبهوا عَلَى أنَفهسِهِمح 
تـَرهونَ )  (24عَنـحههم مَّا كَانهوا يَـفح

25.Waminhum man yastamiAAu 

ilayka wajaAAalna AAala 

quloobihim akinnatan an 

yafqahoohu wafee athanihim 

waqran wa-in yaraw kulla ayatin 

la yu/minoo biha hatta itha jaooka 

yujadiloonaka yaqoolu allatheena 

kafaroo in hatha illa asateeru al-

awwaleena 

تَمِعه إِليَحكَ  وَجَعَلحنَا عَلَى  وَمِنـحههم مَّن يَسح
قَههوهه   وَقحراا  وَفِ آذَانِِِمح  قهـلهوبِِِّمح أَكِنَّةا أَن يَـفح

ذَا وَإِن يَـرَوحا كهلَّ آيةٍَ لاَّ يهـؤحمِنهوا بِِّاَ حَتََّّ إِ 
جَاءهوكَ يُهَادِلهونَكَ يَـقهوله الَّذِينَ كَفَرهوا إِنح 

 (21هَذَا إِلاَّ أَسَاطِيره الأوََّلِيَن )

26.Wahum yanhawna AAanhu 

wayan-awna AAanhu wa-in 

yuhlikoona illa anfusahum wama 

yashAAuroona 

هَوحنَ عَنحهه  لِكهونَ وَإِن يهـهح  وَيَـنحئـَوحنَ عَنحهه  وَههمح يَـنـح
عهرهونَ ) إِلاَّ أنَفهسَههمح   (26وَمَا يَشح

27.Walaw tara ith wuqifoo AAala 

alnnari faqaloo ya laytana nuraddu 

wala nukaththiba bi-ayati rabbina 

wanakoona mina almu/mineena 

وَقِفهوا عَلَى النَّارِ فَـقَالهوا ياَ ليَحتـَنَا  وَلَوح تَـرَى إِذح 
وَنَكهونَ مِنَ  نهكَذهبَ بِآياَتِ رَبهـنَا وَلاَ  دُّ نهـرَ 

مِنِيَن ) هؤح
 (27الم

28.Bal bada lahum ma kanoo 

yukhfoona min qablu walaw 

ruddoo laAAadoo lima nuhoo 

AAanhu wa-innahum 

lakathiboona 

وَلَوح  بَلح بَدَا لَِهم مَّا كَانهوا يُهحفهونَ مِن قَـبحله 
وَإِنّـَههمح لَكَاذِبهونَ  عَادهوا لِمَا نهـههوا عَنحهه رهدُّوا لَ 

(28) 

29.Waqaloo in hiya illa hayatuna 

alddunya wama nahnu 

bimabAAootheena 

نحـيَا وَمَا نََحنه  وَقاَلهوا إِنح هِيَ إِلاَّ حَيَاتهـنَا الدُّ
 (29بِبَـحعهوثِيَن )

30.Walaw tara ith wuqifoo AAala 

rabbihim qala alaysa hatha 

bialhaqqi qaloo bala warabbina 

qala fathooqoo alAAathaba bima 

kuntum takfuroona 

مح قاَلَ ألَيَحسَ  وَلَوح تَـرَى إِذح  وَقِفهوا عَلَى رَبِّهِ
قه قاَلهوا بَـلَى وَرَبهـنَا قاَلَ فَذهوقهوا  هَذَا باِلْحَ

فهرهونَ ) العَذَابَ   (31بِاَ كهنتهمح تَكح



certamente reincidiriam em lançar 

mão de tudo quanto lhes foi vedado, 

porque são mentirosos.  

29.Dizem: Não existe outra vida 

além da terrena e jamais seremos 

ressuscitados.  

30.Se os vires quando 

comparecerem ante seu Senho! Ele 

lhes dirá: Não é esta a verdade? 

Dirão: Sim, por nosso Senhor! 

Então, Ele lhes dirá: Provai, pois, o 

castigo, por vossa incredulidade!  

31.Serão desventurados aqueles que 

desmentirem o comparecimento 

ante Deus, apenas se apercebendo 

da realidade quando a morte os 

surpreender repentinamente. 

Gritarão: Ai de nós, por termos 

negligenciado! Porém, carregarão 

seus fardos às costas. Que péssimo 

será o que carregarão!  

32.Que é a vida terrena senão jogo e 

diversão frívola? A morada na outra 

vida é preferível para os tementes. 

Noa o compreendeis?  

33.Sabemos que te atribula o que 

dizem; porém, não é a ti que 

desmentem; outrossim, é os 

versículos de Deus que os iníquos 

renegam.  

34.Já outros mensageiros, anteriores 

a ti, foram desmentidos; porém, 

suportaram abnegadamente os 

vexames e os ultrajes, até que Nosso 

socorro lhes chegou. Nossas decisões 

são inexoráveis; e conheces a 

história dos Nossos mensageiros 

anteriores.  

35.Uma vez que o desdém dos 

31.Qad khasira allatheena 

kaththaboo biliqa-i Allahi hatta 

itha jaat-humu alssaAAatu 

baghtatan qaloo ya hasratana 

AAala ma farratna feeha wahum 

yahmiloona awzarahum AAala 

thuhoorihim ala saa ma yaziroona 

بهوا بلِِقَاءِ اللَّهِ حَتََّّ إِذَا قَدح خَسِرَ الَّ  ذِينَ كَذَّ
رَتَـنَا عَلَى  جَاءَتـحههمه السَّاعَةه بَـغحتَةا قاَلهوا ياَ حَسح

وَههمح يََحمِلهونَ أوَحزاَرَههمح عَلَى  مَا فَـرَّطحنَا فِيهَا
 (35سَاءَ مَا يزَرِهونَ ) ظهههورهِِمح أَلاَ 

32.Wama alhayatu alddunya illa 

laAAibun walahwun walalddaru 

al-akhirati khayrun lillatheena 

yattaqoona afala taAAqiloona 

نحـيَا إِلاَّ لَعِبٌ  اره  وَلَِحوٌ  وَمَا الْيََاةه الدُّ وَللَدَّ
رٌ لهلَّذِينَ يَـتـَّقهونَ أفََلَ تَـعحقِلهونَ  الآخِرةَه خَيـح

(32) 

33.Qad naAAlamu innahu 

layahzunuka allathee yaqooloona 

fa-innahum la yukaththiboonaka 

walakinna alththalimeena bi-ayati 

Allahi yajhadoona 

زهنهكَ الَّذِي يَـقهولهونَ فإَِنّـَههمح  قَدح نَـعحلَمه إِنَّهه ليََحح
بهونَكَ  وَلَكِنَّ الظَّالِمِيَن بِآياَتِ اللَّهِ  لاَ يهكَذه

 (33حَدهونَ )يَُح 

34.Walaqad kuththibat rusulun 

min qablika fasabaroo AAala ma 

kuththiboo waoothoo hatta atahum 

nasruna wala mubaddila likalimati 

Allahi walaqad jaaka min naba-i 

almursaleena 

وَلَقَدح كهذهبَتح رهسهلٌ مهن قَـبحلِكَ فَصَبـَرهوا عَلَى 
بهوامَا   رهناَ كهذه  وَلاَ  وَأهوذهوا حَتََّّ أتَاَههمح نَصح

لَ لِكَلِمَاتِ اللَّهِ  وَلَقَدح جَاءَكَ مِن نّـَبَأِ  مهبَده
هرحسَلِيَن )

 (34الم

35.Wa-in kana kabura AAalayka 

iAAraduhum fa-ini istataAAta an 

tabtaghiya nafaqan fee al-ardi aw 

sullaman fee alssama-i 

fata/tiyahum bi-ayatin walaw shaa 

Allahu lajamaAAahum AAala 

alhuda fala takoonanna mina 

aljahileena 

وَإِن كَانَ كَبـهرَ عَلَيحكَ إِعحراَضهههمح فإَِنِ 
تَطَعحتَ أَن تَـبحتَغِيَ نَـفَقاا فِ الَأرحضِ أوَح  اسح

وَلَوح شَاءَ  فِ السَّمَاءِ فَـتَأحتيِـَههم بِآيةٍَ  سهلَّماا 
اللَّهه لَََّمَعَههمح عَلَى الِهدَى فَلَ تَكهونَنَّ مِنَ 

 (31الَّاَهِلِيَن )

36.Innama yastajeebu allatheena 

yasmaAAoona waalmawta 

yabAAathuhumu Allahu thumma 

ilayhi yurjaAAoona 

تَجِيبه ا اَ يَسح مَعهونَ إِنَُّ وَالحمَوحتَى  لَّذِينَ يَسح
عَثهـههمه اللَّهه ثُهَّ إِليَحهِ يهـرحجَعهونَ )  (36يَـبـح

37.Waqaloo lawla nuzzila 

AAalayhi ayatun min rabbihi qul 

inna Allaha qadirun AAala an 

yunazzila ayatan walakinna 

عَلَيحهِ آيةٌَ مهن رَّبههِ قهلح إِنَّ اللَّهَ  وَقاَلهوا لَوحلا نهـزهلَ 
ثَـرَههمح لاَ  قاَدِرٌ عَلَى أَن يهـنـَزهلَ آيةَا  وَلَكِنَّ أَكح



incrédulos te penaliza, vê: mesmo 

que pudesses penetrar por um túnel 

na terra ou ascender até ao céu para 

apresentar-lhes um sinal, (ainda 

assim não farias com que cressem). 

Todavia, se Deus quisesse, teria 

orientado todos até a verdadeira 

senda. Não sejas, pois, dos 

insipientes.  

36.Só te atenderão os sensatos; 

quanto aos mortos, Deus os 

ressuscitará; depois, a Ele 

retornarão.  

37.Dizem: Por que não lhe foi 

revelado um sinal de seu Senhor? 

Responde-lhes: Deus é capaz de 

revelar um sinal. Porém, sua 

maioria o ignora.  

38.Não existem seres alguns que 

andem sobre a terra, nem aves que 

voem, que não constituam nações 

semelhantes a vós.Nada omitimos no 

Livro; então, serão congregados 

ante seu Senhor.  

39.Aqueles que desmente os Nossos 

versículos são surdos e mudos e 

vagam nas trevas. Deus desvia quem 

quer, e encaminha pela senda reta 

quem Lhe apraz.  

40.Dize: Se o castigo de Deus vos 

açoitasse, ou vos surpreendesse a 

Hora, invocaríeis outra divindade 

que não fosse Deus? Dizei-o, se 

estiverdes certos!  

41.Qual! Tão-somente O 

invocaríeis; se Ele quisesse, 

concederia o que Lhe imploráveis e 

então vos esqueceríeis dos parceiros 

aktharahum la yaAAlamoona ( َ37يَـعحلَمهون) 

38.Wama min dabbatin fee al-ardi 

wala ta-irin yateeru bijanahayhi 

illa omamun amthalukum ma 

farratna fee alkitabi min shay-in 

thumma ila rabbihim yuhsharoona 

طاَئرٍِ يَطِيره  وَلاَ  وَمَا مِن دَابَّةٍ فِ الَأرحضِ 
ثاَلهكهم مَّا فَـرَّطحنَا فِ  بَِِنَاحَيحهِ إِلاَّ أهمَمٌ أمَح
مح يَهحشَرهونَ  ءٍ ثُهَّ إِلََ رَبِّهِ  الكِتَابِ مِن شَيح

(38) 

39.Waallatheena kaththaboo bi-

ayatina summun wabukmun fee 

alththulumati man yasha-i Allahu 

yudlilhu waman yasha/ yajAAalhu 

AAala siratin mustaqeemin 

بهوا بِآياَتنَِا صهم   مٌ فِ  وَالَّذِينَ كَذَّ وَبهكح
لِلحهه  وَمَن يَشَأح  الظُّلهمَاتِ مَن يَشَأِ اللَّهه يهضح
تَقِيمٍ )  (39يَُحعَلحهه عَلَى صِراَطٍ مُّسح

40.Qul araaytakum in atakum 

AAathabu Allahi aw atatkumu 

alssaAAatu aghayra Allahi 

tadAAoona in kuntum sadiqeena 

قهلح أرََأيَحـتَكهمح إِنح أتَاَكهمح عَذَابه اللَّهِ أوَح 
عهونَ إِن كهنتهمح أتََـتحكهمه السَّاعَةه أَ  رَ اللَّهِ تَدح غَيـح

 (41صَادِقِيَن )

41.Bal iyyahu tadAAoona 

fayakshifu ma tadAAoona ilayhi 

in shaa watansawna ma 

tushrikoona 

عهونَ إِليَحهِ  شِفه مَا تَدح عهونَ فَـيَكح بَلح إِيَّاهه تَدح
ركِهونَ ) إِن شَاءَ   (45وَتنَسَوحنَ مَا تهشح

42.Walaqad arsalna ila omamin 

min qablika faakhathnahum 

bialba/sa-i waalddarra-i 

laAAallahum yatadarraAAoona 

ناَههم  وَلَقَدح أرَحسَلحنَا إِلََ أهمَمٍ مهن قَـبحلِكَ فأََخَذح
 (42وَالضَّرَّاءِ لَعَلَّههمح يَـتَضَرَّعهونَ ) باِلحبَأحسَاءِ 

43.Falawla ith jaahum ba/suna 

tadarraAAoo walakin qasat 

quloobuhum wazayyana lahumu 

alshshaytanu ma kanoo 

yaAAmaloona 

وَلَكِن  فَـلَوحلاَ إِذح جَاءَههم بأَحسهنَا تَضَرَّعهوا
وَزَيَّنَ لَِهمه الشَّيحطاَنه مَا كَانهوا  قَسَتح قهـلهوبهـههمح 

 (43يَـعحمَلهونَ )

44.Falamma nasoo ma thukkiroo 

bihi fatahna AAalayhim abwaba 

kulli shay-in hatta itha farihoo 

bima ootoo akhathnahum 

baghtatan fa-itha hum mublisoona 

نَا عَلَيحهِمح  فَـلَمَّا نَسهوا مَا ذهكهرهوا بِهِ فَـتَحح
ءٍ حَتََّّ إِذَا فَرحِهوا بِاَ أهوتهوا  أبَحـوَابَ كهله شَيح
ناَههم بَـغحتَةا فإَِذَا ههم مُّبحلِسهونَ )  (44أَخَذح

45.FaqutiAAa dabiru alqawmi 

allatheena thalamoo waalhamdu 

lillahi rabbi alAAalameena 

ده للَِّهِ  فَـقهطِعَ دَابِره القَوحمِ الَّذِينَ ظلََمهوا مح وَالْحَ
 (41رَبه العَالَمِيَن )



que Lhe havíeis atribuído!  

42.Antes de ti, havíamos enviado 

(mensageiros) a outras raças, as 

quais atormentamos com a miséria e 

a adversidade, para que se 

humilhassem.  

43.Se ao menos, quando Nosso 

castigo os açoitou, se humilhassem... 

Não obstante, seus corações se 

endureceram e Satanás lhes 

abrilhantou o que faziam.  

44.Mas quando esqueceram as 

admoestações que lhe tinham sido 

feitas, abrimos-lhes as portas da 

prosperidade, até que se sentissem 

regozijados pelo fato de haverem 

sido agraciados; então, 

exterminamo-los subitamente e, ei-

los agora desesperados!  

45.E foi exterminado até ao último 

dos iníquos. Louvado seja Deus, 

Senhor do Universo!  

46.Dize-lhes: Que vos pareceria se 

Deus, repentinamente, vos privasse 

da audição, extiguisse-vos a visão e 

vos selasse os corações? Que outra 

divindade, além de Deus, poderia 

restaurá-los? Repara em como lhes 

expomos as evidências e, não 

obstante, as desdenham!  

47.Dize: Que vos pareceria, se o 

castigo de Deus vos açoitasse furtiva 

ou manifestamente? Quais seriam os 

aniquilados, senão os iníquos?  

48.Não enviamos os mensageiros, 

senão como alvissareiros e 

admoestadores; e aqueles que crêem 

e se emendam não serão presas do 

46.Qul araaytum in akhatha 

Allahu samAAakum 

waabsarakum wakhatama AAala 

quloobikum man ilahun ghayru 

Allahi ya/teekum bihi onthur 

kayfa nusarrifu al-ayati thumma 

hum yasdifoona  

 وَأبَحصَاركَهمح  قهلح أرََأيَحـتهمح إِنح أَخَذَ اللَّهه سََحعَكهمح 

ره اللَّهِ وَخَتَمَ عَلَى قهـله  وبِكهم مَّنح إِلَهٌ غَيـح
يأَحتيِكهم بِهِ انظهرح كَيحفَ نهصَرهفه الآياَتِ ثُهَّ 

دِفهونَ )  (46ههمح يَصح

47.Qul araaytakum in atakum 

AAathabu Allahi baghtatan aw 

jahratan hal yuhlaku illa alqawmu 

alththalimoona  

مح عَذَابه اللَّهِ بَـغحتَةا أوَح قهلح أرََأيَحـتَكهمح إِنح أتَاَكه 
لَكه إِلاَّ القَوحمه الظَّالِمهونَ  رةَا هَلح يهـهح جَهح

(47) 

48.Wama nursilu almursaleena 

illa mubashshireena 

wamunthireena faman amana 

waaslaha fala khawfun 

AAalayhim wala hum yahzanoona 

هرحسَلِيَن إِ 
وَمهنذِريِنَ  لاَّ مهبَشهريِنَ وَمَا نهـرحسِله الم

لَحَ فَلَ خَوحفٌ عَلَيحهِمح  فَمَنح آمَنَ   وَلاَ  وَأَصح

 (48ههمح يََحزَنهونَ )

49.Waallatheena kaththaboo bi-

ayatina yamassuhumu 

alAAathabu bima kanoo 

yafsuqoona 

بهوا بِآياَتنَِا يَََسُّههمه العَذَابه بَِِ  ا  وَالَّذِينَ كَذَّ
 (49كَانهوا يَـفحسهقهونَ )

50.Qul la aqoolu lakum AAindee 

khaza-inu Allahi wala aAAlamu 

alghayba wala aqoolu lakum innee 

malakun in attabiAAu illa ma 

yooha ilayya qul hal yastawee al-

aAAma waalbaseeru afala 

tatafakkaroona 

 وَلاَ  ي خَزاَئِنه اللَّهِ قهل لاَّ أقَهوله لَكهمح عِندِ 

أقَهوله لَكهمح إِنِّه مَلَكٌ إِنح  وَلاَ  أَعحلَمه الغَيحبَ 
تَوِي  أتََّبِعه إِلاَّ مَا يهوحَى إِلَََّ قهلح هَلح يَسح

 (11وَالحبَصِيره أفََلَ تَـتـَفَكَّرهونَ ) الَأعحمَى

51.Waanthir bihi allatheena 

yakhafoona an yuhsharoo ila 

rabbihim laysa lahum min doonihi 

waliyyun wala shafeeAAun 

laAAallahum yattaqoona 

مح  وَأنَذِرح بِهِ الَّذِينَ يَُاَفهونَ أَن يَهحشَرهوا إِلََ رَبِّهِ
شَفِيعٌ لَّعَلَّههمح  وَلاَ  وَلَ   ليَحسَ لَِهم مهن دهونهِِ 

 (15يَـتـَّقهونَ )

52.Wala tatrudi allatheena 

yadAAoona rabbahum bialghadati 

waalAAashiyyi yureedoona 

wajhahu ma AAalayka min 

hisabihim min shay-in wama min 

hisabika AAalayhim min shay-in 

fatatrudahum fatakoona mina 

alththalimeena 

عهونَ رَبّـَههم باِلحغَ  وَلاَ   دَاةِ تَطحرهدِ الَّذِينَ يَدح

هَهه مَا عَلَيحكَ مِنح  وَالحعَشِيه يهريِدهونَ  وَجح
ءٍ  وَمَا مِنح حِسَابِكَ  حِسَابِِِّم مهن شَيح

ءٍ فَـتَطحرهدَههمح فَـتَكهونَ مَنَ  عَلَيحهِم مهن شَيح



temor, nem se atribularão.  

49.Aqueles que desmentes os Nossos 

versículos serão açoitados pelo 

castigo, por sua depravação.  

50.Dize: Eu não vos digo que possuo 

os tesouros de Deus ou que estou 

ciente do incognoscível, nem 

tampouco vos digo que sou um anjo; 

não faço mais do que seguir o que 

me é revelado. Dize mais: Poderão, 

acaso, equiparar-se o cego e o 

vidente? Não meditais?  

51.Admoesta com ele (o Alcorão), 

aqueles que temem ser congregados 

ante seu Senhor. Não terão, fora 

d'Ele, protetor nem intercessor; 

quiçá, assim O temam.  

52.Não rechaces aqueles que de 

manhã e à tarde invocam seu 

Senhor, desejosos de contemplar o 

Seu Rosto. Não te cabe julgá-los, 

assim como não lhes compete julgar-

te se os rechaçares, contar-te-ás 

entre os iníquos.  

53.Assim, Nós os fizemos testarem-

se mutuamente, para que dissessem: 

São estes os que Deus favoreceu, 

dentre nós? Acaso, não conhece 

Deus melhor do que ninguém os 

agraciados?  

54.Quando te forem apresentados 

aqueles que crêem nos Nossos 

versículos, dize-lhes: Que a paz 

esteja convosco! Vosso Senhor 

impôs a Si mesmo a clemência, a fim 

de que aqueles dentre vós que, por 

ignorância, cometerem uma falta e 

logo se arrependerem e se 

encaminharem, venham a saber que 

Ele é Indulgente, 

 (12الظَّالِمِيَن )

53.Wakathalika fatanna 

baAAdahum bibaAAdin 

liyaqooloo ahaola-i manna Allahu 

AAalayhim min baynina alaysa 

Allahu bi-aAAlama 

bialshshakireena 

وكََذَلِكَ فَـتـَنَّا بَـعحضَههم ببِـَعحضٍ لهيـَقهولهوا أَهَؤهلاءِ 
مَنَّ اللَّهه عَلَيحهِم مهنح بَـيحنِنَا ألَيَحسَ اللَّهه بأَِعحلَمَ 

 (13باِلشَّاكِريِنَ )

54.Wa-itha jaaka allatheena 

yu/minoona bi-ayatina faqul 

salamun AAalaykum kataba 

rabbukum AAala nafsihi 

alrrahmata annahu man AAamila 

minkum soo-an bijahalatin 

thumma taba min baAAdihi 

waaslaha faannahu ghafoorun 

raheemun 

ونَ بِآياَتنَِا فَـقهلح وَإِذَا جَاءَكَ الَّذِينَ يهـؤحمِنه 
سِهِ  سَلمٌ عَلَيحكهمح  كَتَبَ رَبُّكهمح عَلَى نَـفح

الرَّحْحَةَ أنََّهه مَنح عَمِلَ مِنكهمح سهوءاا بَِِهَالَةٍ ثُهَّ 
لَحَ فأَنََّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ  تاَبَ مِنح بَـعحدِهِ  وَأَصح

(14) 

55.Wakathalika nufassilu al-ayati 

walitastabeena sabeelu 

almujrimeena 

تَبِيَن سَبِيله  وكََذَلِكَ نهـفَصهله الآياَتِ  وَلتَِسح
رمِِيَن ) هجح

 (11الم

56.Qul innee nuheetu an aAAbuda 

allatheena tadAAoona min dooni 

Allahi qul la attabiAAu 

ahwaakum qad dalaltu ithan wama 

ana mina almuhtadeena 

عهونَ مِن قهلح إِنِّه نِهِ  يته أَنح أَعحبهدَ الَّذِينَ تَدح
دهونِ اللَّهِ قهل لاَّ أتََّبِعه أَههوَاءكَهمح قَدح ضَلَلحته 

تَدِينَ ) إِذاا  ههح
 (16وَمَا أنَاَ مِنَ الم

57.Qul innee AAala bayyinatin 

min rabbee wakaththabtum bihi 

ma AAindee ma tastaAAjiloona 

bihi ini alhukmu illa lillahi 

yaqussu alhaqqa wahuwa khayru 

alfasileena 

بحـتهم بِهِ مَا  قهلح إِنِّه عَلَى بَـيـهنَةٍ مهن رَّبِّه  وكََذَّ
مه إِلاَّ للَِّهِ  تـَعحجِلهونَ بِهِ إِنِ الْهكح عِندِي مَا تَسح

ره الفَاصِلِيَن ) يَـقهصُّ الَْقَّ   (17وَههوَ خَيـح

58.Qul law anna AAindee ma 

tastaAAjiloona bihi laqudiya al-

amru baynee wabaynakum 

waAllahu aAAlamu 

bialththalimeena 

تـَعحجِلهونَ بِهِ لَقهضِيَ  قهل لَّوح أَنَّ عِندِي مَا تَسح
ره بَـيحنِ  نَكهمح  الَأمح وَاللَّهه أعَحلَمه باِلظَّالِمِيَن  وَبَـيـح

(18) 

59.WaAAindahu mafatihu 

alghaybi la yaAAlamuha illa 

huwa wayaAAlamu ma fee albarri 

waalbahri wama tasqutu min 

waraqatin illa yaAAlamuha wala 

 يَـعحلَمههَا إِلاَّ ههوَ  وَعِندَهه مَفَاتِحه الغَيحبِ لاَ 

رِ  وَيَـعحلَمه مَا فِ البـَره  قهطه مِن وَالحبَحح  وَمَا تَسح



Misericordiosíssimo.  

55.Assim esclarecemos os versículos, 

para assinalar o caminho aos 

pecadores.  

56.Dize: Tem-me sido vedado 

adorar os que invocais em vez de 

Deus. Dize (mais): Não seguirei a 

vossa luxúria; porque e o fizer, 

desviar-me-ei e não me contarei 

entre os encaminhados.  

57.Dize (ainda): Atenho-me à 

Evidência emanada do meu Senhor, 

não obstante vós a terdes 

desmentido. Porém, o que 

pretendeis que seja apressado não 

está em meu poder; sabei que o 

juízo só cabe a Deus, Que dita a 

verdade, porque é o melhor dos 

juízes.  

58.Dize (outra vez): Se estivesse em 

meu poder o que pretendeis que seja 

apressado, a questão entre vós e 

mim já estaria decidida, pois Deus 

bem conhece os iníquos.  

59.Ele possui as chaves do 

incognoscível, coisa que ninguém, 

além d'Ele, possui; Ele sabe o eu há 

na terra e no mar; e não cai uma 

folha (da árvore) sem que Ele disso 

tenha ciência; não há um só grão, no 

seio da terra, ou nada verde, ou 

seco, que não esteja registrado no 

Livro lúcido.  

60.Ele é Quem vos recolhe, durante 

o sono, e vos reanima durante o dia, 

bem sabendo o que fazeis, a fim de 

que se cumpra o período prefixado; 

logo, a Ele será o vosso retorno e, 

então, Ele vos inteirará de tudo 

habbatin fee thulumati al-ardi 

wala ratbin wala yabisin illa fee 

kitabin mubeenin 

حَبَّةٍ فِ ظهلهمَاتِ  وَلاَ  وَرَقَةٍ إِلاَّ يَـعحلَمههَا
ياَبِسٍ إِلاَّ فِ كِتَابٍ  وَلاَ  رَطحبٍ  وَلاَ  الَأرحضِ 
 (19مُّبِيٍن )

60.Wahuwa allathee 

yatawaffakum biallayli 

wayaAAlamu ma jarahtum 

bialnnahari thumma 

yabAAathukum feehi liyuqda 

ajalun musamman thumma ilayhi 

marjiAAukum thumma yunabbi-

okum bima kuntum taAAmaloona 

وَيَـعحلَمه مَا  وَههوَ الَّذِي يَـتـَوَفَّاكهم باِللَّيحلِ 
تهم بِ  عَثهكهمح فِيهِ ليِـهقحضَى جَرَحح النـَّهَارِ ثُهَّ يَـبـح

أَجَلٌ مُّسَمًّى ثُهَّ إِليَحهِ مَرحجِعهكهمح ثُهَّ يهـنَبهئهكهم 
 (61بِاَ كهنتهمح تَـعحمَلهونَ )

61.Wahuwa alqahiru fawqa 

AAibadihi wayursilu AAalaykum 

hafathatan hatta itha jaa 

ahadakumu almawtu tawaffat-hu 

rusuluna wahum la yufarritoona 

وَيهـرحسِله عَلَيحكهمح  وَههوَ القَاهِره فَـوحقَ عِبَادِهِ 
َوحته تَـوَفّـَتحهه 

حَفَظَةا حَتََّّ إِذَا جَاءَ أَحَدكَهمه الم
 (65وَههمح لاَ يهـفَرهطهونَ ) رهسهلهنَا

62.Thumma ruddoo ila Allahi 

mawlahumu alhaqqi ala lahu 

alhukmu wahuwa asraAAu 

alhasibeena 

 لَهه الْهكحمه  ثُهَّ رهدُّوا إِلََ اللَّهِ مَوحلاههمه الَْقه أَلاَ 

رعَه الْاَسِبِيَن )  (62وَههوَ أَسح

63.Qul man yunajjeekum min 

thulumati albarri waalbahri 

tadAAoonahu tadarruAAan 

wakhufyatan la-in anjana min 

hathihi lanakoonanna mina 

alshshakireena 

رِ  قهلح مَن يهـنَجهيكهم مهن ظهلهمَاتِ البـَره  وَالحبَحح
عهونهَه تَضَرُّعاا  يَةا لَّئِنح أَنَجاناَ مِنح هَذِهِ  تَدح وَخهفح

 (63لنََكهونَنَّ مِنَ الشَّاكِريِنَ )

64.Quli Allahu yunajjeekum 

minha wamin kulli karbin thumma 

antum tushrikoona 

هَا وَمِن كهله كَرحبٍ ثُهَّ  قهلِ اللَّهه يهـنَجهيكهم مهنـح
ركِهونَ )  (64أنَتهمح تهشح

65.Qul huwa alqadiru AAala an 

yabAAatha AAalaykum 

AAathaban min fawqikum aw min 

tahti arjulikum aw yalbisakum 

shiyaAAan wayutheeqa 

baAAdakum ba/sa baAAdin 

onthur kayfa nusarrifu al-ayati 

laAAallahum yafqahoona 

عَثَ عَلَيحكهمح  قهلح ههوَ القَادِره عَلَى أَن يَـبـح
عَذَاباا مهن فَـوحقِكهمح أوَح مِن تََحتِ أرَحجهلِكهمح أوَح 

وَيهذِيقَ بَـعحضَكهم بأَحسَ بَـعحضٍ  شِيَعاا  يَـلحبِسَكهمح 
قَههونَ  انظهرح كَيحفَ نهصَرهفه الآياَتِ لَعَلَّههمح يَـفح

(61) 



quanto houverdes feito.  

61.Ele é o Soberano absoluto dos 

Seus servos, e vos envia anjos da 

guarda para que, se a morte chegar 

a algum de vós, os Nossos 

mensageiros o recolham, sem 

negligenciarem o seu dever.  

62.Logo, retornarão a Deus, seu 

verdadeiro Senhor. Não é, acaso, 

Seu o juízo? Ele é o mais destro dos 

juízes.  

63.Dize: Quem vos liberta das trevas 

da terra e do mar, embora 

deprequeis ostensiva ou 

humildemente? Dizendo: Se nos 

livrardes disto, contar-nos-emos 

entre os agradecidos!  

64.Dize (ainda): Deus vos liberta 

disso e de toda angústia e, sem 

dúvida, Lhe atribuís parceiros!  

65.Dize (mais): Ele é capaz de 

infligir-vos um castigo celestial ou 

terreno, ou confundir-vos em seitas, 

fazendo-vos experimentar tiranias 

mútuas. Repara em como dispomos 

as evidências, a fim de que as 

compreendam.  

66.Teu próprio povo o desmentiu (o 

Alcorão), não obstante ser (seu 

conteúdo) a pura verdade. Dize: Eu 

não sou vosso guardião.  

67.Cada Mensagem terá um limite e 

logo sabereis.  

68.Quando deparares com aqueles 

que difamam os Nossos versículos, 

aparta-te deles, até que mudem de 

conversa. Pode ocorrer que Satã te 

fizesse esquecer disso; porém, após a 

66.Wakaththaba bihi qawmuka 

wahuwa alhaqqu qul lastu 

AAalaykum biwakeelin 

وَههوَ الَْقُّ قهل لَّسحته  وكََذَّبَ بِهِ قَـوحمهكَ 
 (66)عَلَيحكهم بِوكَِيلٍ 

67.Likulli naba-in mustaqarrun 

wasawfa taAAlamoona 
تـَقَر    (67وَسَوحفَ تَـعحلَمهونَ ) لهكهله نَـبَأٍ مُّسح

68.Wa-itha raayta allatheena 

yakhoodoona fee ayatina 

faaAArid AAanhum hatta 

yakhoodoo fee hadeethin ghayrihi 

wa-imma yunsiyannaka 

alshshaytanu fala taqAAud 

baAAda alththikra maAAa 

alqawmi alththalimeena 

وَإِذَا رَأيَحتَ الَّذِينَ يَُهوضهونَ فِ آياَتنَِا 
فأََعحرِضح عَنـحههمح حَتََّّ يَُهوضهوا فِ حَدِيثٍ 

هِِ  وَإِمَّا يهنسِيـَنَّكَ الشَّيحطاَنه فَلَ تَـقحعهدح بَـعحدَ  غَيرح
رَى مَعَ   (68القَوحمِ الظَّالِمِيَن ) الذهكح

69.Wama AAala allatheena 

yattaqoona min hisabihim min 

shay-in walakin thikra 

laAAallahum yattaqoona 

وَمَا عَلَى الَّذِينَ يَـتـَّقهونَ مِنح حِسَابِِِّم مهن 
ءٍ  رَى لَعَلَّههمح يَـتـَّقهونَ ) شَيح  (69وَلَكِن ذِكح

70.Wathari allatheena ittakhathoo 

deenahum laAAiban walahwan 

wagharrat-humu alhayatu 

alddunya wathakkir bihi an 

tubsala nafsun bima kasabat laysa 

laha min dooni Allahi waliyyun 

wala shafeeAAun wa-in taAAdil 

kulla AAadlin la yu/khath minha 

ola-ika allatheena obsiloo bima 

kasaboo lahum sharabun min 

hameemin waAAathabun aleemun 

bima kanoo yakfuroona 

وَغَرَّتـحههمه  وَلَِحواا  وَذَرِ الَّذِينَ اتَََّّذهوا دِينـَههمح لَعِباا 
نحـيَا سٌ بِاَ   الْيََاةه الدُّ وَذكَهرح بِهِ أَن تهـبحسَلَ نَـفح

 وَلاَ  لَ  وَ  كَسَبَتح ليَحسَ لَِاَ مِن دهونِ اللَّهِ 

هَا  شَفِيعٌ  لٍ لاَّ يهـؤحخَذح مِنـح وَإِن تَـعحدِلح كهلَّ عَدح
لئَِكَ الَّذِينَ أهبحسِلهوا بِاَ كَسَبهوا لَِهمح شَراَبٌ  أهوح

يمٍ  فهرهونَ  مهنح حَِْ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ بِاَ كَانهوا يَكح
(71) 

71.Qul anadAAoo min dooni 

Allahi ma la yanfaAAuna wala 

yadurruna wanuraddu AAala 

aAAqabina baAAda ith hadana 

Allahu kaallathee istahwat-hu 

alshshayateenu fee al-ardi hayrana 

lahu as-habun yadAAoonahu ila 

alhuda i/tina qul inna huda Allahi 

huwa alhuda waomirna linuslima 

lirabbi alAAalameena  

عهو مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ ينَفَعهنَا  وَلاَ  قهلح أنََدح

وَنهـرَدُّ عَلَى أَعحقَابنَِا بَـعحدَ إِذح هَدَاناَ اللَّهه  يَضهرُّناَ
وَتحهه الشَّيَاطِينه فِ الَأرحضِ  تـَهح كَالَّذِي اسح

عهونهَه إِلََ الِهدَ  حَابٌ يَدح راَنَ لَهه أَصح ى ائحتِنَا حَيـح
لِمَ  قهلح إِنَّ ههدَى اللَّهِ ههوَ الِهدَى وَأهمِرحناَ لنِهسح

 (75لرَِبه العَالَمِيَن )

72.Waan aqeemoo alssalata  َوَههوَ الَّذِي إِليَحهِ  وَاتّـَقهوهه  وَأَنح أقَِيمهوا الصَّلة



lembrança, não te sentes com os 

iníquos.  

69.Os tementes não será 

responsáveis por eles; porém, (seu 

dever) é lembrá-los, talvez temam a 

Deus.  

70.Distancia-te daqueles que tomam 

a religião por jogo e diversão, a 

quem ilude a vida terrena, e 

relembra-lhes que todo o ser será 

penitenciado pelo que cometer e não 

terá, além de Deus, protetor, nem 

intercessor algum; e ainda que 

ofereça qualquer resgate, não lho 

será aceito. Os ignóbeis serão 

entregues ao tormento, pelo que 

cometeram, e terão, por bebida, 

água fervente e um doloroso castigo, 

por sua ignomínia.  

71.Pergunta-lhes: Devemos, acaso, 

invocar em vez de Deus, a quem não 

pode beneficiar-nos nem prejudicar-

nos? Devemos, depois de Deus nos 

haver iluminado, voltar-nos sobre os 

nossos calcanhares, como (o fez) 

aquele a quem os demônios 

fascinaram e deixaram aturdido na 

terra, apesar de Ter amigos que lhe 

indicavam a verdadeira senda, 

dizendo-lhes: Vinde a nós! Dize: A 

orientação de Deus é a verdadeira 

Orientação, e foi-nos ordenado 

submeter-nos ao Senhor do 

Universo.  

72.Praticai a oração e temei-O, pois 

sereis congregados ante Ele.  

73.Foi Ele Quem, em verdade, criou 

os céus e a terra; e o dia em que 

disser: Seja!, será. Sua palavra é a 

única verídica; d'Ele será o Reino, 

no dia em que a trombeta soar. Ele é 

waittaqoohu wahuwa allathee 

ilayhi tuhsharoona 
 (72تَهحشَرهونَ )

73.Wahuwa allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda bialhaqqi 

wayawma yaqoolu kun fayakoonu 

qawluhu alhaqqu walahu almulku 

yawma yunfakhu fee alssoori 

AAalimu alghaybi 

waalshshahadati wahuwa 

alhakeemu alkhabeeru 

قه وَالأَ  وَههوَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ   رحضَ باِلْحَ

لههه الَْقُّ  وَلَهه  وَيَـوحمَ يَـقهوله كهن فَـيَكهونه قَـوح
مَ يهنفَخه فِ الصُّورِ عَالَِه الغَيحبِ  هلحكه يَـوح

 الم

 (73وَههوَ الَْكِيمه الخبَِيره ) وَالشَّهَادَةِ 

74.Wa-ith qala ibraheemu li-

abeehi azara atattakhithu asnaman 

alihatan innee araka waqawmaka 

fee dalalin mubeenin 

نَاماا  وَإِذح قاَلَ إِبحـراَهِيمه لأبَيِهِ آزَرَ أتََـتَّخِذه أَصح
وَقَـوحمَكَ فِ ضَللٍ مُّبِيٍن  آلِِةَا إِنِّه أرَاَكَ 

(74) 

75.Wakathalika nuree ibraheema 

malakoota alssamawati waal-ardi 

waliyakoona mina almooqineena 

 وكََذَلِكَ نهريِ إِبحـراَهِيمَ مَلَكهوتَ السَّمَوَاتِ 

وقِنِيَن ) وَالَأرحضِ 
ه
 (71وَليَِكهونَ مِنَ الم

76.Falamma janna AAalayhi 

allaylu raa kawkaban qala hatha 

rabbee falamma afala qala la 

ohibbu al-afileena  

عَلَيحهِ اللَّيحله رَأَى كَوحكَباا قاَلَ هَذَا  فَـلَمَّا جَنَّ 
 (76رَبِّه فَـلَمَّا أفََلَ قاَلَ لاَ أهحِبُّ الآفِلِيَن )

77.Falamma raa alqamara 

bazighan qala hatha rabbee 

falamma afala qala la-in lam 

yahdinee rabbee laakoonanna 

mina alqawmi alddalleena 

أَى القَمَرَ باَزغِاا قاَلَ هَذَا رَبِّه فَـلَمَّا فَـلَمَّا رَ 
دِنِّ رَبِّه لَأكهونَنَّ مِنَ  أفََلَ قاَلَ لئَِن لََّح يَـهح

 (77القَوحمِ الضَّالهيَن )

78.Falamma raa alshshamsa 

bazighatan qala hatha rabbee 

hatha akbaru falamma afalat qala 

ya qawmi innee baree-on mimma 

tushrikoona 

سَ باَزغَِةا قاَلَ هَذَا رَبِّه هَذَا  فَـلَمَّا رَأَى الشَّمح
بـَره فَـلَمَّا أفََـلَتح قاَلَ ياَ قَـوحمِ إِنِّه برَيِءٌ مِّهَّا  أَكح

ركِهونَ )  (78تهشح

79.Innee wajjahtu wajhiya 

lillathee fatara alssamawati waal-

arda haneefan wama ana mina 

almushrikeena 

هِيَ للَِّذِي فَطَرَ السَّمَوَاتِ  وَجَّهحته  إِنِّه   وَجح

ركِِيَن ) وَالَأرحضَ حَنِيفاا  هشح
 (79وَمَا أنَاَ مِنَ الم

80.Wahajjahu qawmuhu qala 

atuhajjoonnee fee Allahi waqad 

hadani wala akhafu ma 

tushrikoona bihi illa an yashaa 

وَقَدح  وَحَاجَّهه قَـوحمههه قاَلَ أَتَهَاجُّونِّه فِ اللَّهِ 
ركِهونَ بِهِ إِلاَّ أَن  وَلاَ  هَدَانِ  أَخَافه مَا تهشح



Conhecedor do cognoscível e do 

incognoscível, e Ele é o Onisciente, o 

Prudentíssimo.  

74.Quando Abraão disse a Ezra, seu 

pai: Tomas os ídolos por deuses? Eis 

que te vejo a ti e a teu povo em 

evidente erro.  

75.E foi como mostramos a Abraão 

o reino dos céus e da terra, para que 

se contasse entre os persuadidos.  

76.Quando a noite o envolveu, viu 

uma estrela e disse: Eis aqui meu 

Senhor! Porém, quando esta 

desapareceu, disse: Não adoro os 

que desaparecem.  

77.Quando viu desapontar a lua, 

disse: Eis aqui meu Senhor! Porém, 

quando esta desapareceu, disse: Se 

meu Senhor não me iluminar, 

contar-me-ei entre os extraviados.  

78.E quando viu despontar o sol, 

exclamou: Eis aqui meu Senhor! 

Este é maior! Porém, quando este se 

pôs, disse: Ó povo meu, não faço 

parte da vossa idolatria!  

79.Eu me consagro a Quem criou os 

céus e a terra; sou monoteísta e não 

me conto entre os idólatras.  

80.Seu povo o refutou, e ele disse (às 

pessoas): Pretendeis refutar-me 

acerca de Deus, se é Ele que me tem 

iluminado? Sabei que não temerei os 

parceiros que Lhe atribuís, salvo se 

meu Senhor quiser que algo me 

suceda, porque a onisciência do meu 

Senhor abrange tudo. Não meditais?  

81.E como hei de temer o que 

idolatrais, uma vez que vós não 

rabbee shay-an wasiAAa rabbee 

kulla shay-in AAilman afala 

tatathakkaroona 

ءٍ عِلحماا  يَشَاءَ رَبِّه شَيحئاا  وَسِعَ رَبِّه كهلَّ شَيح
 (81تَـتَذكََّرهونَ )أفََلَ 

81.Wakayfa akhafu ma ashraktum 

wala takhafoona annakum 

ashraktum biAllahi ma lam 

yunazzil bihi AAalaykum sultanan 

faayyu alfareeqayni ahaqqu bial-

amni in kuntum taAAlamoona 

تهمح  ركَح مح تََّاَفهونَ أنََّكه  وَلاَ  وكََيحفَ أَخَافه مَا أَشح
تهم باِللَّهِ مَا لَحَ يهـنـَزهلح بِهِ عَلَيحكهمح سهلحطاَناا  ركَح أَشح

نِ إِن كهنتهمح  ِ أَحَقُّ باِلَأمح فأََيُّ الفَريِقَينح
 (85تَـعحلَمهونَ )

82.Allatheena amanoo walam 

yalbisoo eemanahum bithulmin 

ola-ika lahumu al-amnu wahum 

muhtadoona  

ولَحَ يَـلحبِسهوا إِيَاَنَـههم بِظهلحمٍ  مَنهواالَّذِينَ آ
لئَِكَ لَِهمه الَأمحنه  تَدهونَ ) أهوح  (82وَههم مُّهح

83.Watilka hujjatuna ataynaha 

ibraheema AAala qawmihi 

narfaAAu darajatin man nashao 

inna rabbaka hakeemun 

AAaleemun 

نَاهَا إِبحـرَ  تـهنَا آتَـيـح مِهِ وَتلِحكَ حهجَّ اهِيمَ عَلَى قَـوح
نَـرحفَعه دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءه إِنَّ رَبَّكَ حَكِيمٌ 

 (83عَلِيمٌ )

84.Wawahabna lahu ishaqa 

wayaAAqooba kullan hadayna 

wanoohan hadayna min qablu 

wamin thurriyyatihi dawooda 

wasulaymana waayyooba 

wayoosufa wamoosa waharoona 

wakathalika najzee almuhsineena 

حَاقَ  نَا لَهه إِسح  وَيَـعحقهوبَ كهلًّ هَدَيحـنَا وَوَهَبـح

 وَمِن ذهرهيَّتِهِ دَاوهودَ  وَنهوحاا هَدَيحـنَا مِن قَـبحله 

 وَهَارهونَ  وَمهوسَى وَيهوسهفَ  وَأيَُّوبَ  وَسهلَيحمَانَ 

سِنِيَن ) هحح
 (84وكََذَلِكَ نَجحزيِ الم

85.Wazakariyya wayahya 

waAAeesa wailyasa kullun mina 

alssaliheena 

وَإلِحيَاسَ كهل  مهنَ  وَعِيسَى وَيََحيَ  وَزكََريَِّا
 (81الصَّالِِْيَن )

86.Wa-ismaAAeela wailyasaAAa 

wayoonusa walootan wakullan 

faddalna AAala alAAalameena 

اَعِيلَ  وكَهلًّ  وَلهوطاا  وَيهونهسَ  عَ وَالحيَسَ  وَإِسَح
 (86فَضَّلحنَا عَلَى العَالَمِيَن )

87.Wamin aba-ihim 

wathurriyyatihim wa-ikhwanihim 

waijtabaynahum wahadaynahum 

ila siratin mustaqeemin 

وَانِِِمح  وَذهرهيَّاتُِِمح  وَمِنح آباَئهِِمح   وَإِخح

نَاههمح  تَبـَيـح تَقِيمٍ وَهَدَيحـنَا وَاجح ههمح إِلََ صِراَطٍ مُّسح
(87) 

88.Thalika huda Allahi yahdee 

bihi man yashao min AAibadihi 

walaw ashrakoo lahabita 

دِي بِهِ مَن يَشَاءه مِنح  ذَلِكَ ههدَى اللَّهِ يَـهح



temeis atribuir parceiros a Deus, 

sem que Ele vos tenha concedido 

autoridade para isso? Qual dos dois 

partidos é mais digno de confiança? 

Dizei-o, se o sabeis.  

82.Os fiéis que não obscurecerem a 

sua fé com injustiças obterão a 

segurança e serão iluminados.  

83.Tal foi o Nosso argumento, que 

proporcionamos a Abraão (para 

usarmos) contra seu povo, porque 

Nós elevamos a dignidade de quem 

Nos apraz. Teu Senhor (ó 

Mohammad) é Prudente, 

Sapientíssimo.  

84.Agraciamo-los com Isaac e Jacó, 

que iluminamos, como havíamos 

iluminado anteriormente Noé e sua 

descendência, Davi e Salomão, Jó e 

José, Moisés e Aarão. Assim, 

recompensamos os benfeitores.  

85.E Zacarias, Yáhia (João), Jesus e 

Elias, pois todos se contavam entre 

os virtuosos.  

96.E Ismael, Eliseu, Jonas e Lot, 

cada um dos quais preferimos sobre 

os seu contemporâneos.  

87.E a alguns de seus pais, 

progenitores e irmãos, elegemo-los e 

os encaminhamos pela senda reta.  

88.Tal é a orientação de Deus, pela 

qual orienta quem Lhe apraz, 

dentre os Seus servos. Porém, se 

tivessem atribuído parceiros a Ele, 

tornar-se-ia sem efeito tudo o que 

tivessem feito.  

89.São aqueles a quem concedemos 

o Livro, a sabedoria e a profecia. 

AAanhum ma kanoo 

yaAAmaloona 
ركَهوا لَْبَِطَ عَنـحههم مَّا عِبَادِهِ  كَانهوا   وَلَوح أَشح

 (88يَـعحمَلهونَ )

89.Ola-ika allatheena ataynahumu 

alkitaba waalhukma 

waalnnubuwwata fa-in yakfur 

biha haola-i faqad wakkalna biha 

qawman laysoo biha bikafireena 

نَاههمه الكِتَابَ  لئَِكَ الَّذِينَ آتَـيـح مَ  أهوح  وَالْحهكح

وكََّلحنَا بِِّاَ  فهرح بِِّاَ هَؤهلاءِ فَـقَدح وَالنُّبـهوَّةَ فإَِن يَكح 
 (89قَـوحماا لَّيحسهوا بِِّاَ بِكَافِريِنَ )

90.Ola-ika allatheena hada Allahu 

fabihudahumu iqtadih qul la as-

alukum AAalayhi ajran in huwa 

illa thikra lilAAalameena 

لئَِكَ الَّذِينَ هَدَى اللَّهه فبَِههدَ  اههمه اقـحتَدِهح قهل أهوح
رَى  راا إِنح ههوَ إِلاَّ ذِكح ألَهكهمح عَلَيحهِ أَجح لاَّ أَسح

 (91للِحعَالَمِيَن )

91.Wama qadaroo Allaha haqqa 

qadrihi ith qaloo ma anzala Allahu 

AAala basharin min shay-in qul 

man anzala alkitaba allathee jaa 

bihi moosa nooran wahudan 

lilnnasi tajAAaloonahu qarateesa 

tubdoonaha watukhfoona 

katheeran waAAullimtum ma lam 

taAAlamoo antum wala abaokum 

quli Allahu thumma tharhum fee 

khawdihim yalAAaboona 

رهِِ إِذح قاَلهوا مَا أنَزَلَ  وَمَا قَدَرهوا اللَّهَ حَقَّ قَدح
ءٍ قهلح مَنح أنَزَلَ  اللَّهه عَلَى بَشَرٍ  مهن شَيح

وَههداى  الكِتَابَ الَّذِي جَاءَ بِهِ مهوسَى نهوراا 
وَتَّهحفهونَ   لهلنَّاسِ تََحعَلهونهَه قَـراَطِيسَ تهـبحدهونَـهَا

تهم مَّا لَحَ تَـعحلَمهوا أنَتهمح  كَثِيراا  آباَؤهكهمح  وَلاَ  وَعهلهمح
بهونَ قهلِ اللَّهه ثُهَّ ذرها فِ خَوحضِهِمح يَـلحعَ 

(95) 

92.Wahatha kitabun anzalnahu 

mubarakun musaddiqu allathee 

bayna yadayhi walitunthira omma 

alqura waman hawlaha 

waallatheena yu/minoona bial-

akhirati yu/minoona bihi wahum 

AAala salatihim yuhafithoona 

مُّصَدهقه الَّذِي وَهَذَا كِتَابٌ أنَزَلحنَاهه مهبَارَكٌ 
َ يَدَيحهِ  لَِاَ وَلتِهنذِرَ أهمَّ القهرَى بَـينح  وَمَنح حَوح

وَههمح  وَالَّذِينَ يهـؤحمِنهونَ باِلآخِرةَِ يهـؤحمِنهونَ بِهِ 
 (92عَلَى صَلتُِِمح يَهَافِظهونَ )

93.Waman athlamu mimmani 

iftara AAala Allahi kathiban aw 

qala oohiya ilayya walam yooha 

ilayhi shay-on waman qala 

saonzilu mithla ma anzala Allahu 

walaw tara ithi alththalimoona fee 

ghamarati almawti waalmala-ikatu 

basitoo aydeehim akhrijoo 

وَمَنح أَظحلَمه مَِّّنِ افـحتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباا أوَح 
ءٌ  قاَلَ أهوحِيَ إِلَََّ  وَمَن قاَلَ  ولَحَ يهوحَ إِليَحهِ شَيح

وَلَوح تَـرَى إِذِ  سَأهنزلِه مِثحلَ مَا أنَزَلَ اللَّهه 
َوحتِ 

لحمَلئِكَةه وَا الظَّالِمهونَ فِ غمراك الم
رجِهوا أنَفهسَكهمه اليـَوحمَ  باَسِطهوا أيَحدِيهِمح أَخح



Mas se estes (seus descendentes) os 

rejeitassem, mesmo assim, confiá-

los-íamos a outro povo que não fosse 

incrédulo.  

90.São aqueles que Deus iluminou. 

Toma, pois, seu exemplo. Dize-lhes: 

Não vos exijo recompensa alguma, 

por isto. Ele (o Alcorão) não é mais 

do que uma mensagem para a 

humanidade.  

91.Não aquilatam o Poder de Deus 

como devem, quando dizem: Deus 

nada revelou a homem algum! Dize: 

Quem, então, revelou o Livro, 

apresentado por Moisés - luz e 

orientação para os humanos - que 

copiais em pergaminhos, do qual 

mostrai algo e ocultais muito, e 

mediante o qual fostes instruídos de 

tudo quanto ignoráveis, vós e vossos 

antepassados? Dize-lhes, em 

seguida: Deus! E deixa-os, então, 

entregues às suas cismas.  

92.Eis aqui o Livro bendito que 

temos revelado, confirmante dos 

anteriores, para que admoestes, com 

ele, a Mãe das Cidades e todas as 

cidades circunvizinhas. Aqueles que 

crêem na outra vida crêem nele e 

observam as suas orações.  

93.Haverá alguém mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus, ou do que quem diz: Sou 

inspirado!, quando nada lhe foi 

inspirado? E que diz: Eu posso 

revelar algo igual ao que Deus 

revelou!? Ah, se pudesses ver os 

iníquos na agonia da morte quando 

os anjos, com mãos estendidas, lhes 

disserem: Entregai-nos vossas 

almas! Hoje, ser-vos-á infligido do 

castigo afrontoso, por haverdes dito 

anfusakumu alyawma tujzawna 

AAathaba alhooni bima kuntum 

taqooloona AAala Allahi ghayra 

alhaqqi wakuntum AAan ayatihi 

tastakbiroona 

نَ عَذَابَ الِهونِ بِاَ كهنتهمح تَـقهولهونَ عَلَى  تَهحزَوح
رَ الَْقه  بِهونَ  اللَّهِ غَيـح تَكح وكَهنتهمح عَنح آياَتهِِ تَسح

(93) 

94.Walaqad ji/tumoona furada 

kama khalaqnakum awwala 

marratin wataraktum ma 

khawwalnakum waraa 

thuhoorikum wama nara 

maAAakum shufaAAaakumu 

allatheena zaAAamtum annahum 

feekum shurakao laqad 

taqattaAAa baynakum wadalla 

AAankum ma kuntum 

tazAAumoona 

نَاكهمح أوََّلَ  وَلَقَدح جِئحتهمهوناَ فهـراَدَى كَمَا خَلَقح
تهم مَّا خَوَّلحنَاكهمح  ةٍ مَرَّ  وَمَا  وَراَءَ ظهههوركِهمح  وَتَـركَح

تهمح أنَّـَههمح  نَـرَى مَعَكهمح شهفَعَاءكَهمه الَّذِينَ زَعَمح
نَكهمح  وَضَلَّ  فِيكهمح شهركََاءه لَقَد تّـَقَطَّعَ بَـيـح

 (94عَنكهم مَّا كهنتهمح تَـزحعهمهونَ )

95.Inna Allaha faliqu alhabbi 

waalnnawa yukhriju alhayya mina 

almayyiti wamukhriju almayyiti 

mina alhayyi thalikumu Allahu 

faanna tu/fakoona 

وَالنـَّوَى يُهحرجِه الَْيَّ مِنَ  إِنَّ اللَّهَ فاَلِقه الَْبه 
َيهتِ 

َيهتِ مِنَ الَْيه ذَلِكهمه اللَّهه  الم
 وَمُهحرجِه الم
 (91فأََنََّّ تهـؤحفَكهونَ )

96.Faliqu al-isbahi wajaAAala 

allayla sakanan waalshshamsa 

waalqamara husbanan thalika 

taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 

بَاحِ   وَجَعَلَ اللَّيلَ سَكَناا  فاَلِقه الِإصح

دِيره  وَالشَّمحسَ  بَاناا ذَلِكَ تَـقح وَالحقَمَرَ حهسح
 (96يزِ العَلِيمِ )العَزِ 

97.Wahuwa allathee jaAAala 

lakumu alnnujooma litahtadoo 

biha fee thulumati albarri 

waalbahri qad fassalna al-ayati 

liqawmin yaAAlamoona 

تَدهوا بِِّاَ  وَههوَ الَّذِي جَعَلَ لَكهمه النُّجهومَ لتِـَهح
رِ قَ  فِ ظهلهمَاتِ البـَره  دح فَصَّلحنَا الآياَتِ وَالحبَحح
 (97لقَِوحمٍ يَـعحلَمهونَ )

98.Wahuwa allathee anshaakum 

min nafsin wahidatin 

famustaqarrun wamustawdaAAun 

qad fassalna al-ayati liqawmin 

yafqahoona 

وَاحِدَةٍ  وَههوَ الَّذِي أنَشَأَكهم مهن نّـَفحسٍ 
تـَقَر   تـَوحدعٌَ قَ  فَمهسح دح فَصَّلحنَا الآياَتِ لقَِوحمٍ وَمهسح

قَههونَ )  (98يَـفح

99.Wahuwa allathee anzala mina 

alssama-i maan faakhrajna bihi 

nabata kulli shay-in faakhrajna 

minhu khadiran nukhriju minhu 

نَا  رَجح وَههوَ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءا فَأَخح
ءٍ فَ  نَا مِنحهه خَضِراا بِهِ نَـبَاتَ كهله شَيح رَجح أَخح



inverdades acerca de Deus e por vos 

haverdes ensoberbecido perante os 

Seus versículos.  

94.E comparecereis ante Nós, 

isolados, tal como vos criamos da 

primeira vez, deixando atrás de vós 

tudo quanto vos concedemos, e não 

veremos convosco vossos 

intercessores, os quais pretendíeis 

fossem vossos parceiros; rompeu-se 

o vínculo entre vós e eles, e se vos 

desvaneceu tudo quanto inventastes.  

95.Deus é o Germinador das plantas 

graníferas e das nucleadas! Ele faz 

surgir o vivo do morto e extrai o 

morto do vivo. Isto é Deus! Como, 

pois, vos desviais?  

96.É Ele Quem faz despontar a 

aurora e Quem vos estabelece a 

noite para o repouso; e o sol e a luz, 

para cômputo (do tempo). Tal é a 

disposição do Poderoso, 

Sapientíssimo.  

97.Foi Ele Quem deu origem, para 

vós, às estrelas, para que, com a sua 

ajuda, vos encaminhásseis, nas 

trevas da terra e do mar. Temos 

esclarecido os versículos para os 

sábios.  

98.Foi Ele Quem vos produziu de 

um só ser e vos proporcionou uma 

estância para descanso. Temos 

elucidado os versículos para os 

sensatos.  

99.É Ele Quem envia a água do céu. 

Com ela, fizemos germinar todas as 

classes de plantas, das quais 

produzimos verdes caules e, destes, 

grãos espigados, bem como as 

tamareiras, de cujos talos pendem 

habban mutarakiban wamina 

alnnakhli min talAAiha qinwanun 

daniyatun wajannatin min 

aAAnabin waalzzaytoona 

waalrrummana mushtabihan 

waghayra mutashabihin onthuroo 

ila thamarihi itha athmara 

wayanAAihi inna fee thalikum 

laayatin liqawmin yu/minoona 

لِ مِن  نُُّّحرجِه مِنحهه حَباًّ مُّتـَراَكِباا  وَمِنَ النَّخح
وَانٌ دَانيَِةٌ   وَجَنَّاتٍ مهنح أَعحنَابٍ  طلَحعِهَا قِنـح

تَبِهاا  وَالزَّيحـتهونَ  رَ مهتَشَابِهٍ  وَالرُّمَّانَ مهشح وَغَيـح
رََ  إِنَّ فِ ذَلِكهمح وَيَـنحعِهِ  انظهرهوا إِلََ ثََرَهِِ إِذَا أثَح
 (99لآياَتٍ لهقَوحمٍ يهـؤحمِنهونَ )

100.WajaAAaloo lillahi shurakaa 

aljinna wakhalaqahum 

wakharaqoo lahu baneena 

wabanatin bighayri AAilmin 

subhanahu wataAAala AAamma 

yasifoona 

قهوا لَهه وَخَرَ  وَخَلَقَههمح  وَجَعَلهوا للَِّهِ شهركََاءَ الَِّنَّ 
وَتَـعَالََ عَمَّا  وَبَـنَاتٍ بِغَيرحِ عِلحمٍ سهبححَانهَه  بنَِينَ 

 (511يَصِفهونَ )

101.BadeeAAu alssamawati waal-

ardi anna yakoonu lahu waladun 

walam takun lahu sahibatun 

wakhalaqa kulla shay-in wahuwa 

bikulli shay-in AAaleemun 

 وَلَدٌ  وَالَأرحضِ أَنََّّ يَكهونه لَهه  وَاتِ بَدِيعه السَّمَ 

ءٍ  ولَحَ تَكهن لَّهه صَاحِبَةٌ  وَههوَ  وَخَلَقَ كهلَّ شَيح
ءٍ عَلِيمٌ )  (515بِكهله شَيح

102.Thalikumu Allahu rabbukum 

la ilaha illa huwa khaliqu kulli 

shay-in faoAAbudoohu wahuwa 

AAala kulli shay-in wakeelun 

ذَلِكهمه اللَّهه رَبُّكهمح لاَ إلِهََ إِلاَّ ههوَ خَالِقه كهله 
ءٍ فاَعحبهدهوهه  ءٍ  شَيح وكَِيلٌ  وَههوَ عَلَى كهله شَيح

(512) 

103.La tudrikuhu al-absaru 

wahuwa yudriku al-absara 

wahuwa allateefu alkhabeeru 

ركِههه الأبَحصَاره  ركِه ا لاَ تهدح وَههوَ  لأبَحصَارَ وَههوَ يهدح
 (513اللَّطِيفه الخبَِيره )

104.Qad jaakum basa-iru min 

rabbikum faman absara falinafsihi 

waman AAamiya faAAalayha 

wama ana AAalaykum bihafeethin 

قَدح جَاءكَهم بَصَائرِه مِن رَّبهكهمح فَمَنح أبَحصَرَ 
سِهِ  هَاوَمَنح عَمِيَ فَـعَلَ  فلَِنـَفح وَمَا أناَ عَلَيحكهم  يـح

 (514بَِِفِيظٍ )

105.Wakathalika nusarrifu al-ayati 

waliyaqooloo darasta 

walinubayyinahu liqawmin 

yaAAlamoona 

 وَليِـَقهولهوا دَرَسحتَ  وكََذَلِكَ نهصَرهفه الآياَتِ 

 (511وَلنِهبـَيـهنَهه لقَِوحمٍ يَـعحلَمهونَ )

106.IttabiAA ma oohiya ilayka 

min rabbika la ilaha illa huwa 

waaAArid AAani almushrikeena 

 اتَّبِعح مَا أهوحِيَ إِليَحكَ مِن رَّبهكَ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ 

ركِِيَن ) هشح
 (516وَأَعحرِضح عَنِ الم



cachos ao alcance da mão; as 

videiras, as oliveiras e as 

romãzeiras, semelhantes (em 

espécie) e diferentes (em variedade). 

Reparai em seu fruto, quando 

frutificam, e em sua madureza. 

Nisto há sinais para os fiéis.  

100.Mesmo assim atribuem como 

parceiros a Deus os gênios, embora 

fosse Ele Quem os criasse; e, 

nesciamente, inventaram-Lhe filhos 

e filhas. Glorificado e exaltado seja, 

por tudo quanto Lhe atribuem.  

101.Originador dos céus e da terra! 

Como poderia Ter prole, quando 

nunca teve esposa, e foi Ele Que 

criou tudo o que existe, e é 

Onisciente?  

102.Tal é Deus, vosso Senhor! Não 

há mais divindade além d'Ele, 

Criador de tudo! Adorai-O, pois 

porque é o Guardião de todas as 

coisas.  

103.Os olhares não podem percebê-

Lo, não obstante Ele Se aperceber 

de todos os olhares, porque Ele é o 

Onisciente, o Sutilíssimo.  

104.Já vos chegaram as evidências 

do vosso Senhor! Quem as observar 

será em benefício próprio; quem se 

obstinar (em negá-las) será 

igualmente em seu prejuízo, e eu 

não sou vosso guardião.  

105.Assim dispomos os sinais para 

refutar os iníquos. Então, não 

poderão contestar-te, a não ser 

dizendo que tens tudo estudado, e 

para explicá-los aos homens que têm 

conhecimento.  

107.Walaw shaa Allahu ma 

ashrakoo wama jaAAalnaka 

AAalayhim hafeethan wama anta 

AAalayhim biwakeelin 

ركَهوا وَمَا جَعَلحنَاكَ  وَلَوح شَاءَ اللَّهه مَا أَشح
وَمَا أنَحتَ عَلَيحهِم بِوكَِيلٍ  عَلَيحهِمح حَفِيظاا 

(517) 

108.Wala tasubboo allatheena 

yadAAoona min dooni Allahi 

fayasubboo Allaha AAadwan 

bighayri AAilmin kathalika 

zayyanna likulli ommatin 

AAamalahum thumma ila 

rabbihim marjiAAuhum 

fayunabbi-ohum bima kanoo 

yaAAmaloona 

عهونَ مِن دهونِ اللَّهِ  وَلاَ  تَسهبُّوا الَّذِينَ يَدح
واا بِغَ  يرحِ عِلحمٍ كَذَلِكَ زَيّـَنَّا فَـيَسهبُّوا اللَّهَ عَدح

م مَّرحجِعهههمح  لِكهله أهمَّةٍ عَمَلَههمح ثُهَّ إِلََ رَبِّهِ
 (518فَـيـهنَبهئـهههم بِاَ كَانهوا يَـعحمَلهونَ )

109.Waaqsamoo biAllahi jahda 

aymanihim la-in jaat-hum ayatun 

layu/minunna biha qul innama al-

ayatu AAinda Allahi wama 

yushAAirukum annaha itha jaat la 

yu/minoona 

اَنِِِمح لئَِن جَاءَتـحههمح  دَ أيَح وَأقَحسَمهوا باِللَّهِ جَهح
اَ الآياَته عِندَ اللَّهِ   آيةٌَ لَّيـهؤحمِنهنَّ بِِّاَ قهلح إِنَُّ

عِرهكهمح أنَّـَهَا  إِذَا جَاءَتح لاَ يهـؤحمِنهونَ وَمَا يهشح
(519) 

110.Wanuqallibu af-idatahum 

waabsarahum kama lam yu/minoo 

bihi awwala marratin 

wanatharuhum fee tughyanihim 

yaAAmahoona 

وَأبَحصَارَههمح كَمَا لَحَ يهـؤحمِنهوا  وَنهـقَلهبه أفَحئِدَتَـههمح 
ههمح فِ طهغحيَانِِِمح يَـعحمَههونَ وَنَذَره  بِهِ أوََّلَ مَرَّةٍ 

(551) 

111.Walaw annana nazzalna 

ilayhimu almala-ikata 

wakallamahumu almawta 

wahasharna AAalayhim kulla 

shay-in qubulan ma kanoo 

liyu/minoo illa an yashaa Allahu 

walakinna aktharahum yajhaloona 

لئِكَةَ وَلَوح أنَّـَنَا نَـزَّلح 
َ
َوحتَى نَا إِليَحهِمه الم

 وكََلَّمَههمه الم

ءٍ قهـبهلا مَّا كَانهوا  وَحَشَرحناَ عَلَيحهِمح كهلَّ شَيح
ثَـرَههمح  ليِـهؤحمِنهوا إِلاَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه  وَلَكِنَّ أَكح

 (555يَُحهَلهونَ )

112.Wakathalika jaAAalna likulli 

nabiyyin AAaduwwan shayateena 

al-insi waaljinni yoohee 

baAAduhum ila baAAdin 

zukhrufa alqawli ghurooran 

walaw shaa rabbuka ma 

faAAaloohu fatharhum wama 

yaftaroona 

وكََذَلِكَ جَعَلحنَا لِكهله نَبٍِّ عَدهواًّ شَيَاطِيَن 
نه يهوحِي بَـعحضهههمح إِلََ بَـعحضٍ  نسِ الإِ  وَالَّحِ

رهفَ القَوحلِ غهرهوراا  وَلَوح شَاءَ رَبُّكَ مَا  زهخح
تـَرهونَ ) فَـعَلهوهه فَذَرحههمح   (552وَمَا يَـفح



106.Segue, pois, o que te foi 

inspirado por teu Senhor; não há 

divindade além d'Ele; e distancia-se 

dos idólatras.  

107.Porém, se Deus quisesse, nunca 

se teriam dado á idolatria. Não te 

designamos (ó Mohammad) como 

seu defensor, nem como seu 

guardião.  

108.Não injurieis o que invocam, em 

vez de Deus, a menos que eles, em 

sua ignorância, injuriem 

iniquamente Deus. Assim, 

abrilhantamos as ações de cada 

povo; logo, seu retorno será a seu 

Senhor, que os inteirará de tudo 

quando tiverem feito.  

109.Juraram solenemente por Deus 

que, se lhes chegasse um sinal, 

creriam nele. Dize-lhes: Os sinais só 

estão em poder de Deus. Porém, 

quem poderá fazer-vos 

compreender que, ainda que isto se 

verificasse, não creriam?  

110.Assim confundimos seus 

corações e seus olhos, tal como 

fizemos quando disso duvidaram 

pela primeira vez, e os 

abandonamos, vacilantes, em sua 

transgressão.  

111.Ainda que lhes enviássemos os 

anjos, os mortos lhes falassem e 

congregássemos ante seus olhos toda 

a criação, nunca creriam, a menos 

que a Deus aprouvesse; porém, na 

maioria, são insipientes.  

112.Pela mesmo razão, temos 

apontado a cada profeta adversários 

sedutores, tanto entre os humanos 

113.Walitasgha ilayhi af-idatu 

allatheena la yu/minoona bial-

akhirati waliyardawhu 

waliyaqtarifoo ma hum 

muqtarifoona 

غَى إِليَحهِ أفَحئِدَةه الَّذِينَ لاَ يهـؤحمِنهونَ  وَلتَِصح
تََفِهونَ  وَليِـَرحضَوحهه  باِلآخِرةَِ  تََفِهوا مَا ههم مُّقح وَليِـَقح

(553) 

114.Afaghayra Allahi abtaghee 

hakaman wahuwa allathee anzala 

ilaykumu alkitaba mufassalan 

waallatheena ataynahumu alkitaba 

yaAAlamoona annahu 

munazzalun min rabbika bialhaqqi 

fala takoonanna mina 

almumtareena 

رَ اللَّهِ أبَحـتَغِي حَكَماا  وَههوَ الَّذِي أنَزَلَ  أفََـغَيـح
نَاههمه  إِليَحكهمه الكِتَابَ مهفَصَّلا  وَالَّذِينَ آتَـيـح

قه يَـعحلَمهونَ أنََّهه مهنـَزَّ  الكِتَابَ  لٌ مهن رَّبهكَ باِلْحَ
تََيِنَ ) همح

 (554فَلَ تَكهونَنَّ مِنَ الم

115.Watammat kalimatu rabbika 

sidqan waAAadlan la mubaddila 

likalimatihi wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

قاا  لاا لاَّ مهبَدهلَ  وَتََّتح كَلِمَته رَبهكَ صِدح وَعَدح
 (551ههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )وَ  لِكَلِمَاتهِِ 

116.Wa-in tutiAA akthara man fee 

al-ardi yudillooka AAan sabeeli 

Allahi in yattabiAAoona illa 

alththanna wa-in hum illa 

yakhrusoona 

ثَـرَ مَن فِ الَأرحضِ يهضِلُّوكَ عَن  وَإِن تهطِعح أَكح
وَإِنح ههمح إِلاَّ  إِلاَّ الظَّنَّ  سَبِيلِ اللَّهِ إِن يَـتَّبِعهونَ 

 (556يَُحرهصهونَ )

117.Inna rabbaka huwa aAAlamu 

man yadillu AAan sabeelihi 

wahuwa aAAlamu 

bialmuhtadeena 

 إِنَّ رَبَّكَ ههوَ أَعحلَمه مَن يَضِلُّ عَن سَبِيلِهِ 

تَدِينَ )  (557وَههوَ أَعحلَمه باِلحمههح

118.Fakuloo mimma thukira ismu 

Allahi AAalayhi in kuntum bi-

ayatihi mu/mineena 

مه اللَّهِ عَلَيحهِ إِن كهنتهم  فَكهلهوا مَِّّا ذهكِرَ اسح
مِنِيَن )  (558بِآياَتهِِ مهؤح

119.Wama lakum alla ta/kuloo 

mimma thukira ismu Allahi 

AAalayhi waqad fassala lakum 

ma harrama AAalaykum illa ma 

idturirtum ilayhi wa-inna 

katheeran layudilloona bi-ahwa-

ihim bighayri AAilmin inna 

rabbaka huwa aAAlamu 

bialmuAAtadeena 

مه اللَّهِ عَلَيحهِ   وَمَا لَكهمح أَلاَّ تأَحكهلهوا مَِّّا ذهكِرَ اسح

يحكهمح إِلاَّ مَا وَقَدح فَصَّلَ لَكهم مَّا حَرَّمَ عَلَ 
وَائهِِم  اضحطهررِحتُهح إِليَحهِ  وَإِنَّ كَثِيراا لَّيهضِلُّونَ بأَِهح

بِغَيرحِ عِلحمٍ إِنَّ رَبَّكَ ههوَ أَعحلَمه باِلحمهعحتَدِينَ 
(559) 

120.Watharoo thahira al-ithmi 

wabatinahu inna allatheena 
وَباَطِنَهه إِنَّ الَّذِينَ  وَذَرهوا ظاَهِرَ الِإثُحِ 



como entre os gênios, que 

influenciam uns aos outros com a 

eloqüência de suas palavras; porém, 

se teu Senhor tivesse querido, não o 

teriam feito. Deixa-os, pois, com 

tudo quanto forjam!  

113.Que lhes prestem atenção os 

corações daqueles que não crêem na 

vida futura; que se contentem com 

eles, e que lucrem o que quiserem 

lucrar.  

114.Dize: Poderia eu anelar outros 

árbitro que não fosse Deus, quando 

foi Ele Quem vos revelou o Livro 

detalhado? Aqueles a quem 

revelamos o Livro sabem que ele é 

uma revelação verdadeira, que 

emana do teu Senhor. Não sejas, 

pois, dos que duvidam.  

115.As promessas do teu Senhor já 

se têm cumprido fiel e 

justiceiramente, pois Suas 

promessas são imutáveis, porque ele 

é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

116.Se obedeceres á maioria dos 

seres da terra, eles desviar-te-ão da 

senda de Deus, porque não 

professam mais do que a conjectura 

e não fazem mais do que inventar 

mentiras.  

117.Teu Senhor é o mais conhecedor 

de quem se desvia de Sua senda, 

assim como é o mais conhecedor dos 

encaminhados.  

118.Comei, pois, de tudo aquilo 

sobre o qual tenha sido invocado o 

nome de Deus, se credes em Seus 

versículos.  

119.E que vos impede de 

yaksiboona al-ithma sayujzawna 

bima kanoo yaqtarifoona  
تََفِهونَ  نَ بِاَ كَانهوا يَـقح زَوح َ سَيهجح سِبهونَ الِإثُح يَكح

(521) 

121.Wala ta/kuloo mimma lam 

yuthkari ismu Allahi AAalayhi 

wa-innahu lafisqun wa-inna 

alshshayateena layoohoona ila 

awliya-ihim liyujadilookum wa-in 

ataAAtumoohum innakum 

lamushrikoona 

مه اللَّهِ عَلَيحهِ  وَلاَ  وَإِنَّهه  تأَحكهلهوا مَِّّا لَحَ يهذحكَرِ اسح
قٌ  ليَِائهِِمح  لَفِسح يَاطِيَن ليَهوحهونَ إِلََ أوَح وَإِنَّ الشَّ

ركِهونَ وَ  ليِهجَادِلهوكهمح  إِنح أَطَعحتهمهوَههمح إِنَّكهمح لَمهشح
(525) 

122.Awa man kana maytan 

faahyaynahu wajaAAalna lahu 

nooran yamshee bihi fee alnnasi 

kaman mathaluhu fee 

alththulumati laysa bikharijin 

minha kathalika zuyyina 

lilkafireena ma kanoo 

yaAAmaloona 

نَاهه أوََ  يـَيـح وَجَعَلحنَا لَهه نهوراا  مَن كَانَ مَيحتاا فأََحح
يََحشِي بِهِ فِ النَّاسِ كَمَن مَّثَـلههه فِ الظُّلهمَاتِ 

هَا كَذَلِكَ زهيهنَ للِحكَافِريِنَ مَا   ليَحسَ بِِاَرجٍِ مهنـح
 (522كَانهوا يَـعحمَلهونَ )

123.Wakathalika jaAAalna fee 

kulli qaryatin akabira mujrimeeha 

liyamkuroo feeha wama 

yamkuroona illa bi-anfusihim 

wama yashAAuroona 

وكََذَلِكَ جَعَلحنَا فِ كهله قَـرحيةٍَ أَكَابِرَ مُهحرمِِيهَا 
كهرهوا فِيهَا مَا وَ  وَمَا يََحكهرهونَ إِلاَّ بأِنَفهسِهِمح  ليَِمح

عهرهونَ )  (523يَشح

124.Wa-itha jaat-hum ayatun 

qaloo lan nu/mina hatta nu/ta 

mithla ma ootiya rusulu Allahi 

Allahu aAAlamu haythu 

yajAAalu risalatahu sayuseebu 

allatheena ajramoo sagharun 

AAinda Allahi waAAathabun 

shadeedun bima kanoo 

yamkuroona  

وَإِذَا جَاءَتـحههمح آيةٌَ قاَلهوا لَن نّـُؤحمِنَ حَتََّّ نهـؤحتَى 
مِثحلَ مَا أهوتَِ رهسهله اللَّهِ اللَّهه أَعحلَمه حَيحثه 

رَمهوا صَغَارٌ  يَُحعَله رسَِالتََهه سَيهصِيبه الَّذِينَ أَجح
وَعَذَابٌ شَدِيدٌ بِاَ كَانهوا يََحكهرهونَ  عِندَ اللَّهِ 

(524) 

125.Faman yuridi Allahu an 

yahdiyahu yashrah sadrahu lil-

islami waman yurid an yudillahu 

yajAAal sadrahu dayyiqan harajan 

kaannama yassaAAAAadu fee 

alssama-i kathalika yajAAalu 

Allahu alrrijsa AAala allatheena la 

yu/minoona 

دِ  رهَه فَمَن يهردِِ اللَّهه أَن يَـهح رحَح صَدح يهَه يَشح
لمِ  رهَه  لِلِإسح وَمَن يهردِح أَن يهضِلَّهه يَُحعَلح صَدح

اَ يَصَّعَّده فِ السَّمَاءِ كَذَلِكَ  ضَيهقاا حَرَجاًّ كَأَنَُّ
سَ عَلَى الَّذِينَ لاَ يهـؤحمِنهونَ  يَُحعَله اللَّهه الرهجح

(521) 



desfrutardes de tudo aquilo sobre o 

qual foi invocado o nome de Deus, 

uma vez que Ele já especificou tudo 

quanto proibiu para vós, salvo se 

vos fordes obrigados a tal? Muitos 

se desviam, devido á luxúria, por 

ignorância; porém, teu Senhor 

conhece os transgressores.  

120.Fugi do pecado, tanto confesso 

como íntimo, porque aqueles que 

lucram como o pecado serão 

castigados pelo que houverem 

lucrado.  

121.Não comais aquilo (concernente 

a carnes) sobre o qual não tenha 

sido invocado o nome de Deus, 

porque isso é uma profanação e 

porque os demônios inspiram os 

seus asseclas a disputarem 

convosco; porém, se os obedecerdes, 

sereis idólatras.  

122.Pode, acaso, equiparar-se 

aquele que estava morto e o 

reanimamos á vida, guiando-o para 

a luz, para conduzir-se entre as 

pessoas, àquele que vagueia nas 

trevas, das quais não poderá sair? 

Assim foram abrilhantadas as ações 

aos incrédulos.  

123.De tal modo, estabelecemos 

líderes, em todas as cidades, entre os 

piores pecadores, para que assim 

conspirassem mutuamente; porém, 

só corromperão a si mesmos, sem o 

saberem.  

124.Quando lhes é apresentado um 

versículo, dizem: Jamais creremos, 

até que nos seja apresentado algo 

semelhante ao que foi concedido aos 

mensageiros de Deus! Deus sabe 

melhor do que ninguém a quem 

126.Wahatha siratu rabbika 

mustaqeeman qad fassalna al-ayati 

liqawmin yaththakkaroona 

تَقِيماا قَدح فَصَّلحنَا  وَهَذَا صِراَطه رَبهكَ مهسح
 (526الآياَتِ لقَِوحمٍ يَذَّكَّرهونَ )

127.Lahum daru alssalami 

AAinda rabbihim wahuwa 

waliyyuhum bima kanoo 

yaAAmaloona 

مح  وَليِـُّههم بِاَ   وَههوَ  لَِهمح دَاره السَّلمِ عِندَ رَبِّهِ
 (527كَانهوا يَـعحمَلهونَ )

128.Wayawma yahshuruhum 

jameeAAan ya maAAshara aljinni 

qadi istakthartum mina al-insi 

waqala awliyaohum mina al-insi 

rabbana istamtaAAa baAAduna 

bibaAAdin wabalaghna ajalana 

allathee ajjalta lana qala alnnaru 

mathwakum khalideena feeha illa 

ma shaa Allahu inna rabbaka 

hakeemun AAaleemun 

يعاا ياَ مَعحشَرَ الَِّنه قَدِ  وَيَـوحمَ يََحشهرهههمح جََِ
ثَـرحتُه مهنَ الِإنسِ  تَكح ليَِاؤهههم مهنَ  اسح وَقاَلَ أوَح

تَعَ بَـعحضهنَا ببِـَعحضٍ الإِ  تَمح وَبَـلَغحنَا  نسِ رَبّـَنَا اسح
أَجَلَنَا الَّذِي أَجَّلحتَ لنََا قاَلَ النَّاره مَثـحوَاكهمح 

خَالِدِينَ فِيهَا إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّهه إِنَّ رَبَّكَ 
 (528حَكِيمٌ عَلِيمٌ )

129.Wakathalika nuwallee 

baAAda alththalimeena baAAdan 

bima kanoo yaksiboona 

وكََذَلِكَ نهـوَلَه بَـعحضَ الظَّالِمِيَن بَـعحضاا بِاَ  
سِبهونَ )  (529كَانهوا يَكح

130.Ya maAAshara aljinni waal-

insi alam ya/tikum rusulun 

minkum yaqussoona AAalaykum 

ayatee wayunthiroonakum liqaa 

yawmikum hatha qaloo shahidna 

AAala anfusina wagharrat-humu 

alhayatu alddunya washahidoo 

AAala anfusihim annahum kanoo 

kafireena 

وَالِإنسِ أَلَحَ يأَحتِكهمح رهسهلٌ  ياَ مَعحشَرَ الَِّنه 
وَيهنذِرهونَكهمح  مهنكهمح يَـقهصُّونَ عَلَيحكهمح آياَتِ 

ناَ عَلَ   ى أنَفهسِنَالقَِاءَ يَـوحمِكهمح هَذَا قاَلهوا شَهِدح

نحـيَا وَشَهِدهوا عَلَى  وَغَرَّتـحههمه الْيََاةه الدُّ
 (531أنَفهسِهِمح أنَّـَههمح كَانهوا كَافِريِنَ )

131.Thalika an lam yakun rabbuka 

muhlika alqura bithulmin 

waahluha ghafiloona 

لِكَ القهرَى بِظهلحمٍ   ذَلِكَ أَن لََّح يَكهن رَّبُّكَ مههح

لههَا غَافِلهونَ )وَ   (535أَهح

132.Walikullin darajatun mimma 

AAamiloo wama rabbuka 

bighafilin AAamma 

yaAAmaloona 

وَمَا رَبُّكَ بِغَافِلٍ  وَلِكهلٍّ دَرَجَاتٌ مِّهَّا عَمِلهوا
 (532عَمَّا يَـعحمَلهونَ )

133.Warabbuka alghaniyyu thoo 

alrrahmati in yasha/ yuthhibkum 

wayastakhlif min baAAdikum ma 

هِبحكهمح   وَرَبُّكَ الغَنُِّ ذهو الرَّحْحَةِ إِن يَشَأح يهذح

لِفح مِنح بَـعحدكِهم مَّا يَشَاءه كَمَا  تَخح وَيَسح



deve encomendar a Sua missão. 

Logo alcançará os pecadores uma 

humilhação, ante Deus, e um severo 

castigo, por suas conspirações.  

125.A quem Deus quer iluminar, 

dilata-lhe o peito para o Islam; a 

quem quer desviar (por tal 

merecer), oprime-lhe o peito, como 

aquele que se eleva na atmosfera. 

Assim, Deus cobre de abominação 

aqueles que se negam a crer.  

126.E eis aqui a senda reta do teu 

Senhor. Já elucidamos as leis para 

aqueles que meditam.  

127.Obterão a morada de paz junto 

ao seu Senhor, porque ele será o seu 

protetor por tudo quanto fizerem.  

128.No dia em que Ele congregar 

todos (e disser): Ó assembléia de 

gênios, já seduziste bastante o 

homem!, seus asseclas humanos 

dirão: Ó Senhor nosso, utilizamo-

nos mutuamente; porém, agora, 

alcançamos o término que nos 

fixaste, Então, ser-lhes-á dito: O 

fogo será a vossa morada, onde 

permanecereis eternamente, salvo 

para quem Deus quiser livrar disso. 

Teu Senhor é Prudente, 

Sapientíssimo.  

129.Assim, damos poder a alguns 

iníquos sobre os outros, por causa 

do que lucraram.  

130.Ó assembléia de gênios e 

humanos, acaso não se vos 

apresentaram mensageiros, dentre 

vós, que vos ditaram Meus 

versículos e vos admoestaram com o 

comparecimento neste vosso dia? 

Dirão: Testemunhamos contra nós 

yashao kama anshaakum min 

thurriyyati qawmin akhareena 
 (533أنَشَأَكهم مهن ذهرهيَّةِ قَـوحمٍ آخَريِنَ )

134.Inna ma tooAAadoona laatin 

wama antum bimuAAjizeena 

وَمَا أنَتهم بِهعحجِزيِنَ  إِنَّ مَا تهوعَدهونَ لآتٍ 
(534) 

135.Qul ya qawmi iAAmaloo 

AAala makanatikum innee 

AAamilun fasawfa taAAlamoona 

man takoonu lahu AAaqibatu 

alddari innahu la yuflihu 

alththalimoona 

قهلح ياَ قَـوحمِ اعحمَلهوا عَلَى مَكَانتَِكهمح إِنِّه عَامِلٌ 
ارِ  فَسَوحفَ تَـعحلَمهونَ مَن تَكهونه لَهه عَاقِبَةه الدَّ

لِحه الظَّالِمهونَ )  (531إِنَّهه لاَ يهـفح

136.WajaAAaloo lillahi mimma 

tharaa mina alharthi waal-

anAAami naseeban faqaloo hatha 

lillahi bizaAAmihim wahatha 

lishuraka-ina fama kana lishuraka-

ihim fala yasilu ila Allahi wama 

kana lillahi fahuwa yasilu ila 

shuraka-ihim saa ma yahkumoona 

وَالأنَحـعَامِ  ا ذَرَأَ مِنَ الَْرحثِ وَجَعَلهوا للَِّهِ مَِّّ 
وَهَذَا  نَصِيباا فَـقَالهوا هَذَا للَِّهِ بِزَعحمِهِمح 

لِشهركََائنَِا فَمَا كَانَ لِشهركََائهِِمح فَلَ يَصِله إِلََ 
وَمَا كَانَ للَِّهِ فَـههوَ يَصِله إِلََ شهركََائهِِمح  اللَّهِ 

 (536سَاءَ مَا يََحكهمهونَ )

137.Wakathalika zayyana 

likatheerin mina almushrikeena 

qatla awladihim shurakaohum 

liyurdoohum waliyalbisoo 

AAalayhim deenahum walaw shaa 

Allahu ma faAAaloohu fatharhum 

wama yaftaroona 

ركِِيَن قَـتحلَ  هشح
وكََذَلِكَ زَيَّنَ لِكَثِيٍر مهنَ الم

وَليِـَلحبِسهوا  ركََاؤهههمح ليِـهرحدهوَههمح أوَحلادِهِمح شه 
وَلَوح شَاءَ اللَّهه مَا فَـعَلهوهه  عَلَيحهِمح دِينـَههمح 

تـَرهونَ ) فَذَرحههمح   (537وَمَا يَـفح

138.Waqaloo hathihi anAAamun 

waharthun hijrun la yatAAamuha 

illa man nashao bizaAAmihim 

waanAAamun hurrimat 

thuhooruha waanAAamun la 

yathkuroona isma Allahi 

AAalayha iftiraan AAalayhi 

sayajzeehim bima kanoo 

yaftaroona  

رٌ لاَّ يَطحعَمههَا  وَقاَلهوا هَذِهِ أنَحـعَامٌ  وَحَرحثٌ حِجح
وَأنَحـعَامٌ حهرهمَتح  إِلاَّ مَن نَّشَاءه بِزَعحمِهِمح 

هَا  وَأنَحـعَامٌ لاَ يَذحكهرهونَ  ظهههورههَا مَ اللَّهِ عَلَيـح اسح
تـَرهونَ  زيِهِم بِاَ كَانهوا يَـفح افحتَاَءا عَلَيحهِ سَيَجح

(538) 

139.Waqaloo ma fee butooni 

hathihi al-anAAami khalisatun 

lithukoorina wamuharramun 

AAala azwajina wa-in yakun 

maytatan fahum feehi shurakao 

وَقاَلهوا مَا فِ بهطهونِ هَذِهِ الأنَحـعَامِ خَالِصَةٌ 
وَإِن يَكهن مَّيحتَةا  وَمُهَرَّمٌ عَلَى أزَحوَاجِنَا لهذهكهورنِاَ

زيِهِمح  فَههمح إِنَّهه  فَـههمح فِيهِ شهركََاءه سَيَجح وَصح



mesmos! A vida terrena os iludiu, e 

confessarão que tinham sido 

incrédulos.  

131.Isto porque teu Senhor jamais 

destruirá injustamente as cidades, 

enquanto seus habitantes estiverem 

desavisados.  

132.Para todos haverá graus 

concordantes com o que houverem 

feito. Teu Senhor não está desatento 

a tudo quanto fazeis.  

133.Teu Senhor é, na Sua 

Opulência, Misericordiosíssimo; e, 

se Ele quisesse, far-vos-ia 

desaparecer e vos suplantaria por 

outros, tal como vos criou das 

gerações de outros povos.  

134.É inexorável o que está 

prometido e não podereis impedir 

(Deus).  

135.Dize: Ó povo meu, fazei tudo 

quanto puderdes que eu farei o 

mesmo! Logo sabereis a quem 

corresponderá a última morada. Por 

certo que os iníquos não 

prosperarão.  

136.Do que Deus tem produzido em 

abundância, quanto às semeaduras e 

ao gado, eles Lhe destinam um 

quinhão, dizem, segundo as suas 

fantasias: Isto é para Deus e aquilo é 

para os nossos parceiros! Porém, o 

que destinaram a seus parceiros 

jamais chegará a Deus; e o 

destinado a Deus chegará aos seus 

(supostos) parceiros. Que péssimo é 

o que julgam!  

137.Todavia, aos olhos da maior 

parte dos idólatras, seus "parceiros" 

sayajzeehim wasfahum innahu 

hakeemun AAaleemun 
 (539حَكِيمٌ عَلِيمٌ )

140.Qad khasira allatheena 

qataloo awladahum safahan 

bighayri AAilmin waharramoo ma 

razaqahumu Allahu iftiraan AAala 

Allahi qad dalloo wama kanoo 

muhtadeena 

قَدح خَسِرَ الَّذِينَ قَـتـَلهوا أوَحلادَههمح سَفَهاا بِغَيرحِ 
تَاَءا عَلَى اللَّهِ وَحَرَّمهوا مَا رَزَقَـههمه اللَّهه افح  عِلحمٍ 

تَدِينَ ) قَدح ضَلُّوا  (541وَمَا كَانهوا مههح

141.Wahuwa allathee anshaa 

jannatin maAArooshatin 

waghayra maAArooshatin 

waalnnakhla waalzzarAAa 

mukhtalifan okuluhu 

waalzzaytoona waalrrummana 

mutashabihan waghayra 

mutashabihin kuloo min thamarihi 

itha athmara waatoo haqqahu 

yawma hasadihi wala tusrifoo 

innahu la yuhibbu almusrifeena  

رَ  وَههوَ الَّذِي أنَشَأَ جَنَّاتٍ مَّعحرهوشَاتٍ  وَغَيـح
لَ  مَعحرهوشَاتٍ   وَالزَّرحعَ مُهحتَلِفاا أهكهلههه  وَالنَّخح

رَ مهتَشَابِهٍ   اا وَالرُّمَّانَ مهتَشَابِِّ  وَالزَّيحـتهونَ  وَغَيـح
رََ  وَآتهوا حَقَّهه يَـوحمَ  كهلهوا مِن ثََرَهِِ إِذَا أثَح

رفِِيَن  وَلاَ  حَصَادِهِ  هسح
بُّ الم رفِهوا إنَِّهه لاَ يَهِ تهسح

(545) 

142.Wamina al-anAAami 

hamoolatan wafarshan kuloo 

mimma razaqakumu Allahu wala 

tattabiAAoo khutuwati 

alshshaytani innahu lakum 

AAaduwwun mubeenun 

وَفَـرحشاا كهلهوا مَِّّا رَزَقَكهمه  وَمِنَ الأنَحـعَامِ حَْهولَةا 
تَـتَّبِعهوا خهطهوَاتِ الشَّيحطاَنِ إِنَّهه لَكهمح  وَلاَ  اللَّهه 

 (542عَدهو  مُّبِيٌن )

143.Thamaniyata azwajin mina 

aldda/ni ithnayni wamina 

almaAAzi ithnayni qul 

alththakarayni harrama ami 

alonthayayni amma ishtamalat 

AAalayhi arhamu alonthayayni 

nabbi-oonee biAAilmin in kuntum 

sadiqeena 

 ِ َعحزِ  ثََاَنيَِةَ أزَحوَاجٍ مهنَ الضَّأحنِ اثحـنـَينح
وَمِنَ الم

 ِ ِ أمََّا  اثحـنـَينح قهلح آلذَّكَرَيحنِ حَرَّمَ أمَِ الأهنثَـيـَينح
ِ نَـبهئهونِّ بِعِلحمٍ  تَمَلَتح عَلَيحهِ أرَححَامه الأهنثَـيـَينح اشح

 (543إِن كهنتهمح صَادِقِيَن )

144.Wamina al-ibili ithnayni 

wamina albaqari ithnayni qul 

alththakarayni harrama ami 

alonthayayni amma ishtamalat 

AAalayhi arhamu alonthayayni 

am kuntum shuhadaa ith 

wassakumu Allahu bihatha faman 

athlamu mimmani iftara AAala 

 ِ ِ قهلح وَمِنَ ا وَمِنَ الِإبِلِ اثحـنـَينح لبـَقَرِ اثحـنـَينح
تَمَلَتح  ِ أمََّا اشح آلذَّكَرَيحنِ حَرَّمَ أمَِ الأهنثَـيـَينح
ِ أمَح كهنتهمح شههَدَاءَ إِذح   عَلَيحهِ أرَححَامه الأهنحـثَـيـَينح

وَصَّاكهمه اللَّهه بِِّذََا فَمَنح أَظحلَمه مَِّّنِ افـحتـَرَى 
عِلحمٍ إِنَّ  عَلَى اللَّهِ كَذِباا لهيهضِـلَّ النَّاسَ بِغَيرحِ 



tomaram fascinante o assassinato de 

crianças, a fim de os conduzirem à 

sua própria destruição; porém, se 

Deus quisesse, não o teriam feito. 

Deixa-os, pois, com tudo quanto 

forjam.  

138.Eles dizem que tal e tal gado e 

que tais semeaduras são proibidos, e 

ninguém deverá consumi-los, exceto 

aqueles (assim dizem) que 

desejarmos; ademais, há animais 

aos quais estão proibidos a canga e a 

carga, e sobre os quais (no abate) o 

nome de Deus não foi invocado; 

forjam mentiras acerca d'Ele, o 

Qual os castigará por suas 

invenções.  

139.Dizem ainda: O que há nas 

entranhas destes animais é lícito 

exclusivamente para os nossos 

varões e está vedado ás nossas 

mulheres; porém, se a cria nascer 

morta, todos desfrutarão dela! Ele 

os castigará por seus desatinos, 

porque é Prudente, Sapientíssimo.  

140.São desventurados aqueles que, 

néscia e estupidamente, matam seus 

filhos, na sua cega ignorância, e se 

descartam daquilo com que Deus os 

agraciou, forjando mentiras a 

respeito de Deus. Já estão desviados 

e jamais serão encaminhados.  

141.Ele foi Quem vos criou pomares, 

com plantas trepadeiras ou não, 

assim como as tamareiras, as 

sementeiras, com frutos vários 

sabores, as oliveiras e as romãzeiras, 

semelhantes (em espécie) e 

diferentes (em variedade). Comei de 

seus frutos, quando frutificarem, e 

pagai seu tributo, no dia da colheita, 

Allahi kathiban liyudilla alnnasa 

bighayri AAilmin inna Allaha la 

yahdee alqawma alththalimeena 

دِي القَوحمَ الظَّالِمِيَن )  (544اللَّهَ لاَ يَـهح

145.Qul la ajidu feema oohiya 

ilayya muharraman AAala 

taAAimin yatAAamuhu illa an 

yakoona maytatan aw daman 

masfoohan aw lahma khinzeerin 

fa-innahu rijsun aw fisqan ohilla 

lighayri Allahi bihi famani idturra 

ghayra baghin wala AAadin fa-

inna rabbaka ghafoorun raheemun 

قهل لاَّ أَجِده فِ مَا أهوحِيَ إِلَََّ مُهَرَّماا عَلَى 
طاَعِمٍ يَطحعَمههه إِلاَّ أَن يَكهونَ مَيحتَةا أوَح دَماا 

فهوح سٌ أوَح مَّسح اا أَوح لْحَمَ خِنزيِرٍ فإَِنَّهه رجِح
رَ  قاا أههِلَّ لغَِيرحِ اللَّهِ بِهِ فَمَنِ اضحطهرَّ غَيـح فِسح

عَادٍ فإَِنَّ رَبَّكَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ  وَلاَ  باَغٍ 
(541) 

146.WaAAala allatheena hadoo 

harramna kulla thee thufurin 

wamina albaqari waalghanami 

harramna AAalayhim 

shuhoomahuma illa ma hamalat 

thuhooruhuma awi alhawaya aw 

ma ikhtalata biAAathmin thalika 

jazaynahum bibaghyihim wa-inna 

lasadiqoona 

نَا كهلَّ ذِي ظهفهرٍ   وَعَلَى الَّذِينَ هَادهوا حَرَّمح

نَا عَلَيحهِمح  وَمِنَ البـَقَرِ  شهحهومَههمَا وَالحغَنَمِ حَرَّمح
اَ أوَِ الَْوَاياَ أوَح مَا  إِلاَّ مَا حَْلََتح ظهههورههُه

تـَلَطَ بِعَظحمٍ ذَلِكَ جَزَيحـنَاههم ببِـَغحيِهِمح  وَإِنَّا  اخح
 (546لَصَادِقهونَ )

147.Fa-in kaththabooka faqul 

rabbukum thoo rahmatin 

wasiAAatin wala yuraddu ba/suhu 

AAani alqawmi almujrimeena 

بهوكَ فَـقهل رَّبُّكهمح ذهو رَحْحَةٍ   وَلاَ  وَاسِعَةٍ  فإَِن كَذَّ

رمِِيَن ) هجح
 (547يهـرَدُّ بأَحسههه عَنِ القَوحمِ الم

148.Sayaqoolu allatheena 

ashrakoo law shaa Allahu ma 

ashrakna wala abaona wala 

harramna min shay-in kathalika 

kaththaba allatheena min qablihim 

hatta thaqoo ba/sana qul hal 

AAindakum min AAilmin 

fatukhrijoohu lana in 

tattabiAAoona illa alththanna wa-

in antum illa takhrusoona 

ركَهوا لَوح شَاءَ اللَّ  هه مَا سَيـَقهوله الَّذِينَ أَشح
نَا ركَح ءٍ   وَلاَ  آباَؤهناَ وَلاَ  أَشح نَا مِن شَيح حَرَّمح

كَذَلِكَ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبحلِهِمح حَتََّّ ذَاقهوا 
رجِهوهه  بأَحسَنَا قهلح هَلح عِندكَهم مهنح عِلحمٍ فَـتهخح

وَإِنح أنَتهمح إِلاَّ  لنََا إِن تَـتَّبِعهونَ إِلاَّ الظَّنَّ 
 (548تََّحرهصهونَ )

149.Qul falillahi alhujjatu 

albalighatu falaw shaa lahadakum 

ajmaAAeena 

قهلح فلَِلَّهِ الْهجَّةه البَالغَِةه فَـلَوح شَاءَ لَِدََاكهمح 
 (549أَجَحَعِيَن )



e não vos excedais, porque Deus não 

ama os perdulários.  

142.Ele criou para vós animais de 

carga, o outros, para o abate. 

Comei, pois, de outro com que Deus 

vos agraciou e não sigais os passos 

de Satanás, porque é vosso inimigo 

declarado.  

143.(Proporcionou-vos também) oito 

tipos (de reses), em pares: um casal 

de ovinos e outro de caprinos. Dize: 

Vedou-vos Deus os dois machos ou 

as duas fêmeas, ou o que estas levam 

em suas entranhas? Indicai-mo, com 

certeza, se sois sinceros.  

144.Proporcionou-vos, ainda, um 

casal camelídeo e outro bovino. 

Dize: Vedou-vos Deus os dois 

machos ou as duas fêmeas, ou o que 

estas levam em suas entranhas? 

Acaso estáveis presentes quando 

Deus vos prescreveu isto? Haverá 

alguém mais iníquo de que quem 

forja mentiras acerca de Deus, para 

desviar nesciamente os humanos? 

Deus não encaminha os iníquos.  

145.Dize: De tudo o que me tem sido 

revelado nada acho proibido para 

quem necessita alimentar-se, nada 

além da carniça, do sangue fluente 

ou da carne de suíno, uma vez que 

tenham sido sacrificados com a 

invocação nem abuso, se vir 

compelido a isso, saiba que teu 

Senhor ó Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

146.Quanto àqueles que seguiram a 

lei judaica, vedamos-lhes os animais 

solípedes e, dos bovinos e ovinos, 

vedamos-lhes as gorduras, exceto as 

que estão no lombo, nas entranhas 

150.Qul halumma shuhadaakumu 

allatheena yashhadoona anna 

Allaha harrama hatha fa-in 

shahidoo fala tashhad maAAahum 

wala tattabiAA ahwaa allatheena 

kaththaboo bi-ayatina 

waallatheena la yu/minoona bial-

akhirati wahum birabbihim 

yaAAdiloona 

هَدهونَ أَنَّ اللَّهَ  قهلح هَلهمَّ شههَدَاءكَهمه الَّذِينَ يَشح
هَدح مَ   وَلاَ  عَههمح حَرَّمَ هَذَا فإَِن شَهِدهوا فَلَ تَشح

بهوا بِآياَتنَِا واءَ الَّذِينَ كَذَّ وَالَّذِينَ لاَ  تَـتَّبِعح أَهح
مح يَـعحدِلهونَ  يهـؤحمِنهونَ باِلآخِرةَِ  وَههم بِرَبِّهِ

(511) 

151.Qul taAAalaw atlu ma 

harrama rabbukum AAalaykum 

alla tushrikoo bihi shay-an 

wabialwalidayni ihsanan wala 

taqtuloo awladakum min imlaqin 

nahnu narzuqukum wa-iyyahum 

wala taqraboo alfawahisha ma 

thahara minha wama batana wala 

taqtuloo alnnafsa allatee harrama 

Allahu illa bialhaqqi thalikum 

wassakum bihi laAAallakum 

taAAqiloona 

رَبُّكهمح عَلَيحكهمح أَلاَّ قهلح تَـعَالَوحا أتَحله مَا حَرَّمَ 
ركِهوا بِهِ شَيحئاا  سَاناا  تهشح  وَلاَ  وَباِلحوَالِدَيحنِ إِحح

تـهلهوا أوَحلادكَهم مهنح إِمحلقٍ نََّحنه نَـرحزهقهكهمح   تَـقح

هَا وَلاَ  وَإِيَّاههمح  رَبهوا الفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنـح  تَـقح

سَ الَتِِ حَ  وَلاَ  وَمَا بَطَنَ  تـهلهوا النـَّفح رَّمَ اللَّهه تَـقح
قه ذَلِكهمح  وَصَّاكهم بِهِ لَعَلَّكهمح تَـعحقِلهونَ  إِلاَّ باِلْحَ

(515) 

152.Wala taqraboo mala 

alyateemi illa biallatee hiya 

ahsanu hatta yablugha ashuddahu 

waawfoo alkayla waalmeezana 

bialqisti la nukallifu nafsan illa 

wusAAaha wa-itha qultum 

faiAAdiloo walaw kana tha qurba 

wabiAAahdi Allahi awfoo 

thalikum wassakum bihi 

laAAallakum tathakkaroona 

سَنه  وَلاَ  رَبهوا مَالَ اليَتِيمِ إِلاَّ باِلَّتِِ هِيَ أَحح تَـقح
لهغَ أَشهدَّهه  فهوا الكَيحلَ  حَتََّّ يَـبـح وَالحمِيزاَنَ  وَأوَح

طِ لاَ نه  عَهَا وَإِذَا  كَلهفه نَـفحساا إِلاَّ باِلحقِسح وهسح
دِ اللَّهِ  وَلَوح كَانَ ذَا قهـرحبَ  قهـلحتهمح فاَعحدِلهوا وَبِعَهح
فهوا ذَلِكهمح  وَصَّاكهم بِهِ لَعَلَّكهمح تَذكََّرهونَ  أوَح

(512) 

153.Waanna hatha siratee 

mustaqeeman faittabiAAoohu 

wala tattabiAAoo alssubula 

fatafarraqa bikum AAan sabeelihi 

thalikum wassakum bihi 

laAAallakum tattaqoona 

تَقِيماا فاَتَّبِعهوهه   وَلاَ  وَأَنَّ هَذَا صِراَطِي مهسح

 تَـتَّبِعهوا السُّبهلَ فَـتـَفَرَّقَ بِكهمح عَن سَبِيلِهِ ذَلِكهمح 

 (513وَصَّاكهم بِهِ لَعَلَّكهمح تَـتـَّقهونَ )

154.Thumma atayna moosa 

alkitaba tamaman AAala allathee 

ahsana watafseelan likulli shay-in 

wahudan warahmatan 

نَا مهوسَى الكِتَابَ تََاَماا عَلَى الَّذِي  ثُهَّ آتَـيـح
سَنَ  ءٍ  أَحح صِيلا لهكهله شَيح وَرَحْحَةا  وَههداى وَتَـفح



ou as aderentes aos ossos. Isso foi 

em castigo por sua iniqüidade, 

porque somos Veracíssimos.  

147.Se te desmentirem, dize: Vosso 

Senhor é Clementíssimo; porém, 

Seu castigo, para os pecadores, 

jamais será contido.  

148.Os idólatras dirão: Se Deus 

quisesse, nem nós, nem nossos pais, 

jamais teríamos idolatrado, nem 

nada nos seria vedado! Assim, seus 

antepassados desmentiram os 

mensageiros, até que sofreram o 

Nosso castigo. Dize: Tereis, acaso, 

algum argumento a nos expor? 

Qual! Não seguis mais do que 

conjecturas e não fazeis mais do que 

inventar mentiras!  

149.Dize (mais): Só a Deus pertence 

o argumento eloqüente. Se ele 

quisesse, Ter-vos-ia iluminado a 

todos.  

150.Dize (ainda): Apresentai vossas 

testemunhas, para provarem que 

Deus vedou o que dizeis Ter vedado! 

E se o declararem, não aceites as 

suas declarações nem te entregues á 

caprichos daqueles que desmentem 

os Nossos versículos, não crêem na 

outra vida e atribuem semelhantes a 

seu Senhor.  

151.Dize (ainda mais): Vinde, para 

que eu vos prescreva o que vosso 

Senhor vos vedou: Não Lhe 

atribuais parceiros; tratai com 

benevolência vossos pais; não sejais 

filicidas, por temor á miséria- Nós 

vos sustentaremos, tão bem quanto 

aos vossos filhos -; não vos 

aproximeis das obscenidades, tanto 

laAAallahum biliqa-i rabbihim 

yu/minoona 
مح يهـؤحمِنهونَ )  (514لَّعَلَّههم بلِِقَاءِ رَبِّهِ

155.Wahatha kitabun anzalnahu 

mubarakun faittabiAAoohu 

waittaqoo laAAallakum 

turhamoona 

وَاتّـَقهوا  وَهَذَا كِتَابٌ أنَزَلحنَاهه مهبَارَكٌ فاَتَّبِعهوهه 
 (511لَعَلَّكهمح تهـرححَْهونَ )

156.An taqooloo innama onzila 

alkitabu AAala ta-ifatayni min 

qablina wa-in kunna AAan 

dirasatihim laghafileena 

ِ  أَن تَـقهولهوا اَ أهنزلَِ الكِتَابه عَلَى طاَئفَِتـَينح إِنَُّ
وَإِن كهنَّا عَن دِراَسَتِهِمح لَغَافِلِيَن  مِن قَـبحلِنَا

(516) 

157.Aw taqooloo law anna onzila 

AAalayna alkitabu lakunna ahda 

minhum faqad jaakum bayyinatun 

min rabbikum wahudan 

warahmatun faman athlamu 

mimman kaththaba bi-ayati Allahi 

wasadafa AAanha sanajzee 

allatheena yasdifoona AAan 

ayatina soo-a alAAathabi bima 

kanoo yasdifoona 

نَا الكِتَابه لَكهنَّا  أوَح تَـقهولهوا لَوح أنََّا أهنزلَِ عَلَيـح
دَى مِنـحههمح فَـقَدح جَاءكَهم بَـيـهنَةٌ مهن رَّبهكهمح   أَهح

بَ بِآياَتِ  وَههداى وَرَحْحَةٌ فَمَنح أَظحلَمه مَِّّن كَذَّ
زيِ الَّذِينَ  اللَّهِ  هَا سَنَجح وَصَدَفَ عَنـح

دِفهونَ عَنح آياَتنَِا سهوءَ العَذَابِ بِاَ كَانهوا  يَصح
دِفهونَ )  (517يَصح

158.Hal yanthuroona illa an 

ta/tiyahumu almala-ikatu aw 

ya/tiya rabbuka aw ya/tiya 

baAAdu ayati rabbika yawma 

ya/tee baAAdu ayati rabbika la 

yanfaAAu nafsan eemanuha lam 

takun amanat min qablu aw 

kasabat fee eemaniha khayran quli 

intathiroo inna muntathiroona 

لئِكَةه أوَح يأَحتَِ 
َ
هَلح ينَظهرهونَ إِلاَّ أَن تأَحتيِـَههمه الم

رَبُّكَ أوَح يأَحتَِ بَـعحضه آياَتِ رَبهكَ يَـوحمَ يأَحتِ 
بَـعحضه آياَتِ رَبهكَ لاَ ينَفَعه نَـفحساا إِيَاَنهـهَا لَحَ 

تح مِن قَـبحله أوَح كَسَبَتح فِ إِيَاَنِِاَ تَكهنح آمَنَ 
اا قهلِ انتَظِرهوا إِنَّا مهنتَظِرهونَ )  (518خَيرح

159.Inna allatheena farraqoo 

deenahum wakanoo shiyaAAan 

lasta minhum fee shay-in innama 

amruhum ila Allahi thumma 

yunabbi-ohum bima kanoo 

yafAAaloona 

تَ  الَّذِينَ فَـرَّقهوا دِينـَههمح إِنَّ  وكََانهوا شِيَعاا لَّسح
رهههمح إِلََ اللَّهِ ثُهَّ  اَ أمَح ءٍ إِنَُّ مِنـحههمح فِ شَيح

عَلهونَ )  (519يهـنَبهئـهههم بِاَ كَانهوا يَـفح

160.Man jaa bialhasanati falahu 

AAashru amthaliha waman jaa 

bialssayyi-ati fala yujza illa 

mithlaha wahum la yuthlamoona 

ثاَلِِاَ ره أمَح سَنَةِ فَـلَهه عَشح وَمَن  مَن جَاءَ باِلْحَ
وَههمح لَا  جَاءَ باِلسَّيهئَةِ فَلَ يُهحزَى إِلاَّ مِثـحلَهَا



pública, como privadamente, e não 

mateis, senão legitimamente, o que 

Deus proibiu matar. Eis o que Ele 

vos prescreve, para que raciocineis.  

152.Não disponhais do patrimônio 

do órfão senão da melhor forma 

possível, até que chegue á 

puberdade; sede leais na medida e 

no peso- jamais destinamos a 

ninguém carga maios á que pode 

suportar. Quando sentenciardes, 

sede justos, ainda que se trate de um 

parente carnal, e cumpri os vossos 

compromissos para com Deus. Eis 

aqui o que Ele vos prescreve, para 

que mediteis.  

153.E (o Senhor ordenou-vos, ao 

dizer): Esta é a Minha senda reta. 

Segui-a e não sigais as demais, para 

que estas não vos desviem da Sua. 

Eis o que Ele vos prescreve, para 

que O temais.  

154.Havíamos concedido a Moisés o 

Livro como uma bênção para quem 

o observasse, contendo a explanação 

de tudo, e sendo orientação e 

misericórdia, a fim de que (os 

israelitas) cressem no 

comparecimento ante seu Senhor.  

155.E este é o Livro bendito que 

revelamos (ao Mensageiro); 

observai-o, pois, e temei a Deus; 

quiçá Ele Se compadeça de vós.  

156.E para que não digais: O Livro 

só foi revelado a dois povos antes de 

nós, o que fez com que 

permanecêssemos ignorantes de 

tudo quanto eles estudavam.  

157.Ou digais: Se o Livro nos tivesse 

sido revelado, teríamos sido melhor 

 (561يهظحلَمهونَ )

161.Qul innanee hadanee rabbee 

ila siratin mustaqeemin deenan 

qiyaman millata ibraheema 

haneefan wama kana mina 

almushrikeena 

تَقِيمٍ  قهلح إِنَّنِ هَدَانِّ رَبِّه إِلََ صِراَطٍ مُّسح
وَمَا كَانَ مِنَ  دِيناا قِيَماا مهلَّةَ إِبحـراَهِيمَ حَنِيفاا 

ركِِيَن ) هشح
 (565الم

162.Qul inna salatee wanusukee 

wamahyaya wamamatee lillahi 

rabbi alAAalameena 

وَمَِّاَتِ للَِّهِ  وَمَُحيَايَ  وَنهسهكِي قهلح إِنَّ صَلتِ 
 (562رَبه العَالَمِيَن )

163.La shareeka lahu wabithalika 

omirtu waana awwalu 

almuslimeena 

وَأنَاَ أوََّله  أهمِرحته وَبِذَلِكَ  لاَ شَريِكَ لَهه 
لِمِيَن ) هسح

 (563الم

164.Qul aghayra Allahi abghee 

rabban wahuwa rabbu kulli shay-

in wala taksibu kullu nafsin illa 

AAalayha wala taziru waziratun 

wizra okhra thumma ila rabbikum 

marjiAAukum fayunabbi-okum 

bima kuntum feehi takhtalifoona 

رَ اللَّهِ أبَحغِي رَباًّ  ءٍ  قهلح أَغَيـح  وَههوَ رَبُّ كهله شَيح

هَا وَلاَ  سٍ إِلاَّ عَلَيـح سِبه كهلُّ نَـفح  تزَرِه  وَلاَ  تَكح

رَى ثُهَّ إِلََ رَبهكهم مَّرحجِعهكهمح  وَازرِةٌَ  وِزحرَ أهخح
 (564فَـيـهنَبهئهكهم بِاَ كهنتهمح فِيهِ تََّحتَلِفهونَ )

165.Wahuwa allathee 

jaAAalakum khala-ifa al-ardi 

warafaAAa baAAdakum fawqa 

baAAdin darajatin liyabluwakum 

fee ma atakum inna rabbaka 

sareeAAu alAAiqabi wa-innahu 

laghafoorun raheemun. 

وَرَفَعَ  وَههوَ الَّذِي جَعَلَكهمح خَلئِفَ الَأرحضِ 
لهوكَهمح فِ بَـعحضَكهمح فَـوحقَ  بَـعحضٍ دَرَجَاتٍ لهيَبـح

وَإِنَّهه  مَا آتاَكهمح إِنَّ رَبَّكَ سَريِعه العِقَابِ 
 (561لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ )



iluminados que eles. Porém, já vos 

chegou uma clara evidência, 

orientação e misericórdia de vosso 

Senhor. Haverá alguém mais iníquo 

do que quem desmente e desdenha 

os versículos de Deus? Infligiremos 

o pior castigo àqueles que 

desdenharem os Nossos versículos, 

bem como àqueles que se tiverem 

afastado deles.  

158.Acaso, aguardam que se lhes 

apresentem os anjos ou teu Senhor, 

ou então que lhes cheguem sinais 

d'Ele? No dia em que lhes chegarem 

alguns se Seus sinais será inútil a fé 

do ser que não tiver acreditado 

antes, ou que, em sua crença, não 

tenho agido com retidão. Dize: 

Aguardai, que nós aguardaremos.  

159.Não és responsável por aqueles 

que dividem a sua religião e formam 

seitas, porque sua questão depende 

só de Deus, o Qual logo os inteirará 

de tudo quanto houverem feito.  

160.Quem tiver praticado o bem 

receberá o décuplo pelo mesmo; 

quem tiver cometido um pecado 

receberá um castigo equivalente, e 

não serão defraudados (nem um, 

nem outro).  

161.Dize: Meu Senhor conduziu-me 

pela senda reta- uma religião 

inatacável; é o credo de Abraão, o 

monoteísta, que jamais se contou 

entre os idólatras.  

162.Dize: Minhas orações, minhas 

devoções, minha vida e minha morte 

pertencem a Deus, Senhor do 

Universo,  

163.Que não possui parceiro algum, 



Tal me tem sido ordenado e eu sou o 

primeiro dos muçulmanos.  

164.Dize ainda: Como poderia eu 

adorar outro senhor que não fosse 

Deus, uma vez que Ele é o Senhor de 

todas as coisas? Nenhuma alma 

receberá outra recompensa que não 

for a merecida, e nenhuma pecador 

arcará cm culpas alheias, Então, 

retornareis ao vosso Senhor, o Qual 

vos inteirará de vossas divergências.  

165.Ele foi Quem vos designou 

legatários na terra e vos elevou uns 

sobre outros, em hierarquia, para 

testar-vos com tudo quanto vos 

agraciou. Teu Senhor é Destro no 

castigo, conquanto seja Indulgente, 

Misericordiosíssimo. 
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Revelado em Makka, 206 versículos, com exceção dos versículos 

163 e 170, que foram revelados em Madina. 
ـا   602مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Alef, Lam, Mim, Sad.  

2.(Eis aqui) um Livro, que te foi 

revelado para que não haja receio 

em teu peito, e para que, com ele, 

admoestes os incrédulos, para que 

seja uma mensagem aos fiéis.  

3.Segui o que vos foi revelado por 

vosso Senhor e não sigais outros 

protetores em lugar d'Ele. Quão 

pouco meditais!  

4.Quantas cidades temos destruído! 

Nosso castigo tomou-os (a seus 

habitantes) de surpresa, enquanto 

dormiam, à noite, ou faziam a sesta.  

5.Nada imploraram, quando os 

surpreendeu o Nosso castigo; não 

fizeram mais do que confessar, 

clamando: Fomos iníquos!  

6.Inquiriremos aqueles aos quais foi 

enviada a Nossa mensagem, assim 

como interrogaremos os 

mensageiros.  

7.E lhes enumeraremos as ações 

com pleno conhecimento, porque 

jamais estivemos ausentes.  

8.E a ponderação, nesse dia, será a 

eqüidade; aqueles cujas boas ações 

forem mais pesadas, serão os bem-

aventurados.  

9.E aqueles, cujas boas ações forem 

leve, serão desventurados, por 

haverem menosprezado os Nossos 

versículos.  

10.Temo-vos enraizado na terra, na 

qual vos proporcionamos 

subsistência. Quão pouco 

agradeceis!  

11.Criamo-vos e vos demos 

configuração, então dissemos aos 

1.Alif-lam-meem-sad (1الـمص) 

2.Kitabun onzila ilayka fala yakun 

fee sadrika harajun minhu 

litunthira bihi wathikra 

lilmu/mineena 

كِتَابٌ أهنزلَِ إِليَْكَ فَلاَ يَكهن فِ صَدْركَِ 
 (6للِْمهؤْمِنِيَن ) وَذكِْرَى حَرجٌَ مِّنْهه لتِهنذِرَ بِهِ 

3.IttabiAAoo ma onzila ilaykum 

min rabbikum wala tattabiAAoo 

min doonihi awliyaa qaleelan ma 

tathakkaroona 

تَـتَّبِعهوا  وَلَ  اتَّبِعهوا مَا أهنزلَِ إِليَْكهم مِّن رَّبِّكهمْ 
 (3مِن دهونهِِ أوَْليَِاءَ قلَِيلاً مَّا تَذكََّرهونَ )

4.Wakam min qaryatin ahlaknaha 

fajaaha ba/suna bayatan aw hum 

qa-iloona  

نَا بَـيَاتاً  وكََم مِّن قَـرْيةٍَ أَهْلَكْنَاهَا فَجَاءَهَا بأَْسه
 (4أوَْ ههمْ قاَئلِهونَ )

5.Fama kana daAAwahum ith 

jaahum ba/suna illa an qaloo inna 

kunna thalimeena  

ا كَانَ دَعْوَاههمْ إِذْ جَاءَههم بأَْسهنَا إِلَّ أَن فَمَ 
 (5قاَلهوا إِنَّا كهنَّا ظاَلِمِيَن )

6.Falanas-alanna allatheena orsila 

ilayhim walanas-alanna 

almursaleena 

وَلنََسْئـَلَنَّ  فَـلَنَسْئـَلَنَّ الَّذِينَ أهرْسِلَ إِليَْهِمْ 
رْسَلِيَن )

ه
 (2الم

7.Falanaqussanna AAalayhim 

biAAilmin wama kunna gha-

ibeena 

 (7وَمَا كهنَّا غَائبِِيَن ) فَـلَنـَقهصَّنَّ عَلَيْهِم بِعِلْمٍ 

8.Waalwaznu yawma-ithini 

alhaqqu faman thaqulat 

mawazeenuhu faola-ika humu 

almuflihoona 

لَتْ مَوَازيِنههه وَالْوَزْنه يَـوْمَئِذٍ الَحقُّ فَمَن ثَـقه 
فْلِحهونَ )

ه
 (8فأَهوْلئَِكَ ههمه الم

9.Waman khaffat mawazeenuhu 

faola-ika allatheena khasiroo 

anfusahum bima kanoo bi-ayatina 

yathlimoona 

وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازيِنههه فأَهوْلئَِكَ الَّذِينَ خَسِرهوا 
 (9نَا يَظْلِمهونَ )أنَفهسَههم بِاَ كَانهوا بِآياَتِ 

10.Walaqad makkannakum fee al-

ardi wajaAAalna lakum feeha 

maAAayisha qaleelan ma 

tashkuroona 

وَجَعَلْنَا لَكهمْ فِيهَا  وَلَقَدْ مَكَّنَّاكهمْ فِ الَأرْضِ 
 (10) مَعَايِشَ قلَِيلاً مَّا تَشْكهرهونَ 

11.Walaqad khalaqnakum 

thumma sawwarnakum thumma 

qulna lilmala-ikati osjudoo li-

adama fasajadoo illa ibleesa lam 

yakun mina alssajideena 

وَلَقَدْ خَلَقْنَاكهمْ ثُهَّ صَوَّرْناَكهمْ ثُهَّ قهـلْنَا 
للِْمَلائِكَةِ اسْجهدهوا لآدَمَ فَسَجَدهوا إِلَّ 

 (11) إِبْلِيسَ لََْ يَكهن مِّنَ السَّاجِدِينَ 

12.Qala ma manaAAaka alla 

tasjuda ith amartuka qala ana 

khayrun minhu khalaqtanee min 

قاَلَ مَا مَنـَعَكَ أَلَّ تَسْجهدَ إِذْ أمََرْتهكَ قاَلَ 
رٌ مِّنْهه خَلَقْتَنِِ مِن نَّارٍ  وَخَلَقْتَهه مِن  أنَاَ خَيـْ



anjos: Prostrais-vos ante Adão! E 

todos se prostraram, menos Lúcifer, 

que se recusou a ser dos prostrados.  

12.Perguntou-lhe (Deus): Que foi 

que te impediu de prostrar-te, 

embora to tivéssemos ordenado? 

Respondeu: Sou superior a ele; a 

mim criaste do fogo, e a ele do 

barro.  

13.Disse-lhe: Desce daqui (do 

Paraíso), porque aqui não é 

permitido te ensoberbeceres. Vai-te 

daqui, porque és um dos abjetos!  

14.Implorou: Tolera-me até ao dia 

em que (os seres) forem 

ressuscitados!  

15.Respondeu-lhe: Considera-te 

entre os tolerados!  

16.Disse: Juro que, por me teres 

extraviado, desviá-los-ei da Tua 

senda reta.  

17.E, então, atacá-los-ei pela frente e 

por trás, pela direita e pela esquerda 

e não acharás, entre eles, muitos 

agradecidos!  

18.Deus lhe disse: Sai daqui! 

Vituperado! Rejeitado! Juro que 

encherei o inferno contigo e com 

aqueles que te seguirem.  

19.E tu, ó Adão, habita com tua 

esposa o Paraíso! Desfrutai do que 

vos aprouver; porém, não vos 

aproximeis desta árvore, porque 

estareis entre os transgressores.  

20.Então, Satã lhe cochichou, para 

revelar-lhes o que, até então, lhes 

havia sido ocultado das suas 

vergonhas, dizendo-lhes: Vosso 

Senhor vos proibiu esta árvore para 

que não vos convertêsseis em dois 

anjos ou não estivésseis entre os 

imortais.  

21.E ele lhes jurou: Sou para vós um 

fiel conselheiro.  

22.E, com enganos, seduziu-os. Mas 

quando colheram o fruto da árvore, 

manifestaram-se-lhes as vergonhas e 

começaram a cobrir-se com folhas, 

das plantas do Paraíso. Então, seu 

Senhor os admoestou: Não vos havia 

vedado esta árvore e não vos havia 

narin wakhalaqtahu min teenin  (16)طِيٍن 

13.Qala faihbit minha fama 

yakoonu laka an tatakabbara feeha 

faokhruj innaka mina 

alssaghireena 

هَا فَمَا يَكهونه لَكَ أَن تَـتَكَبـَّرَ  قاَلَ فاَهْبِطْ مِنـْ
 (13فِيهَا فاَخْرهجْ إِنَّكَ مِنَ الصَّاغِريِنَ )

14.Qala anthirnee ila yawmi 

yubAAathoona 
عَثهونَ )  (14قاَلَ أنَظِرْنِ إِلََ يَـوْمِ يهـبـْ

15.Qala innaka mina 

almunthareena 
نظَريِنَ )

ه
 (15قاَلَ إِنَّكَ مِنَ الم

16.Qala fabima aghwaytanee 

laaqAAudanna lahum sirataka 

almustaqeema 

اطَكَ قاَلَ فبَِمَا أَغْوَيْـتَنِِ لأقَـْعهدَنَّ لََهمْ صِرَ 
سْتَقِيمَ )

ه
 (12الم

17.Thumma laatiyannahum min 

bayni aydeehim wamin khalfihim 

waAAan aymanihim waAAan 

shama-ilihim wala tajidu 

aktharahum shakireena 

 وَمِنْ خَلْفِهِمْ  ثُهَّ لآتيِـَنـَّههم مِّنْ بَـيْنِ أيَْدِيهِمْ 

تََِده أَكْثَـرَههمْ  وَلَ  لِهِمْ وَعَن شََاَئِ  وَعَنْ أيَْْاَنِِِمْ 
 (17شَاكِريِنَ )

18.Qala okhruj minha mathooman 

madhooran laman tabiAAaka 

minhum laamlaanna jahannama 

minkum ajmaAAeena 

هَا مَذْءهوماً مَّدْحهوراً لَّمَن  قاَلَ اخْرهجْ مِنـْ
مْ أَجَْْعِيَن تبَِعَكَ مِنـْههمْ لَأمْلَأنَّ جَهَنَّمَ مِنكه 

(18) 

19.Waya adamu oskun anta 

wazawjuka aljannata fakula min 

haythu shi/tuma wala taqraba 

hathihi alshshajarata fatakoona 

mina alththalimeena 

وَزَوْجهكَ الجنََّةَ فَكهلا  وَياَ آدَمه اسْكهنْ أنَْتَ 
هَذِهِ الشَّجَرةََ تَـقْرَباَ  وَلَ  مِنْ حَيْثه شِئْتهمَا

 (19فَـتَكهوناَ مِنَ الظَّالِمِيَن )

20.Fawaswasa lahuma 

alshshaytanu liyubdiya lahuma ma 

wooriya AAanhuma min saw-

atihima waqala ma nahakuma 

rabbukuma AAan hathihi 

alshshajarati illa an takoona 

malakayni aw takoona mina 

alkhalideena 

فَـوَسْوَسَ لََهمَا الشَّيْطاَنه ليِهبْدِيَ لََهمَا مَا 
وَقاَلَ مَا  وهوريَِ عَنـْههمَا مِن سَوْءَاتُِِمَا

نَـهَاكهمَا رَبُّكهمَا عَنْ هَذِهِ الشَّجَرةَِ إِلَّ أَن 
تَكهوناَ مَلَكَيْنِ أوَْ تَكهوناَ مِنَ الخاَلِدِينَ 

(60) 

21.Waqasamahuma innee lakuma 

lamina alnnasiheena 
 (61وَقاَسَََههمَا إِنِِّ لَكهمَا لَمِنَ النَّاصِحِيَن )

22.Fadallahuma bighuroorin 

falamma thaqa alshshajarata badat 

lahuma saw-atuhuma watafiqa 

yakhsifani AAalayhima min 

waraqi aljannati wanadahuma 

rabbuhuma alam anhakuma AAan 

tilkuma alshshajarati waaqul 

lakuma inna alshshaytana lakuma 

AAaduwwun mubeenun  

اَ بِغهرهورٍ فَـلَمَّا ذَاقاَ الشَّجَرةََ بَدَتْ  فَدَلَّهُه
وَطَفِقَا يََْصِفَانِ عَلَيْهِمَا  لََهمَا سَوْءَاتهـههمَا

اَ رَبّـُههمَا أَلََْ  وَرَقِ الجنََّةِ  مِن أنَْـهَكهمَا وَناَدَاهُه
وَأقَهل لَّكهمَا إِنَّ  عَن تلِْكهمَا الشَّجَرةَِ 

 (66الشَّيْطاَنَ لَكهمَا عَدهوٌّ مُّبِيٌن )

23.Qala rabbana thalamna 

anfusana wa-in lam taghfir lana 

watarhamna lanakoonanna mina 

alkhasireena 

 تَـغْفِرْ لنََا وَإِن لََّْ  قاَل رَبّـَنَا ظلََمْنَا أنَفهسَنَا

 (63وَتَـرْحََْنَا لنََكهونَنَّ مِنَ الخاَسِريِنَ )

24.Qala ihbitoo baAAdukum 

libaAAdin AAaduwwun walakum 

fee al-ardi mustaqarrun 

وَلَكهمْ فِ  قاَلَ اهْبِطهوا بَـعْضهكهمْ لبِـَعْضٍ عَدهوٌّ 



dito que Satanás era vosso inimigo 

declarado?  

23.Disseram: Ó Senhor nosso, nós 

mesmos nos condenamos e, se não 

nos perdoares a Te apiedares de nós, 

seremos desventurados!  

24.E Ele lhes disse: Descei! Sereis 

inimigos uns dos outros e tereis, na 

terra, residência e gozo transitórios.  

25.Disse-lhes (ainda): Nela vivereis e 

morrereis, e nela sereis 

ressuscitados.  

26.Ó filhos de Adão, enviamos-vos 

vestimentas, tanto para 

dissimulardes vossas vergonhas, 

como para o vosso aparato; porém, 

o pudor é preferível! Isso é um dos 

sinais de Deus, para que meditem.  

27.Ó filhos de Adão, que Satanás 

não vos seduza, como seduziu vossos 

pais no Paraíso, fazendo-os sair dele, 

despojando-os dos seus invólucros 

(de inocência), para mostrar-lhes as 

suas vergonhas! Ele e seus asseclas 

vos espreitam, de onde não os vedes. 

Sem dúvida que temos designado os 

demônios como amigos dos 

incrédulos.  

28.Quando estes cometem uma 

obscenidade, dizem: Cometemo-la 

porque encontramos nossos pais 

fazendo isto; e foi Deus Quem no-la 

ordenou. Dize: Deus jamais ordena 

obscenidade. Ousais dizer de Deus o 

que ignorais?  

29.Dize ainda: Meu Senhor só 

ordena a eqüidade, para que vos 

consagreis a Ele, em todas as 

mesquitas, e O invoqueis 

sinceramente. Assim como vos 

criou, retornareis a Ele.  

30.Ele encaminhou alguns, e outros 

mereceram ser desviados, porque 

adotaram por protetores os 

demônios, em vez de Deus, pensando 

que estavam bem encaminhados.  

31.Ó filhos de Adão, revesti-vos de 

vosso melhor atavio quando fordes 

às mesquitas; comei e bebei; porém, 

não vos excedais, porque Ele não 

aprecia os perdulários.  

32.Dize-lhes: Quem pode proibir as 

wamataAAun ila heenin   ٌّ(64اعٌ إِلََ حِيٍن )وَمَتَ  الَأرْضِ مهسْتـَقَر 

25.Qala feeha tahyawna wafeeha 

tamootoona waminha tukhrajoona 

هَا  وَفِيهَا تََهوتهونَ  قاَلَ فِيهَا تََْيـَوْنَ  وَمِنـْ
 (65تُهْرَجهونَ )

26.Ya banee adama qad anzalna 

AAalaykum libasan yuwaree saw-

atikum wareeshan walibasu 

alttaqwa thalika khayrun thalika 

min ayati Allahi laAAallahum 

yaththakkaroona 

ياَ بَنِِ آدَمَ قَدْ أنَزَلْنَا عَلَيْكهمْ لبَِاساً يهـوَاريِ 
رٌ  وَريِشاً  سَوْءَاتِكهمْ  وَلبَِاسه التـَّقْوَى ذَلِكَ خَيـْ

 (62ذَلِكَ مِنْ آياَتِ اللَّهِ لَعَلَّههمْ يَذَّكَّرهونَ )

27.Ya banee adama la 

yaftinannakumu alshshaytanu 

kama akhraja abawaykum mina 

aljannati yanziAAu AAanhuma 

libasahuma liyuriyahuma saw-

atihima innahu yarakum huwa 

waqabeeluhu min haythu la 

tarawnahum inna jaAAalna 

alshshayateena awliyaa lillatheena 

la yu/minoona 

ياَ بَنِِ آدَمَ لَ يَـفْتِنـَنَّكهمه الشَّيْطاَنه كَمَا 
أَخْرجََ أبََـوَيْكهم مِّنَ الجنََّةِ ينَزعِه عَنـْههمَا 

يَِـههمَا سَوْءَاتُِِمَا إِنَّهه يَـراَكهمْ ههوَ   لبَِاسَههمَا لِيُه

وَقبَِيلههه مِنْ حَيْثه لَ تَـرَوْنَـههمْ إِنَّا جَعَلْنَا 
 (67يَن أوَْليَِاءَ للَِّذِينَ لَ يهـؤْمِنهونَ )الشَّيَاطِ 

28.Wa-itha faAAaloo fahishatan 

qaloo wajadna AAalayha abaana 

waAllahu amarana biha qul inna 

Allaha la ya/muru bialfahsha-i 

ataqooloona AAala Allahi ma la 

taAAlamoona 

هَا  وَإِذَا فَـعَلهوا فاَحِشَةً قاَلهوا وَجَدْناَ عَلَيـْ
وَاللَّهه أمََرَناَ بِِاَ قهلْ إِنَّ اللَّهَ لَ يأَْمهره  آباَءَناَ

باِلْفَحْشَاءِ أتََـقهولهونَ عَلَى اللَّهِ مَا لَ تَـعْلَمهونَ 
(68) 

29.Qul amara rabbee bialqisti 

waaqeemoo wujoohakum AAinda 

kulli masjidin waodAAoohu 

mukhliseena lahu alddeena kama 

badaakum taAAoodoona 

وهجهوهَكهمْ  وَأقَِيمهوا قهلْ أمََرَ رَبِِّّ باِلْقِسْطِ 
ينَ   عِندَ كهلِّ مَسْجِدٍ  وَادْعهوهه مُهْلِصِيَن لَهه الدِّ

 (69كَمَا بَدَأَكهمْ تَـعهودهونَ )

30.Fareeqan hada wafareeqan 

haqqa AAalayhimu alddalalatu 

innahumu ittakhathoo 

alshshayateena awliyaa min dooni 

Allahi wayahsaboona annahum 

muhtadoona 

وَفَريِقاً حَقَّ عَلَيْهِمه الضَّلالَةه  فَريِقاً هَدَى
يَاطِيَن أوَْليَِاءَ مِن دهونِ اللَّهِ   إِنّـَههمه اتََُّذهوا الشَّ

 (30وَيََْسَبهونَ أنَّـَههم مُّهْتَدهونَ )

31.Ya banee adama khuthoo 

zeenatakum AAinda kulli 

masjidin wakuloo waishraboo 

wala tusrifoo innahu la yuhibbu 

almusrifeena  

 ياَ بَنِِ آدَمَ خهذهوا زيِنَتَكهمْ عِندَ كهلِّ مَسْجِدٍ 

بُّ  وَلَ  وَاشْرَبهوا وكَهلهوا تهسْرفِهوا إِنَّهه لَ يَهِ
سْرفِِينَ 

ه
 (31) الم

32.Qul man harrama zeenata 

Allahi allatee akhraja liAAibadihi 

waalttayyibati mina alrrizqi qul 

hiya lillatheena amanoo fee 

alhayati alddunya khalisatan 

yawma alqiyamati kathalika 

nufassilu al-ayati liqawmin 

yaAAlamoona 

 اللَّهِ الَتِِ أَخْرجََ لعِِبَادِهِ  قهلْ مَنْ حَرَّمَ زيِنَةَ 

وَالطَّيِّبَاتِ مِنَ الرِّزْقِ قهلْ هِيَ للَِّذِينَ آمَنهوا 
نْـيَا خَالِصَةً يَـوْمَ القِيَامَةِ كَذَلِكَ  فِ الحيََاةِ الدُّ

 (36نهـفَصِّله الآياَتِ لقَِوْمٍ يَـعْلَمهونَ )

33.Qul innama harrama rabbiya 

alfawahisha ma thahara minha 

wama batana waal-ithma 

هَا اَ حَرَّمَ رَبَِِّّ الفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنـْ  قهلْ إِنََّّ



galas de Deus e o desfrutar os bons 

alimentos que Ele preparou para 

Seus servos? Dize-lhes ainda: Estas 

coisas pertencem aos que crêem, 

durante a vida neste mundo; porém, 

serão exclusivas dos crentes, no Dia 

da Ressurreição. Assim elucidamos 

os versículos aos sensatos.  

33.Dize: Meu Senhor vedou as 

obscenidades, manifestas ou 

íntimas; o delito; a agressão injusta; 

o atribuir parceiros a Ele, porque 

jamais deu autoridade a que digais 

d'Ele o que ignorais.  

34.Cada nação tem o seu termo e, 

quando se cumprir, não poderá 

atrasá-lo nem adiantá-lo uma só 

hora.  

35.Ó filhos de Adão, quando se 

apresentarem mensageiros, dentre 

vós, que vos ditarão Meus 

versículos, aqueles que temerem a 

Deus e a Ele se encomendarem não 

serão presas do temor, nem se 

atribularão.  

36.Aqueles que desmentirem os 

Nossos versículos e se 

ensoberbecerem serão condenados 

ao inferno, onde permanecerão 

eternamente.  

37.Haverá alguém mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus ou desmente os Seus 

versículos? Eles participarão do que 

está estipulado no Livro, até que se 

lhes apresentem os Nossos 

mensageiros para separá-los de suas 

almas e lhes digam: Onde estão 

aqueles que invocáveis, em vez de 

Deus? Dirão: Desvaneceram-se! 

Com isso, confessarão que haviam 

sido incrédulos.  

38.Deus lhes dirá: Entrai no inferno, 

onde estão as gerações de gênios e 

humanos que vos precederam! Cada 

vez que aí ingressar uma geração, 

abominará a geração congênere, até 

que todas estejam ali recolhidas; 

então, a última dirá, acerca da 

primeira: Ó Senhor nosso, eis aqui 

aqueles que nos desviaram; duplica-

lhes o castigo infernal! Ele lhes dirá: 

o dobro será para todos; porém, vós 

o ignorais.  

39.Então, a primeira dirá à última: 

waalbaghya bighayri alhaqqi waan 

tushrikoo biAllahi ma lam 

yunazzil bihi sultanan waan 

taqooloo AAala Allahi ma la 

taAAlamoona 

وَأَن  غْيَ بِغَيُِْ الَحقِّ وَالْب ـَ وَالِإثَُْ  وَمَا بَطَنَ 
وَأَن  تهشْركِهوا باِللَّهِ مَا لََْ يهـنـَزِّلْ بِهِ سهلْطاَناً 

 (33تَـقهولهوا عَلَى اللَّهِ مَا لَ تَـعْلَمهونَ )

34.Walikulli ommatin ajalun fa-

itha jaa ajaluhum la 

yasta/khiroona saAAatan wala 

yastaqdimoona 

أَجَلٌ فإَِذَا جَاءَ أَجَلهههمْ لَ  وَلِكهلِّ أهمَّةٍ 
 (34يَسْتـَقْدِمهونَ ) وَلَ  يَسْتَأْخِرهونَ سَاعَةً 

35.Ya banee adama imma 

ya/tiyannakum rusulun minkum 

yaqussoona AAalaykum ayatee 

famani ittaqa waaslaha fala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

إِمَّا يأَْتيِـَنَّكهمْ رهسهلٌ مِّنكهمْ  ياَ بَنِِ آدَمَ 
وَأَصْلَحَ  يَـقهصُّونَ عَلَيْكهمْ آياَتِ فَمَنِ اتّـَقَى

 (35ههمْ يََْزَنهونَ ) وَلَ  فَلاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ 

36.Waallatheena kaththaboo bi-

ayatina waistakbaroo AAanha ola-

ika as-habu alnnari hum feeha 

khalidoona 

بهوا بِآياَتنَِا هَا  وَالَّذِينَ كَذَّ وَاسْتَكْبـَرهوا عَنـْ
أهوْلئَِكَ أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ 

(32) 

37.Faman athlamu mimmani iftara 

AAala Allahi kathiban aw 

kaththaba bi-ayatihi ola-ika 

yanaluhum naseebuhum mina 

alkitabi hatta itha jaat-hum 

rusuluna yatawaffawnahum qaloo 

ayna ma kuntum tadAAoona min 

dooni Allahi qaloo dalloo AAanna 

washahidoo AAala anfusihim 

annahum kanoo kafireena  

فَمَنْ أَظْلَمه مَِّنِ افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباً أوَْ  
صِيبـهههم مِّنَ كَذَّبَ بِآياَتهِِ أهوْلئَِكَ يَـنَالَههمْ نَ 

الكِتَابِ حَتََّّ إِذَا جَاءَتـْههمْ رهسهلهنَا يَـتـَوَفّـَوْنَـههمْ 
قاَلهوا أيَْنَ مَا كهنتهمْ تَدْعهونَ مِن دهونِ اللَّهِ 

وَشَهِدهوا عَلَى أنَفهسِهِمْ أنَّـَههمْ   قاَلهوا ضَلُّوا عَنَّا
 (37كَانهوا كَافِريِنَ )

38.Qala odkhuloo fee omamin qad 

khalat min qablikum mina aljinni 

waal-insi fee alnnari kullama 

dakhalat ommatun laAAanat 

okhtaha hatta itha iddarakoo feeha 

jameeAAan qalat okhrahum li-

oolahum rabbana haola-i 

adalloona faatihim AAathaban 

diAAfan mina alnnari qala likullin 

diAAfun walakin la taAAlamoona 

قاَلَ ادْخهلهوا فِ أهمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَـبْلِكهم 
 وَالِإنسِ فِ النَّارِ كهلَّمَا دَخَلَتْ  مِّنَ الِجنِّ 

أهمَّةٌ لَّعَنَتْ أهخْتـَهَا حَتََّّ إِذَا ادَّاركَهوا فِيهَا 
يعاً قاَلَتْ أهخْراَههمْ لأهولههمْ رَبّـَنَا هَؤهلءِ  جَِْ

آتُِِمْ عَذَاباً ضِعْفاً مِّنَ النَّارِ قاَلَ أَضَلُّوناَ فَ 
 (38وَلَكِن لَّ تَـعْلَمهونَ ) لِكهلٍّ ضِعْفٌ 

39.Waqalat oolahum li-okhrahum 

fama kana lakum AAalayna min 

fadlin fathooqoo alAAathaba bima 

kuntum taksiboona 

كهمْ وَقاَلَتْ أهولههمْ لأهخْراَههمْ فَمَا كَانَ لَ 
نَا مِن فَضْلٍ فَذهوقهوا العَذَابَ بِاَ كهنتهمْ  عَلَيـْ

 (39تَكْسِبهونَ )

40.Inna allatheena kaththaboo bi-

ayatina waistakbaroo AAanha la 

tufattahu lahum abwabu alssama-i 

wala yadkhuloona aljannata hatta 

yalija aljamalu fee sammi 

alkhiyati wakathalika najzee 

almujrimeena 

بهوا بِآياَتنَِا هَا لَ  إِنَّ الَّذِينَ كَذَّ وَاسْتَكْبـَرهوا عَنـْ
يَدْخهلهونَ  وَلَ  تهـفَتَّحه لََهمْ أبَْـوَابه السَّمَاءِ 

 الجنََّةَ حَتََّّ يلَِجَ الَجمَله فِ سَمِّ الخيَِاطِ 

جْرمِِيَن )
ه
 (40وكََذَلِكَ نََْزيِ الم

41.Lahum min jahannama 

mihadun wamin fawqihim 
 وَمِن فَـوْقِهِمْ غَوَاشٍ  لََهم مِّن جَهَنَّمَ مِهَادٌ 



Não vos devemos favor algum. 

Sofrei, pois, o castigo, pelo que 

cometestes.  

40.Àqueles que desmentirem os 

Nossos versículos e se 

ensoberbecerem, jamais lhes serão 

abertas as portas do céu, nem 

entrarão no Paraíso, até que um 

camelo passe pelo buraco de uma 

agulha. Assim castigamos os 

pecadores.  

41.Terão o inferno por leito, 

cobertos com mantos de fogo. Assim 

castigamos os iníquos.  

42.Quanto aos fiéis, que praticam o 

bem - jamais impomos a alguém 

uma carga superior às suas forças -, 

saibam que serão os diletos do 

Paraíso, onde morarão eternamente.  

43.Extinguiremos todo o rancor de 

seus corações. A seus pés correrão 

os rios, e dirão: Louvado seja Deus, 

que nos encaminhou até aqui; 

jamais teríamos podido 

encaminhar-nos, se Ele não nos 

tivesse encaminhado. Os 

mensageiros de nosso Senhor nos 

apresentaram a verdade. Então, ser-

lhes-á dito: Eis o Paraíso que 

herdastes em recompensa pelos que 

fizestes.  

44.E os diletos do Paraíso gritarão 

aos condenados, no inferno: 

Verificamos que era verdade tudo 

quanto nosso Senhor nos havia 

prometido. Porventura, 

comprovastes que era verdade o que 

o vosso Senhor vos havia 

prometido? Dirão: Sim! Um arauto, 

então, proclamará entre eles: Que a 

maldição de Deus caia sobre os 

iníquos,  

45.Que afastam os demais da senda 

de Deus, anunciam-na tortuosa e 

negam a vida futura!  

46.E entre ambos haverá um véu e, 

nos cimos, situar-se-ão homens que 

reconhecerão todos, por suas 

fisionomias, e saudarão os diletos do 

Paraíso: Que a paz esteja convosco! 

Porém, ainda que eles (os dos cimos) 

anelem o Paraíso, não entrarão ali.  

47.Mas, quando seus olhares se 

ghawashin wakathalika najzee 

alththalimeena  
 (41وكََذَلِكَ نََْزيِ الظَّالِمِيَن )

42.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati la 

nukallifu nafsan illa wusAAaha 

ola-ika as-habu aljannati hum 

feeha khalidoona 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ لَ نهكَلِّفه  وَالَّذِينَ آمَنهوا
وهسْعَهَا أهوْلئَِكَ أَصْحَابه الجنََّةِ  نَـفْساً إِلَّ 

 (46ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

43.WanazaAAna ma fee 

sudoorihim min ghillin tajree min 

tahtihimu al-anharu waqaloo 

alhamdu lillahi allathee hadana 

lihatha wama kunna linahtadiya 

lawla an hadana Allahu laqad jaat 

rusulu rabbina bialhaqqi 

wanoodoo an tilkumu aljannatu 

oorithtumooha bima kuntum 

taAAmaloona 

زَعْنَا مَا فِ صهدهورهِِم مِّنْ غِلٍّ تََْريِ مِن وَن ـَ
وَقاَلهوا الَحمْده للَِّهِ الَّذِي  تََْتِهِمه الأنَْـهَاره 

وَمَا كهنَّا لنِـَهْتَدِيَ لَوْل أَنْ هَدَاناَ  هَدَاناَ لَِذََا
وَنهودهوا أَن  اللَّهه لَقَدْ جَاءَتْ رهسهله رَبّـِنَا باِلحَْقِّ 

أهورثِْـتهمهوهَا بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ تلِْكهمه الجنََّةه 
(43) 

44.Wanada as-habu aljannati as-

haba alnnari an qad wajadna ma 

waAAadana rabbuna haqqan fahal 

wajadtum ma waAAada 

rabbukum haqqan qaloo naAAam 

faaththana mu-aththinun 

baynahum an laAAnatu Allahi 

AAala alththalimeena 

وَناَدَى أَصْحَابه الجنََّةِ أَصْحَابَ النَّارِ أَن 
وَجَدتُُّّ  وَعَدَناَ رَبّـُنَا حَقاًّ فَـهَلْ  وَجَدْناَ مَا قَدْ 
وَعَدَ رَبُّكهمْ حَقاًّ قاَلهوا نَـعَمْ فأََذَّنَ مهؤَذِّنٌ  مَّا

نـَههمْ أَن لَّعْنَةه اللَّهِ عَلَى الظَّالِمِيَن )  (44بَـيـْ

45.Allatheena yasuddoona AAan 

sabeeli Allahi wayabghoonaha 

AAiwajan wahum bial-akhirati 

kafiroona 

غهونَـهَا  الَّذِينَ يَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ اللَّهِ  وَيَـبـْ
 (45وَههم باِلآخِرةَِ كَافِرهونَ ) عِوَجاً 

46.Wabaynahuma hijabun 

waAAala al-aAArafi rijalun 

yaAArifoona kullan biseemahum 

wanadaw as-haba aljannati an 

salamun AAalaykum lam 

yadkhulooha wahum 

yatmaAAoona 

نـَههمَا حِجَابٌ  وَعَلَى الَأعْراَفِ رجَِالٌ  وَبَـيـْ
وَناَدَوْا أَصْحَابَ  يَـعْرفِهونَ كهلاًّ بِسِيمَاههمْ 

وَههمْ  خهلهوهَاالجنََّةِ أَن سَلامٌ عَلَيْكهمْ لََْ يَدْ 
 (42يَطْمَعهونَ )

47.Wa-itha surifat absaruhum 

tilqaa as-habi alnnari qaloo 

rabbana la tajAAalna maAAa 

alqawmi alththalimeena 

وَإِذَا صهرفَِتْ أبَْصَارهههمْ تلِْقَاءَ أَصْحَابِ النَّارِ 
ظَّالِمِيَن قاَلهوا رَبّـَنَا لَ تََْعَلْنَا مَعَ القَوْمِ ال

(47) 

48.Wanada as-habu al-aAArafi 

rijalan yaAArifoonahum 

biseemahum qaloo ma aghna 

AAankum jamAAukum wama 

kuntum tastakbiroona 

وَناَدَى أَصْحَابه الَأعْراَفِ رجَِالً يَـعْرفِهونَـههمْ 
ا  وَمَ  بِسِيمَاههم قاَلهوا مَا أَغْنََ عَنكهمْ جَْْعهكهمْ 

 (48كهنتهمْ تَسْتَكْبِهونَ )

49.Ahaola-i allatheena aqsamtum 

la yanaluhumu Allahu birahmatin 

odkhuloo aljannata la khawfun 

AAalaykum wala antum 

tahzanoona 

أَهَؤهلءِ الَّذِينَ أقَْسَمْتهمْ لَ يَـنَالَههمه اللَّهه بِرَحََْةٍ 
أنَتهمْ  وَلَ  خَوْفٌ عَلَيْكهمْ ادْخهلهوا الجنََّةَ لَ 

 (49تََْزَنهونَ )

50.Wanada as-habu alnari as-haba 

aljannati an afeedoo AAalayna 

mina alma-i aw mimma 

 وَناَدَى أَصْحَابه النَّارِ أَصْحَابَ الجنََّةِ أَنْ 



voltarem para os condenados ao 

inferno, dirão: Ó Senhor nosso, não 

nos juntes com os iníquos.  

48.Os habitantes dos cimos gritarão 

a uns homens, os quais 

reconhecerão por suas fisionomias: 

De que vos serviram os vossos 

tesouros e a vossa soberbia?  

49.São estes, acaso, de quem juraste 

que Deus não os agraciaria com Sua 

misericórdia? (Deus dirá a eles): 

Entrai no Paraíso, onde não sereis 

presas do temor, nem vos 

atribulareis.  

50.Os condenados ao inferno 

clamarão os diletos do Paraíso: 

Derramai por sobre nós um pouco 

de água ou algo com que Deus vos 

agraciou. Dir-lhes-ão: Deus vedou 

ambos aos incrédulos,  

51.Que tomaram sua religião por 

diversão e jogo, e os iludiu a vida 

terrena! Esquecemo-los hoje, como 

eles esqueceram o comparecimento, 

neste dia, bem como por terem 

negado os Nossos versículos,  

52.Não obstante lhes temos 

apresentado um Livro, o qual lhes 

elucidamos sabiamente, e é 

orientação e misericórdia para os 

crentes.  

53.Esperam eles, acaso, algo além da 

comprovação? O dia em que esta 

chegar, aqueles que a houverem 

desdenhado, dirão: Os mensageiros 

de nosso Senhor nos haviam 

apresentado a verdade. Porventura 

obteremos intercessores, que 

advoguem em nosso favor? Ou 

retornaremos, para nos 

comportarmos distintamente de 

como o fizemos? Porém, já terão 

sido condenados, e tudo quanto 

tiverem forjado desvanecer-se-á.  

54.Vosso Senhor é Deus, Que criou 

os céus e a terra em seis dias, 

assumindo, em seguida, o Trono. Ele 

ensombrece o dia com a noite, que o 

sucede incessantemente. O sol, a lua 

e as estrelas estão submetidos ao Seu 

comando. Acaso, não Lhe 

pertencem a criação e o poder? 

Bendito seja Deus, Senhor do 

Universo.  

razaqakumu Allahu qaloo inna 

Allaha harramahuma AAala 

alkafireena 

اءِ أوَْ مَِّا رَزَقَكهمه اللَّهه 
َ
نَا مِنَ الم أفَِيضهوا عَلَيـْ

 (50قاَلهوا إِنَّ اللَّهَ حَرَّمَههمَا عَلَى الكَافِريِنَ )

51.Allatheena ittakhathoo 

deenahum lahwan walaAAiban 

wagharrat-humu alhayatu 

alddunya faalyawma nansahum 

kama nasoo liqaa yawmihim hatha 

wama kanoo bi-ayatina 

yajhadoona 

وَغَرَّتـْههمه  وَلَعِباً  الَّذِينَ اتََُّذهوا دِينـَههمْ لََوْاً 
نْـيَا فاَلْيـَوْمَ ننَسَاههمْ كَمَا نَسهوا لقَِاءَ  الحيََاةه الدُّ

وَمَا كَانهوا بِآياَتنَِا يََْحَدهونَ  يَـوْمِهِمْ هَذَا
(51) 

52.Walaqad ji/nahum bikitabin 

fassalnahu AAala AAilmin hudan 

warahmatan liqawmin 

yu/minoona 

نَاههم بِكِتَابٍ فَصَّلْنَاهه عَلَى عِلْمٍ  وَلَقَدْ جِئـْ
 (56وَرَحََْةً لِّقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ ) ههدًى

53.Hal yanthuroona illa 

ta/weelahu yawma ya/tee 

ta/weeluhu yaqoolu allatheena 

nasoohu min qablu qad jaat rusulu 

rabbina bialhaqqi fahal lana min 

shufaAAaa fayashfaAAoo lana aw 

nuraddu fanaAAmala ghayra 

allathee kunna naAAmalu qad 

khasiroo anfusahum wadalla 

AAanhum ma kanoo yaftaroona 

يأَْتِ تَأْوِيلههه  هَلْ ينَظهرهونَ إِلَّ تأَْوِيلَهه يَـوْمَ 
يَـقهوله الَّذِينَ نَسهوهه مِن قَـبْله قَدْ جَاءَتْ 

رهسهله رَبّـِنَا باِلحَْقِّ فَـهَل لَّنَا مِن شهفَعَاءَ 
رَ الَّذِي كهنَّا  فَـيَشْفَعهوا لنََا أوَْ نهـرَدُّ فَـنـَعْمَلَ غَيـْ

وَضَلَّ عَنـْههم مَّا   نَـعْمَله قَدْ خَسِرهوا أنَفهسَههمْ 
 (53فْتـَرهونَ )كَانهوا ي ـَ

54.Inna rabbakumu Allahu 

allathee khalaqa alssamawati 

waal-arda fee sittati ayyamin 

thumma istawa AAala alAAarshi 

yughshee allayla alnnahara 

yatlubuhu hatheethan 

waalshshamsa waalqamara 

waalnnujooma musakhkharatin bi-

amrihi ala lahu alkhalqu waal-

amru tabaraka Allahu rabbu 

alAAalameena 

 إِنَّ رَبَّكهمه اللَّهه الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 

وَالَأرْضَ فِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى 
 العَرْشِ يهـغْشِي اللَّيْلَ النـَّهَارَ يَطْلهبههه حَثِيثاً 

ومَ مهسَخَّراَتٍ بأَِمْرهِِ وَالنُّجه  وَالْقَمَرَ  وَالشَّمْسَ 
وَالَأمْره تَـبَارَكَ اللَّهه رَبُّ  لهَه الخلَْقه  أَلَ 

 (54العَالَمِيَن )

55.OdAAoo rabbakum 

tadarruAAan wakhufyatan innahu 

la yuhibbu almuAAtadeena 

بُّ  ادْعهوا رَبَّكهمْ تَضَرُّعاً  وَخهفْيَةً إِنَّهه لَ يَهِ
عْتَدِينَ 

ه
 (55)الم

56.Wala tufsidoo fee al-ardi 

baAAda islahiha waodAAoohu 

khawfan watamaAAan inna 

rahmata Allahi qareebun mina 

almuhsineena 

 تهـفْسِدهوا فِ الَأرْضِ بَـعْدَ إِصْلاحِهَا وَلَ 

وَطَمَعاً إِنَّ رَحَْةَ اللَّهِ قَريِبٌ  وَادْعهوهه خَوْفاً 
حْسِنِ 

ه
 (52يَن )مِّنَ الم

57.Wahuwa allathee yursilu 

alrriyaha bushran bayna yaday 

rahmatihi hatta itha aqallat 

sahaban thiqalan suqnahu 

libaladin mayyitin faanzalna bihi 

almaa faakhrajna bihi min kulli 

alththamarati kathalika nukhriju 

almawta laAAallakum 

tathakkaroona  

وَههوَ الَّذِي يهـرْسِله الرِّياَحَ بهشْراً بَـيْنَ يَدَيْ 
رَحَْتَِهِ حَتََّّ إِذَا أقََـلَّتْ سَحَاباً ثِقَالً سهقْنَاهه 
اءَ فَأَخْرَجْنَا بِهِ مِن 

َ
لبِـَلَدٍ مَّيِّتٍ فأَنَزَلْنَا بِهِ الم

وْتَى لَعَلَّكهمْ 
َ
 كهلِّ الثَّمَراَتِ كَذَلِكَ نُهْرجِه الم

 (57تَذكََّرهونَ )

58.Waalbaladu alttayyibu 

yakhruju nabatuhu bi-ithni rabbihi 
وَالَّذِي  وَالْبـَلَده الطَّيِّبه يََْرهجه نَـبَاتههه بإِِذْنِ رَبِّهِ 



55.Invocai vosso Senhor humílima e 

intimamente, porque Ele não 

aprecia os transgressores.  

56.E não causeis corrupção na terra, 

depois de haver sido pacificada. 

Outrossim, incovai-O com temor e 

esperança, porque Sua misericórdia 

está próxima dos benfeitores.  

57.Ele é Quem envia os ventos 

alvissareiros, por Sua misericórdia, 

portadores de densas nuvens, que 

impulsiona até uma comarca árida e 

delas faz descer a água, mediante a 

qual produzimos toda a classe de 

frutos. Do mesmo modo 

ressuscitamos os mortos, para que 

mediteis.  

58.Da terra fértil brota a vegetação, 

com o beneplácito do seu Senhor; da 

estéril, porém, nada brota, senão 

escassamente. Assim elucidamos os 

versículos para os agradecidos.  

59.Enviamos Noé ao seu povo, ao 

qual disse: Ó povo meu, adorai a 

Deus, porque não tereis outra 

divindade além d'Ele. Temo, por 

vós, o castigo do dia aziago.  

60.Os chefes, dentre seus povos, 

disseram: Vemos-te em um erro 

evidente.  

61.Respondeu-lhes: Ó povo meu, 

não há erro em mim, pois sou o 

mensageiro do Senhor do Universo.  

62.Comunico-vos as mensagens do 

meu Senhor, aconselho-vos, e sei de 

Deus o que ignorais.  

63.Estranhais, acaso, que chegue 

uma mensagem do vosso Senhor por 

intermédio de um homem da vossa 

raça? Isto é para admoestar-vos e 

para que temais a Deus, a fim de 

que sejais compadecidos.  

64.Porém, desmentiram-no, e o 

salvamos, juntamente com os que 

com ele estava na arca, afogando 

aqueles que desmentiram o Nossos 

versículos, porque constituíam um 

povo cego.  

65.E ao povo de Ad enviamos seu 

irmão Hud, o qual disse: Ó povo 

meu, adorai a Deus, porque não 

tereis outra divindade além d'Ele. 

waallathee khabutha la yakhruju 

illa nakidan kathalika nusarrifu al-

ayati liqawmin yashkuroona 

لَ يََْرهجه إِلَّ نَكِداً كَذَلِكَ نهصَرِّفه خَبهثَ 
 (58الآياَتِ لقَِوْمٍ يَشْكهرهونَ )

59.Laqad arsalna noohan ila 

qawmihi faqala ya qawmi 

oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu innee akhafu 

AAalaykum AAathaba yawmin 

AAatheemin 

وحاً إِلََ قَـوْمِهِ فَـقَالَ ياَ قَـوْمِ لَقَدْ أرَْسَلْنَا نه 
رههه إِنِِّ  اعْبهدهوا اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ
 (59أَخَافه عَلَيْكهمْ عَذَابَ يَـوْمٍ عَظِيمٍ )

60.Qala almalao min qawmihi 

inna lanaraka fee dalalin 

mubeenin 

َلأه مِن قَـوْمِهِ إِنَّا لنَـَراَكَ 
فِ ضَلالٍ قاَلَ الم
 (20مُّبِيٍن )

61.Qala ya qawmi laysa bee 

dalalatun walakinnee rasoolun 

min rabbi alAAalameena 

وَلَكِنِِّ رَسهولٌ  قاَلَ ياَ قَـوْمِ ليَْسَ بِّ ضَلالَةٌ 
 (21مِّن رَّبِّ العَالَمِيَن )

62.Oballighukum risalati rabbee 

waansahu lakum waaAAlamu 

mina Allahi ma la taAAlamoona 

وَأَعْلَمه  وَأنَصَحه لَكهمْ  أهبَـلِّغهكهمْ رسَِالتِ رَبِِّّ 
 (26مِنَ اللَّهِ مَا لَ تـَعْلَمهونَ )

63.Awa AAajibtum an jaakum 

thikrun min rabbikum AAala 

rajulin minkum liyunthirakum 

walitattaqoo walaAAallakum 

turhamoona 

ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكهمْ عَلَى  أوََ عَجِبْتهمْ أَن جَاءكَهمْ 
وَلَعَلَّكهمْ  وَلتَِتـَّقهوا رَجهلٍ مِّنكهمْ ليِهنذِركَهمْ 

 (23تهـرْحََهونَ )

64.Fakaththaboohu faanjaynahu 

waallatheena maAAahu fee alfulki 

waaghraqna allatheena kaththaboo 

bi-ayatina innahum kanoo 

qawman AAameena 

نَاهه  بهوهه فأََنََيـْ  وَالَّذِينَ مَعَهه فِ الفهلْكِ  فَكَذَّ

بهوا بِآياَتنَِا إِنّـَههمْ كَانهوا  وَأَغْرَقْـنَا الَّذِينَ كَذَّ
 (24قَـوْماً عَمِيَن )

65.Wa-ila AAadin akhahum 

hoodan qala ya qawmi oAAbudoo 

Allaha ma lakum min ilahin 

ghayruhu afala tattaqoona 

وَإِلََ عَادٍ أَخَاههمْ ههوداً قاَلَ ياَ قَـوْمِ اعْبهدهوا 
رههه أفََلاَ تَـتـَّقهونَ  اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ

(25) 

66.Qala almalao allatheena 

kafaroo min qawmihi inna 

lanaraka fee safahatin wa-inna 

lanathunnuka mina alkathibeena 

َلأه الَّذِينَ كَفَرهوا مِن قَـوْمِهِ إِنَّا لنَـَراَكَ 
قاَلَ الم

وَإِنَّا لنََظهنُّكَ مِنَ الكَاذِبِيَن  فِ سَفَاهَةٍ 
(22) 

67.Qala ya qawmi laysa bee 

safahatun walakinnee rasoolun 

min rabbi alAAalameena 

وَلَكِنِِّ رَسهولٌ  قاَلَ ياَ قَـوْمِ ليَْسَ بِّ سَفَاهَةٌ 
 (27مِّن رَّبِّ العَالَمِيَن )

68.Oballighukum risalati rabbee 

waana lakum nasihun ameenun 

وَأنَاَ لَكهمْ ناَصِحٌ  أهبَـلِّغهكهمْ رسَِالتِ رَبِِّّ 
 (28أمَِيٌن )

69.Awa AAajibtum an jaakum 

thikrun min rabbikum AAala 

rajulin minkum liyunthirakum 

waothkuroo ith jaAAalakum 

khulafaa min baAAdi qawmi 

noohin wazadakum fee alkhalqi 

bastatan faothkuroo alaa Allahi 

laAAallakum tuflihoona 

ى أوََ عَجِبْتهمْ أَن جَاءكَهمْ ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكهمْ عَلَ 
وَاذكْهرهوا إِذْ جَعَلَكهمْ  رَجهلٍ مِّنكهمْ ليِهنذِركَهمْ 

وَزاَدكَهمْ فِ الخلَْقِ  خهلَفَاءَ مِنْ بَـعْدِ قَـوْمِ نهوحٍ 
بَصْطَةً فاَذكْهرهوا آلءَ اللَّهِ لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ 



Não O temeis?  

66.Porém, os chefes incrédulos, 

dentre seu povo, disseram: 

Certamente, vemos-te em insensatez 

e achamos que és mentiroso.  

67.Respondeu-lhes: Ó povo meu, 

não há insensatez em mim, e sou o 

mensageiro do Senhor do Universo.  

68.Comunico-vos as mensagens do 

meu Senhor e sou vosso fiel 

conselheiro.  

69.Estranhais, acaso, que vos chegue 

uma mensagem do vosso Senhor, 

por um homem da vossa raça, para 

admoestar-vos? Reparai em como 

Ele vos designou sucessores do povo 

de Noé, e vos proporcionou alta 

estatura. Recordai-vos das mercês 

de Deus (para convosco), a fim de 

que prospereis.  

70.Disseram-lhe: Vens, acaso, para 

fazer com que adoremos só a Deus e 

abandonarmos os que adoravam 

nossos pais? Faze, pois, com que se 

cumpram as tuas predições, se 

estiveres certos.  

71.Respondeu-lhes: Já vos 

açoitaram a abominação e a 

indignação do vosso Senhor! 

Ousareis, acaso, discutir comigo, a 

respeito de nomes que inventais, vós 

e vossos pais, aos quais Deus não 

concedeu autoridade alguma? 

Aguardai, pois, que eu aguardarei 

convosco.  

72.Salvamo-lo, e a quem com ele 

estava, mercê, de Nossa 

misericórdia, e extirpamos aqueles 

que desmentiram Nossos versículos, 

porque não eram fiéis.  

73.Ao povo de Samud enviamos seu 

irmão, Sáleh, que lhes disse: Ó povo 

meu, adorai a Deus, porque não 

tereis outra divindade além d'Ele. 

Chegou-vos uma evidência do nosso 

Senhor. Ei-la aqui: a camela de 

Deus é um sinal para vós; deixai-a 

pastar nas terras de Deus e não a 

maltrateis, porque vos açoitará um 

doloroso castigo.  

74.Lembrai-vos de que Ele vos 

designou sucessores do povo de Ad, 

e vos enraizou na terra, em cujas 

(29) 

70.Qaloo aji/tana linaAAbuda 

Allaha wahdahu wanathara ma 

kana yaAAbudu abaona fa/tina 

bima taAAiduna in kunta mina 

alssadiqeena 

وَنَذَرَ مَا كَانَ  وَحْدَهه  قاَلهوا أَجِئْتـَنَا لنِـَعْبهدَ اللَّهَ 
يَـعْبهده آباَؤهناَ فأَْتنَِا بِاَ تَعِدهناَ إِن كهنتَ مِنَ 

 (70الصَّادِقِيَن )

71.Qala qad waqaAAa 

AAalaykum min rabbikum rijsun 

waghadabun atujadiloonanee fee 

asma-in sammaytumooha antum 

waabaokum ma nazzala Allahu 

biha min sultanin faintathiroo 

innee maAAakum mina 

almuntathireena 

 وَقَعَ عَلَيْكهم مِّن رَّبِّكهمْ رجِْسٌ  قاَلَ قَدْ 

 أَتَهَادِلهونَنِِ فِ أَسَْاَءٍ سَََّيْتهمهوهَا أنَتهمْ  وَغَضَبٌ 

وَآباَؤهكهم مَّا نَـزَّلَ اللَّهه بِِاَ مِن سهلْطاَنٍ 
نتَظِريِنَ )

ه
 (71فاَنتَظِرهوا إِنِِّ مَعَكهم مِّنَ الم

72.Faanjaynahu waallatheena 

maAAahu birahmatin minna 

waqataAAna dabira allatheena 

kaththaboo bi-ayatina wama 

kanoo mu/mineena 

نَاهه  وَقَطَعْنَا  وَالَّذِينَ مَعَهه بِرَحََْةٍ مِّنَّا فأََنََيـْ
بهوا بِآياَتنَِا وَمَا كَانهوا مهؤْمِنِيَن  دَابِرَ الَّذِينَ كَذَّ

(76) 

73.Wa-ila thamooda akhahum 

salihan qala ya qawmi oAAbudoo 

Allaha ma lakum min ilahin 

ghayruhu qad jaatkum bayyinatun 

min rabbikum hathihi naqatu 

Allahi lakum ayatan fatharooha 

ta/kul fee ardi Allahi wala 

tamassooha bisoo-in 

faya/khuthakum AAathabun 

aleemun 

وَإِلََ ثََهودَ أَخَاههمْ صَالِحاً قاَلَ ياَ قَـوْمِ اعْبهدهوا 
رههه قَدْ جَاءَتْكهم بَـيـِّنَةٌ اللَّ  هَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ

مِّن رَّبِّكهمْ هَذِهِ ناَقَةه اللَّهِ لَكهمْ آيةًَ فَذَرهوهَا 
تَََسُّوهَا بِسهوءٍ  وَلَ  تأَْكهلْ فِ أرَْضِ اللَّهِ 

 (73فَـيَأْخهذكَهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ )

74.Waothkuroo ith jaAAalakum 

khulafaa min baAAdi AAadin 

wabawwaakum fee al-ardi 

tattakhithoona min suhooliha 

qusooran watanhitoona aljibala 

buyootan faothkuroo alaa Allahi 

wala taAAthaw fee al-ardi 

mufsideena 

 وَاذكْهرهوا إِذْ جَعَلَكهمْ خهلَفَاءَ مِنْ بَـعْدِ عَادٍ 

تَـتَّخِذهونَ مِن سهههولَِاَ  وَبَـوَّأَكهمْ فِ الَأرْضِ 
وَتَـنْحِتهونَ الجبَِالَ بهـيهوتاً فاَذكْهرهوا آلءَ  قهصهوراً 

 (74تَـعْثَـوْا فِ الَأرْضِ مهفْسِدِينَ ) وَلَ  اللَّهِ 

75.Qala almalao allatheena 

istakbaroo min qawmihi 

lillatheena istudAAifoo liman 

amana minhum ataAAlamoona 

anna salihan mursalun min rabbihi 

qaloo inna bima orsila bihi 

mu/minoona 

َلأه الَّذِينَ اسْتَكْبـَرهوا مِن قَـوْمِهِ للَِّذِينَ 
قاَلَ الم

اسْتهضْعِفهوا لِمَنْ آمَنَ مِنـْههمْ أتََـعْلَمهونَ أَنَّ 
 صَالِحاً مُّرْسَلٌ مِّن رَّبِّهِ قاَلهوا إِنَّا بِاَ أهرْسِلَ بِهِ 

 (75مهؤْمِنهونَ )

76.Qala allatheena istakbaroo inna 

biallathee amantum bihi kafiroona 

قاَلَ الَّذِينَ اسْتَكْبـَرهوا إِنَّا باِلَّذِي آمَنتهم بِهِ  
 (72كَافِرهونَ )

77.FaAAaqaroo alnnaqata 

waAAataw AAan amri rabbihim 

waqaloo ya salihu i/tina bima 

taAAiduna in kunta mina 

almursaleena 

مْ  فَـعَقَرهوا النَّاقَةَ  وَقاَلهوا ياَ  وَعَتـَوْا عَنْ أمَْرِ رَبِِِّ
رْسَلِيَن 

ه
صَالِحه ائْتِنَا بِاَ تَعِدهناَ إِن كهنتَ مِنَ الم

(77) 

78.Faakhathat-humu alrrajfatu  الرَّجْفَةه فأََصْبَحهوا فِ دَارهِِمْ  فأََخَذَتـْههمه



planuras ergueis palácios, e em 

cujas montanhas cavais moradias. 

Recordai-vos das mercês de Deus 

para convosco e não causeis flagelo, 

nem corrupção na terra.  

75.Porém, os chefes dos que se 

ensoberbeceram, dentre seu povo, 

perguntaram aos fiéis, submetidos: 

Estais seguros de que Sáleh é um 

mensageiro do seu Senhor? 

Responderam: nós cremos em sua 

missão.  

76.Mas os que se ensoberbeceram 

lhes disseram: Nós negamos o que 

credes.  

77.E esquartejaram a camela, 

desacatando a ordem do seu Senhor, 

e disseram: Ó Sáleh, faze, pois, com 

que se cumpram as tuas predições, 

se és um dos mensageiros.  

78.Então, fulminou-vos um 

terremoto, e a manhã encontrou-os 

jacentes em seus lares.  

79.E Sáleh distanciou-se deles, 

dizendo: Ó povo meu, eu vos 

comuniquei a mensagem do meu 

Senhor e vos aconselhei; porém, vós 

não apreciais os conselheiros.  

80.E (enviamos) Lot, que disse ao 

seu povo: Cometeis abominação 

como ninguém no mundo jamais 

cometeu antes de vós,  

81.Acercando-vos licenciosamente 

dos homens, em vez das mulheres. 

Realmente, sois um povo 

transgressor.  

82.E a resposta do seu povo só 

constituiu em dizer (uns aos outros): 

Expulsai-vos da vossa cidade porque 

são pessoas que desejam ser puras.  

83.Porém, salvamo-los, juntamente 

com a sua família, exceto a sua 

mulher, que se contou entre os que 

foram deixados para trás.  

84.E desencadeamos sobre eles uma 

tempestade. Repara, pois, qual foi o 

destino dos pecadores!  

85.E aos medianitas enviamos seu 

irmão Xuaib, que lhes disse: Ó povo 

meu, adorai a Deus, porque não 

faasbahoo fee darihim jathimeena ( 78جَاثَِيَن) 

79.Fatawalla AAanhum waqala ya 

qawmi laqad ablaghtukum risalata 

rabbee wanasahtu lakum walakin 

la tuhibboona alnnasiheena 

وَقاَلَ ياَ قَـوْمِ لَقَدْ أبَْـلَغْتهكهمْ  فَـتـَوَلََّ عَنـْههمْ 
بُّونَ  وَنَصَحْته لَكهمْ  رَبِِّّ رسَِالَةَ  وَلَكِن لَّ تَهِ

 (79النَّاصِحِيَن )

80.Walootan ith qala liqawmihi 

ata/toona alfahishata ma 

sabaqakum biha min ahadin mina 

alAAalameena  

وَلهوطاً إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ أتَأَْتهونَ الفَاحِشَةَ مَا 
 (80مِّنَ العَالَمِيَن ) حَدٍ سَبـَقَكهم بِِاَ مِنْ أَ 

81.Innakum lata/toona alrrijala 

shahwatan min dooni alnnisa-i bal 

antum qawmun musrifoona 

إِنَّكهمْ لتََأْتهونَ الرِّجَالَ شَهْوَةً مِّن دهونِ النِّسَاءِ 
 (81بَلْ أنَتهمْ قَـوْمٌ مُّسْرفِهونَ )

82.Wama kana jawaba qawmihi 

illa an qaloo akhrijoohum min 

qaryatikum innahum onasun 

yatatahharoona 

وَمَا كَانَ جَوَابَ قَـوْمِهِ إِلَّ أَن قاَلهوا 
أَخْرجِهوههم مِّن قَـرْيتَِكهمْ إِنّـَههمْ أهناَسٌ 

 (86يَـتَطَهَّرهونَ )

83.Faanjaynahu waahlahu illa 

imraatahu kanat mina 

alghabireena  

نَاهه  وَأَهْلَهه إِلَّ امْرأَتََهه كَانَتْ مِنَ الغَابِريِنَ  فأََنََيـْ
(83) 

84.Waamtarna AAalayhim 

mataran faonthur kayfa kana 

AAaqibatu almujrimeena 

وَأمَْطَرْناَ عَلَيْهِم مَّطَراً فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ 
جْرمِِيَن 

ه
 (84)عَاقِبَةه الم

85.Wa-ila madyana akhahum 

shuAAayban qala ya qawmi 

oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu qad jaatkum 

bayyinatun min rabbikum faawfoo 

alkayla waalmeezana wala 

tabkhasoo alnnasa ashyaahum 

wala tufsidoo fee al-ardi baAAda 

islahiha thalikum khayrun lakum 

in kuntum mu/mineena 

وَإِلََ مَدْيَنَ أَخَاههمْ شهعَيْباً قاَلَ ياَ قَـوْمِ 
رههه قَدْ  اعْبهدهوا اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ
 جَاءَتْكهم بَـيـِّنَةٌ مِّن رَّبِّكهمْ فأََوْفهوا الكَيْلَ 

 وَلَ  ههمْ تَـبْخَسهوا النَّاسَ أَشْيَاءَ  وَلَ  وَالْمِيزاَنَ 

تهـفْسِدهوا فِ الَأرْضِ بَـعْدَ إِصْلاحِهَا ذَلِكهمْ 
رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن )  (85خَيـْ

86.Wala taqAAudoo bikulli siratin 

tooAAidoona watasuddoona 

AAan sabeeli Allahi man amana 

bihi watabghoonaha AAiwajan 

waothkuroo ith kuntum qaleelan 

fakaththarakum waonthuroo kayfa 

kana AAaqibatu almufsideena 

وَتَصهدُّونَ  تَـقْعهدهوا بِكهلِّ صِراَطٍ تهوعِدهونَ  وَلَ 
غهونَـهَا عِوَجاً  عَن سَبِيلِ اللَّهِ مَنْ آمَنَ بِهِ   وَتَـبـْ

وَانظهرهوا   وَاذكْهرهوا إِذْ كهنتهمْ قلَِيلاً فَكَثّـَركَهمْ 
فْسِدِينَ )كَيْفَ كَانَ عَ 

ه
 (82اقِبَةه الم

87.Wa-in kana ta-ifatun minkum 

amanoo biallathee orsiltu bihi 

wata-ifatun lam yu/minoo 

faisbiroo hatta yahkuma Allahu 

baynana wahuwa khayru 

alhakimeena 

وَإِن كَانَ طاَئفَِةٌ مِّنكهمْ آمَنهوا باِلَّذِي أهرْسِلْته 
فَةٌ لََّْ يهـؤْمِنهوا فاَصْبِهوا حَتََّّ يََْكهمَ وَطاَئِ  بِهِ 

نـَنَا ره الحاَكِمِيَن ) اللَّهه بَـيـْ  (87وَههوَ خَيـْ

88.Qala almalao allatheena 

istakbaroo min qawmihi 

lanukhrijannaka ya shuAAaybu 

waallatheena amanoo maAAaka 

min qaryatina aw lataAAoodunna 

َلأه الَّذِينَ اسْتَكْبـَرهوا مِن قَـوْمِهِ 
قاَلَ الم

وَالَّذِينَ آمَنهوا مَعَكَ  لنَهخْرجَِنَّكَ ياَ شهعَيْبه 
مِن قَـرْيتَِنَا أوَْ لتَـَعهودهنَّ فِ مِلَّتِنَا قاَلَ أوََ لَوْ  



tereis outra divindade além d'Ele! 

Já vos chegou uma evidência do 

vosso Senhor! Sede leais, na medida 

e no peso! Não defraudeis o próximo 

e não causeis corrupção na terra, 

depois de ela haver sido pacificada! 

Isso será melhor para vós, se sois 

fiéis.  

86.Não vos posteis em caminho 

algum, obstruindo a senda de Deus e 

ameaçando quem n'Ele crê, 

esforçando-vos em fazê-la tortuosa. 

Recordai-vos de quando éreis uns 

poucos e Ele vos multiplicou, e 

reparai qual foi o destino dos 

depravados.  

87.E se entre vós há um grupo que 

crê na missão que me foi confiada e 

outro que a nega, aguarda, até que 

Deus julgue entre nós, porque Ele é 

o mais equânime dos juízes.  

88.Os chefes que se 

ensoberbeceram, dentre o seu povo, 

disseram-lhe: Juramos que te 

expulsaremos da nossa cidade, ó 

Xuaib, juntamente com aqueles que 

contigo crêem, a menos que 

retorneis ao nosso credo. (Xuaib) 

retrucou: Ainda que o deploremos?  

89.Forjaríamos mentiras a respeito 

de Deus, se retornássemos ao vosso 

credo, sendo que Deus já vos livrou 

dele. É impossível que o abracemos, 

sem que Deus, nosso Senhor, o 

queira, porque nosso Senhor tudo 

abrange sapientemente, e a Ele nos 

encomendamos. Ó Senhor nosso, 

decide com eqüidade entre nós e o 

nosso povo, porque Tu és o mais 

equânime dos juízes.  

90.Mas os chefes incrédulos, dentre 

o seu povo, disseram: Se seguirdes 

Xuaib, sereis desventurados!  

91.Então, fulminou-os um 

terremoto, e a manhã encontrou-os 

jacentes em seus lares.  

92.Aqueles que desmentiram Xuaib 

foram despojados das suas 

habitações, como se nunca nelas 

houvessem habitado. Aqueles que 

desmentiram Xuaib tornaram-se 

desventurados.  

93.Xuaib afastou-se deles, dizendo: 

fee millatina qala awa law kunna 

kariheena 
 (88كهنَّا كَارهِِيَن )

89.Qadi iftarayna AAala Allahi 

kathiban in AAudna fee 

millatikum baAAda ith najjana 

Allahu minha wama yakoonu lana 

an naAAooda feeha illa an yashaa 

Allahu rabbuna wasiAAa rabbuna 

kulla shay-in AAilman AAala 

Allahi tawakkalna rabbana iftah 

baynana wabayna qawmina 

bialhaqqi waanta khayru 

alfatiheena 

قَدِ افـْتـَرَيْـنَا عَلَى اللَّهِ كَذِباً إِنْ عهدْناَ فِ 
هَا وَمَا يَكهونه  مِلَّتِكهم بَـعْدَ إِذْ نَََّاناَ اللَّهه مِنـْ

 لنََا أَن نّـَعهودَ فِيهَا إِلَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه رَبّـُنَا

لْنَا  وَسِعَ رَبّـُنَا كهلَّ شَيْءٍ عِلْماً عَلَى اللَّهِ تَـوكََّ
نـَنَا وَأنَْتَ  وَبَـيْنَ قَـوْمِنَا باِلحَْقِّ  رَبّـَنَا افـْتَحْ بَـيـْ
ره الفَاتَِِيَن )  (89خَيـْ

90.Waqala almalao allatheena 

kafaroo min qawmihi la-ini 

ittabaAAtum shuAAayban 

innakum ithan lakhasiroona  

َلأه الَّذِينَ كَفَ 
رهوا مِن قَـوْمِهِ لئَِنِ وَقاَلَ الم

اَسِرهونَ )  (90اتّـَبـَعْتهمْ شهعَيْباً إِنَّكهمْ إِذاً لخَّ

91.Faakhathat-humu alrrajfatu 

faasbahoo fee darihim jathimeena 

فأََخَذَتـْههمه الرَّجْفَةه فأََصْبَحهوا فِ دَارهِِمْ 
 (91جَاثَِيَن )

92.Allatheena kaththaboo 

shuAAayban kaan lam yaghnaw 

feeha allatheena kaththaboo 

shuAAayban kanoo humu 

alkhasireena 

بهوا شهعَيْباً كَأَن لََّْ يَـغْنـَوْا فِيهَا  الَّذِينَ كَذَّ
بهوا شهعَيْباً كَانهوا ههمه الخاَسِريِنَ  الَّذِينَ كَذَّ

(96) 

93.Fatawalla AAanhum waqala ya 

qawmi laqad ablaghtukum risalati 

rabbee wanasahtu lakum fakayfa 

asa AAala qawmin kafireena  

وَقاَلَ ياَ قَـوْمِ لَقَدْ أبَْـلَغْتهكهمْ  فَـتـَوَلََّ عَنـْههمْ 
وَنَصَحْته لَكهمْ فَكَيْفَ آسَى  رسَِالتِ رَبِِّّ 

 (93عَلَى قَـوْمٍ كَافِريِنَ )

94.Wama arsalna fee qaryatin min 

nabiyyin illa akhathna ahlaha 

bialba/sa-i waalddarra-i 

laAAallahum yaddarraAAoona  

وَمَا أرَْسَلْنَا فِ قَـرْيةٍَ مِّن نَّبٍِّ إِلَّ أَخَذْناَ 
وَالضَّرَّاءِ لَعَلَّههمْ يَضَّرَّعهونَ  أَهْلَهَا باِلْبَأْسَاءِ 

(94) 

95.Thumma baddalna makana 

alssayyi-ati alhasanata hatta 

AAafaw waqaloo qad massa 

abaana alddarrao waalssarrao 

faakhathnahum baghtatan wahum 

la yashAAuroona 

لْنَا مَكَانَ السَّيِّئَةِ الَحسَنَةَ حَتََّّ عَفَوْا  ثُهَّ بَدَّ

اءه وَالسَّرَّ  وَقاَلهوا قَدْ مَسَّ آباَءَناَ الضَّرَّاءه 
 (95وَههمْ لَ يَشْعهرهونَ ) فأََخَذْناَههم بَـغْتَةً 

96.Walaw anna ahla alqura 

amanoo waittaqaw lafatahna 

AAalayhim barakatin mina 

alssama-i waal-ardi walakin 

kaththaboo faakhathnahum bima 

kanoo yaksiboona 

قَوْا لَفَتَحْنَا وَاتّـَ  وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ القهرَى آمَنهوا
وَلَكِن   وَالَأرْضِ  عَلَيْهِم بَـركََاتٍ مِّنَ السَّمَاءِ 

بهوا فأََخَذْناَههم بِاَ كَانهوا يَكْسِبهونَ )  (92كَذَّ

97.Afaamina ahlu alqura an 

ya/tiyahum ba/suna bayatan 

wahum na-imoona 

 ا بَـيَاتاً أفَأََمِنَ أَهْله القهرَى أَن يأَْتيِـَههم بأَْسهنَ 

 (97وَههمْ ناَئِمهونَ )

98.Awa amina ahlu alqura an 

ya/tiyahum ba/suna duhan wahum 

yalAAaboona 

أوََ أمَِنَ أَهْله القهرَى أَن يأَْتيِـَههم بأَْسهنَا 
 (98وَههمْ يَـلْعَبهونَ ) ضهحًى



Ó povo meu, já vos comuniquei as 

mensagens do meu Senhor, e vos 

aconselhei. Como poderei atribular-

me por um povo incrédulo?  

94.Jamais enviamos um profeta a 

cidade alguma, sem antes afligirmos 

os seus habitantes com a miséria e 

adversidade, a fim de que se 

humilhem.  

95.Depois lhes trocamos o mal pelo 

bem, até que se constituíssem em 

uma sociedade e, não obstante, 

disseram: A adversidade e a 

prosperidade experimentaram-nas 

nossos pais. Então, de repente, 

surpreendemo-los com castigo, 

quando menos esperavam.  

96.Mas, se os moradores das cidades 

tivessem acreditado (em Deus) e O 

tivessem temido, tê-los-íamos 

agraciado com as bênçãos dos céus e 

da terra. Porém, como rejeitaram (a 

verdade), arrebatamo-los pelo que 

lucravam.  

97.Estavam, acaso, os moradores 

das cidades seguros de que Nosso 

castigo não os surpreenderia 

durante a noite, enquanto 

dormiam?  

98.Ou estavam, acaso, seguros de 

que Nosso castigo não os 

surpreenderia em pleno dia, 

enquanto se divertiam?  

99.Acaso, pensam estar seguros dos 

desígnios de Deus? Só pensam estar 

seguros dos desígnios de Deus os 

desventurados.  

100.Não é, porventura, elucidativo 

para aqueles que herdaram a terra 

dos seus antepassados que, se 

quiséssemos, exterminá-los-íamos 

por seus pecados e selaríamos os 

seus corações para que não 

compreendessem?  

101.Tais eram as cidades, de cujas 

histórias te narramos algo: sem 

dúvida que seus mensageiros lhes 

haviam apresentado as evidências; 

porém, era impossível que cressem 

no que haviam desmentido 

anteriormente. Assim, Deus sigila os 

corações os incrédulos.  

102.Porque nunca encontramos, na 

99.Afaaminoo makra Allahi fala 

ya/manu makra Allahi illa 

alqawmu alkhasiroona 

أفَأََمِنهوا مَكْرَ اللَّهِ فَلاَ يأَْمَنه مَكْرَ اللَّهِ إِلَّ 
 (99القَوْمه الخاَسِرهونَ )

100.Awa lam yahdi lillatheena 

yarithoona al-arda min baAAdi 

ahliha an law nashao asabnahum 

bithunoobihim wanatbaAAu 

AAala quloobihim fahum la 

yasmaAAoona 

أوََ لََْ يَـهْدِ للَِّذِينَ يرَثِهونَ الَأرْضَ مِنْ بَـعْدِ 
نهوبِِِمْ  نَاههم بِذه  أَهْلِهَا أَن لَّوْ نَشَاءه أَصَبـْ

وَنَطْبَعه عَلَى قهـلهوبِِِمْ فَـههمْ لَ يَسْمَعهونَ 
(100) 

101.Tilka alqura naqussu 

AAalayka min anba-iha walaqad 

jaat-hum rusuluhum bialbayyinati 

fama kanoo liyu/minoo bima 

kaththaboo min qablu kathalika 

yatbaAAu Allahu AAala quloobi 

alkafireena 

وَلَقَدْ  تلِْكَ القهرَى نَـقهصُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَبَائِهَا
ؤْمِنهوا جَاءَتـْههمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فَمَا كَانهوا ليِـه 

بهوا مِن قَـبْله كَذَلِكَ يَطْبَعه اللَّهه عَلَى  بِاَ كَذَّ
 (101قهـلهوبِ الكَافِريِنَ )

102.Wama wajadna li-aktharihim 

min AAahdin wa-in wajadna 

aktharahum lafasiqeena 

وَجَدْناَ  وَإِن وَجَدْناَ لَأكْثَرهِِم مِّنْ عَهْدٍ  وَمَا
 (106اسِقِيَن )أَكْثَـرَههمْ لَفَ 

103.Thumma baAAathna min 

baAAdihim moosa bi-ayatina ila 

firAAawna wamala-ihi 

fathalamoo biha faonuthur kayfa 

kana AAaqibatu almufsideena 

ثُهَّ بَـعَثـْنَا مِنْ بَـعْدِهِم مُّوسَى بِآياَتنَِا إِلََ 
انظهرْ كَيْفَ كَانَ وَمَلَئِهِ فَظلََمهوا بِِاَ فَ  فِرْعَوْنَ 

فْسِدِينَ )
ه
 (103عَاقِبَةه الم

104.Waqala moosa ya firAAawnu 

innee rasoolun min rabbi 

alAAalameena 

وَقاَلَ مهوسَى ياَ فِرْعَوْنه إِنِِّ رَسهولٌ مِّن رَّبِّ 
 (104العَالَمِيَن )

105.Haqeequn AAala an la aqoola 

AAala Allahi illa alhaqqa qad 

ji/tukum bibayyinatin min 

rabbikum faarsil maAAiya banee 

isra-eela 

حَقِيقٌ عَلَى أَن لَّ أقَهولَ عَلَى اللَّهِ إِلَّ الَحقَّ 
قَدْ جِئْتهكهم ببِـَيـِّنَةٍ مِّن رَّبِّكهمْ فأََرْسِلْ مَعِيَ 

 (105بَنِِ إِسْراَئيِلَ )

106.Qala in kunta ji/ta bi-ayatin 

fa/ti biha in kunta mina 

alssadiqeena  

قاَلَ إِن كهنتَ جِئْتَ بِآيةٍَ فأَْتِ بِِاَ إِن كهنتَ 
 (102مِنَ الصَّادِقِيَن )

107.Faalqa AAasahu fa-itha hiya 

thuAAbanun mubeenun 

فأَلَْقَى عَصَاهه فإَِذَا هِيَ ثهـعْبَانٌ مُّبِيٌن 
(107) 

108.WanazaAAa yadahu fa-itha 

hiya baydao lilnnathireena 

وَنَـزعََ يَدَهه فإَِذَا هِيَ بَـيْضَاءه للِنَّاظِريِنَ 
(108) 

109.Qala almalao min qawmi 

firAAawna inna hatha lasahirun 

AAaleemun 

َلأه مِن قَـوْمِ فِرْعَوْنَ إِنَّ هَذَا لَسَاحِرٌ 
قاَلَ الم
 (109عَلِيمٌ )

110.Yureedu an yukhrijakum min 

ardikum famatha ta/muroona  

يهريِده أَن يَهْرجَِكهم مِّنْ أرَْضِكهمْ فَمَاذَا 
 (110تأَْمهرهونَ )

111.Qaloo arjih waakhahu waarsil 

fee almada-ini hashireena  

دَائِنِ وَأرَْسِلْ فِ ا وَأَخَاهه  قاَلهوا أرَْجِهْ 
َ
لم

 (111حَاشِريِنَ )



maioria deles, promessa alguma, 

mas sim achamos que a maioria 

deles era depravada.  

103.Depois destes mensageiros 

enviamos Moisés, com Nossos sinais, 

ao Faraó e aos chefes; mas estes se 

condenaram, ao rechaçá-los. 

Repara, pois, qual foi o destino dos 

corruptores.  

104.Moisés disse: Ó Faraó, sou o 

mensageiro do Senhor do Universo.  

105.Justo é que eu não diga, a 

respeito de Deus, mais do eu a 

verdade. Sem dúvida que vos trago 

uma evidência do vosso Senhor. 

Permiti, portanto, que os israelitas 

partam comigo.  

106.Respondeu-lhe: Se de fato trazes 

um sinal, mostra-no-lo, se estiveres 

certo.  

107.Então Moisés jogou o seu 

cajado, e eis que este se converteu 

numa autêntica serpente.  

108.E mostrou a mão, e eis que era 

de um fulgor branco para os 

espectadores.  

109.Os chefes do povo do Faraó 

disseram: Sem dúvida que és um 

mago habilíssimo.  

110.(O Faraó disse): Ele pretende 

expulsar-vos da vossa terra. Que 

aconselhais?  

111.Responderam-lhe: Retém-no, 

juntamente com o seu irmão, e 

manda recrutadores às cidades.  

112.Que tragam todo mago hábil 

(que encontrarem).  

113.Quando os magos se 

apresentaram ante o Faraó, 

disseram: É de se supor que teremos 

uma recompensa se sairmos 

vencedores.  

114.E lhes respondeu: Sim, e vos 

contareis entre os mais chegados (a 

mim).  

115.Perguntaram: Ó Moisés, 

lançarás tu, ou então seremos nós os 

primeiros a lançar?  

112.Ya/tooka bikulli sahirin 

AAaleemin  
 (116يأَْتهوكَ بِكهلِّ سَاحِرٍ عَلِيمٍ )

113.Wajaa alssaharatu firAAawna 

qaloo inna lana laajran in kunna 

nahnu alghalibeena 

جْراً إِن  وَجَاءَ السَّحَرةَه فِرْعَوْنَ قاَلهوا إِنَّ لنََا لَأَ 
 (113كهنَّا نََْنه الغَالبِِيَن )

114.Qala naAAam wa-innakum 

lamina almuqarrabeena 
هقَرَّبِيَن ) قاَلَ نَـعَمْ 

 (114وَإِنَّكهمْ لَمِنَ الم

115.Qaloo ya moosa imma an 

tulqiya wa-imma an nakoona 

nahnu almulqeena 

وَإِمَّا أَن نَّكهونَ  أَن تهـلْقِيَ  قاَلهوا ياَ مهوسَى إِمَّا
لْقِيَن )

ه
 (115نََْنه الم

116.Qala alqoo falamma alqaw 

saharoo aAAyuna alnnasi 

waistarhaboohum wajaoo bisihrin 

AAatheemin 

َ النَّاسِ   قاَلَ ألَْقهوا فَـلَمَّا ألَْقَوْا سَحَرهوا أَعْينه

سِحْرٍ عَظِيمٍ وَجَاءهوا بِ  وَاسْتـَرْهَبـهوَههمْ 
(112) 

117.Waawhayna ila moosa an alqi 

AAasaka fa-itha hiya talqafu ma 

ya/fikoona 

نَا إِلََ مهوسَى أَنْ ألَْقِ عَصَاكَ فإَِذَا  وَأوَْحَيـْ
 (117هِيَ تَـلْقَفه مَا يأَْفِكهونَ )

118.FawaqaAAa alhaqqu 

wabatala ma kanoo yaAAmaloona 

وَبَطَلَ مَا كَانهوا يَـعْمَلهون  عَ الَحقُّ فَـوَقَ 
(118) 

119.Faghuliboo hunalika 

wainqalaboo saghireena 
 (119وَانقَلَبهوا صَاغِريِنَ ) فَـغهلِبهوا ههنَالِكَ 

120.Waolqiya alssaharatu 

sajideena 
 (160وَأهلْقِيَ السَّحَرةَه سَاجِدِينَ )

121.Qaloo amanna birabbi 

alAAalameena 
 (161قاَلهوا آمَنَّا بِرَبِّ العَالَمِيَن )

122.Rabbi moosa waharoona (166وَهَارهونَ ) رَبِّ مهوسَى 

123.Qala firAAawnu amantum 

bihi qabla an athana lakum inna 

hatha lamakrun makartumoohu 

fee almadeenati litukhrijoo minha 

ahlaha fasawfa taAAlamoona 

قاَلَ فِرْعَوْنه آمَنتهم بِهِ قَـبْلَ أَنْ آذَنَ لَكهمْ إِنَّ 
َدِينَةِ لتِهخْرجِهوا 

هَذَا لَمَكْرٌ مَّكَرْتَههوهه فِ الم
هَا أَهْلَهَا فَسَوْفَ تَـعْلَمهونَ )  (163مِنـْ

124.LaoqatiAAanna aydiyakum 

waarjulakum min khilafin thumma 

laosallibannakum ajmaAAeena 

وَأرَْجهلَكهم مِّنْ خِلافٍ ثُهَّ  لأهقَطِّعَنَّ أيَْدِيَكهمْ 
 (164لأهصَلِّبـَنَّكهمْ أَجَْْعِيَن )

125.Qaloo inna ila rabbina 

munqaliboona 
 (165قاَلهوا إِنَّا إِلََ رَبّـِنَا مهنقَلِبهونَ )

126.Wama tanqimu minna illa an 

amanna bi-ayati rabbina lamma 

jaatna rabbana afrigh AAalayna 

sabran watawaffana muslimeena 

وَمَا تنَقِمه مِنَّا إِلَّ أَنْ آمَنَّا بِآياَتِ رَبّـِنَا لَمَّا 
نَا صَبِْاً  وَتَـوَفّـَنَا  جَاءَتـْنَا رَبّـَنَا أفَْرغِْ عَلَيـْ

 (162مهسْلِمِيَن )

127.Waqala almalao min qawmi 

firAAawna atatharu moosa 

waqawmahu liyufsidoo fee al-ardi 

wayatharaka waalihataka qala 

sanuqattilu abnaahum 

wanastahyee nisaahum wa-inna 

fawqahum qahiroona 

َلأه مِن قَـوْمِ فِرْعَوْنَ أتََذَره مهوسَى
 وَقاَلَ الم

وَآلَِتََكَ  وَيَذَرَكَ  ليِـهفْسِدهوا فِ الَأرْضِ  وَقَـوْمَهه 
 وَنَسْتَحْيِي نِسَاءَههمْ  قاَلَ سَنـهقَتِّله أبَْـنَاءَههمْ 

 (167وَإِنَّا فَـوْقَـههمْ قاَهِرهونَ )

128.Qala moosa liqawmihi  ِوَاصْبِهوا  قاَلَ مهوسَى لقَِوْمِهِ اسْتَعِينهوا باِللَّه



116.Respondeu-lhes: Lançai vós! E 

quando lançaram (seus cajados), 

fascinaram os olhos das pessoas, 

espantando-as, e deram provas de 

uma magia extraordinária.  

117.Então, inspiramos Moisés: 

Lança o teu cajado! Eis que este 

devorou tudo quanto haviam 

simulado.  

118.E a verdade prevaleceu, e se 

esvaneceu tudo o que haviam 

fingido.  

119.(O Faraó e os chefes) foram 

vencidos, e foram humilhados.  

120.E os magos caíram prostrados.  

121.Disseram: Cremos no Senhor do 

Universo,  

122.O Senhor de Moisés e de Aarão!  

123.O Faraó lhes disse: Credes nele 

sem que eu vos autorize? Em 

verdade isto é uma conspiração que 

planejastes na cidade, para 

expulsardes dela a população. Logo 

o sabereis.  

124.Juro que vos deceparei as mãos 

e os pés dos lados opostos e então 

vos crucificarei a todos.  

125.Disseram-lhe: É certo que 

retornaremos ao nosso Senhor.  

126.Vingas-te de nós só porque 

cremos nos sinais de nosso Senhor 

quando nos chegam? Ó Senhor 

nosso, concede-nos paciência e faze 

com que morramos muçulmanos!  

127.Então, os chefes do povo do 

Faraó disseram: Permitirás que 

Moisés e seu povo façam corrupção 

na terra e te abandonem, a ti e aos 

teus deuses? Respondeu-lhes: 

Sacrificaremos os seus filhos; 

contudo, deixaremos viver as suas 

mulheres e assim seremos os seus 

dominadores.  

128.Moisés disse ao seu povo: 

Implorai o socorro de Deus e 

perseverai, porque a terra só é de 

Deus e Ele a dá em herança a quem 

Lhe apraz dentre os Seus servos. A 

istaAAeenoo biAllahi waisbiroo 

inna al-arda lillahi yoorithuha man 

yashao min AAibadihi 

waalAAaqibatu lilmuttaqeena 

 إِنَّ الَأرْضَ للَِّهِ يهورثِهـهَا مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ 

 (168وَالْعَاقِبَةه للِْمهتَّقِيَن )

129.Qaloo ootheena min qabli an 

ta/tiyana wamin baAAdi ma 

ji/tana qala AAasa rabbukum an 

yuhlika AAaduwwakum 

wayastakhlifakum fee al-ardi 

fayanthura kayfa taAAmaloona 

وَمِن بَـعْدِ مَا  قاَلهوا أهوذِينَا مِن قَـبْلِ أَن تأَْتيِـَنَا
 جِئْتـَنَا قاَلَ عَسَى رَبُّكهمْ أَن يهـهْلِكَ عَدهوَّكهمْ 

 الَأرْضِ فَـيَنظهرَ كَيْفَ وَيَسْتَخْلِفَكهمْ فِ 
 (169تَـعْمَلهونَ )

130.Walaqad akhathna ala 

firAAawna bialssineena wanaqsin 

mina alththamarati laAAallahum 

yaththakkaroona 

وَنَـقْصٍ  وَلَقَدْ أَخَذْناَ آلَ فِرْعَوْنَ باِلسِّنِينَ 
 (130) مِّنَ الثَّمَراَتِ لَعَلَّههمْ يَذَّكَّرهونَ 

131.Fa-itha jaat-humu alhasanatu 

qaloo lana hathihi wa-in tusibhum 

sayyi-atun yattayyaroo bimoosa 

waman maAAahu ala innama ta-

iruhum AAinda Allahi walakinna 

aktharahum la yaAAlamoona 

وَإِن  فإَِذَا جَاءَتـْههمه الَحسَنَةه قاَلهوا لنََا هَذِهِ 
 وَمَن مَّعَهه أَلَ  صِبـْههمْ سَيِّئَةٌ يَطَّيـَّرهوا بِهوسَىته 

اَ طاَئرِهههمْ عِندَ اللَّهِ  وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لَ  إِنََّّ
 (131يَـعْلَمهونَ )

132.Waqaloo mahma ta/tina bihi 

min ayatin litasharana biha fama 

nahnu laka bimu/mineena 

تنَِا بِهِ مِنْ آيةٍَ لِّتَسْحَرَناَ بِِاَ وَقاَلهوا مَهْمَا تأَْ 
 (136فَمَا نََْنه لَكَ بِهؤْمِنِيَن )

133.Faarsalna AAalayhimu 

alttoofana waaljarada 

waalqummala waalddafadiAAa 

waalddama ayatin mufassalatin 

faistakbaroo wakanoo qawman 

mujrimeena 

 وَالْقهمَّلَ  وَالجَْراَدَ  الطُّوفاَنَ فأََرْسَلْنَا عَلَيْهِمه 

مَ آياَتٍ مُّفَصَّلاتٍ  وَالضَّفَادعَِ  وَالدَّ
 (133وكََانهوا قَـوْماً مُُّّْرمِِيَن ) فاَسْتَكْبـَرهوا

134.Walamma waqaAAa 

AAalayhimu alrrijzu qaloo ya 

moosa odAAu lana rabbaka bima 

AAahida AAindaka la-in kashafta 

AAanna alrrijza lanu/minanna 

laka walanursilanna maAAaka 

banee isra-eela 

وَقَعَ عَلَيْهِمه الرِّجْزه قاَلهوا ياَ مهوسَى ادعْه  وَلَمَّا
لنََا رَبَّكَ بِاَ عَهِدَ عِندَكَ لئَِن كَشَفْتَ عَنَّا 

نِِ وَلنَـهرْسِلَنَّ مَعَكَ بَ  الرِّجْزَ لنَـهؤْمِنَنَّ لَكَ 
 (134إِسْراَئيِلَ )

135.Falamma kashafna 

AAanhumu alrrijza ila ajalin hum 

balighoohu itha hum yankuthoona 

فَـلَمَّا كَشَفْنَا عَنـْههمه الرِّجْزَ إِلََ أَجَلٍ ههم 
 (135باَلغِهوهه إِذَا ههمْ ينَكهثهونَ )

136.Faintaqamna minhum 

faaghraqnahum fee alyammi bi-

annahum kaththaboo bi-ayatina 

wakanoo AAanha ghafileena 

فاَنتـَقَمْنَا مِنـْههمْ فأََغْرَقـْنَاههمْ فِ اليَمِّ بأِنَّـَههمْ  
بهوا بآَياَتنَِا هَا غَافِلِيَن ) كَذَّ  (132وكََانهوا عَنـْ

137.Waawrathna alqawma 

allatheena kanoo yustadAAafoona 

mashariqa al-ardi wamagharibaha 

allatee barakna feeha watammat 

kalimatu rabbika alhusna AAala 

banee isra-eela bima sabaroo 

wadammarna ma kana yasnaAAu 

firAAawnu waqawmuhu wama 

kanoo yaAArishoona 

فهونَ وَأوَْرَثْـنَا القَوْمَ الَّذِينَ كَانهوا يهسْتَضْعَ 
 وَمَغَاربَِـهَا الَتِِ باَركَْنَا فِيهَا مَشَارقَِ الَأرْضِ 

وَتََّتْ كَلِمَته رَبِّكَ الحهسْنََ عَلَى بَنِِ 
وَدَمَّرْناَ مَا كَانَ يَصْنَعه  إِسْراَئيِلَ بِاَ صَبـَرهوا

 (137وَمَا كَانهوا يَـعْرشِهونَ ) وَقَـوْمههه  فِرْعَوْنه 



recompensa será para os tementes.  

129.Disseram-lhe: Fomos 

maltratados, antes e depois que tu 

nos chegaste. Respondeu-lhes: É 

possível que o vosso Senhor 

extermine os vossos inimigos e vos 

faça herdeiros na terra, para ver 

como vos comportais.  

130.Já havíamos castigado o povo 

do Faraó com os anos (de seca) e a 

diminuição dos frutos, para que 

meditassem.  

131.Porém, quando lhes chegava a 

prosperidade, diziam: Isto é por 

nós! Por outra, quando lhes ocorria 

uma desgraça, atribuíram-na ao 

mau augúrio de Moisés e daqueles 

que com ele estavam. Qual! Em 

verdade, o seu mau augúrio está 

com Deus. Porém, a sua maioria o 

ignora.  

132.Disseram-lhe: Seja qual for o 

sinal que nos apresentares para 

fascinar-nos, jamais em ti creremos.  

133.Então lhes enviamos as 

inundações, os gafanhotos, as 

lêndeas, os sapos e o sangue, como 

sinais evidentes; porém, 

ensoberbeceram-se, porque eram 

pecadores.  

134.Mas quando vos açoitou o 

castigo, disseram: Ó Moisés, 

implora por nós, de teu Senhor, o 

que te prometeu; pois, se nos 

livrares do castigo, creremos em ti e 

deixaremos partir contigo os 

israelitas.  

135.Porém, quando os livramos do 

castigo, adiando-o para o término 

prefixado, eis que perjuram!  

136.Então, punimo-los, e os 

afogamos no mar por haverem 

desmentido e negligenciado os 

Nossos versículos.  

137.Fizemos com que o povo que 

havia sido escravizado herdasse as 

regiões orientais e ocidentais da 

terra, as quais abençoamos. Então, a 

sublime promessa de teu Senhor se 

cumpriu, em relação aos israelitas, 

porque foram perseverantes, e 

destruímos tudo quanto o Faraó e o 

138.Wajawazna bibanee isra-eela 

albahra faataw AAala qawmin 

yaAAkufoona AAala asnamin 

lahum qaloo ya moosa ijAAal lana 

ilahan kama lahum alihatun qala 

innakum qawmun tajhaloona 

وَجَاوَزْناَ ببَِنِِ إِسْراَئيِلَ البَحْرَ فأَتََـوْا عَلَى قَـوْمٍ 
قاَلهوا ياَ مهوسَى  يَـعْكهفهونَ عَلَى أَصْنَامٍ لََّهمْ 

اجْعَل لَّنَا إِلََاً كَمَا لََهمْ آلَِةٌَ قاَلَ إِنَّكهمْ قَـوْمٌ 
 (138تََْهَلهونَ )

139.Inna haola-i mutabbarun ma 

hum feehi wabatilun ma kanoo 

yaAAmaloona 

وَباَطِلٌ مَّا كَانهوا  إِنَّ هَؤهلءِ مهتَبـَّرٌ مَّا ههمْ فِيهِ 
 (139) يَـعْمَلهونَ 

140.Qala aghayra Allahi 

abgheekum ilahan wahuwa 

faddalakum AAala alAAalameena 

رَ اللَّهِ أبَْغِيكهمْ إِلََاً  وَههوَ فَضَّلَكهمْ  قاَلَ أَغَيـْ
 (140عَلَى العَالَمِيَن )

141.Wa-ith anjaynakum min ali 

firAAawna yasoomoonakum soo-

a alAAathabi yuqattiloona 

abnaakum wayastahyoona 

nisaakum wafee thalikum balaon 

min rabbikum AAatheemun 

نَاكهم مِّنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَسهومهونَكهمْ  وَإِذْ أَنََيـْ
وَيَسْتَحْيهونَ  سهوءَ العَذَابِ يهـقَتـِّلهونَ أبَْـنَاءكَهمْ 

عَظِيمٌ  وَفِ ذَلِكهم بَلاءٌ مِّن رَّبِّكهمْ  نِسَاءكَهمْ 
(141) 

142.WawaAAadna moosa 

thalatheena laylatan 

waatmamnaha biAAashrin 

fatamma meeqatu rabbihi 

arbaAAeena laylatan waqala 

moosa li-akheehi haroona 

okhlufnee fee qawmee waaslih 

wala tattabiAA sabeela 

almufsideena 

لَةً  وَوَاعَدْناَ مهوسَى ثَلاثِينَ  وَأتََْمَْنَاهَا بِعَشْرٍ  ليَـْ
لَةً  وَقاَلَ مهوسَى  فَـتَمَّ مِيقَاته رَبِّهِ أرَْبعَِيَن ليَـْ

 وَلَ  وَأَصْلِحْ  لَأخِيهِ هَارهونَ اخْلهفْنِِ فِ قَـوْمِي

فْسِدِينَ )
ه
 (146تَـتَّبِعْ سَبِيلَ الم

143.Walamma jaa moosa 

limeeqatina wakallamahu rabbuhu 

qala rabbi arinee anthur ilayka 

qala lan taranee walakini onthur 

ila aljabali fa-ini istaqarra 

makanahu fasawfa taranee 

falamma tajalla rabbuhu liljabali 

jaAAalahu dakkan wakharra 

moosa saAAiqan falamma afaqa 

qala subhanaka tubtu ilayka 

waana awwalu almu/mineena 

وكََلَّمَهه رَبُّهه قاَلَ  وَلَمَّا جَاءَ مهوسَى لِمِيقَاتنَِا
وَلَكِنِ  رَبِّ أرَِنِ أنَظهرْ إِليَْكَ قاَلَ لَن تَـراَنِ 

انظهرْ إِلََ الجبََلِ فإَِنِ اسْتـَقَرَّ مَكَانهَه فَسَوْفَ 
وَخَرَّ  تَـراَنِ فَـلَمَّا تَََلَّى رَبُّهه للِْجَبَلِ جَعَلَهه دكَاً 

وسَى صَعِقاً فَـلَمَّا أفَاَقَ قاَلَ سهبْحَانَكَ مه 
ؤْمِنِيَن ) تهـبْته إِليَْكَ 

ه
 (143وَأنَاَ أوََّله الم

144.Qala ya moosa innee 

istafaytuka AAala alnnasi 

birisalatee wabikalamee fakhuth 

ma ataytuka wakun mina 

alshshakireena 

فَيْتهكَ عَلَى النَّاسِ قاَلَ ياَ مهوسَى إِنِِّ اصْطَ 
وكَهن  وَبِكَلامِي فَخهذْ مَا آتَـيْتهكَ  بِرسَِالتِ 

 (144مِّنَ الشَّاكِريِنَ )

145.Wakatabna lahu fee al-alwahi 

min kulli shay-in mawAAithatan 

watafseelan likulli shay-in 

fakhuthha biquwwatin wa/mur 

qawmaka ya/khuthoo bi-ahsaniha 

saoreekum dara alfasiqeena 

نَا لَهه فِ الألَْوَاحِ مِن كهلِّ شَيْءٍ مَّوْعِظَةً   وكََتَبـْ

وَأْمهرْ  وَتَـفْصِيلاً لِّكهلِّ شَيْءٍ فَخهذْهَا بِقهوَّةٍ 
قَـوْمَكَ يأَْخهذهوا بِأَحْسَنِهَا سَأهريِكهمْ دَارَ 

 (145الفَاسِقِيَن )

146.Saasrifu AAan ayatiya 

allatheena yatakabbaroona fee al-
سَأَصْرِفه عَنْ آياَتَِ الَّذِينَ يَـتَكَبـَّرهونَ فِ 



seu povo haviam erigido.  

138.Fizemos os israelitas atravessar 

o mar, e eis que encontrando 

(depois) um povo devotado a alguns 

de seus ídolos, disseram: Ó Moisés, 

faze-nos um deus como os seus 

deuses! Respondeu-lhes: Sois um 

povo de insipientes!  

139.Porque em verdade, tudo 

quanto eles adorarem aniquilá-los-á, 

e em vão será tudo quanto fizerem.  

140.Disse: Como poderia 

apresentar-nos outra divindade 

além de Deus, uma vez que vos 

preferiu aos vossos 

contemporâneos?  

141.Recordai-vos de quando vos 

livramos do povo do Faraó que vos 

infligia os piores castigos, 

sacrificando os vossos filhos e 

deixando com vida as vossas 

mulheres; naquilo tivestes uma 

grande prova do vosso Senhor!  

142.Ordenamos a Moisés trinta 

noites (de solidão), as quais 

aumentamos de outras dez, de 

maneira que o tempo fixado por seu 

Senhor foi, no total, de quarenta 

noites. E Moisés disse ao seu irmão 

Aarão: Substitui-me, ante meu 

povo; age de modo correto e não 

sigas a senda dos depravados.  

143.E quando Moisés chegou ao 

lugar que lhe foi designado, o seu 

Senhor lhe falou, orou assim: ó 

Senhor meu, permite-me que Te 

contemple! Respondeu-lhe: Nunca 

poderás ver-Me! Porém, olha o 

monte e, se ele permanecer em seu 

lugar, então Me verás! Porém, 

quando a majestade do seu Senhor 

resplandeceu sobre o Monte, este se 

reduziu a pé e Moisés caiu 

esvanecido. E quando voltou a si, 

disse: Glorificado sejas! Volto a Ti 

contrito, e sou o primeiro dos fiéis!  

144.Disse-lhe: Ó Moisés, tenho-te 

preferido aos (outros) homens, 

revelando-te as Minhas mensagens e 

as Minhas palavras! Recebe, pois, o 

que te tenho concedido, e sê um dos 

agradecidos!  

145.Nas tábuas prescrevemos-lhe 

toda a classe de exortação, e a 

ardi bighayri alhaqqi wa-in yaraw 

kulla ayatin la yu/minoo biha wa-

in yaraw sabeela alrrushdi la 

yattakhithoohu sabeelan wa-in 

yaraw sabeela alghayyi 

yattakhithoohu sabeelan thalika 

bi-annahum kaththaboo bi-ayatina 

wakanoo AAanha ghafileena 

وَإِن يَـرَوْا كهلَّ آيةٍَ لَّ  الَأرْضِ بِغَيُِْ الَحقِّ 
وَإِن يَـرَوْا سَبِيلَ الرُّشْدِ لَ  يهـؤْمِنهوا بِِاَ

وَإِن يَـرَوْا سَبِيلَ الغَيِّ  يَـتَّخِذهوهه سَبِيلاً 
بهوا بِآياَتنَِايَـتَّخِذهوهه سَبِيلاً ذَلِ   كَ بأِنَّـَههمْ كَذَّ

هَا غَافِلِيَن )  (142وكََانهوا عَنـْ

147.Waallatheena kaththaboo bi-

ayatina waliqa-i al-akhirati habitat 

aAAmaluhum hal yujzawna illa 

ma kanoo yaAAmaloona 

بهوا بِآياَتنَِا تْ وَلقَِاءِ الآخِرةَِ حَبِطَ  وَالَّذِينَ كَذَّ
أَعْمَالَههمْ هَلْ يَهْزَوْنَ إِلَّ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ 

(147) 

148.Waittakhatha qawmu moosa 

min baAAdihi min huliyyihim 

AAijlan jasadan lahu khuwarun 

alam yaraw annahu la 

yukallimuhum wala yahdeehim 

sabeelan ittakhathoohu wakanoo 

thalimeena 

اتََُّذَ قَـوْمه مهوسَى مِنْ بَـعْدِهِ مِنْ حهلِيِّهِمْ وَ 
عِجْلاً جَسَداًّ لَّهه خهوَارٌ أَلََْ يَـرَوْا أنََّهه لَ 

وكََانهوا  يَـهْدِيهِمْ سَبِيلاً اتََُّذهوهه  وَلَ  يهكَلِّمهههمْ 
 (148ظاَلِمِيَن )

149.Walamma suqita fee 

aydeehim waraaw annahum qad 

dalloo qaloo la-in lam yarhamna 

rabbuna wayaghfir lana 

lanakoonanna mina alkhasireena 

وَرَأوَْا أنَّـَههمْ قَدْ ضَلُّوا  وَلَمَّا سهقِطَ فِ أيَْدِيهِمْ 
وَيَـغْفِرْ لنََا لنََكهونَنَّ  قاَلهوا لئَِن لََّْ يَـرْحََْنَا رَبّـُنَا

 (149مِنَ الخاَسِريِنَ )

150.Walamma rajaAAa moosa ila 

qawmihi ghadbana asifan qala 

bi/sama khalaftumoonee min 

baAAdee aAAajiltum amra 

rabbikum waalqa al-alwaha 

waakhatha bira/si akheehi 

yajurruhu ilayhi qala ibna omma 

inna alqawma istadAAafoonee 

wakadoo yaqtuloonanee fala 

tushmit biya al-aAAdaa wala 

tajAAalnee maAAa alqawmi 

alththalimeena 

وَلَمَّا رَجَعَ مهوسَى إِلََ قَـوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفاً 
قاَلَ بئِْسَمَا خَلَفْتهمهونِ مِنْ بَـعْدِي أَعَجِلْتهمْ 

وَأَخَذَ برِأَْسِ أَخِيهِ  وَألَْقَى الألَْوَاحَ  أمَْرَ رَبِّكهمْ 
 نَ أهمَّ إِنَّ القَوْمَ اسْتَضْعَفهونِ يََهرُّهه إِليَْهِ قاَلَ ابْ 

 وكََادهوا يَـقْتـهلهونَنِِ فَلاَ تهشْمِتْ بَِّ الَأعْدَاءَ 

 (150تََْعَلْنِِ مَعَ القَوْمِ الظَّالِمِيَن ) وَلَ 

151.Qala rabbi ighfir lee wali-

akhee waadkhilna fee rahmatika 

waanta arhamu alrrahimeena 

وَأدَْخِلْنَا فِ  وَلَأخِي اغْفِرْ لِ  قاَلَ رَبِّ 
 (151وَأنَْتَ أرَْحَمه الرَّاحَِِيَن ) رَحَْتَِكَ 

152.Inna allatheena ittakhathoo 

alAAijla sayanaluhum ghadabun 

min rabbihim wathillatun fee 

alhayati alddunya wakathalika 

najzee almuftareena 

ذهوا العِجْلَ سَيـَنَالَههمْ غَضَبٌ إِنَّ الَّذِينَ اتََُّ 
مْ  نْـيَا مِّن رَّبِِِّ وكََذَلِكَ  وَذِلَّةٌ فِ الحيََاةِ الدُّ

فْتََيِنَ )
ه
 (156نََْزيِ الم

153.Waallatheena AAamiloo 

alssayyi-ati thumma taboo min 

baAAdiha waamanoo inna 

rabbaka min baAAdiha 

laghafoorun raheemun 

 الَّذِينَ عَمِلهوا السَّيِّئَاتِ ثُهَّ تاَبهوا مِنْ بَـعْدِهَاوَ 

وَآمَنهوا إِنَّ رَبَّكَ مِنْ بَـعْدِهَا لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ 
(153) 

154.Walamma sakata AAan 

moosa alghadabu akhatha al-

alwaha wafee nuskhatiha hudan 

وَلَمَّا سَكَتَ عَن مُّوسَى الغَضَبه أَخَذَ 
وَرَحََْةٌ لِّلَّذِينَ  وَفِ نهسْخَتِهَا ههدًى الألَْوَاحَ 



elucidação de todas as coisas, (e lhe 

dissemos): Recebe-as com fervor e 

recomenda ao teu povo que observe 

o melhor delas. Logo, vos mostrarei 

a morada dos depravados.  

146.Afastarei do Meus versículos 

aqueles que se envaidecem sem 

razão, na terra e, mesmo quando 

virem todo o sinal, nele não crerão; 

e, mesmo quando virem a senda da 

retidão, não a adotarão por guia. 

Em troca, se virem a senda do erro, 

tomá-la-ão por guia. Isso porque 

rejeitaram os Nossos sinais e os 

negligenciaram.  

147.Quanto àqueles que 

desmentiram os Nossos versículos e 

o comparecimento na outra vida, 

suas obras tornar-se-ão sem efeito. 

Acaso, esperam alguma retribuição, 

exceto pelo que houverem feito?  

148.O povo de Moisés, em sua 

ausência, fez, com suas próprias 

jóias, a imagem de um bezerro, que 

emitia mugidos. Não repararam em 

que não podia falar-lhes, nem 

encaminhá-los por senda alguma? 

Apesar disso o adoraram e se 

tornaram iníquos.  

149.Mas, quando se aperceberam de 

que estavam desviados, disseram: Se 

nosso Senhor não se apiedar de nós 

e não nos perdoar, contar-nos-emos 

entre os desventurados.  

150.Quando Moisés voltou ao seu 

povo, colérico e indignado, disse-

lhes: Que abominável é isso que 

fizestes na minha ausência! 

Quisestes apressar a decisão do 

vosso Senhor? Arrojou as tábuas e, 

puxando pelo cabelo seu irmão, 

arrastou-o até si, e Aarão disse: Ó 

filho de minha mãe, o povo me 

julgou débil e por pouco não me 

matou. Não faças com que os 

inimigos de regozigem da minha 

desdita, e não me contes entre os 

iníquos!  

151.Então (Moisés) disse: Ó Senhor 

meu, perdoa-nos, a mim e ao meu 

irmão, e ampara-nos em Tua 

misericórdia, porque Tu és o mais 

clemente dos misericordiosos!  

152.Quanto àqueles que adoraram o 

bezerro, a abominação de seu 

warahmatun lillatheena hum 

lirabbihim yarhaboona 
مْ يَـرْهَبهونَ )  (154ههمْ لرَِبِِِّ

155.Waikhtara moosa qawmahu 

sabAAeena rajulan limeeqatina 

falamma akhathat-humu alrrajfatu 

qala rabbi law shi/ta ahlaktahum 

min qablu wa-iyyaya atuhlikuna 

bima faAAala alssufahao minna in 

hiya illa fitnatuka tudillu biha man 

tashao watahdee man tashao anta 

waliyyuna faighfir lana 

wairhamna waanta khayru 

alghafireena 

هه سَبْعِيَن رَجهلاً لِّمِيقَاتنَِا وَاخْتَارَ مهوسَى قَـوْمَ 
فَـلَمَّا أَخَذَتـْههمه الرَّجْفَةه قاَلَ رَبِّ لَوْ شِئْتَ 

وَإِيَّايَ أتَهـهْلِكهنَا بِاَ فَـعَلَ  أَهْلَكْتـَههم مِّن قَـبْله 
نَتهكَ تهضِلُّ بِِاَ  السُّفَهَاءه مِنَّا إِنْ هِيَ إِلَّ فِتـْ

وَليِـُّنَا  نْتَ وَتَـهْدِي مَن تَشَاءه أَ  مَن تَشَاءه 
ره الغَافِريِنَ  وَارْحََْنَا فاَغْفِرْ لنََا وَأنَْتَ خَيـْ

(155) 

156.Waoktub lana fee hathihi 

alddunya hasanatan wafee al-

akhirati inna hudna ilayka qala 

AAathabee oseebu bihi man ashao 

warahmatee wasiAAat kulla shay-

in fasaaktubuha lillatheena 

yattaqoona wayu/toona alzzakata 

waallatheena hum bi-ayatina 

yu/minoona  

نْـيَا حَسَنَةً  وَفِ  وَاكْتهبْ لنََا فِ هَذِهِ الدُّ
الآخِرةَِ إِنَّا ههدْناَ إِليَْكَ قاَلَ عَذَابِّ أهصِيبه 

وَسِعَتْ كهلَّ شَيْءٍ  وَرَحََْتِِ  بِهِ مَنْ أَشَاءه 
 وَيهـؤْتهونَ الزَّكَاةَ  بـههَا للَِّذِينَ يَـتـَّقهونَ فَسَأَكْته 

 (152وَالَّذِينَ ههم بِآياَتنَِا يهـؤْمِنهونَ )

157.Allatheena yattabiAAoona 

alrrasoola alnnabiyya al-ommiyya 

allathee yajidoonahu maktooban 

AAindahum fee alttawrati waal-

injeeli ya/muruhum 

bialmaAAroofi wayanhahum 

AAani almunkari wayuhillu 

lahumu alttayyibati wayuharrimu 

AAalayhimu alkhaba-itha 

wayadaAAu AAanhum israhum 

waal-aghlala allatee kanat 

AAalayhim faallatheena amanoo 

bihi waAAazzaroohu 

wanasaroohu waittabaAAoo 

alnnoora allathee onzila maAAahu 

ola-ika humu almuflihoona 

الَّذِينَ يَـتَّبِعهونَ الرَّسهولَ النَّبَِّ الأهمِّيَّ الَّذِي 
وَالِإنَِيلِ  يََِدهونهَه مَكْتهوباً عِندَههمْ فِ التـَّوْراَةِ 

نكَرِ  يأَْمهرهههم باِلْمَعْرهوفِ 
ه
هَاههمْ عَنِ الم  وَيَـنـْ

لُّ لََهمه الطَّيِّبَا  وَيَهَرِّمه عَلَيْهِمه الخبََائِثَ  تِ وَيَهِ

وَالَأغْلالَ الَتِِ كَانَتْ  وَيَضَعه عَنـْههمْ إِصْرَههمْ 
 وَنَصَرهوهه  وَعَزَّرهوهه  عَلَيْهِمْ فاَلَّذِينَ آمَنهوا بِهِ 

وَاتّـَبـَعهوا النُّورَ الَّذِي أهنزلَِ مَعَهه أهوْلئَِكَ ههمه 
فْلِحهونَ )

ه
 (157الم

158.Qul ya ayyuha alnnasu innee 

rasoolu Allahi ilaykum 

jameeAAan allathee lahu mulku 

alssamawati waal-ardi la ilaha illa 

huwa yuhyee wayumeetu 

faaminoo biAllahi warasoolihi 

alnnabiyyi al-ommiyyi allathee 

yu/minu biAllahi wakalimatihi 

waittabiAAoohu laAAallakum 

tahtadoona 

قهلْ ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِنِِّ رَسهوله اللَّهِ إِليَْكهمْ 
يعاً الَّذِي لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ  وَالَأرْضِ لَ  جَِْ

يِته فَآمِنهوا باِللَّهِ  إِلَهَ إِلَّ ههو يَهْيِي وَرَسهولهِِ  وَيْه
 وكََلِمَاتهِِ  ؤْمِنه باِللَّهِ النَّبِِّ الأهمِّيِّ الَّذِي يهـ 

 (158وَاتَّبِعهوهه لَعَلَّكهمْ تَـهْتَدهونَ )

159.Wamin qawmi moosa 

ommatun yahdoona bialhaqqi 

wabihi yaAAdiloona 

وَبِهِ  وَمِن قَـوْمِ مهوسَى أهمَّةٌ يَـهْدهونَ باِلحَْقِّ 
 (159يَـعْدِلهونَ )

160.WaqattaAAnahumu ithnatay 

AAashrata asbatan omaman 

waawhayna ila moosa ithi 

نَا  وَقَطَّعْنَاههمه اثْـنَتَِْ عَشْرةََ أَسْبَاطاً أهمَِاً  وَأوَْحَيـْ



Senhor os alcançará, assim como o 

desdém, na vida deste mundo. Assim 

castigaremos os forjadores.  

153.Quanto àqueles que cometem 

torpezas e logo se arrependem e 

crêem, fica sabendo que Teu Senhor 

é, depois disso, Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

154.Quando a cólera de Moisés se 

apaziguou, ele recolheu as tábuas 

em cujas escrituras estavam a 

orientação e a misericórdia para os 

que temem ao seu Senhor.  

155.Então Moisés selecionou setenta 

homens, dentre seu povo, para que 

comparecessem ao lugar por Nós 

designado; e quando o tremor se 

apossou deles, disse: Ó Senhor meu, 

quisesses Tu, tê-los-ias exterminado 

antes, juntamente comigo! 

Porventura nos exterminarias pelo 

que cometeram os néscios dentre 

nós? Isto não é mais do que uma 

prova Tua, com a qual desvias quem 

faz isso, e encaminhas quem Te 

apraz; Tu és nosso Protetor. 

Perdoa-nos e apieda-Te de nós, 

porque Tu és o mais equânime dos 

indulgentes!  

156.Concede-nos uma graça, tanto 

neste mundo como no outro, porque 

a Ti nos voltamos contritos. Disse: 

Com Meu castigo açoito quem quero 

e Minha clemência abrange tudo, e a 

concederei aos tementes (a Deus) 

que pagam o zakat, e crêem nos 

Nossos versículos.  

157.São aqueles que seguem o 

Mensageiro, o Profeta iletrado, o 

qual encontram mencionado em sua 

Tora e no Evangelho, o qual lhes 

recomenda o bem e que proíbe o 

ilícito, prescreve-lhes todo o bem e 

vedalhes o imundo, alivia-os dos 

seus fardos e livra-os dos grilhões 

que o deprimem. Aqueles que nele 

creram, honraram-no, defenderam-

no e seguiram a Luz que com ele foi 

enviada, são os bem-aventurados.  

158.Dize: Ó humanos, sou o 

Mensageiro de Deus, para todos vós; 

Seu é o reino dos céus e da terra. 

Não há mais divindades além d'Ele. 

Ele é Quem dá a vida e a morte! 

Crede, pois, em Deus e em Seu 

istasqahu qawmuhu ani idrib 

biAAasaka alhajara fainbajasat 

minhu ithnata AAashrata 

AAaynan qad AAalima kullu 

onasin mashrabahum wathallalna 

AAalayhimu alghamama 

waanzalna AAalayhimu almanna 

waalssalwa kuloo min tayyibati 

ma razaqnakum wama thalamoona 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

إِلََ مهوسَى إِذِ اسْتَسْقَاهه قَـوْمههه أَنِ اضْرِب 
ا عَشْرةََ بّـِعَصَاكَ الَحجَرَ فاَنْـبَجَسَتْ مِنْهه اثْـنَتَ 

وَظلََّلْنَا  عَيْناً قَدْ عَلِمَ كهلُّ أهناَسٍ مَّشْرَبَـههمْ 
َنَّ  عَلَيْهِمه الغَمَامَ 

وَالسَّلْوَى   وَأنَزَلْنَا عَلَيْهِمه الم
 وَمَا ظَلَمهوناَ كهلهوا مِن طيَِّبَاتِ مَا رَزَقـْنَاكهمْ 

 (120وَلَكِن كَانهوا أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ )

161.Wa-ith qeela lahumu oskunoo 

hathihi alqaryata wakuloo minha 

haythu shi/tum waqooloo hittatun 

waodkhuloo albaba sujjadan 

naghfir lakum khatee-atikum 

sanazeedu almuhsineena 

هَا  وَإِذْ قِيلَ لََهمه اسْكهنهوا هَذِهِ القَرْيةََ  وكَهلهوا مِنـْ
وَادْخهلهوا البَابَ  حِطَّةٌ  وَقهولهوا حَيْثه شِئْتهمْ 

سهجَّداً نّـَغْفِرْ لَكهمْ خَطِيئَاتِكهمْ سَنَزيِده 
حْسِنِيَن )

ه
 (121الم

162.Fabaddala allatheena 

thalamoo minhum qawlan ghayra 

allathee qeela lahum faarsalna 

AAalayhim rijzan mina alssama-i 

bima kanoo yathlimoona 

رَ الَّذِي  فَـبَدَّلَ  الَّذِينَ ظلََمهوا مِنـْههمْ قَـوْلً غَيـْ
قِيلَ لََهمْ فأََرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ رجِْزاً مِّنَ السَّمَاءِ 

 (126بِاَ كَانهوا يَظْلِمهونَ )

163.Wais-alhum AAani alqaryati 

allatee kanat hadirata albahri ith 

yaAAdoona fee alssabti ith 

ta/teehim heetanuhum yawma 

sabtihim shurraAAan wayawma la 

yasbitoona la ta/teehim kathalika 

nabloohum bima kanoo 

yafsuqoona 

وَاسْئـَلْههمْ عَنِ القَرْيةَِ الَتِِ كَانَتْ حَاضِرَةَ 
البَحْرِ إِذْ يَـعْدهونَ فِ السَّبْتِ إِذْ تأَْتيِهِمْ 

وَيَـوْمَ لَ  رَّعاً حِيتَانهـههمْ يَـوْمَ سَبْتِهِمْ شه 
لهوههم بِاَ كَانهوا  يَسْبِتهونَ لَ تأَْتيِهِمْ كَذَلِكَ نَـبـْ

 (123يَـفْسهقهونَ )

164.Wa-ith qalat ommatun 

minhum lima taAAithoona 

qawman Allahu muhlikuhum aw 

muAAaththibuhum AAathaban 

shadeedan qaloo maAAthiratan ila 

rabbikum walaAAallahum 

yattaqoona 

وَإِذْ قاَلَتْ أهمَّةٌ مِّنـْههمْ لََِ تَعِظهونَ قَـوْماً اللَّهه 
بهـههمْ عَذَاباً شَدِيداً قاَلهوا  مههْلِكهههمْ أَوْ مهعَذِّ

 (124وَلَعَلَّههمْ يَـتـَّقهونَ ) مَعْذِرةًَ إِلََ رَبِّكهمْ 

165.Falamma nasoo ma thukkiroo 

bihi anjayna allatheena yanhawna 

AAani alssoo-i waakhathna 

allatheena thalamoo biAAathabin 

ba-eesin bima kanoo yafsuqoona 

هَوْنَ  نَا الَّذِينَ يَـنـْ فَـلَمَّا نَسهوا مَا ذهكِّرهوا بِهِ أَنََيـْ
وَأَخَذْناَ الَّذِينَ ظلََمهوا بِعَذَابٍ  عَنِ السُّوءِ 

 (125سهقهونَ )بئَِيسٍ بِاَ كَانهوا يَـفْ 

166.Falamma AAataw AAan ma 

nuhoo AAanhu qulna lahum 

koonoo qiradatan khasi-eena 

فَـلَمَّا عَتـَوْا عَن مَّا نهـههوا عَنْهه قهـلْنَا لََهمْ كهونهوا 
 (122قِرَدَةً خَاسِئِيَن )

167.Wa-ith taaththana rabbuka 

layabAAathanna AAalayhim ila 

yawmi alqiyamati man 

yasoomuhum soo-a alAAathabi 

inna rabbaka lasareeAAu 

alAAiqabi wa-innahu laghafoorun 

raheemun 

عَثَنَّ عَلَيْهِمْ إِلََ يَـوْمِ  وَإِذْ تأََذَّنَ رَبُّكَ ليََبـْ
القِيَامَةِ مَن يَسهومهههمْ سهوءَ العَذَابِ إِنَّ رَبَّكَ 

 (127وَإِنَّهه لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ ) لَسَريِعه العِقَابِ 



Mensageiro, o Profeta iletrado, que 

crê em Deus e nas Suas palavras; 

segui-o, para que vos encaminheis.  

159.Entre o povo de Moisés existe 

uma comunidade que se rege pela 

verdade, com a qual julga.  

160.Havíamo-los dividido em doze 

tribos, formando nações; e, quando 

o povo sedento pediu a Moisés e que 

beber, inspiramo-los: Golpeia a 

rocha com o teu cajado! E, de 

pronto, britaram dela doze 

mananciais, e cada tribo reconheceu 

o seu. Logo, os sombreamos com 

cúmulos e lhes enviamos o maná e as 

codornizes, dizendo-lhes: comei de 

todo o bem com que vos temos 

agraciado. Porém, (desagradeceram 

e com isso) não Nos prejudicaram; 

outrossim, condenaram-se a si 

mesmos.  

161.Recorda-te de quando lhes foi 

dito: Habitai esta cidade e comei do 

que for de vosso agrado, e dizei: 

Remissão! E entrai pela porta, 

prostrando-vos; então, perdoaremos 

os vossos pecados e aumentaremos 

(a porção) dos benfeitores.  

162.Porém, os iníquos dentre eles 

permutaram a Palavra por outra 

que não lhes havia sido dita. Por 

isso, desencadeamos sobre eles um 

castigo do céu, por sua iniqüidade.  

163.Interroga-os a respeito da 

cidade próxima ao mar, de como os 

seus habitantes profanavam o 

sábado, pescando; de como, quando 

profanavam o sábado, os peixes 

apareciam à flor d'água; em troca, 

não lhes apareciam nos dias que não 

eram sábado. Assim os pusemos à 

prova, por sua transgressão.  

164.Recorda-te de quando um grupo 

deles disse: Por que exortais um 

povo que Deus exterminará ou 

atormentará severamente? Outro 

grupo disse: Fazemo-lo para que 

tenhamos uma desculpa ante o vosso 

Senhor; quem sabe O temerão 

(depois disso!)  

165.Mas quando se esqueceram de 

toda a exortação, salvamos aqueles 

que pregavam contra o mal, e 

infligimos os iníquos um severo 

168.WaqattaAAnahum fee al-ardi 

omaman minhumu alssalihoona 

waminhum doona thalika 

wabalawnahum bialhasanati 

waalssayyi-ati laAAallahum 

yarjiAAoona 

ههمه الصَّالِحهونَ   وَقَطَّعْنَاههمْ فِ الَأرْضِ أهمَِاً مِّنـْ

 وَبَـلَوْناَههم باِلحَْسَنَاتِ  ههمْ دهونَ ذَلِكَ وَمِن ـْ

 (128وَالسَّيِّئَاتِ لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )

169.Fakhalafa min baAAdihim 

khalfun warithoo alkitaba 

ya/khuthoona AAarada hatha al-

adna wayaqooloona sayughfaru 

lana wa-in ya/tihim AAaradun 

mithluhu ya/khuthoohu alam 

yu/khath AAalayhim meethaqu 

alkitabi an la yaqooloo AAala 

Allahi illa alhaqqa wadarasoo ma 

feehi waalddaru al-akhiratu 

khayrun lillatheena yattaqoona 

afala taAAqiloona 

وَرثِهوا الكِتَابَ  فَخَلَفَ مِنْ بَـعْدِهِمْ خَلْفٌ 
وَيَـقهولهونَ  الَأدْنَ  يأَْخهذهونَ عَرَضَ هَذَا

وَإِن يأَْتُِِمْ عَرَضٌ مِّثـْلههه يأَْخهذهوهه  سَيـهغْفَره لنََا
أَلََْ يهـؤْخَذْ عَلَيْهِم مِّيثاَقه الكِتَابِ أَن لَّ 

 وَدَرَسهوا مَا فِيهِ  يَـقهولهوا عَلَى اللَّهِ إِلَّ الَحقَّ 

رٌ لِّلَّذِينَ يَـتـَّقهونَ أفََ  اره الآخِرةَه خَيـْ لاَ وَالدَّ
 (129تَـعْقِلهونَ )

170.Waallatheena yumassikoona 

bialkitabi waaqamoo alssalata 

inna la nudeeAAu ajra 

almusliheena 

سِّكهونَ باِلْكِتَابِ  وَأقَاَمهوا الصَّلاةَ  وَالَّذِينَ يْهَ
صْلِحِيَن )

ه
 (170إِنَّا لَ نهضِيعه أَجْرَ الم

171.Wa-ith nataqna aljabala 

fawqahum kaannahu thullatun 

wathannoo annahu waqiAAun 

bihim khuthoo ma ataynakum 

biquwwatin waothkuroo ma feehi 

laAAallakum tattaqoona 

 وَظنَُّوا أنََّهه  وَإِذْ نَـتـَقْنَا الجبََلَ فَـوْقَـههمْ كَأنََّهه ظهلَّةٌ 

نَاكهم بِ  وَاذكْهرهوا مَا  قهوَّةٍ وَاقِعٌ بِِِمْ خهذهوا مَا آتَـيـْ
 (171فِيهِ لَعَلَّكهمْ تَـتـَّقهونَ )

172.Wa-ith akhatha rabbuka min 

banee adama min thuhoorihim 

thurriyyatahum waashhadahum 

AAala anfusihim alastu 

birabbikum qaloo bala shahidna 

an taqooloo yawma alqiyamati 

inna kunna AAan hatha ghafileena 

وَإِذْ أَخَذَ رَبُّكَ مِن بَنِِ آدَمَ مِن ظهههورهِِمْ 
وَأَشْهَدَههمْ عَلَى أنَفهسِهِمْ ألَسْته  ذهرِّيّـَتـَههمْ 

بِرَبِّكهمْ قاَلهوا بَـلَى شَهِدْناَ أَن تَـقهولهوا يَـوْمَ 
 (176القِيَامَةِ إِنَّا كهنَّا عَنْ هَذَا غَافِلِيَن )

173.Aw taqooloo innama ashraka 

abaona min qablu wakunna 

thurriyyatan min baAAdihim 

afatuhlikuna bima faAAala 

almubtiloona 

اَ أَشْرَكَ آباَؤهناَ مِن قَـبْله  وكَهنَّا  أوَْ تَـقهولهوا إِنََّّ
ذهرِّيَّةً مِّنْ بَـعْدِهِمْ أفََـتـههْلِكهنَا بِاَ فَـعَلَ 

بْطِلهونَ )
ه
 (173الم

174.Wakathalika nufassilu al-ayati 

walaAAallahum yarjiAAoona 

وَلَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ  وكََذَلِكَ نهـفَصِّله الآياَتِ 
(174) 

175.Waotlu AAalayhim nabaa 

allathee ataynahu ayatina 

fainsalakha minha faatbaAAahu 

alshshaytanu fakana mina 

alghaweena 

نَاهه آياَتنَِا فاَنسَلَخَ  وَاتْله  عَلَيْهِمْ نَـبَأَ الَّذِي آتَـيـْ
هَا فأَتَـْبـَعَهه الشَّيْطاَنه فَكَانَ مِنَ الغَاوِينَ  مِنـْ

(175) 

176.Walaw shi/na larafaAAnahu 

biha walakinnahu akhlada ila al-

ardi waittabaAAa hawahu 

famathaluhu kamathali alkalbi in 

tahmil AAalayhi yalhath aw 

tatruk-hu yalhath thalika mathalu 

نَا لَرَفَـعْنَاهه بِِاَ وَلَكِنَّهه أَخْلَدَ إِلََ  وَلَوْ شِئـْ
لكَلْبِ إِن وَاتّـَبَعَ هَوَاهه فَمَثَـلههه كَمَثَلِ ا الَأرْضِ 

رهكْهه يَـلْهَث ذَّلِكَ  تََْمِلْ عَلَيْهِ يَـلْهَثْ أوَْ تَـتـْ



castigo, por sua transgressão.  

166.E quando, ensoberbecidos, 

profanaram o que lhes havia sido 

vedado, dissemos-lhes: Sede símios 

desprezíveis!  

167.E de quando teu Senhor 

declarou que enviaria contra eles (os 

judeus) alguém que lhes infligiria o 

pior castigo, até ao Dia da 

Ressurreição; em verdade, o teu 

Senhor é destro no castigo assim 

como é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

168.Separamo-los em grupos pela 

terra; entre eles há aqueles que são 

justos e há aqueles que não o são; 

pusemo-los à prova, com 

prosperidade e adversidade, com o 

fim de que se convertessem.  

169.Sucedeu-lhes uma geração que 

herdou o Livro, a qual escolheu as 

futilidades deste mundo, dizendo: 

Isto nos será perdoado! E se lhes 

fosse oferecido outro igual, tê-lo-iam 

recebido (e transgredido 

novamente). Acaso, não lhes havia 

sido imposta a obrigação, estipulada 

no Livro, de não dizer de Deus mais 

que a verdade? Não obstante, 

haviam estudado nele! Sabei que a 

morada da outra vida é preferível, 

para os tementes. Não raciocinais?  

170.Quanto àqueles que se apegam 

ao Livro e observam a oração, 

saibam que não frustraremos a 

recompensa dos conciliadores.  

171.E (recorda-te) de quando 

arrancamos o monte (Sinai), 

elevando-o sobre eles como se fosse 

um teto! Creram que lhes fosse 

desmoronar em cima, e então lhes 

dissemos: Observai fervorosamente 

o que vos temos concedido e 

recordai o seu conteúdo, para que 

Me temais.  

172.E de quando o teu Senhor 

extraiu das entranhas do filhos de 

Adão os seus descendentes e os fez 

testemunhar contra si próprios, 

dizendo: Não é verdade que sou o 

vosso Senhor? Disseram: Sim! 

Testemunhamo-lo! Fizemos isto com 

o fim de que no Dia da Ressurreição 

não dissésseis: Não estávamos 

alqawmi allatheena kaththaboo bi-

ayatina faoqsusi alqasasa 

laAAallahum yatafakkaroona 

بهوا بِآياَتنَِا فاَقْصهصِ  مَثَله القَوْمِ الَّذِينَ كَذَّ
 (172القَصَصَ لَعَلَّههمْ يَـتـَفَكَّرهونَ )

177.Saa mathalan alqawmu 

allatheena kaththaboo bi-ayatina 

waanfusahum kanoo yathlimoona 

بهوا بِآياَتنَِا  سَاءَ مَثَلاً القَوْمه الَّذِينَ كَذَّ

 (177وَأنَفهسَههمْ كَانهوا يَظْلِمهونَ )

178.Man yahdi Allahu fahuwa 

almuhtadee waman yudlil faola-

ika humu alkhasiroona 

هْتَدِي
ه
وَمَن يهضْلِلْ  مَن يَـهْدِ اللَّهه فَـههوَ الم

 (178ههمه الخاَسِرهونَ )فأَهوْلئَِكَ 

179.Walaqad thara/na lijahannama 

katheeran mina aljinni waal-insi 

lahum quloobun la yafqahoona 

biha walahum aAAyunun la 

yubsiroona biha walahum athanun 

la yasmaAAoona biha ola-ika 

kaal-anAAami bal hum adallu ola-

ika humu alghafiloona 

وَالِإنسِ  وَلَقَدْ ذَرَأْناَ لجَِهَنَّمَ كَثِيُاً مِّنَ الِجنِّ 
وَلََهمْ أَعْينهٌ لَّ  لََهمْ قهـلهوبٌ لَّ يَـفْقَههونَ بِِاَ

وَلََهمْ آذَانٌ لَّ يَسْمَعهونَ بِِاَ  يهـبْصِرهونَ بِِاَ
أهوْلئَِكَ كَالأنَْـعَامِ بَلْ ههمْ أضَلُّ أهوْلئَِكَ ههمه 

 (179ونَ )الغَافِله 

180.Walillahi al-asmao alhusna 

faodAAoohu biha watharoo 

allatheena yulhidoona fee asma-

ihi sayujzawna ma kanoo 

yaAAmaloona 

وَذَرهوا  وَللَِّهِ الَأسَْاَءه الحهسْنََ فاَدْعهوهه بِِاَ
الَّذِينَ يهـلْحِدهونَ فِ أَسَْاَئهِِ سَيهجْزَوْنَ مَا  

 (180نهوا يَـعْمَلهونَ )كَا

181.Wamimman khalaqna 

ommatun yahdoona bialhaqqi 

wabihi yaAAdiloona 

وَبِهِ يَـعْدِلهونَ  وَمَِّنْ خَلَقْنَا أهمَّةٌ يَـهْدهونَ باِلحَْقِّ 
(181) 

182.Waallatheena kaththaboo bi-

ayatina sanastadrijuhum min 

haythu la yaAAlamoona 

بهوا بِآياَتنَِا سَنَسْتَدْرجِهههم مِّنْ  وَالَّذِينَ كَذَّ
 (186حَيْثه لَ يَـعْلَمهونَ )

183.Waomlee lahum inna kaydee 

mateenun 
 (183وَأهمْلِي لََهمْ إِنَّ كَيْدِي مَتِيٌن )

184.Awa lam yatafakkaroo ma 

bisahibihim min jinnatin in huwa 

illa natheerun mubeenun 

أوَلََْ يَـتـَفَكَّرهوا مَا بِصَاحِبِهِم مِّن جِنَّةٍ إِنْ ههوَ 
 (184إِلَّ نَذِيرٌ مُّبِيٌن )

185.Awalam yanthuroo fee 

malakooti alssamawati waal-ardi 

wama khalaqa Allahu min shay-in 

waan AAasa an yakoona qadi 

iqtaraba ajaluhum fabi-ayyi 

hadeethin baAAdahu yu/minoona 

 وَالَأرْضِ  أوَلََْ ينَظهرهوا فِ مَلَكهوتِ السَّمَوَاتِ 

وَأَنْ عَسَى أَن  وَمَا خَلَقَ اللَّهه مِن شَيْءٍ 
يَكهونَ قَدِ اقـْتـَرَبَ أَجَلهههمْ فبَِأَيِّ حَدِيثٍ 

 (185بَـعْدَهه يهـؤْمِنهونَ )

186.Man yudlili Allahu fala 

hadiya lahu wayatharuhum fee 

tughyanihim yaAAmahoona 

وَيَذَرهههمْ فِ  مَن يهضْلِلِ اللَّهه فَلاَ هَادِيَ لَهه 
 (182طهغْيَانِِِمْ يَـعْمَههونَ )

187.Yas-aloonaka AAani 

alssaAAati ayyana mursaha qul 

innama AAilmuha AAinda rabbee 

la yujalleeha liwaqtiha illa huwa 

thaqulat fee alssamawati waal-ardi 

la ta/teekum illa baghtatan yas-

aloonaka kaannaka hafiyyun 

AAanha qul innama AAilmuha 

اَ يَسْألَهونَكَ عَنِ السَّاعَةِ  أيََّانَ مهرْسَاهَا قهلْ إِنََّّ
لَ ههوَ  عِلْمههَا عِندَ رَبِِّّ لَ يَهَلِّيهَا لوَِقْتِهَا إِ 

وَالَأرْضِ لَ تأَْتيِكهمْ إِلَّ  ثَـقهلَتْ فِ السَّمَوَاتِ 
اَ  هَا قهلْ إِنََّّ بَـغْتَةً يَسْألَهونَكَ كَأنََّكَ حَفِيٌّ عَنـْ



cientes.  

173.Ou não dissésseis: 

Anteriormente nossos pais 

idolatravam, e nós, sua 

descendência, seguimo-los. 

Exterminar-nos-ias, acaso pelo que 

cometeram frívolos?  

174.Assim elucidamos os versículos, 

a fim de que desistam.  

175.Repete-lhes (ó Mensageiro) a 

história daquele ao qual agraciamos 

com os Nossos versículos e que os 

desdenhou; assim, Satanás o seguiu 

e ele se contou entre os seduzidos.  

176.Mas, se quiséssemos, tê-lo-íamos 

dignificado; porém, ele se inclinou 

para o mundo e se entregou à sua 

luxúria. O seu exemplo é semelhante 

ao do cão que, se o acossas, arqueja; 

se o deixas, assim mesmo arqueja. 

Tal é o exemplo daqueles que 

desmentem os Nossos versículos. 

Refere-lhes estes relatos, a fim de 

que meditem.  

177.Que péssimo é o exemplo 

daqueles que desmentem os Nossos 

versículos! Em verdade, com isso se 

condenam.  

178.Quem Deus encaminhar estará 

bem encaminhado; aqueles que 

desencaminhar serão 

desventurados.  

179.Temos criado para o inferno 

numerosos gênios e humanos com 

corações com os quais não 

compreendem, olhos com os quais 

não vêem, e ouvidos com os quais 

não ouvem. São como as bestas, 

quiçá pior, porque são displicentes.  

180.Os mais sublimes atributos 

pertencem a Deus; invocai-O, pois, e 

evitai aqueles que profanam os Seus 

atributos, porque serão castigados 

pelo que tiverem cometido.  

181.Entre os povos que temos 

criado, há um que se rege pela 

verdade, e com ela julga.  

182.Quanto àqueles que desmentem 

os Nossos versículos, apresentar-

lhes-emos gradativamente, o castigo, 

de modo que não o percebam.  

AAinda Allahi walakinna akthara 

alnnasi la yaAAlamoona  
كْثَـرَ النَّاسِ لَ وَلَكِنَّ أَ  عِلْمههَا عِندَ اللَّهِ 

 (187يَـعْلَمهونَ )

188.Qul la amliku linafsee 

nafAAan wala darran illa ma shaa 

Allahu walaw kuntu aAAlamu 

alghayba laistakthartu mina 

alkhayri wama massaniya alssoo-o 

in ana illa natheerun wabasheerun 

liqawmin yu/minoona 

ضَراًّ إِلَّ مَا  وَلَ  مْلِكه لنِـَفْسِي نَـفْعاً قهل لَّ أَ 
وَلَوْ كهنته أَعْلَمه الغَيْبَ  شَاءَ اللَّهه 

وَمَا مَسَّنَِِ السُّوءه إِنْ  لسْتَكْثَـرْته مِنَ الَخيُِْ 
 (188وَبَشِيٌُ لِّقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ ) أنَاَ إِلَّ نَذِيرٌ 

189.Huwa allathee khalaqakum 

min nafsin wahidatin wajaAAala 

minha zawjaha liyaskuna ilayha 

falamma taghashshaha hamalat 

hamlan khafeefan famarrat bihi 

falamma athqalat daAAawa 

Allaha rabbahuma la-in ataytana 

salihan lanakoonanna mina 

alshshakireena 

وَجَعَلَ  وَاحِدَةٍ  ههوَ الَّذِي خَلَقَكهم مِّن نّـَفْسٍ 
هَا فَـلَمَّا تَـغَشَّاهَا  هَا زَوْجَهَا ليَِسْكهنَ إِليَـْ مِنـْ

ا أثَْـقَلَت  حََلََتْ حََْلاً خَفِيفاً فَمَرَّتْ بِهِ فَـلَمَّ
دَّعَوَا اللَّهَ رَبّـَههمَا لئَِنْ آتَـيْتـَنَا صَالِحاً لَّنَكهونَنَّ 

 (189مِنَ الشَّاكِريِنَ )

190.Falamma atahuma salihan 

jaAAala lahu shurakaa feema 

atahuma fataAAala Allahu 

AAamma yushrikoona 

اَ صَالِحاً جَعَلاَ لَهه شهركََاءَ فِيمَا  فَـلَمَّا آتاَهُه
اَ فَـتـَعَالََ اللَّهه عَمَّا يهشْركِهونَ )  (190آتاَهُه

191.Ayushrikoona ma la yakhluqu 

shay-an wahum yukhlaqoona  

وَههمْ يَهْلَقهونَ  شْركِهونَ مَا لَ يََْلهقه شَيْئاً أيَه 
(191) 

192.Wala yastateeAAoona lahum 

nasran wala anfusahum 

yansuroona 

أنَفهسَههمْ  وَلَ  يَسْتَطِيعهونَ لََهمْ نَصْراً  وَلَ 
 (196ينَصهرهونَ )

193.Wa-in tadAAoohum ila 

alhuda la yattabiAAookum 

sawaon AAalaykum 

adaAAawtumoohum am antum 

samitoona 

وَإِن تَدْعهوَههمْ إِلََ الَهدَى لَ يَـتَّبِعهوكهمْ سَوَاءٌ 
عَلَيْكهمْ أدََعَوْتَههوَههمْ أمَْ أنَتهمْ صَامِتهونَ 

(193) 

194.Inna allatheena tadAAoona 

min dooni Allahi AAibadun 

amthalukum faodAAoohum 

falyastajeeboo lakum in kuntum 

sadiqeena 

إِنَّ الَّذِينَ تَدْعهونَ مِن دهونِ اللَّهِ عِبَادٌ 
أمَْثاَلهكهمْ فاَدْعهوَههمْ فَـلْيَسْتَجِيبهوا لَكهمْ إِن  

 (194كهنتهمْ صَادِقِيَن )

195.Alahum arjulun yamshoona 

biha am lahum aydin yabtishoona 

biha am lahum aAAyunun 

yubsiroona biha am lahum 

athanun yasmaAAoona biha quli 

odAAoo shurakaakum thumma 

keedooni fala tunthirooni 

ألَََهمْ أرَْجهلٌ يَْْشهونَ بِِاَ أمَْ لََهمْ أيَْدٍ يَـبْطِشهونَ 
مْ آذَانٌ بِِاَ أمَْ لََهمْ أَعْينهٌ يهـبْصِرهونَ بِِاَ أمَْ لََه 

يَسْمَعهونَ بِِاَ قهلِ ادْعهوا شهركََاءكَهمْ ثُهَّ كِيدهونِ 
 (195فَلاَ تهنظِرهونِ )

196.Inna waliyyiya Allahu 

allathee nazzala alkitaba wahuwa 

yatawalla alssaliheena 

وَههوَ  وَليِِّيَ اللَّهه الَّذِي نَـزَّلَ الكِتَابَ  إِنَّ 
 (192الِحِيَن )يَـتـَوَلََّ الصَّ 

197.Waallatheena tadAAoona min 

doonihi la yastateeAAoona 

nasrakum wala anfusahum 

yansuroona 

وَالَّذِينَ تَدْعهونَ مِن دهونهِِ لَ يَسْتَطِيعهونَ 
 (197أنَفهسَههمْ ينَصهرهونَ ) وَلَ  نَصْركَهمْ 



183.E lhes concederemos folgança, 

porque o Meu plano é firme.  

184.Não refletem no fato de que seu 

companheiro não padece de 

demência alguma? Que não é mais 

do que um elucidativo 

admoestador?  

185.Não reparam no reino dos céus 

e da terra e em tudo quando Deus 

criou e em que, quiçá, seu fim se 

aproxima? E que mensagem, depois 

desta (Alcorão), crerão?  

186.Aqueles a quem Deus desviar 

(por tal merecerem) ninguém 

poderá encaminhar, porque Ele os 

abandonará, vacilantes, em sua 

transgressão.  

187.Perguntar-te-ão acerca da Hora 

(do Desfecho): Quando acontecerá? 

Responde-lhes: Seu conhecimento 

está só em poder do meu Senhor e 

ninguém, a não ser Ele, pode revelá-

lo; (isso) a seu devido tempo. Pesada 

será, nos céus e na terra, e virá 

inesperadamente. Perguntar-te-ão, 

como se tu tivesses pesquisado sobre 

ela (a Hora do Desfecho). Responde-

lhes: Seu conhecimento só está em 

poder de Deus; porém, a maioria 

das pessoas o ignora.  

188.Dize: Eu mesmo não posso 

lograr, para mim, mais benefício 

nem mais prejuízo do que o que for 

da vontade de Deus. E se estivesse 

de posse do incognoscível, 

aproveitar-me-ia de muitos bens, e o 

infortúnio jamais me açoitaria. 

Porém, não sou mais do que um 

admoestador e alvissareiro para os 

crentes.  

189.Ele foi Quem vos criou de um só 

ser e, do mesmo, plasmou a sua 

companheira, para que ele 

convivesse com ela e, quando se uniu 

a ela (Eva), injetou-lhe uma leve 

carga que nela permaneceu; mas 

quando se sentiu pesada, ambos 

invocaram Deus, seu Senhor: Se nos 

agraciares com uma digna prole, 

contar-nos-emos entre os 

agradecidos.  

190.Mas quando Ele os agraciou 

com uma prole digna, atribuíram-

Lhe parceiros, no que lhes havia 

concedido. Exaltado seja Deus de 

198.Wa-in tadAAoohum ila 

alhuda la yasmaAAoo watarahum 

yanthuroona ilayka wahum la 

yubsiroona 

وَتَـراَههمْ  وَإِن تَدْعهوَههمْ إِلََ الَهدَى لَ يَسْمَعهوا
 (198وَههمْ لَ يهـبْصِرهونَ ) ينَظهرهونَ إِليَْكَ 

199.Khuthi alAAafwa wa/mur 

bialAAurfi waaAArid AAani 

aljahileena 

وَأَعْرِضْ عَنِ  أْمهرْ باِلْعهرْفِ وَ  خهذِ العَفْوَ 
 (199الجاَهِلِيَن )

200.Wa-imma yanzaghannaka 

mina alshshaytani nazghun 

faistaAAith biAllahi innahu 

sameeAAun AAaleemun 

وَإِمَّا ينَزَغَنَّكَ مِنَ الشَّيْطاَنِ نَـزغٌْ فاَسْتَعِذْ 
يعٌ عَلِيمٌ )  (600باِللَّهِ إِنَّهه سََِ

201.Inna allatheena ittaqaw itha 

massahum ta-ifun mina 

alshshaytani tathakkaroo fa-itha 

hum mubsiroona 

إِنَّ الَّذِينَ اتّـَقَوْا إِذَا مَسَّههمْ طاَئِفٌ مِّنَ 
الشَّيْطاَنِ تَذكََّرهوا فإَِذَا ههم مُّبْصِرهونَ 

(601) 

202.Wa-ikhwanuhum 

yamuddoonahum fee alghayyi 

thumma la yuqsiroona 

وَإِخْوَانهـههمْ يَْهدُّونَـههمْ فِ الغَيِّ ثُهَّ لَ يهـقْصِرهونَ 
(606) 

203.Wa-itha lam ta/tihim bi-ayatin 

qaloo lawla ijtabaytaha qul 

innama attabiAAu ma yooha 

ilayya min rabbee hatha basa-iru 

min rabbikum wahudan 

warahmatun liqawmin 

yu/minoona 

وَإِذَا لََْ تأَْتُِِم بِآيةٍَ قاَلهوا لَوْل اجْتَبـَيْتـَهَا قهلْ 
اَ أتََّبِعه مَا يهوحَى إِلََّ مِن رَّبِِّّ هَذَا بَصَائرِه  إِنََّّ

وَرَحََْةٌ لِّقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ  وَههدًى مِن رَّبِّكهمْ 
(603) 

204.Wa-itha quri-a alqur-anu 

faistamiAAoo lahu waansitoo 

laAAallakum turhamoona 

وَأنَصِتهوا  وَإِذَا قهرئَِ القهرْآنه فاَسْتَمِعهوا لهَه 
 (604لَعَلَّكهمْ تهـرْحََهونَ )

205.Waothkur rabbaka fee nafsika 

tadarruAAan wakheefatan 

wadoona aljahri mina alqawli 

bialghuduwwi waal-asali wala 

takun mina alghafileena 

 وَخِيفَةً  وَاذكْهر رَّبَّكَ فِ نَـفْسِكَ تَضَرُّعاً 

 وَالآصَالِ  وَدهونَ الَجهْرِ مِنَ القَوْلِ باِلْغهدهوِّ 

 (605تَكهن مِّنَ الغَافِلِيَن ) وَلَ 

206.Inna allatheena AAinda 

rabbika la yastakbiroona AAan 

AAibadatihi wayusabbihoonahu 

walahu yasjudoona. 

إِنَّ الَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ لَ يَسْتَكْبِهونَ عَنْ 
 (602وَلَهه يَسْجهدهونَ ) وَيهسَبِّحهونهَه  عِبَادَتهِِ 



tudo quanto Lhe atribuíram!  

191.Atribuíram-Lhe parceiros que 

nada podem criar, uma vez que eles 

mesmo são criados.  

192.Nem tampouco poderão 

socorrê-los, nem poderão socorrer a 

si mesmos.  

193.Se os convocardes para a 

Orientação, não vos ouvirão, pois 

tanto se lhes dará se os convocardes 

ou permanecerdes mudos.  

194.Aqueles que invocais em vez de 

Deus são servos, como vós. Suplicai-

lhes, pois, que vos atendam, se 

estiverdes certos!  

195.Têm, acaso pés para andar, mão 

para castigar, olhos para ver, ou 

ouvidos para ouvir? Dize: Invocai 

vossos parceiros, conspirai contra 

mim e não me concedais folgança!  

196.Meu protetor é Deus, que (me) 

revelou o Livro, e é Ele Quem 

ampara os virtuosos.  

197.Aqueles que invocais além d'Ele 

não podem socorrer-vos, nem 

socorrer a si mesmos.  

198.Se os convocardes para a 

Orientação, não vos ouvirão; e tu (ó 

Mensageiro) verás que olham para 

ti, embora não te vejam.  

199.Conserva-te indulgente, 

encomenda o bem e foge dos 

insipientes.  

200.E quando alguma tentação de 

Satanás te assediar, ampara-te em 

Deus, porque Ele é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

201.Quanto aos tementes, quando 

alguma tentação satânica os acossa, 

recordam-se de Deus; ei-los 

iluminados.  

202.Quanto aos irmãos (malignos) 

arremessam-nos mais e mais no 

erro, e dele não se retraem.  

203.E se não lhes apresentas um 

sinal, dizem-te: Porque não o 

inventas? Dize: Eu não faço mais do 

que seguir o que me revela o meu 

Senhor. Este (Alcorão) encerra 



discernimentos do vosso Senhor e é, 

por isso, orientação e misericórdia 

para os que crêem.  

204.E quando for lido o Alcorão, 

escutai-o e calai, para que sejais 

compadecidos.  

205.E recorda-te do teu Senhor 

intimamente, com humildade e 

temor, sem manifestação de 

palavras, ao amanhecer e ao 

entardecer, e não sejas um dos 

tantos negligentes.  

206.Porque aqueles que estão 

próximos do teu Senhor não se 

ensoberbecem em adorá-Lo, e O 

glorificam, prostrando-se ante Ele. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

Os Espólios Sooratu Al-Anfali سورة الأنفال 

  

 

 

   

Revelada em Madina; 75 versículos, com exceção dos versículos 30 

e 36, que foram revelados em Makka. 
ـا مَدنيـّـة  57. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Perguntar-te-ão sobre os espólios. 

Dize: Os espólios pertencem a Deus 

e ao Mensageiro. Temei, pois, a 

Deus, e resolvei fraternalmente as 

vossa querelas; obedecei a Deus e ao 

Seu Mensageiro, se sois fiéis.  

2.Só são fiéis aqueles cujos corações, 

quando lhes é mencionado o nome 

de Deus estremecem e, quando lhes 

são recitados os Seus versículos, é-

lhes acrescentada a fé, e se 

encomendam ao seu Senhor.  

3.Aqueles que observam a oração e 

fazem caridade com aquilo com que 

os agraciamos;  

4.Estes são os verdadeiros fiéis, que 

terão graus de honra junto ao seu 

Senhor, indulgências e um 

magnífico sustento.  

5.Tal como, em verdade, quando o 

teu Senhor te ordenou abandonar o 

teu lar, embora isso desgostasse 

alguns dos fiéis.  

6.Discutem contigo acerca da 

verdade, apesar de a mesma já lhes 

haver sido evidenciada, como se 

estivessem sendo arrastados para a 

1.Yas-aloonaka AAani al-anfali 

quli al-anfalu lillahi waalrrasooli 

faittaqoo Allaha waaslihoo thata 

baynikum waateeAAoo Allaha 

warasoolahu in kuntum 

mu/mineena 

 يَسْألَهونَكَ عَنِ الأنَفَالِ قهلِ الأنَفَاله للَِّهِ 

 وَأَصْلِحهوا ذَاتَ بَـيْنِكهمْ  وَالرَّسهولِ فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

 (1وَرَسهولَهه إِن كهنتهم مُّؤْمِنِيَن ) وَأَطِيعهوا اللَّهَ 

2.Innama almu/minoona 

allatheena itha thukira Allahu 

wajilat quloobuhum wa-itha 

tuliyat AAalayhim ayatuhu zadat-

hum eemanan waAAala rabbihim 

yatawakkaloona 

هؤْمِنهونَ الَّذِينَ إِذَا ذهكِرَ اللَّهه 
اَ الم وَجِلَتْ  إِنََّّ

وَإِذَا تهلِيَتْ عَلَيْهِمْ آياَتههه زاَدَتـْههمْ  قهـلهوبهـههمْ 
مْ يَـتـَوكََّلهونَ ) انا  إِيَ   (2وَعَلَى رَبِّهِ

3.Allatheena yuqeemoona 

alssalata wamimma razaqnahum 

yunfiqoona  

وَمَِّا رَزَقـْنَاههمْ يهنفِقهونَ  الَّذِينَ يهقِيمهونَ الصَّلاةَ 
(3) 

4.Ola-ika humu almu/minoona 

haqqan lahum darajatun AAinda 

rabbihim wamaghfiratun warizqun 

kareemun 

هؤْمِنهونَ حَقاًّ لََّّهمْ دَرَجَاتٌ عِندَ 
أهوْلئَِكَ ههمه الم

مْ   (4وَرزِْقٌ كَرِيٌم ) وَمَغْفِرةٌَ  رَبِّهِ

5.Kama akhrajaka rabbuka min 

baytika bialhaqqi wa-inna 

fareeqan mina almu/mineena 

lakarihoona 

وَإِنَّ  رَجَكَ رَبُّكَ مِن بَـيْتِكَ باِلَْْقه كَمَا أَخْ 
ؤْمِنِيَن لَكَارهِهونَ )

ه
 (7فَريِقا  مهنَ الم

6.Yujadiloonaka fee alhaqqi 

baAAda ma tabayyana kaannama 

yusaqoona ila almawti wahum 

yanthuroona 

اَ  َ كَأَنََّّ يُهَادِلهونَكَ فِ الَْقه بَـعْدَ مَا تَـبـَينَّ
وْتِ 

َ
 (6وَههمْ ينَظهرهونَ ) يهسَاقهونَ إِلََ الم

7.Wa-ith yaAAidukumu Allahu 

ihda altta-ifatayni annaha lakum 
ذْ يعَِدهكهمه اللَّهه إِحْدَى الطَّائفَِتـَيْنِ أنَّـَهَا وَإِ 



morte, e a estivessem vendo.  

7.Recordai-vos de que, quando Deus 

vos prometeu que teríeis de 

combater um dos dois grupos, 

desejastes enfrentar o desarmado. E 

Deus quis fazer prevalecer a 

verdade, com as Suas palavras, e 

exterminar os incrédulos,  

8.Para que a verdade prevalecesse e 

desaparecesse a falsidade, ainda que 

isso desgostasse os pecadores.  

9.E de quando implorastes o socorro 

do vosso Senhor e Ele vos atendeu, 

dizendo: Reforçar-vos-ei com mil 

anjos, que vos chegarão 

paulatinamente.  

10.Deus não vo-lo vez senão como 

alvíssaras e segurança para os 

vossos corações. Sabei que o socorro 

só emana de Deus, porque é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

11.E de quanto Ele, para vosso 

sossego, vos envolveu num sono, 

enviou-vos água do céu para, com 

ela, vos purificardes, livrardes da 

imundice de Satanás, e para 

confortardes os vossos corações e 

afirmardes os vossos passos.  

12.E de quando o teu Senhor 

revelou aos anjos: Estou convosco; 

firmeza, pois, aos fiéis! Logo 

infundirei o terror nos corações dos 

incrédulos; decapitai-os e decepai-

lhes os dedos!  

13.Isso, porque contrariaram Deus e 

o Seu Mensageiro; saiba, quem 

contrariar Deus e o Seu Mensageiro, 

que Deus é Severíssimo no castigo.  

watawaddoona anna ghayra thati 

alshshawkati takoonu lakum 

wayureedu Allahu an yuhiqqa 

alhaqqa bikalimatihi wayaqtaAAa 

dabira alkafireena 

رَ ذَاتِ الشَّوكَْةِ تَكهونه  لَكهمْ  وَتَـوَدُّونَ أنََّ غَيـْ
قَّ الَْقَّ بِكَلِمَاتهِِ  لَكهمْ   وَيهريِده اللَّهه أنَ يُهِ

 (5وَيَـقْطَعَ دَابِرَ الكَافِريِنَ )

8. Liyuhiqqa alhaqqa wayubtila 

albatila walaw kariha 

almujrimoona 

وَلَوْ كَرهَِ  وَيهـبْطِلَ البَاطِلَ  ليِهحِقَّ الَْقَّ 
جْرمِهونَ )

ه
 (8الم

9.Ith tastagheethoona rabbakum 

faistajaba lakum annee 

mumiddukum bi-alfin mina 

almala-ikati murdifeena 

كهمْ أَنِّه إِذْ تَسْتَغِيثهونَ رَبَّكهمْ فاَسْتَجَابَ لَ 
لائِكَةِ مهرْدِفِيَن )

َ
دُّكهم بأِلَْفٍ مهنَ الم  (9مِهِ

10.Wama jaAAalahu Allahu illa 

bushra walitatma-inna bihi 

quloobukum wama alnnasru illa 

min AAindi Allahi inna Allaha 

AAazeezun hakeemun 

بِهِ  ئِنَّ وَلتَِطْمَ  وَمَا جَعَلَهه اللَّهه إِلاَّ بهشْرَى
وَمَا النَّصْره إِلاَّ مِنْ عِندِ اللَّهِ إِنَّ  قهـلهوبهكهمْ 

 (11اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ )

11.Ith yughashsheekumu 

alnnuAAasa amanatan minhu 

wayunazzilu AAalaykum mina 

alssama-i maan liyutahhirakum 

bihi wayuthhiba AAankum rijza 

alshshaytani waliyarbita AAala 

quloobikum wayuthabbita bihi al-

aqdama 

وَيهـنـَزهله  إِذْ يهـغَشهيكهمه النـُّعَاسَ أمََنَة  مهنْهه 
 عَلَيْكهم مهنَ السَّمَاءِ مَاء  لهيهطَههركَهم بِهِ 

وَليِـَرْبِطَ عَلَى  وَيهذْهِبَ عَنكهمْ رجِْزَ الشَّيْطاَنِ 
 (11هِ الأقَْدَامَ )وَيهـثبَهتَ بِ  قهـلهوبِكهمْ 

12.Ith yoohee rabbuka ila almala-

ikati annee maAAakum 

fathabbitoo allatheena amanoo 

saolqee fee quloobi allatheena 

kafaroo alrruAAba faidriboo 

fawqa al-aAAnaqi waidriboo 

minhum kulla bananin 

لائِكَةِ 
َ
أَنِّه مَعَكهمْ  إِذْ يهوحِي رَبُّكَ إِلََ الم

فَـثبَهتهوا الَّذِينَ آمَنهوا سَأهلْقِي فِ قهـلهوبِ الَّذِينَ 
 كَفَرهوا الرُّعْبَ فاَضْربِهوا فَـوْقَ الَأعْنَاقِ 

 (12وَاضْربِهوا مِنـْههمْ كهلَّ بَـنَانٍ )

13.Thalika bi-annahum shaqqoo 

Allaha warasoolahu waman 

yushaqiqi Allaha warasoolahu fa-

inna Allaha shadeedu alAAiqabi 

وَمَن  وَرَسهولَهه  بأِنَّـَههمْ شَاقُّوا اللَّهَ  ذَلِكَ 
وَرَسهولَهه فإَِنَّ اللَّهَ شَدِيده العِقَابِ  يهشَاقِقِ اللَّهَ 

(13) 

14.Thalikum fathooqoohu waanna 

lilkafireena AAathaba alnnari 

لْكَافِريِنَ عَذَابَ النَّارِ وَأنََّ لِ  ذَلِكهمْ فَذهوقهوهه 
(14) 



14.Tal é (o castigo pelo desafio); 

provai-o, pois! E sabei que os 

incrédulos sofrerão o tormento 

infernal.  

15.Ó fiéis, quando enfrentardes (em 

batalha) os incrédulos, não lhes 

volteis as costas.  

16.Aquele que, nesse dia, lhes voltar 

as costas - a menos que seja por 

estratégia ou para reunir-se com 

outro grupo - incorrerá na 

abominação de Deus, e sua morada 

será o inferno. Que funesto destino!  

17.Vós que não os aniquilastes, (ó 

muçulmanos)! Foi Deus quem os 

aniquilou; e apesar de seres tu (ó 

Mensageiro) quem lançou (areia), o 

efeito foi causado por Deus. Ele fez 

para Se provar indulgente aos fiéis, 

porque é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

18.Fê-lo para que saibais que Deus 

desbarata as conspirações dos 

incrédulos.  

19.(Ó incrédulos) se imploráveis a 

vitória, eis a vitória que vos foi 

dada; se desistirdes, será melhor 

para vós; porém, se reincidirdes, 

voltaremos a vos combater e de 

nada servirá o vosso exército, por 

numeroso que seja, porque Deus 

está com os fiéis.  

20.Ó fiéis, obedecei a Deus e ao Seu 

Mensageiro, e não vos afasteis dele 

enquanto o escutais (em prédica).  

21.E não sejais como aqueles que 

dizem: Escutamos!, quando na 

realidade não escutam.  

15.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha laqeetumu allatheena kafaroo 

zahfan fala tuwalloohumu al-

adbara 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا لَقِيتهمه الَّذِينَ كَفَرهوا 
 (17زَحْفا  فَلاَ تهـوَلُّوههمه الَأدْباَرَ )

16.Waman yuwallihim yawma-

ithin duburahu illa mutaharrifan 

liqitalin aw mutahayyizan ila fi-

atin faqad baa bighadabin mina 

Allahi wama/wahu jahannamu 

wabi/sa almaseeru 

مْ يَـوْمَئِذٍ دهبهـرهَه إِلاَّ مهتَحَرهفا  لهقِتَالٍ  وَمَن يهـوَلَّهِ
 إِلََ فِئَةٍ فَـقَدْ باَءَ بِغَضَبٍ مهنَ اللَّهِ  أوَْ مهتَحَيهزا  

صِيره ) وَمَأْوَاهه جَهَنَّمه 
َ
 (16وَبئِْسَ الم

17.Falam taqtuloohum walakinna 

Allaha qatalahum wama ramayta 

ith ramayta walakinna Allaha 

rama waliyubliya almu/mineena 

minhu balaan hasanan inna Allaha 

sameeAAun AAaleemun 

وَمَا رَمَيْتَ  وَلَكِنَّ اللَّهَ قَـتـَلَههمْ  فَـلَمْ تَـقْتـهلهوَههمْ 
ؤْمِنِيَن  وَلَكِنَّ اللَّهَ رَمَى إِذْ رَمَيْتَ 

ه
وَليِهبْلِيَ الم

يعٌ عَلِيمٌ )  (15مِنْهه بَلاء  حَسَنا  إِنَّ اللَّهَ سََِ

18.Thalikum waanna Allaha 

moohinu kaydi alkafireena 
 (18وَأنََّ اللَّهَ مهوهِنه كَيْدِ الكَافِريِنَ ) ذَلِكهمْ 

19.In tastaftihoo faqad jaakumu 

alfathu wa-in tantahoo fahuwa 

khayrun lakum wa-in taAAoodoo 

naAAud walan tughniya 

AAankum fi-atukum shay-an 

walaw kathurat waanna Allaha 

maAAa almu/mineena 

وَإِن  إِن تَسْتـَفْتِحهوا فَـقَدْ جَاءكَهمه الفَتْحه 
رٌ لَّكهمْ  وَلَن  وَإِن تَـعهودهوا نَـعهدْ  تنَتـَههوا فَـههوَ خَيـْ

وَأَنَّ  وَلَوْ كَثهـرَتْ  تهـغْنَِِ عَنكهمْ فِئَتهكهمْ شَيْئا  
ؤْمِنِيَن )

ه
 (19اللَّهَ مَعَ الم

20.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ateeAAoo Allaha warasoolahu 

wala tawallaw AAanhu waantum 

tasmaAAoona 

 وَلاَ  وَرَسهولَهه  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أَطِيعهوا اللَّهَ 

 (21وَأنَْـتهمْ تَسْمَعهونَ ) تَـوَلَّوْا عَنْهه 

21.Wala takoonoo kaallatheena 

qaloo samiAAna wahum la 

yasmaAAoona 

عْنَا وَلاَ  وَههمْ لاَ  تَكهونهوا كَالَّذِينَ قاَلهوا سََِ
 (21يَسْمَعهونَ )

22.Inna sharra alddawabbi 

AAinda Allahi alssummu 

albukmu allatheena la 

yaAAqiloona 

إِنَّ شَرَّ الدَّوَابه عِندَ اللَّهِ الصُّمُّ البهكْمه 
 (22الَّذِينَ لاَ يَـعْقِلهونَ )

23.Walaw AAalima Allahu 

feehim khayran laasmaAAahum 

walaw asmaAAahum latawallaw 

wahum muAAridoona 

وَلَوْ  وَلَوْ عَلِمَ اللَّهه فِيهِمْ خَيْرا  لَأسََْعَههمْ 
 (23وَههم مُّعْرِضهونَ ) أَسََْعَههمْ لتَـَوَلَّوْا



22.Aos olhos de Deus, os piores 

animais são os "surdos" e "mudos", 

que não raciocinam.  

23.Se Deus tivesse reconhecido neles 

alguma virtude, tê-los-ia feito ouvir; 

se Ele os tivesse feito ouvir, teriam 

renegado desdenhosamente, mesmo 

assim.  

24.Ó fiéis, atendei a Deus e ao 

Mensageiro, quando ele vos 

convocar à salvação. E sabei que 

Deus intercede entre o homem e o 

seu coração, e que sereis 

congregados ante Ele.  

25.E preveni-vos contra a intriga, a 

qual não atingirá apenas os iníquos 

dentre vós; sabei que Deus é 

Severíssimo no castigo.  

26.E recordai-vos de quando (na 

vossa metrópole, Makka), éreis um 

punhado de subjugados; e temíeis 

que os homens (incrédulos) vos 

saqueassem; e Ele vos agraciou com 

todo bem, para que Lhe 

agradecêsseis.  

27.Ó fiéis, não atraiçoeis Deus e 

Mensageiro; não atraiçoeis, 

conscientemente, o que vos foi 

confiado!  

28.E sabei que tanto vossos bens 

como vossos filhos são para vos pôr 

à prova, e que Deus vos tem 

reservada uma magnífica 

recompensa.  

29.Ó fiéis, se temerdes a Deus, Ele 

vos concederá discernimento, 

apagará os vossos pecados e vos 

perdoará, porque é Agraciante por 

24.Ya ayyuha allatheena amanoo 

istajeeboo lillahi walilrrasooli itha 

daAAakum lima yuhyeekum 

waiAAlamoo anna Allaha yahoolu 

bayna almar-i waqalbihi 

waannahu ilayhi tuhsharoona 

وَللِرَّسهولِ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اسْتَجِيبهوا للَِّهِ 
هَ وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّ  إِذَا دَعَاكهمْ لِمَا يُهْيِيكهمْ 

رْءِ 
َ
وَأنََّهه إلِيَْهِ تُهْشَرهونَ  وَقَـلْبِهِ  يَُهوله بَـيْنَ الم

(24) 

25.Waittaqoo fitnatan la 

tuseebanna allatheena thalamoo 

minkum khassatan waiAAlamoo 

anna Allaha shadeedu alAAiqabi 

نَة  لاَّ تهصِيبَََّ الَّذِينَ ظلََمهوا مِنكه  مْ وَاتّـَقهوا فِتـْ
وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ شَدِيده العِقَابِ  خَاصَّة  

(27) 

26.Waothkuroo ith antum 

qaleelun mustadAAafoona fee al-

ardi takhafoona an 

yatakhattafakumu alnnasu 

faawakum waayyadakum 

binasrihi warazaqakum mina 

alttayyibati laAAallakum 

tashkuroona 

كهرهوا إِذْ أنَتهمْ قلَِيلٌ مُّسْتَضْعَفهونَ فِ وَاذْ 
الَأرْضِ تََاَفهونَ أَن يَـتَخَطَّفَكهمه النَّاسه 

وَرَزَقَكهم مهنَ  وَأيََّدكَهم بنَِصْرهِِ  فَآوَاكهمْ 
 (26الطَّيهبَاتِ لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )

27.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la takhoonoo Allaha waalrrasoola 

watakhoonoo amanatikum 

waantum taAAlamoona 

 وَالرَّسهولَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تََهونهوا اللَّهَ 

 (25وَأنَْـتهمْ تَـعْلَمهونَ ) وَتََهونهوا أمََاناَتِكهمْ 

28.WaiAAlamoo annama 

amwalukum waawladukum 

fitnatun waanna Allaha AAindahu 

ajrun AAatheemun 

اَ أمَْوَالهكهمْ  نَةٌ  وَاعْلَمهوا أنََّّ وَأَنَّ  وَأوَْلادهكهمْ فِتـْ
 (28اللَّهَ عِندَهه أَجْرٌ عَظِيمٌ )

29.Ya ayyuha allatheena amanoo 

in tattaqoo Allaha yajAAal lakum 

furqanan wayukaffir AAankum 

sayyi-atikum wayaghfir lakum 

waAllahu thoo alfadli 

alAAatheemi 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِن تَـتـَّقهوا اللَّهَ يَُْعَل 
وَيَـغْفِرْ  وَيهكَفهرْ عَنكهمْ سَيهئَاتِكهمْ  لَّكهمْ فهـرْقاَنا  

 (29وَاللَّهه ذهو الفَضْلِ العَظِيمِ ) لَكهمْ 

30.Wa-ith yamkuru bika 

allatheena kafaroo liyuthbitooka 

aw yaqtulooka aw yukhrijooka 

wayamkuroona wayamkuru 

Allahu waAllahu khayru 

almakireena 

وَإِذْ يَْكهره بِكَ الَّذِينَ كَفَرهوا ليِهثْبِتهوكَ أوَْ 
 وَيَْكهره اللَّهه  وَيَْكهرهونَ  يَـقْتـهلهوكَ أوَْ يُهْرجِهوكَ 

 
َ
ره الم  (31اكِريِنَ )وَاللَّهه خَيـْ



excelência.  

30.Recorda-te (ó Mensageiro) de 

quando os incrédulos confabularam 

contra ti, para aprisionar-te, ou 

matar-te, ou expulsar-te. 

Confabularam entre si, mas Deus 

desbaratou-lhes os planos, porque é 

o mais duro dos desbaratadores.  

31.Quando lhes são recitados os 

Nossos versículos, dizem: Já os 

ouvimos e, se quiséssemos, 

poderíamos repetir outros iguais, 

porque não são senão fábulas dos 

primitivos!  

32.E de quando disseram: Ó Deus, 

se esta é realmente a verdade que 

emana de Ti, faze com que caiam 

pedras do céu sobre nós, ou inflige-

nos um doloroso castigo.  

33.Porém, é inconcebível que Deus 

os castigue, estando tu entre eles; 

nem tampouco Deus os castigará 

enquanto puderem implorar por 

perdão.  

34.E por que Deus não há de 

castigá-los, sendo que impedem a 

entrada (dos fiéis) na Sagrada 

Mesquita, apesar de não serem os 

seus guardiões? Ninguém o é, a não 

ser os tementes; porém, a maioria 

deles o ignora.  

35.A sua oração, na Casa, se reduz 

aos silvos e ao estalar de mãos. 

Sofrei, pois, o castigo, por vossa 

perfídia.  

36.Eis que os incrédulos malversam 

as suas riquezas, para desviarem (os 

fiéis) da senda de Deus. Porém, 

malversá-las-ão completamente, e 

31.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna qaloo qad samiAAna law 

nashao laqulna mithla hatha in 

hatha illa asateeru al-awwaleena 

عْنَا لَوْ  لَى عَلَيْهِمْ آياَتهـنَا قاَلهوا قَدْ سََِ وَإِذَا تهـتـْ
أَسَاطِيره  نَشَاءه لَقهلْنَا مِثْلَ هَذَا إِنْ هَذَا إِلاَّ 

 (31الَأوَّلِيَن )

32.Wa-ith qaloo allahumma in 

kana hatha huwa alhaqqa min 

AAindika faamtir AAalayna 

hijaratan mina alssama-i awi i/tina 

biAAathabin aleemin 

وَإِذْ قاَلهوا اللَّههمَّ إِن كَانَ هَذَا ههوَ الَْقَّ مِنْ 
نَا حِجَارةَ  مهنَ السَّمَاءِ أَوِ عِندِكَ فأََمْطِرْ عَ  لَيـْ

 (32ائْتِنَا بِعَذَابٍ ألَيِمٍ )

33.Wama kana Allahu 

liyuAAaththibahum waanta 

feehim wama kana Allahu 

muAAaththibahum wahum 

yastaghfiroona 

بَـههمْ  وَمَا   وَأنَْتَ فِيهِمْ  وَمَا كَانَ اللَّهه ليِـهعَذه
بَـههمْ  كَانَ اللَّهه   (33وَههمْ يَسْتـَغْفِرهونَ ) مهعَذه

34.Wama lahum alla 

yuAAaththibahumu Allahu 

wahum yasuddoona AAani 

almasjidi alharami wama kanoo 

awliyaahu in awliyaohu illa 

almuttaqoona walakinna 

aktharahum la yaAAlamoona 

بَـههمه  وَههمْ يَصهدُّونَ عَنِ  اللَّهه وَمَا لََّهمْ أَلاَّ يهـعَذه
سْجِدِ الَْراَمِ 

َ
وَمَا كَانهوا أوَْليَِاءَهه إِنْ أوَْليَِاؤههه  الم

هتـَّقهونَ 
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ  إِلاَّ الم

(34) 

35.Wama kana salatuhum AAinda 

albayti illa mukaan watasdiyatan 

fathooqoo alAAathaba bima 

kuntum takfuroona 

 وَمَا كَانَ صَلاتهـههمْ عِندَ البـَيْتِ إِلاَّ مهكَاء  

وَتَصْدِيةَ  فَذهوقهـوا العَذَابَ بِاَ كهنتهمْ تَكْفهرهونَ 
(37) 

36.Inna allatheena kafaroo 

yunfiqoona amwalahum 

liyasuddoo AAan sabeeli Allahi 

fasayunfiqoonaha thumma 

takoonu AAalayhim hasratan 

thumma yughlaboona 

waallatheena kafaroo ila 

jahannama yuhsharoona 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا يهنفِقهونَ أمَْوَالََّهمْ ليَِصهدُّوا عَن 
سَبِيلِ اللَّهِ فَسَيهنفِقهونَـهَا ثُهَّ تَكهونه عَلَيْهِمْ 

وا إِلََ جَهَنَّمَ وَالَّذِينَ كَفَره  حَسْرةَ  ثُهَّ يهـغْلَبهونَ 
 (36يُهْشَرهونَ )

37.Liyameeza Allahu alkhabeetha 

mina alttayyibi wayajAAala 

alkhabeetha baAAdahu AAala 

baAAdin fayarkumahu 

jameeAAan fayajAAalahu fee 

jahannama ola-ika humu 

يَُْعَلَ وَ  ليَِمِيزَ اللَّهه الخبَِيثَ مِنَ الطَّيهبِ 
يعا   الخبَِيثَ بَـعْضَهه عَلَى بَـعْضٍ فَـيـَركْهمَهه جََِ
فَـيَجْعَلَهه فِ جَهَنَّمَ أهوْلئَِكَ ههمه الخاَسِرهونَ 



isso será a causa da sua atribulação; 

então, será vencidos. Os incrédulos 

serão congregados no inferno.  

37.Isso, para que Deus possa 

separar os maus dos bons, e 

amontoar os maus uns sobre os 

outros; juntá-los-á a todos e os 

arrojará no inferno. Estes são os 

desventurados.  

38.Dize aos incrédulos que, no caso 

de se arrependerem, ser-lhes-á 

perdoado o passado. Por outra, caso 

persistam, que tenham em mente o 

escarmento dos antigos.  

39.Combatei-os até terminar a 

intriga, e prevalecer totalmente a 

religião de Deus. Porém, se se 

retratarem, saibam que Deus bem 

vê tudo o quanto fazem.  

40.Mas, no caso de se recusarem, 

sabei que Deus é vosso Protetor. 

Que excelente Protetor e que 

excelente Socorredor!  

41.E sabei que, de tudo quanto 

adquirirdes de despojos, a quinta 

parte pertencerá a Deus, ao 

Mensageiro e aos seus parentes, aos 

órfãos, aos indigentes e ao viajante; 

se fordes crentes em Deus e no que 

foi revelado ao Nosso servo no Dia 

do Discernimento, em que se 

enfrentaram os dois grupos, sabei 

que Deus é Onipotente.  

42.Recordai-vos de quanto estáveis 

acampados na rampa, do vale, mais 

próxima (a Madina), e eles na mais 

afastada, e sua caravana se 

encontrava mais abaixo - Se tivésseis 

marcado um encontro com o 

inimigo, ter-vos-íeis desencontrado - 

alkhasiroona (35) 

38.Qul lillatheena kafaroo in 

yantahoo yughfar lahum ma qad 

salafa wa-in yaAAoodoo faqad 

madat sunnatu al-awwaleena 

ذِينَ كَفَرهوا إِن ينَتـَههوا يهـغْفَرْ لََّهم مَّا قَدْ قهل لهلَّ 
وَإِن يَـعهودهوا فَـقَدْ مَضَتْ سهنَّته  سَلَفَ 

 (38الَأوَّلِيَن )

39.Waqatiloohum hatta la takoona 

fitnatun wayakoona alddeenu 

kulluhu lillahi fa-ini intahaw fa-

inna Allaha bima yaAAmaloona 

baseerun 

نَةٌ  وَيَكهونَ الدهينه  وَقاَتلِهوَههمْ حَتََّّ لاَ تَكهونَ فِتـْ
كهلُّهه للَِّهِ فإَِنِ انتـَهَوْا فإَِنَّ اللَّهَ بِاَ يَـعْمَلهونَ 

 (39بَصِيٌر )

40.Wa-in tawallaw faiAAlamoo 

anna Allaha mawlakum niAAma 

almawla waniAAma alnnaseeru 

لَمهوا أَنَّ اللَّهَ مَوْلاكهمْ نعِْمَ وَإِن تَـوَلَّوْا فاَعْ 
وْلََ 

َ
 (41وَنعِْمَ النَّصِيره ) الم

41.WaiAAlamoo annama 

ghanimtum min shay-in faanna 

lillahi khumusahu walilrrasooli 

walithee alqurba waalyatama 

waalmasakeeni waibni alssabeeli 

in kuntum amantum biAllahi 

wama anzalna AAala AAabdina 

yawma alfurqani yawma iltaqa 

aljamAAani waAllahu AAala 

kulli shay-in qadeerun 

اَ غَنِمْتهم مهن شَيْءٍ فأََنَّ للَِّهِ  وَاعْلَمهوا أنََّّ
 وَالْيَتَامَى وَلِذِي القهرْبَ  وَللِرَّسهولِ  خُههسَهه 

بِيلِ إِن كه  وَالْمَسَاكِينِ  نتهمْ آمَنتهم وَابْنِ السَّ
وَمَا أنَزَلْنَا عَلَى عَبْدِناَ يَـوْمَ الفهرْقاَنِ يَـوْمَ  باِللَّهِ 

وَاللَّهه عَلَى كهله شَيْءٍ قَدِيرٌ  التـَقَى الَجمْعَانِ 
(41) 

42.Ith antum bialAAudwati 

alddunya wahum bialAAudwati 

alquswa waalrrakbu asfala 

minkum walaw tawaAAadtum 

laikhtalaftum fee almeeAAadi 

walakin liyaqdiya Allahu amran 

kana mafAAoolan liyahlika man 

halaka AAan bayyinatin wayahya 

man hayya AAan bayyinatin wa-

inna Allaha lasameeAAun 

AAaleemun 

نْـيَا وَههم باِلْعهدْوَةِ  إِذْ أنَتهم باِلْعهدْوَةِ الدُّ
وَلَوْ تَـوَاعَدتُُّّْ  رَّكْبه أَسْفَلَ مِنكهمْ وَال القهصْوَى

وَلَكِن لهيـَقْضِيَ اللَّهه  لاخْتـَلَفْتهمْ فِ الميِعَادِ 
 أمَْرا  كَانَ مَفْعهولا  لهيـَهْلِكَ مَنْ هَلَكَ عَنْ بَـيـهنَةٍ 

وَإِنَّ اللَّهَ لَسَمِيعٌ  وَيَُْيََ مَنْ حَيَّ عَنْ بَـيـهنَةٍ 
 (42عَلِيمٌ )

43.Ith yureekahumu Allahu fee 

manamika qaleelan walaw 

arakahum katheeran lafashiltum 

walatanazaAAtum fee al-amri 

وَلَوْ  إِذْ يهريِكَههمه اللَّهه فِ مَنَامِكَ قلَِيلا  
 وَلتَـَنَازَعْتهمْ فِ الَأمْرِ  أرَاَكَههمْ كَثِيرا  لَّفَشِلْتهمْ 



e os enfrentastes para que Deus 

cumprisse Sua decisão prescrita, a 

fim de que perecessem aqueles que, 

com razão, deveriam sucumbir, e 

sobrevivessem aqueles que, com 

razão, deveriam sobreviver; sabei 

que Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

43.Recorda-te (ó Mensageiro) de 

quando, em sonhos, Deus te fez crer 

(o exército inimigo) em número 

reduzido, porque, se te tivesse feito 

vê-lo numeroso, terias desanimado e 

terias vacilado a respeito do 

assunto; porém, Deus (te) salvou 

deles, porque bem conhece as 

intimidades dos corações.  

44.E de quando os enfrentastes, e 

Ele os fez parecer, aos vossos olhos, 

pouco numerosos; Ele vos 

dissimulou aos olhos deles, para que 

se cumprisse a decisão prescrita, 

porque a Deus retornarão todas as 

questões.  

45.Ó fiéis, quando vos enfrentardes 

com o inimigo, sede firmes e 

mencionai muito Deus, para que 

prospereis.  

46.E obedecei a Deus e ao Seu 

Mensageiro e não disputeis entre 

vós, porque fracassaríeis e 

perderíeis o vosso valor. E 

perseverai, porque Deus está com os 

perseverantes.  

47.E não sejais como aqueles que 

saíram de suas casas por petulância 

e ostentação, para desviar os outros 

da senda de Deus; sabei que Deus 

está inteirado de tudo quanto fazem.  

walakinna Allaha sallama innahu 

AAaleemun bithati alssudoori 
وَلَكِنَّ اللَّهَ سَلَّمَ إِنَّهه عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدهورِ 

(43) 

44.Wa-ith yureekumoohum ithi 

iltaqaytum fee aAAyunikum 

qaleelan wayuqallilukum fee 

aAAyunihim liyaqdiya Allahu 

amran kana mafAAoolan wa-ila 

Allahi turjaAAu al-omooru 

 وَإِذْ يهريِكهمهوههمْ إِذِ التـَقَيْتهمْ فِ أَعْيهنِكهمْ قلَِيلا  

وَيهـقَلهلهكهمْ فِ أَعْيهنِهِمْ ليِـَقْضِيَ اللَّهه أمَْرا  كَانَ 
 (44وَإِلََ اللَّهِ تهـرْجَعه الأهمهوره ) مَفْعهولا  

45.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha laqeetum fi-atan faothbutoo 

waothkuroo Allaha katheeran 

laAAallakum tuflihoona 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا لَقِيتهمْ فِئَة  فاَثْـبهتهوا

 (47وَاذكْهرهوا اللَّهَ كَثِيرا  لَّعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ )

46.WaateeAAoo Allaha 

warasoolahu wala tanazaAAoo 

fatafshaloo watathhaba reehukum 

waisbiroo inna Allaha maAAa 

alssabireena 

 تَـنَازَعهوا فَـتـَفْشَلهوا وَلاَ  وَرَسهولَهه  وَأَطِيعهوا اللَّهَ 

وَاصْبِهوا إِنَّ اللَّهَ مَعَ  وَتَذْهَبَ رِيُهكهمْ 
 (46الصَّابِريِنَ )

47.Wala takoonoo kaallatheena 

kharajoo min diyarihim bataran 

wari-aa alnnasi wayasuddoona 

AAan sabeeli Allahi waAllahu 

bima yaAAmaloona muheetun 

 تَكهونهوا كَالَّذِينَ خَرَجهوا مِن دِياَرهِِم بَطَرا   وَلاَ 

وَاللَّهه  وَيَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ اللَّهِ  وَرئِاَءَ النَّاسِ 
يطٌ )بِاَ يَـعْمَله   (45ونَ مُهِ

48.Wa-ith zayyana lahumu 

alshshaytanu aAAmalahum 

waqala la ghaliba lakumu 

alyawma mina alnnasi wa-innee 

jarun lakum falamma taraati alfi-

atani nakasa AAala AAaqibayhi 

waqala innee baree-on minkum 

innee ara ma la tarawna innee 

akhafu Allaha waAllahu shadeedu 

alAAiqabi 

وَقاَلَ لَا  وَإِذْ زَيَّنَ لََّهمه الشَّيْطاَنه أَعْمَالََّهمْ 
وَإِنِّه جَارٌ  غَالِبَ لَكهمه اليـَوْمَ مِنَ النَّاسِ 

لَّكهمْ فَـلَمَّا تَـراَءَتِ الفِئَتَانِ نَكَصَ عَلَى 
رَى مَا لَا وَقاَلَ إِنِّه برَيِءٌ مهنكهمْ إِنِّه أَ  عَقِبـَيْهِ 

وَاللَّهه شَدِيده العِقَابِ  تَـرَوْنَ إِنِّه أَخَافه اللَّهَ 
(48) 

49.Ith yaqoolu almunafiqoona 

waallatheena fee quloobihim 

maradun gharra haola-i deenuhum 

waman yatawakkal AAala Allahi 

fa-inna Allaha AAazeezun 

hakeemun 

نَ 
ه
وَالَّذِينَ فِ قهـلهوبِِِّم مَّرَضٌ  افِقهونَ إِذْ يَـقهوله الم

وَمَن يَـتـَوكََّلْ عَلَى اللَّهِ  غَرَّ هَؤهلاءِ دِينـهههمْ 
 (49فإَِنَّ اللَّهَ عَزيِزٌ حَكِيمٌ )



48.E de quando Satanás lhes 

abrilhantou as ações e lhes disse: 

hoje ninguém poderá vencer-nos, 

porque estou do vosso lado; porém, 

quanto os dois grupos se 

enfrentaram, girou sobre seus 

calcanhares e disse: Estou isento de 

tudo quanto vos suceda, porque eu 

vejo o que vós não vedes. Temo a 

Deus, porque é Severíssimo no 

castigo.  

49.Os hipócritas e aqueles que 

abrigam a morbidez em seus 

corações dizem dos fiéis: A estes, sua 

religião os tem alucinado. Mas quem 

se encomenda a Deus, saiba que Ele 

é Poderoso, Prudentíssimo.  

50.Ah, se pudésseis ver a ocasião em 

que os anjos receberão os 

incrédulos, esbofeteando-os, 

açoitando-os e dizendo-lhes: Provai 

o suplício do fogo infernal!  

51Isso, por tudo quanto cometeram 

vossas mãos, porque Deus nunca é 

injusto para com os Seus servos.  

52.Tal foi o comportamento do povo 

do Faraó e de seus antecessores, que 

descreram nos versículos de Deus; 

porém, Deus os castigou por seus 

pecados, porque é Forte e 

Severíssimo no castigo.  

53.Isso, porque Deus jamais muda 

as mercês com que tem agraciado 

um povo, a menos que este mude o 

que há em seu íntimo; sabei que 

Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

54.Tal foi o comportamento do povo 

do Faraó e de seus antecessores, que 

desmentiram os versículos do seu 

Senhor. Aniquilamo-los, por seus 

50.Walaw tara ith yatawaffa 

allatheena kafaroo almala-ikatu 

yadriboona wujoohahum 

waadbarahum wathooqoo 

AAathaba alhareeqi 

لائِكَةه 
َ
وَلَوْ تَـرَى إِذْ يَـتـَوَفََّّ الَّذِينَ كَفَرهوا الم

وَذهوقهوا عَذَابَ  وَأدَْباَرَههمْ  وَجهوهَههمْ  يَضْربِهونَ 
 (71الَْريِقِ )

51.Thalika bima qaddamat 

aydeekum waanna Allaha laysa 

bithallamin lilAAabeedi 

مَتْ أَ  وَأنََّ اللَّهَ ليَْسَ  يْدِيكهمْ ذَلِكَ بِاَ قَدَّ
 (71بِظَلاَّمٍ لهلْعَبِيدِ )

52.Kada/bi ali firAAawna 

waallatheena min qablihim 

kafaroo bi-ayati Allahi 

faakhathahumu Allahu 

bithunoobihim inna Allaha 

qawiyyun shadeedu alAAiqabi 

ن قَـبْلِهِمْ كَفَرهوا وَالَّذِينَ مِ  كَدَأْبِ آلِ فِرْعَوْنَ 
بِآياَتِ اللَّهِ فأََخَذَههمه اللَّهه بِذهنهوبِِِّمْ إِنَّ اللَّهَ 

 (72قَوِيٌّ شَدِيده العِقَابِ )

53.Thalika bi-anna Allaha lam 

yaku mughayyiran niAAmatan 

anAAamaha AAala qawmin hatta 

yughayyiroo ma bi-anfusihim 

waanna Allaha sameeAAun 

AAaleemun 

ا  نهـعْمَة  أنَْـعَمَهَا  ذَلِكَ بأَِنَّ اللَّهَ لََْ يَكه مهغَيره
وَأَنَّ اللَّهَ  عَلَى قَـوْمٍ حَتََّّ يهـغَيـهرهوا مَا بأِنَفهسِهِمْ 

يعٌ عَلِيمٌ )  (73سََِ

54.Kada/bi ali firAAawna 

waallatheena min qablihim 

kaththaboo bi-ayati rabbihim 

faahlaknahum bithunoobihim 

waaghraqna ala firAAawna 

wakullun kanoo thalimeena 

بهوا  كَدَأْبِ آلِ فِرْعَوْنَ  وَالَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ كَذَّ
مْ فأََهْلَكْنَاههم بِذهنهوبِِِّمْ  وَأَغْرَقـْنَا  بِآياَتِ رَبِّهِ

 (74وكَهلٌّ كَانهوا ظاَلِمِيَن ) آلَ فِرْعَوْنَ 

55.Inna sharra alddawabbi 

AAinda Allahi allatheena kafaroo 

fahum la yu/minoona 

إِنَّ شَرَّ الدَّوَابه عِندَ اللَّهِ الَّذِينَ كَفَرهوا فَـههمْ 
 (77لاَ يهـؤْمِنهونَ )

56.Allatheena AAahadta minhum 

thumma yanqudoona AAahdahum 

fee kulli marratin wahum la 

yattaqoona 

الَّذِينَ عَاهَدتَّ مِنـْههمْ ثُهَّ ينَقهضهونَ عَهْدَههمْ 
 (76وَههمْ لاَ يَـتـَّقهونَ ) فِ كهله مَرَّةٍ 

57.Fa-imma tathqafannahum fee 

alharbi fasharrid bihim man 

khalfahum laAAallahum 

yaththakkaroona 

شَرهدْ بِِِّم مَّنْ فإَِمَّا تَـثـْقَفَنـَّههمْ فِ الَْرْبِ فَ 
 (75خَلْفَههمْ لَعَلَّههمْ يَذَّكَّرهونَ )

58.Wa-imma takhafanna min 

qawmin khiyanatan fainbith 

ilayhim AAala sawa-in inna 

وَإِمَّا تََاَفَنَّ مِن قَـوْمٍ خِيَانةَ  فاَنبِذْ إِليَْهِمْ 
بُّ الخاَئنِِيَن )عَلَى سَوَاءٍ إِ   (78نَّ اللَّهَ لاَ يُهِ



pecados, e afogamos a dinastia do 

Faraó, porque todos eram iníquos.  

55.Os pecadores são os piores seres 

aos olhos de Deus, porque não 

crêem.  

56.São aqueles com quem fazes um 

pacto e que, sistematicamente, 

quebram seus compromissos, e não 

temem a Deus.  

57.Se os dominardes na guerra, 

dispersai-os, juntamente com 

aqueles que os seguem, para que 

meditem.  

58.E se suspeitas da traição de um 

povo, rompe o teu pacto do mesmo 

modo, porque Deus não estima os 

traidores.  

59.E não pensem os incrédulos que 

poderão obter coisas melhores (do 

que os fiéis). Jamais o conseguirão.  

60.Mobilizai tudo quando 

dispuserdes, em armas e cavalaria, 

para intimidar, com isso, o inimigo 

de Deus e vosso, e se intimidarem 

ainda outros que não conheceis, mas 

que Deus bem conhece. Tudo 

quanto investirdes na causa de 

Deus, ser-vos á retribuído e não 

sereis defraudados.  

61.Se eles se inclinam à paz, inclina-

te tu também a ela, e encomenda-te 

a Deus, porque Ele é o Oniouvinte, o 

Sapientíssimo.  

62.Mas, se intentarem enganar-te, 

fica sabendo que Deus te é 

suficiente. Ele foi Quem te secundou 

com o Seu socorro e com o dos fiéis  

Allaha la yuhibbu alkha-ineena 

59.Wala yahsabanna allatheena 

kafaroo sabaqoo innahum la 

yuAAjizoona 

يَُْسَبَََّ الَّذِينَ كَفَرهوا سَبـَقهوا إِنّـَههمْ لاَ  وَلاَ 
 (79يهـعْجِزهونَ )

60.WaaAAiddoo lahum ma 

istataAAtum min quwwatin 

wamin ribati alkhayli turhiboona 

bihi AAaduwwa Allahi 

waAAaduwwakum waakhareena 

min doonihim la 

taAAlamoonahumu Allahu 

yaAAlamuhum wama tunfiqoo 

min shay-in fee sabeeli Allahi 

yuwaffa ilaykum waantum la 

tuthlamoona 

وَمِن رهباَطِ  وَأَعِدُّوا لََّهم مَّا اسْتَطَعْتهم مهن قهـوَّةٍ 
 وَعَدهوَّكهمْ  الخيَْلِ تهـرْهِبهونَ بِهِ عَدهوَّ اللَّهِ 

وَآخَريِنَ مِن دهونِِِمْ لاَ تَـعْلَمهونَـههمه اللَّهه 
وَمَا تهنفِقهوا مِن شَيْءٍ فِ سَبِيلِ اللَّهِ  يَـعْلَمهههمْ 

 (61وَأنَْـتهمْ لاَ تهظْلَمهونَ ) يهـوَفَّ إِليَْكهمْ 

61.Wa-in janahoo lilssalmi faijnah 

laha watawakkal AAala Allahi 

innahu huwa alssameeAAu 

alAAaleemu 

وَتَـوكََّلْ عَلَى  وَإِن جَنَحهوا للِسَّلْمِ فاَجْنَحْ لََّاَ
 (61اللَّهِ إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )

62.Wa-in yureedoo an 

yakhdaAAooka fa-inna hasbaka 

Allahu huwa allathee ayyadaka 

binasrihi wabialmu/mineena 

وَإِن يهريِدهوا أَن يَُْدَعهوكَ فإَِنَّ حَسْبَكَ اللَّهه 
 (62وَباِلْمهؤْمِنِيَن ) ههوَ الَّذِي أيََّدَكَ بنَِصْرهِِ 

63.Waallafa bayna quloobihim 

law anfaqta ma fee al-ardi 

jameeAAan ma allafta bayna 

quloobihim walakinna Allaha 

allafa baynahum innahu 

AAazeezun hakeemun 

وَألََّفَ بَـيْنَ قهـلهوبِِِّمْ لَوْ أنَفَقْتَ مَا فِ الَأرْضِ 
يعا  مَّا ألََّفْتَ بَـيْنَ قهـلهوبِِِّمْ  وَلَكِنَّ اللَّهَ  جََِ

نـَههمْ إِنَّهه عَزيِزٌ حَكِيمٌ )  (63ألََّفَ بَـيـْ

64.Ya ayyuha alnnabiyyu hasbuka 

Allahu wamani ittabaAAaka mina 

almu/mineena 

وَمَنِ اتّـَبـَعَكَ مِنَ  ياَ أيَّـُهَا النَّبُِّ حَسْبهكَ اللَّهه 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (64الم

65.Ya ayyuha alnnabiyyu harridi 

almu/mineena AAala alqitali in 

yakun minkum AAishroona 

sabiroona yaghliboo mi-atayni 

wa-in yakun minkum mi-atun 

yaghliboo alfan mina allatheena 

kafaroo bi-annahum qawmun la 

yafqahoona 

ؤْمِنِيَن عَلَى القِتَالِ 
ه
ياَ أيَّـُهَا النَّبُِّ حَرهضِ الم

إِن يَكهن مهنكهمْ عِشْرهونَ صَابِرهونَ يَـغْلِبهوا 
إِن يَكهن مهنكهم مهائَةٌ يَـغْلِبهوا ألَْفا  وَ  مِائَـتـَيْنِ 

مهنَ الَّذِينَ كَفَرهوا بأِنَّـَههمْ قَـوْمٌ لاَّ يَـفْقَههونَ 
(67) 



63.E foi Quem conciliou os seus 

corações. E ainda que tivesses 

despendido tudo quanto há na terra, 

não terias conseguido conciliar os 

seus corações; porém, Deus o 

conseguiu, porque é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

64.Ó Profeta, são-te suficientes Deus 

e os fiéis que te seguem.  

65.Ó Profeta, estimula os fiéis ao 

combate. Se entre vós houvesse vinte 

perseverantes, venceriam duzentos, 

e se houvessem cem, venceriam mil 

do incrédulos, porque estes são 

insensatos.  

66.Deus tem-vos aliviado o peso do 

fardo, porque sabe que há um ponto 

débil em vós; e se entre vós houvesse 

cem perseverantes, venceriam 

duzentos; e se houvesse mil, 

venceriam dois mil, com o 

beneplácito de Deus, porque Ele está 

com os perseverantes.  

67.Não é dado a profeta algum fazer 

cativos, antes de lhes haver 

subjugado inteiramente a região. 

Vós (fiéis), ambicionais o fútil da 

vida terrena; em troca, Deus quer 

para vós a bem-aventurança do 

outro mundo, porque Deus é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

68.Se não fosse por um decreto 

prévio de Deus, Ter-vos-ia açoitado 

um severo castigo, pelo que havíeis 

arrebatado (de resgate).  

69.Desfrutai, pois, de tudo quanto 

conseguis um lícito e temei a Deus, 

porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

66.Al-ana khaffafa Allahu 

AAankum waAAalima anna 

feekum daAAfan fa-in yakun 

minkum mi-atun sabiratun 

yaghliboo mi-atayni wa-in yakun 

minkum alfun yaghliboo alfayni 

bi-ithni Allahi waAllahu maAAa 

alssabireena 

وَعَلِمَ أَنَّ فِيكهمْ  الآنَ خَفَّفَ اللَّهه عَنكهمْ 
ضَعْفا  فإَِن يَكهن مهنكهم مهائَةٌ صَابِرةٌَ يَـغْلِبهوا 

يْنِ وَإِن يَكهن مهنكهمْ ألَْفٌ يَـغْلِبهوا ألَْفَ  مِائَـتـَيْنِ 
 (66وَاللَّهه مَعَ الصَّابِريِنَ ) بإِِذْنِ اللَّهِ 

67.Ma kana linabiyyin an yakoona 

lahu asra hatta yuthkhina fee al-

ardi tureedoona AAarada 

alddunya waAllahu yureedu al-

akhirata waAllahu AAazeezun 

hakeemun 

سْرَى حَتََّّ مَا كَانَ لنَِبٍِّ أَن يَكهونَ لَهه أَ 
نْـيَا  يهـثْخِنَ فِ الَأرْضِ تهريِدهونَ عَرَضَ الدُّ

 (65وَاللَّهه عَزيِزٌ حَكِيمٌ ) وَاللَّهه يهريِده الآخِرةََ 

68.Lawla kitabun mina Allahi 

sabaqa lamassakum feema 

akhathtum AAathabun 

AAatheemun 

كهمْ فِيمَا لَوْلا كِتَابٌ مهنَ اللَّهِ سَبَقَ لَمَسَّ 
 (68أَخَذْتُّهْ عَذَابٌ عَظِيمٌ )

69.Fakuloo mimma ghanimtum 

halalan tayyiban waittaqoo Allaha 

inna Allaha ghafoorun raheemun 

وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ  فَكهلهوا مَِّا غَنِمْتهمْ حَلالا  طيَهبا  
 (69اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

70.Ya ayyuha alnnabiyyu qul 

liman fee aydeekum mina al-asra 

in yaAAlami Allahu fee 

quloobikum khayran yu/tikum 

khayran mimma okhitha minkum 

wayaghfir lakum waAllahu 

ghafoorun raheemun 

ياَ أيَّـُهَا النَّبُِّ قهل لهمَن فِ أيَْدِيكهم مهنَ 
اللَّهه فِ قهـلهوبِكهمْ خَيْرا   الَأسْرَى إِن يَـعْلَمِ 

 وَيَـغْفِرْ لَكهمْ  يهـؤْتِكهمْ خَيْرا  مِهَّا أهخِذَ مِنكهمْ 

 (51وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

71.Wa-in yureedoo khiyanataka 

faqad khanoo Allaha min qablu 

faamkana minhum waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

انَـتَكَ فَـقَدْ خَانهوا اللَّهَ مِن وَإِن يهريِدهوا خِيَ 
وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ  قَـبْله فأََمْكَنَ مِنـْههمْ 

(51) 

72.Inna allatheena amanoo 

wahajaroo wajahadoo bi-

amwalihim waanfusihim fee 

sabeeli Allahi waallatheena awaw 

wanasaroo ola-ika baAAduhum 

awliyao baAAdin waallatheena 

amanoo walam yuhajiroo ma 

lakum min walayatihim min shay-

 وَجَاهَدهوا بأَِمْوَالَِِّمْ  واوَهَاجَره  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا

 وَالَّذِينَ آوَوا وَأنَفهسِهِمْ فِ سَبِيلِ اللَّهِ 

 وَنَصَرهوا أهوْلئَِكَ بَـعْضهههمْ أوَْليَِاءه بَـعْضٍ 

 ولََْ يهـهَاجِرهوا مَا لَكهم مهن وَالَّذِينَ آمَنهوا



70.Ó Profeta, dize aos cativos que 

estão e vosso poder: Se Deus 

descobrir sinceridade em vossos 

corações, conceder-vos-á algo 

melhor do que aquilo que vos foi 

arrebatado e vos perdoará, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

71.Mas se intentarem atraiçoar-te, 

como atraiçoaram antes Deus, Ele 

os deixará nas tuas mãos, porque é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

72.Os fiéis que migraram e 

sacrificaram seus bens e pessoas 

pela causa de Deus, assim como 

aqueles que os ampararam e os 

secundaram, são protetores uns aos 

outros. Quanto aos fiéis que não 

migraram, não vos tocará protegê-

los, até que o façam. Mas se vos 

pedirem socorro, em nome da 

religião, estareis obrigados a prestá-

lo, salvo se for contra povos com 

quem tenhais um tratado; sabei que 

Deus bem vê tudo quanto fazeis.  

73.Quanto aos incrédulos, são 

igualmente protetores uns aos 

outros; e se vós não o fizerdes 

(protegerdes uns aos outros), haverá 

intriga e grande corrupção sobre a 

terra.  

74.Quanto aos fiéis que migraram e 

combateram pela causa de Deus, 

assim como aqueles que os 

apararam e os secundaram - estes 

são os verdadeiros fiéis - obterão 

indulgência e magnífico sustento.  

75.E aqueles que creram depois, 

migraram e combateram junto a 

vós, serão dos vossos; porém, os 

parentes carnais têm prioridade 

sobre os outros, segundo o Livro de 

in hatta yuhajiroo wa-ini 

istansarookum fee alddeeni 

faAAalaykumu alnnasru illa 

AAala qawmin baynakum 

wabaynahum meethaqun 

waAllahu bima taAAmaloona 

baseerun 

وَإِنِ  وَلايتَِهِم مهن شَيْءٍ حَتََّّ يهـهَاجِرهوا
ينِ فَـعَلَيْكهمه النَّصْره إِلاَّ اسْتَنصَرهوكهمْ فِ   الده

نَكهمْ  نـَههم مهيثاَقٌ  عَلَى قَـوْمٍ بَـيـْ وَاللَّهه بِاَ  وَبَـيـْ
 (52تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر )

73.Waallatheena kafaroo 

baAAduhum awliyao baAAdin 

illa tafAAaloohu takun fitnatun 

fee al-ardi wafasadun kabeerun 

ينَ كَفَرهوا بَـعْضهههمْ أوَْليَِاءه بَـعْضٍ إِلاَّ وَالَّذِ 
نَةٌ فِ الَأرْضِ  وَفَسَادٌ كَبِيٌر  تَـفْعَلهوهه تَكهن فِتـْ

(53) 

74.Waallatheena amanoo 

wahajaroo wajahadoo fee sabeeli 

Allahi waallatheena awaw 

wanasaroo ola-ika humu 

almu/minoona haqqan lahum 

maghfiratun warizqun kareemun 

وَجَاهَدهوا فِ سَبِيلِ  وَهَاجَرهوا وَالَّذِينَ آمَنهوا
وَنَصَرهوا أهوْلئَِكَ ههمه  وَالَّذِينَ آوَوْا اللَّهِ 

هؤْمِنهونَ حَقاًّ لََّّهم مَّغْفِرةٌَ 
 (54وَرزِْقٌ كَرِيٌم ) الم

75.Waallatheena amanoo min 

baAAdu wahajaroo wajahadoo 

maAAakum faola-ika minkum 

waoloo al-arhami baAAduhum 

awla bibaAAdin fee kitabi Allahi 

inna Allaha bikulli shay-in 

AAaleemun. 

وَجَاهَدهوا  وَهَاجَرهوا وَالَّذِينَ آمَنهوا مِنْ بَـعْده 
وَأهوْلهوا الَأرْحَامِ  مَعَكهمْ فأَهوْلئَِكَ مِنكهمْ 

ضهههمْ أوَْلََ ببِـَعْضٍ فِ كِتَابِ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ بَـعْ 
 (57بِكهله شَيْءٍ عَلِيمٌ )



Deus; sabei que Deus é Onisciente. 
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Revelada em Madina; 129 versículos, com exceção dos versículos: 

128 e 129, que foram revelados em Makka. 
ـا مَدنيـّـة  921. آياتُه

1.Sabei que há imunidade, por parte 

de Deus e do Seu Mensageiro, em 

relação àqueles que pactuastes, 

dentre os idólatras.  

2.Percorrei (ó idólatras) a terra, 

durante quatro meses, e sabereis 

que não podereis frustrar Deus, 

porque Ele aviltará os incrédulos.  

3E eis aqui a advertência de Deus e 

de Seu Mensageiro aos humanos 

para o dia da grande peregrinação: 

Deus e seu Mensageiro não são 

responsáveis (pelo rompimento do 

pacto) dos idólatras. Mas se vos 

arrependerdes, será melhor para 

vós; porém, se vos recusardes, sabei 

que não podereis frustrar Deus! 

Notifica, pois, aos incrédulos, que 

sofrerão um doloroso castigo.  

4.Cumpri o ajuste com os idólatras, 

com quem tenhais um tratado, e que 

não vos tenham atraiçoado e nem 

tenham secundado ninguém contra 

vós; cumpri o tratado até à sua 

expiração. Sabei que Deus estima os 

tementes.  

5.Mas quanto os meses sagrados 

houverem transcorrido, matai os 

idólatras, onde quer que os acheis; 

capturai-os, acossai-os e espreitai-

os; porém, caso se arrependam, 

observem a oração e paguem o 

    

1.Baraatun mina Allahi 

warasoolihi ila allatheena 

AAahadtum mina almushrikeena  

وَرَسهول ه  إ لََ الَّذ ينَ عَاهَدتُّم  بَـراَءَةٌ مِّنَ اللَّه  
شْر ك يَن )

ه
 (9مِّنَ الم

2.Faseehoo fee al-ardi arbaAAata 

ashhurin waiAAlamoo annakum 

ghayru muAAjizee Allahi waanna 

Allaha mukhzee alkafireena  

يحهوا فِ  الَأرْض  أرَْبَـعَةَ أَشْههر   وَاعْلَمهوا  فَس 
ز ي اللَّه   ره مهعْج  وَأَنَّ اللَّهَ مُهْز ي  أنََّكهمْ غَيـْ

 (2الكَاف ر ينَ )

3.Waathanun mina Allahi 

warasoolihi ila alnnasi yawma 

alhajji al-akbari anna Allaha 

baree-on mina almushrikeena 

warasooluhu fa-in tubtum fahuwa 

khayrun lakum wa-in tawallaytum 

faiAAlamoo annakum ghayru 

muAAjizee Allahi wabashshiri 

allatheena kafaroo biAAathabin 

aleemin 

وَرَسهول ه  إ لََ النَّاس  يَـوْمَ الَحجِّ  وَأذََانٌ مِّنَ اللَّه  
شْر ك ينَ 

ه
وَرَسهولههه  الَأكْبََ  أَنَّ اللَّهَ برَ يءٌ مِّنَ الم

رٌ لَّكهمْ  وَإ ن تَـوَلَّيْتهمْ  فإَ ن تهـبْتهمْ فَـههوَ خَيـْ
ز ي اللَّه   ره مهعْج  وَبَشِّر   فاَعْلَمهوا أنََّكهمْ غَيـْ

 (3كَفَرهوا ب عَذَاب  ألَ يم  )الَّذ ينَ  

4.Illa allatheena AAahadtum mina 

almushrikeena thumma lam 

yanqusookum shay-an walam 

yuthahiroo AAalaykum ahadan 

faatimmoo ilayhim AAahdahum 

ila muddatihim inna Allaha 

yuhibbu almuttaqeena 

شْر ك يَن ثُهَّ لََْ إ لاَّ الَّذ ينَ عَاهَدتُّم مِّ 
ه
نَ الم

ولََْ يهظاَه رهوا عَلَيْكهمْ أَحَدا   ينَقهصهوكهمْ شَيْئا  
فأََتِ موا إ ليَْه مْ عَهْدَههمْ إ لََ مهدَّتُ  مْ إ نَّ اللَّهَ 

هتَّق يَن )
 (4يُه بم الم

5.Fa-itha insalakha al-ashhuru 

alhurumu faoqtuloo 

almushrikeena haythu 

wajadtumoohum wakhuthoohum 

waohsuroohum waoqAAudoo 

lahum kulla marsadin fa-in taboo 

شْر ك يَن 
ه
فإَ ذَا انسَلَخَ الَأشْههره الحهرهمه فاَقـْتـهلهوا الم

 وَاحْصهرهوَههمْ  وَخهذهوَههمْ  مْ وَجَدتِمهوَهه  حَيْثه 

وَأقَاَمهوا  وَاقـْعهدهوا لََهمْ كهلَّ مَرْصَد  فإَ ن تاَبهوا



zakat, abri-lhes o caminho. Sabei 

que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

6.Se alguns dos idólatras procurar a 

tua proteção, ampara-o, para que 

escute a palavra de Deus e, então, 

escolta-o até que chegue ao seu lar, 

porque (os idólatras) são insipientes.  

7.Como podem os idólatras fazer 

um tratado com Deus e Seu 

Mensageiro - Exceto aqueles com os 

quais tenhas feito um tratado, junto 

à Sagrada Mesquita? Sê verdadeiro 

com eles, tanto quanto forem 

verdadeiros para contigo, pois Deus 

estima os tementes.  

8.Como pode haver (qualquer 

tratado) quanto, se tivessem a 

supremacia sobre vós, não 

respeitariam parentesco nem 

compromisso? Satisfazem-vos com 

palavras, ainda que seus corações as 

neguem, a sua maioria é depravada.  

9.Negociam a ínfimo preço os 

versículos de Deus e 

desencaminham (os humanos) da 

Sua senda. Que péssimo é o que 

fazem!  

10.Não respeitam parentesco, nem 

compromisso com fiel algum, 

porque são transgressores.  

11.Mas, se se arrependerem, 

observarem a oração e pagarem o 

zakat, então serão vossos irmãos na 

religião, combatei os chefes 

incrédulos, pois são perjuros; talvez 

se refreiem.  

12.Porém, se depois de haverem 

feito o tratado convosco, perjurarem 

waaqamoo alssalata waatawoo 

alzzakata fakhalloo sabeelahum 

inna Allaha ghafoorun raheemun 

وَآتَـوها الزَّكَاةَ فَخَلموا سَب يلَههمْ إ نَّ اللَّهَ  الصَّلاةَ 
يمٌ )  (5غَفهورٌ رَّح 

6.Wa-in ahadun mina 

almushrikeena istajaraka faajirhu 

hatta yasmaAAa kalama Allahi 

thumma ablighhu ma/manahu 

thalika bi-annahum qawmun la 

yaAAlamoona 

رْهه  شْر ك يَن اسْتَجَارَكَ فأََج 
ه
وَإ نْ أَحَدٌ مِّنَ الم

حَتََّّ يَسْمَعَ كَلامَ اللَّه  ثُهَّ أبَْل غْهه مَأْمَنَهه ذَل كَ 
 (6ب أنَّـَههمْ قَـوْمٌ لاَّ يَـعْلَمهونَ )

7.Kayfa yakoonu lilmushrikeena 

AAahdun AAinda Allahi 

waAAinda rasoolihi illa allatheena 

AAahadtum AAinda almasjidi 

alharami fama istaqamoo lakum 

faistaqeemoo lahum inna Allaha 

yuhibbu almuttaqeena 

 كَيْفَ يَكهونه ل لْمهشْر ك يَن عَهْدٌ ع ندَ اللَّه  

ل ه  إ لاَّ الَّذ ينَ عَاهَدتُّمْ ع ندَ وَع ندَ رَسهو 
د  الَحراَم  فَمَا اسْتـَقَامهوا لَكهمْ  سْج 

َ
الم

هتَّق يَن )
 (7فاَسْتَق يمهوا لََهمْ إ نَّ اللَّهَ يُه بم الم

8.Kayfa wa-in yathharoo 

AAalaykum la yarquboo feekum 

illan wala thimmatan 

yurdoonakum bi-afwahihim 

wata/ba quloobuhum 

waaktharuhum fasiqoona 

وَإ ن يَظْهَرهوا عَلَيْكهمْ لاَ يَـرْقهـبهوا ف يكهمْ  كَيْفَ 
وَتأَْبََ  ذ مَّة  يهـرْضهونَكهم ب أفَـْوَاه ه مْ  وَلاَ  إ لاا 

قهونَ ) قهـلهوبهـههمْ   (8وَأَكْثَـرهههمْ فاَس 

9.Ishtaraw bi-ayati Allahi 

thamanan qaleelan fasaddoo 

AAan sabeelihi innahum saa ma 

kanoo yaAAmaloona 

اشْتـَرَوْا ب آياَت  اللَّه  ثََنَاا قلَ يلا  فَصَدموا عَن 
 (1سَب يل ه  إ نّـَههمْ سَاءَ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

10.La yarquboona fee mu/minin 

illan wala thimmatan waola-ika 

humu almuAAtadoona 

وَأهوْلئَ كَ  ذ مَّة   وَلاَ  لاَ يَـرْقهـبهونَ فِ  مهؤْم ن  إ لاا 
عْتَدهونَ )

ه
 (91ههمه الم

11.Fa-in taboo waaqamoo 

alssalata waatawoo alzzakata fa-

ikhwanukum fee alddeeni 

wanufassilu al-ayati liqawmin 

yaAAlamoona 

وَآتَـوها الزَّكَاةَ  وَأقَاَمهوا الصَّلاةَ  فإَ ن تاَبهوا
وَنهـفَصِّله الآياَت  ل قَوْم   فإَ خْوَانهكهمْ فِ  الدِّين  

 (99يَـعْلَمهونَ )

12.Wa-in nakathoo aymanahum 

min baAAdi AAahdihim 

wataAAanoo fee deenikum 

faqatiloo a-immata alkufri 

innahum la aymana lahum 

laAAallahum yantahoona 

وَطَعَنهوا  وَإ ن نَّكَثهوا أيَْْاَنَـههم مِّنْ بَـعْد  عَهْد ه مْ 
فِ  د ين كهمْ فَـقَات لهوا أئَ مَّةَ الكهفْر  إ نّـَههمْ لاَ 

 (92أيَْْاَنَ لََهمْ لَعَلَّههمْ ينَتـَههونَ )



e difamarem a vossa religião, 

combatei os chefes incrédulos, pois 

são perjuros; talvez se refreiem.  

13.Acaso, não combateríeis as 

pessoas que violassem os seus 

juramentos, e se propusessem a 

expulsar o Mensageiro, e fossem os 

primeiros a vos provocar? 

Porventura os temeis? Sabei que 

Deus é mais digno de ser temido, se 

sois fiéis.  

14.Combatei-os! Deus os castigará, 

por intermédio das vossas mãos, 

aviltá-los-á e vos fará prevalecer 

sobre eles, e curará os corações de 

alguns fiéis,  

15.E removerá a ira dos seus 

corações. Deus absolverá quem Lhe 

aprouver, porque é Sapiente, 

Prudentíssimo.  

16.Pensais, acaso, que podereis ser 

deixados livres, sendo sabido que 

Deus ainda não pôs à prova aqueles, 

dentre vós, que lutarão e não 

tomarão por confidentes ninguém 

além de Deus, Seu Mensageiro e os 

fiéis? Deus está bem inteirado de 

tudo quando fazeis!  

17.É inadmissível que os idólatras 

freqüentem as mesquitas de Deus, 

sendo que reconhecem que são 

incrédulos. São aqueles, cujas obras 

se tornaram sem efeito, e que 

morarão eternamente no fogo 

infernal.  

18.Só freqüentam as mesquitas de 

Deus aqueles que crêem em Deus e 

no Dia do Juízo Final, observam a 

oração, pagam o zakat, e não temem 

ninguém além de Deus. Quiçá, estes 

13.Ala tuqatiloona qawman 

nakathoo aymanahum wahammoo 

bi-ikhraji alrrasooli wahum 

badaookum awwala marratin 

atakhshawnahum faAllahu ahaqqu 

an takhshawhu in kuntum 

mu/mineena 

وَهَمَوا  تهـقَات لهونَ قَـوْما  نَّكَثهوا أيَْْاَنَـههمْ  أَلاَ 
م بَدَءهوكهمْ أوََّلَ مَرَّة  وَهه  ب إ خْراَج  الرَّسهول  

أَتََْشَوْنَـههمْ فاَللَّهه أَحَقم أَن تََْشَوْهه إ ن كهنتهم 
 (93ممؤْم ن يَن )

14.Qatiloohum yuAAaththibhumu 

Allahu bi-aydeekum wayukhzihim 

wayansurkum AAalayhim 

wayashfi sudoora qawmin 

mu/mineena 

ب ـْ  وَيُهْز ه مْ  ههمه اللَّهه ب أيَْد يكهمْ قاَت لهوَههمْ يهـعَذِّ

وَيَشْف  صهدهورَ قَـوْم   وَينَصهركْهمْ عَلَيْه مْ 
 (94ممؤْم ن يَن )

15.Wayuthhib ghaytha 

quloobihim wayatoobu Allahu 

AAala man yashao waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

لَى مَن وَيَـتهوبه اللَّهه عَ  وَيهذْه بْ غَيْظَ قهـلهوبِ  مْ 
 (95وَاللَّهه عَل يمٌ حَك يمٌ ) يَشَاءه 

16.Am hasibtum an tutrakoo 

walamma yaAAlami Allahu 

allatheena jahadoo minkum 

walam yattakhithoo min dooni 

Allahi wala rasoolihi wala 

almu/mineena waleejatan 

waAllahu khabeerun bima 

taAAmaloona 

ركَهواأمَْ حَس   وَلَمَّا يَـعْلَم  اللَّهه الَّذ ينَ  بْتهمْ أَن تهـتـْ
ذهوا م ن دهون  اللَّه   جَاهَدهوا م نكهمْ   ولََْ يَـتَّخ 

ؤْم ن ينَ  وَلاَ  رَسهول ه   وَلاَ 
ه
وَاللَّهه خَب يٌر  وَل يجَة   الم

اَ تَـعْمَلهونَ )  (96بِ 

17.Ma kana lilmushrikeena an 

yaAAmuroo masajida Allahi 

shahideena AAala anfusihim 

bialkufri ola-ika habitat 

aAAmaluhum wafee alnnari hum 

khalidoona 

دَ اللَّه   مَا كَانَ ل لْمهشْر ك يَن أَن يَـعْمهرهوا مَسَاج 
ه م ب الْكهفْر  أهوْلئَ كَ  شَاه د ينَ عَلَى أنَفهس 

دهونَ وَفِ  النَّار  ههمْ خَال   حَب طَتْ أَعْمَالَههمْ 
(97) 

18.Innama yaAAmuru masajida 

Allahi man amana biAllahi 

waalyawmi al-akhiri waaqama 

alssalata waata alzzakata walam 

yakhsha illa Allaha faAAasa ola-

ika an yakoonoo mina 

almuhtadeena 

دَ اللَّه  مَنْ آمَنَ ب اللَّه   اَ يَـعْمهره مَسَاج   إ نََّّ

ر  وَ  ولََْ  وَآتَى الزَّكَاةَ  وَأقَاَمَ الصَّلاةَ  الْيـَوْم  الآخ 
يَُْشَ إ لاَّ اللَّهَ فَـعَسَى أهوْلئََكَ أَن يَكهونهوا م نَ 

هْتَد ينَ )
ه
 (98الم

19.AjaAAaltum siqayata alhajji 

waAAimarata almasjidi alharami 

kaman amana biAllahi waalyawmi 

قَايةََ الحاَجِّ  د   أَجَعَلْتهمْ س  سْج 
َ
وَع مَارَةَ الم

ر   الَحراَم  كَمَنْ آمَنَ ب اللَّه    وَالْيـَوْم  الآخ 



se contem entre os encaminhados.  

19.Considerais, acaso, os que 

fornecem água aos peregrinos e os 

guardiões da Sagrada Mesquita 

iguais aos que crêem em Deus e no 

Dia do Juízo Final, e lutam pela 

causa de Deus? Aqueles jamais se 

equipararão a estes, ante Deus. 

Sabei que Deus não ilumina os 

iníquos.  

20.Os fiéis que migrarem e 

sacrificarem seus bens e suas 

pessoas pela causa de Deus, obterão 

maior dignidade ante Deus e serão 

os ganhadores.  

21.O seu Senhor lhes anuncia a Sua 

misericórdia, a Sua complacência, e 

lhes proporcionará jardins, onde 

gozarão de eterno prazer,  

22.Onde morarão eternamente, 

porque com Deus está a magnífica 

recompensa.  

23.Ó fiéis, não tomeis por 

confidentes vossos pais e irmãos, se 

preferirem a incredulidade à fé; 

aqueles, dentre vós, que os tomarem 

por confidentes, serão iníquos.  

24.Dize-lhes: Se vossos pais, vossos 

filhos, vossos irmãos, vossas esposas, 

vossa tribo, os bens que tenhais 

adquirido, o comércio, cuja 

estagnação temeis, e as casas nas 

quais residis, são-vos mais queridos 

do que Deus e Seu Mensageiro, bem 

como a luta por Sua causa, 

aguardai, até que Deus venha 

cumprir os Seus desígnios. Sabei 

que Ele não ilumina os depravados.  

25.Deus vos socorreu em muitos 

al-akhiri wajahada fee sabeeli 

Allahi la yastawoona AAinda 

Allahi waAllahu la yahdee 

alqawma alththalimeena 

 ه  وَجَاهَدَ فِ  سَب يل  اللَّه  لاَ يَسْتـَوهونَ ع ندَ اللَّ 
 (91وَاللَّهه لاَ يَـهْد ي القَوْمَ الظَّال م يَن )

20.Allatheena amanoo wahajaroo 

wajahadoo fee sabeeli Allahi bi-

amwalihim waanfusihim 

aAAthamu darajatan AAinda 

Allahi waola-ika humu alfa-

izoona 

يل  وَجَاهَدهوا فِ  سَب   وَهَاجَرهوا الَّذ ينَ آمَنهوا
ه مْ أَعْظَمه دَرَجَة  ع ندَ  اللَّه  ب أَمْوَالَ  مْ  وَأنَفهس 

 (21وَأهوْلئَ كَ ههمه الفَائ زهونَ ) اللَّه  

21.Yubashshiruhum rabbuhum 

birahmatin minhu waridwanin 

wajannatin lahum feeha 

naAAeemun muqeemun 

وَجَنَّات   ر ضْوَان  وَ  يهـبَشِّرهههمْ رَبمـههم ب رَحَْْة  مِّنْهه 
 (29ف يهَا نعَ يمٌ ممق يمٌ ) لََّهمْ 

22.Khalideena feeha abadan inna 

Allaha AAindahu ajrun 

AAatheemun 

خَال د ينَ ف يهَا أبََدا  إ نَّ اللَّهَ ع ندَهه أَجْرٌ عَظ يمٌ 
(22) 

23.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tattakhithoo abaakum wa-

ikhwanakum awliyaa ini 

istahabboo alkufra AAala al-

eemani waman yatawallahum 

minkum faola-ika humu 

alththalimoona 

ذهوا آباَءكَهمْ   ياَ أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّخ 

وَإ خْوَانَكهمْ أوَْل يَاءَ إ ن  اسْتَحَبموا الكهفْرَ عَلَى 
يْاَن   يَـتـَوَلََّهم مِّنكهمْ فأَهوْلئَ كَ ههمه وَمَن  الإ 

 (23الظَّال مهونَ )

24.Qul in kana abaokum 

waabnaokum wa-ikhwanukum 

waazwajukum 

waAAasheeratukum waamwalun 

iqtaraftumooha watijaratun 

takhshawna kasadaha wamasakinu 

tardawnaha ahabba ilaykum mina 

Allahi warasoolihi wajihadin fee 

sabeelihi fatarabbasoo hatta 

ya/tiya Allahu bi-amrihi waAllahu 

la yahdee alqawma alfasiqeena 

 وَإ خْوَانهكهمْ  وَأبَْـنَاؤهكهمْ  قهلْ إ ن كَانَ آباَؤهكهمْ 

يرتَهكهمْ  وَأزَْوَاجهكهمْ   الٌ اقـْتـَرفَـْتهمهوهَاوَأمَْوَ  وَعَش 

وَمَسَاك نه تَـرْضَوْنَـهَا  وَتِ َارةٌَ تََْشَوْنَ كَسَادَهَا
هَاد  فِ   وَرَسهول ه   أَحَبَّ إ ليَْكهم مِّنَ اللَّه   وَج 

َ اللَّهه ب أَمْر ه   وَاللَّهه لَا  سَب يل ه  فَـتـَرَبَّصهوا حَتََّّ يأَْتِ 
ق يَن )  (24يَـهْد ي القَوْمَ الفَاس 

25.Laqad nasarakumu Allahu fee 

mawatina katheeratin wayawma 

hunaynin ith aAAjabatkum 

kathratukum falam tughni 

AAankum shay-an wadaqat 

AAalaykumu al-ardu bima 

وَيَـوْمَ  لَقَدْ نَصَركَهمه اللَّهه فِ  مَوَاط نَ كَث يرةَ  
 إ ذْ أَعْجَبَتْكهمْ كَثْـرَتهكهمْ فَـلَمْ تهـغْن  حهنـَيْن  

اَ  عَنكهمْ شَيْئا   وَضَاقَتْ عَلَيْكهمه الَأرْضه بِ 



campos de batalha - como aconteceu 

no dia de Hunain, quando vos 

ufanáveis da vossa maioria que de 

nada vos serviu; e a terra, com toda 

a sua amplitude, pareceu-vos 

pequena para empreenderdes a 

fuga.(571)  

26.Então, Deus infundiu a paz ao 

Seu Mensageiro e aos fiéis, e enviou 

tropas - que não avistastes - e 

castigou os incrédulos; tal é a 

recompensa dos que não crêem.  

27.Deus absolverá, depois disso, 

quem Lhe aprouver, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

28.Ó fiéis, em verdade os idólatras 

são impuros. Que depois deste seu 

ano não se aproximem da Sagrada 

Mesquita! E se temeis a pobreza, 

sabei que se a Deus aprouver, 

enriquecer-vos-á com Sua bondade, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

29.Combatei aqueles que não crêem 

em Deus e no Dia do Juízo Final, 

nem abstêm do que Deus e Seu 

Mensageiro proibiram, e nem 

professam a verdadeira religião 

daqueles que receberam o Livro, até 

que, submissos, paguem o Jizya.  

30.Os judeus dizem: Ezra é filho de 

Deus; os cristãos dizem: O Messias é 

filho de Deus. Tais são as palavras 

de suas bocas; repetem, com isso, as 

de seus antepassados incrédulos. 

Que Deus os combata! Como se 

desviam!  

31.Tomaram por senhores seus 

rabinos e seus monges em vez de 

Deus, assim como fizeram com o 

Messias, filho de Maria, quando não 

rahubat thumma wallaytum 

mudbireena 
 (25وَلَّيْتهم ممدْب ر ينَ ) رَحهبَتْ ثُهَّ 

26.Thumma anzala Allahu 

sakeenatahu AAala rasoolihi 

waAAala almu/mineena waanzala 

junoodan lam tarawha 

waAAaththaba allatheena kafaroo 

wathalika jazao alkafireena 

وَعَلَى  ثُهَّ أنَزَلَ اللَّهه سَك ينَتَهه عَلَى رَسهول ه  
ؤْم ن ينَ 

ه
وَعَذَّبَ  وَأنَزَلَ جهنهودا  لََّْ تَـرَوْهَا الم

 (26وَذَل كَ جَزاَءه الكَاف ر ينَ ) الَّذ ينَ كَفَرهوا

27.Thumma yatoobu Allahu min 

baAAdi thalika AAala man 

yashao waAllahu ghafoorun 

raheemun 

 ثُهَّ يَـتهوبه اللَّهه م نْ بَـعْد  ذَل كَ عَلَى مَن يَشَاءه 

يمٌ )  (27وَاللَّهه غَفهورٌ رَّح 

28.Ya ayyuha allatheena amanoo 

innama almushrikoona najasun 

fala yaqraboo almasjida alharama 

baAAda AAamihim hatha wa-in 

khiftum AAaylatan fasawfa 

yughneekumu Allahu min fadlihi 

in shaa inna Allaha AAaleemun 

hakeemun 

شْر كهونَ نَََسٌ فَلاَ 
ه
اَ الم ياَ أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنهوا إ نََّّ

دَ الَحراَمَ بَـعْدَ عَام ه   سْج 
َ
وَإ نْ  مْ هَذَايَـقْرَبهوا الم

لَة  فَسَوْفَ يهـغْن يكهمه اللَّهه م ن فَضْل ه   فْتهمْ عَيـْ خ 
 (28إ ن شَاءَ إ نَّ اللَّهَ عَل يمٌ حَك يمٌ )

29.Qatiloo allatheena la 

yu/minoona biAllahi wala 

bialyawmi al-akhiri wala 

yuharrimoona ma harrama Allahu 

warasooluhu wala yadeenoona 

deena alhaqqi mina allatheena 

ootoo alkitaba hatta yuAAtoo 

aljizyata AAan yadin wahum 

saghiroona 

ب الْيـَوْم   وَلاَ  قاَت لهوا الَّذ ينَ لاَ يهـؤْم نهونَ ب اللَّه  
ر    وَلاَ  وَرَسهولههه  يُهَرِّمهونَ مَا حَرَّمَ اللَّهه  وَلاَ  الآخ 

لَحقِّ م نَ الَّذ ينَ أهوتهوا الك تَابَ يَد ينهونَ د ينَ ا
وَههمْ صَاغ رهونَ  حَتََّّ يهـعْطهوا الج زْيةََ عَن يَد  

(21) 

30.Waqalati alyahoodu 

AAuzayrun ibnu Allahi waqalati 

alnnasara almaseehu ibnu Allahi 

thalika qawluhum bi-afwahihim 

yudahi-oona qawla allatheena 

kafaroo min qablu qatalahumu 

Allahu anna yu/fakoona 

وَقاَلَت   وَقاَلَت  اليـَههوده عهزَيْـرٌ ابْنه اللَّه  
يحه ابْنه اللَّه  ذَل كَ قَـوْلَههم  س 

َ
النَّصَارَى الم

ب أفَـْوَاه ه مْ يهضَاه ئهونَ قَـوْلَ الَّذ ينَ كَفَرهوا م ن 
 (31)قَـبْله قاَتَـلَههمه اللَّهه أَنََّّ يهـؤْفَكهونَ 

31.Ittakhathoo ahbarahum 

waruhbanahum arbaban min dooni 

Allahi waalmaseeha ibna 

maryama wama omiroo illa 

liyaAAbudoo ilahan wahidan la 

وَرههْبَانَـههمْ أرَْباَبا  مِّن دهون   اتَََّذهوا أَحْبَارَههمْ 
يحَ ابْنَ مَرْيََ  لَّه  ال وَمَا أهم رهوا إ لاَّ  وَالْمَس 

دا  لاَّ إ لَهَ إ لاَّ ههوَ سهبْحَانهَه  ل يـَعْبهدهوا إ لََا   وَاح 



lhes foi ordenado adorar senão a um 

só Deus. Não há mais divindade 

além d'Ele! Glorificado seja pelos 

parceiros que Lhe atribuem!  

32.Desejam em vão extinguir a Luz 

de Deus com as suas bocas; porém, 

Deus nada permitirá, e aperfeiçoará 

a Sua Luz, ainda que isso desgoste 

os incrédulos.  

33.Ele foi Quem enviou Seu 

Mensageiro com a Orientação e a 

verdadeira religião, para fazê-la 

prevalecer sobre todas as outras, 

embora isso desgostasse os idólatras.  

34.Ó fiéis, em verdade, muitos 

rabinos e monges fraudam os bens 

dos demais e os desencaminham da 

senda de Deus. Quanto àqueles que 

entesouram o ouro e a prata, e não 

os empregam na causa de Deus, 

anuncia-lhes (ó Mohammad) um 

doloroso castigo.  

35.No dia em que tudo for fundido 

no fogo infernal e com isso forem 

est36.igmatizadas as suas frontes, os 

seus flancos e as suas espáduas, ser-

lhes-á dito: eis o que entesourastes! 

Experimentai-o, pois!  

36.Para Deus o número dos meses é 

de doze, como reza o Livro Divino, 

desde o dia em que Ele criou os céus 

e a terra. Quatro deles são sagrados; 

tal é o cômputo exato. Durante estes 

meses não vos condeneis, e combatei 

unanimemente os idólatras, tal como 

vos combatem; e sabei que Deus está 

com os tementes.  

37.A antecipação do mês sagrado é 

um excesso de incredulidade, com 

que são desviados, ainda mais, os 

ilaha illa huwa subhanahu 

AAamma yushrikoona 
 (39عَمَّا يهشْر كهونَ )

32.Yureedoona an yutfi-oo noora 

Allahi bi-afwahihim waya/ba 

Allahu illa an yutimma noorahu 

walaw kariha alkafiroona 

وَيأَْبََ  يهر يدهونَ أَن يهطْف ئهوا نهورَ اللَّه  ب أفَـْوَاه ه مْ 
وَلَوْ كَر هَ الكَاف رهونَ  اللَّهه إ لاَّ أَن يهت مَّ نهورهَه 

(32) 

33.Huwa allathee arsala rasoolahu 

bialhuda wadeeni alhaqqi 

liyuthhirahu AAala alddeeni 

kullihi walaw kariha 

almushrikoona 

وَد ين  الَحقِّ  ههوَ الَّذ ي أرَْسَلَ رَسهولَهه ب الَْهدَى
شْر كهونَ  ل يهظْه رهَه عَلَى الدِّين  كهلِّه  

ه
وَلَوْ كَر هَ الم

(33) 

34.Ya ayyuha allatheena amanoo 

inna katheeran mina al-ahbari 

waalrruhbani laya/kuloona 

amwala alnnasi bialbatili 

wayasuddoona AAan sabeeli 

Allahi waallatheena yaknizoona 

alththahaba waalfiddata wala 

yunfiqoonaha fee sabeeli Allahi 

fabashshirhum biAAathabin 

aleemin 

 أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنهوا إ نَّ كَث يرا  مِّنَ الَأحْبَار   ياَ

 وَالرمهْبَان  ليََأْكهلهونَ أمَْوَالَ النَّاس  ب الْبَاط ل  

وَالَّذ ينَ يَكْن زهونَ  وَيَصهدمونَ عَن سَب يل  اللَّه  
يهنف قهونَـهَا فِ  سَب يل  اللَّه   وَلاَ  وَالْف ضَّةَ  الذَّهَبَ 

 (34عَذَاب  ألَ يم  )فَـبَشِّرْههم ب  

35.Yawma yuhma AAalayha fee 

nari jahannama fatukwa biha 

jibahuhum wajunoobuhum 

wathuhooruhum hatha ma 

kanaztum li-anfusikum fathooqoo 

ma kuntum taknizoona 

اَ  هَا فِ  ناَر  جَهَنَّمَ فَـتهكْوَى بِ  يَـوْمَ يُهْمَى عَلَيـْ
بَاههههمْ  وَظهههورهههمْ هَذَا مَا كَنـَزْتُّهْ  وَجهنهوبهـههمْ  ج 

كهمْ فَذهوقهوا مَا كهنتهمْ تَكْن زهونَ )  (35لأنَفهس 

36.Inna AAiddata alshshuhoori 

AAinda Allahi ithna AAashara 

shahran fee kitabi Allahi yawma 

khalaqa alssamawati waal-arda 

minha arbaAAatun hurumun 

thalika alddeenu alqayyimu fala 

tathlimoo feehinna anfusakum 

waqatiloo almushrikeena kaffatan 

kama yuqatiloonakum kaffatan 

waiAAlamoo anna Allaha maAAa 

almuttaqeena 

ةَ الشمههور  ع ندَ اللَّه  اثْـنَا عَشَرَ شَهْرا   إ نَّ ع دَّ
وَالَأرْضَ  السَّمَوَات   فِ  ك تَاب  اللَّه  يَـوْمَ خَلَقَ 

هَا أرَْبَـعَةٌ حهرهمٌ ذَل كَ الدِّينه القَيِّمه فَلَا  نـْ م 
شْر ك يَن   تَظْل مهوا ف يه نَّ أنَْـفهسَكهمْ 

ه
وَقاَت لهوا الم

وَاعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ  كَافَّة  كَمَا يهـقَات لهونَكهمْ كَافَّة  
هتَّق يَن )

 (36مَعَ الم

37.Innama alnnasee-o ziyadatun 

fee alkufri yudallu bihi allatheena 
ي اَ النَّس  ءه ز ياَدَةٌ فِ  الكهفْر  يهضَلم ب ه  الَّذ ينَ إ نََّّ



incrédulos; permitem-no num ano e 

o proíbem noutro, para fazerem 

concordar o número de meses feitos 

sagrados por Deus, de maneira a 

tornarem lícito o que Deus vedou. 

Suas más ações os iludiram. Sabei 

que Deus não guia os incrédulos.  

38.Ó fiéis, que sucedeu quando vos 

foi dito para partirdes para o 

combate pela causa de Deus, e vós 

ficastes apegados à terra? Acaso, 

preferíeis a vida terrena à outra? 

Que ínfimos são os gozos deste 

mundo, comparados com os do 

outro!  

39.Se não marchardes (para o 

combate), Ele vos castigará 

dolorosamente, suplantar-vos-á por 

outro povo, e em nada podereis 

prejudicá-Lo, porque Deus é 

Onipotente.  

40.Se não o socorrerdes (o Profeta), 

Deus o socorrerá, como fez quando 

os incrédulos o desterraram. 

Quando estava na caverna com um 

companheiro, disse-lhe: Não te 

aflijas, porque Deus está conosco! 

Deus infundiu nele o Seu sossego, 

confortou-o com tropas celestiais 

que não poderíeis ver, rebaixando 

ao mínimo a palavra dos incrédulos, 

enaltecendo ao máximo a palavra de 

Deus, porque Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

41.Quer estejais leve ou fortemente 

(armados), marchai (para o 

combate) e sacrificai vossos bens e 

pessoas pela causa de Deus! Isso 

será preferível para vós, se quereis 

saber.  

42.Se o ganho fosse imediato e a 

kafaroo yuhilloonahu AAaman 

wayuharrimoonahu AAaman 

liyuwati-oo AAiddata ma harrama 

Allahu fayuhilloo ma harrama 

Allahu zuyyina lahum soo-o 

aAAmalihim waAllahu la yahdee 

alqawma alkafireena 

وَيُهَرِّمهونهَه عَاما  لِّيـهوَاط ئهوا  عَاما   كَفَرهوا يُه لمونهَه 
لموا مَا حَرَّمَ اللَّهه زهيِّنَ  ةَ مَا حَرَّمَ اللَّهه فَـيهح  ع دَّ

وَاللَّهه لاَ يَـهْد ي القَوْمَ  لََهمْ سهوءه أَعْمَالَ  مْ 
 (37)الكَاف ر ينَ 

38.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ma lakum itha qeela lakumu 

infiroo fee sabeeli Allahi 

iththaqaltum ila al-ardi aradeetum 

bialhayati alddunya mina al-

akhirati fama mataAAu alhayati 

alddunya fee al-akhirati illa 

qaleelun 

وا مَا لَكهمْ إ ذَا ق يلَ لَكهمه ياَ أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنه 
انف رهوا فِ  سَب يل  اللَّه  اثَّاقَـلْتهمْ إ لََ الَأرْض  

رَة  فَمَا مَتَاعه  نْـيَا م نَ الآخ  يتهم ب الْحيََاة  الدم أرََض 
رةَ  إ لاَّ قلَ يلٌ ) نْـيَا فِ  الآخ   (38الحيََاة  الدم

39.Illa tanfiroo yuAAaththibkum 

AAathaban aleeman wayastabdil 

qawman ghayrakum wala 

tadurroohu shay-an waAllahu 

AAala kulli shay-in qadeerun 

بْكهمْ عَذَابا  ألَ يما   وَيَسْتَبْد لْ  إ لاَّ تنَف رهوا يهـعَذِّ
ركَهمْ  وَاللَّهه عَلَى كهلِّ  تَضهرموهه شَيْئا   وَلاَ  قَـوْما  غَيـْ

 (31شَيْء  قَد يرٌ )

40.Illa tansuroohu faqad nasarahu 

Allahu ith akhrajahu allatheena 

kafaroo thaniya ithnayni ith huma 

fee alghari ith yaqoolu lisahibihi 

la tahzan inna Allaha maAAana 

faanzala Allahu sakeenatahu 

AAalayhi waayyadahu bijunoodin 

lam tarawha wajaAAala kalimata 

allatheena kafaroo alssufla 

wakalimatu Allahi hiya alAAulya 

waAllahu AAazeezun hakeemun 

إ لاَّ تنَصهرهوهه فَـقَدْ نَصَرهَه اللَّهه إ ذْ أَخْرَجَهه الَّذ ينَ 
اَ فِ  الغَ  َ اثْـنـَيْن  إ ذْ هَه ار  إ ذْ يَـقهوله كَفَرهوا ثاَنِ 

ب ه  لاَ تََْزَنْ إ نَّ اللَّهَ مَعَنَا فأَنَزَلَ اللَّهه  ل صَاح 
هنهود  لََّْ تَـرَوْهَا سَك ينَتَهه عَلَيْه   وَجَعَلَ   وَأيََّدَهه بِ 

وكََل مَةه اللَّه  ه يَ  كَل مَةَ الَّذ ينَ كَفَرهوا السمفْلَى
 (41وَاللَّهه عَز يزٌ حَك يمٌ ) العهلْيَا

41.Infiroo khifafan wathiqalan 

wajahidoo bi-amwalikum 

waanfusikum fee sabeeli Allahi 

thalikum khayrun lakum in 

kuntum taAAlamoona 

فَافا    وَجَاه دهوا ب أَمْوَال كهمْ  وَث قَالا   انف رهوا خ 

رٌ لَّكهمْ  كهمْ فِ  سَب يل  اللَّه  ذَل كهمْ خَيـْ وَأنَفهس 
 (49تهمْ تَـعْلَمهونَ )إ ن كهن

42.Law kana AAaradan qareeban 

wasafaran qasidan 

laittabaAAooka walakin 

baAAudat AAalayhimu 

alshshuqqatu wasayahlifoona 

دا  لاَّتّـَبـَعهوكَ  كَانَ عَرَضا  قَر يبا    لَوْ   وَسَفَرا  قاَص 

وَسَيَحْل فهونَ  وَلَك نْ بَـعهدَتْ عَلَيْه مه الشمقَّةه 
ب اللَّه  لَو  اسْتَطَعْنَا لََرََجْنَا مَعَكهمْ يهـهْل كهونَ 



viagem fácil, Ter-te-iam seguido: 

porém, a viagem pareceu-lhes 

penosa. E ainda jurariam por Deus: 

Se tivéssemos podido, teríamos 

partido convosco! Com isso se 

condenaram, porque Deus bem 

sabia que eram mentirosos.  

43.Deus te indultou! Por que os 

dispensaste da luta, antes que se 

pudesse distinguir entre os sinceros 

e os mentirosos?  

44.Aqueles que crêem em Deus e no 

Dia do Juízo Final não te pedirão 

isenção de sacrificaram os seus bens 

e as suas pessoas; e Deus bem 

conhece os tementes.  

45.Pedir-te-ão isenção só aqueles 

que não crêem em Deus, nem no Dia 

do Juízo Final, cujos corações estão 

em dúvida e, em sua dúvida, 

vacilam.  

46.Se tivessem decidido ir, ter-se-

iam preparado para isso; porém, 

Deus era contrário a que partissem, 

e os desanimou; foi-lhes dito: Ficai 

com os omissos.  

47.E se tivessem marchado 

convosco, não teriam feito mais do 

que confundir-vos e suscitar 

dissensões em vossas fileiras, 

incitando-vos à rebelião. Entre vós 

há quem os escuta. Porém, Deus 

bem conhece os iníquos.  

48.Já, antes, haviam tratado de 

suscitar dissensões e intentado 

desbaratar os teus planos, até que 

chegou a verdade, e prevaleceram os 

desígnios de Deus, ainda que isso os 

desgostasse.  

biAllahi lawi istataAAna 

lakharajna maAAakum 

yuhlikoona anfusahum waAllahu 

yaAAlamu innahum lakathiboona 

 (42وَاللَّهه يَـعْلَمه إ نّـَههمْ لَكَاذ بهونَ ) أنَفهسَههمْ 

43.AAafa Allahu AAanka lima 

athinta lahum hatta yatabayyana 

laka allatheena sadaqoo 

wataAAlama alkathibeena 

 َ َ أذَ نتَ لََهمْ حَتََّّ يَـتَبـَينَّ عَفَا اللَّهه عَنكَ لَ 
 (43وَتَـعْلَمَ الكَاذ ب يَن ) لَكَ الَّذ ينَ صَدَقهوا

44.La yasta/thinuka allatheena 

yu/minoona biAllahi waalyawmi 

al-akhiri an yujahidoo bi-

amwalihim waanfusihim 

waAllahu AAaleemun 

bialmuttaqeena 

وَالْيـَوْم   لاَ يَسْتَئْذ نهكَ الَّذ ينَ يهـؤْم نهونَ ب اللَّه  
ر  أَن يُهَاه دهوا ب أَمْوَالَ  مْ  ه مْ  الآخ  وَاللَّهه  وَأنَفهس 

 (44)عَل يمٌ ب الْمهتَّق يَن 

45.Innama yasta/thinuka 

allatheena la yu/minoona biAllahi 

waalyawmi al-akhiri wairtabat 

quloobuhum fahum fee raybihim 

yataraddadoona 

اَ يَسْتَئْذ نهكَ الَّذ ينَ لاَ يهـؤْم نهونَ ب اللَّه   وَالْيـَوْم   إ نََّّ
ر   فِ  رَيْب ه مْ وَارْتاَبَتْ قهـلهوبهـههمْ فَـههمْ  الآخ 

 (45يَـتـَرَدَّدهونَ )

46.Walaw aradoo alkhurooja 

laaAAaddoo lahu AAuddatan 

walakin kariha Allahu 

inbiAAathahum fathabbatahum 

waqeela oqAAudoo maAAa 

alqaAAideena 

وَلَك ن   وَلَوْ أرَاَدهوا الَهرهوجَ لَأعَدموا لَهه عهدَّة  
وَق يلَ اقـْعهدهوا مَعَ  ب عَاثَـههمْ فَـثبََّطَههمْ كَر هَ اللَّهه ان

 (46القَاع د ينَ )

47.Law kharajoo feekum ma 

zadookum illa khabalan 

walaawdaAAoo khilalakum 

yabghoonakumu alfitnata 

wafeekum sammaAAoona lahum 

waAllahu AAaleemun 

bialththalimeena 

 ا زاَدهوكهمْ إ لاَّ خَبَالا  لَوْ خَرَجهوا ف يكهم مَّ 

نَةَ  لالَكهمْ يَـبـْغهونَكهمه الف تـْ وَف يكهمْ  وَلَأوْضَعهوا خ 
 (47وَاللَّهه عَل يمٌ ب الظَّال م يَن ) سَََّاعهونَ لََهمْ 

48.Laqadi ibtaghawoo alfitnata 

min qablu waqallaboo laka al-

omoora hatta jaa alhaqqu 

wathahara amru Allahi wahum 

karihoona 

نَةَ م ن قَـبْله  وَقَـلَّبهوا لَكَ  لَقَد  ابْـتـَغَوها الف تـْ
وَههمْ   وَظَهَرَ أمَْره اللَّه   الأهمهورَ حَتََّّ جَاءَ الَحقم 

 (48كَار ههونَ )

49.Waminhum man yaqoolu 

i/than lee wala taftinnee ala fee 

alfitnati saqatoo wa-inna 

jahannama lamuheetatun 

نـْههم مَّن يَـقهوله ائْذَن لِّّ  فِ   تَـفْت نِِّّ أَلاَ  وَلاَ  وَم 
نَة  سَقَطهوا يطَةٌ  الف تـْ وَإ نَّ جَهَنَّمَ لَمهح 



49.E entre eles há quem te diga: 

Isenta-me, e não me tentes! Acaso, 

não caíram em tentação? Em 

verdade, o inferno cercará os 

incrédulos (por todos os lados).  

50.Quanto logras um triunfo, isso os 

desgosta; por outra, quando te 

açoita uma desgraça, dizem: Já nos 

tínhamos precavido! e retiram-se 

jubilosos.  

51.Dize: jamais nos ocorrerá o que 

Deus não nos tiver predestinado! Ele 

é nosso Protetor. Que os fiéis se 

encomendem a Deus!  

52.Dize (ainda): Esperais que nos 

aconteça algo? Só nos ocorrerá uma 

das suas sublimes coisas (o martírio 

ou a vitória). Nós, em troca, 

aguardamos que Deus vos inflija o 

Seu castigo, ou então o faça por 

nossas mãos. Esperai, pois, que 

esperaremos convosco.  

53.Dize (mais): Ainda que façais 

caridade de bom ou mau grado, 

jamais vo-la será aceita, porque sois 

depravados.  

54.Suas caridades não são aceitas, 

por causa da sua incredulidade em 

Deus e em Seu Mensageiro, e por 

observarem a oração com indolência 

e por praticarem a caridade de má 

vontade.  

55.Que não e maravilhem os seus 

bens, nem os seus filhos, porque 

Deus somente quer, comisso, 

atormentá-los na vida terrena e 

fazer com que suas almas pereçam 

na incredulidade.  

56.Juram por Deus que são dos 

bialkafireena ( َ41ب الْكَاف ر ين) 

50.In tusibka hasanatun tasu/hum 

wa-in tusibka museebatun 

yaqooloo qad akhathna amrana 

min qablu wayatawallaw wahum 

farihoona 

بْكَ حَسَنَةٌ تَسهؤْههمْ  بْكَ  إ ن تهص  وَإ ن تهص 
يبَةٌ يَـقهولهوا قَدْ أَخَذْناَ أمَْرَناَ م ن قَـبْله   مهص 

 (51وَههمْ فرَ حهونَ ) وَيَـتـَوَلَّوْا

51.Qul lan yuseebana illa ma 

kataba Allahu lana huwa mawlana 

waAAala Allahi falyatawakkali 

almu/minoona 

يبـَنَا إ لاَّ مَا كَتَبَ اللَّهه لنََا ههوَ  قهل لَّن يهص 
هؤْم نهونَ ) مَوْلاناَ

 (59وَعَلَى اللَّه  فَـلْيَتـَوكََّل  الم

52.Qul hal tarabbasoona bina illa 

ihda alhusnayayni wanahnu 

natarabbasu bikum an 

yuseebakumu Allahu biAAathabin 

min AAindihi aw bi-aydeena 

fatarabbasoo inna maAAakum 

mutarabbisoona 

 قهلْ هَلْ تَـرَبَّصهونَ ب نَا إ لاَّ إ حْدَى الحهسْنـَيـَيْن  

يبَكهمه اللَّهه  وَنََْنه نَـتـَرَبَّصه ب كهمْ أَن يهص 
عَذَاب  مِّنْ ع ند ه  أوَْ ب أيَْد ينَا فَـتـَرَبَّصهوا إ نَّا ب  

 (52مَعَكهم ممتـَرَبِّصهونَ )

53.Qul anfiqoo tawAAan aw 

karhan lan yutaqabbala minkum 

innakum kuntum qawman 

fasiqeena 

قهلْ أنَف قهوا طَوْعا  أوَْ كَرْها  لَّن يهـتـَقَبَّلَ م نكهمْ 
ق يَن )إ نَّكهمْ كه   (53نتهمْ قَـوْما  فاَس 

54.Wama manaAAahum an 

tuqbala minhum nafaqatuhum illa 

annahum kafaroo biAllahi 

wabirasoolihi wala ya/toona 

alssalata illa wahum kusala wala 

yunfiqoona illa wahum karihoona  

ههمْ نَـفَقَا نـْ تهـههمْ إ لاَّ وَمَا مَنـَعَههمْ أَن تهـقْبَلَ م 
يأَْتهونَ  وَلاَ  وَب رَسهول ه   أنَّـَههمْ كَفَرهوا ب اللَّه  

 يهنف قهونَ إ لاَّ  وَلاَ  وَههمْ كهسَالََ  الصَّلاةَ إ لاَّ 

 (54وَههمْ كَار ههونَ )

55.Fala tuAAjibka amwaluhum 

wala awladuhum innama yureedu 

Allahu liyuAAaththibahum biha 

fee alhayati alddunya watazhaqa 

anfusuhum wahum kafiroona  

بْكَ أمَْوَالَههمْ  اَ يهر يده  وَلاَ  فَلاَ تهـعْج  أوَْلادهههمْ إ نََّّ
نْـيَا اَ فِ  الحيََاة  الدم بَـههم بِ  وَتَـزْهَقَ  اللَّهه ل يـهعَذِّ

 (55وَههمْ كَاف رهونَ ) أنَفهسهههمْ 

56.Wayahlifoona biAllahi 

innahum laminkum wama hum 

minkum walakinnahum qawmun 

yafraqoona  

 وَمَا ههم مِّنكهمْ  وَيَُْل فهونَ ب اللَّه  إ نّـَههمْ لَم نكهمْ 

 (56وَلَك نـَّههمْ قَـوْمٌ يَـفْرَقهونَ )

57.Law yajidoona maljaan aw 

magharatin aw muddakhalan 

lawallaw ilayhi wahum 

لَوْ يَُ دهونَ مَلْجَئا  أوَْ مَغَاراَت  أوَْ مهدَّخَلا  
 (57وَههمْ يَُْمَحهونَ ) لَّوَلَّوْا إ ليَْه  



vossos, quando na verdade não o 

são, pois são um bando de 

pusilânimes.  

57.Se tivessem encontrado um 

refúgio ou um subterrâneo, ou 

qualquer buraco, apressar-se-iam 

em nele se ocultar.  

58.Entre eles, há aqueles que te 

difamam, com respeito à 

distribuição das esmolas; quando 

lhes é dado uma parte, conformam-

se; quando não, eis que se indignam.  

59.Tivessem eles ficado satisfeitos 

com o que Deus e Seu Mensageiro 

lhes concederam e tivessem dito: 

Deus nos é suficiente; Ele nos 

concederá de Sua graça e o mesmo 

fará Seu Mensageiro, e em Deus 

confiamos! (teria sido preferível).  

60.As esmolas são tão-somente para 

os pobres, para os necessitados, para 

os funcionário empregados em sua 

administração, para aqueles cujos 

corações têm de ser conquistados, 

para a redenção dos escravos, para 

os endividados, para a causa de 

Deus e para o viajante; isso é um 

preceito emanado de Deus, porque é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

61.Entre eles há aqueles que 

injuriam o Profeta e dizem: Ele é 

todo ouvidos. Dize-lhes: É todo 

ouvidos sim, mas para o vosso bem; 

crê em Deus, acredita nos fiéis e é 

uma misericórdia para aqueles que, 

de vós, crêem! Mas aqueles que 

injuriarem o Mensageiro de Deus 

sofrerão um doloroso castigo.  

62.Juram-vos por Deus para 

comprazer-vos. Mas Deus e Seu 

yajmahoona 

58.Waminhum man yalmizuka fee 

alssadaqati fa-in oAAtoo minha 

radoo wa-in lam yuAAtaw minha 

itha hum yaskhatoona 

نـْههم مَّن يَـلْم زهكَ فِ  الصَّدَقاَت  فإَ نْ أهعْطهوا  وَم 
هَا رَضهوا نـْ هَا إ ذَا ههمْ  م  نـْ وَإ ن لََّْ يهـعْطَوْا م 

 (58يَسْخَطهونَ )

59.Walaw annahum radoo ma 

atahumu Allahu warasooluhu 

waqaloo hasbuna Allahu 

sayu/teena Allahu min fadlihi 

warasooluhu inna ila Allahi 

raghiboona 

 وَرَسهولههه  وَلَوْ أنَّـَههمْ رَضهوا مَا آتاَههمه اللَّهه 

 وَقاَلهوا حَسْبـهنَا اللَّهه سَيـهؤْت ينَا اللَّهه م ن فَضْل ه  

 (51وَرَسهولههه إ نَّا إ لََ اللَّه  راَغ بهونَ )

60.Innama alssadaqatu lilfuqara-i 

waalmasakeeni waalAAamileena 

AAalayha waalmu-allafati 

quloobuhum wafee alrriqabi 

waalgharimeena wafee sabeeli 

Allahi waibni alssabeeli 

fareedatan mina Allahi waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

اَ الصَّدَقاَته ل لْفهقَراَء    اك ين  وَالْمَسَ  إ نََّّ

هَا وَفِ   وَالْمهؤَلَّفَة  قهـلهوبهـههمْ  وَالْعَام ل يَن عَلَيـْ
وَابْن   وَفِ  سَب يل  اللَّه   وَالْغَار م ينَ  الرِّقاَب  

وَاللَّهه عَل يمٌ حَك يمٌ  السَّب يل  فَر يضَة  مِّنَ اللَّه  
(61) 

61.Waminhumu allatheena 

yu/thoona alnnabiyya 

wayaqooloona huwa othunun qul 

othunu khayrin lakum yu/minu 

biAllahi wayu/minu 

lilmu/mineena warahmatun 

lillatheena amanoo minkum 

waallatheena yu/thoona rasoola 

Allahi lahum AAathabun aleemun 

نـْههمه الَّذ ينَ  َّ  وَم  وَيَـقهولهونَ ههوَ  يهـؤْذهونَ النَّب 
وَيهـؤْم نه  أهذهنٌ قهلْ أهذهنه خَيـرْ  لَّكهمْ يهـؤْم نه ب اللَّه  

وَالَّذ ينَ  وَرَحَْْةٌ لِّلَّذ ينَ آمَنهوا م نكهمْ  ل لْمهؤْم ن ينَ 
 (69يهـؤْذهونَ رَسهولَ اللَّه  لََهمْ عَذَابٌ ألَ يمٌ )

62.Yahlifoona biAllahi lakum 

liyurdookum waAllahu 

warasooluhu ahaqqu an yurdoohu 

in kanoo mu/mineena 

وَرَسهولههه  وَاللَّهه  يَُْل فهونَ ب اللَّه  لَكهمْ ل يـهرْضهوكهمْ 
 (62أَحَقم أَن يهـرْضهوهه إ ن كَانهوا مهؤْم ن يَن )

63.Alam yaAAlamoo annahu man 

yuhadidi Allaha warasoolahu 

faanna lahu nara jahannama 

khalidan feeha thalika alkhizyu 

alAAatheemu 

وَرَسهولَهه فأََنَّ  أَلََْ يَـعْلَمهوا أنََّهه مَن يُهَاد د  اللَّهَ 
لَهه ناَرَ جَهَنَّمَ خَال دا  ف يهَا ذَل كَ الَ زْيه 

 (63العَظ يمه )

64.Yahtharu almunafiqoona an 

tunazzala AAalayhim sooratun 
هنَاف قهونَ أَن تهـنـَزَّلَ عَلَيْه مْ سهورَةٌ 

يَُْذَره الم



Mensageiro têm mais direito de 

serem comprazidos, se sois fiéis.  

63.Ignoram, acaso, que quem 

contrariar Deus e Seu Mensageiro 

terá o fogo do inferno, onde 

permanecerá eternamente? Tal será 

o supremo aviltamento.  

64.Os hipócritas temem que lhes 

seja revelada uma surata que 

evidencie o que há em seus corações. 

Dize-lhes: Escarnecei! Deus revelará 

o que temeis!  

65.Porém, se os interrogares, sem 

dúvida te dirão: Estávamos apenas 

falando e gracejando. Dize-lhes: 

Escarnecei, acaso, de Deus, de Seus 

versículos e de Seu Mensageiro?  

66.Não vos escuseis, porque 

renegastes, depois de terdes 

acreditado! E se indultássemos uma 

parte de vós, puniríamos a outra, 

porque é pecadora.  

67.Os hipócritas e as hipócritas são 

semelhantes: recomendam o ilícito e 

proíbem o bem, e são avaros e 

avaras. Esquecem-se de Deus, por 

isso Deus deles Se esquece. Em 

verdade, os hipócritas são 

depravados.  

68.Deus promete aos hipócritas e às 

hipócritas e aos incrédulos o fogo do 

inferno, onde permanecerão 

eternamente. Isso lhes bastará. Deus 

os amaldiçoou, e sofrerão um 

tormento ininterrupto.  

69.Sois como aqueles que vos 

precederam, os quais eram mais 

poderosos do que vós e mais ricos 

em bens e filhos. Desfrutaram de 

tunabbi-ohum bima fee 

quloobihim quli istahzi-oo inna 

Allaha mukhrijun ma tahtharoona 

اَ فِ  قهـلهوبِ  مْ قهل  اسْتـَهْز ءهوا إ نَّ اللَّهَ  تهـنَبِّئـهههم بِ 
 (64جٌ مَّا تََْذَرهونَ )مُهْر  

65.Wala-in saaltahum 

layaqoolunna innama kunna 

nakhoodu wanalAAabu qul 

abiAllahi waayatihi warasoolihi 

kuntum tastahzi-oona 

اَ كهنَّا نََهوضه   وَلئَ ن سَألَْتـَههمْ ليَـَقهولهنَّ إ نََّّ

سهول ه  كهنتهمْ وَرَ  وَآياَت ه   وَنَـلْعَبه قهلْ أبَ اللَّه  
 (65تَسْتـَهْز ءهونَ )

66.La taAAtathiroo qad kafartum 

baAAda eemanikum in naAAfu 

AAan ta-ifatin minkum 

nuAAaththib ta-ifatan bi-annahum 

kanoo mujrimeena 

لاَ تَـعْتَذ رهوا قَدْ كَفَرْتُّهْ بَـعْدَ إ يْاَن كهمْ إ ن نّـَعْفه 
بْ طاَئ فَة  ب أنَّـَههمْ  عَن طاَئ فَة  مِّ  نكهمْ نهـعَذِّ

 (66كَانهوا مُهْر م يَن )

67.Almunafiqoona 

waalmunafiqatu baAAduhum min 

baAAdin ya/muroona bialmunkari 

wayanhawna AAani almaAAroofi 

wayaqbidoona aydiyahum nasoo 

Allaha fanasiyahum inna 

almunafiqeena humu alfasiqoona 

وَالْمهنَاف قَاته بَـعْضهههم مِّنْ بَـعْض   الْمهنَاف قهونَ 
عْرهوف   يأَْمهرهونَ ب الْمهنكَر  

َ
هَوْنَ عَن  الم  وَيَـنـْ

يـَههمْ إ نَّ  وَيَـقْب ضهونَ أيَْد يَـههمْ نَسهوا اللَّهَ فَـنَس 
قهونَ ) نَاف ق يَن ههمه الفَاس 

ه
 (67الم

68.WaAAada Allahu 

almunafiqeena waalmunafiqati 

waalkuffara nara jahannama 

khalideena feeha hiya hasbuhum 

walaAAanahumu Allahu walahum 

AAathabun muqeemun 

نَاف ق ينَ 
ه
وَالْكهفَّارَ ناَرَ  وَالْمهنَاف قَات   وَعَدَ اللَّهه الم

وَلَعَنـَههمه  سْبـهههمْ جَهَنَّمَ خَال د ينَ ف يهَا ه يَ حَ 
 (68وَلََهمْ عَذَابٌ ممق يمٌ ) اللَّهه 

69.Kaallatheena min qablikum 

kanoo ashadda minkum quwwatan 

waakthara amwalan waawladan 

faistamtaAAoo bikhalaqihim 

faistamtaAAtum bikhalaqikum 

kama istamtaAAa allatheena min 

qablikum bikhalaqihim 

wakhudtum kaallathee khadoo 

ola-ika habitat aAAmaluhum fee 

alddunya waal-akhirati waola-ika 

humu alkhasiroona 

 كَالَّذ ينَ م ن قَـبْل كهمْ كَانهوا أَشَدَّ م نكهمْ قهـوَّة  

َلاق ه مْ  وَأَكْثَـرَ أمَْوَالا   وَأوَْلادا  فاَسْتَمْتـَعهوا بِ 
َلاق كهمْ كَمَا اسْتَمْتَعَ الَّذ ينَ فاَسْتَمْتـَعْتهم  بِ 

َلاق ه مْ  وَخهضْتهمْ كَالَّذ ي  م ن قَـبْل كهم بِ 
نْـيَا  خَاضهوا أهوْلئَ كَ حَب طَتْ أَعْمَالَههمْ فِ  الدم

رةَ   رهونَ ) وَالآخ   (61وَأهوْلئَ كَ ههمه الَاَس 

70.Alam ya/tihim nabao 

allatheena min qablihim qawmi 

noohin waAAadin wathamooda 

 أَلََْ يأَْتُ  مْ نَـبَأه الَّذ ينَ م ن قَـبْل ه مْ قَـوْم  نهوح  

 وَأَصْحَاب  مَدْيَنَ  وَقَـوْم  إ بْـراَه يمَ  وَثََهودَ  وَعَاد  



sua parte dos bens e vós desfrutais 

da vossa, como desfrutaram da sua 

os vossos antepassados; tagarelais, 

como eles tagarelaram. Suas obras 

tornar-se-ão sem efeito, neste 

mundo e no outro, e serão 

desventurados.  

70.Não os aconselhou, acaso, a 

história de seus antepassados, do 

povo de Noé, de Ad, de Tamud, de 

Abraão, dos madianitas e dos 

habitantes das cidades nefastas, a 

quem seus mensageiros haviam 

apresentado as evidências? Deus 

não os condenou; outrossim, foram 

eles menos que se condenaram.  

71.Os fiéis e as fiéis são protetores 

uns dos outros; recomendam o bem, 

proíbem o ilícito, praticam a oração, 

pagam o zakat, e obedecem a Deus e 

ao Seu Mensageiro. Deus Se 

compadecerá deles, porque Deus é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

72.Deus prometeu aos fiéis e às fiéis 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde morarão eternamente, 

bem como abrigos encantadores, nos 

jardins do Éden; e a complacência 

de Deus é ainda maior do que isso. 

Tal é o magnífico benefício.  

73.Ó Profeta, combate os incrédulos 

e os hipócritas, e sê implacável para 

com eles! O inferno será sua 

morada. Que funesto destino!  

74.Juram por Deus nada terem dito 

(de errado); porém, blasfemaram e 

descreram, depois de se terem 

islamizado. Pretenderam o que 

foram incapazes de fazer, e não 

encontraram outro argumento, 

senão o de que Deus e Seu 

waqawmi ibraheema waas-habi 

madyana waalmu/tafikati atat-

hum rusuluhum bialbayyinati 

fama kana Allahu liyathlimahum 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

أتََـتـْههمْ رهسهلهههمْ ب الْبـَيـِّنَات  فَمَا  وَالْمهؤْتَف كَات  
وَلَك ن كَانهوا أنَفهسَههمْ  كَانَ اللَّهه ل يَظْل مَههمْ 

 (71يَظْل مهونَ )

71.Waalmu/minoona 

waalmu/minatu baAAduhum 

awliyao baAAdin ya/muroona 

bialmaAAroofi wayanhawna 

AAani almunkari wayuqeemoona 

alssalata wayu/toona alzzakata 

wayuteeAAoona Allaha 

warasoolahu ola-ika 

sayarhamuhumu Allahu inna 

Allaha AAazeezun hakeemun 

وَالْمهؤْم نَاته بَـعْضهههمْ أوَْل يَاءه  وَالْمهؤْم نهونَ 
هَوْنَ عَن   الْمَعْرهوف  بَـعْض  يأَْمهرهونَ ب   وَيَـنـْ

نكَر  
ه
 وَيهـؤْتهونَ الزَّكَاةَ  وَيهق يمهونَ الصَّلاةَ  الم

وَرَسهولَهه أهوْلئَ كَ سَيـَرْحَْهههمه اللَّهه  وَيهط يعهونَ اللَّهَ 
 (79إ نَّ اللَّهَ عَز يزٌ حَك يمٌ )

72.WaAAada Allahu 

almu/mineena waalmu/minati 

jannatin tajree min tahtiha al-

anharu khalideena feeha 

wamasakina tayyibatan fee jannati 

AAadnin waridwanun mina Allahi 

akbaru thalika huwa alfawzu 

alAAatheemu 

ؤْم ن ينَ 
ه
وَالْمهؤْم نَات  جَنَّات  تَِْر ي  وَعَدَ اللَّهه الم

اك نَ وَمَسَ  م ن تََْت هَا الأنَْـهَاره خَال د ينَ ف يهَا
وَر ضْوَانٌ مِّنَ اللَّه   طيَِّبَة  فِ  جَنَّات  عَدْن  

 (72أَكْبـَره ذَل كَ ههوَ الفَوْزه العَظ يمه )

73.Ya ayyuha alnnabiyyu jahidi 

alkuffara waalmunafiqeena 

waoghluth AAalayhim 

wama/wahum jahannamu wabi/sa 

almaseeru 

م جَ   وَالْمهنَاف ق ينَ  اه د  الكهفَّارَ ياَ أيَمـهَا النَّب 

وَب ئْسَ  وَمَأْوَاههمْ جَهَنَّمه  وَاغْلهظْ عَلَيْه مْ 
يره ) ص 

َ
 (73الم

74.Yahlifoona biAllahi ma qaloo 

walaqad qaloo kalimata alkufri 

wakafaroo baAAda islamihim 

wahammoo bima lam yanaloo 

wama naqamoo illa an 

aghnahumu Allahu warasooluhu 

min fadlihi fa-in yatooboo yaku 

khayran lahum wa-in yatawallaw 

yuAAaththibhumu Allahu 

AAathaban aleeman fee alddunya 

waal-akhirati wama lahum fee al-

ardi min waliyyin wala naseerin 

مَةَ وَلَقَدْ قاَلهوا كَل   يَُْل فهونَ ب اللَّه  مَا قاَلهوا
اَ لََْ  وكََفَرهوا بَـعْدَ إ سْلام ه مْ  الكهفْر   وَهَمَوا بِ 
 وَمَا نَـقَمهوا إ لاَّ أَنْ أَغْنَاههمه اللَّهه  يَـنَالهوا

 وَرَسهولههه م ن فَضْل ه  فإَ ن يَـتهوبهوا يَكه خَيْرا  لََّهمْ 

بْـههمه اللَّهه عَذَابا  ألَ يما  فِ   وَإ ن يَـتـَوَلَّوْا يهـعَذِّ
نْـيَ  رةَ   االدم ي  وَمَا لََهمْ فِ  الَأرْض  م ن وَالآخ   وَلّ 

ير  ) وَلاَ   (74نَص 



Mensageiro os enriqueceram de Sua 

graça. Mas, se se arrependerem, 

será melhor para eles; ao contrário, 

se se recusarem, Deus os castigará 

dolorosamente neste mundo e no 

outro, e não terão, na terra, amigos 

nem protetores.  

75.Entre eles há alguns que 

prometeram a Deus, dizendo: Se Ele 

nos conceder Sua graça, faremos 

caridade e nos contaremos entre os 

virtuosos.  

76.Mas quando Ele lhes concedeu a 

Sua graça, mesquinharam-na e a 

renegaram desdenhosamente.  

77.Então, Deus aumentou a 

hipocrisia em seus corações, fazendo 

com que a mesma durasse até ao dia 

em que comparecessem ante Ele, 

por causa da violação das suas 

promessas a Deus, e por suas 

mentiras.  

78.Ignoram, acaso, que Deus bem 

conhece os seus segredos e as suas 

confidências e é Conhecedor do 

Incognoscível?  

79.Quanto àqueles que calunia os 

fiéis, caritativos, por seus donativos, 

e escarnecem daqueles que não dão 

mais do que o fruto do seu labor, 

Deus escarnecerá deles, e sofrerão 

um doloroso castigo.  

80.Quer implores, quer não (ó 

Mensageiro) o perdão de Deus para 

eles, ainda que implores setenta 

vezes, Deus jamais os perdoará, 

porque negaram Deus e Seu 

Mensageiro. E Deus não ilumina os 

depravados.  

75.Waminhum man AAahada 

Allaha la-in atana min fadlihi 

lanassaddaqanna walanakoonanna 

mina alssaliheena 

نـْههم مَّنْ عَاهَدَ اللَّهَ لئَ نْ آتاَناَ م ن فَضْل ه   وَم 
قَنَّ   (75وَلنََكهونَنَّ م نَ الصَّالح  يَن ) لنََصَّدَّ

76.Falamma atahum min fadlihi 

bakhiloo bihi watawallaw wahum 

muAAridoona 

وَههم  وَتَـوَلَّوْا فَـلَمَّا آتاَههم مِّن فَضْل ه  بَِ لهوا ب ه  
 (76ممعْر ضهونَ )

77.FaaAAqabahum nifaqan fee 

quloobihim ila yawmi yalqawnahu 

bima akhlafoo Allaha ma 

waAAadoohu wabima kanoo 

yakthiboona 

فأََعْقَبـَههمْ ن فَاقا  فِ  قهـلهوبِ  مْ إ لََ يَـوْم  يَـلْقَوْنَهه 
اَ أَخْلَفهوا اللَّهَ مَا اَ كَانهوا  وَعَدهوهه  بِ  وَبِ 

 (77يَكْذ بهونَ )

78.Alam yaAAlamoo anna Allaha 

yaAAlamu sirrahum wanajwahum 

waanna Allaha AAallamu 

alghuyoobi 

رَّههمْ   وَنََْوَاههمْ  أَلََْ يَـعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه س 

 (78وَأَنَّ اللَّهَ عَلاَّمه الغهيهوب  )

79.Allatheena yalmizoona 

almuttawwiAAeena mina 

almu/mineena fee alssadaqati 

waallatheena la yajidoona illa 

juhdahum fayaskharoona minhum 

sakhira Allahu minhum walahum 

AAathabun aleemun 

ؤْم ن يَن فِ  
ه
طَّوِّع يَن م نَ الم

ه
الَّذ ينَ يَـلْم زهونَ الم

وَالَّذ ينَ لاَ يَُ دهونَ إ لاَّ جههْدَههمْ  ات  الصَّدَقَ 
نـْههمْ  رَ اللَّهه م  نـْههمْ سَخ  وَلََهمْ  فَـيَسْخَرهونَ م 

 (71عَذَابٌ ألَ يمٌ )

80.Istaghfir lahum aw la tastaghfir 

lahum in tastaghfir lahum 

sabAAeena marratan falan 

yaghfira Allahu lahum thalika bi-

annahum kafaroo biAllahi 

warasoolihi waAllahu la yahdee 

alqawma alfasiqeena 

اسْتـَغْف رْ لََهمْ أوَْ لاَ تَسْتـَغْف رْ لََهمْ إ ن تَسْتـَغْف رْ 
لََهمْ سَبْع يَن مَرَّة  فَـلَن يَـغْف رَ اللَّهه لََهمْ ذَل كَ 

هْد ي وَاللَّهه لاَ ي ـَ وَرَسهول ه   ب أنَّـَههمْ كَفَرهوا ب اللَّه  
ق يَن )  (81القَوْمَ الفَاس 

81.Fariha almukhallafoona 

bimaqAAadihim khilafa rasooli 

Allahi wakarihoo an yujahidoo bi-

amwalihim waanfusihim fee 

sabeeli Allahi waqaloo la tanfiroo 

fee alharri qul naru jahannama 

ashaddu harran law kanoo 

yafqahoona 

لافَ رَسهول  اللَّه   قَْعَد ه مْ خ  هخَلَّفهونَ بِ 
 فَر حَ الم

ه مْ فِ   وكََر ههوا أَن يُهَاه دهوا ب أَمْوَالَ  مْ  وَأنَفهس 
وَقاَلهوا لاَ تنَف رهوا فِ  الَحرِّ قهلْ ناَره  سَب يل  اللَّه  

 (89جَهَنَّمَ أَشَدم حَراا لَّوْ كَانهوا يَـفْقَههونَ )

82.Falyadhakoo qaleelan 

walyabkoo katheeran jazaan bima 

kanoo yaksiboona 

اَ   فَـلْيَضْحَكهوا قلَ يلا   وَلْيَبْكهوا كَث يرا  جَزاَء  بِ 



81.Depois da partida do Mensageiro 

de Deus, os que permaneceram 

regozijavam-se de terem ficado em 

seus lares e recusado sacrificar os 

seus bens e pessoas pela causa de 

Deus; disseram: Não partais 

durante o calor! Dize-lhes: O fogo 

do inferno é mais ardente ainda! Se 

o compreendessem...!  

82.Que se riam, pois, porém, por 

pouco tempo; então, chorarão 

muito, pelo que lucravam.  

83.Se Deus te repatriar (depois da 

campanha) e um grupo deles te 

pedir permissão para acompanhar-

te, dize-lhes: Jamais partireis 

comigo, nem combatereis junto a 

mim contra inimigo algum, porque 

da primeira vez preferistes ficar. 

Ficai, pois, com os omissos!  

84.Se morrer algum deles, não ores 

jamais em sua intenção, nem te 

detenhas ante sua tumba. Eles 

renegaram Deus e o seu Mensageiro 

e morreram na depravação.  

85.Que não te maravilhem os seus 

bens, nem os seus filhos, porque 

Deus somente quer, com isso, 

atormentá-los, neste mundo, e fazer 

com que suas almas pereçam na 

incredulidade.  

86.E se for revelada uma surata que 

lhes prescreva: Crede em Deus e 

lutai junto ao Seu Mensageiro! Os 

opulentos, entre eles, pedir-te-ão 

para serem eximidos e dirão: Deixa-

nos com os isentos!  

87.Preferiram ficar com os 

incapazes e seus corações foram 

sigilados; por isso não 

بهونَ )  (82كَانهوا يَكْس 

83.Fa-in rajaAAaka Allahu ila ta-

ifatin minhum faista/thanooka 

lilkhurooji faqul lan takhrujoo 

maAAiya abadan walan tuqatiloo 

maAAiya AAaduwwan innakum 

radeetum bialquAAoodi awwala 

marratin faoqAAudoo maAAa 

alkhalifeena 

فإَ ن رَّجَعَكَ اللَّهه إ لََ طاَئ فَة  مِّنـْههمْ 
فاَسْتَئْذَنهوكَ ل لْخهرهوج  فَـقهل لَّن تََْرهجهوا مَع يَ 

يتهم وَلَن تهـقَا أبََدا   ت لهوا مَع يَ عَدهواا إ نَّكهمْ رَض 
ب الْقهعهود  أوََّلَ مَرَّة  فاَقـْعهدهوا مَعَ الَاَل ف يَن 

(83) 

84.Wala tusalli AAala ahadin 

minhum mata abadan wala taqum 

AAala qabrihi innahum kafaroo 

biAllahi warasoolihi wamatoo 

wahum fasiqoona 

 وَلاَ  لِّ عَلَى أَحَد  مِّنـْههم مَّاتَ أبََدا  تهصَ  وَلاَ 

 وَرَسهول ه   تَـقهمْ عَلَى قَـبَْ ه  إ نّـَههمْ كَفَرهوا ب اللَّه  

قهونَ ) وَمَاتهوا  (84وَههمْ فاَس 

85.Wala tuAAjibka amwaluhum 

waawladuhum innama yureedu 

Allahu an yuAAaththibahum biha 

fee alddunya watazhaqa 

anfusuhum wahum kafiroona 

بْكَ أمَْوَالَههمْ  وَلاَ  اَ يهر يده اللَّهه  تهـعْج  وَأوَْلادهههمْ إ نََّّ
نْـيَا اَ فِ  الدم بَـههم بِ   وَتَـزْهَقَ أنَفهسهههمْ  أَن يهـعَذِّ

 (85وَههمْ كَاف رهونَ )

86.Wa-itha onzilat sooratun an 

aminoo biAllahi wajahidoo 

maAAa rasoolihi ista/thanaka oloo 

alttawli minhum waqaloo tharna 

nakun maAAa alqaAAideena 

وَجَاه دهوا  وَإ ذَا أهنز لَتْ سهورةٌَ أَنْ آم نهوا ب اللَّه  
نـْههمْ   مَعَ رَسهول ه  اسْتَئْذَنَكَ أهوْلهوا الطَّوْل  م 

 (86وَقاَلهوا ذَرْناَ نَكهن مَّعَ القَاع د ينَ )

87.Radoo bi-an yakoonoo maAAa 

alkhawalifi watubiAAa AAala 

quloobihim fahum la yafqahoona 

وَطهب عَ عَلَى  رَضهوا ب أَن يَكهونهوا مَعَ الَوََال ف  
 (87قهـلهوبِ  مْ فَـههمْ لاَ يَـفْقَههونَ )

88.Lakini alrrasoolu waallatheena 

amanoo maAAahu jahadoo bi-

amwalihim waanfusihim waola-

ika lahumu alkhayratu waola-ika 

humu almuflihoona 

وَالَّذ ينَ آمَنهوا مَعَهه جَاهَدهوا  لَك ن  الرَّسهوله 
ه مْ  ب أَمْوَالَ  مْ  راَته  وَأنَفهس   وَأهوْلئَ كَ لََهمه الَيَـْ

فْل حهونَ )
ه
 (88وَأهوْلئَ كَ ههمه الم

89.aAAadda Allahu lahum 

jannatin tajree min tahtiha al-

anharu khalideena feeha thalika 

alfawzu alAAatheemu 

أَعَدَّ اللَّهه لََهمْ جَنَّات  تَِْر ي م ن تََْت هَا 
الأنَْـهَاره خَال د ينَ ف يهَا ذَل كَ الفَوْزه العَظ يمه 

(81) 

90.Wajaa almuAAaththiroona  ْعَذِّرهونَ م نَ الَأعْراَب  ل يـهؤْذَنَ لََهم
ه
 وَجَاءَ الم



compreendem.  

88.Porém, o Mensageiro e os fiéis 

que com ele sacrificaram seus bens e 

pessoas obterão as melhores dádivas 

e serão bem-aventurados.  

89.Deus lhes destinou jardins, 

abaixo dos quais correm os rios, 

onde morarão eternamente. Tal é a 

magnífica recompensa.  

90.Alguns beduínos, com desculpas, 

apresentaram-se, pedindo para 

serem eximidos (da luta). E os que 

mentiram a Deus e ao Seu 

Mensageiro permaneceram em seus 

lares. Logo um castigo doloroso 

açoitará os incrédulos, entre eles.  

91.Estão isentos: os inválidos, os 

enfermos, os baldos de recursos, 

sempre que sejam sinceros para com 

Deus e Seu mensageiro. Não há 

motivo de queixa contra os que 

fazem o bem, e Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

92.Assim como forma considerados 

(isentos) aqueles que se 

apresentaram a ti, pedindo que lhes 

arranjasses montaria, e lhes 

disseste: Não tenho nenhuma para 

proporcionar-vos; voltaram com os 

olhos transbordantes de lágrimas, 

por pena de não poderem 

contribuir.  

93.Serão recriminados aqueles que, 

sendo ricos, pediram-te para serem 

eximidos, porque preferiram ficar 

com os incapazes. Mas Deus selou 

suas mentes, de sorte que não 

compreendem.  

94.Quando regressardes, 

mina al-aAArabi liyu/thana lahum 

waqaAAada allatheena kathaboo 

Allaha warasoolahu sayuseebu 

allatheena kafaroo minhum 

AAathabun aleemun 

لَهه سَيهص يبه وَرَسهو  وَقَـعَدَ الَّذ ينَ كَذَبهوا اللَّهَ 
نـْههمْ عَذَابٌ ألَ يمٌ )  (11الَّذ ينَ كَفَرهوا م 

91.Laysa AAala aldduAAafa-i 

wala AAala almarda wala AAala 

allatheena la yajidoona ma 

yunfiqoona harajun itha nasahoo 

lillahi warasoolihi ma AAala 

almuhsineena min sabeelin 

waAllahu ghafoorun raheemun 

رْضَى وَلاَ  ليَْسَ عَلَى الضمعَفَاء  
َ
 وَلاَ  عَلَى الم

عَلَى الَّذ ينَ لاَ يَُ دهونَ مَا يهنف قهونَ حَرجٌَ إ ذَا 
ن يَن م ن  نَصَحهوا ل لَّه   حْس 

ه
وَرَسهول ه  مَا عَلَى الم

يمٌ ) سَب يل    (19وَاللَّهه غَفهورٌ رَّح 

92.Wala AAala allatheena itha ma 

atawka litahmilahum qulta la ajidu 

ma ahmilukum AAalayhi 

tawallaw waaAAyunuhum tafeedu 

mina alddamAAi hazanan alla 

yajidoo ma yunfiqoona 

عَلَى الَّذ ينَ إ ذَا مَا أتََـوْكَ ل تَحْم لَههمْ  وَلاَ 
ده مَا أَحْْ لهكهمْ عَلَيْه  تَـوَلَّوْا  قهـلْتَ لاَ أَج 

أَعْيـهنـهههمْ تَف يضه م نَ الدَّمْع  حَزَنا  أَلاَّ يَُ دهوا وَ 
 (12مَا يهنف قهونَ )

93.Innama alssabeelu AAala 

allatheena yasta/thinoonaka 

wahum aghniyao radoo bi-an 

yakoonoo maAAa alkhawalifi 

watabaAAa Allahu AAala 

quloobihim fahum la 

yaAAlamoona 

وَههمْ  ا السَّب يله عَلَى الَّذ ينَ يَسْتَأْذ نهونَكَ إ نَََّّ 
وَطبََعَ  أَغْن يَاءه رَضهوا ب أَن يَكهونهوا مَعَ الَوََال ف  
 (13اللَّهه عَلَى قهـلهوبِ  مْ فَـههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ )

94.YaAAtathiroona ilaykum itha 

rajaAAtum ilayhim qul la 

taAAtathiroo lan nu/mina lakum 

qad nabbaana Allahu min 

akhbarikum wasayara Allahu 

AAamalakum warasooluhu 

thumma turaddoona ila AAalimi 

alghaybi waalshshahadati 

fayunabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona 

يَـعْتَذ رهونَ إ ليَْكهمْ إ ذَا رَجَعْتهمْ إ ليَْه مْ قهل لاَّ 
ؤْم نَ لَكهمْ قَدْ نَـبَّأنَاَ اللَّهه م نْ تَـعْتَذ رهوا لَن نمـ 

وَرَسهولههه ثُهَّ  وَسَيـَرَى اللَّهه عَمَلَكهمْ  أَخْبَار كهمْ 
وَالشَّهَادَة  فَـيـهنَبِّئهكهم  تهـرَدمونَ إ لََ عَالَ   الغَيْب  

اَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )  (14بِ 

95.Sayahlifoona biAllahi lakum 

itha inqalabtum ilayhim 

lituAAridoo AAanhum 

faaAAridoo AAanhum innahum 

rijsun wama/wahum jahannamu 

سَيَحْل فهونَ ب اللَّه  لَكهمْ إ ذَا انقَلَبْتهمْ إ ليَْه مْ 
 عَنـْههمْ إ نّـَههمْ ر جْسٌ ل تـهعْر ضهوا عَنـْههمْ فأََعْر ضهوا 

بهونَ  اَ كَانهوا يَكْس  وَمَأْوَاههمْ جَهَنَّمه جَزاَء  بِ 



apresentar-vos-ão escusas. Dize (ó 

Mohammad): Não vos escuseis; 

jamais em vós creremos, porque 

Deus nos tem informado acerca dos 

vossos procedimentos. Deus e Seu 

Mensageiro julgarão as vossas 

atitudes; logo sereis devolvidos ao 

Conhecedor do cognoscível e do 

incognoscível, que vos inteirará de 

tudo quanto fazeis.  

95.Quando regressardes, pedir-vos-

ão por Deus, para que os desculpeis. 

Apartai-vos deles, porque são 

abomináveis e sua morada será o 

inferno, pelo que lucravam.  

96.Jurar-vos-ão (fidelidade), para 

que vos congratuleis com eles; 

porém, se vos congratulardes com 

eles, sabei que Deus não Se compraz 

com os depravados.  

97.Os beduínos são mais incrédulos 

e hipócritas, e mais propensos a 

ignorarem os preceitos que Deus 

revelou ao seu Mensageiro. E Deus é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

98.Entre os beduínos, há aqueles 

que consideram tudo quanto 

distribuem em caridade como uma 

perda; aguardam, ainda, que vos 

açoitem as vicissitudes. Que as 

vicissitudes caiam sobre eles! Sabei 

que Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

99.Também, entre os beduínos, há 

aqueles que crêem em Deus e no Dia 

do Juízo Final; consideram tudo 

quanto distribuem em caridade 

como um veículo que os aproximará 

de Deus e lhes proporcionará as 

preces do Mensageiro. Sabei que 

isso os aproximará! Deus os 

jazaan bima kanoo yaksiboona (15) 

96.Yahlifoona lakum litardaw 

AAanhum fa-in tardaw AAanhum 

fa-inna Allaha la yarda AAani 

alqawmi alfasiqeena 

ا يَُْل فهونَ لَكهمْ ل تـَرْضَوْا عَنـْههمْ فإَ ن تَـرْضَوْ 
عَنـْههمْ فإَ نَّ اللَّهَ لاَ يَـرْضَى عَن  القَوْم  

ق يَن )  (16الفَاس 

97.Al-aAArabu ashaddu kufran 

wanifaqan waajdaru alla 

yaAAlamoo hudooda ma anzala 

Allahu AAala rasoolihi waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

ره أَلاَّ وَأَجْدَ  وَن فَاقا   الَأعْراَبه أَشَدم كهفْرا  
 يَـعْلَمهوا حهدهودَ مَا أنَزَلَ اللَّهه عَلَى رَسهول ه  

 (17وَاللَّهه عَل يمٌ حَك يمٌ )

98.Wamina al-aAArabi man 

yattakhithu ma yunfiqu 

maghraman wayatarabbasu 

bikumu alddawa-ira AAalayhim 

da-iratu alssaw-i waAllahu 

sameeAAun AAaleemun 

ذه مَا يهنف قه مَغْرَما   وَم نَ   الَأعْراَب  مَن يَـتَّخ 

وَائ رَ عَلَيْه مْ دَائ رةَه السَّوْء    وَيَـتـَرَبَّصه ب كهمه الدَّ

يعٌ عَل يمٌ )  (18وَاللَّهه سََ 

99.Wamina al-aAArabi man 

yu/minu biAllahi waalyawmi al-

akhiri wayattakhithu ma yunfiqu 

qurubatin AAinda Allahi 

wasalawati alrrasooli ala innaha 

qurbatun lahum sayudkhiluhumu 

Allahu fee rahmatihi inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

ر   وَم نَ الَأعْراَب  مَن يهـؤْم نه ب اللَّه    وَالْيـَوْم  الآخ 

ذه مَا يهنف قه قهـرهباَت  ع ندَ اللَّه   وَصَلَوَات   وَيَـتَّخ 
لهههمه اللَّهه  لاَ الرَّسهول  أَ  إ نّـَهَا قهـرْبةٌَ لََّهمْ سَيهدْخ 

يمٌ )  (11فِ  رَحْْتَ ه  إ نَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّح 

100.Waalssabiqoona al-

awwaloona mina almuhajireena 

waal-ansari waallatheena 

ittabaAAoohum bi-ihsanin radiya 

Allahu AAanhum waradoo 

AAanhu waaAAadda lahum 

jannatin tajree tahtaha al-anharu 

khalideena feeha abadan thalika 

alfawzu alAAatheemu 

ر ينَ  هَاج 
ه
 وَالسَّاب قهونَ الَأوَّلهونَ م نَ الم

يَ  وَالأنَصَار   وَالَّذ ينَ اتّـَبـَعهوههم ب إ حْسَان  رَّض 
ات  وَأَعَدَّ لََهمْ جَنَّ  وَرَضهوا عَنْهه  اللَّهه عَنـْههمْ 

تَِْر ي تََْتـَهَا الأنَْـهَاره خَال د ينَ ف يهَا أبََدا  
 (911ذَل كَ الفَوْزه العَظ يمه )

101.Wamimman hawlakum mina 

al-aAArabi munafiqoona wamin 

ahli almadeenati maradoo AAala 

alnnifaqi la taAAlamuhum nahnu 

naAAlamuhum 

sanuAAaththibuhum marratayni 

وَم نْ  وَمِ َّنْ حَوْلَكهم مِّنَ الَأعْراَب  مهنَاف قهونَ 
د ينَة  مَرَدهوا عَلَى النـِّفَاق  لاَ تَـعْلَمهههمْ 

َ
أَهْل  الم

بهـههم مَّرَّتَـيْن  ثُهَّ يهـرَدمونَ   نََْنه نَـعْلَمهههمْ سَنـهعَذِّ



acolherá em Sua clemência, porque 

é Indulgente, Misericordiosíssimo.  

100.Quanto aos primeiros 

(muçulmanos), dentre os migrantes 

e os socorredores (Ansar do 

Mensageiro), que imitaram o 

glorioso exemplo daqueles, Deus se 

comprazerá com eles e eles se 

comprazerão n'Ele; e lhes destinou 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde morarão eternamente. 

Tal é o magnífico benefício.  

101.Entre os beduínos vizinhos, há 

hipócritas, assim como os há entre o 

povo de Madina, os quais estão 

acostumados à hipocrisia. Tu não os 

conheces; não obstante, Nós o 

conhecemos. Castigá-los-emos 

duplamente, e então serão 

submetidos a um severo castigo.  

102.Outros reconheceram as suas 

faltas, quanto a terem confundido 

ações nobres com outras vis. Quiçá 

Deus ao absolva, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

103.Recebe, de seus bens, uma 

caridade que os purifique e os 

santifique, e roga por eles, porque 

tua prece será seu consolo; em 

verdade, Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

104.Ignoram, porventura, que Deus 

aceita o arrependimento dos seus 

servos, assim como recebe as 

caridades, e que Deus é Remissório, 

o Misericordiosíssimo?  

105.Dize-lhes: Agi, pois Deus terá 

ciência da vossa ação; o mesmo 

thumma yuraddoona ila 

AAathabin AAatheemin 
 (919إ لََ عَذَاب  عَظ يم  )

102.Waakharoona iAAtarafoo 

bithunoobihim khalatoo 

AAamalan salihan waakhara 

sayyi-an AAasa Allahu an 

yatooba AAalayhim inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

وَآخَرهونَ اعْتـَرفَهوا ب ذهنهوبِ  مْ خَلَطهوا عَمَلا  
ا   سَيِّئا  عَسَى اللَّهه أَن يَـتهوبَ  وَآخَرَ  صَالح 

يمٌ )  (912عَلَيْه مْ إ نَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّح 

103.Khuth min amwalihim 

sadaqatan tutahhiruhum 

watuzakkeehim biha wasalli 

AAalayhim inna salataka sakanun 

lahum waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 

وَتهـزكَِّيه م  دَقَة  تهطَهِّرهههمْ خهذْ م نْ أمَْوَالَ  مْ صَ 
اَ  وَصَلِّ عَلَيْه مْ إ نَّ صَلاتَكَ سَكَنٌ لََّهمْ  بِ 

يعٌ عَل يمٌ )  (913وَاللَّهه سََ 

104.Alam yaAAlamoo anna 

Allaha huwa yaqbalu alttawbata 

AAan AAibadihi waya/khuthu 

alssadaqati waanna Allaha huwa 

alttawwabu alrraheemu 

أَلََْ يَـعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ ههوَ يَـقْبَله التـَّوْبةََ عَنْ 
وَأَنَّ اللَّهَ ههوَ  وَيأََخهذه الصَّدَقاَت   ع بَاد ه  

يمه )  (914التـَّوَّابه الرَّح 

105.Waquli iAAmaloo fasayara 

Allahu AAamalakum 

warasooluhu waalmu/minoona 

wasaturaddoona ila AAalimi 

alghaybi waalshshahadati 

fayunabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona 

 وَرَسهولههه  وَقهل  اعْمَلهوا فَسَيـَرَى اللَّهه عَمَلَكهمْ 

 وَسَتـهرَدمونَ إ لََ عَالَ   الغَيْب   وَالْمهؤْم نهونَ 

اَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ  وَالشَّهَادَة  فَـيـهنَبِّئهكهم بِ 
(915) 

106.Waakharoona murjawna li-

amri Allahi imma 

yuAAaththibuhum wa-imma 

yatoobu AAalayhim waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

بهـههمْ   وَآخَرهونَ مهرْجَوْنَ لَأمْر  اللَّه  إ مَّا يهـعَذِّ

وَاللَّهه عَل يمٌ حَك يمٌ  وَإ مَّا يَـتهوبه عَلَيْه مْ 
(916) 

107.Waallatheena ittakhathoo 

masjidan diraran wakufran 

watafreeqan bayna almu/mineena 

wa-irsadan liman haraba Allaha 

warasoolahu min qablu 

walayahlifunna in aradna illa 

alhusna waAllahu yashhadu 

innahum lakathiboona 

راَرا   دا  ض  فْر يقا  وَت ـَ وكَهفْرا   وَالَّذ ينَ اتَََّذهوا مَسْج 
ؤْم ن ينَ 

ه
 وَإ رْصَادا  لِّمَنْ حَارَبَ اللَّهَ  بَـيْنَ الم

وَليََحْل فهنَّ إ نْ أرََدْناَ إ لاَّ  وَرَسهولَهه م ن قَـبْله 
وَاللَّهه يَشْهَده إ نّـَههمْ لَكَاذ بهونَ  الحهسْنَ 

(917) 



farão o Seu Mensageiro e os fiéis. 

Logo retornareis ao Conhecedor do 

cognoscível e do incognoscível, que 

vos inteirará de tudo quanto 

fizestes.  

106.Outros estão esperançosos 

quanto aos desígnios de Deus, sem 

saber se Ele os castigará ou os 

absolverá; saibam que Ele é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

107.Mas aqueles que erigiram uma 

mesquita em prejuízo dos fiéis, para 

difundirem entre eles a maldade, a 

incredulidade e a discórdia(596), e 

apoiarem aqueles que anteriormente 

combateram Deus e Seu 

Mensageiro, juraram: Não 

pretendíamos com isso senão o bem. 

Porém, Deus é Testemunha de que 

são mentirosos.  

108.Jamais te detenhas ali, porque 

uma mesquita que desde o primeiro 

dia tenha sido erigida por temor a 

Deus é mais digna de que nela te 

detenhas; e ali há homens que 

anseiam por purificar-se; e Deus 

aprecia os puros.  

109.Quem é melhor: o que alicerçou 

o seu edifício, fundamentado no 

temor a Deus, esperançoso e Seu 

beneplácito, ou que o construiu à 

beira do abismo e em seguida se 

arrojou com ele no fogo do inferno? 

Sabei que Deus não ilumina os 

iníquos.  

110.A construção dela não cessará 

de ser causa de dúvidas em seus 

corações, a menos que seus corações 

se despedacem. Sabei que Deus é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

108.La taqum feehi abadan 

lamasjidun ossisa AAala alttaqwa 

min awwali yawmin ahaqqu an 

taqooma feehi feehi rijalun 

yuhibboona an yatatahharoo 

waAllahu yuhibbu 

almuttahhireena 

دٌ أهسِّسَ عَلَى  لاَ تَـقهمْ ف يه  أبََدا  لَّمَسْج 
التـَّقْوَى م نْ أوََّل  يَـوْم  أَحَقم أَن تَـقهومَ ف يه  ف يه  

وَاللَّهه يُه بم  رهوار جَالٌ يُه بمونَ أَن يَـتَطَهَّ 
طَّهِّر ينَ )

ه
 (918الم

109.Afaman assasa bunyanahu 

AAala taqwa mina Allahi 

waridwanin khayrun am man 

assasa bunyanahu AAala shafa 

jurufin harin fainhara bihi fee nari 

jahannama waAllahu la yahdee 

alqawma alththalimeena 

يَانهَه عَلَى تَـقْوَى م نَ اللَّه   أفََمَنْ   أَسَّسَ بهـنـْ

يَانهَه عَلَى  رٌ أمَ مَّنْ أَسَّسَ بهـنـْ وَر ضْوَان  خَيـْ
 شَفَا جهرهف  هَار  فاَنْـهَارَ ب ه  فِ  ناَر  جَهَنَّمَ 

 (911وَاللَّهه لاَ يَـهْد ي القَوْمَ الظَّال م يَن )

110.La yazalu bunyanuhumu 

allathee banaw reebatan fee 

quloobihim illa an taqattaAAa 

quloobuhum waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

يَانهـههمه الَّذ ي بَـنـَوْا ر يبَة  فِ  قهـلهوبِ  مْ  لاَ يَـزاَله بهـنـْ
وَاللَّهه عَل يمٌ حَك يمٌ  إ لاَّ أَن تَـقَطَّعَ قهـلهوبهـههمْ 

(991) 

111.Inna Allaha ishtara mina 

almu/mineena anfusahum 

waamwalahum bi-anna lahumu 

aljannata yuqatiloona fee sabeeli 

Allahi fayaqtuloona wayuqtaloona 

waAAdan AAalayhi haqqan fee 

alttawrati waal-injeeli waalqur-ani 

waman awfa biAAahdihi mina 

Allahi faistabshiroo 

bibayAAikumu allathee 

bayaAAtum bihi wathalika huwa 

alfawzu alAAatheemu 

ؤْم ن يَن أنَفهسَههمْ 
ه
 إ نَّ اللَّهَ اشْتـَرَى م نَ الم

وَأمَْوَالََهم ب أَنَّ لََهمه الجنََّةَ يهـقَات لهونَ فِ  سَب يل  
وَعْدا  عَلَيْه  حَقاا فِ   وَيهـقْتـَلهونَ  اللَّه  فَـيـَقْتـهلهونَ 

نَ يل   التـَّوْراَة   وَمَنْ أوَْفََ ب عَهْد ه   آن  وَالْقهرْ  وَالإ 
رهوا ب بـَيْع كهمه الَّذ ي باَيَـعْتهم  م نَ اللَّه  فاَسْتَبْش 

 (999وَذَل كَ ههوَ الفَوْزه العَظ يمه ) ب ه  

112.Altta-iboona alAAabidoona 

alhamidoona alssa-ihoona 

alrrakiAAoona alssajidoona al-

amiroona bialmaAAroofi 

waalnnahoona AAani almunkari 

waalhafithoona lihudoodi Allahi 

wabashshiri almu/mineena 

التَّائ بهونَ العَاب دهونَ الحاَم دهونَ السَّائ حهونَ 
دهونَ الآم رهونَ ب الْمَعْرهوف    الرَّاك عهونَ السَّاج 

 
ه
 وَالْحاَف ظهونَ لح هدهود  اللَّه   نكَر  وَالنَّاههونَ عَن  الم

ؤْم ن يَن )
ه
 (992وَبَشِّر  الم

113.Ma kana lilnnabiyyi 

waallatheena amanoo an 

yastaghfiroo lilmushrikeena 

 ِّ لَّذ ينَ آمَنهوا أَن يَسْتـَغْف رهوا وَا مَا كَانَ ل لنَّب 
وَلَوْ كَانهوا أهوْلّ  قهـرْبََ م نْ بَـعْد  مَا  ل لْمهشْر ك ينَ 



111.Deus cobrará dos fiéis o 

sacrifício de seus bens e pessoas, em 

troca do Paraíso. Combaterão pela 

causa de Deus, matarão e serão 

mortos. É uma promessa infalível, 

que está registrada na Tora, no 

Evangelho e no Alcorão. E quem é 

mais fiel à sua promessa do que 

Deus? Regozijai-vos, pois, a troca 

que haveis feito com Ele. Tal é o 

magnífico benefício.  

112.Os arrependidos, os adoradores, 

os agradecidos, os viajantes (pela 

causa de Deus), os genuflexos e os 

prostrados são aqueles que 

recomendam o bem, proíbem o 

ilícito e se conservam dentro dos 

limites da lei de Deus. Anuncia aos 

fiéis as boas novas!  

113.É inadmissível que o Profeta e 

os fiéis implorem perdão para os 

idólatras, ainda que estes sejam seus 

parentes carnais, ao descobrirem 

que são companheiros do fogo.  

114.Abraão implorava perdão para 

seu pai, somente devido a uma 

promessa que lhe havia feito; mas, 

quando se certificou de que este era 

o inimigo de Deus, renegou-o. Sabei 

que Abraão era sentimental, 

tolerante.  

115.É inadmissível que Deus desvie 

um povo, depois de havê-lo 

encaminhado, sem antes lhe Ter 

elucidado o que deve temer. Sabei 

que Deus é Onisciente.  

116.A Deus pertence o reino dos 

céus e da terra. Ela dá a vida e a 

morte e, fora d'Ele não tereis 

walaw kanoo olee qurba min 

baAAdi ma tabayyana lahum 

annahum as-habu aljaheemi 

يم  ) َ لََهمْ أنَّـَههمْ أَصْحَابه الَجح   (993تَـبـَينَّ

114.Wama kana istighfaru 

ibraheema li-abeehi illa AAan 

mawAAidatin waAAadaha iyyahu 

falamma tabayyana lahu annahu 

AAaduwwun lillahi tabarraa 

minhu inna ibraheema laawwahun 

haleemun 

وَمَا كَانَ اسْت غْفَاره إ بْـراَه يمَ لأبَ يه  إ لاَّ عَن 
َ لَهه أنََّهه عَدهوٌّ  مَّوْع دَة   وَعَدَهَا إ يَّاهه فَـلَمَّا تَـبـَينَّ

هه إ نَّ إ بْـراَه يمَ لَأوَّاهٌ حَل يمٌ لِّلَّه  تَـبـَرَّأَ م نْ 
(994) 

115.Wama kana Allahu liyudilla 

qawman baAAda ith hadahum 

hatta yubayyina lahum ma 

yattaqoona inna Allaha bikulli 

shay-in AAaleemun 

وَمَا كَانَ اللَّهه ل يهض لَّ قَـوْما  بَـعْدَ إ ذْ هَدَاههمْ 
 َ  لََهم مَّا يَـتـَّقهونَ إ نَّ اللَّهَ ب كهلِّ حَتََّّ يهـبـَينِّ

 (995شَيْء  عَل يمٌ )

116.Inna Allaha lahu mulku 

alssamawati waal-ardi yuhyee 

wayumeetu wama lakum min 

dooni Allahi min waliyyin wala 

naseerin 

 وَالَأرْض  يُهْي ي إ نَّ اللَّهَ لَهه مهلْكه السَّمَوَات  

ي  اللَّه  م ن وَمَا لَكهم مِّن دهون   يْه يته وَ   وَلاَ  وَلّ 

ير  )  (996نَص 

117.Laqad taba Allahu AAala 

alnnabiyyi waalmuhajireena waal-

ansari allatheena ittabaAAoohu 

fee saAAati alAAusrati min 

baAAdi ma kada yazeeghu 

quloobu fareeqin minhum thumma 

taba AAalayhim innahu bihim 

raoofun raheemun 

 ِّ ر ينَ  لَقَد تَّابَ اللَّهه عَلَى النَّب   وَالْمههَاج 

وَالأنَصَار  الَّذ ينَ اتّـَبـَعهوهه فِ  سَاعَة  العهسْرةَ  
م نْ بَـعْد  مَا كَادَ يزَ يغه قهـلهوبه فَر يق  مِّنـْههمْ ثُهَّ 

يمٌ ) تاَبَ عَلَيْه مْ إ نَّهه   (997بِ  مْ رَءهوفٌ رَّح 

118.WaAAala alththalathati 

allatheena khullifoo hatta itha 

daqat AAalayhimu al-ardu bima 

rahubat wadaqat AAalayhim 

anfusuhum wathannoo an la 

maljaa mina Allahi illa ilayhi 

thumma taba AAalayhim 

liyatooboo inna Allaha huwa 

alttawwabu alrraheemu 

وَعَلَى الثَّلاثةَ  الَّذ ينَ خهلِّفهوا حَتََّّ إ ذَا ضَاقَتْ 
اَ رَحهبَتْ  وَضَاقَتْ عَلَيْه مْ  عَلَيْه مه الَأرْضه بِ 

وَظنَموا أَن لاَّ مَلْجَأَ م نَ اللَّه  إ لاَّ  أنَفهسهههمْ 
هَ ههوَ إ ليَْه  ثُهَّ تاَبَ عَلَيْه مْ ل يَتهوبهوا إ نَّ اللَّ 

يمه )  (998التـَّوَّابه الرَّح 

119.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ittaqoo Allaha wakoonoo maAAa 

alssadiqeena 

وكَهونهوا مَعَ  ياَ أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنهوا اتّـَقهوا اللَّهَ 
 (991الصَّاد ق يَن )



protetor, nem socorredor.  

117.Sem dúvida que Deus absolveu 

o Profeta, os migrantes e os 

socorredores, que o seguiram na 

hora angustiosa em que os corações 

de alguns estavam prestes a 

fraquejar. Ele os absolveu, porque é 

para com eles Compassivo, 

Misericordiosíssimo.  

118.Também absolveu os três que se 

omitiram (na expedição de Tabuk) 

quando a terra, com toda a sua 

amplitude, lhes parecia estreita, e 

suas almas se constrangeram, e se 

compenetraram de que não tinham 

mais amparo senão em Deus. E Ele 

os absolveu, a fim de que se 

arrependessem, porque Deus é o 

Remissório, o Misericordiosíssimo.  

119.Ó fiéis, temei a Deus e 

permanecei com os verazes!  

120.Não deveriam o povo de Madina 

e seus vizinhos beduínos se negar a 

seguir o Mensageiro de Deus, nem 

preferir as suas próprias vidas, em 

detrimento da dele, porque todo o 

seu sofrimento, devido à sede, fome 

ou fadiga, pela causa de Deus, todo o 

dano causado aos incrédulos e todo 

o dano recebido do inimigo ser-lhes-

á registrado como boa ação, porque 

Deus jamais frustra a recompensa 

aos benfeitores.  

121.Deveriam saber, ainda, que não 

fazem gasto algum, pequeno ou 

grande, nem atravessam vale algum, 

sem que isso lhes seja registrado; em 

verdade, Deus os recompensará com 

coisa melhor do que tiverem feito.  

120.Ma kana li-ahli almadeenati 

waman hawlahum mina al-

aAArabi an yatakhallafoo AAan 

rasooli Allahi wala yarghaboo bi-

anfusihim AAan nafsihi thalika 

bi-annahum la yuseebuhum 

thamaon wala nasabun wala 

makhmasatun fee sabeeli Allahi 

wala yataoona mawti-an 

yagheethu alkuffara wala 

yanaloona min AAaduwwin 

naylan illa kutiba lahum bihi 

AAamalun salihun inna Allaha la 

yudeeAAu ajra almuhsineena 

د ينَة  
َ
وَمَنْ حَوْلََهم مِّنَ  مَا كَانَ لَأهْل  الم

 وَلاَ  الَأعْراَب  أَن يَـتَخَلَّفهوا عَن رَّسهول  اللَّه  

ه   ه  ذَل كَ ب أنَّـَههمْ لَا يَـرْغَبهوا ب أنَفهس  مْ عَن نّـَفْس 
يبـهههمْ ظَمَأٌ  مَُْمَصَةٌ فِ   وَلاَ  نَصَبٌ  وَلاَ  يهص 

 يَطئَهونَ مَوْط ئا  يغَ يظه الكهفَّارَ  وَلاَ  سَب يل  اللَّه  

يَـنَالهونَ م نْ عَدهوي نّـَيْلا  إ لاَّ كهت بَ لََهم ب ه   وَلاَ 
يعه أَجْرَ عَمَلٌ صَال حٌ إ نَّ اللَّهَ لاَ يهض  

ن يَن ) حْس 
ه
 (921الم

121.Wala yunfiqoona nafaqatan 

sagheeratan wala kabeeratan wala 

yaqtaAAoona wadiyan illa kutiba 

lahum liyajziyahumu Allahu 

ahsana ma kanoo yaAAmaloona 

 وَلاَ  كَب يرةَ   وَلاَ  يهنف قهونَ نَـفَقَة  صَغ يرةَ   وَلاَ 

وَاد يا  إ لاَّ كهت بَ لََهمْ ل يَجْز يَـههمه اللَّهه  يَـقْطَعهونَ 
 (929أَحْسَنَ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

122.Wama kana almu/minoona 

liyanfiroo kaffatan falawla nafara 

min kulli firqatin minhum ta-

ifatun liyatafaqqahoo fee alddeeni 

waliyunthiroo qawmahum itha 

rajaAAoo ilayhim laAAallahum 

yahtharoona 

هؤْم نهونَ ل يَنف رهوا كَافَّة  فَـلَوْلاَ نَـفَرَ 
وَمَا كَانَ الم

م ن كهلِّ ف رْقَة  مِّنـْههمْ طاَئ فَةٌ لِّيَتـَفَقَّههوا فِ  
وَل يهنذ رهوا قَـوْمَههمْ إ ذَا رَجَعهوا إ ليَْه مْ  الدِّين  

 (922لَعَلَّههمْ يَُْذَرهونَ )

123.Ya ayyuha allatheena amanoo 

qatiloo allatheena yaloonakum 

mina alkuffari walyajidoo feekum 

ghilthatan waiAAlamoo anna 

Allaha maAAa almuttaqeena 

ياَ أيَمـهَا الَّذ ينَ آمَنهوا قاَت لهوا الَّذ ينَ يَـلهونَكهم 
دهوا ف يكهمْ غ لْظَ  مِّنَ الكهفَّار   وَاعْلَمهوا  ة  وَلْيَج 

هتَّق يَن )
 (923أَنَّ اللَّهَ مَعَ الم

124.Wa-itha ma onzilat sooratun 

faminhum man yaqoolu ayyukum 

zadat-hu hathihi eemanan faamma 

allatheena amanoo fazadat-hum 

eemanan wahum yastabshiroona 

نـْههم مَّن  يَـقهوله وَإ ذَا مَا أهنز لَتْ سهورةٌَ فَم 
أيَمكهمْ زاَدَتْهه هَذ ه  إ يْاَنا  فأََمَّا الَّذ ينَ آمَنهوا 

رهونَ ) فَـزاَدَتـْههمْ إ يْاَنا    (924وَههمْ يَسْتَبْش 

125.Waamma allatheena fee 

quloobihim maradun fazadat-hum 

rijsan ila rijsihim wamatoo 

wahum kafiroona 

لهوبِ  م مَّرَضٌ فَـزاَدَتـْههمْ ر جْسا  وَأمََّا الَّذ ينَ فِ  قهـ 
ه مْ   (925وَههمْ كَاف رهونَ ) وَمَاتهوا إ لََ ر جْس 



122.Não devem todos os fiéis, de 

uma só vez, sair para o combate; 

deve permanecer uma parte de cada 

coletividade, para instruir-se na fé, e 

assim admoestar s sua gente quando 

regressar, a fim de que se acautelem.  

123.Ó fiéis, combatei os vossos 

vizinhos incrédulos para que sintam 

severidade em vós; e sabei que Deus 

está com os tementes.  

124.Quanto uma nova Surata é 

revelada, alguns deles dizem 

(zombando): A quem de vós isso 

aumenta, em fé? No entanto, ela 

aumenta a fé dos fiéis, e disso se 

regozijam.  

125.Em troca, quanto àqueles que 

abrigam a morbidez em seus 

corações, é-lhes acrescentada 

abominação sobre abominação, e 

morrerão na incredulidade.  

126.Não reparam, acaso, que são 

tentados uma ou duas vezes por 

ano? Porém não se arrependem, 

nem meditam.  

127.Quando uma Surata lhes é 

revelada, olham-se, entre si, e 

dizem: Acaso alguém vos observa? 

E logo se retiram. Deus desviou seus 

corações, porque são gente 

insipiente.  

128.Chegou-vos um Mensageiro de 

vossa raça, que se apiada do vosso 

infortúnio, anseia por proteger-vos, 

e é compassivo e misericordioso 

para com os fiéis.  

129.Mas, se te negam, dize-lhes: 

Deus me basta! Não há mais 

divindade além d'Ele! A Ele me 

126.Awa la yarawna annahum 

yuftanoona fee kulli AAamin 

marratan aw marratayni thumma 

la yatooboona wala hum 

yaththakkaroona 

نَ فِ  كهلِّ عَام  مَّرَّة  أَوْ أوََلا يَـرَوْنَ أنَّـَههمْ يهـفْتـَنهو 
ههمْ يَذَّكَّرهونَ  وَلاَ  مَرَّتَـيْن  ثُهَّ لاَ يَـتهوبهونَ 

(926) 

127.Wa-itha ma onzilat sooratun 

nathara baAAduhum ila baAAdin 

hal yarakum min ahadin thumma 

insarafoo sarafa Allahu 

quloobahum bi-annahum qawmun 

la yafqahoona 

وَإ ذَا مَا أهنز لَتْ سهورةٌَ نَّظَرَ بَـعْضهههمْ إ لََ 
بَـعْض  هَلْ يَـراَكهم مِّنْ أَحَد  ثُهَّ انصَرَفهوا 

صَرَفَ اللَّهه قهـلهوبَـههم ب أنَّـَههمْ قَـوْمٌ لاَّ يَـفْقَههونَ 
(927) 

128.Laqad jaakum rasoolun min 

anfusikum AAazeezun AAalayhi 

ma AAanittum hareesun 

AAalaykum bialmu/mineena 

raoofun raheemun 

كهمْ عَز يزٌ عَلَيْه   لَقَدْ جَاءكَهمْ رَسهولٌ مِّنْ أنَفهس 
مَا عَن تممْ حَر يصٌ عَلَيْكهم ب الْمهؤْم ن يَن رَءهوفٌ 

يمٌ )  (928رَّح 

129.Fa-in tawallaw faqul hasbiya 

Allahu la ilaha illa huwa 

AAalayhi tawakkaltu wahuwa 

rabbu alAAarshi alAAatheemi. 

َ اللَّهه لاَ إ لَهَ إ لاَّ ههوَ  فإَ ن تَـوَلَّوْا فَـقهلْ حَسْب 
وَههوَ رَبم العَرْش  العَظ يم   عَلَيْه  تَـوكََّلْته 

(921) 



encomendo, porque é o Soberano do 

Trono Supremo. 
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Revelada em Makka; 109 versículos, com exceção dos versículos 40 

e 94 a 96, que foram revelados em Madina. 
ـا  901 مَكّيـّة. آياتُه

         

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Ra. Eis aqui os 

versículos do Livro da sabedoria.  

2.Estranham, acaso, as pessoas, que 

tenhamos inspirado um homem de 

seu povo, dizendo-lhe: Admoesta os 

homens e avisa os fiéis que terão 

uma sublime dignidade junto ao seu 

Senhor? Todavia, os incrédulos 

dizem dele: ë um mago declarado.  

3.Vosso Senhor é Deus, Que criou os 

céus e a terra em seis dias, logo 

assumiu o Trono para reger todas as 

coisas. Junto a Ele ninguém poderá 

interceder, sem Sua permissão. Tal é 

Deus, vosso Senhor! Adorai-O, pois! 

Não meditais?  

4.A Ele retornareis todos. A 

promessa de Deus é infalível. Ele 

origina a criação, e logo a faz 

reproduzir, para recompensar 

eqüitativamente os fiéis que 

praticam o bem. Os incrédulos, 

porém, terão por bebida água 

fervente e um doloroso castigo, por 

sua incredulidade.  

5.Ele foi Quem originou o sol 

iluminador e a lua refletidora, e 

determinou as estações do ano, para 

que saibais o número dos anos e seus 

cômputos. Deus não criou isto senão 

1.Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi 

alhakeemi  
 (9الـر تلِْكَ آياَته الكِتَابِ الَحكِيمِ )

2.Akana lilnnasi AAajaban an 

awhayna ila rajulin minhum an 

anthiri alnnasa wabashshiri 

allatheena amanoo anna lahum 

qadama sidqin AAinda rabbihim 

qala alkafiroona inna hatha 

lasahirun mubeenun  

نَا إِلََ رَجهلٍ  أَكَانَ للِنَّاسِ عَجَباً أَنْ أوَْحَيـْ
رِ الَّذِينَ آمَنهوا أَنَّ  مِّنـْههمْ أَنْ  أنَذِرِ النَّاسَ وَبَشِّ

مْ قاَلَ الكَافِرهونَ إِنَّ  لََهمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبِِِّّ
 (2هَذَا لَسَاحِرٌ مُّبِيٌن )

3.Inna rabbakumu Allahu allathee 

khalaqa alssamawati waal-arda fee 

sittati ayyamin thumma istawa 

AAala alAAarshi yudabbiru al-

amra ma min shafeeAAin illa min 

baAAdi ithnihi thalikumu Allahu 

rabbukum faoAAbudoohu afala 

tathakkaroona  

نَّ رَبَّكهمه اللَّهه الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ  ِِ
وَالَأرْضَ فِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى 

رَ مَا مِن شَفِيعٍ إِلاَّ مِنْ العَرْشِ يهدَبّـِره الَأمْ 
بَـعْدِ إِذْنهِِ ذَلِكهمه اللَّهه رَبُّكهمْ فاَعْبهدهوهه أفََلاَ 

 (3تَذكََّرهونَ )

4.Ilayhi marjiAAukum 

jameeAAan waAAda Allahi 

haqqan innahu yabdao alkhalqa 

thumma yuAAeeduhu liyajziya 

allatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati bialqisti waallatheena 

kafaroo lahum sharabun min 

hameemin waAAathabun aleemun 

bima kanoo yakfuroona  

يعاً وَعْدَ اللَّهِ حَقاًّ إِنَّهه يَـبْدَأه  إِليَْهِ مَرْجِعهكهمْ جََِ
الخلَْقَ ثُهَّ يهعِيدههه ليَِجْزيَِ الَّذِينَ آمَنهوا وَعَمِلهوا 

باِلْقِسْطِ وَالَّذِينَ كَفَرهوا لََهمْ  الصَّالِحاَتِ 
يمٍ وَعَذَابٌ ألَيِمٌ بِاَ كَانهوا  شَراَبٌ مِّنْ حََِ

 (4يَكْفهرهونَ )

5.Huwa allathee jaAAala 

alshshamsa diyaan waalqamara 

nooran waqaddarahu manazila 

litaAAlamoo AAadada alssineena 

ههوَ الَّذِي جَعَلَ الشَّمْسَ ضِيَاءً وَالْقَمَرَ نهوراً 
وَقَدَّرهَه مَنَازلَِ لتِـَعْلَمهوا عَدَدَ السِّنِيَن 



com prudência; ele elucida os 

versículos aos sensatos.  

6.Na alteração da noite e do dia, e 

no que Deus criou nos céus e na 

terra, há sinais para os tementes.  

7.Aqueles que não esperam o Nosso 

encontro, comprazem-se com a vida 

terrena, conformando-se com ela, e 

negligenciam os Nossos versículos.  

8.Sua morada será o fogo infernal, 

por tudo quanto tiverem lucrado.  

9.Quanto aos fiéis que praticam o 

bem, seu Senhor os encaminhará, 

por sua fé, aos jardins do prazer, 

abaixo dos quais correm os rios.  

10.Onde sua prece será: Glorificado 

sejas, ó Deus! Aí sua mútua 

saudação será: Paz! E o fim de sua 

prece será: Louvado seja Deus, 

Senhor do Universo!  

11.Se Deus apressasse o mal aos 

humanos, como eles apressam o bem 

para si, alcançariam rapidamente o 

seu destino. Porém, abandonaremos, 

vacilantes em sua transgressão, 

aqueles que não esperam 

comparecer perante Nós.  

12.E se o infortúnio açoita o homem, 

ele Nos implora, quer esteja deitado, 

sentado ou em pé. Porém, quando o 

libertamos de seu infortúnio, ei-lo 

que caminha, como se não Nos 

tivesse implorado quando o 

infortúnio o açoitava. Assim foram 

abrilhantados os atos dos 

transgressores (por Satanás).  

13.Aniquilamos gerações anteriores 

a vós por sua iniqüidade, porque, 

waalhisaba ma khalaqa Allahu 

thalika illa bialhaqqi yufassilu al-

ayati liqawmin yaAAlamoona  

وَالحِْسَابَ مَا خَلَقَ اللَّهه ذَلِكَ إِلاَّ باِلحَْقِّ 
 (5وْمٍ يَـعْلَمهونَ )يهـفَصِّله الآياَتِ لقَِ 

6.Inna fee ikhtilafi allayli 

waalnnahari wama khalaqa Allahu 

fee alssamawati waal-ardi laayatin 

liqawmin yattaqoona  

إِنَّ فِ اخْتِلافِ اللَّيْلِ وَالنـَّهَارِ وَمَا خَلَقَ 
اللَّهه فِ السَّمَوَاتِ وَالَأرْضِ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ 

 (6تـَّقهونَ )ي ـَ

7.Inna allatheena la yarjoona 

liqaana waradoo bialhayati 

alddunya waitmaannoo biha 

waallatheena hum AAan ayatina 

ghafiloona  

إِنَّ الَّذِينَ لاَ يَـرْجهونَ لقَِاءَناَ وَرَضهوا باِلْحيََاةِ 
نْـيَا وَاطْمَأنَُّوا بِِّاَ وَالَّذِينَ ههمْ  عَنْ آياَتنَِا الدُّ

 (7غَافِلهونَ )

8.Ola-ika ma/wahumu alnnaru 

bima kanoo yaksiboona  
 (8أهوْلئَِكَ مَأْوَاههمه النَّاره بِاَ كَانهوا يَكْسِبهونَ )

9.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

yahdeehim rabbuhum bi-

eemanihim tajree min tahtihimu 

al-anharu fee jannati 

alnnaAAeemi  

إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ يَـهْدِيهِمْ 
رَبّـُههمْ بإِِيماَنِِِمْ تََْريِ مِن تََْتِهِمه الأنَْـهَاره فِ 

 (1جَنَّاتِ النَّعِيمِ )

10.DaAAwahum feeha subhanaka 

allahumma watahiyyatuhum feeha 

salamun waakhiru daAAwahum 

ani alhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena  

دَعْوَاههمْ فِيهَا سهبْحَانَكَ اللَّههمَّ وَتََِيَّتـهههمْ فِيهَا 
سَلامٌ وَآخِره دَعْوَاههمْ أَنِ الَحمْده للَِّهِ رَبِّ 

 (90العَالَمِيَن )

11.Walaw yuAAajjilu Allahu 

lilnnasi alshsharra istiAAjalahum 

bialkhayri laqudiya ilayhim 

ajaluhum fanatharu allatheena la 

yarjoona liqaana fee tughyanihim 

yaAAmahoona  

وَلَوْ يهـعَجِّله اللَّهه للِنَّاسِ الشَّرَّ اسْتِعْجَالََهم 
باِلخَْيِْْ لَقهضِيَ إِليَْهِمْ أَجَلهههمْ فَـنَذَره الَّذِينَ لاَ 

 (99اءَناَ فِ طهغْيَانِِِمْ يَـعْمَههونَ )يَـرْجهونَ لقَِ 

12.Wa-itha massa al-insana 

alddurru daAAana lijanbihi aw 

qaAAidan aw qa-iman falamma 

kashafna AAanhu durrahu marra 

kaan lam yadAAuna ila durrin 

massahu kathalika zuyyina 

lilmusrifeena ma kanoo 

yaAAmaloona  

إِذَا مَسَّ الِإنسَانَ الضُّرُّ دَعَاناَ لِِنَْبِهِ أوَْ وَ 
قاَعِداً أوَْ قاَئِماً فَـلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهه ضهرَّهه مَرَّ  
كَأَن لََّّْ يَدْعهنَا إِلََ ضهرٍّ مَّسَّهه كَذَلِكَ زهيِّنَ 

 (92للِْمهسْرفِِيَن مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )



apesar de lhes haverem apresentado 

aos seus mensageiros as evidências, 

jamais creram. Assim castigamos os 

pecadores.  

14.Depois disso, designamos-vos 

sucessores deles na terra, para 

observarmos como vos iríeis 

comportar.  

15.Mas, quando lhes são recitados os 

Nossos lúcidos versículos, aqueles 

que não esperam o comparecimento 

perante Nós, dizem: Apresenta-nos 

outro Alcorão que não seja este, ou, 

por outra, modificado! Dize: Não 

me incumbe modificá-lo por minha 

própria vontade; atenho-me 

somente ao que me tem sido 

revelado, porque temo o castigo do 

dia aziago, se desobedeço ao meu 

Senhor.  

16.Dize: Se Deus quisesse, não vo-lo 

teria eu recitado, nem Ele vo-lo teria 

dado a conhecer, porque antes de 

sua revelação passei a vida entre 

vós. Não raciocinais ainda?  

17.Haverá alguém mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus ou desmente os Seus 

versículos? Jamais prosperarão 

pecadores.  

18.E adoram, em vez de Deus, os 

que não poder prejudicá-los nem 

beneficiá-los, dizendo: Estes são os 

nossos intercessores junto a Deus. 

Pretendeis ensinar a Deus algo que 

Ele possa ignorar dos céus e da 

terra? Glorificado e exaltado seja de 

tudo quanto Lhe atribuem!  

19.A princípio, os humanos 

formavam uma só comunidade; 

13.Walaqad ahlakna alquroona 

min qablikum lamma thalamoo 

wajaat-hum rusuluhum 

bialbayyinati wama kanoo 

liyu/minoo kathalika najzee 

alqawma almujrimeena  

وَلَقَدْ أَهْلَكْنَا القهرهونَ مِن قَـبْلِكهمْ لَمَّا ظلََمهوا 
وَمَا كَانهوا وَجَاءَتـْههمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـِّنَاتِ 

جْرمِِيَن )
ه
 (93ليِـهؤْمِنهوا كَذَلِكَ نََْزيِ القَوْمَ الم

14.Thumma jaAAalnakum khala-

ifa fee al-ardi min baAAdihim 

linanthura kayfa taAAmaloona  

ثُهَّ جَعَلْنَاكهمْ خَلائِفَ فِ الَأرْضِ مِنْ 
 (94بَـعْدِهِمْ لنَِنظهرَ كَيْفَ تَـعْمَلهونَ )

15.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna bayyinatin qala allatheena 

la yarjoona liqaana i/ti biqur-anin 

ghayri hatha aw baddilhu qul ma 

yakoonu lee an obaddilahu min 

tilqa-i nafsee in attabiAAu illa ma 

yooha ilayya innee akhafu in 

AAasaytu rabbee AAathaba 

yawmin AAatheemin 

لَى عَلَيْهِمْ آياَتهـنَا بَـيـِّنَاتٍ قاَلَ الَّذِينَ  وَإِذَا تهـتـْ
لاَ يَـرْجهونَ لقَِاءَناَ ائْتِ بِقهرْآنٍ غَيِْْ هَذَا أوَْ 
لَهه مِن تلِْقَاءِ  لْهه قهلْ مَا يَكهونه لِ أَنْ أهبَدِّ بَدِّ

نِِّّ نَـفْسِي إِنْ أتََّبِعه إِلاَّ مَا يهوحَى إِلََِّ إِ 
أَخَافه إِنْ عَصَيْته رَبِِّّ عَذَابَ يَـوْمٍ عَظِيمٍ 

(95) 

16.Qul law shaa Allahu ma 

talawtuhu AAalaykum wala 

adrakum bihi faqad labithtu 

feekum AAumuran min qablihi 

afala taAAqiloona  

قهل لَّوْ شَاءَ اللَّهه مَا تَـلَوْتههه عَلَيْكهمْ وَلَا 
اكهم بِهِ فَـقَدْ لبَِثْته فِيكهمْ عهمهراً مِّن قَـبْلِهِ أدَْرَ 

 (96أفََلاَ تَـعْقِلهونَ )

17.Faman athlamu mimmani iftara 

AAala Allahi kathiban aw 

kaththaba bi-ayatihi innahu la 

yuflihu almujrimoona  

  فَمَنْ أَظْلَمه مَِّنِ افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباً أوَْ 
هجْرمِهونَ )

 (97كَذَّبَ بِآياَتهِِ إِنَّهه لاَ يهـفْلِحه الم

18.WayaAAbudoona min dooni 

Allahi ma la yadurruhum wala 

yanfaAAuhum wayaqooloona 

haola-i shufaAAaona AAinda 

Allahi qul atunabbi-oona Allaha 

bima la yaAAlamu fee 

alssamawati wala fee al-ardi 

subhanahu wataAAala AAamma 

yushrikoona  

وَيَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ يَضهرُّههمْ وَلَا 
ينَفَعهههمْ وَيَـقهولهونَ هَؤهلاءِ شهفَعَاؤهناَ عِندَ اللَّهِ 

عْلَمه فِ السَّمَوَاتِ قهلْ أتَهـنَبِّئهونَ اللَّهَ بِاَ لاَ ي ـَ
وَلاَ فِ الَأرْضِ سهبْحَانهَه وَتَـعَالََ عَمَّا 

 (98يهشْركِهونَ )

19.Wama kana alnnasu illa 

ommatan wahidatan faikhtalafoo 

walawla kalimatun sabaqat min 

إِلاَّ أهمَّةً وَاحِدَةً فاَخْتـَلَفهوا  وَمَا كَانَ النَّاسه 
نـَههمْ  وَلَوْلا كَلِمَةٌ سَبـَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقهضِيَ بَـيـْ



então, dividiram-se. Porém, senão 

tivesse sido por uma palavra 

proferida por teu Senhor, Ter-se-

iam destruído, por causa de suas 

divergências.  

20.Dizem: Por que não lhe foi 

revelado um sinal de seu Senhor? 

Dize: O incognoscível só a Deus 

pertence; aguardai, pois, que eu 

serei um dos que convosco 

aguardam.  

21.Se agraciarmos os homens com a 

Nossa misericórdia, depois de os 

haver açoitado o infortúnio, ainda 

assim desmentirão os Nossos 

versículos. Dize: Deus é Rápido em 

planejar. Sabei que os Nosso 

mensageiros registram tudo quando 

tramais.  

22.Ele é Quem vos encaminha na 

terra e no mar. Quando se acham 

em naves e estas singram o oceano 

ao sabor de um vento favorável, 

regozijam-se. Mas, quando os açoita 

uma tormenta e as ondas os 

assaltam por todos lados, e crêem 

naufragar, então imploram 

sinceramente a Deus: Se nos 

salvares deste perigo, contar-nos-

emos entre agradecidos!  

23.Mas, quando os salva, eis que 

causa, injustamente, iniqüidade na 

terra. Ó humanos, sabei que a vossa 

iniqüidade só recairá sobre vós; isso 

é somente um entretenimento na 

vida terrena. Logo retornareis a 

Nós, e então vos inteiraremos de 

tudo quanto tiverdes feito.  

24.A similitude da vida terrena 

equipara-se à água que enviamos do 

céu. a qual mistura-se com as 

rabbika laqudiya baynahum feema 

feehi yakhtalifoona  
 (91فِيمَا فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

20.Wayaqooloona lawla onzila 

AAalayhi ayatun min rabbihi 

faqul innama alghaybu lillahi 

faintathiroo innee maAAakum 

mina almuntathireena  

وَيَـقهولهونَ لَوْلا أهنزلَِ عَلَيْهِ آيةٌَ مِّن رَّبِّهِ فَـقهلْ 
اَ الغَيْبه للَِّهِ فاَنتَظِرهوا إِنِِّّ مَعَكهم مِّنَ  إِنََّّ

نتَظِريِنَ )
ه
 (20الم

21.Wa-itha athaqna alnnasa 

rahmatan min baAAdi darraa 

massat-hum itha lahum makrun 

fee ayatina quli Allahu asraAAu 

makran inna rusulana yaktuboona 

ma tamkuroona  

وَإِذَا أذََقـْنَا النَّاسَ رَحََْةً مِّنْ بَـعْدِ ضَرَّاءَ 
تـْههمْ إِذَا لََهم مَّكْرٌ فِ آياَتنَِا قهلِ اللَّهه  مَسَّ

ونَ مَا تََْكهرهونَ أَسْرعَه مَكْراً إِنَّ رهسهلَنَا يَكْتهبه 
(29) 

22.Huwa allathee yusayyirukum 

fee albarri waalbahri hatta itha 

kuntum fee alfulki wajarayna 

bihim bireehin tayyibatin 

wafarihoo biha jaat-ha reehun 

AAasifun wajaahumu almawju 

min kulli makanin wathannoo 

annahum oheeta bihim daAAawoo 

Allaha mukhliseena lahu alddeena 

la-in anjaytana min hathihi 

lanakoonanna mina 

alshshakireena  

ههوَ الَّذِي يهسَيـِّرهكهمْ فِ البـَرِّ وَالْبَحْرِ حَتََّّ إِذَا  
كهنتهمْ فِ الفهلْكِ وَجَرَيْنَ بِِِّم بِريِحٍ طيَِّبَةٍ 

عَاصِفٌ وَجَاءَههمه  وَفَرحِهوا بِِّاَ جَاءَتـْهَا ريِحٌ 
وْجه مِن كهلِّ مَكَانٍ وَظنَُّوا أنَّـَههمْ أهحِيطَ بِِِّمْ 

َ
الم

ينَ لئَِنْ أَنََيْتـَنَا مِنْ  دَعَوها اللَّهَ مُهْلِصِيَن لهَه الدِّ
 (22هَذِهِ لنََكهونَنَّ مِنَ الشَّاكِريِنَ )

23.Falamma anjahum itha hum 

yabghoona fee al-ardi bighayri 

alhaqqi ya ayyuha alnnasu innama 

baghyukum AAala anfusikum 

mataAAa alhayati alddunya 

thumma ilayna marjiAAukum 

fanunabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona  

فَـلَمَّا أَنََاههمْ إِذَا ههمْ يَـبـْغهونَ فِ الَأرْضِ بِغَيِْْ 
اَ  بَـغْيهكهمْ عَلَى الَحقِّ ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِنََّّ

نَا  نْـيَا ثُهَّ إِليَـْ أنَفهسِكهم مَّتَاعَ الحيََاةِ الدُّ
 (23مَرْجِعهكهمْ فَـنـهنَبِّئهكهم بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

24.Innama mathalu alhayati 

alddunya kama-in anzalnahu mina 

alssama-i faikhtalata bihi nabatu 

al-ardi mimma ya/kulu alnnasu 

waal-anAAamu hatta itha 

akhathati al-ardu zukhrufaha 

waizzayyanat wathanna ahluha 

نْـيَا كَمَاءٍ أنَزَلْنَاهه مِنَ  اَ مَثَله الحيََاةِ الدُّ إِنََّّ
السَّمَاءِ فاَخْتـَلَطَ بِهِ نَـبَاته الَأرْضِ مَِّا يأَْكهله 

النَّاسه وَالأنَْـعَامه حَتََّّ إِذَا أَخَذَتِ الَأرْضه 
لههَا أنَّـَههمْ قاَدِرهونَ زهخْرهفَـهَا وَازَّيّـَنَتْ وَظَنَّ أَهْ 



plantas da terra, de que se 

alimentam os homens e o gado; e 

quando a terra se enfeita e se 

engalana, a ponto de seus habitantes 

crerem ser seus senhores, açoita-a o 

Nosso desígnio, seja à noite ou de 

dia, deixando-a desolada, como se, 

na véspera, não houvesse sido 

verdejante. Assim elucidamos os 

versículos àqueles que refletem.  

25.Deus convoca à morada da paz e 

encaminha à senda reta quem Lhe 

apraz.  

26.Aqueles que praticam o bem 

obterão o bem e ainda algo mais; 

nem a poeira, nem a ignomínia 

anuviarão os seus rostos. Eles serão 

os diletos do Paraíso, em que 

morarão eternamente.  

27.Aqueles que cometerem 

maldades serão pagos na mesma 

moeda, e a ignomínia os cobrirá. 

Não terão defensor junto a Deus; 

estarão como se condenados ao 

inferno, em que morarão 

eternamente.  

28.Um dia, em que os 

congregaremos a todos, diremos aos 

idólatras: Ficai onde estais, vós e 

vossos parceiros! Logo os 

separaremos; então, seus parceiros 

lhes dirão: Não era a nós que 

adoráveis!  

29.Basta Deus por testemunha entre 

nós e vós, de que não nos importava 

a vossa adoração.  

30.Aí toda alma conhecerá tudo 

quanto tiver feito e serão devolvidos 

a Deus, seu verdadeiro Senhor; e 

tudo quando tiverem forjado 

annahum qadiroona AAalayha 

ataha amruna laylan aw naharan 

fajaAAalnaha haseedan kaan lam 

taghna bial-amsi kathalika 

nufassilu al-ayati liqawmin 

yatafakkaroona  

هَا أتَاَهَا أمَْرهناَ ليَْلاً أوَْ نَـهَاراً فَجَعَلْنَاهَا  عَلَيـْ
حَصِيداً كَأَن لََّّْ تَـغْنَ باِلَأمْسِ كَذَلِكَ 

 (24نهـفَصِّله الآياَتِ لقَِوْمٍ يَـتـَفَكَّرهونَ )

25.WaAllahu yadAAoo ila dari 

alssalami wayahdee man yashao 

ila siratin mustaqeemin  

وَاللَّهه يَدْعهو إِلََ دَارِ السَّلامِ وَيَـهْدِي مَن 
 (25يَشَاءه إِلََ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

26.Lillatheena ahsanoo alhusna 

waziyadatun wala yarhaqu 

wujoohahum qatarun wala 

thillatun ola-ika as-habu aljannati 

hum feeha khalidoona  

لِّلَّذِينَ أَحْسَنهوا الحهسْنََ وَزيِاَدَةٌ وَلاَ يَـرْهَقه 
وَجهوهَههمْ قَـتـَرٌ وَلاَ ذِلَّةٌ أهوْلئَِكَ أَصْحَابه 

 (26الِنََّةِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

27.Waallatheena kasaboo 

alssayyi-ati jazao sayyi-atin 

bimithliha watarhaquhum thillatun 

ma lahum mina Allahi min 

AAasimin kaannama oghshiyat 

wujoohuhum qitaAAan mina 

allayli muthliman ola-ika as-habu 

alnnari hum feeha khalidoona  

وَالَّذِينَ كَسَبهوا السَّيِّئَاتِ جَزاَءه سَيِّئَةٍ بِثِْلِهَا 
ا لََهم مِّنَ اللَّهِ مِنْ عَاصِمٍ  وَتَـرْهَقهههمْ ذِلَّةٌ مَّ 

اَ أهغْشِيَتْ وَجهوههههمْ قِطَعاً مِّنَ اللَّيْلِ  كَأَنََّّ
مهظْلِماً أهوْلئَِكَ أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا 

 (27خَالِدهونَ )

28.Wayawma nahshuruhum 

jameeAAan thumma naqoolu 

lillatheena ashrakoo makanakum 

antum washurakaokum fazayyalna 

baynahum waqala shurakaohum 

ma kuntum iyyana taAAbudoona  

يعاً ثُهَّ نَـقهوله للَِّذِينَ أَشْركَهوا  وَيَـوْمَ نََْشهرهههمْ جََِ
نـَههمْ وَقاَلَ  مَكَانَكهمْ أنَتهمْ وَشهركََاؤهكهمْ فَـزَيّـَلْنَا بَـيـْ

 (28دهونَ )شهركََاؤهههم مَّا كهنتهمْ إِيَّاناَ تَـعْبه 

29.Fakafa biAllahi shaheedan 

baynana wabaynakum in kunna 

AAan AAibadatikum laghafileena  

نَكهمْ إِن كهنَّا  نـَنَا وَبَـيـْ فَكَفَى باِللَّهِ شَهِيداً بَـيـْ
 (21عَنْ عِبَادَتِكهمْ لَغَافِلِيَن )

30.Hunalika tabloo kullu nafsin 

ma aslafat waruddoo ila Allahi 

mawlahumu alhaqqi wadalla 

AAanhum ma kanoo yaftaroona  

لهو كهلُّ نَـفْسٍ مَّا أَسْلَفَتْ وَرهدُّوا  ههنَالِكَ تَـبـْ
إِلََ اللَّهِ مَوْلاههمه الَحقِّ وَضَلَّ عَنـْههم مَّا كَانهوا 

 (30يَـفْتـَرهونَ )

31.Qul man yarzuqukum mina 

alssama-i waal-ardi amman 

yamliku alssamAAa waal-absara 

السَّمَاءِ وَالَأرْضِ أمََّن  قهلْ مَن يَـرْزهقهكهم مِّنَ 
يَملِْكه السَّمْعَ وَالأبَْصَارَ وَمَن يَهْرجِه الَحيَّ مِنَ 



desvanecer-se-á.  

31.Dize: Quem vos agracia com os 

seus bens do céu e da terra? Quem 

possui poder sobre a audição e a 

visão? E quem rege todos os 

assuntos? Dirão: Deus! Dize, então: 

Por que não O temeis?  

32.Tal é Deus, vosso verdadeiro 

Senhor; e que há, fora da verdade, 

senão o erro? Como, então, vos 

afastais?  

33.Assim se cumpriu a sentença de 

teu Senhor sobre os depravados, 

porque não creram.  

34.Pergunta-lhes: Existe algum 

ídolo, dentre os vossos, que possa 

originar a criação, e então 

reproduzi-la? Dize-lhes, a seguir: 

Deus é Quem origina a criação e 

então a reproduz. Como, pois, vos 

desviais?  

35.Pergunta-lhes: Existe algum 

ídolo, dentre os vossos, que possa 

guiar-vos à verdade? Dize: Só Deus 

guia à verdade. Acaso, Quem guia à 

verdade, não é mais digno e ser 

seguido do que quem não o faz, 

sendo ao contrário guiado? Que vos 

sucede pois? Como julgais assim?  

36.Sua maioria não faz mais do que 

conjecturar, e a conjectura jamais 

prevalecerá sobre a verdade; Deus 

bem sabe tudo quanto fazem!  

37.É impossível que esta Alcorão 

tenha sido elaborado por alguém 

que não seja Deus. Outrossim, é a 

confirmação das (revelações) 

anteriores a ele e a elucidação do 

waman yukhriju alhayya mina 

almayyiti wayukhriju almayyita 

mina alhayyi waman yudabbiru 

al-amra fasayaqooloona Allahu 

faqul afala tattaqoona  

َيِّتَ مِنَ الَحيِّ وَمَن يهدَبّـِره 
َيِّتِ وَيَهْرجِه الم

الم
الَأمْرَ فَسَيـَقهولهونَ اللَّهه فَـقهلْ أفََلاَ تَـتـَّقهونَ 

(39) 

32.Fathalikumu Allahu 

rabbukumu alhaqqu famatha 

baAAda alhaqqi illa alddalalu 

faanna tusrafoona  

فَذَلِكهمه اللَّهه رَبُّكهمه الَحقُّ فَمَاذَا بَـعْدَ الَحقِّ إِلاَّ 
 (32الضَّلاله فأََنََّّ تهصْرَفهونَ )

33.Kathalika haqqat kalimatu 

rabbika AAala allatheena fasaqoo 

annahum la yu/minoona  

كَذَلِكَ حَقَّتْ كَلِمَته رَبِّكَ عَلَى الَّذِينَ 
 (33فَسَقهوا أنَّـَههمْ لاَ يهـؤْمِنهونَ )

34.Qul hal min shuraka-ikum man 

yabdao alkhalqa thumma 

yuAAeeduhu quli Allahu yabdao 

alkhalqa thumma yuAAeeduhu 

faanna tu/fakoona 

قهلْ هَلْ مِن شهركََائِكهم مَّن يَـبْدَأه الخلَْقَ ثُهَّ 
يهعِيدههه قهلِ اللَّهه يَـبْدَأه الخلَْقَ ثُهَّ يهعِيدههه فأََنََّّ 

 (34تهـؤْفَكهونَ )

35.Qul hal min shuraka-ikum man 

yahdee ila alhaqqi quli Allahu 

yahdee lilhaqqi afaman yahdee ila 

alhaqqi ahaqqu an yuttabaAAa 

amman la yahiddee illa an yuhda 

fama lakum kayfa tahkumoona  

قهلْ هَلْ مِن شهركََائِكهم مَّن يَـهْدِي إِلََ الَحقِّ 
قهلِ اللَّهه يَـهْدِي للِْحَقِّ أفََمَن يَـهْدِي إِلََ 

مَّن لاَّ يهَِدِّي إِلاَّ أَن الَحقِّ أَحَقُّ أَن يهـتَّبَعَ أَ 
 (35يهـهْدَى فَمَا لَكهمْ كَيْفَ تََْكهمهونَ )

36.Wama yattabiAAu aktharuhum 

illa thannan inna alththanna la 

yughnee mina alhaqqi shay-an 

inna Allaha AAaleemun bima 

yafAAaloona  

إِنَّ الظَّنَّ لاَ يهـغْنِِ وَمَا يَـتَّبِعه أَكْثَـرهههمْ إِلاَّ ظنَاًّ 
مِنَ الَحقِّ شَيْئاً إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ بِاَ يَـفْعَلهونَ 

(36) 

37.Wama kana hatha alqur-anu an 

yuftara min dooni Allahi walakin 

tasdeeqa allathee bayna yadayhi 

watafseela alkitabi la rayba feehi 

min rabbi alAAalameena  

مَا كَانَ هَذَا القهرْآنه أَن يهـفْتـَرَى مِن دهونِ وَ 
اللَّهِ وَلَكِن تَصْدِيقَ الَّذِي بَـيْنَ يَدَيْهِ 

وَتَـفْصِيلَ الكِتَابِ لاَ رَيْبَ فِيهِ مِن رَّبِّ 
 (37العَالَمِيَن )

38.Am yaqooloona iftarahu qul 

fa/too bisooratin mithlihi 

waodAAoo mani istataAAtum 

min dooni Allahi in kuntum 

أمَْ يَـقهولهونَ افـْتـَراَهه قهلْ فأَْتهوا بِسهورةٍَ مِّثْلِهِ 
وَادْعهوا مَنِ اسْتَطَعْتهم مِّن دهونِ اللَّهِ إِن كهنتهمْ 



Livro indubitável do Senhor do 

Universo.  

38.Dizem: Ele o forjou! Dize: 

Componde, pois, uma surata 

semelhante às deles; e podeis 

recorrer, para isso, a quem 

quiserdes, em vez de Deus, se 

estiverdes certos.  

39.Porém, desmentiram o que não 

lograram conhecer, mesmo quando 

a sua interpretação não lhes havia 

chegado. Do mesmo modo seus 

antepassados desmentiram. Repara, 

pois, qual foi o destino dos iníquos.  

40.Entre eles, há os que crêem nele 

(o Alcorão) e os que o negam; 

porém, teu Senhor é o mais 

conhecedor dos corruptores.  

41.Mas, se te desmentem, dize-lhes: 

Os meus atos só a mim incumbem, e 

a vós os vossos. Estais isentos do que 

eu faço, assim como estou isento de 

tudo quanto fazeis.  

42.Entre eles há os que te escutam. 

Poderias fazer ouvir os surdos, uma 

vez que não entendem?  

43.E há os que te perscrutam; acaso, 

poderias fazer ver os cegos, uma vez 

que não enxergam?  

44.Deus em nada defrauda os 

homens; porém, os homens se 

condenam a si mesmos.  

45.Recorda-lhes o dia em que Ele os 

congregará, como se não houvessem 

permanecido no mundo mais do que 

uma hora do dia; reconhecer-se-ão 

entre si. Então, aqueles que tiverem 

negado o comparecimento ante 

sadiqeena  ( 38صَادِقِيَن) 

39.Bal kaththaboo bima lam 

yuheetoo biAAilmihi walamma 

ya/tihim ta/weeluhu kathalika 

kaththaba allatheena min qablihim 

faonthur kayfa kana AAaqibatu 

alththalimeena  

يطهوا بِعِلْمِهِ وَلَمَّا يأَْتُِِمْ  بهوا بِاَ لََّْ يُهِ بَلْ كَذَّ
تأَْوِيلههه كَذَلِكَ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ 

 (31) فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الظَّالِمِينَ 

40.Waminhum man yu/minu bihi 

waminhum man la yu/minu bihi 

warabbuka aAAlamu 

bialmufsideena  

ههم مَّن لاَّ يهـؤْمِنه  وَمِنـْههم مَّن يهـؤْمِنه بِهِ وَمِنـْ
 (40بِهِ وَرَبُّكَ أَعْلَمه باِلْمهفْسِدِينَ )

41.Wa-in kaththabooka faqul lee 

AAamalee walakum 

AAamalukum antum baree-oona 

mimma aAAmalu waana baree-on 

mimma taAAmaloona  

بهوكَ فَـقهل لِِّ عَمَلِي وَلَكهمْ عَمَلهكهمْ  وَإِن كَذَّ
أنَتهم برَيِئهونَ مَِّا أَعْمَله وَأنَاَ برَيِءٌ مَِِّّا 

 (49تَـعْمَلهونَ )

42.Waminhum man 

yastamiAAoona ilayka afaanta 

tusmiAAu alssumma walaw 

kanoo la yaAAqiloona  

وَمِنـْههم مَّن يَسْتَمِعهونَ إِليَْكَ أفَأَنَْتَ تهسْمِعه 
 (42الصُّمَّ وَلَوْ كَانهوا لاَ يَـعْقِلهونَ )

43.Waminhum man yanthuru 

ilayka afaanta tahdee alAAumya 

walaw kanoo la yubsiroona  

وَمِنـْههم مَّن ينَظهره إِليَْكَ أفَأَنَْتَ تَـهْدِي 
 (43العهمْيَ وَلَوْ كَانهوا لاَ يهـبْصِرهونَ )

44.Inna Allaha la yathlimu 

alnnasa shay-an walakinna 

alnnasa anfusahum yathlimoona  

إِنَّ اللَّهَ لاَ يَظْلِمه النَّاسَ شَيْئاً وَلَكِنَّ النَّاسَ 
 (44أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ )

45.Wayawma yahshuruhum kaan 

lam yalbathoo illa saAAatan mina 

alnnahari yataAAarafoona 

baynahum qad khasira allatheena 

kaththaboo biliqa-i Allahi wama 

kanoo muhtadeena  

وَيَـوْمَ يَُْشهرهههمْ كَأَن لََّّْ يَـلْبَثهوا إِلاَّ سَاعَةً مِّنَ 
نـَههمْ قَدْ خَسِرَ الَّذِينَ   النـَّهَارِ يَـتـَعَارَفهونَ بَـيـْ

بهوا بلِِقَاءِ اللَّهِ وَمَا كَانهوا مههْتَدِينَ )  (45كَذَّ

46.Wa-imma nuriyannaka 

baAAda allathee naAAiduhum aw 

natawaffayannaka fa-ilayna 

marjiAAuhum thumma Allahu 

shaheedun AAala ma 

yafAAaloona  

وَإِمَّا نهريَِـنَّكَ بَـعْضَ الَّذِي نعَِدهههمْ أوَْ 
نَا مَرْجِعهههمْ ثُهَّ اللَّهه شَهِيدٌ  نَـتـَوَفّـَيـَنَّكَ فإَِليَـْ

 (46لَى مَا يَـفْعَلهونَ )عَ 

47.Walikulli ommatin rasoolun fa- وَلِكهلِّ أهمَّةٍ رَّسهولٌ فإَِذَا جَاءَ رَسهولَههمْ قهضِيَ 



Deus, serão desventurados e jamais 

serão encaminhados.  

46.Ainda que te mostremos algo do 

que lhes prometemos, ou mesmo que 

te recolhamos até Nós (antes disso), 

seu retorno será para Nós. Deus é 

Testemunha de tudo quanto fazem.  

47.Cada povo teve seu mensageiro; e 

quando seu mensageiro se 

apresentar, todos serão julgados 

eqüitativamente e não serão 

injustiçados.  

48.E dizem (os incrédulos): Quando 

se cumprirá esta promessa? Dize-o, 

se estiverdes certo!  

49.Dize-lhes: Não posso acarretar 

mais prejuízos nem mais benefícios 

além dos que Deus quer. Cada povo 

tem seu destino e, quando este se 

cumprir, não poderá atrasá-lo nem 

adiantá-lo numa só hora.  

50.Dize: Que vos pareceria, se Seu 

castigo vos surpreendesse durante a 

noite ou de dia? Que porção dele os 

pecadores pretenderiam apressar?  

51.Quando tal acontecer, crereis, 

então, nele? Qual! Crereis, então, 

quando até agora não tendes feito 

mais do que o apresardes?  

52.Será dito, então, aos iníquos: 

Provai o castigo eterno. Sereis, 

acaso, castigados pelo que não 

cometestes?  

53.Pedir-te-ão que os inteires dos 

fatos: É isso verdade? Dize: Sim, 

por meu Senhor que é verdade, e 

itha jaa rasooluhum qudiya 

baynahum bialqisti wahum la 

yuthlamoona  

نـَههم باِلْقِسْطِ وَههمْ لاَ يهظْلَمهونَ )  (47بَـيـْ

48.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena  

وَيَـقهولهونَ مَتََّ هَذَا الوَعْده إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن 
(48) 

49.Qul la amliku linafsee darran 

wala nafAAan illa ma shaa Allahu 

likulli ommatin ajalun itha jaa 

ajaluhum fala yasta/khiroona 

saAAatan wala yastaqdimoona  

قهل لاَّ أمَْلِكه لنِـَفْسِي ضَراًّ وَلاَ نَـفْعاً إِلاَّ مَا 
شَاءَ اللَّهه لِكهلِّ أهمَّةٍ أَجَلٌ إِذَا جَاءَ أَجَلهههمْ 

فَلاَ يَسْتَئْخِرهونَ سَاعَةً وَلاَ يَسْتـَقْدِمهونَ 
(41) 

50.Qul araaytum in atakum 

AAathabuhu bayatan aw naharan 

matha yastaAAjilu minhu 

almujrimoona  

قهلْ أرََأيَْـتهمْ إِنْ أتَاَكهمْ عَذَابههه بَـيَاتاً أوَْ نَـهَاراً 
هجْرمِهونَ )

 (50مَّاذَا يَسْتـَعْجِله مِنْهه الم

51.Athumma itha ma waqaAAa 

amantum bihi al-ana waqad 

kuntum bihi tastaAAjiloona  

أَثُهَّ إِذَا مَا وَقَعَ آمَنتهم بِهِ آلآنَ وَقَدْ كهنتهم بِهِ 
 (59تَسْتـَعْجِلهونَ )

52.Thumma qeela lillatheena 

thalamoo thooqoo AAathaba 

alkhuldi hal tujzawna illa bima 

kuntum taksiboona  

ثُهَّ قِيلَ للَِّذِينَ ظلََمهوا ذهوقهوا عَذَابَ الخهلْدِ 
 (52هَلْ تَهْزَوْنَ إِلاَّ بِاَ كهنتهمْ تَكْسِبهونَ )

53.Wayastanbi-oonaka ahaqqun 

huwa qul ee warabbee innahu 

lahaqqun wama antum 

bimuAAjizeena 

ههوَ قهلْ إِي وَرَبِِّّ إِنَّهه  وَيَسْتـَنْبِئهونَكَ أَحَق  
 (53لحََق  وَمَا أنَتهم بِهعْجِزيِنَ )

54.Walaw anna likulli nafsin 

thalamat ma fee al-ardi laiftadat 

bihi waasarroo alnnadamata 

lamma raawoo alAAathaba 

waqudiya baynahum bialqisti 

wahum la yuthlamoona 

كهلِّ نَـفْسٍ ظلََمَتْ مَا فِ الَأرْضِ وَلَوْ أَنَّ لِ 
لافـْتَدَتْ بِهِ وَأَسَرُّوا النَّدَامَةَ لَمَّا رَأوَها العَذَابَ 

نـَههم باِلْقِسْطِ وَههمْ لاَ يهظْلَمهونَ  وَقهضِيَ بَـيـْ
(54) 

55.Ala inna lillahi ma fee 

alssamawati waal-ardi ala inna 

waAAda Allahi haqqun walakinna 

aktharahum la yaAAlamoona  

أَلاَ إِنَّ للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ وَالَأرْضِ أَلاَ إِنَّ 
وَعْدَ اللَّهِ حَق  وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ 

(55) 



jamais podereis impedi-lo.  

54.Se todo o ser iníquo possuísse 

tudo quanto existe na terra, tudo 

daria para a sua redenção. Sentirão 

o arrependimento quando virem o 

castigo. Então serão julgados 

eqüitativamente e não serão 

injustiçados.  

55.Não pertence, acaso, a Deus tudo 

quanto existe nos céus e na terra? 

Não é verdadeira a promessa de 

Deus? Porém, a maioria o ignora.  

56.Ele dá a vida e a morte, e a Ele 

retornareis.  

57.Ó humanos, já vos chegou uma 

exortação do vosso Senhor, a qual é 

um bálsamo para a enfermidade que 

há em vossos corações, e é 

orientação e misericórdia para os 

fiéis.  

58.Dize: Contentai-vos com a graça 

e a misericórdia de Deus! Isso é 

preferível a tudo quanto 

entesourarem!  

59.Dize ainda: Reparastes nas 

dádivas que Deus vos envia, as quais 

classificais em lícitas e ilícitas? Dize-

lhes mais: Acaso, Deus vo-lo 

autorizou, ou forjais mentiras 

acerca de Deus?  

60.Em que pensarão no Dia da 

Ressurreição aqueles que forjam 

mentiras acerca de Deus? Deus é 

agraciador para com os humanos: 

porém, sua maioria não agradece.  

61.Em qualquer situação em que vos 

encontrardes, qualquer parte do 

Alcorão que recitardes, seja qual for 

56.Huwa yuhyee wayumeetu wa-

ilayhi turjaAAoona  
يِته وَإِليَْهِ تهـرْجَعهو   (56نَ )ههوَ يُهْيِي وَيمه

57.Ya ayyuha alnnasu qad 

jaatkum mawAAithatun min 

rabbikum washifaon lima fee 

alssudoori wahudan warahmatun 

lilmu/mineena  

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه قَدْ جَاءَتْكهم مَّوْعِظَةٌ مِّن 
رَّبِّكهمْ وَشِفَاءٌ لِّمَا فِ الصُّدهورِ وَههدًى وَرَحََْةٌ 

 (57لْمهؤْمِنِيَن )لِّ 

58.Qul bifadli Allahi 

wabirahmatihi fabithalika 

falyafrahoo huwa khayrun mimma 

yajmaAAoona  

قهلْ بِفَضْلِ اللَّهِ وَبِرَحَْتَِهِ فبَِذَلِكَ فَـلْيـَفْرَحهوا 
رٌ مَِِّّا يََْمَعهونَ )  (58ههوَ خَيـْ

59.Qul araaytum ma anzala 

Allahu lakum min rizqin 

fajaAAaltum minhu haraman 

wahalalan qul allahu athina lakum 

am AAala Allahi taftaroona  

قهلْ أرََأيَْـتهم مَّا أنَزَلَ اللَّهه لَكهم مِّن رِّزْقٍ 
فَجَعَلْتهم مِّنْهه حَراَماً وَحَلالاً قهلْ آللَّهه أذَِنَ 

 (51ونَ )لَكهمْ أمَْ عَلَى اللَّهِ تَـفْتـَره 

60.Wama thannu allatheena 

yaftaroona AAala Allahi alkathiba 

yawma alqiyamati inna Allaha 

lathoo fadlin AAala alnnasi 

walakinna aktharahum la 

yashkuroona  

وَمَا ظَنُّ الَّذِينَ يَـفْتـَرهونَ عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ 
هَ لَذهو فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ يَـوْمَ القِيَامَةِ إِنَّ اللَّ 

 (60وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لاَ يَشْكهرهونَ )

61.Wama takoonu fee sha/nin 

wama tatloo minhu min qur-anin 

wala taAAmaloona min 

AAamalin illa kunna AAalaykum 

shuhoodan ith tufeedoona feehi 

wama yaAAzubu AAan rabbika 

min mithqali tharratin fee al-ardi 

wala fee alssama-i wala asghara 

min thalika wala akbara illa fee 

kitabin mubeenun  

لهو مِنْهه مِن قهـرْآنٍ  وَمَا تَكهونه فِ شَأْنٍ وَمَا تَـتـْ
وَلاَ تَـعْمَلهونَ مِنْ عَمَلٍ إِلاَّ كهنَّا عَلَيْكهمْ 

مَا يَـعْزهبه عَن شهههوداً إِذْ تهفِيضهونَ فِيهِ وَ 
رَّبِّكَ مِن مِّثـْقَالِ ذَرَّةٍ فِ الَأرْضِ وَلاَ فِ 

السَّمَاءِ وَلاَ أَصْغَرَ مِن ذَلِكَ وَلاَ أَكْبـَرَ إِلاَّ 
 (69فِ كِتَابٍ مُّبِيٍن )

62.Ala inna awliyaa Allahi la 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

اللَّهِ لاَ خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلاَ ههمْ أَلاَ إِنَّ أوَْليَِاءَ 
 (62يَُْزَنهونَ )

63.Allatheena amanoo wakanoo 

yattaqoona  
 (63الَّذِينَ آمَنهوا وكََانهوا يَـتـَّقهونَ )

64.Lahumu albushra fee alhayati 

alddunya wafee al-akhirati la 

tabdeela likalimati Allahi thalika 

نْـيَا وَفِ الآخِرةَِ لَا  لََهمه البهشْرَى فِ الحيََاةِ الدُّ
تَـبْدِيلَ لِكَلِمَاتِ اللَّهِ ذَلِكَ ههوَ الفَوْزه 



a tarefa que empreenderdes, 

seremos Testemunha quando nisso 

estiverdes absortos, porque nada 

escapa do teu Senhor, nem do peso 

de um átomo ou algo menor ou 

maior do que este, na terra ou nos 

céus, pois tudo está registrado num 

Livro lúcido.  

62.Não é, acaso, certo que os diletos 

de Deus jamais serão presas do 

temor, nem se atribularão?  

63.Estes são os fiéis e são tementes.  

64.Obterão alvíssaras de boas-novas 

na vida terrena e na outra; as 

promessas de Deus são imutáveis. 

Tal é o magnífico benefício.  

65.Que suas palavras não te 

atribulem, uma vez que a Glória 

pertence integralmente a Deus, Que 

é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

66.Não é certo que é de Deus aquilo 

que está nos céus e na terra? Que 

pretendem, pois, aqueles que 

adoram os ídolos em vez de Deus? 

Não seguem mais do que a dúvida e 

não fazem mais do que inventar 

mentiras!  

67.Ele é Quem estabeleceu a noite 

para vosso descanso e o dia luzente, 

para tornar as coisas visíveis. Nisto 

há sinais para os que escutam.  

68.Dizem: Deus teve um filho! 

Glorificado seja Deus; Ele é 

Opulento; Seu é tudo quanto há nos 

céus e na terra! Que autoridade 

tendes, referente a isso? Direis 

acerca de Deus o que ignorais?  

69.Dize: Aqueles que forjam 

huwa alfawzu alAAatheemu  ( 64العَظِيمه) 

65.Wala yahzunka qawluhum inna 

alAAizzata lillahi jameeAAan 

huwa alssameeAAu alAAaleemu  

يعاً ههوَ  وَلاَ يَُْزهنكَ قَـوْلَههمْ إِنَّ العِزَّةَ للَِّهِ جََِ
 (65السَّمِيعه العَلِيمه )

66.Ala inna lillahi man fee 

alssamawati waman fee al-ardi 

wama yattabiAAu allatheena 

yadAAoona min dooni Allahi 

shurakaa in yattabiAAoona illa 

alththanna wa-in hum illa 

yakhrusoona  

أَلاَ إِنَّ للَِّهِ مَن فِ السَّمَوَاتِ وَمَن فِ 
الَأرْضِ وَمَا يَـتَّبِعه الَّذِينَ يَدْعهونَ مِن دهونِ 

نَّ وَإِنْ ههمْ اللَّهِ شهركََاءَ إِن يَـتَّبِعهونَ إِلاَّ الظَّ 
 (66إِلاَّ يََْرهصهونَ )

67.Huwa allathee jaAAala lakumu 

allayla litaskunoo feehi 

waalnnahara mubsiran inna fee 

thalika laayatin liqawmin 

yasmaAAoona  

ههوَ الَّذِي جَعَلَ لَكهمه اللَّيْلَ لتَِسْكهنهوا فِيهِ 
فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ  وَالنـَّهَارَ مهبْصِراً إِنَّ 

 (67يَسْمَعهونَ )

68.Qaloo ittakhatha Allahu 

waladan subhanahu huwa 

alghaniyyu lahu ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi in 

AAindakum min sultanin bihatha 

ataqooloona AAala Allahi ma la 

taAAlamoona  

هه وَلَداً سهبْحَانهَه ههوَ الغَنُِِّ لَهه مَا قاَلهوا اتَََّّذَ اللَّ 
فِ السَّمَوَاتِ وَمَا فِ الَأرْضِ إِنْ عِندكَهم 

مِّن سهلْطاَنٍ بِِّذََا أتََـقهولهونَ عَلَى اللَّهِ مَا لَا 
 (68تَـعْلَمهونَ )

69.Qul inna allatheena yaftaroona 

AAala Allahi alkathiba la 

yuflihoona 

نَّ الَّذِينَ يَـفْتـَرهونَ عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ لاَ قهلْ إِ 
 (61يهـفْلِحهونَ )

70.MataAAun fee alddunya 

thumma ilayna marjiAAuhum 

thumma nutheequhumu 

alAAathaba alshshadeeda bima 

kanoo yakfuroona  

نَا مَرْجِعهههمْ ثُهَّ نهذِ  نْـيَا ثُهَّ إِليَـْ يقهههمه مَتَاعٌ فِ الدُّ
 (70العَذَابَ الشَّدِيدَ بِاَ كَانهوا يَكْفهرهونَ )

71.Waotlu AAalayhim nabaa 

noohin ith qala liqawmihi ya 

qawmi in kana kabura 

AAalaykum maqamee 

watathkeeree bi-ayati Allahi 

faAAala Allahi tawakkaltu 

faajmiAAoo amrakum 

washurakaakum thumma la yakun 

وَاتْله عَلَيْهِمْ نَـبَأَ نهوحٍ إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ ياَ قَـوْمِ 
إِن كَانَ كَبـهرَ عَلَيْكهم مَّقَامِي وَتَذْكِيِْي 
بِآياَتِ اللَّهِ فَـعَلَى اللَّهِ تَـوكََّلْته فأََجَِْعهوا 

مْ وَشهركََاءكَهمْ ثُهَّ لاَ يَكهنْ أمَْرهكهمْ عَلَيْكهمْ أمَْركَه 
 (79غهمَّةً ثُهَّ اقْضهوا إِلََِّ وَلاَ تهنظِرهونِ )



mentiras acerca de Deus não 

prosperarão!  

70.Terão seu gozo neste mundo, 

então seu retorno será a Nós; depois 

lhes infligiremos o severo castigo, 

por sua incredulidade.  

71.Narra-lhes a história de Noé, 

quando disse ao seu povo: Ó povo 

meu, se a minha permanência entre 

vós e minha exortação, referentes 

aos versículos de Deus, vos ofendem, 

a Deus me encomendo. Decidi-vos, 

vós e vossos ídolos, e não oculteis 

vossa decisão; então, hostilizai-me e 

não me poupeis.  

72.Caso contrário, sabei que não vos 

exijo retribuição alguma por isso, 

porque minha recompensa só virá 

de Deus; e foi-me ordenado que 

fosse um dos submissos.  

73.Porém, desmentiram-no e, então, 

salvamo-lo, juntamente com aqueles 

que estavam com ele na arca, e os 

designamos sucessores na terra, e 

afogamos aqueles que desmentiram 

os Nossos versículos. Repara, pois, 

qual foi o castigo dos que foram 

advertidos.  

74.Logo, depois dele, enviamos 

mensageiros aos seus povos, os quais 

lhes apresentaram as evidências; 

mesmo assim não creram no que 

antes haviam desmentido. Assim, 

sigilamos os corações dos 

transgressores.  

75.Logo depois deles enviamos, 

como nossos sinais, Moisés e Aarão 

ao Faraó e seus chefes; porém, estes 

ensoberbeceram-se e tornaram-se 

amrukum AAalaykum 

ghummatan thumma iqdoo ilayya 

wala tunthirooni  

72.Fa-in tawallaytum fama 

saaltukum min ajrin in ajriya illa 

AAala Allahi waomirtu an akoona 

mina almuslimeena  

ألَْتهكهم مِّنْ أَجْرٍ إِنْ فإَِن تَـوَلَّيْتهمْ فَمَا سَ 
أَجْريَِ إِلاَّ عَلَى اللَّهِ وَأهمِرْته أَنْ أَكهونَ مِنَ 

سْلِمِيَن )
ه
 (72الم

73.Fakaththaboohu fanajjaynahu 

waman maAAahu fee alfulki 

wajaAAalnahum khala-ifa 

waaghraqna allatheena kaththaboo 

bi-ayatina faonthur kayfa kana 

AAaqibatu almunthareena  

نَاهه وَمَن مَّعَهه فِ الفهلْكِ  يـْ بهوهه فَـنَجَّ فَكَذَّ
بهوا  وَجَعَلْنَاههمْ خَلائِفَ وَأَغْرَقـْنَا الَّذِينَ كَذَّ
نذَريِنَ 

ه
بِآياَتنَِا فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الم

(73) 

74.Thumma baAAathna min 

baAAdihi rusulan ila qawmihim 

fajaoohum bialbayyinati fama 

kanoo liyu/minoo bima 

kaththaboo bihi min qablu 

kathalika natbaAAu AAala 

quloobi almuAAtadeena  

ثُهَّ بَـعَثـْنَا مِنْ بَـعْدِهِ رهسهلاً إِلََ قَـوْمِهِمْ 
نهوا بِاَ  فَجَاءهوههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فَمَا كَانهوا ليِـهؤْمِ 

بهوا بِهِ مِن قَـبْله كَذَلِكَ نَطْبَعه عَلَى  كَذَّ
عْتَدِينَ )

ه
 (74قهـلهوبِ الم

75.Thumma baAAathna min 

baAAdihim moosa waharoona ila 

firAAawna wamala-ihi bi-ayatina 

faistakbaroo wakanoo qawman 

mujrimeena  

ى وَهَارهونَ إِلََ ثُهَّ بَـعَثـْنَا مِنْ بَـعْدِهِم مُّوسَ 
فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ بِآياَتنَِا فاَسْتَكْبـَرهوا وكََانهوا قَـوْماً 

 (75مُُّّْرمِِيَن )

76.Falamma jaahumu alhaqqu min 

AAindina qaloo inna hatha 

lasihrun mubeenun  

فَـلَمَّا جَاءَههمه الَحقُّ مِنْ عِندِناَ قاَلهوا إِنَّ هَذَا 
 (76مُّبِيٌن ) لَسِحْرٌ 

77.Qala moosa ataqooloona 

lilhaqqi lamma jaakum asihrun 

hatha wala yuflihu alssahiroona  

قاَلَ مهوسَى أتََـقهولهونَ للِْحَقِّ لَمَّا جَاءكَهمْ 
 (77أَسِحْرٌ هَذَا وَلاَ يهـفْلِحه السَّاحِرهونَ )

78.Qaloo aji/tana litalfitana 

AAamma wajadna AAalayhi 

abaana watakoona lakuma 

alkibriyao fee al-ardi wama nahnu 

lakuma bimu/mineena  

قاَلهوا أَجِئْتـَنَا لتِـَلْفِتـَنَا عَمَّا وَجَدْناَ عَلَيْهِ آباَءَناَ 
وَتَكهونَ لَكهمَا الكِبْْيِاَءه فِ الَأرْضِ وَمَا نََْنه 

 (78مَا بِهؤْمِنِيَن )لَكه 

79.Waqala firAAawnu i/toonee 

bikulli sahirin AAaleemin 
وَقاَلَ فِرْعَوْنه ائـْتهونِّ بِكهلِّ سَاحِرٍ عَلِيمٍ 



um povo de pecadores.  

76.Mas, quando lhes chegou a Nossa 

verdade, disseram: Isto é pura 

magia!  

77.Moisés lhes disse: Ousais dizer 

que a verdade que vos chega é 

magia? Sabei que os magos jamais 

prosperarão.  

78.Disseram: Vieste, acaso, para 

desviar-nos do que vimos 

praticarem os nossos pais e para que 

o predomínio, na terra, seja para ti e 

teu irmão? Nunca creremos em vós.  

79.Então, o Faraó disse: Trazei-me 

todo o mago hábil (que 

encontrardes).  

80.E quando chegaram os magos, 

Moisés lhes disse: Arremessai o que 

tendes a arremessar!  

81.Porém, quando arremessaram, 

disse Moisés: O que haveis feito 

émagia, e certamente Deus o 

anulará, porque Ele não apóia a 

obra dos corruptores.  

82.Deus estabelece a verdade com as 

Suas palavras, ainda que isto 

desgoste os pecadores.  

83.Porém, salvo uma parte do seu 

povo, ninguém acreditou em Moisés 

por temor de que o Faraó e seus 

chefes os oprimissem, porque o 

Faraó era um déspota na terra; era 

um dos transgressores.  

84.E Moisés disse: Ó povo meu, se 

realmente credes em Deus, 

encomendai-vos a Ele se sois 

(71) 

80.Falamma jaa alssaharatu qala 

lahum moosa alqoo ma antum 

mulqoona  

مُّوسَى ألَْقهوا مَا  فَـلَمَّا جَاءَ السَّحَرةَه قاَلَ لََهم
 (80أنَتهم مُّلْقهونَ )

81.Falamma alqaw qala moosa ma 

ji/tum bihi alssihru inna Allaha 

sayubtiluhu inna Allaha la yuslihu 

AAamala almufsideena  

فَـلَمَّا ألَْقَوْا قاَلَ مهوسَى مَا جِئْتهم بِهِ السِّحْره 
إِنَّ اللَّهَ لاَ يهصْلِحه عَمَلَ  إِنَّ اللَّهَ سَيهبْطِلههه 

فْسِدِينَ )
ه
 (89الم

82.Wayuhiqqu Allahu alhaqqa 

bikalimatihi walaw kariha 

almujrimoona  

هجْرمِهونَ 
قُّ اللَّهه الَحقَّ بِكَلِمَاتهِِ وَلَوْ كَرهَِ الم وَيُهِ

(82) 

83.Fama amana limoosa illa 

thurriyyatun min qawmihi AAala 

khawfin min firAAawna wamala-

ihim an yaftinahum wa-inna 

firAAawna laAAalin fee al-ardi 

wa-innahu lamina almusrifeena  

فَمَا آمَنَ لِمهوسَى إِلاَّ ذهرِّيَّةٌ مِّن قَـوْمِهِ عَلَى 
خَوْفٍ مِّن فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِمْ أَن يَـفْتِنـَههمْ وَإِنَّ 

سْرفِِيَن فِرْعَوْ 
ه
نَ لَعَالٍ فِ الَأرْضِ وَإِنَّهه لَمِنَ الم

(83) 

84.Waqala moosa ya qawmi in 

kuntum amantum biAllahi 

faAAalayhi tawakkaloo in kuntum 

muslimeena  

وَقاَلَ مهوسَى ياَ قَـوْمِ إِن كهنتهمْ آمَنتهم باِللَّهِ 
 (84لِمِيَن )فَـعَلَيْهِ تَـوكََّلهوا إِن كهنتهم مُّسْ 

85.Faqaloo AAala Allahi 

tawakkalna rabbana la tajAAalna 

fitnatan lilqawmi alththalimeena  

نَةً  لْنَا رَبّـَنَا لاَ تََْعَلْنَا فِتـْ فَـقَالهوا عَلَى اللَّهِ تَـوكََّ
 (85لِّلْقَوْمِ الظَّالِمِيَن )

86.Wanajjina birahmatika mina 

alqawmi alkafireena  
 (86وَنََِّنَا بِرَحَْتَِكَ مِنَ القَوْمِ الكَافِريِنَ )

87.Waawhayna ila moosa 

waakheehi an tabawwaa 

liqawmikuma bimisra buyootan 

waijAAaloo buyootakum qiblatan 

waaqeemoo alssalata wabashshiri 

almu/mineena  

نَا إِلََ مهوسَى وَأَ  خِيهِ أَن تَـبـَوَّءَا وَأوَْحَيـْ
لَةً  لقَِوْمِكهمَا بِِصْرَ بهـيهوتاً وَاجْعَلهوا بهـيهوتَكهمْ قِبـْ

ؤْمِنِيَن )
ه
 (87وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ وَبَشِّرِ الم

88.Waqala moosa rabbana innaka 

atayta firAAawna wamalaahu 

zeenatan waamwalan fee alhayati 

alddunya rabbana liyudilloo AAan 

sabeelika rabbana itmis AAala 

وَقاَلَ مهوسَى رَبّـَنَا إِنَّكَ آتَـيْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلأهَه 
نْـيَا رَبّـَنَا ليِهضِلُّوا  زيِنَةً وَأمَْوَالاً فِ الحيََاةِ الدُّ

ن سَبِيلِكَ رَبّـَنَا اطْمِسْ عَلَى أمَْوَالَِِمْ عَ 



submissos.  

85.Disseram: A Deus nos 

encomendamos! Ó Senhor nosso, 

não permitas que fiquemos afeitos à 

fúria dos iníquos;  

86.E com a Tua misericórdia salva-

nos do povo incrédulo.  

87.E revelamos a Moisés e ao seu 

irmão: Erigi os abrigos para o vosso 

povo no Egito e fazei dos vossos 

lares um templo; observai a oração, 

e anuncia (ó Moisés) boas novas aos 

fiéis!  

88.E Moisés disse: ó Senhor nosso, 

tens concedido ao Faraó e aos seus 

chefes esplendores e riquezas na 

vida terrena e assim, ó Senhor nosso 

puderam desviar os demais da Tua 

senda. Ó Senhor nosso, arrasa as 

suas riquezas e oprime os seus 

corações, porque não crerão até 

verem o doloroso castigo.  

89.Disse-lhes (Deus): Vossa súplica 

foi atendida; apegai-vos, pois, à 

vossa missão e não sigais as sendas 

dos insipientes.  

90.E fizemos atravessar o mar os 

israelitas; porém o Faraó e seu 

exército perseguiram-no iníqua e 

hostilmente até que, estando a ponto 

de afogar-se, o Faraó disse: Creio 

agora que não há mais divindade 

além de Deus em que crêem os 

israelitas, e sou um dos submissos!  

91.(E foi-lhe dito): Agora crês, ao 

passo que antes te havias rebelado e 

eras um dos corruptores!  

92.Porém, hoje salvamos apenas o 

amwalihim waoshdud AAala 

quloobihim fala yu/minoo hatta 

yarawoo alAAathaba al-aleema  

دْ عَلَى قهـلهوبِِِّمْ فَلاَ يهـؤْمِنهوا حَتََّّ يَـرَوها  وَاشْده
 (88العَذَابَ الألَيِمَ )

89.Qala qad ojeebat 

daAAwatukuma faistaqeema wala 

tattabiAAanni sabeela allatheena 

la yaAAlamoona  

بَت دَّعْوَتهكهمَا فاَسْتَقِيمَا وَلَا قاَلَ قَدْ أهجِي
 (81تَـتَّبِعَانِّ سَبِيلَ الَّذِينَ لاَ يَـعْلَمهونَ )

90.Wajawazna bibanee isra-eela 

albahra faatbaAAahum 

firAAawnu wajunooduhu baghyan 

waAAadwan hatta itha adrakahu 

algharaqu qala amantu annahu la 

ilaha illa allathee amanat bihi 

banoo isra-eela waana mina 

almuslimeena  

وَجَاوَزْناَ ببَِنِِ إِسْراَئيِلَ البَحْرَ فأَتَـْبـَعَههمْ 
فِرْعَوْنه وَجهنهودههه بَـغْياً وَعَدْواً حَتََّّ إِذَا أدَْركََهه 

لاَّ الَّذِي الغَرَقه قاَلَ آمَنته أنََّهه لاَ إلَِهَ إِ 
سْلِمِيَن 

ه
آمَنَتْ بِهِ بَـنهو إِسْراَئيِلَ وَأنَاَ مِنَ الم

(10) 

91.Al-ana waqad AAasayta qablu 

wakunta mina almufsideena  

آلآنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَـبْله وكَهنتَ مِنَ 
فْسِدِينَ )

ه
 (19الم

92.Faalyawma nunajjeeka 

bibadanika litakoona liman 

khalfaka ayatan wa-inna katheeran 

mina alnnasi AAan ayatina 

laghafiloona  

فاَلْيـَوْمَ نهـنَجِّيكَ ببَِدَنِكَ لتَِكهونَ لِمَنْ خَلْفَكَ 
آيةًَ وَإِنَّ كَثِيْاً مِّنَ النَّاسِ عَنْ آياَتنَِا لَغَافِلهونَ 

(12) 

93.Walaqad bawwa/na banee isra-

eela mubawwaa sidqin 

warazaqnahum mina alttayyibati 

fama ikhtalafoo hatta jaahumu 

alAAilmu inna rabbaka yaqdee 

baynahum yawma alqiyamati 

feema kanoo feehi yakhtalifoona  

صِدْقٍ  وَلَقَدْ بَـوَّأْناَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ مهبـَوَّأَ 
وَرَزَقـْنَاههم مِّنَ الطَّيِّبَاتِ فَمَا اخْتـَلَفهوا حَتََّّ 

نـَههمْ يَـوْمَ  جَاءَههمه العِلْمه إِنَّ رَبَّكَ يَـقْضِي بَـيـْ
 (13القِيَامَةِ فِيمَا كَانهوا فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

94.Fa-in kunta fee shakkin 

mimma anzalnna ilayka fais-ali 

allatheena yaqraoona alkitaba min 

qablika laqad jaaka alhaqqu min 

rabbika fala takoonanna mina 

almumtareena  

فإَِن كهنتَ فِ شَكٍّ مَِِّّا أنَزَلْنَا إِليَْكَ فاَسْئَلِ 
الَّذِينَ يَـقْرَءهونَ الكِتَابَ مِن قَـبْلِكَ لَقَدْ 

نَ جَاءَكَ الَحقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكهونَنَّ مِ 
مْتََيِنَ )

ه
 (14الم

95.Wala takoonanna mina 

allatheena kaththaboo bi-ayati 

Allahi fatakoona mina 

بهوا بِآياَتِ اللَّهِ  وَلاَ تَكهونَنَّ مِنَ الَّذِينَ كَذَّ



teu corpo, para que sirvas de 

exemplo à tua posteridade. Em 

verdade, há muitos humanos que 

estão negligenciando os Nossos 

versículos.  

93.E concedemos aos israelitas um 

agradável abrigo e os agraciamos 

com todo o bem. Mas disputaram 

entre si, depois de receberem o 

conhecimento. Teu Senhor julgará 

entre eles pelas suas divergências, 

no Dia da Ressurreição.  

94.Porém, se estás em dúvida sobre 

o que te temos revelado, consulta 

aqueles que leram o Livro antes de 

ti. Sem dúvida que te chegou a 

verdade do teu Senhor; não sejas, 

pois, dos que estão em dúvida.  

95.Nem tampouco dos que 

desmentem os versículos de Deus, 

porque serão desventurados.  

96.Aqueles que merecem a sentença 

de teu Senhor não crerão;  

97.Ainda que lhes chegue qualquer 

sinal, até verem o doloroso castigo.  

98.Se o povo de uma única cidade 

cresse, a sua crença ser-lhe-ia 

benéfica, pois quando o povo de 

Yunis (Jonas) acreditou, liberamo-lo 

do castigo do aviltamento na vida 

terrena e o agraciamos 

temporariamente.  

99.Porém, se teu Senhor tivesse 

querido, aqueles que estão na terra 

teriam acreditado unanimemente. 

Poderias (ó Mohammad) compelir 

os humanos a que fossem fiéis?  

alkhasireena  ( َ15فَـتَكهونَ مِنَ الخاَسِريِن) 

96.Inna allatheena haqqat 

AAalayhim kalimatu rabbika la 

yu/minoona 

إِنَّ الَّذِينَ حَقَّتْ عَلَيْهِمْ كَلِمَته رَبِّكَ لَا 
 (16يهـؤْمِنهونَ )

97.Walaw jaat-hum kullu ayatin 

hatta yarawoo alAAathaba al-

aleema  

ذَابَ وَلَوْ جَاءَتـْههمْ كهلُّ آيةٍَ حَتََّّ يَـرَوها العَ 
 (17الألَيِمَ )

98.Falawla kanat qaryatun amanat 

fanafaAAaha eemanuha illa 

qawma yoonusa lamma amanoo 

kashafna AAanhum AAathaba 

alkhizyi fee alhayati alddunya 

wamattaAAnahum ila heenin  

إِلاَّ فَـلَوْلاَ كَانَتْ قَـرْيةٌَ آمَنَتْ فَـنـَفَعَهَا إِيماَنهـهَا 
قَـوْمَ يهونهسَ لَمَّا آمَنهوا كَشَفْنَا عَنـْههمْ عَذَابَ 
نْـيَا وَمَتـَّعْنَاههمْ إِلََ حِيٍن  الخزِْيِ فِ الحيََاةِ الدُّ

(18) 

99.Walaw shaa rabbuka laamana 

man fee al-ardi kulluhum 

jameeAAan afaanta tukrihu 

alnnasa hatta yakoonoo 

mu/mineena  

لَوْ شَاءَ رَبُّكَ لآمَنَ مَن فِ الَأرْضِ كهلُّههمْ وَ 
يعاً أفَأَنَْتَ تهكْرهِه النَّاسَ حَتََّّ يَكهونهوا  جََِ

 (11مهؤْمِنِيَن )

100.Wama kana linafsin an 

tu/mina illa bi-ithni Allahi 

wayajAAalu alrrijsa AAala 

allatheena la yaAAqiloona  

سٍ أَن تهـؤْمِنَ إِلاَّ بإِِذْنِ اللَّهِ وَمَا كَانَ لنِـَفْ 
وَيََْعَله الرِّجْسَ عَلَى الَّذِينَ لاَ يَـعْقِلهونَ 

(900) 

101.Quli onthuroo matha fee 

alssamawati waal-ardi wama 

tughnee al-ayatu waalnnuthuru 

AAan qawmin la yu/minoona  

وَالَأرْضِ وَمَا قهلِ انظهرهوا مَاذَا فِ السَّمَوَاتِ 
تهـغْنِِ الآياَته وَالنُّذهره عَنْ قَـوْمٍ لاَّ يهـؤْمِنهونَ 

(909) 

102.Fahal yantathiroona illa 

mithla ayyami allatheena khalaw 

min qablihim qul faintathiroo 

innee maAAakum mina 

almuntathireena 

الَّذِينَ خَلَوْا مِن  فَـهَلْ ينَتَظِرهونَ إِلاَّ مِثْلَ أيََّامِ 
نتَظِريِنَ 

ه
قَـبْلِهِمْ قهلْ فاَنتَظِرهوا إِنِِّّ مَعَكهم مِّنَ الم

(902) 

103.Thumma nunajjee rusulana 

waallatheena amanoo kathalika 

haqqan AAalayna nunjee 

almu/mineena  

 ثُهَّ نهـنَجِّي رهسهلَنَا وَالَّذِينَ آمَنهوا كَذَلِكَ حَقاًّ 
ؤْمِنِيَن )

ه
نَا نهـنْجِ الم  (903عَلَيـْ



100.Em verdade, não é dado a ser 

nenhum crer sem a anuência de 

Deus. Ele destina a abominação 

àqueles que não raciocinam.  

101.Dize: Contemplai o que há nos 

céus e na terra! Mas sabei que de 

nada servem os sinais e as 

advertências àqueles que não crêem.  

102.Aguardam, acaso, outra sorte 

que não seja a de seus antecessores? 

Dize-lhes ainda: Aguardai, pois, que 

aguardarei convosco.  

103.Então, salvaremos os Nossos 

mensageiros, juntamente com os 

fiéis, porque é Nosso dever salvá-los.  

104.Dize-lhes mais: Ó humanos, se 

estais em dúvida quanto à minha 

religião, sabei que eu não adorarei o 

que vós adorais em vez de Deus; 

outrossim, adoro a Deus, Que 

recolherá as vossas almas, e tem-me 

sido ordenado ser um dos fiéis.  

105.E (ó Mohammad) orienta-te 

para a religião monoteísta e não 

sejas um dos idólatras.  

106.Não invoques, em vez de Deus, o 

que não pode favorecer-te nem 

prejudicar-te, porque se o fizeres, 

serás, então, um dos iníquos.  

107.E se Deus te infligir algum mal, 

ninguém, além d'Ele, poderá 

removê-lo; e se Ele te agraciar, 

ninguém poderá repelir a Sua graça, 

a qual concede a quem Lhe apraz, 

dentre Seus servos, porque Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo.  

108.Dize: Ó humanos, já vos chegou 

a verdade do vosso Senhor, e quem 

104.Qul ya ayyuha alnnasu in 

kuntum fee shakkin min deenee 

fala aAAbudu allatheena 

taAAbudoona min dooni Allahi 

walakin aAAbudu Allaha allathee 

yatawaffakum waomirtu an 

akoona mina almu/mineena  

النَّاسه إِن كهنتهمْ فِ شَكٍّ مِّن  قهلْ ياَ أيَّـُهَا
دِينِِ فَلاَ أَعْبهده الَّذِينَ تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ 
وَلَكِنْ أَعْبهده اللَّهَ الَّذِي يَـتـَوَفَّاكهمْ وَأهمِرْته أَنْ 

ؤْمِنِيَن )
ه
 (904أَكهونَ مِنَ الم

105.Waan aqim wajhaka lilddeeni 

haneefan wala takoonanna mina 

almushrikeena  

ينِ حَنِيفاً وَلاَ تَكهونَنَّ  وَأَنْ أقَِمْ وَجْهَكَ للِدِّ
شْركِِيَن )

ه
 (905مِنَ الم

106.Wala tadAAu min dooni 

Allahi ma la yanfaAAuka wala 

yadurruka fa-in faAAalta fa-

innaka ithan mina alththalimeena  

لَّهِ مَا لاَ ينَفَعهكَ وَلَا وَلاَ تَدعْه مِن دهونِ ال
يَضهرُّكَ فإَِن فَـعَلْتَ فإَِنَّكَ إِذاً مِّنَ الظَّالِمِيَن 

(906) 

107.Wa-in yamsaska Allahu 

bidurrin fala kashifa lahu illa 

huwa wa-in yuridka bikhayrin fala 

radda lifadlihi yuseebu bihi man 

yashao min AAibadihi wahuwa 

alghafooru alrraheemu  

وَإِن يَمْسَسْكَ اللَّهه بِضهرٍّ فَلاَ كَاشِفَ لَهه إِلاَّ 
ههوَ وَإِن يهردِْكَ بَِِيٍْْ فَلاَ راَدَّ لفَِضْلِهِ يهصِيبه 
بِهِ مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ وَههوَ الغَفهوره الرَّحِيمه 

(907) 

108.Qul ya ayyuha alnnasu qad 

jaakumu alhaqqu min rabbikum 

famani ihtada fa-innama yahtadee 

linafsihi waman dalla fa-innama 

yadillu AAalayha wama ana 

AAalaykum biwakeelin  

قهلْ ياَ أيَّـُهَا النَّاسه قَدْ جَاءكَهمه الَحقُّ مِن 
اَ يَـهْتَدِي لنِـَفْسِهِ  رَّبِّكهمْ فَمَنِ اهْتَدَى فإَِنََّّ

هَا وَمَا أنَاَ عَلَيْكهم وَمَن ضَلَّ  اَ يَضِلُّ عَلَيـْ فإَِنََّّ
 (908بِوكَِيلٍ )

109.WaittabiAA ma yooha ilayka 

waisbir hatta yahkuma Allahu 

wahuwa khayru alhakimeena. 

وَاتَّبِعْ مَا يهوحَى إِليَْكَ وَاصْبْْ حَتََّّ يَُْكهمَ 
ره الحاَكِمِيَن   (901)اللَّهه وَههوَ خَيـْ



se encaminha faz em benefício 

próprio; e quem se desvia o faz em 

seu próprio prejuízo, porque não 

sou o vosso guardião.  

109.E segue o que te é revelado, e 

pacienta, até que Deus julgue. E Ele 

é O Melhor dos juízes. 

   

   

   

 
   

  
 

             

 



Hud Sooratu Hoodin هود سورة  

  

 

 

   

Revelada em Makka; 123 versículos, com exceção dos versículos 12, 

17 e 114, que foram revelados em Madina. 
ـا  321 مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Ra. Eis o Livro dos 

versículos fundamentais, então 

elucidados por Alguém Onisciente, 

Prudentíssimo.  

2.Não deveis adorar senão a Deus. 

Sou o vosso admoestador e 

alvissareiro de Sua parte.  

3.Implorai o perdão de vosso Senhor 

e voltai-vos a Ele, arrependidos, que 

Ele vos agraciará generosamente até 

um término prefixado, e agraciará 

com o merecido a cada um que tiver 

mérito. Porém, se vos recusardes, 

temo por vós o castigo do Grande 

Dia.  

4.Vosso retorno será a Deus, porque 

Ele é Onipotente.  

5.Não é, acaso, certo que eles 

dissimulam quanto ao que há em 

seus corações para se ocultarem 

d'Ele? Que saibam que mesmo 

quando se ocultam debaixo de suas 

roupas, Ele conhece o que ocultam e 

o que manifestam, porque Ele é 

Conhecedor das intimidades dos 

corações.  

6.Não existe criatura sobre a terra 

cujo sustento não dependa de Deus; 

Ele conhece a sua estância temporal 

1.Alif-lam-ra kitabun ohkimat 

ayatuhu thumma fussilat min 

ladun hakeemin khabeerin  

الـر كِتَابٌ أهحْكِمَتْ آياَتههه ثُهَّ فهصِّلَتْ مِن 
 (3لَّدهنْ حَكِيمٍ خَبِيٍر )

2.Alla taAAbudoo illa Allaha 

innanee lakum minhu natheerun 

wabasheerun 

 أَلاَّ تَـعْبهدهوا إِلاَّ اللَّهَ إِنَّنِِ لَكهم مِّنْهه نَذِيرٌ 

 (2وَبَشِيٌر )

3.Waani istaghfiroo rabbakum 

thumma tooboo ilayhi 

yumattiAAkum mataAAan 

hasanan ila ajalin musamman 

wayu/ti kulla thee fadlin fadlahu 

wa-in tawallaw fa-inee akhafu 

AAalaykum AAathaba yawmin 

kabeerin 

تَـِّعْكهم  وَأَنِ اسْتـَغْفِرهوا رَبَّكهمْ ثُهَّ تهوبهوا إِليَْهِ يُه
وَيهـؤْتِ كهلَّ  مَّتَاعاً حَسَناً إِلََ أَجَلٍ مُّسَمًّى

وَإِن تَـوَلَّوْا فإَِنِِّّ أَخَافه  ضْلٍ فَضْلَهه ذِي فَ 
 (1عَلَيْكهمْ عَذَابَ يَـوْمٍ كَبِيٍر )

4.Ila Allahi marjiAAukum 

wahuwa AAala kulli shay-in 

qadeerun 

وَههوَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ  إِلََ اللَّهِ مَرْجِعهكهمْ 
 (4قَدِيرٌ )

5.Ala innahum yathnoona 

sudoorahum liyastakhfoo minhu 

ala heena yastaghshoona 

thiyabahum yaAAlamu ma 

yusirroona wama yuAAlinoona 

innahu AAaleemun bithati 

alssudoori 

إِنّـَههمْ يَـثـْنهونَ صهدهورَههمْ ليَِسْتَخْفهوا مِنْهه  أَلاَ 
حِيَن يَسْتـَغْشهونَ ثيَِابَـههمْ يَـعْلَمه مَا  أَلاَ 

وَمَا يهـعْلِنهونَ إِنَّهه عَلِيمٌ بِذَاتِ  يهسِرُّونَ 
 (5الصُّدهورِ )

6.Wama min dabbatin fee al-ardi 

illa AAala Allahi rizquha 

wayaAAlamu mustaqarraha 

wamustawdaAAaha kullun fee 

kitabin mubeenin 

 وَمَا مِن دَابَّةٍ فِ الَأرْضِ إِلاَّ عَلَى اللَّهِ رزِْقهـهَا

وَمهسْتـَوْدَعَهَا كهلٌّ فِ كِتَابٍ  عْلَمه مهسْتـَقَرَّهَاوَي ـَ
 (6مُّبِيٍن )



e permanente, porque tudo está 

registrado num Livro lúcido.  

7.Ele foi Quem criou o céus e a terra 

em seis dias - quando, antes, abaixo 

de seu Trono só havia água - para 

provar quem de vós melhor se 

comporta. Mas, se tu lhes dizes: 

Sereis ressuscitados depois da 

morte!, os incrédulos dizem: Isto 

não é senão pura feitiçaria!  

8.Mas, se suspendemos seu castigo 

por um tempo determinado, então 

dizem: Que coisa o retém? Porém, o 

dia do seu castigo é inexorável e dele 

não escaparão, e serão envolvidos 

por aquilo de que escarneciam.  

9.E se agraciamos o homem com a 

Nossa misericórdia e logo o 

privamos dela, ei-lo, então, 

desesperado e desagradecido.  

10.Mas, se o fazemos gozar do bem-

estar, depois de haver padecido a 

adversidade, diz: As vicissitudes 

desapareceram! E ei-lo, então, 

exultante, jactancioso.  

11.Quanto aos perseverantes, que 

praticam o bem, obterão 

indulgência e uma grande 

recompensa.  

12.É possível que omitas algo do que 

te foi revelado e que te oprima, por 

isso, o peito, temendo que digam: 

Por que não lhe foi enviado um 

tesouro ou não o acompanha um 

anjo? Tu és tão-somente um 

admoestador e Deus é o Guardião 

de tudo.  

13.Ou dizem: Ele o forjou! Dize: 

Pois bem, apresentais dez suratas 

7.Wahuwa allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda fee sittati 

ayyamin wakana AAarshuhu 

AAala alma-i liyabluwakum 

ayyukum ahsanu AAamalan wala-

in qulta innakum mabAAoothoona 

min baAAdi almawti 

layaqoolanna allatheena kafaroo 

in hatha illa sihrun mubeenun 

وَالَأرْضَ فِ  وَههوَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
لهوكَهمْ  سِتَّةِ أيََّامٍ  َاءِ ليَِبـْ

وكََانَ عَرْشههه عَلَى الم
وَلئَِن قهـلْتَ إِنَّكهم  أيَُّكهمْ أَحْسَنه عَمَلً 

وْتِ ليَـَقهولَنَّ الَّذِينَ  مَّبـْعهوثهونَ مِنْ 
َ
بَـعْدِ الم

 (7كَفَرهوا إِنْ هَذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِيٌن )

8.Wala-in akhkharna AAanhumu 

alAAathaba ila ommatin 

maAAdoodatin layaqoolunna ma 

yahbisuhu ala yawma ya/teehim 

laysa masroofan AAanhum 

wahaqa bihim ma kanoo bihi 

yastahzi-oona 

رْناَ عَنـْههمه العَذَابَ إِلََ أهمَّةٍ مَّعْدهودَةٍ  وَلئَِنْ أَخَّ
يَـوْمَ يأَْتيِهِمْ ليَْسَ  لَّيـَقهولهنَّ مَا يََْبِسههه أَلاَ 

وَحَاقَ بِِِم مَّا كَانهوا بِهِ  مَصْرهوفاً عَنـْههمْ 
 (8يَسْتـَهْزءِهونَ )

9.Wala-in athaqna al-insana 

minna rahmatan thumma 

nazaAAnaha minhu innahu 

layaoosun kafoorun  

وَلئَِنْ أذََقـْنَا الِإنسَانَ مِنَّا رَحَْْةً ثُهَّ نَـزَعْنَاهَا 
 (9مِنْهه إِنَّهه ليََئهوسٌ كَفهورٌ )

10.Wala-in athaqnahu naAAmaa 

baAAda darraa massat-hu 

layaqoolanna thahaba alssayyi-atu 

AAannee innahu lafarihun 

fakhoorun 

وَلئَِنْ أذََقـْنَاهه نَـعْمَاءَ بَـعْدَ ضَرَّاءَ مَسَّتْهه ليَـَقهولَنَّ 
ذَهَبَ السَّيِّئَاته عَنِِّ إِنَّهه لَفَرحٌِ فَخهورٌ 

(31) 

11.Illa allatheena sabaroo 

waAAamiloo alssalihati ola-ika 

lahum maghfiratun waajrun 

kabeerun 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ أهوْلئَِكَ  إِلاَّ الَّذِينَ صَبـَرهوا
 (33وَأَجْرٌ كَبِيٌر ) لََهم مَّغْفِرةٌَ 

12.FalaAAallaka tarikun baAAda 

ma yooha ilayka wada-iqun bihi 

sadruka an yaqooloo lawla onzila 

AAalayhi kanzun aw jaa 

maAAahu malakun innama anta 

natheerun waAllahu AAala kulli 

shay-in wakeelun 

وَضَائِقٌ  فَـلَعَلَّكَ تاَركٌِ بَـعْضَ مَا يهوحَى إِليَْكَ 
بِهِ صَدْرهكَ أَن يَـقهولهوا لَوْلا أهنزلَِ عَلَيْهِ كَنزٌ أوَْ 

اَ أنَْتَ نَذِيرٌ جَا وَاللَّهه عَلَى   ءَ مَعَهه مَلَكٌ إِنََّّ
 (32وكَِيلٌ ) كهلِّ شَيْءٍ 

13.Am yaqooloona iftarahu qul 

fa/too biAAashri suwarin mithlihi 

muftarayatin waodAAoo mani 

istataAAtum min dooni Allahi in 

kuntum sadiqeena 

قهلْ فأَْتهوا بِعَشْرِ سهوَرٍ مِّثْلِهِ أمَْ يَـقهولهونَ افـْتـَراَهه 
وَادْعهوا مَنِ اسْتَطَعْتهم مِّن دهونِ  مهفْتـَرَياَتٍ 

 (31اللَّهِ إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )



forjadas, semelhantes às dele, e pedi 

(auxílio), para tanto, a quem 

possais, em vez de Deus, se 

estiverdes certos.  

14.Porém, se não fordes atendidos, 

sabei, então, que este (Alcorão) foi 

revelado com a anuência de Deus e 

que não há mais divindade além 

d'Ele. Sois, acaso, muçulmanos?  

15.Quanto àqueles que preferem a 

vida terrena e seus encantos, far-

lhes-emos desfrutar de suas obras, 

durante ela, e sem diminuição.  

16.Serão aqueles que não obterão 

não vida futura senão o fogo 

infernal; e tudo quanto tiverem feito 

aqui tornar-se-á sem efeito e será 

vão tudo quanto fizerem.  

17.Podem ser iguais àqueles que têm 

uma evidência de seu Senhor, 

confirmada por uma testemunha 

enviada por Ele, precedida pelo 

Livro de Moisés, sendo guia e 

misericórdia? Qual! Aqueles crêem 

nele (o Alcorão); mas aquele dos 

partidos que o negar, sua morada 

será o fogo infernal. Não duvides 

disso, porque é a verdade do teu 

Senhor; porém, a maioria dos 

humanos não crê.  

18.Haverá alguém mais iníquo do 

que aqueles que forjam mentiras 

acerca de Deus? Eles serão 

apresentados ao seu Senhor e as 

testemunhas dirão: Eis os que 

forjaram mentiras acerca do seu 

Senhor. Que a maldição de Deus 

caia sobre os iníquos,  

19.Que desviam os demais da senda 

de Deus, tratando de fazê-la 

14.Fa-illam yastajeeboo lakum 

faiAAlamoo annama onzila 

biAAilmi Allahi waan la ilaha illa 

huwa fahal antum muslimoona 

اَ أهنزلَِ فإَِ  ن لََّّْ يَسْتَجِيبهوا لَكهمْ فاَعْلَمهوا أنََّّ
وَأَن لاَّ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ فَـهَلْ أنَتهم  بِعِلْمِ اللَّهِ 

 (34مُّسْلِمهونَ )

15.Man kana yureedu alhayata 

alddunya wazeenataha nuwaffi 

ilayhim aAAmalahum feeha 

wahum feeha la yubkhasoona 

نْـيَامَ  وَزيِنَتـَهَا نهـوَفِّ  ن كَانَ يهريِده الِيََاةَ الدُّ
وَههمْ فِيهَا لاَ يهـبْخَسهونَ  إِليَْهِمْ أَعْمَالََهمْ فِيهَا

(35) 

16.Ola-ika allatheena laysa lahum 

fee al-akhirati illa alnnaru 

wahabita ma sanaAAoo feeha 

wabatilun ma kanoo 

yaAAmaloona 

 لئَِكَ الَّذِينَ ليَْسَ لََهمْ فِ الآخِرةَِ إِلاَّ النَّاره أهوْ 

وَباَطِلٌ مَّا كَانهوا  وَحَبِطَ مَا صَنـَعهوا فِيهَا
 (36يَـعْمَلهونَ )

17.Afaman kana AAala 

bayyinatin min rabbihi 

wayatloohu shahidun minhu 

wamin qablihi kitabu moosa 

imaman warahmatan ola-ika 

yu/minoona bihi waman yakfur 

bihi mina al-ahzabi faalnnaru 

mawAAiduhu fala taku fee 

miryatin minhu innahu alhaqqu 

min rabbika walakinna akthara 

alnnasi la yu/minoona 

لهوهه شَاهِدٌ  أفََمَن كَانَ عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِّن رَّبِّهِ  وَيَـتـْ
وَرَحَْْةً  وَمِن قَـبْلِهِ كِتَابه مهوسَى إِمَاماً  مِّنْهه 

وَمَن يَكْفهرْ بِهِ مِنَ  أهوْلئَِكَ يهـؤْمِنهونَ بِهِ 
الَأحْزاَبِ فاَلنَّاره مَوْعِدههه فَلَ تَكه فِ مِرْيةٍَ 

وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ  مِّنْهه إِنَّهه الَِقُّ مِن رَّبِّكَ 
 (37لاَ يهـؤْمِنهونَ )

18.Waman athlamu mimmani 

iftara AAala Allahi kathiban ola-

ika yuAAradoona AAala rabbihim 

wayaqoolu al-ashhadu haola-i 

allatheena kathaboo AAala 

rabbihim ala laAAnatu Allahi 

AAala alththalimeena 

لَى اللَّهِ كَذِباً وَمَنْ أَظْلَمه مَِّنِ افـْتـَرَى عَ 
مْ  وَيَـقهوله الَأشْهَاده  أهوْلئَِكَ يهـعْرَضهونَ عَلَى رَبِِِّ

مْ أَلاَ  لَعْنَةه اللَّهِ  هَؤهلاءِ الَّذِينَ كَذَبهوا عَلَى رَبِِِّ
 (38عَلَى الظَّالِمِيَن )

19.Allatheena yasuddoona AAan 

sabeeli Allahi wayabghoonaha 

AAiwajan wahum bial-akhirati 

hum kafiroona 

غهونَـهَا  الَّذِينَ يَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ اللَّهِ  وَيَـبـْ
 (39وَههم باِلآخِرةَِ ههمْ كَافِرهونَ ) عِوَجاً 

20.Ola-ika lam yakoonoo 

muAAjizeena fee al-ardi wama 

kana lahum min dooni Allahi min 

awliyaa yudaAAafu lahumu 

وَمَا   أهوْلئَِكَ لََّْ يَكهونهوا مهعْجِزيِنَ فِ الَأرْضِ 
كَانَ لََهم مِّن دهونِ اللَّهِ مِنْ أوَْليَِاءَ يهضَاعَفه 



tortuosa, e negam a outra vida.  

20.Estes jamais poderão frustrar 

(Seus desígnios) na terra, nem terão 

protetores, em vez de Deus. Ele lhes 

duplicará o castigo. Eles já tinham 

perdido as faculdades da audição e 

da visão.  

21.Estes são os que desmereceram a 

si mesmos e, tudo quanto tenham 

forjado, desvanecer-se-á.  

22.É indubitável que na outra vida 

serão os mais desventurados.  

23.Os fiéis que praticam o bem e se 

humilham ante seu Senhor serão os 

diletos do Paraíso, onde morarão 

eternamente.  

24.O exemplo de ambas as partes 

equipara-se ao do cego e surdo, em 

contraposição ao do vidente e 

ouvinte. Podem equiparar-se? Qual! 

Não meditais?  

25.Enviamos Noé ao seu povo, ao 

qual disse: Sou para vós um 

elucidativo admoestador.  

26.Não deveis adorar mais do que a 

deus, porque temo por vós o castigo 

de um dia doloroso.  

27.Porém, os chefes incrédulos, 

dentre seu povo, disseram: Não 

vemos em ti mais do que um homem 

como nós, e não vemos a te seguir 

mais do que a nossa plebe 

irreflexiva; tampouco consideramos 

que tendes (vós e vossos seguidores) 

algum mérito sobre nós; outrossim, 

cremos que sois uns mentirosos.  

28.Respondeu-lhes: Ó povo meu, se 

alAAathabu ma kanoo 

yastateeAAoona alssamAAa 

wama kanoo yubsiroona 

 سْتَطِيعهونَ السَّمْعَ لََهمه العَذَابه مَا كَانهوا يَ 

 (21وَمَا كَانهوا يهـبْصِرهونَ )

21.Ola-ika allatheena khasiroo 

anfusahum wadalla AAanhum ma 

kanoo yaftaroona 

وَضَلَّ عَنـْههم  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ خَسِرهوا أنَفهسَههمْ 
 (23مَّا كَانهوا يَـفْتـَرهونَ )

22.La jarama annahum fee al-

akhirati humu al-akhsaroona 

لاَ جَرَمَ أنَّـَههمْ فِ الآخِرةَِ ههمه الَأخْسَرهونَ 
(22) 

23.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alsalihati 

waakhbatoo ila rabbihim ola-ika 

as-habu aljannati hum feeha 

khalidoona 

وَأَخْبَتهوا  لِِاَتِ وَعَمِلهوا الصَّا إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
مْ أهوْلئَِكَ أَصْحَابه الجنََّةِ ههمْ فِيهَا  إِلََ رَبِِِّ

 (21خَالِدهونَ )

24.Mathalu alfareeqayni kaal-

aAAma waal-asammi waalbaseeri 

waalssameeAAi hal yastawiyani 

mathalan afala tathakkaroona 

 وَالْبَصِيرِ  لَأصَمِّ وَا مَثَله الفَريِقَيْنِ كَالَأعْمَى

وَالسَّمِيعِ هَلْ يَسْتَوِياَنِ مَثَلً أفََلَ تَذكََّرهونَ 
(24) 

25.Walaqad arsalna noohan ila 

qawmihi innee lakum natheerun 

mubeenun 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا نهوحاً إِلََ قَـوْمِهِ إِنِِّّ لَكهمْ نَذِيرٌ 
 (25مُّبِيٌن )

26.An la taAAbudoo illa Allaha 

innee akhafu AAalaykum 

AAathaba yawmin aleemin 

أَن لاَّ تَـعْبهدهوا إِلاَّ اللَّهَ إِنِِّّ أَخَافه عَلَيْكهمْ 
 (26عَذَابَ يَـوْمٍ ألَيِمٍ )

27.Faqala almalao allatheena 

kafaroo min qawmihi ma naraka 

illa basharan mithlana wama 

naraka ittabaAAaka illa allatheena 

hum arathiluna badiya alrra/yi 

wama nara lakum AAalayna min 

fadlin bal nathunnukum 

kathibeena 

َلأه الَّذِينَ كَفَرهوا مِن قَـوْمِهِ مَا نَـراَكَ 
فَـقَالَ الم

لاَّ الَّذِينَ وَمَا نَـراَكَ اتّـَبـَعَكَ إِ  إِلاَّ بَشَراً مِّثـْلَنَا
نَا  ههمْ أرَاَذِلهنَا باَدِيَ الرَّأْيِ  وَمَا نَـرَى لَكهمْ عَلَيـْ

 (27مِن فَضْلٍ بَلْ نَظهنُّكهمْ كَاذِبِيَن )

28.Qala ya qawmi araaytum in 

kuntu AAala bayyinatin min 

rabbee waatanee rahmatan min 

AAindihi faAAummiyat 

AAalaykum anulzimukumooha 

waantum laha karihoona 

ياَ قَـوْمِ أرََأيَْـتهمْ إِن كهنته عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِّن  قاَلَ 
وَآتاَنِّ رَحَْْةً مِّنْ عِندِهِ فَـعهمِّيَتْ عَلَيْكهمْ  رَّبِّّ 

 (28)وَأنَْـتهمْ لََاَ كَارهِهونَ  أنَهـلْزمِهكهمهوهَا



possuo a evidência de meu Senhor 

que me agraciou com a Sua 

misericórdia - a qual vos foi vedada 

(por tal merecerdes) - posso, acaso, 

obrigar-vos a aceitá-la, uma vez que 

a aborreceis?  

29.Ó povo meu, não vos exijo, por 

isso, recompensa alguma, porque 

minha retribuição só procede de 

Deus e jamais rechaçarei os fiéis, 

porquanto eles comparecerão ante 

seu Senhor. Porém, vejo que sois um 

povo de insipientes.  

30.Ó povo meu, quem me defenderá 

de Deus, se os rechaçar (meus 

seguidores)? Não meditais?  

31.Não vos digo que possuo os 

tesouros de Deus, ou que estou de 

posse do incognoscível, nem vos digo 

que eu sou um anjo, nem digo, 

àqueles que vossos olhos despreza, 

que Deus jamais lhes concederá 

favor algum, pois Deus bem conhece 

o que encerram seus íntimos; se tal 

fizesse, seria um dos iníquos.  

32.Disseram-lhe: Ó Noé, tens 

discutido convosco e prolongado a 

nossa disputa! Faze com que nos 

sobrevenha isso com que nos 

ameaças, se estiveres certo.  

33.Respondeu-lhes: Deus só o 

infligirá se quiser, e jamais podereis 

impedi-Lo.  

34.Se Deus quisesse, extraviar-vos-

ia, e de nada vos valeriam meus 

conselhos, ainda que quisesse 

aconselhar-vos, porque Ele é o vosso 

Senhor, e a Ele retornareis.  

35.Ou dizem: Ele forjou isso. Dize: 

29.Waya qawmi la as-alukum 

AAalayhi malan in ajriya illa 

AAala Allahi wama ana bitaridi 

allatheena amanoo innahum 

mulaqoo rabbihim walakinnee 

arakum qawman tajhaloona 

وَياَ قَـوْمِ لاَ أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مَالاً إِنْ أَجْريَِ 
وَمَا أنَاَ بِطاَردِِ الَّذِينَ آمَنهوا  هِ إِلاَّ عَلَى اللَّ 

مْ  وَلَكِنِِّ أرَاَكهمْ قَـوْماً  إِنّـَههم مُّلقهوا رَبِِِّ
 (29تََْهَلهونَ )

30.Waya qawmi man yansurunee 

mina Allahi in taradtuhum afala 

tathakkaroona 

 وَياَ قَـوْمِ مَن ينَصهرهنِّ مِنَ اللَّهِ إِن طَرَدتّـُههمْ 
 (11أفََلَ تَذكََّرهونَ )

31.Wala aqoolu lakum AAindee 

khaza-inu Allahi wala aAAlamu 

alghayba wala aqoolu innee 

malakun wala aqoolu lillatheena 

tazdaree aAAyunukum lan 

yu/tiyahumu Allahu khayran 

Allahu aAAlamu bima fee 

anfusihim innee ithan lamina 

alththalimeena 

أَعْلَمه  وَلاَ  أقَهوله لَكهمْ عِندِي خَزاَئِنه اللَّهِ  وَلاَ 
أقَهوله للَِّذِينَ  وَلاَ  أقَهوله إِنِِّّ مَلَكٌ  وَلاَ  الغَيْبَ 

تَـزْدَريِ أعَْيـهنهكهمْ لَن يهـؤْتيِـَههمه اللَّهه خَيْراً اللَّهه 
ذاً لَّمِنَ الظَّالِمِيَن أَعْلَمه بِاَ فِ أنَفهسِهِمْ إِنِِّّ إِ 

(13) 

32.Qaloo ya noohu qad jadaltana 

faaktharta jidalana fa/tina bima 

taAAiduna in kunta mina 

alssadiqeena 

قاَلهوا ياَ نهوحه قَدْ جَادَلْتـَنَا فأََكْثَـرْتَ جِدَالنََا 
فأَْتنَِا بِاَ تَعِدهناَ إِن كهنتَ مِنَ الصَّادِقِيَن 

(12) 

33.Qala innama ya/teekum bihi 

Allahu in shaa wama antum 

bimuAAjizeena 

اَ يأَْتيِكهم بِهِ اللَّهه إِن شَاءَ  وَمَا أنَتهم  قاَلَ إِنََّّ
 (11بِهعْجِزيِنَ )

34.Wala yanfaAAukum nushee in 

aradtu an ansaha lakum in kana 

Allahu yureedu an yughwiyakum 

huwa rabbukum wa-ilayhi 

turjaAAoona 

ينَفَعهكهمْ نهصْحِي إِنْ أرََدتُّ أَنْ أنَصَحَ  وَلاَ 
لَكهمْ إِن كَانَ اللَّهه يهريِده أَن يهـغْوِيَكهمْ ههوَ 

 (14وَإِليَْهِ تهـرْجَعهونَ ) رَبُّكهمْ 

35.Am yaqooloona iftarahu qul ini 

iftaraytuhu faAAalayya ijramee 

waana baree-on mimma 

tujrimoona 

أمَْ يَـقهولهونَ افـْتـَراَهه قهلْ إِنِ افـْتـَرَيْـتههه فَـعَلَيَّ 
 (15وَأنَاَ برَيِءٌ مَِِّّا تَهْرمِهونَ ) إِجْراَمِي

36.Waoohiya ila noohin annahu 

lan yu/mina min qawmika illa 

man qad amana fala tabta-is bima 

kanoo yafAAaloona  

وَأهوحِيَ إِلََ نهوحٍ أنََّهه لَن يهـؤْمِنَ مِن قَـوْمِكَ 
إِلاَّ مَن قَدْ آمَنَ فَلَ تَـبْتَئِسْ بِاَ كَانهوا 



Se forjei isso, que caia sobre mim o 

castigo de meu pecado; porém, estou 

isento dos vossos pecados!  

36.E foi revelado a Noé: Ninguém, 

dentre seu povo, acreditará, salvo 

quem já tenha acreditado. Não te 

aflijas, pois, pelo que fazem.  

37.E constrói a arca sob a Nossa 

vigilância e segundo a Nossa 

inspiração, e não Me peças em favor 

dos iníquos, porque serão afogados.  

38.E começou a construir a arca. E 

cada vez que os chefes, dentre seu 

povo, passavam por perto, 

escarneciam dele. Disse-lhes: Se 

escarnecerdes de nós, 

escarneceremos de vós, tal como o 

fazeis.  

39.Porém, logo sabereis a quem 

açoitará um castigo que o aviltará e 

quem merecerá um tormento 

eterno.  

40.Até que, quando se cumpriu o 

Nosso desígnio e jorraram as fontes 

(da terra), dissemos (a Noé): 

Embarca nela (a arca) um casal de 

cada espécie, juntamente com a tua 

família, exceto aquele sobre quem 

tenha sido pronunciada a sentença, 

e embarca os que creram. Mas não 

creram com ele, senão poucos.  

41.E (Noé) disse: Embarcai nela; 

que seu rumo e sua ancoragem 

sejam em nome de Deus, porque 

meu Senhor é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

42.E nela navegava com eles por 

entre ondas que eram como 

montanhas; e Noé chamou seu filho, 

 (16يَـفْعَلهونَ )

37.WaisnaAAi alfulka bi-

aAAyunina wawahyina wala 

tukhatibnee fee allatheena 

thalamoo innahum mughraqoona 

اَطِبْنِِ  وَلاَ  وَوَحْيِنَا وَاصْنَعِ الفهلْكَ بأَِعْيهنِنَا تُه
 (17فِ الَّذِينَ ظلََمهوا إِنّـَههم مُّغْرَقهونَ )

38.WayasnaAAu alfulka 

wakullama marra AAalayhi 

malaon min qawmihi sakhiroo 

minhu qala in taskharoo minna fa-

inna naskharu minkum kama 

taskharoona 

وكَهلَّمَا مَرَّ عَلَيْهِ مَلأٌ مِّن  وَيَصْنَعه الفهلْكَ 
قَـوْمِهِ سَخِرهوا مِنْهه قاَلَ إِن تـسَْخَرهوا مِنَّا فإَِنَّا 

 (18) نَسْخَره مِنكهمْ كَمَا تَسْخَرهونَ 

39.Fasawfa taAAlamoona man 

ya/teehi AAathabun yukhzeehi 

wayahillu AAalayhi AAathabun 

muqeemun 

 فَسَوْفَ تَـعْلَمهونَ مَن يأَْتيِهِ عَذَابٌ يُهْزيِهِ 

 (19وَيََِلُّ عَلَيْهِ عَذَابٌ مُّقِيمٌ )

40.Hatta itha jaa amruna wafara 

alttannooru qulna ihmil feeha min 

kullin zawjayni ithnayni waahlaka 

illa man sabaqa AAalayhi alqawlu 

waman amana wama amana 

maAAahu illa qaleelun 

لْ  حَتََّّ إِذَا جَاءَ أمَْرهناَ وَفاَرَ التـَّنُّوره قهـلْنَا احِْْ
وَأَهْلَكَ إِلاَّ مَن  جَيْنِ اثْـنـَيْنِ فِيهَا مِن كهلٍّ زَوْ 

وَمَا آمَنَ مَعَهه  وَمَنْ آمَنَ  سَبَقَ عَلَيْهِ القَوْله 
 (41إِلاَّ قلَِيلٌ )

41.Waqala irkaboo feeha bismi 

Allahi majraha wamursaha inna 

rabbee laghafoorun raheemun 

وَمهرْسَاهَا  اهَاوَقاَلَ اركَْبهوا فِيهَا بِسْمِ اللَّهِ مََْرَ 
 (43إِنَّ رَبِّّ لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ )

42.Wahiya tajree bihim fee 

mawjin kaaljibali wanada 

noohunu ibnahu wakana fee 

maAAzilin ya bunayya irkab 

maAAana wala takun maAAa 

alkafireena 

ى وَناَدَ  وَهِيَ تََْريِ بِِِمْ فِ مَوْجٍ كَالْجبَِالِ 
 وكََانَ فِ مَعْزلٍِ ياَ بهـنََِّ اركَْب مَّعَنَا نهوحٌ ابْـنَهه 

 (42تَكهن مَّعَ الكَافِريِنَ ) وَلاَ 

43.Qala saawee ila jabalin 

yaAAsimunee mina alma-i qala la 

AAasima alyawma min amri 

Allahi illa man rahima wahala 

baynahuma almawju fakana mina 

almughraqeena 

اءِ 
َ
قاَلَ سَآوِي إِلََ جَبَلٍ يَـعْصِمهنِِ مِنَ الم

قاَلَ لاَ عَاصِمَ اليـَوْمَ مِنْ أمَْرِ اللَّهِ إِلاَّ مَن 
وْجه فَكَانَ مِنَ  رَّحِمَ 

َ
نـَههمَا الم وَحَالَ بَـيـْ

غْرَقِيَن )
ه
 (41الم

44.Waqeela ya ardu iblaAAee 

maaki waya samao aqliAAee 
 وَياَ سََاَءه أقَْلِعِي وَقِيلَ ياَ أرَْضه ابْـلَعِي مَاءَكِ 



que permanecia afastado, e disse-

lhe: Ó filho meu, embarca conosco e 

não fiques com os incrédulos!  

43.Porém, ele disse: Refugiar-me-ei 

em um monte, que me livrará da 

água. Retrucou-lhe Noé: Não há 

salvação para ninguém, hoje, do 

desígnio de Deus, salvo para aquele 

de quem Ele se apiade. E as ondas os 

separaram, e o filho foi dos 

afogados.  

44.E foi dito: Ó terra, absorve as 

tuas águas! Ó céu, detém-te! E as 

águas foram absorvidas e o desígnio 

foi cumprido. E (a arca) se deteve 

sobre o monte Al-judi. E foi dito: 

distância com o povo iníquo!  

54.E Noé clamou ao seu Senhor, 

dizendo: Ó Senhor meu, meu filho é 

da minha família; e Tua promessa é 

verdadeira, pois Tu és o mais 

equânime dos juízes!  

46.Respondeu-lhe: Ó Noé, em 

verdade ele não é da tua família, 

porque sua conduta é injusta; não 

Me perguntes, pois, acerca daquilo 

que ignoras; exorto-te a que não 

sejas um do insipientes!  

47.Disse: Ó Senhor meu, refugio-me 

em Ti por perguntar acerca do que 

ignoro e, se não me perdoares e Te 

compadeceres em mim, serei um dos 

desventurados.  

48.Foi-lhe dito: Ó Noé, desembarca, 

com a Nossa saudação e a Nossa 

bênção sobre ti e sobre os seres que 

(advirão do que) estão contigo. 

Porém, haverá povos, os quais (por 

um tempo) agraciaremos; logo, 

(depois) atingi-los-á o Nosso 

wagheeda almao waqudiya al-

amru waistawat AAala aljoodiyyi 

waqeela buAAdan lilqawmi 

alththalimeena 

َاءه 
وَاسْتـَوَتْ عَلَى  وَقهضِيَ الَأمْره  وَغِيضَ الم

 (44يَن )وَقِيلَ بهـعْداً لِّلْقَوْمِ الظَّالِمِ  الجهودِيِّ 

45.Wanada noohun rabbahu 

faqala rabbi inna ibnee min ahlee 

wa-inna waAAdaka alhaqqu 

waanta ahkamu alhakimeena 

وَناَدَى نهوحٌ رَّبَّهه فَـقَالَ رَبِّ إِنَّ ابْنِِ مِنْ 
وَأنَْتَ أَحْكَمه  وَعْدَكَ الَِقُّ  وَإِنَّ  أَهْلِي

 (45الِاَكِمِيَن )

46.Qala ya noohu innahu laysa 

min ahlika innahu AAamalun 

ghayru salihin fala tas-alni ma 

laysa laka bihi AAilmun innee 

aAAithuka an takoona mina 

aljahileena 

قاَلَ ياَ نهوحه إِنَّهه ليَْسَ مِنْ أَهْلِكَ إِنَّهه عَمَلٌ 
ره صَالِحٍ فَلَ تَسْألَْنِ مَا لَ  يْسَ لَكَ بِهِ غَيـْ

عِلْمٌ إِنِِّّ أَعِظهكَ أَن تَكهونَ مِنَ الجاَهِلِيَن 
(46) 

47.Qala rabbi innee aAAoothu 

bika an as-alaka ma laysa lee bihi 

AAilmun wa-illa taghfir lee 

watarhamnee akun mina 

alkhasireena 

ا ليَْسَ قاَلَ رَبِّ إِنِِّّ أَعهوذه بِكَ أَنْ أَسْألََكَ مَ 
وَتَـرْحَْْنِِ أَكهن مِّنَ  وَإِلاَّ تَـغْفِرْ لِ  لِ بِهِ عِلْمٌ 
 (47الخاَسِريِنَ )

48.Qeela ya noohu ihbit bisalamin 

minna wabarakatin AAalayka 

waAAala omamin mimman 

maAAaka waomamun 

sanumattiAAuhum thumma 

yamassuhum minna AAathabun 

aleemun 

وَبَـركََاتٍ  يلَ ياَ نهوحه اهْبِطْ بِسَلمٍ مِّنَّاقِ 
وَأهمَمٌ  وَعَلَى أهمَمٍ مَِِّّن مَّعَكَ  عَلَيْكَ 

سَنهمَتـِّعهههمْ ثُهَّ يََُسُّههم مِّنَّا عَذَابٌ ألَيِمٌ 
(48) 

49.Tilka min anba-i alghaybi 

nooheeha ilayka ma kunta 

taAAlamuha anta wala qawmuka 

min qabli hatha faisbir inna 

alAAaqibata lilmuttaqeena 

تلِْكَ مِنْ أنَْـبَاءِ الغَيْبِ نهوحِيهَا إِليَْكَ مَا  
قَـوْمهكَ مِن قَـبْلِ  وَلاَ  كهنتَ تَـعْلَمههَا أنَْتَ 

 (49هَذَا فاَصْبِْ إِنَّ العَاقِبَةَ للِْمهتَّقِيَن )

50.Wa-ila AAadin akhahum 

hoodan qala ya qawmi oAAbudoo 

Allaha ma lakum min ilahin 

ghayruhu in antum illa 

muftaroona 

وَإِلََ عَادٍ أَخَاههمْ ههوداً قاَلَ ياَ قَـوْمِ اعْبهدهوا 
رههه إِن أنَتهمْ إِلاَّ  اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ

 (51مهفْتـَرهونَ )

51.Ya qawmi la as-alukum 

AAalayhi ajran in ajriya illa 

AAala allathee fataranee afala 

ياَ قَـوْمِ لاَ أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ أَجْراً إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 



doloroso castigo.  

49.Esses são alguns relatos do 

incognoscível que te revelamos, que 

os não conhecias tu, nem o teu povo, 

antes disso. Persevera, pois, porque 

a recompensa será para os tementes.  

50.E (enviamos) ao povo de Ad seu 

irmão Hud, o qual lhes disse: ó povo 

meu, adorai a Deus, porque noa 

tereis outra divindade além d'Ele. 

Sabei que não sois mais do que 

forjadores (quanto a outros deuses).  

51.Ó povo meu, não vos exijo, por 

isso, recompensa alguma, porque 

minha recompensa só procede de 

Quem me criou. Não raciocinais?  

52.Ó povo meu, implorai o perdão 

de vosso Senhor e voltai-vos 

arrependidos para Ele, Que vos 

enviará do céu copiosa chuva e 

adicionará força à vossa força. Não 

vos afasteis, tornando-vos 

pecadores!  

54.Responderam-lhe: Ó Hud, não 

tens apresentado nenhuma 

evidência, e jamais abandonaremos 

os nossos deuses pela tua palavra, 

nem em ti creremos;  

54.Somente dizemos que algum dos 

nossos deuses te transtornou. Disse: 

Ponho Deus por testemunha, e 

testemunhai vós mesmos que estou 

isento de tudo quanto adorais,  

55.Em vez d'Ele. Conspirai, pois, 

todos contra mim, e não me poupeis.  

56.Porque me encomendo a Deus, 

meu Senhor e vosso; sabei que não 

taAAqiloona ( َ53عَلَى الَّذِي فَطَرَنِّ أفََلَ تَـعْقِلهون) 

52.Waya qawmi istaghfiroo 

rabbakum thumma tooboo ilayhi 

yursili alssamaa AAalaykum 

midraran wayazidkum quwwatan 

ila quwwatikum wala tatawallaw 

mujrimeena 

وَياَ قَـوْمِ اسْتـَغْفِرهوا رَبَّكهمْ ثُهَّ تهوبهوا إِليَْهِ يهـرْسِلِ 
وَيزَدِكْهمْ قهـوَّةً إِلََ  السَّمَاءَ عَلَيْكهم مِّدْراراً 

 (52تـَوَلَّوْا مَهْرمِِيَن )ت ـَ وَلاَ  قهـوَّتِكهمْ 

53.Qaloo ya hoodu ma ji/tana 

bibayyinatin wama nahnu 

bitarikee alihatina AAan qawlika 

wama nahnu laka bimu/mineena 

وَمَا نََْنه  قاَلهوا ياَ ههوده مَا جِئْتـَنَا ببِـَيـِّنَةٍ 
كَ وَمَا نََْنه لَ  بتَِاركِِي آلَِتَِنَا عَن قَـوْلِكَ 

 (51بِهؤْمِنِيَن )

54.In naqoolu illa iAAtaraka 

baAAdu alihatina bisoo-in qala 

innee oshhidu Allaha waishhadoo 

annee baree-on mimma 

tushrikoona 

إِن نّـَقهوله إِلاَّ اعْتـَراَكَ بَـعْضه آلَِتَِنَا بِسهوءٍ قاَلَ 
 برَيِءٌ مَِِّّا وَاشْهَدهوا أَنِِّّ  إِنِِّّ أهشْهِده اللَّهَ 

 (54تهشْركِهونَ )

55.Min doonihi fakeedoonee 

jameeAAan thumma la 

tunthirooni 

يعاً ثُهَّ لاَ تهنظِرهونِ  مِن دهونهِِ فَكِيدهونِّ جََِ
(55) 

56.Innee tawakkaltu AAala Allahi 

rabbee warabbikum ma min 

dabbatin illa huwa akhithun 

binasiyatiha inna rabbee AAala 

siratin mustaqeemin 

وَرَبِّكهم مَّا مِن  إِنِِّّ تَـوكََّلْته عَلَى اللَّهِ رَبِّّ 
دَابَّةٍ إِلاَّ ههوَ آخِذٌ بنَِاصِيَتِهَا إِنَّ رَبِّّ عَلَى 

 (56صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

57.Fa-in tawallaw faqad 

ablaghtukum ma orsiltu bihi 

ilaykum wayastakhlifu rabbee 

qawman ghayrakum wala 

tadurroonahu shay-an inna rabbee 

AAala kulli shay-in hafeethun 

فإَِن تَـوَلَّوْا فَـقَدْ أبَْـلَغْتهكهم مَّا أهرْسِلْته بِهِ 
ركَهمْ  إِليَْكهمْ   وَلاَ  وَيَسْتَخْلِفه رَبِّّ قَـوْماً غَيـْ

يْئاً إِنَّ رَبِّّ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ تَضهرُّونهَه شَ 
 (57حَفِيظٌ )

58.Walamma jaa amruna najjayna 

hoodan waallatheena amanoo 

maAAahu birahmatin minna 

wanajjaynahum min AAathabin 

ghaleethin 

نَا ههوداً  وَالَّذِينَ آمَنهوا  وَلَمَّا جَاءَ أمَْرهناَ نَََّيـْ
نَاههم مِّنْ عَذَابٍ غَلِيظٍ  ةٍ مِّنَّامَعَهه بِرَحَْْ  وَنَََّيـْ

(58) 

59.Watilka AAadun jahadoo bi-

ayati rabbihim waAAasaw 
مْ  وَعَصَوْا  وَتلِْكَ عَادٌ جَحَدهوا بِآياَتِ رَبِِِّ



existe criatura que Ele não possa 

agarrar pelo topete. Meu Senhor 

está na senda reta.  

57.Porém, se vos recusais, sabei que 

vos comuniquei a Mensagem com a 

qual fui enviado a vós; e o meu 

Senhor fará com que vos suceda um 

outro povo, e em nada podereis 

prejudicá-Lo, porque meu Senhor é 

Guardião de todas as coisas.  

58.E quando se cumpriu o Nosso 

desígnio, salvamos Hud e com ele os 

fiéis, por Nossa misericórdia, e os 

livramos de um severo castigo.  

59.E eis que o povo de Ad negou os 

versículos do seu Senhor; 

rebelaram-se contra os Seus 

mensageiros e seguiram as ordens 

de todo o déspota obstinado.  

60.E, neste mundo, forma 

perseguidos por uma maldição, e o 

mesmo acontecerá no Dia da 

Ressurreição. Não é certo que o 

povo de Ad renegou seu Senhor? 

Distância de Ad, povo de Hud!  

61.E ao povo de Samud enviamos 

seu irmão Sáleh, que lhes disse: Ó 

povo meu, adorai a Deus porque não 

tereis outra divindade além d'Ele; 

Ele foi Quem vos criou a terra e nela 

vos enraizou. Implorai, pois, Seu 

perdão; voltai a Ele arrependidos, 

porque meu Senhor está próximo e é 

Exorável.  

62Responderam-lhe: Ó Sáleh, eras 

para nós a esperança antes disto. 

Pretendes impedir-nos de adorar o 

que nossos pais adoravam? Estamos 

em uma inquietante dúvida acerca 

rusulahu waittabaAAoo amra kulli 

jabbarin AAaneedin 
 (59بَّارٍ عَنِيدٍ )وَاتّـَبـَعهوا أمَْرَ كهلِّ جَ  رهسهلَهه 

60.WaotbiAAoo fee hathihi 

alddunya laAAnatan wayawma 

alqiyamati ala inna AAadan 

kafaroo rabbahum ala buAAdan 

liAAadin qawmi hoodin 

نْـيَا لَعْنَةً   وَيَـوْمَ القِيَامَةِ أَلاَ  وَأهتْبِعهوا فِ هَذِهِ الدُّ

بهـعْداً لِّعَادٍ قَـوْمِ  مْ أَلاَ إِنَّ عَاداً كَفَرهوا رَبّـَهه 
 (61ههودٍ )

61.Wa-ila thamooda akhahum 

salihan qala ya qawmi oAAbudoo 

Allaha ma lakum min ilahin 

ghayruhu huwa anshaakum mina 

al-ardi waistaAAmarakum feeha 

faistaghfiroohu thumma tooboo 

ilayhi inna rabbee qareebun 

mujeebun 

وَإِلََ ثََهودَ أَخَاههمْ صَالِِاً قاَلَ ياَ قَـوْمِ اعْبهدهوا 
رههه ههوَ أنَشَأَكهم مِّنَ  اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ

وَاسْتـَعْمَركَهمْ فِيهَا فاَسْتـَغْفِرهوهه ثُهَّ  الَأرْضِ 
يبٌ ) تهوبهوا  (63إِليَْهِ إِنَّ رَبِّّ قَريِبٌ مَُِّ

62.Qaloo ya salihu qad kunta 

feena marjuwwan qabla hatha 

atanhana an naAAbuda ma 

yaAAbudu abaona wa-innana 

lafee shakkin mimma tadAAoona 

ilayhi mureebun 

لَ قاَلهوا ياَ صَالِحه قَدْ كهنتَ فِينَا مَرْجهواً قَـبْ 
هَاناَ أَن نّـَعْبهدَ مَا يَـعْبهده آباَؤهناَ وَإِنّـَنَا  هَذَا أتََـنـْ
 (62لَفِي شَكٍّ مَِِّّا تَدْعهوناَ إِليَْهِ مهريِبٍ )

63.Qala ya qawmi araaytum in 

kuntu AAala bayyinatin min 

rabbee waatanee minhu rahmatan 

faman yansurunee mina Allahi in 

AAasaytuhu fama tazeedoonanee 

ghayra takhseerin 

قاَلَ ياَ قَـوْمِ أرََأيَْـتهمْ إِن كهنته عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِّن 
وَآتاَنِّ مِنْهه رَحَْْةً فَمَن ينَصهرهنِّ مِنَ اللَّهِ  رَّبِّّ 

رَ تَُْسِيٍر ) إِنْ عَصَيْتههه فَمَا تَزيِدهونَنِِ   (61غَيـْ

64.Waya qawmi hathihi naqatu 

Allahi lakum ayatan fatharooha 

ta/kul fee ardi Allahi wala 

tamassooha bisoo-in 

faya/khuthakum AAathabun 

qareebun 

وَياَ قَـوْمِ هَذِهِ ناَقَةه اللَّهِ لَكهمْ آيةًَ فَذَرهوهَا 
تَََسُّوهَا بِسهوءٍ  وَلاَ  تأَْكهلْ فِ أرَْضِ اللَّهِ 

 (64ذكَهمْ عَذَابٌ قَريِبٌ )فَـيَأْخه 

65.FaAAaqarooha faqala 

tamattaAAoo fee darikum 

thalathata ayyamin thalika 

waAAdun ghayru makthoobin 

فَـعَقَرهوهَا فَـقَالَ تََتَـَّعهوا فِ دَاركِهمْ ثَلثةََ أيََّامٍ 
 (65وَعْدٌ غَيـْره مَكْذهوبٍ ) ذَلِكَ 

66.Falamma jaa amruna najjayna 

salihan waallatheena amanoo 

maAAahu birahmatin minna 

wamin khizyi yawmi-ithin inna 

نَا صَالِِاً  وَالَّذِينَ آمَنهوا  فَـلَمَّا جَاءَ أمَْرهناَ نَََّيـْ
رَبَّكَ وَمِنْ خِزْيِ يَـوْمِئِذٍ إِنَّ  مَعَهه بِرَحَْْةٍ مِّنَّا



do que nos predicas.  

63.Disse: Ó povo meu, pensai: se eu 

possuo uma evidência de meu 

Senhor que me agraciou com a Sua 

misericórdia, quem me defenderá de 

Deus, se Lhe desobedecer? Não 

fareis mais do que agravar a minha 

desventura!  

64.Ó povo meu, eis aqui a camela de 

Deus, a qual é um sinal para vós! 

Deixai-a pastar na terra de Deus e 

não a maltrateis, porque um castigo, 

que está próximo, açoitar-vos-á.  

65.Não obstante, abateram-na. E ele 

lhes disse: Diverti-vos durante três 

dias em vossas casas; (logo sereis 

exterminados). Esta é uma ameaça 

iniludível.  

66.Mas quando se cumpriu o Nosso 

desígnio, salvamos Sáleh e os fiéis 

que com ele estavam, por Nossa 

misericórdia, do aviltamento 

daquele dia, porque teu Senhor é o 

Poderoso, Fortíssimo.  

67.E o estrondo fulminou os iníquos, 

e a manhã encontrou-os jacentes em 

seus lares,  

68.Como se jamais neles houvessem 

vivido. Acaso, não é certo que o 

povo de Samud renegou seu 

Senhor? Distância do povo de 

Samud!  

69.E eis que os Nossos mensageiros 

trouxeram a Abraão alvíssaras de 

boas novas, dizendo: Paz! E ele 

respondeu: Paz! E não tardou em 

obsequiá-los com um vitelo assado.  

70.Porém, quando observou que 

rabbaka huwa alqawiyyu 

alAAazeezu 
 (66ههوَ القَوِيُّ العَزيِزه )

67.Waakhatha allatheena 

thalamoo alssayhatu faasbahoo fee 

diyarihim jathimeena 

وَأَخَذَ الَّذِينَ ظلََمهوا الصَّيْحَةه فأََصْبَحهوا فِ 
 (67دِياَرهِِمْ جَاثَِيَن )

68.Kaan lam yaghnaw feeha ala 

inna thamooda kafaroo rabbahum 

ala buAAdan lithamooda 

إِنَّ ثََهودَ كَفَرهوا رَبّـَههمْ  كَأَن لََّّْ يَـغْنـَوْا فِيهَا أَلاَ 
 (68بهـعْداً لِّثَمهودَ ) أَلاَ 

69.Walaqad jaat rusuluna 

ibraheema bialbushra qaloo 

salaman qala salamun fama 

labitha an jaa biAAijlin haneethin 

وَلَقَدْ جَاءَتْ رهسهلهنَا إِبْـراَهِيمَ باِلْبهشْرَى قاَلهوا 
سَلماً قاَلَ سَلمٌ فَمَا لبَِثَ أَن جَاءَ بِعِجْلٍ 

 (69حَنِيذٍ )

70.Falamma raa aydiyahum la 

tasilu ilayhi nakirahum waawjasa 

minhum kheefatan qaloo la takhaf 

inna orsilna ila qawmi lootin 

 فَـلَمَّا رَأَى أيَْدِيَـههمْ لاَ تَصِله إِليَْهِ نَكِرَههمْ 

وَأوَْجَسَ مِنـْههمْ خِيفَةً قاَلهوا لاَ تََُفْ إِنَّا 
 (71أهرْسِلْنَا إِلََ قَـوْمِ لهوطٍ )

71.Waimraatuhu qa-imatun 

fadahikat fabashsharnaha bi-

ishaqa wamin wara-i ishaqa 

yaAAqooba 

رْناَهَا  وَامْرَأتَههه قاَئِمَةٌ فَضَحِكَتْ فَـبَشَّ
وَراَءِ إِسْحَاقَ يَـعْقهوبَ  وَمِن بإِِسْحَاقَ 

(73) 

72.Qalat ya waylata aalidu waana 

AAajoozun wahatha baAAlee 

shaykhan inna hatha lashay-on 

AAajeebun 

وَهَذَا بَـعْلِي  وَأنَاَ عَجهوزٌ  وَيْـلَتََّ أأَلَِده  اقاَلَتْ يَ 
 (72شَيْخاً إِنَّ هَذَا لَشَيْءٌ عَجِيبٌ )

73.Qaloo ataAAjabeena min amri 

Allahi rahmatu Allahi 

wabarakatuhu AAalaykum ahla 

albayti innahu hameedun 

majeedun 

 رَحْْةه اللَّهِ  قاَلهوا أتََـعْجَبِيَن مِنْ أمَْرِ اللَّهِ 

يدٌ  يدٌ مََِّ وَبَـركََاتههه عَلَيْكهمْ أَهْلَ البـَيْتِ إِنَّهه حَِْ
(71) 

74.Falamma thahaba AAan 

ibraheema alrrawAAu wajaat-hu 

albushra yujadiluna fee qawmi 

lootin 

وَجَاءَتْهه  فَـلَمَّا ذَهَبَ عَنْ إِبْـراَهِيمَ الرَّوْعه 
 (74دِلهنَا فِ قَـوْمِ لهوطٍ )البهشْرَى يُهَا

75.Inna ibraheema lahaleemun 

awwahun muneebun 
 (75إِنَّ إِبْـراَهِيمَ لَِلَِيمٌ أوََّاهٌ مُّنِيبٌ )

76.Ya ibraheemu aAArid AAan 

hatha innahu qad jaa amru rabbika 
راَهِيمه أَعْرِضْ عَنْ هَذَا إِنَّهه قَدْ جَاءَ أمَْره ياَ إِب ـْ



suas mãos hesitavam em tocar o 

vitelo, desconfiou deles, sentindo-

lhes temor. Disseram: Não temas, 

porque somos enviados contra o 

povo de Lot!  

71.E sua mulher, que estava 

presente, pôs-se a rir, por 

alvissaramo-la com o nascimento de 

Isaac e, depois deste, com o de Jacó.  

72.Ela exclamou: Ai de mim! 

Conceber, eu, que já sou uma anciã, 

deste meu marido, um ancião? Isto é 

algo assombroso!  

73.Disseram: Assombras-te, acaso, 

dos desígnios de Deus? Pois sabei 

que a misericórdia de Deus e as Suas 

bênçãos vos amparam, ó 

descendentes da casa (profética); 

Ele é Louvável, Gloriosíssimo.  

74.Mas, quando o temor de Abraão 

se dissipou e lhe chegaram 

alvíssaras de boas novas, começou a 

interceder junto a Nós pelo povo de 

Lot.  

75.Sabei que Abraão era tolerante, 

sentimental, contrito.  

76.Ó Abraão, não insistais mais 

nisso, porque a sentença de teu 

Senhor foi pronunciada, e em breve 

os fustigará um castigo irrevogável.  

77.Mas, quando Nossos mensageiros 

se apresentaram a Lot, este ficou 

aflito por eles, sentindo-se impotente 

para defendê-los, e disse: Este é um 

dia sinistro!  

78.E seu povo, que desde antanho 

havia cometido obscenidades, 

acudiu precipitadamente a ele; (Lot) 

wa-innahum ateehim AAathabun 

ghayru mardoodin 
ره مَرْدهودٍ  رَبِّكَ  وَإِنّـَههمْ آتيِهِمْ عَذَابٌ غَيـْ

(76) 

77.Walamma jaat rusuluna lootan 

see-a bihim wadaqa bihim 

tharAAan waqala hatha yawmun 

AAaseebun 

وَضَاقَ  بِِِمْ وَلَمَّا جَاءَتْ رهسهلهنَا لهوطاً سِيءَ 
 (77وَقاَلَ هَذَا يَـوْمٌ عَصِيبٌ ) بِِِمْ ذَرْعاً 

78.Wajaahu qawmuhu 

yuhraAAoona ilayhi wamin qablu 

kanoo yaAAmaloona alssayyi-ati 

qala ya qawmi haola-i banatee 

hunna atharu lakum faittaqoo 

Allaha wala tukhzooni fee dayfee 

alaysa minkum rajulun rasheedun 

وَمِن قَـبْله كَانهوا  وَجَاءَهه قَـوْمههه يهـهْرَعهونَ إِليَْهِ 
يَـعْمَلهونَ السَّيِّئَاتِ قاَلَ ياَ قَـوْمِ هَؤهلاءِ بَـنَاتِ 

تُهْزهونِ فِ  وَلاَ  ههنَّ أَطْهَره لَكهمْ فاَتّـَقهوا اللَّهَ 
 (78ضَيْفِي ألَيَْسَ مِنكهمْ رَجهلٌ رَّشِيدٌ )

79.Qaloo laqad AAalimta ma lana 

fee banatika min haqqin wa-

innaka lataAAlamu ma nureedu 

 قاَلهوا لَقَدْ عَلِمْتَ مَا لنََا فِ بَـنَاتِكَ مِنْ حَقٍّ 

 (79وَإِنَّكَ لتَـَعْلَمه مَا نهريِده )

80.Qala law anna lee bikum 

quwwatan aw awee ila ruknin 

shadeedin 

الَ لَوْ أَنَّ لِ بِكهمْ قهـوَّةً أوَْ آوِي إِلََ رهكْنٍ قَ 
 (81شَدِيدٍ )

81.Qaloo ya lootu inna rusulu 

rabbika lan yasiloo ilayka faasri 

bi-ahlika biqitAAin mina allayli 

wala yaltafit minkum ahadun illa 

imraataka innahu museebuha ma 

asabahum inna mawAAidahumu 

alssubhu alaysa alssubhu 

biqareebin 

قاَلهوا ياَ لهوطه إِنَّا رهسهله رَبِّكَ لَن يَصِلهوا إِليَْكَ 
يَـلْتَفِتْ  وَلاَ  فأََسْرِ بأَِهْلِكَ بِقِطْعٍ مِّنَ اللَّيْلِ 

مِنكهمْ أَحَدٌ إِلاَّ امْرَأتََكَ إِنَّهه مهصِيبـههَا مَا 
لصُّبْحه ألَيَْسَ الصُّبْحه أَصَابَـههمْ إِنَّ مَوْعِدَههمه ا

 (83بِقَريِبٍ )

82.Falamma jaa amruna jaAAalna 

AAaliyaha safilaha waamtarna 

AAalayha hijaratan min sijjeelin 

mandoodin 

 فَـلَمَّا جَاءَ أمَْرهناَ جَعَلْنَا عَاليِـَهَا سَافِلَهَا

هَا حِجَارَةً مِّن سِجِّيلٍ  مَّنضهودٍ  وَأمَْطَرْناَ عَلَيـْ
(82) 

83.Musawwamatan AAinda 

rabbika wama hiya mina 

alththalimeena bibaAAeedin 

وَمَا هِيَ مِنَ الظَّالِمِيَن  مهسَوَّمَةً عِندَ رَبِّكَ 
 (81ببَِعِيدٍ )

84.Wa-ila madyana akhahum 

shuAAayban qala ya qawmi 

oAAbudoo Allaha ma lakum min 

وَإِلََ مَدْيَنَ أَخَاههمْ شهعَيْباً قاَلَ ياَ قَـوْمِ 



disse: Ó povo meu; eis aqui minhas 

filhas; elas vos são mais puras. 

Temei, pois, a Deus e não me avilteis 

perante os meus hóspedes. Não 

haverá entre vós um homem 

sensato?  

79.Responderam: Tu bem sabes que 

não temos necessidade de tuas filhas 

também sabes o que queremos.  

80.Disse: Quem me dera ter forças 

para resistir a vós ou encontrar um 

forte auxílio (contra vós)!  

81.Disseram-lhe (os anjos): Ó Lot, 

somos os mensageiros do teu 

Senhor; eles jamais poderão atingir-

te. Sai, pois, com a tua família, no 

decorrer da noite, e que nenhum de 

vós olhe para trás. À tua mulher, 

porém, acontecerá o mesmo que a 

eles. Tal sentença se executará ao 

amanhecer. Acaso, não está próximo 

o amanhecer?  

82.E quando se cumpriu o Nosso 

desígnio, reviramos a cidade nefasta 

e desencadeamos sobre ela uma 

ininterrupta chuva de pedras de 

argila endurecida,  

83.Estigmatizadas por teu Senhor; e 

isso não está distante dos iníquos.  

84.E enviamos ao povo de Madian 

seu irmão Xuaib (Jetro), o qual 

disse: Ó povo meu, adorai a Deus 

porque não tereis outra divindade 

além d'Ele; e não altereis a medida 

nem o peso, porque vejo a 

prosperidade em vós; porém temo 

por vós o castigo do dia abrangedor.  

85.Ó povo meu, disponde da medida 

e do peso com eqüidade; não 

ilahin ghayruhu wala tanqusoo 

almikyala waalmeezana innee 

arakum bikhayrin wa-innee 

akhafu AAalaykum AAathaba 

yawmin muheetin 

رههه   وَلاَ  اعْبهدهوا اللَّهَ مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ

 وَالْمِيزاَنَ إِنِِّّ أرَاَكهم بَِِيْرٍ  يَالَ تنَقهصهوا المكِْ 

يطٍ  وَإِنِِّّ أَخَافه عَلَيْكهمْ عَذَابَ يَـوْمٍ مُُِّّ
(84) 

85.Waya qawmi awfoo almikyala 

waalmeezana bialqisti wala 

tabkhasoo alnnasa ashyaahum 

wala taAAthaw fee al-ardi 

mufsideena 

 وَلاَ  وَالْمِيزاَنَ باِلْقِسْطِ  كْيَالَ وَياَ قَـوْمِ أوَْفهوا المِ 

تَـعْثَـوْا فِ  وَلاَ  تَـبْخَسهوا النَّاسَ أَشْيَاءَههمْ 
 (85الَأرْضِ مهفْسِدِينَ )

86.Baqiyyatu Allahi khayrun 

lakum in kuntum mu/mineena 

wama ana AAalaykum bihafeethin 

رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهم وَمَا  مُّؤْمِنِينَ  بقَِيَّةه اللَّهِ خَيـْ
 (86أنَاَ عَلَيْكهم بَِِفِيظٍ )

87.Qaloo ya shuAAaybu asalatuka 

ta/muruka an natruka ma 

yaAAbudu abaona aw an 

nafAAala fee amwalina ma 

nashao innaka laanta alhaleemu 

alrrasheedu 

ره  كَ قاَلهوا ياَ شهعَيْبه أَصَلتهكَ تأَْمهرهكَ أَن نّـَتـْ
مَا يَـعْبهده آباَؤهناَ أوَْ أَن نّـَفْعَلَ فِ أمَْوَالنَِا مَا 

 (87نَشَاءه إِنَّكَ لأنَْتَ الِلَِيمه الرَّشِيده )

88.Qala ya qawmi araaytum in 

kuntu AAala bayyinatin min 

rabbee warazaqanee minhu rizqan 

hasanan wama oreedu an 

okhalifakum ila ma anhakum 

AAanhu in oreedu illa al-islaha 

ma istataAAtu wama tawfeeqee 

illa biAllahi AAalayhi tawakkaltu 

wa-ilayhi oneebu 

قاَلَ ياَ قَـوْمِ أرََأيَْـتهمْ إِن كهنته عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِّن 
وَمَا أهريِده أَنْ  وَرَزَقَنِِ مِنْهه رزِْقاً حَسَناً  رَّبِّّ 

لََ مَا أنَْـهَاكهمْ عَنْهه إِنْ أهريِده إِلاَّ أهخَالفَِكهمْ إِ 
وَمَا تَـوْفِيقِي إِلاَّ  الِإصْلحَ مَا اسْتَطَعْته 

 (88وَإلِيَْهِ أهنيِبه ) باِللَّهِ عَلَيْهِ تَـوكََّلْته 

89.Waya qawmi la 

yajrimannakum shiqaqee an 

yuseebakum mithlu ma asaba 

qawma noohin aw qawma hoodin 

aw qawma salihin wama qawmu 

lootin minkum bibaAAeedin 

وَياَ قَـوْمِ لاَ يَُْرمَِنَّكهمْ شِقَاقِي أَن يهصِيبَكهم 
مِّثْله مَا أَصَابَ قَـوْمَ نهوحٍ أوَْ قَـوْمَ ههودٍ أوَْ 

وَمَا قَـوْمه لهوطٍ مِّنكهم ببَِعِيدٍ  قَـوْمَ صَالِحٍ 
(89) 

90.Waistaghfiroo rabbakum 

thumma tooboo ilayhi inna rabbee 

raheemun wadoodun 

 وَاسْتـَغْفِرهوا رَبَّكهمْ ثُهَّ تهوبهوا إِليَْهِ إِنَّ رَبِّّ رَحِيمٌ 

 (91وَدهودٌ )



defraudeis os humanos em seus bens 

e não pratiqueis a devassidão na 

terra, como corruptores.  

86.O que Deus vos deixou ser-vos-á 

mais vantajoso, se sois fiéis. E não 

sou vosso guardião.  

87.Disseram-lhe: Ó Xuaib, 

recomendas, porventura, em tuas 

preces, que renunciemos ao que os 

nossos pais adoravam, ou que não 

façamos de nossos bens o que 

quisermos, tu que és tolerante, 

sensato?  

88.Respondeu: Ó povo meu, não 

vedes que possuo a evidência do 

meu Senhor e Ele me agraciou 

generosamente...? Não pretendo 

contrariar-vos, a não ser no que Ele 

vos vedou; só desejo a vossa 

melhoria, de acordo com a minha 

capacidade; e meu êxito só depende 

de Deus, a Quem me encomendo e a 

Quem retornarei, contrito.  

89.Ó povo meu, que a hostilidade 

contra mim não vos induza ao 

pecado e vos não ocorra o que 

ocorreu ao povo de Noé, ou ao de 

Hud, ou ao de Sáleh! Recordai-vos 

de que o povo de Lot não está 

distante de vós (no tempo)!  

90.E implorai o perdão de vosso 

Senhor; voltai a Ele, arrependidos, 

porque meu Senhor é 

Misericordioso, Afetuosíssimo.  

91.Disseram: Ó Xuaib, não 

compreendemos muito do que dizes 

e, para nós, é incapaz; se não fosse 

por tua família, ter-te-íamos 

apedrejado, porque não ocupas 

91.Qaloo ya shuAAaybu ma 

nafqahu katheeran mimma taqoolu 

wa-inna lanaraka feena 

daAAeefan walawla rahtuka 

larajamnaka wama anta AAalayna 

biAAazeezin 

 كَثِيراً مَِِّّا تَـقهوله  قاَلهوا ياَ شهعَيْبه مَا نَـفْقَهه 

وَلَوْلا رَهْطهكَ  وَإِنَّا لنَـَراَكَ فِينَا ضَعِيفاً 
نَا بِعَزيِزٍ ) لَرَجََْنَاكَ   (93وَمَا أنَْتَ عَلَيـْ

92.Qala ya qawmi arahtee 

aAAazzu AAalaykum mina Allahi 

waittakhathtumoohu waraakum 

thihriyyan inna rabbee bima 

taAAmaloona muheetun 

 قاَلَ ياَ قَـوْمِ أرََهْطِي أَعَزُّ عَلَيْكهم مِّنَ اللَّهِ 

وَراَءكَهمْ ظِهْريِاً إِنَّ رَبِّّ بِاَ تَـعْمَلهونَ  وَاتََُّذْتَههوهه 
 (92يطٌ )مُّهِ 

93.Waya qawmi iAAmaloo AAala 

makanatikum innee AAamilun 

sawfa taAAlamoona man ya/teehi 

AAathabun yukhzeehi waman 

huwa kathibun wairtaqiboo inne 

maAAakum raqeebun 

وَياَ قَـوْمِ اعْمَلهوا عَلَى مَكَانتَِكهمْ إِنِِّّ عَامِلٌ 
وَمَنْ  ن يأَْتيِهِ عَذَابٌ يُهْزيِهِ سَوْفَ تَـعْلَمهونَ مَ 

 (91وَارْتَقِبهوا إِنِِّّ مَعَكهمْ رَقِيبٌ ) ههوَ كَاذِبٌ 

94.Walamma jaa amruna najjayna 

shuAAayban waallatheena 

amanoo maAAahu birahmatin 

minna waakhathati allatheena 

thalamoo alssayhatu faasbahoo fee 

diyarihim jathimeena 

نَا شهعَيْباً  وَالَّذِينَ آمَنهوا  وَلَمَّا جَاءَ أمَْرهناَ نَََّيـْ
وَأَخَذَتِ الَّذِينَ ظلََمهوا  مَعَهه بِرَحَْْةٍ مِّنَّا

الصَّيْحَةه فأََصْبَحهوا فِ دِياَرهِِمْ جَاثَِيَن 
(94) 

95.Kaan lam yaghnaw feeha ala 

buAAdan limadyana kama 

baAAidat thamoodu 

بهـعْداً لِّمَدْيَنَ كَمَا  كَأَن لََّّْ يَـغْنـَوْا فِيهَا أَلاَ 
 (95بعَِدَتْ ثََهوده )

96.Walaqad arsalna moosa bi-

ayatina wasultanin mubeenin 

وَسهلْطاَنٍ مُّبِيٍن  وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مهوسَى بِآياَتنَِا
(96) 

97.Ila firAAawna wamala-ihi 

faittabaAAoo amra firAAawna 

wama amru firAAawna 

birasheedin 

وَمَا  وَمَلَئِهِ فاَتّـَبـَعهوا أمَْرَ فِرْعَوْنَ  إِلََ فِرْعَوْنَ 
 (97أمَْره فِرْعَوْنَ بِرَشِيدٍ )

98.Yaqdumu qawmahu yawma 

alqiyamati faawradahumu alnnara 

wabi/sa alwirdu almawroodu 

 يَـقْدهمه قَـوْمَهه يَـوْمَ القِيَامَةِ فَأَوْرَدَههمه النَّارَ 

َوْرهوده )
 (98وَبئِْسَ الورِْده الم

99.WaotbiAAoo fee hathihi 

laAAnatan wayawma alqiyamati 

bi/sa alrrifdu almarfoodu 

بئِْسَ  وَيَـوْمَ القِيَامَةِ  وَأهتْبِعهوا فِ هَذِهِ لَعْنَةً 



grande posição entre nós.  

92.Retrucou-lhes: Ó povo meu, 

acaso minha família vos é mais 

estimada do que Deus, a Quem 

deixastes completamente no 

esquecimento? Sabei que meu 

Senhor está inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

93.Ó povo meu, agi segundo o vosso 

critério, que eu agirei segundo o 

meu. Logo sabereis a quem açoitará 

um castigo que o aviltará e quem de 

nós é impostor. Esperai, pois, que eu 

espero convosco!  

94.Mas, quando se cumpriu o Nosso 

desígnio, salvamos, por Nossa 

misericórdia, Xuaib, e com ele os 

fiéis. E o estrondo fulminou os 

iníquos e a manhã encontrou-os 

jacentes em seus lares,  

95.Como se jamais neles houvessem 

vivido. Da mesma maneira que foi 

extirpado o povo de Madian, 

também foi extirpado o povo de 

Samud!  

96.E enviamos Moisés com os 

Nossos versículos, e com autoridade 

evidente,  

97.Ao Faraó e seus chefes; porém, 

estes obedeceram à ordem do Faraó, 

embora a ordem do Faraó fosse 

insensata.  

98.Ele encabeçará o seu povo, no 

Dia da Ressurreição, e os fará 

entrar no fogo infernal. Que infeliz 

entrada a sua!  

99.E foram perseguidos pela 

maldição, neste mundo, tal como o 

َرْفهوده )
 (99الرِّفْده الم

100.Thalika min anba-i alqura 

naqussuhu AAalayka minha qa-

imun wahaseedun 

هَا  ذَلِكَ مِنْ أنَبَاءِ القهرَى نَـقهصُّهه عَلَيْكَ مِنـْ
 (311وَحَصِيدٌ ) قاَئِمٌ 

101.Wama thalamnahum walakin 

thalamoo anfusahum fama aghnat 

AAanhum alihatuhumu allatee 

yadAAoona min dooni Allahi min 

shay-in lamma jaa amru rabbika 

wama zadoohum ghayra tatbeebin 

وَلَكِن ظلََمهوا أنَفهسَههمْ فَمَا  وَمَا ظلََمْنَاههمْ 
أَغْنَتْ عَنـْههمْ آلَِتَـهههمه الَتِِ يَدْعهونَ مِن دهونِ 

وَمَا  لَّمَّا جَاءَ أمَْره رَبِّكَ  اللَّهِ مِن شَيْءٍ 
رَ تَـتْبِيبٍ )  (313زاَدهوَههمْ غَيـْ

102.Wakathalika akhthu rabbika 

itha akhatha alqura wahiya 

thalimatun inna akhthahu aleemun 

shadeedun 

وَهِيَ  وكََذَلِكَ أَخْذه رَبِّكَ إِذَا أَخَذَ القهرَى
 (312ألَيِمٌ شَدِيدٌ ) ظاَلِمَةٌ إِنَّ أَخْذَهه 

103.Inna fee thalika laayatan 

liman khafa AAathaba al-akhirati 

thalika yawmun majmooAAun 

lahu alnnasu wathalika yawmun 

mashhoodun 

إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ 
وَذَلِكَ  الآخِرةَِ ذَلِكَ يَـوْمٌ مََّْمهوعٌ لَّهه النَّاسه 

 (311يَـوْمٌ مَّشْههودٌ )

104.Wama nu-akhkhiruhu illa li-

ajalin maAAdoodin 
 (314وَمَا نهـؤَخِّرههه إِلاَّ لَأجَلٍ مَّعْدهودٍ )

105.Yawma ya/ti la takallamu 

nafsun illa bi-ithnihi faminhum 

shaqiyyun wasaAAeedin 

فْسٌ إِلاَّ بإِِذْنهِِ فَمِنـْههمْ يَـوْمَ يأَْتِ لاَ تَكَلَّمه ن ـَ
 (315وَسَعِيدٌ ) شَقِيٌّ 

106.Faamma allatheena shaqoo 

fafee alnnari lahum feeha zafeerun 

washaheequn 

 فأََمَّا الَّذِينَ شَقهوا فَفِي النَّارِ لََهمْ فِيهَا زَفِيرٌ 

 (316وَشَهِيقٌ )

107.Khalideena feeha ma damati 

alssamawatu waal-ardu illa ma 

shaa rabbuka inna rabbaka 

faAAAAalun lima yureedu 

وَالَأرْضه  خَالِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ السَّمَوَاته 
إِلاَّ مَا شَاءَ رَبُّكَ إِنَّ رَبَّكَ فَـعَّالٌ لِّمَا يهريِده 

(317) 

108.Waamma allatheena 

suAAidoo fafee aljannati 

khalideena feeha ma damati 

alssamawatu waal-ardu illa ma 

shaa rabbuka AAataan ghayra 

majthoothin 

وَأمََّا الَّذِينَ سهعِدهوا فَفِي الجنََّةِ خَالِدِينَ فِيهَا 
اءَ وَالَأرْضه إِلاَّ مَا شَ  مَا دَامَتِ السَّمَوَاته 

رَ مََْذهوذٍ )  (318رَبُّكَ عَطاَءً غَيـْ



serão no Dia da Ressurreição. Que 

detestável presente ser-lhes-á 

outorgado!  

100.Eis aqui alguns dos relatos da 

história das cidades que te 

referimos; algumas ainda de pé, 

outras já arrasadas.  

101.E não os condenamos, senão que 

se condenaram a si próprios. De 

nada lhes valeram as deidades que 

invocaram, em vez de Deus, quando 

se cumpriu o desígnio do teu 

Senhor! Não fizeram mais do que 

lhes agravar a perdição.  

102.E assim é o extermínio (vindo0 

do teu Senhor, que extermina as 

cidades por sua iniqüidades. O Seu 

extermínio é terrível, severíssimo.  

103.Nisto há um sinal para quem 

teme o castigo da outra vida. Isso 

acontecerá no dia em que forem 

congregados os humanos; aquele 

será um dia testemunhável, 

104.Que só adiamos por um prazo 

predeterminado.  

105.Quando tal dia chegar, ninguém 

falará, senão com a vênia d'Ele, e 

entre eles haverá desventurados e 

venturosos.  

106.Quanto aos desventurados, 

serão precipitados no fogo, donde 

exalarão gemidos e gritos,  

107.Onde permanecerão 

eternamente, enquanto perdurarem 

os céus e a terra, a menos que teu 

Senhor disponha outra sorte, 

109.Fala taku fee miryatin mimma 

yaAAbudu haola-i ma 

yaAAbudoona illa kama 

yaAAbudu abaohum min qablu 

wa-inna lamuwaffoohum 

naseebahum ghayra manqoosin 

عْبهدهونَ فَلَ تَكه فِ مِرْيةٍَ مَِِّّا يَـعْبهده هَؤهلاءِ مَا ي ـَ
وَإِنَّا  إِلاَّ كَمَا يَـعْبهده آباَؤهههم مِّن قَـبْله 

رَ مَنقهوصٍ )  (319لَمهوَفّـُوَههمْ نَصِيبـَههمْ غَيـْ

110.Walaqad atayna moosa 

alkitaba faikhtulifa feehi walawla 

kalimatun sabaqat min rabbika 

laqudiya baynahum wa-innahum 

lafee shakkin minhu mureebun 

نَا مهوسَى الكِتَابَ فاَخْتهلِفَ فِيهِ   وَلَقَدْ آتَـيـْ

نـَههمْ   وَلَوْلا كَلِمَةٌ سَبـَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقهضِيَ بَـيـْ

 (331وَإِنّـَههمْ لَفِي شَكٍّ مِّنْهه مهريِبٍ )

111.Wa-inna kullan lamma 

layuwaffiyannahum rabbuka 

aAAmalahum innahu bima 

yaAAmaloona khabeerun 

وَإِنَّ كهلًّ لَّمَّا ليَـهوَفّـِيـَنـَّههمْ رَبُّكَ أَعْمَالََهمْ إِنَّهه 
 (333بِاَ يَـعْمَلهونَ خَبِيٌر )

112.Faistaqim kama omirta 

waman taba maAAaka wala 

tatghaw innahu bima 

taAAmaloona baseerun 

 وَلاَ  وَمَن تاَبَ مَعَكَ  فاَسْتَقِمْ كَمَا أهمِرْتَ 

 (332تَطْغَوْا إِنَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر )

113.Wala tarkanoo ila allatheena 

thalamoo fatamassakumu alnnaru 

wama lakum min dooni Allahi 

min awliyaa thumma la 

tunsaroona 

 كهمه النَّاره تَـركَْنهوا إِلََ الَّذِينَ ظلََمهوا فَـتَمَسَّ  وَلاَ 

وَمَا لَكهم مِّن دهونِ اللَّهِ مِنْ أوَْليَِاءَ ثُهَّ لَا 
 (331تهنصَرهونَ )

114.Waaqimi alssalata tarafayi 

alnnahari wazulafan mina allayli 

inna alhasanati yuthhibna 

alssayyi-ati thalika thikra 

lilththakireena 

وَزهلَفاً مِّنَ اللَّيْلِ  النـَّهَارِ  وَأقَِمِ الصَّلةَ طرََفَِِ 
إِنَّ الَِسَنَاتِ يهذْهِبَْْ السَّيِّئَاتِ ذَلِكَ ذِكْرَى 

اكِريِنَ )  (334للِذَّ

115.Waisbir fa-inna Allaha la 

yudeeAAu ajra almuhsineena 

حْسِنِيَن 
ه
وَاصْبِْ فإَِنَّ اللَّهَ لاَ يهضِيعه أَجْرَ الم

(335) 

116.Falawla kana mina alqurooni 

min qablikum oloo baqiyyatin 

yanhawna AAani alfasadi fee al-

ardi illa qaleelan mimman anjayna 

minhum waittabaAAa allatheena 

thalamoo ma otrifoo feehi 

wakanoo mujrimeena 

بقَِيَّةٍ  فَـلَوْلاَ كَانَ مِنَ القهرهونِ مِن قَـبْلِكهمْ أهوْلهوا
هَوْنَ عَنِ الفَسَادِ فِ الَأرْضِ إِلاَّ قلَِيلً  يَـنـْ

نَا مِنـْههمْ  وَاتّـَبَعَ الَّذِينَ ظلََمهوا مَا  مَِِّّنْ أَنََيـْ
 (336وكََانهوا مَهْرمِِيَن ) أهتْرفِهوا فِيهِ 



porque dispõe como Lhe apraz.  

108.Os venturosos, porém, morarão 

eternamente no Paraíso, enquanto 

perdurarem os céus e a terra, a 

menos que teu Senhor disponha 

doutra sorte. Esta é uma graça 

ininterrupta.  

109.Não tenhas dúvidas sobre o que 

esses (incrédulos) adorarão, porque 

não adorarão senão o que 

anteriormente seus pais haviam 

adorado. Nós lhes pagaremos o que 

lhes corresponde, sem diminuí-lo.  

110.Havíamos concedido o Livro a 

Moisés, acerca do qual houve 

discórdias; e, se não houvesse sido 

por uma palavra predita, por teu 

Senhor, Este já os teria julgado. 

Mas continuam em dúvida 

inquietante, a tal respeito.  

111.Teu Senhor retribuirá a cada 

um segundo suas obras, porque Ele 

está bem inteirado de tudo quando 

fazem.  

112.Sê firme, pois, tal qual te foi 

ordenado, juntamente com os 

arrependidos, e não vos extravieis, 

porque Ele bem vê tudo quanto 

fazeis.  

113.E não vos inclineis para os 

iníquos, porque o fogo apoderar-se-

á de vós; e não tereis, em vez de 

Deus, protetores, nem sereis 

socorridos.  

114.E observa a oração em ambas as 

extremidades do dia e em certas 

horas da noite, porque as boas ações 

anulam as más. Nisto há mensagem 

117.Wama kana rabbuka liyuhlika 

alqura bithulmin waahluha 

muslihoona 

وَأَهْلههَا  انَ رَبُّكَ ليِـههْلِكَ القهرَى بِظهلْمٍ وَمَا كَ 
 (337مهصْلِحهونَ )

118.Walaw shaa rabbuka 

lajaAAala alnnasa ommatan 

wahidatan wala yazaloona 

mukhtalifeena 

 وَلاَ  وَاحِدَةً  وَلَوْ شَاءَ رَبُّكَ لجََعَلَ النَّاسَ أهمَّةً 

 (338يَـزاَلهونَ مُهْتَلِفِيَن )

119.Illa man rahima rabbuka 

walithalika khalaqahum 

watammat kalimatu rabbika 

laamlaanna jahannama mina 

aljinnati waalnnasi ajmaAAeena 

وَتََّتْ   وَلِذَلِكَ خَلَقَههمْ  إِلاَّ مَن رَّحِمَ رَبُّكَ 
 كَلِمَةه رَبِّكَ لَأمْلَأنَّ جَهَنَّمَ مِنَ الجنَِّةِ 

 (339وَالنَّاسِ أَجََْعِيَن )

120.Wakullan naqussu AAalayka 

min anba-i alrrusuli ma nuthabbitu 

bihi fu-adaka wajaaka fee hathihi 

alhaqqu wamawAAithatun 

wathikra lilmu/mineena 

وكَهلًّ نّـَقهصُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَبَاءِ الرُّسهلِ مَا 
 وَجَاءَكَ فِ هَذِهِ الَِقُّ  كَ نهـثبَِّته بِهِ فهـؤَادَ 

 (321وَذكِْرَى للِْمهؤْمِنِيَن ) وَمَوْعِظَةٌ 

121.Waqul lillatheena la 

yu/minoona iAAmaloo AAala 

makanatikum inna AAamiloona 

وَقهل لِّلَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ اعْمَلهوا عَلَى 
 (323مَكَانتَِكهمْ إِنَّا عَامِلهونَ )

122.Waintathiroo inna 

muntathiroona 
 (322وَانتَظِرهوا إِنَّا مهنتَظِرهونَ )

123.Walillahi ghaybu alssamawati 

waal-ardi wa-ilayhi yurjaAAu al-

amru kulluhu faoAAbudhu 

watawakkal AAalayhi wama 

rabbuka bighafilin AAamma 

taAAmaloona. 

وَإلِيَْهِ يهـرْجَعه  وَالَأرْضِ  مَوَاتِ وَللَِّهِ غَيْبه السَّ 
وَمَا رَبُّكَ  وَتَـوكََّلْ عَلَيْهِ  الَأمْره كهلُّهه فاَعْبهدْهه 

 (321بِغَافِلٍ عَمَّا تَـعْمَلهونَ )



para os que recordam.  

115.E persevera, porque Deus não 

frustra a recompensa dos 

benfeitores.  

116.Se ao menos houvesse, entre as 

gerações que vos precederam, 

alguns sensatos que proibissem a 

corrupção na terra, como o fizeram 

uns poucos do que havíamos salvo! 

Mas os iníquos se entregaram às 

suas concupiscências e foram 

pecadores.  

117.É inconcebível que teu Senhor 

exterminasse as cidades 

injustamente, caso seus habitantes 

fossem conciliadores!  

118.Se teu Senhor quisesse, teria 

feito dos humanos uma só nação; 

porém, jamais cessarão de disputar 

entre si,  

119.Salvo aqueles de quem teu 

Senhor Se apiade. Para isso os criou. 

Assim, cumprir-se-á a palavra do 

teu Senhor: Encherei o inferno, 

tanto de gênios, como de humanos, 

todos juntos.  

120.E tudo o que te relatamos, da 

história dos mensageiros, é para se 

firmar o teu coração. Nesta (surata) 

chegou-te a verdade, e a exortação e 

a mensagem para os fiéis.  

121.E dize aos incrédulos: Agi 

segundo o vosso critério, que nós 

agiremos segundo o nosso.  

122.E aguardai, que nós 

aguardaremos.  

123.A Deus pertence o mistério dos 



céus e da terra, e a Ele retornarão 

todas as coisas. Adora-O, pois, e 

encomenda-te a Ele, porque teu 

Senhor não está desatento de tudo 

quanto fazeis! 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



José Sooratu Yoosufa سورة يوسف 

  

 

 

   

Revelada em Makka, 111 versículos, com exceção dos versículos 1 a 

3 e 7, que foram revelados em Madina. 
ـا   111مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso. 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Ra. Eis aqui os 

versículos do Livro lúcido.  

2.Revelamo-lo como um Alcorão 

árabe, para que raciocineis.  

3.Nós te relatamos a mais formosa 

das narrativas, ao inspirar-te este 

Alcorão, se bem que antes disso eras 

um dos desatentos.  

4.Recorda-te de quando José disse a 

seu pai: Ó pai, vi, em sonho, onze 

estrelas, o sol e a lua; vi-os 

prostrando-se ante mim.  

5.Respondeu-lhe: Ó filho meu, não 

relates teu sonho aos teus irmãos, 

para que não conspirem 

astutamente contra ti. Fica sabendo 

que Satanás é inimigo declarado do 

homem.  

6.E assim teu Senhor te elegerá e 

ensinar-te-á a interpretação das 

histórias e te agraciará com a Sua 

mercê, a ti e à família de Jacó, como 

agraciou anteriormente teus avós, 

Abraão e Isaac, porque teu Senhor é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

7.Na história de José e de seus 

irmãos há exemplos para os 

1.Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi 

almubeenu 
بِيِن )

ه
 (1الـر تلِْكَ آياَته الكِتَابِ الم

2.Inna anzalnahu qur-anan 

AAarabiyyan laAAallakum 

taAAqiloona 

 (2إِنَّا أنَزَلْنَاهه قهـرْآناً عَرَبيِاًّ لَّعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ )

3.Nahnu naqussu AAalayka 

ahsana alqasasi bima awhayna 

ilayka hatha alqur-ana wa-in kunta 

min qablihi lamina alghafileena 

نََْنه نَـقهصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ القَصَصِ بِاَ 
نَا إِليَْكَ هَذَا القهرْآنَ  وَإِن كهنتَ مِن  أوَْحَيـْ

 (3قَـبْلِهِ لَمِنَ الغَافِلِيَن )

4.Ith qala yoosufu li-abeehi ya 

abati innee raaytu ahada 

AAashara kawkaban 

waalshshamsa waalqamara 

raaytuhum lee sajideena  

إِذْ قاَلَ يهوسهفه لأبَيِهِ ياَ أبََتِ إِنِّي رَأيَْته 
وَالْقَمَرَ رَأيَْـتـهههمْ  وَالشَّمْسَ  أَحَدَ عَشَرَ كَوكَْباً 

 (4لِ سَاجِدِينَ )

5.Qala ya bunayya la taqsus 

ru/yaka AAala ikhwatika 

fayakeedoo laka kaydan inna 

alshshaytana lil-insani 

AAaduwwun mubeenun 

قاَلَ ياَ بهـنَََّ لاَ تَـقْصهصْ رهؤياَكَ عَلَى إِخْوَتِكَ 
فَـيَكِيدهوا لَكَ كَيْداً إِنَّ الشَّيْطاَنَ لِلِإنسَانِ 

 (5يٌن )عَدهوٌّ مُّبِ 

6.Wakathalika yajtabeeka rabbuka 

wayuAAallimuka min ta/weeli al-

ahadeethi wayutimmu 

niAAmatahu AAalayka waAAala 

ali yaAAqooba kama atammaha 

AAala abawayka min qablu 

ibraheema wa-ishaqa inna rabbaka 

AAaleemun hakeemun 

وَيهـعَليمهكَ مِن تأَْوِيلِ  بُّكَ وكََذَلِكَ يََْتَبِيكَ رَ 
وَعَلَى آلِ  وَيهتِمُّ نعِْمَتَهه عَلَيْكَ  الَأحَادِيثِ 

يَـعْقهوبَ كَمَا أتََّهَا عَلَى أبََـوَيْكَ مِن قَـبْله 
وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  إِبْـراَهِيمَ 

(6) 

7.Laqad kana fee yoosufa wa- وَإِخْوَتهِِ آياَتٌ  لَقَدْ كَانَ فِ يهوسهفَ 



inquiridores.  

8.Eis que (os irmãos de José) 

disseram (entre si): José e seu irmão 

(Benjamim) são mais queridos por 

nosso pai do que nós, apesar de 

sermos muitos. Certamente, nosso 

pai está (mentalmente) divagante!  

9.Matai, pois, José ou, então, 

desterrai-o; assim, o carinho de 

vosso pai se concentrará em vós e, 

depois disso, sereis virtuosos.  

10.Um deles disse, então: Não mateis 

José, mas arrojai-o no fundo de um 

poço, pois se assim o fizerdes poderá 

ser tirado por alguém de alguma 

caravana.  

11.Disseram (depois de combinarem 

agastar José do pai): Ó pai, que há 

contigo? Por que não nos confias 

José, apesar de sermos conselheiros 

dele?  

12.Envia-o amanhã conosco, para 

que divirta e brinque, que 

tomaremos conta dele.  

13.Respondeu-lhes: Sem dúvida que 

me condói que o leveis, porque temo 

que o devore um lobo, enquanto 

estiverdes descuidados.  

14.Asseguraram: Se o lobo o 

devorar, apesar de sermos muitos, 

seremos então desventurados.  

15.Mas quando o levaram, 

resolvidos a arrojá-lo no fundo do 

poço, revelamos-lhes: Algum dia hás 

de inteirá-los desta sua ação, mas 

eles não te conhecerão.  

16.E, ao anoitecer, apresentaram-se 

ikhwatihi ayatun lilssa-ileena ( 7ليلسَّائلِِيَن) 

8.Ith qaloo layoosufu waakhoohu 

ahabbu ila abeena minna wanahnu 

AAusbatun inna abana lafee 

dalalin mubeenin 

 أَخهوهه أَحَبُّ إِلََ أبَيِنَا مِنَّاوَ  إِذْ قاَلهوا ليَهوسهفه 

وَنََْنه عهصْبَةٌ إِنَّ أبَاَناَ لَفِي ضَلالٍ مُّبِيٍن 
(8) 

9.Oqtuloo yoosufa awi itrahoohu 

ardan yakhlu lakum wajhu 

abeekum watakoonoo min 

baAAdihi qawman saliheena 

 لَكهمْ  اقـْتـهلهوا يهوسهفَ أوَِ اطْرَحهوهه أرَْضاً يََْله 

وَتَكهونهوا مِنْ بَـعْدِهِ قَـوْماً  وَجْهه أبَيِكهمْ 
 (9صَالِِِيَن )

10.Qala qa-ilun minhum la 

taqtuloo yoosufa waalqoohu fee 

ghayabati aljubbi yaltaqithu 

baAAdu alssayyarati in kuntum 

faAAileena 

ألَْقهوهه فِ وَ  قاَلَ قاَئِلٌ مينـْههمْ لاَ تَـقْتـهلهوا يهوسهفَ 
غَيَابةَِ الجهبي يَـلْتَقِطْهه بَـعْضه السَّيَّارةَِ إِن كهنتهمْ 

 (11فاَعِلِيَن )

11.Qaloo ya abana ma laka la 

ta/manna AAala yoosufa wa-inna 

lahu lanasihoona 

 قاَلهوا ياَ أبَاَناَ مَا لَكَ لاَ تأَْمَنَّا عَلَى يهوسهفَ 

 (11صِحهونَ )وَإِنَّا لَهه لنََا

12.Arsilhu maAAana ghadan 

yartaAA wayalAAab wa-inna lahu 

lahafithoona 

وَإِنَّا لَهه  وَيَـلْعَبْ  أرَْسِلْهه مَعَنَا غَداً يَـرْتَعْ 
 (12لَِاَفِظهونَ )

13.Qala innee layahzununee an 

thathhaboo bihi waakhafu an 

ya/kulahu alththi/bu waantum 

AAanhu ghafiloona 

وَأَخَافه أَن  قاَلَ إِنِّي ليََحْزهنهنَِ أَن تَذْهَبهوا بِهِ 
 (13وَأنَْـتهمْ عَنْهه غَافِلهونَ ) يأَْكهلَهه الذيئْبه 

14.Qaloo la-in akalahu alththi/bu 

wanahnu AAusbatun inna ithan 

lakhasiroona 

وَنََْنه عهصْبَةٌ إِنَّا إِذاً  هه الذيئْبه قاَلهوا لئَِنْ أَكَلَ 
اَسِرهونَ )  (14لََّّ

15.Falamma thahaboo bihi 

waajmaAAoo an yajAAaloohu fee 

ghayabati aljubbi waawhayna 

ilayhi latunabi-annahum bi-

amrihim hatha wahum la 

yashAAuroona 

يََْعَلهوهه فِ غَيَابةَِ وَأَجَْْعهوا أَن  فَـلَمَّا ذَهَبهوا بِهِ 
نَا إِليَْهِ لتَـهنَبيئـَنـَّههم بأَِمْرهِِمْ هَذَا الجهبي   وَأوَْحَيـْ

 (15وَههمْ لاَ يَشْعهرهونَ )

16.Wajaoo abahum AAishaan 

yabkoona 
 (16وَجَاءهوا أبَاَههمْ عِشَاءً يَـبْكهونَ )

17.Qaloo ya abana inna thahabna 

nastabiqu watarakna yoosufa 
نَا نَسْتَبِقه  وَتَـركَْنَا  قاَلهوا ياَ أبَاَناَ إِنَّا ذَهَبـْ



chorando ate seu pai.  

17.Disseram: Ó pai, estávamos 

apostando corrida e deixamos José 

junto à nossa bagagem, quando um 

lobo o devorou. Porém, tu não irás 

crer, ainda que estejamos falando a 

verdade!  

18.Então lhe mostraram sua túnica 

falsamente ensangüentada; porém, 

Jacó lhes disse: Qual! Vós mesmo 

tramastes cometer semelhante 

crime! Porém, resignar-me-ei 

pacientemente, pois Deus me 

confortará, em relação ao que me 

anunciais.  

19.Então, aproximou-se do poço 

uma caravana, e enviou seu 

aguadeiro em busca de água; jogou 

seu balde (no poço) e disse: 

Alvíssaras! Eis aqui um adolescente! 

E o ocultaram entre seus petrechos, 

sendo Deus sabedor do que faziam.  

20.Venderam-no a ínfimo preço, ao 

peso de poucos adarmes, sem lhe 

dar maior importância.  

21.E o egípcio que o adquiriu disse à 

sua mulher: Acolhe-o 

condignamente; pode ser que nos 

venha a ser útil, ou poderemos 

adotá-lo como filho. Assim 

estabilizamos José na terra, e 

ensinamos-lhes a interpretação das 

histórias. Sabei que Deus possui 

total controle sobre os Seus 

assuntos; porém, a maioria dos 

humanos o ignora.  

22.E quando alcançou a puberdade, 

agraciamo-lo com poder e 

sabedoria; assim recompensamos os 

AAinda mataAAina faakalahu 

alththi/bu wama anta bimu/minin 

lana walaw kunna sadiqeena 

وَمَا أنَْتَ  يهوسهفَ عِندَ مَتَاعِنَا فأََكَلَهه الذيئْبه 
 (17ادِقِيَن )وَلَوْ كهنَّا صَ  بِهؤْمِنٍ لَّنَا

18.Wajaoo AAala qameesihi 

bidamin kathibin qala bal 

sawwalat lakum anfusukum amran 

fasabrun jameelun waAllahu 

almustaAAanu AAala ma 

tasifoona 

وَجَاءهوا عَلَى قَمِيصِهِ بِدَمٍ كَذِبٍ قاَلَ بَلْ 
يلٌ سَوَّلَتْ لَكهمْ أنَفهسهكهمْ أمَْراً فَصَب ـْ  رٌ جَِْ

سْتـَعَانه عَلَى مَا تَصِفهونَ )
ه
 (18وَاللَّهه الم

19.Wajaat sayyaratun faarsaloo 

waridahum faadla dalwahu qala 

ya bushra hatha ghulamun 

waasarroohu bidaAAatan 

waAllahu AAaleemun bima 

yaAAmaloona 

فأََدْلََ دَلْوَهه  وَاردَِههمْ  وَجَاءَتْ سَيَّارَةٌ فأََرْسَلهوا
 وَأَسَرُّوهه بِضَاعَةً  قاَلَ ياَ بهشْرَى هَذَا غهلامٌ 

 (19وَاللَّهه عَلِيمٌ بِاَ يَـعْمَلهونَ )

20.Washarawhu bithamanin 

bakhsin darahima maAAdoodatin 

wakanoo feehi mina alzzahideena 

وكََانهوا  وَشَرَوْهه بثَِمَنٍ بََْسٍ دَراَهِمَ مَعْدهودَةٍ 
 (21فِيهِ مِنَ الزَّاهِدِينَ )

21.Waqala allathee ishtarahu min 

misra liimraatihi akrimee 

mathwahu AAasa an yanfaAAana 

aw nattakhithahu waladan 

wakathalika makkanna liyoosufa 

fee al-ardi walinuAAallimahu min 

ta/weeli al-ahadeethi waAllahu 

ghalibun AAala amrihi walakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

مِن ميصْرَ لامْرَأتَهِِ  وَقاَلَ الَّذِي اشْتـَراَهه 
 أَكْرمِِي مَثـْوَاهه عَسَى أَن ينَفَعَنَا أوَْ نَـتَّخِذَهه 

 وكََذَلِكَ مَكَّنَّا ليِهوسهفَ فِ الَأرْضِ  وَلَداً 

وَاللَّهه غَالِبٌ  الَأحَادِيثِ وَلنِـهعَليمَهه مِن تأَْوِيلِ 
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمهونَ  عَلَى أمَْرهِِ 

(21) 

22.Walamma balagha ashuddahu 

ataynahu hukman waAAilman 

wakathalika najzee almuhsineena 

نَاهه حهكْماً   وَعِلْماً  وَلَمَّا بَـلَغَ أَشهدَّهه آتَـيـْ

حْسِنِيَن )وكََذَلِكَ نَْ 
ه
 (22زيِ الم

23.Warawadat-hu allatee huwa fee 

baytiha AAan nafsihi waghallaqati 

al-abwaba waqalat hayta laka qala 

maAAatha Allahi innahu rabbee 

ahsana mathwaya innahu la 

yuflihu alththalimoona 

 فْسِهِ وَراَوَدَتْهه الَتِِ ههوَ فِ بَـيْتِهَا عَن نّـَ 

وَقاَلَتْ هَيْتَ لَكَ قاَلَ  وَغَلَّقَتِ الأبَْـوَابَ 
مَعَاذَ اللَّهِ إِنَّهه رَبِّي أَحْسَنَ مَثـْوَايَ إِنَّهه لَا 

 (23يهـفْلِحه الظَّالِمهونَ )

24.Walaqad hammat bihi 

wahamma biha lawla an raa 
وَهَمَّ بِِاَ لَوْلا أَن رَّأَى بهـرْهَانَ  وَلَقَدْ هََّتْ بِهِ 



benfeitores.  

23.A mulher, em cuja casa se 

alojara, tentou seduzi-lo; fechou as 

portas e lhe disse: Agora vem! 

Porém, ele disse: Amparo-me em 

Deus! Ele (o marido) é meu amo e 

acolheu-me condignamente. Em 

verdade, os iníquos jamais 

prosperarão.  

24.Ela o desejou, e ele a teria 

desejado, se não se apercebesse da 

evidência do seu Senhor. Assim 

procedemos, para afastá-lo da 

traição e da obscenidade, porque 

era um dos Nossos sinceros servos.  

25.Então correram ambos até à 

porta e ela lhes rasgou a túnica por 

trás, e deram ambos com o senhor 

dela (o marido) junto à porta. Ela 

lhe disse: Que pena merece quem 

pretende desonrar a tua família, 

senão o cárcere ou um doloroso 

castigo?  

26.Disse (José): Foi ela quem 

procurou instigar-me ao pecado. 

Um parente dela declarou, então, 

dizendo: Se a túnica dele estiver 

rasgada na frente, ela é quem diz a 

verdade e ele é dos mentirosos.  

27.E se a túnica estiver rasgada por 

detrás, ela é que mente e ele é dos 

verazes.  

28.E quando viu que a túnica estava 

rasgada por detrás, disse (o marido 

à mulher): Esta é uma de vossas 

conspirações, pois que elas são 

muitas!  

29.Ó José, esquece-te disto! E tu (ó 

mulher), pede perdão por teu 

burhana rabbihi kathalika linasrifa 

AAanhu alssoo-a waalfahshaa 

innahu min AAibadina 

almukhlaseena 

وَالْفَحْشَاءَ  رَبيهِ كَذَلِكَ لنَِصْرِفَ عَنْهه السُّوءَ 
خْلَصِيَن )

ه
 (24إِنَّهه مِنْ عِبَادِناَ الم

25.Waistabaqa albaba waqaddat 

qameesahu min duburin waalfaya 

sayyidaha lada albabi qalat ma 

jazao man arada bi-ahlika soo-an 

illa an yusjana aw AAathabun 

aleemun 

 وَقَدَّتْ قَمِيصَهه مِن دهبهرٍ  وَاسْتَبـَقَا البَابَ 

تْ مَا جَزاَءه مَنْ وَألَْفَيَا سَييدَهَا لَدَا البَابِ قاَلَ 
أرَاَدَ بأَِهْلِكَ سهوءاً إِلاَّ أَن يهسْجَنَ أوَْ عَذَابٌ 

 (25ألَيِمٌ )

26.Qala hiya rawadatnee AAan 

nafsee washahida shahidun min 

ahliha in kana qameesuhu qudda 

min qubulin fasadaqat wahuwa 

mina alkathibeena 

وَشَهِدَ شَاهِدٌ   عَن نّـَفْسِيقاَلَ هِيَ راَوَدَتْنَِ 
مينْ أَهْلِهَا إِن كَانَ قَمِيصههه قهدَّ مِن قهـبهلٍ 

 (26وَههوَ مِنَ الكَاذِبِيَن ) فَصَدَقَتْ 

27.Wa-in kana qameesuhu qudda 

min duburin fakathabat wahuwa 

mina alssadiqeena 

وَههوَ  بَتْ وَإِن كَانَ قَمِيصههه قهدَّ مِن دهبهرٍ فَكَذَ 
 (27مِنَ الصَّادِقِيَن )

28.Falamma raa qameesahu qudda 

min duburin qala innahu min 

kaydikunna inna kaydakunna 

AAatheemun 

فَـلَمَّا رَأَى قَمِيصَهه قهدَّ مِن دهبهرٍ قاَلَ إِنَّهه مِن  
 (28كَيْدكِهنَّ إِنَّ كَيْدكَهنَّ عَظِيمٌ )

29.Yoosufu aAArid AAan hatha 

waistaghfiree lithanbiki innaki 

kunti mina alkhati-eena 

وَاسْتـَغْفِريِ لِذَنْبِكِ  يهوسهفه أَعْرِضْ عَنْ هَذَا
 (29إِنَّكِ كهنتِ مِنَ الَّاَطِئِيَن )

30.Waqala niswatun fee 

almadeenati imraatu alAAazeezi 

turawidu fataha AAan nafsihi qad 

shaghafaha hubban inna lanaraha 

fee dalalin mubeenin 

َدِينَةِ امْرَأةَه العَزيِزِ تهـراَوِده 
وَقاَلَ نِسْوَةٌ فِ الم

فَـتَاهَا عَن نّـَفْسِهِ قَدْ شَغَفَهَا حهباًّ إِنَّا لنَـَراَهَا 
 (31فِ ضَلالٍ مُّبِيٍن )

31.Falamma samiAAat 

bimakrihinna arsalat ilayhinna 

waaAAtadat lahunna muttakaan 

waatat kulla wahidatin minhunna 

sikkeenan waqalati okhruj 

AAalayhinna falamma raaynahu 

akbarnahu waqattaAAna 

aydiyahunna waqulna hasha lillahi 

ma hatha basharan in hatha illa 

 بِكَْرهِِنَّ أرَْسَلَتْ إِليَْهِنَّ  فَـلَمَّا سََِعَتْ 

وَاحِدَةٍ  وَآتَتْ كهلَّ  وَأَعْتَدَتْ لََهنَّ مهتَّكَأً 
وَقاَلَتِ اخْرهجْ عَلَيْهِنَّ فَـلَمَّا  مينـْههنَّ سِكييناً 
وَقهـلْنَ حَاشَ  وَقَطَّعْنَ أيَْدِيَـههنَّ  رَأيَْـنَهه أَكْبـَرْنهَه 

إِلاَّ مَلَكٌ كَرِيٌم للَِّهِ مَا هَذَا بَشَراً إِنْ هَذَا 



pecado, porque és uma das muitas 

pecadoras.  

30.As mulheres da cidade 

comentavam: A esposa do 

governador prendeu-se 

apaixonadamente ao seu servo e 

tentou seduzi-lo. Certamente, vemo-

la em evidente erro.  

31.Mas quando ela se inteirou de 

tais falatórios, convidou-as à sua 

casa e lhes preparou um banquete, 

ocasião em que deu uma faca a cada 

uma delas; então disse (a José): 

Apresenta-te ante elas! E quando o 

viram, extasiaram-se, à visão dele, 

chegando mesmo a ferir suas 

próprias mãos. Disseram: Valha-nos 

Deus! Este não é um ser humano. 

Não é senão um anjo nobre.  

32.Então ela disse: Eis aquele por 

causa do qual me censuráveis e eis 

que tentei seduzi-lo e ele resistiu. 

Porém, se não fizer tudo quanto lhe 

ordenei, juro que será encarcerado e 

será um dos vilipendiados.  

33.Disse (José): Ó Senhor meu, é 

preferível o cárcere ao que me 

incitam; porém, se não afastares de 

mim as suas conspirações, cederei a 

elas e serei um dos néscios.  

34.E seu Senhor o atendeu e afastou 

dele as conspirações delas, porque 

Ele é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

35.Mas apesar das provas, 

houveram por bem encarcerá-lo 

temporariamente.  

36.Dois jovens ingressaram com ele 

na prisão. Um deles disse: Sonhei 

que estava espremendo uvas. E eu - 

malakun kareemun (31) 

32.Qalat fathalikunna allathee 

lumtunnanee feehi walaqad 

rawadtuhu AAan nafsihi 

faistAAsama wala-in lam yafAAal 

ma amuruhu layusjananna 

walayakoonan mina alssaghireena 

 وَلَقَدْ  قاَلَتْ فَذَلِكهنَّ الَّذِي لهمْتـهنَّنَِ فِيهِ 
وَلئَِن لََّّْ يَـفْعَلْ  راَوَدتُّهه عَن نّـَفْسِهِ فاَسْتـَعْصَمَ 

وَليََكهوناً مينَ الصَّاغِريِنَ  مَا آمهرههه ليَهسْجَنَنَّ 
(32) 

33.Qala rabbi alssijnu ahabbu 

ilayya mimma yadAAoonanee 

ilayhi wa-illa tasrif AAannee 

kaydahunna asbu ilayhinna 

waakun mina aljahileena 

قاَلَ رَبي السيجْنه أَحَبُّ إِلََِّ مَِّا يَدْعهونَنَِ 
 وَإِلاَّ تَصْرِفْ عَنَي كَيْدَههنَّ أَصْبه إِليَْهِنَّ  إِليَْهِ 

 (33وَأَكهن مينَ الجاَهِلِيَن )

34.Faistajaba lahu rabbuhu 

fasarafa AAanhu kaydahunna 

innahu huwa alssameeAAu 

alAAaleemu 

فاَسْتَجَابَ لَهه رَبُّهه فَصَرَفَ عَنْهه كَيْدَههنَّ إِنَّهه 
 (34ههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )

35.Thumma bada lahum min 

baAAdi ma raawoo al-ayati 

layasjununnahu hatta heenin 

ثُهَّ بَدَا لََهم مينْ بَـعْدِ مَا رَأوَها الآياَتِ 
 (35تََّّ حِيٍن )ليََسْجهنـهنَّهه حَ 

36.Wadakhala maAAahu alssijna 

fatayani qala ahaduhuma innee 

aranee aAAsiru khamran waqala 

al-akharu innee aranee ahmilu 

fawqa ra/see khubzan ta/kulu 

alttayru minhu nabbi/na 

bita/weelihi inna naraka mina 

almuhsineena 

اَ إِنِّي وَدَخَلَ مَعَهه ال سيجْنَ فَـتـَيَانِ قاَلَ أَحَدههَه
وَقاَلَ الآخَره إِنِّي أرَاَنِّ  أرَاَنِّ أَعْصِره خََْراً 

ره مِنْهه  أَحِْْله فَـوْقَ رأْسِي خهبْزاً تأَْكهله الطَّيـْ
حْسِنِيَن )

ه
نَا بتَِأْوِيلِهِ إِنَّا نَـراَكَ مِنَ الم  (36نَـبيئـْ

37.Qala la ya/teekuma taAAamun 

turzaqanihi illa nabba/tukuma 

bita/weelihi qabla an ya/tiyakuma 

thalikuma mimma AAallamanee 

rabbee innee taraktu millata 

qawmin la yu/minoona biAllahi 

wahum bial-akhirati hum kafir 

نَـبَّأْتهكهمَا  قاَلَ لاَ يأَْتيِكهمَا طَعَامٌ تهـرْزَقاَنهِِ إِلاَّ 
بتَِأْوِيلِهِ قَـبْلَ أَن يأَْتيَِكهمَا ذَلِكهمَا مَِّا عَلَّمَنَِ 

 رَبِّي إِنِّي تَـركَْـته مِلَّةَ قَـوْمٍ لاَّ يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 

 (37وَههم باِلآخِرةَِ ههمْ كَافِرهونَ )

38.WaittabaAAtu millata aba-ee 

ibraheema wa-ishaqa 

wayaAAqooba ma kana lana an 

nushrika biAllahi min shay-in 

thalika min fadli Allahi AAalayna 

 وَإِسْحَاقَ  وَاتّـَبـَعْته مِلَّةَ آباَئِي إِبْـراَهِيمَ 

وَيَـعْقهوبَ مَا كَانَ لنََا أَن نُّشْركَِ باِللَّهِ مِن 
نَاشَيْءٍ ذَ  وَعَلَى  لِكَ مِن فَضْلِ اللَّهِ عَلَيـْ



disse o outro - sonhei que em cima 

da cabeça levava pão, o qual era 

picado por pássaros. Explica-nos a 

interpretação disso, porque te 

consideramos entre os benfeitores.  

37.Respondeu-lhes: Antes da 

chegada de qualquer alimento 

destinado a vós, informar-vos-ei 

sobre a interpretação. Isto é algo 

que me ensinou o meu Senhor, 

porque renunciei ao credo daqueles 

que não crêem em Deus e negam a 

vida futura.  

38.E sigo o credo dos meus 

antepassados: Abraão, Isaac e Jacó, 

porque não admitimos parceiros 

junto a Deus. Tal é a graça de Deus 

para conosco, assim como para os 

humanos; porém, a maioria dos 

humanos não Lhe agradece.  

39.Ó meus parceiros de prisão, que 

é preferível: deidades discrepantes 

ou o Deus Único, o Irresistível?  

40.Não adorais a Ele, mas a nomes 

que inventastes, vós e vossos pais, 

para o que Deus não vos investiu de 

autoridade alguma. O juízo somente 

pertence a Deus, que vos ordenou 

não adorásseis senão a Ele. Tal é a 

verdadeira religião; porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

41.Ó meus companheiros de prisão, 

um de vós servirá vinho ao seu rei e 

ao outro será crucificado, e os 

pássaros picar-lhe-ão a cabeça. Já 

está resolvido a questão sobre a qual 

me consultastes.  

42.E disse àquele que ele (José) 

sabia estar a salvo daquilo: 

Recorda-te de mim ante teu rei ! 

waAAala alnnasi walakinna 

akthara alnnasi la yashkuroona 
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَشْكهرهونَ  النَّاسِ 

(38) 

39.Ya sahibayi alssijni aarbabun 

mutafarriqoona khayrun ami 

Allahu alwahidu alqahharu 

رٌ  ياَ صَاحِبََِ السيجْنِ أأَرَْباَبٌ مُّتـَفَريقهونَ خَيـْ
 (39اللَّهه الوَاحِده القَهَّاره ) أمَِ 

40.Ma taAAbudoona min doonihi 

illa asmaan sammaytumooha 

antum waabaokum ma anzala 

Allahu biha min sultanin ini 

alhukmu illa lillahi amara alla 

taAAbudoo illa iyyahu thalika 

alddeenu alqayyimu walakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

مَا تَـعْبهدهونَ مِن دهونهِِ إِلاَّ أَسَْاَءً سَََّيْتهمهوهَا 
وَآباَؤهكهم مَّا أنَزَلَ اللَّهه بِِاَ مِن سهلْطاَنٍ  أنَتهمْ 

إِنِ الِهكْمه إِلاَّ للَِّهِ أمََرَ أَلاَّ تَـعْبهدهوا إِلاَّ إِيَّاهه 
ثَـرَ النَّاسِ لاَ وَلَكِنَّ أَكْ  ذَلِكَ الديينه القَييمه 

 (41يَـعْلَمهونَ )

41.Ya sahibayi alssijni amma 

ahadukuma fayasqee rabbahu 

khamran waamma al-akharu 

fayuslabu fata/kulu alttayru min 

ra/sihi qudiya al-amru allathee 

feehi tastaftiyani 

ي ياَ صَاحِبََِ السيجْنِ أمََّا أَحَدهكهمَا فَـيَسْقِ 
ره  رَبَّهه خََْراً  وَأمََّا الآخَره فَـيهصْلَبه فَـتَأْكهله الطَّيـْ

مِن رَّأْسِهِ قهضِيَ الَأمْره الَّذِي فِيهِ تَسْتـَفْتِيَانِ 
(41) 

42.Waqala lillathee thanna annahu 

najin minhuma othkurnee AAinda 

rabbika faansahu alshshaytanu 

thikra rabbihi falabitha fee alssijni 

bidAAa sineena 

ههمَا اذكْهرْنِّ  وَقاَلَ للَِّذِي ظَنَّ أنََّهه ناَجٍ مينـْ
عِندَ رَبيكَ فأَنَسَاهه الشَّيْطاَنه ذِكْرَ رَبيهِ فَـلَبِثَ 

 (42السيجْنِ بِضْعَ سِنِيَن ) فِ 

43.Waqala almaliku innee ara 

sabAAa baqaratin simanin 

ya/kuluhunna sabAAun AAijafun 

wasabAAa sunbulatin khudrin 

waokhara yabisatin ya ayyuha 

almalao aftoonee fee ru/yaya in 

kuntum lilrru/ya taAAburoona 

لِكه إِنِّي أرََى سَبْعَ بَـقَراَتٍ سَِاَنٍ 
َ
وَقاَلَ الم

وَسَبْعَ سهنْبهلاتٍ  ههنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ يأَْكهله 
َلأه أفَـْتهونِّ  خهضْرٍ 

وَأهخَرَ ياَبِسَاتٍ ياَ أيَّـُهَا الم
 (43فِ رهؤْياَيَ إِن كهنتهمْ للِرُّؤْياَ تَـعْبـهرهونَ )

44.Qaloo adghathu ahlamin wama 

nahnu bita/weeli al-ahlami 

biAAalimeena  

وَمَا نََْنه بتَِأْوِيلِ  مٍ قاَلهوا أَضْغَاثه أَحْلا
 (44الَأحْلامِ بِعَالِمِيَن )

45.Waqala allathee naja minhuma 

waiddakara baAAda ommatin ana 

onabbi-okum bita/weelihi 

وَادَّكَرَ بَـعْدَ أهمَّةٍ أنَاَ  وَقاَلَ الَّذِي نََا مِنـْههمَا
 (45أَرْسِلهونِ )أهنَـبيئهكهم بتَِأْوِيلِهِ فَ 



Mas Satanás o fez esquecer-se de 

mencioná-lo a seu rei permanecendo 

(José), então, por vários anos no 

cárcere.  

43.Disse o rei: Sonhei com sete vacas 

gordas sendo devoradas por sete 

magras, e com sete espigas verdes e 

outras sete secas. Ó chefes, 

interpretai o meu sonho, se sois 

interpretadores de sonhos.  

44.Responderam-lhe: É uma 

confusão de sonhos e nós não somos 

interpretadores de sonhos.  

45.E disse aquele dos dois 

prisioneiros, o que foi liberto, 

recordando-se (de José), depois de 

algum tempo: Eu vos darei a 

verdadeira interpretação disso: 

Enviai-me, portanto, até José.  

46.(Foi enviado e, quando lá chegou, 

disse): Ó José, ó veracíssimo, 

explicai-me o que significam sete 

vacas gordas sendo devoradas por 

sete magras, e sete espigas verdes e 

outras sete secas, para que eu possa 

regressar àquela gente, a fim de que 

se conscientizem.  

47.Respondeu-lhe: Semeareis 

durante sete anos, segundo o 

costume e, do que colherdes, deixai 

ficar tudo em suas espigas, exceto o 

pouco que haveis de consumir.  

48.Então virão, depois disso, sete 

(anos) estéreis, que consumirão o 

que tiverdes colhido para isso, 

menos o pouco que tiverdes 

poupado (à parte).  

49.Depois disso virá um ano, no qual 

faarsilooni 

46.Yoosufu ayyuha alssiddeequ 

aftina fee sabAAi baqaratin 

simanin ya/kuluhunna sabAAun 

AAijafun wasabAAi sunbulatin 

khudrin waokhara yabisatin 

laAAallee arjiAAu ila alnnasi 

laAAallahum yaAAlamoona 

ا فِ سَبْعِ بَـقَراَتٍ يهوسهفه أيَّـُهَا الصيدِيقه أفَْتِنَ 
وَسَبْعِ  سَبْعٌ عِجَافٌ  سَِاَنٍ يأَْكهلهههنَّ 

وَأهخَرَ ياَبِسَاتٍ لَّعَليي أرَْجِعه  سهنْبهلاتٍ خهضْرٍ 
 (46إِلََ النَّاسِ لَعَلَّههمْ يَـعْلَمهونَ )

47.Qala tazraAAoona sabAAa 

sineena daaban fama hasadtum 

fatharoohu fee sunbulihi illa 

qaleelan mimma ta/kuloona 

قاَلَ تَـزْرَعهونَ سَبْعَ سِنِيَن دَأبَاً فَمَا حَصَدتُُّّْ 
فَذَرهوهه فِ سهنْبهلِهِ إِلاَّ قلَِيلاً مِيَّا تَأْكهلهونَ 

(47) 

48.Thumma ya/tee min baAAdi 

thalika sabAAun shidadun 

ya/kulna ma qaddamtum lahunna 

illa qaleelan mimma tuhsinoona 

ثُهَّ يأَْتِ مِنْ بَـعْدِ ذَلِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ يأَْكهلْنَ 
مْتهمْ لََهنَّ إِلاَّ قلَِيلاً مِيَّا تُهْصِنهونَ )  (48مَا قَدَّ

49.Thumma ya/tee min baAAdi 

thalika AAamun feehi yughathu 

alnnasu wafeehi yaAAsiroona 

عْدِ ذَلِكَ عَامٌ فِيهِ يهـغَاثه ثُهَّ يأَْتِ مِنْ ب ـَ
 (49وَفِيهِ يَـعْصِرهونَ ) النَّاسه 

50.Waqala almaliku i/toonee bihi 

falamma jaahu alrrasoolu qala 

irjiAA ila rabbika fais-alhu ma 

balu alnniswati allatee qattaAAna 

aydiyahunna inna rabbee 

bikaydihinna AAaleemun 

لِكه ائـْتهونِّ بِهِ فَـلَمَّا جَاءَهه الرَّسهوله  وَقاَلَ 
َ
الم

قاَلَ ارْجِعْ إِلََ رَبيكَ فاَسْألَْهه مَا باَله النيسْوَةِ 
اللاَّتِ قَطَّعْنَ أيَْدِيَـههنَّ إِنَّ رَبِّي بِكَيْدِهِنَّ 

 (51عَلِيمٌ )

51.Qala ma khatbukunna ith 

rawadtunna yoosufa AAan nafsihi 

qulna hasha lillahi ma AAalimna 

AAalayhi min soo-in qalati 

imraatu alAAazeezi al-ana 

hashasa alhaqqu ana rawadtuhu 

AAan nafsihi wa-innahu lamina 

alssadiqeena 

عَن  قاَلَ مَا خَطْبهكهنَّ إِذْ راَوَدتُّنَّ يهوسهفَ 
نّـَفْسِهِ قهـلْنَ حَاشَ للَِّهِ مَا عَلِمْنَا عَلَيْهِ مِن 
سهوءٍ قاَلَتِ امْرَأةَه العَزيِزِ الآنَ حَصْحَصَ 

وَإِنَّهه لَمِنَ  الَِقُّ أنَاَ راَوَدتُّهه عَن نّـَفْسِهِ 
 (51الصَّادِقِيَن )

52.Thalika liyaAAlama annee lam 

akhunhu bialghaybi waanna 

Allaha la yahdee kayda alkha-

ineena 

وَأَنَّ اللَّهَ  ذَلِكَ ليِـَعْلَمَ أَنِّي لََّْ أَخهنْهه باِلْغَيْبِ 
 (52لاَ يَـهْدِي كَيْدَ الَّاَئنِِيَن )



as pessoas serão favorecidas com 

chuvas, em que espremerão (os 

frutos).  

50.Então, disse o rei: Trazei-me esse 

homem! Mas quando o mensageiro 

se apresentou a José, ele lhe disse: 

Volta ao teu amo e dize-lhe que se 

inteire quanto à intenção das 

mulheres que haviam ferido as 

mãos. Meu Senhor é conhecedor das 

suas conspirações.  

51.O rei perguntou (às mulheres): 

Que foi que se passou quando 

tentastes seduzir José? Disseram: 

Valha-nos Deus! Não cometeu delito 

algum que saibamos. A mulher do 

governador disse: Agora a verdade 

se evidenciou. Eu tentei seduzi-lo e 

ele é, certamente, um dos verazes.  

52.Isto para que (ele) saiba que não 

fui falsa durante a sua ausência, 

porque Deus não dirige as 

conspirações dos falsos.  

53.Porém, eu não me escuso, 

porquanto o ser é propenso ao mal, 

exceto aqueles de quem o meu 

Senhor se apiada, porque o meu 

Senhor é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

54.Então o rei disse: Trazei-mo! 

Quero que sirva exclusivamente a 

mim! E quando lhe falou, disse: 

Doravante gozarás, entre nós, de 

estabilidade e de confiança.  

55.Pediu-lhes: Confia-me os 

armazéns do país que eu serei um 

bom guardião deles, pois conheço-

lhes a importância.  

56.E assim estabelecemos José no 

53.Wama obarri-o nafsee inna 

alnnafsa laammaratun bialssoo-i 

illa ma rahima rabbee inna rabbee 

ghafoorun raheemun  

وَمَا أهبَـريئه نَـفْسِي إِنَّ النـَّفْسَ لَأمَّارةٌَ باِلسُّوءِ 
 (53إِلاَّ مَا رَحِمَ رَبِّي إِنَّ رَبِّي غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

54.Waqala almaliku i/toonee bihi 

astakhlishu linafsee falamma 

kallamahu qala innaka alyawma 

ladayna makeenun ameenun 

لِكه ائـْتهونِّ بِهِ أَسْتَخْلِصْهه لنِـَفْسِي وَقاَلَ 
َ
الم

فَـلَمَّا كَلَّمَهه قاَلَ إِنَّكَ اليـَوْمَ لَدَيْـنَا مَكِيٌن 
 (54أمَِيٌن )

55.Qala ijAAalnee AAala khaza-

ini al-ardi innee hafeethun 

AAaleemun 

قاَلَ اجْعَلْنَِ عَلَى خَزاَئِنِ الَأرْضِ إِنِّي 
 (55يمٌ )حَفِيظٌ عَلِ 

56.Wakathalika makanna 

liyoosufa fee al-ardi yatabawwao 

minha haythu yashao nuseebu 

birahmatina man nashao wala 

nudeeAAu ajra almuhsineena 

وكََذَلِكَ مَكَّنَّا ليِهوسهفَ فِ الَأرْضِ يَـتَبـَوَّأه 
هَا حَيْثه يَشَاءه نهصِيبه بِرَحْْتَِنَا   مَن نَّشَاءه مِنـْ

حْسِنِيَن ) وَلاَ 
ه
 (56نهضِيعه أَجْرَ الم

57.Walaajru al-akhirati khayrun 

lillatheena amanoo wakanoo 

yattaqoona 

رٌ ليلَّذِينَ آمَنهوا وكََانهوا  وَلَأجْره الآخِرةَِ خَيـْ
 (57يَـتـَّقهونَ )

58.Wajaa ikhwatu yoosufa 

fadakhaloo AAalayhi 

faAAarafahum wahum lahu 

munkiroona  

 وَجَاءَ إِخْوَةه يهوسهفَ فَدَخَلهوا عَلَيْهِ فَـعَرَفَـههمْ 

 (58وَههمْ لَهه مهنكِرهونَ )

59.Walamma jahhazahum 

bijahazihim qala i/toonee bi-akhin 

lakum min abeekum ala tarawna 

annee oofee alkayla waana khayru 

almunzileena 

وَلَمَّا جَهَّزَههم بَِِهَازهِِمْ قاَلَ ائـْتهونِّ بأَِخٍ 
 تَـرَوْنَ أَنِّي أهوفِ الكَيْلَ  لَّكهم مينْ أبَيِكهمْ أَلاَ 

نزلِِيَن )
ه
ره الم  (59وَأنَاَ خَيـْ

60.Fa-in lam ta/toonee bihi fala 

kayla lakum AAindee wala 

taqrabooni 

 وَلاَ  فإَِن لََّّْ تأَْتهونِّ بِهِ فَلاَ كَيْلَ لَكهمْ عِندِي

 (61تَـقْرَبهونِ )

61.Qaloo sanurawidu AAanhu 

abahu wa-inna lafaAAiloona 
 (61)وَإِنَّا لَفَاعِلهونَ  قاَلهوا سَنـهراَوِده عَنْهه أبَاَهه 

62.Waqala lifityanihi ijAAaloo 

bidaAAatahum fee rihalihim 

laAAallahum yaAArifoonaha itha 

inqalaboo ila ahlihim 

laAAallahum yarjiAAoona 

يَانهِِ اجْعَلهوا بِضَاعَتـَههمْ فِ رحَِالَِِمْ  وَقاَلَ لفِِتـْ
 أَهْلِهِمْ لَعَلَّههمْ يَـعْرفِهونَـهَا إِذَا انقَلَبهوا إِلََ 

 (62لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )



país, para que governasse onde, 

quando e como quisesse. 

Agraciamos com a Nossa 

misericórdia quem Nos apraz e 

jamais frustramos a recompensa dos 

benfeitores.  

57.A recompensa da outra vida, 

porém, é preferível para os fiéis, que 

são constantes no temor (a Deus).  

58.E chegaram os irmãos de José, ao 

qual se apresentaram. Ele os 

reconheceu, porém ele não o 

reconheceram.  

59.E quando, lhes fornecendo as 

provisões, disse-lhes: Trazei-me um 

vosso irmão, por parte de vosso pai! 

Não reparais em que vos cumulo a 

medida, e que sou o melhor dos 

anfitriões?  

60.Porém, se não mo trouxerdes, 

não tereis aqui mais provisões nem 

podereis acercar-vos de mim!  

61.Responderam-lhe: Tentaremos 

persuadir seu pai; faremos isso, sem 

dúvida.  

62.Então, disse aos seus servos: 

Colocai seus produtos (trazidos para 

a troca) em seus alforjes para que, 

quando regressarem para junto de 

sua família, os encontrem e talvez 

voltem.  

63.E quando regressaram e se 

defrontaram com o pai, disseram: Ó 

pai, negar-nos-ão as provisões (se 

não enviares conosco nosso irmão); 

se enviares o nosso irmão conosco, 

tê-las-emos, e nós tomaremos conta 

dele.  

63.Falamma rajaAAoo ila 

abeehim qaloo ya abana muniAAa 

minna alkaylu faarsil maAAana 

akhana naktal wa-inna lahu 

lahafithoona 

فَـلَمَّا رَجَعهوا إِلََ أبَيِهِمْ قاَلهوا ياَ أبَاَناَ مهنِعَ مِنَّا 
وَإِنَّا لَهه  سِلْ مَعَنَا أَخَاناَ نَكْتَلْ الكَيْله فأََرْ 

 (63لَِاَفِظهونَ )

64.Qala hal amanukum AAalayhi 

illa kama amintukum AAala 

akheehi min qablu faAllahu 

khayrun hafithan wahuwa arhamu 

alrrahimeena 

ى قاَلَ هَلْ آمَنهكهمْ عَلَيْهِ إِلاَّ كَمَا أمَِنتهكهمْ عَلَ 
رٌ حَافِظاً  وَههوَ أرَْحَمه  أَخِيهِ مِن قَـبْله فاَللَّهه خَيـْ

 (64الرَّاحِِْيَن )

65.Walamma fatahoo 

mataAAahum wajadoo 

bidaAAatahum ruddat ilayhim 

qaloo ya abana ma nabghee 

hathihi bidaAAatuna ruddat ilayna 

wanameeru ahlana wanahfathu 

akhana wanazdadu kayla 

baAAeerin thalika kaylun 

yaseerun 

وَجَدهوا بِضَاعَتـَههمْ  وَلَمَّا فَـتَحهوا مَتَاعَههمْ 
رهدَّتْ إِليَْهِمْ قاَلهوا ياَ أبَاَناَ مَا نَـبْغِي هَذِهِ 

نَا ظه وَنََْفَ  وَنََِيره أَهْلَنَا بِضَاعَتـهنَا رهدَّتْ إِليَـْ
وَنَـزْدَاده كَيْلَ بعَِيٍر ذَلِكَ كَيْلٌ يَسِيٌر  أَخَاناَ

(65) 

66.Qala lan orsilahu maAAakum 

hatta tu/tooni mawthiqan mina 

Allahi lata/tunnanee bihi illa an 

yuhata bikum falamma atawhu 

mawthiqahum qala Allahu AAala 

ma naqoolu wakeelun 

أهرْسِلَهه مَعَكهمْ حَتََّّ تهـؤْتهونِ مَوْثِقاً مينَ قاَلَ لَنْ 
اللَّهِ لتََأْتهـنَّنَِ بِهِ إِلاَّ أَن يُهَاطَ بِكهمْ فَـلَمَّا آتَـوْهه 

وكَِيلٌ  مَوْثقَِههمْ قاَلَ اللَّهه عَلَى مَا نَـقهوله 
(66) 

67.Waqala ya baniyya la 

tadkhuloo min babin wahidin 

waodkhuloo min abwabin 

mutafarriqatin wama oghnee 

AAankum mina Allahi min shay-

in ini alhukmu illa lillahi 

AAalayhi tawakkaltu waAAalayhi 

falyatawakkali almutawakkiloona 

 وَاحِدٍ  وَقاَلَ ياَ بَنََِّ لاَ تَدْخهلهوا مِنْ باَبٍ 

أهغْنَِ عَنكهم وَمَا  وَادْخهلهوا مِنْ أبَْـوَابٍ مُّتـَفَريقَةٍ 
مينَ اللَّهِ مِن شَيْءٍ إِنِ الِهكْمه إِلاَّ للَِّهِ عَلَيْهِ 

هتـَوكَيلهونَ ) تَـوكََّلْته 
 (67وَعَلَيْهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

68.Walamma dakhaloo min 

haythu amarahum aboohum ma 

kana yughnee AAanhum mina 

Allahi min shay-in illa hajatan fee 

nafsi yaAAqooba qadaha wa-

innahu lathoo AAilmin lima 

AAallamnahu walakinna akthara 

وَلَمَّا دَخَلهوا مِنْ حَيْثه أمََرَههمْ أبَهوههم مَّا  
إِلاَّ  شَيْءٍ  كَانَ يهـغْنَِ عَنـْههم مينَ اللَّهِ مِن

وَإِنَّهه لَذهو  حَاجَةً فِ نَـفْسِ يَـعْقهوبَ قَضَاهَا
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ  عِلْمٍ ليمَا عَلَّمْنَاهه 



64.Disse-lhes: Porventura, deverei 

confiá-lo a vós, como anteriormente 

vos confiei seu irmão (José)? Porém, 

Deus é o melhor Guardião e é o mais 

clemente dos misericordiosos.  

65.E quando abriram os seus 

alforjes constataram que os seus 

produtos haviam-lhes sido 

devolvidos. Disseram então: Ó pai, 

que mais queremos? Eis que os 

nossos produtos nos foram 

devolvidos! Proveremos a nossa 

família, cuidaremos do nosso irmão, 

uma vez que nos darão a mais a 

carga de um camelo, a qual não é de 

pouca monta.  

66.Disse-lhe: Não o enviarei, até que 

me jureis solenemente por Deus o 

que trareis a salvo, a manos que 

sejais impedidos disso. E quando lhe 

prometeram isso, disse: Que Deus 

seja testemunha de tudo quanto 

dizemos!  

67.Depois disse: Ó filhos meus, não 

entreis (na cidade) por uma só 

porta; outrossim, entrai por portas 

distintas; porém, sabei que nada 

poderei fazer por vós contra os 

desígnios de Deus, porque o juízo é 

só d'Ele. A Ele me encomendo, e que 

a Ele se encomendem os que (n'Ele) 

confiam.  

68.E entraram na cidade tal como 

seu pai lhes havia recomendado; 

porém, esta precaução de nada lhes 

valeria contra os desígnios de Deus, 

a não ser atender a um desejo 

íntimo de Jacó, que tal lhes pedira. 

Eis que era sábio pelo que lhe 

havíamos ensinado; porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

alnnasi la yaAAlamoona ( َ68يَـعْلَمهون) 

69.Walamma dakhaloo AAala 

yoosufa awa ilayhi akhahu qala 

innee ana akhooka fala tabta-is 

bima kanoo yaAAmaloona 

وَلَمَّا دَخَلهوا عَلَى يهوسهفَ آوَى إِليَْهِ أَخَاهه 
قاَلَ إِنِّي أنَاَ أَخهوكَ فَلاَ تَـبْتَئِسْ بِاَ كَانهوا 

 (69يَـعْمَلهونَ )

70.Falamma jahhazahum 

bijahazihim jaAAala alssiqayata 

fee rahli akheehi thumma aththana 

mu-aththinun ayyatuha alAAeeru 

innakum lasariqoona 

فَـلَمَّا جَهَّزَههمْ بَِِهَازهِِمْ جَعَلَ السيقَايةََ فِ 
رَحْلِ أَخِيهِ ثُهَّ أذََّنَ مهؤَذينٌ أيَّـَتـههَا العِيره إِنَّكهمْ 

 (71لَسَارقِهونَ )

71.Qaloo waaqbaloo AAalayhim 

matha tafqidoona 
 (71فْقِدهونَ )وَأقَـْبـَلهوا عَلَيْهِم مَّاذَا ت ـَ قاَلهوا

72.Qaloo nafqidu suwaAAa 

almaliki waliman jaa bihi himlu 

baAAeerin waana bihi 

zaAAeemun 

لِكِ 
َ
بِهِ حِْْله  وَلِمَن جَاءَ  قاَلهوا نَـفْقِده صهوَاعَ الم

 (72وَأنَاَ بِهِ زَعِيمٌ ) بعَِيرٍ 

73.Qaloo taAllahi laqad 

AAalimtum ma ji/na linufsida fee 

al-ardi wama kunna sariqeena 

نَا لنِـهفْسِدَ فِ  قاَلهوا تاَللَّهِ لَقَدْ عَلِمْتهم مَّا جِئـْ
 (73وَمَا كهنَّا سَارقِِيَن ) الَأرْضِ 

74.Qaloo fama jazaohu in kuntum 

kathibeena 
 (74كهنتهمْ كَاذِبـِيَن )قاَلهوا فَمَا جَزاَؤههه إِن  

75.Qaloo jazaohu man wujida fee 

rahlihi fahuwa jazaohu kathalika 

najzee alththalimeena 

قاَلهوا جَزاَؤههه مَن وهجِدَ فِ رَحْلِهِ فَـههوَ جَزاَؤههه  
 (75كَذَلِكَ نَْزيِ الظَّالِمِيَن )

76.Fabadaa bi-awAAiyatihim 

qabla wiAAa-i akheehi thumma 

istakhrajaha min wiAAa-i akheehi 

kathalika kidna liyoosufa ma kana 

liya/khutha akhahu fee deeni 

almaliki illa an yashaa Allahu 

narfaAAu darajatin man nashao 

wafawqa kulli thee AAilmin 

AAaleemun 

وَعَاءِ أَخِيهِ ثُهَّ  أَ بأَِوْعِيَتِهِمْ قَـبْلَ فَـبَدَ 
وَعَاءِ أَخِيهِ كَذَلِكَ كِدْناَ  اسْتَخْرَجَهَا مِن

لِكِ 
َ
ليِهوسهفَ مَا كَانَ ليَِأْخهذَ أَخَاهه فِ دِينِ الم

 إِلاَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه نَـرْفَعه دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاءه 

 (76وَفَـوْقَ كهلي ذِي عِلْمٍ عَلِيمٌ )

77.Qaloo in yasriq faqad saraqa 

akhun lahu min qablu faasarraha 

yoosufu fee nafsihi walam 

yubdiha lahum qala antum sharrun 

makanan waAllahu aAAlamu 

قاَلهوا إِن يَسْرقِْ فَـقَدْ سَرَقَ أَخٌ لَّهه مِن قَـبْله 
ولََّْ يهـبْدِهَا لََهمْ  فْسِهِ فأََسَرَّهَا يهوسهفه فِ ن ـَ
وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ تَصِفهونَ  قاَلَ أنَتهمْ شَرٌّ مَّكَاناً 



69.E quando se apresentaram a 

José, este hospedou seu irmão e lhes 

disse: Sou teu irmão; não te aflijas 

por tudo quanto tenham cometido.  

70.E quando lhes forneceu as 

provisões, colocou uma ânfora no 

alforje do seu irmão; logo um 

arauto gritou: Ó caravaneiros, sois 

uns ladrões!  

71.Disseram, acercando-se deles (o 

arauto e os servos de José): Que 

haveis perdido?  

72.Responderam-lhes: Perdemos a 

ânfora do rei e quem a restituir 

receberá a carga de um camelo. (E o 

arauto disse): E eu garanto isso.  

73.Disseram: Amparamo-nos em 

Deus! Bem sabeis que não viemos 

para corromper a terra (egípcia) e 

que não somos ladrões!  

74.Perguntaram-lhes: Qual será, 

então, o castigo, se fordes 

mentirosos?  

75.Responderam: Aquele cujo 

alforje se achar a ânfora será retido 

como escravo; assim castigamos os 

iníquos.  

76.E começou ele a revistar os 

alforjes, deixando o de seu irmão 

Benjamim por último; depois tirou-

a do alforje deste. Assim inspiramos 

a José esta argúcia, porque de outra 

maneira não teria podido apoderar-

se do irmão, seguindo uma lei do rei, 

exceto se Deus o quisesse. Nós 

elevamos as dignidades de quem 

queremos, e acima de todo o 

conhecedor está o Onisciente.  

bima tasifoona (77) 

78.Qaloo ya ayyuha alAAazeezu 

inna lahu aban shaykhan kabeeran 

fakhuth ahadana makanahu inna 

naraka mina almuhsineena 

إِنَّ لَهه أبَاً شَيْخاً كَبِيراً قاَلهوا ياَ أيَّـُهَا العَزيِزه 
حْسِنِيَن 

ه
فَخهذْ أَحَدَناَ مَكَانهَه إِنَّا نَـراَكَ مِنَ الم

(78) 

79.Qala maAAatha Allahi an 

na/khutha illa man wajadna 

mataAAana AAindahu inna ithan 

lathalimoona 

ناَ وَجَدْ  قاَلَ مَعَاذَ اللَّهِ أَن نَّأْخهذَ إِلاَّ مَن
 (79مَتَاعَنَا عِندَهه إِنَّا إِذاً لَّظاَلِمهونَ )

80.Falamma istay-asoo minhu 

khalasoo najiyyan qala 

kabeeruhum alam taAAlamoo 

anna abakum qad akhatha 

AAalaykum mawthiqan mina 

Allahi wamin qablu ma farrattum 

fee yoosufa falan abraha al-arda 

hatta ya/thana lee abee aw 

yahkuma Allahu lee wahuwa 

khayru alhakimeena 

فَـلَمَّا اسْتـَيْأَسهوا مِنْهه خَلَصهوا نَِياً قاَلَ  
كَبِيرهههمْ أَلََّْ تَـعْلَمهوا أَنَّ أبَاَكهمْ قَدْ أَخَذَ 

وَمِن قَـبْله مَا فَـرَّطتهمْ  عَلَيْكهم مَّوْثقِاً مينَ اللَّهِ 
لَنْ أبَْـرحََ الَأرْضَ حَتََّّ يأَْذَنَ لِ فِ يهوسهفَ ف ـَ

ره الِاَكِمِيَن  أَبِّ أوَْ يَُْكهمَ اللَّهه لِ  وَههوَ خَيـْ
(81) 

81.IrjiAAoo ila abeekum faqooloo 

ya abana inna ibnaka saraqa wama 

shahidna illa bima AAalimna 

wama kunna lilghaybi hafitheena 

بيِكهمْ فَـقهولهوا ياَ أبَاَناَ إِنَّ ابْـنَكَ ارْجِعهوا إِلََ أَ 
وَمَا كهنَّا  وَمَا شَهِدْناَ إِلاَّ بِاَ عَلِمْنَا سَرَقَ 

 (81للِْغَيْبِ حَافِظِيَن )

82.Wais-ali alqaryata allatee 

kunna feeha waalAAeera allatee 

aqbalna feeha wa-inna 

lasadiqoona 

وَالْعِيَر الَتِِ  تِِ كهنَّا فِيهَاوَاسْأَلِ القَرْيةََ الَ 
 (82وَإِنَّا لَصَادِقهونَ ) أقَـْبـَلْنَا فِيهَا

83.Qala bal sawwalat lakum 

anfusukum amran fasabrun 

jameelun AAasa Allahu an 

ya/tiyanee bihim jameeAAan 

innahu huwa alAAaleemu 

alhakeemu 

رٌ قاَلَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكهمْ أَ  نفهسهكهمْ أمَْراً فَصَبـْ
يعاً إِنَّهه  يلٌ عَسَى اللَّهه أَن يأَْتيَِنَِ بِِِمْ جَِْ جَِْ

 (83ههوَ العَلِيمه الَِكِيمه )

84.Watawalla AAanhum waqala 

ya asafa AAala yoosufa 

waibyaddat AAaynahu mina 

alhuzni fahuwa katheemun 

 ا أَسَفَى عَلَى يهوسهفَ وَقاَلَ يَ  وَتَـوَلََّ عَنـْههمْ 

نَاهه مِنَ الِهزْنِ فَـههوَ كَظِيمٌ  وَابْـيَضَّتْ عَيـْ
(84) 



77.Disseram (os irmãos): Se 

Benjamim roubou, um irmão seu já 

havia roubado antes dele! Porém, 

José dissimulou aquilo e não se 

manifestou a eles, e disse para si: 

Estais em pior situação; e Deus bem 

sabe o que inventais.  

78.Disseram, então: Ó excelência, 

em verdade ele tem um pai ancião 

respeitável; aceita, pois, em seu 

lugar um de nós, porque te 

consideramos um dos benfeitores.  

79.Respondeu-lhes: Deus me 

perdoe! Não reteremos senão aquele 

em cujo poder encontrarmos a nossa 

ânfora, porque do contrários 

seríamos iníquos.  

80.E quando desesperaram de 

demovê-lo, retiraram-se para 

deliberar. O chefe, dentre eles, 

disse: Ignorais, acaso, que vosso pai 

recebeu de vós uma solene promessa 

perante Deus? Recordai quando vos 

desvencilhastes de José? Jamais me 

moverei, pois, desta terra, até que 

mo consinta meu pai ou que Deus 

mo comande, porque é o melhor dos 

comandantes.  

81.Voltai ao vosso pai e dizei-lhe: Ó 

pai, teu filho roubou e não 

declaramos mais do que sabemos, e 

não podemos nos guardar dos 

juízes.  

82.E indaga na cidade em que 

estivemos e aos caravaneiros com 

quem viajamos e comprovarás que 

somos verazes.  

83.(Quando falaram ao seu pai), este 

lhes disse: Qual! Vós mesmos 

deliberastes cometer semelhante 

85.Qaloo taAllahi taftao tathkuru 

yoosufa hatta takoona haradan aw 

takoona mina alhalikeena 

قاَلهوا تاَللَّهِ تَـفْتَأه تَذْكهره يهوسهفَ حَتََّّ تَكهونَ 
 (85نَ مِنَ الَاَلِكِيَن )حَرَضاً أوَْ تَكهو 

86.Qala innama ashkoo baththee 

wahuznee ila Allahi waaAAlamu 

mina Allahi ma la taAAlamoona 

اَ أَشْكهو بَـثيي وَأَعْلَمه  وَحهزْنِّ إِلََ اللَّهِ  قاَلَ إِنََّ
 (86مِنَ اللَّهِ مَا لاَ تـَعْلَمهونَ )

87.Ya baniyya ithhaboo 

fatahassasoo min yoosufa 

waakheehi wala tay-asoo min 

rawhi Allahi innahu la yay-asu 

min rawhi Allahi illa alqawmu 

alkafiroona 

 وَأَخِيهِ  ياَ بَنََِّ اذْهَبهوا فَـتَحَسَّسهوا مِن يهوسهفَ 

سه مِن تَـيْأَسهوا مِن رَّوْحِ اللَّهِ إِنَّهه لاَ يَـيْأَ  وَلاَ 
 (87رَّوْحِ اللَّهِ إِلاَّ القَوْمه الكَافِرهونَ )

88.Falamma dakhaloo AAalayhi 

qaloo ya ayyuha alAAazeezu 

massana waahlana alddurru 

waji/na bibidaAAatin muzjatin 

faawfi lana alkayla watasaddaq 

AAalayna inna Allaha yajzee 

almutasaddiqeena 

نَافَـلَ   مَّا دَخَلهوا عَلَيْهِ قاَلهوا ياَ أيَّـُهَا العَزيِزه مَسَّ

نَا ببِِضَاعَةٍ مُّزْجَاةٍ فأََوْفِ  وَأَهْلَنَا الضُّرُّ  وَجِئـْ
نَا إِنَّ اللَّهَ يََْزيِ  لنََا الكَيْلَ  قْ عَلَيـْ وَتَصَدَّ

قِيَن ) تَصَدي
ه
 (88الم

89.Qala hal AAalimtum ma 

faAAaltum biyoosufa waakheehi 

ith antum jahiloona 

وَأَخِيهِ  قاَلَ هَلْ عَلِمْتهم مَّا فَـعَلْتهم بيِهوسهفَ 
 (89إِذْ أنَتهمْ جَاهِلهونَ )

90.Qaloo a-innaka laanta yoosufa 

qala ana yoosufu wahatha akhee 

qad manna Allahu AAalayna 

innahu man yattaqi wayasbir fa-

inna Allaha la yudeeAAu ajra 

almuhsineena 

 قاَلهوا أئَنَِّكَ لأنَْتَ يهوسهفه قاَلَ أنَاَ يهوسهفه 

نَا إِنَّهه مَن يَـتَّقِ   وَهَذَا أَخِي قَدْ مَنَّ اللَّهه عَلَيـْ

 
ه
حْسِنِيَن وَيَصْبِْ فإَِنَّ اللَّهَ لاَ يهضِيعه أَجْرَ الم

(91) 

91.Qaloo taAllahi laqad atharaka 

Allahu AAalayna wa-in kunna 

lakhati-eena 

نَا وَإِن كهنَّا  قاَلهوا تاَللَّهِ لَقَدْ آثَـرَكَ اللَّهه عَلَيـْ
 (91لََّاَطِئِيَن )

92.Qala la tathreeba AAalaykumu 

alyawma yaghfiru Allahu lakum 

wahuwa arhamu alrrahimeena 

 قاَلَ لاَ تَـثْريِبَ عَلَيْكهمه اليـَوْمَ يَـغْفِره اللَّهه لَكهمْ 

 (92وَههوَ أرَْحَمه الرَّاحِِْيَن )

93.Ithhaboo biqameesee hatha 

faalqoohu AAala wajhi abee ya/ti 

baseeran wa/toonee bi-ahlikum 

ajmaAAeena 

وَجْهِ أَبِّ  اذْهَبهوا بِقَمِيصِي هَذَا فأَلَْقهوهه عَلَى
 (93وَأْتهونِّ بأَِهْلِكهمْ أَجَْْعِيَن ) يأَْتِ بَصِيراً 



crime! Porém, resignar-me-ei a ser 

paciente, talvez Deus me devolva 

ambos, porque Ele é o Sapiente, o 

Prudentíssimo.  

84.E afastou-se deles, dizendo: Ai de 

mim! Quanto sinto por José! E seus 

olhos ficaram anuviados pela 

tristeza, havia muito retida.  

85.Disseram-lhe: Por Deus, não 

cessarás de recordar-te de José até 

que adoeças gravemente ou fiques 

moribundo!?  

86.Ele lhes disse: Só exponho 

perante Deus o meu pesar e a minha 

angústia porque sei de Deus o que 

vós ignorais...  

87.Ó filhos meus, ide e informai-vos 

sobre José e seu irmão e não 

desespereis quanto à misericórdia 

de Deus, porque não desesperam da 

Sua misericórdia senão os 

incrédulos.  

88.E quando se apresentaram a ele 

(José) disseram: Ó excelência, a 

miséria caiu sobre nós e nossa 

família; trazemos pouca 

mercadoria; cumula-nos, pois, a 

medida, e faze-nos caridade, porque 

Deus retribui os caritativos.  

89.Perguntou-lhes: Sabeis, acaso, o 

que nesciamente fizerdes a José e ao 

seu irmão com a vossa ignorância?  

90.Disseram-lhe: És tu, acaso, José? 

Respondeu-lhes: Sou José e este é 

meu irmão! Deus nos agraciou com 

a Sua mercê, porque quem teme e 

persevera sabe que Deus jamais 

frustra a recompensa dos 

94.Walamma fasalati alAAeeru 

qala aboohum innee laajidu reeha 

yoosufa lawla an tufannidooni 

لَمَّا فَصَلَتِ العِيره قاَلَ أبَهـوَههمْ إِنِّي لَأجِده وَ 
 (94ريِحَ يهوسهفَ لَوْلا أَن تهـفَنيدهونِ )

95.Qaloo taAllahi innaka lafee 

dalalika alqadeemi 
 (95قاَلهوا تاَللَّهِ إِنَّكَ لَفِي ضَلالِكَ القَدِيِم )

96.Falamma an jaa albasheeru 

alqahu AAala wajhihi fairtadda 

baseeran qala alam aqul lakum 

innee aAAlamu mina Allahi ma la 

taAAlamoona 

وَجْهِهِ  فَـلَمَّا أَن جَاءَ البَشِيره ألَْقَاهه عَلَى
 فاَرْتَدَّ بَصِيراً قاَلَ أَلََّْ أقَهل لَّكهمْ إِنِّي أَعْلَمه مِنَ 

 (96اللَّهِ مَا لاَ تَـعْلَمهونَ )

97.Qaloo ya abana istaghfir lana 

thunoobana inna kunna khati-eena 

قاَلهوا ياَ أبَاَناَ اسْتـَغْفِرْ لنََا ذهنهوبَـنَا إِنَّا كهنَّا 
 (97خَاطِئِيَن )

98.Qala sawfa astaghfiru lakum 

rabbee innahu huwa alghafooru 

alrraheemu 

قاَلَ سَوْفَ أَسْتـَغْفِره لَكهمْ رَبِّي إِنَّهه ههوَ 
 (98الغَفهوره الرَّحِيمه )

99.Falamma dakhaloo AAala 

yoosufa awa ilayhi abawayhi 

waqala odkhuloo misra in shaa 

Allahu amineena 

 ا دَخَلهوا عَلَى يهوسهفَ آوَى إِليَْهِ أبََـوَيْهِ فَـلَمَّ 

وَقاَلَ ادْخهلهوا مِصْرَ إِن شَاءَ اللَّهه آمِنِيَن 
(99) 

100.WarafaAAa abawayhi AAala 

alAAarshi wakharroo lahu 

sujjadan waqala ya abati hatha 

ta/weelu ru/yaya min qablu qad 

jaAAalaha rabbee haqqan waqad 

ahsana bee ith akhrajanee mina 

alssijni wajaa bikum mina albadwi 

min baAAdi an nazagha 

alshshaytanu baynee wabayna 

ikhwatee inna rabbee lateefun 

lima yashao innahu huwa 

alAAaleemu alhakeemu 

 وَخَرُّوا لَهه سهجَّداً  وَرَفَعَ أبََـوَيْهِ عَلَى العَرْشِ 

الَ ياَ أبََتِ هَذَا تأَْوِيله رهؤْياَيَ مِن قَـبْله وَقَ 
وَقَدْ أَحْسَنَ بِّ إِذْ  قَدْ جَعَلَهَا رَبِّي حَقاًّ 
وَجَاءَ بِكهم مينَ البَدْوِ  أَخْرَجَنَِ مِنَ السيجْنِ 

وَبَـيْنَ  مِنْ بَـعْدِ أَن نّـَزغََ الشَّيْطاَنه بَـيْنَِ 
شَاءه إِنَّهه ههوَ إِخْوَتِ إِنَّ رَبِّي لَطِيفٌ ليمَا يَ 

 (111العَلِيمه الَِكِيمه )

101.Rabbi qad ataytanee mina 

almulki waAAallamtanee min 

ta/weeli al-ahadeethi fatira 

alssamawati waal-ardi anta 

waliyyee fee alddunya waal-

akhirati tawaffanee musliman 

لْكِ  رَبي قَدْ 
ه
وَعَلَّمْتَنَِ مِن  آتَـيْتَنَِ مِنَ الم

وَالَأرْضِ  تأَْوِيلِ الَأحَادِيثِ فاَطِرَ السَّمَوَاتِ 
نْـيَا أنَْتَ   وَالآخِرةَِ تَـوَفَّنَِ مهسْلِماً  وَليِيي فِ الدُّ



benfeitores.  

91.Disseram-lhe: Por Deus! Ele te 

preferiu a nós, e confessamos que 

fomos culpados.  

92.Asseverou-lhes: Hoje não sereis 

recriminados! Eis que Deus vos 

perdoará, porque é o mais clemente 

dos misericordiosos.  

93.Levai esta minha túnica e jogai-a 

sobre o rosto de meu pai, que assim 

recuperará a visão; em seguida, 

trazei-me toda a vossa família.  

94.E quando a caravana se 

aproximou, seu pai disse: Em 

verdade, pressinto a presença de 

José, muito embora pensais que 

deliro!  

95.Disseram-lhe: Por Deus! 

Certamente continuas com a tua 

velha ilusão.  

96.E quando chegou o alvissareiro, 

jogou-a (a túnica de José) sobre o 

seu rosto, que recuperou a visão. 

Imediatamente lhes disse: Não vos 

disse que eu si de Deus o que vós 

ignorais?  

97.Disseram-lhe: Ó pai, implora a 

Deus que nos perdoe porque somos 

culpados!  

98.Disse: Suplicai pelo vosso perdão 

ao meu Senhor, porque Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo.  

99.E quando todos se apresentaram 

ante José, este acolhes seus pais, 

dizendo-lhes: Entrai a salvo no 

waalhiqnee bialssaliheena ( 111وَأَلِْقِْنَِ باِلصَّالِِِيَن) 

102.Thalika min anba-i alghaybi 

nooheehi ilayka wama kunta 

ladayhim ith ajmaAAoo amrahum 

wahum yamkuroona 

وَمَا   ذَلِكَ مِنْ أنَبَاءِ الغَيْبِ نهوحِيهِ إِليَْكَ 
وَههمْ يََْكهرهونَ  كهنتَ لَدَيْهِمْ إِذْ أَجَْْعهوا أمَْرَههمْ 

(112) 

103.Wama aktharu alnnasi walaw 

harasta bimu/mineena 

وَلَوْ حَرَصْتَ بِهؤْمِنِيَن  اسِ وَمَا أَكْثَـره النَّ 
(113) 

104.Wama tas-aluhum AAalayhi 

min ajrin in huwa illa thikrun 

lilAAalameena 

وَمَا تَسْأَلَههمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ ههوَ إِلاَّ ذِكْرٌ 
 (114ليلْعَالَمِيَن )

105.Wakaayyin min ayatin fee 

alssamawati waal-ardi 

yamurroona AAalayha wahum 

AAanha muAAridoona 

وَالَأرْضِ يََهرُّونَ  وكََأيَين مينْ آيةٍَ فِ السَّمَوَاتِ 
هَا هَا مهعْرِضهونَ ) عَلَيـْ  (115وَههمْ عَنـْ

106.Wama yu/minu aktharuhum 

biAllahi illa wahum mushrikoona 

وَههم مُّشْركِهونَ  هِ إِلاَّ وَمَا يهـؤْمِنه أَكْثَـرهههم باِللَّ 
(116) 

107.Afaaminoo an ta/tiyahum 

ghashiyatun min AAathabi Allahi 

aw ta/tiyahumu alssaAAatu 

baghtatan wahum la 

yashAAuroona 

أفَأََمِنهوا أَن تأَْتيِـَههمْ غَاشِيَةٌ مينْ عَذَابِ اللَّهِ 
وَههمْ لاَ يَشْعهرهونَ  تَةً أوَْ تأَْتيِـَههمه السَّاعَةه بَـغْ 

(117) 

108.Qul hathihi sabeelee adAAoo 

ila Allahi AAala baseeratin ana 

wamani ittabaAAanee wasubhana 

Allahi wama ana mina 

almushrikeena 

قهلْ هَذِهِ سَبِيلِي أدَْعهو إِلََ اللَّهِ عَلَى بَصِيرةٍَ 
وَمَا أنَاَ مِنَ  بْحَانَ اللَّهِ وَسه  وَمَنِ اتّـَبـَعَنَِ  أنَاَ

شْركِِيَن )
ه
 (118الم

109.Wama arsalna min qablika 

illa rijalan noohee ilayhim min 

ahli alqura afalam yaseeroo fee al-

ardi fayanthuroo kayfa kana 

AAaqibatu allatheena min 

qablihim waladaru al-akhirati 

khayrun lillatheena ittaqaw afala 

taAAqiloona 

وَمَا أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ إِلاَّ رجَِالاً نُّوحِي 
إِليَْهِم مينْ أَهْلِ القهرَى أفََـلَمْ يَسِيرهوا فِ 

ن الَأرْضِ فَـيَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الَّذِينَ مِ 
رٌ ليلَّذِينَ اتّـَقَوْا أفََلاَ  قَـبْلِهِمْ  وَلَدَاره الآخِرةَِ خَيـْ

 (119تَـعْقِلهونَ )



Egito, se é pela vontade de Deus.  

100.José honrou seus pais, sentando-

os em seu sólio, e todos se 

prostraram perante eles; e José 

disse: Ó meu pai, esta é a 

interpretação de um sonho passado 

que meu Senhor realizou. Ele me 

beneficiou ao tirar-me do cárcere e 

ao trazer-vos do deserto, depois de 

Satanás ter semeado a discórdia 

entre meus irmão e mim. Meu 

Senhor é Amabilíssimo com quem 

Lhe apraz, porque Ele é o Sapiente, 

o Prudentíssimo.  

101.Ó Senhor meu, já me 

agraciastes com a soberania e me 

ensinastes a interpretação das 

histórias! Ó Criador dos céus e da 

terra, Tu és o meu Protetor neste 

mundo e no outro. Faze com que eu 

morra muçulmano, e junta-me aos 

virtuosos!  

102.Esses são alguns relatos do 

incognoscível que te revelamos. Tu 

não estavas presente com eles 

quando tramaram astutamente.  

103.Porém, a maioria dos humanos, 

por mais que anseies, jamais crerá.  

104.Tu não lhes pedes por isso 

recompensa alguma, pois isto não é 

mais do que uma mensagem para a 

humanidade.  

105.E quantos sinais há nos céus e 

na terra, que eles contemplam 

desdenhosamente!  

106.E sua maioria não crê em Deus, 

sem atribuir-Lhe parceiros.  

107.Estão, por acaso, certos de que 

110.Hatta itha istay-asa alrrusulu 

wathannoo annahum qad kuthiboo 

jaahum nasruna fanujjiya man 

nashao wala yuraddu ba/suna 

AAani alqawmi almujrimeena 

وَظنَُّوا أنَّـَههمْ قَدْ   ا اسْتـَيْأَسَ الرُّسهله حَتََّّ إِذَ 
 وَلاَ  كهذِبهوا جَاءَههمْ نَصْرهناَ فَـنهجييَ مَن نَّشَاءه 

جْرمِِيَن )
ه
 (111يهـرَدُّ بأَْسهنَا عَنِ القَوْمِ الم

111.Laqad kana fee qasasihim 

AAibratun li-olee al-albabi ma 

kana hadeethan yuftara walakin 

tasdeeqa allathee bayna yadayhi 

watafseela kulli shay-in wahudan 

warahmatan liqawmin 

yu/minoona. 

رةٌَ لأهوْلِ الألَْبَابِ  لَقَدْ كَانَ فِ قَصَصِهِمْ عِبـْ
وَلَكِن تَصْدِيقَ الَّذِي  مَا كَانَ حَدِيثاً يهـفْتـَرَى

وَرَحَْْةً  ىوَههدً  وَتَـفْصِيلَ كهلي شَيْءٍ  بَـيْنَ يَدَيْهِ 
 (111ليقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ )



não os fulminará um evento 

assolador, como castigo de Deus, ou 

que a Hora não os surpreenderá, 

subitamente, sem que o saibam?  

108.Dize: Esta é a minha senda. 

Apregôo Deus com lucidez, tanto eu 

como aqueles que me seguem. 

Glorificado seja Deus! E não sou um 

dos politeístas.  

109.Antes de ti, não enviamos senão 

homens que habitavam as cidades, 

aos quais revelamos a verdade. 

Acaso, não percorreram a terra 

para observar qual foi o destino dos 

seus antecessores? A morada da 

outra vida é preferível, para os 

tementes. Não raciocinais?  

110.Quando os mensageiros se 

desesperavam e pensavam que 

seriam desmentidos, chegava-lhes o 

Nosso socorro; e salvamos quem Nos 

aprouve, e o Nosso castigo foi 

inevitável para os pecadores.  

111.Em suas histórias há um 

exemplo para os sensatos. É 

inconcebível que seja uma narrativa 

forjada, pois é a corroboração das 

anteriores, a elucidação de todas as 

coisas, orientação e misericórdia 

para os que crêem. 
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Revelada em Madina; 43 versículos. ـا مَدنيـّـة  34. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Mim, Ra. Estes são os 

versículos do Livro. O que te foi 

revelado por teu Senhor é a pura 

verdade; porém, a maioria dos 

humanos não crê nisso.  

2.Foi Deus Quem erigiu os céus sem 

colunas aparentes; logo assumiu o 

Trono e submeteu o sol e a lua (à 

Sua vontade); cada qual prosseguirá 

o seu curso, até um término 

prefixado. Ele rege os assuntos e 

elucida os versículos para que 

fiqueis persuadidos do 

comparecimento ante o vosso 

Senhor.  

3.Ele foi Quem dilatou a terra, na 

qual dispôs sólidas montanhas e 

rios, assim como estabeleceu dois 

gêneros de todos os frutos. É Ele 

Quem faz o dia suceder à noite. 

Nisso há sinais para aqueles que 

refletem.  

4.E na terra há regiões fronteiriças 

(de diversas características); há 

plantações, videiras, sementeiras e 

tamareiras, semelhantes (em 

espécie) e diferentes (em variedade); 

são regadas pela mesma água e 

distinguimos umas das outras no 

comer. Nisto há sinais para os 

1.Alif-lam-meem-ra tilka ayatu 

alkitabi waallathee onzila ilayka 

min rabbika alhaqqu walakinna 

akthara alnnasi la yu/minoona 

وَالَّذِي أهنـزلَِ  كِتَابِ الـمر تلِْكَ آياَته ال
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ  إِليَْكَ مِن رَّبِّكَ الَحق  

 (1يهـؤْمِنهونَ )

2.Allahu allathee rafaAAa 

alssamawati bighayri AAamadin 

tarawnaha thumma istawa AAala 

alAAarshi wasakhkhara 

alshshamsa waalqamara kullun 

yajree li-ajalin musamman 

yudabbiru al-amra yufassilu al-

ayati laAAallakum biliqa-i 

rabbikum tooqinoona 

اللَّهه الَّذِي رَفَعَ السَّمَوَاتِ بِغَيِْْ عَمَدٍ تَـرَوْنَـهَا 
 وَسَخَّرَ الشَّمْسَ  ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى العَرْشِ 

سَمًّى يهدَبّـِره الَأمْرَ وَالْقَمَرَ كهلٌّ يََْريِ لَأجَلٍ م  
يهـفَصِّله الآياَتِ لَعَلَّكهم بلِِقَاءِ رَبِّكهمْ تهوقِنهونَ 

(2) 

3.Wahuwa allathee madda al-arda 

wajaAAala feeha rawasiya 

waanharan wamin kulli 

alththamarati jaAAala feeha 

zawjayni ithnayni yughshee 

allayla alnnahara inna fee thalika 

laayatin liqawmin yatafakkaroona 

 وَجَعَلَ فِيهَا رَوَاسِيَ  وَههوَ الَّذِي مَدَّ الَأرْضَ 

وَمِن كهلِّ الثَّمَراَتِ جَعَلَ فِيهَا  وَأنَْـهَارا  
زَوْجَيِْْ اثْـنـَيِْْ يهـغْشِي اللَّيْلَ النـَّهَارَ إِنَّ فِ 

 (4ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يَـتـَفَكَّرهونَ )

4.Wafee al-ardi qitaAAun 

mutajawiratun wajannatun min 

aAAnabin wazarAAun 

wanakheelun sinwanun waghayru 

sinwanin yusqa bima-in wahidin 

wanufaddilu baAAdaha AAala 

baAAdin fee alokuli inna fee 

thalika laayatin liqawmin 

yaAAqiloona 

وَجَنَّاتٌ مِّنْ  تَجَاوِراَتٌ وَفِ الَأرْضِ قِطَعٌ م  
وَانٌ  وَزَرعٌْ  أَعْنَابٍ  وَانٍ  وَنََِيلٌ صِنـْ ره صِنـْ وَغَيـْ

وَنهـفَضِّله بَـعْضَهَا عَلَى  وَاحِدٍ  يهسْقَى بِاَءٍ 
بَـعْضٍ فِ الأهكهلِ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ 

 (3يَـعْقِلهونَ )



sensatos.  

5.E se te deslumbras com algo (ó 

Mensageiro),mais deslumbrante é a 

pergunta que fazem: Quando 

formos convertidos em pó, 

reapareceremos como novas 

criaturas? São os tais que negam seu 

Senhor; são os que levarão cangas 

em seus pescoços, e serão 

condenados ao inferno, onde 

permanecerão eternamente.  

6.Pedem-te que lhes seja apressado 

o mal, ao invés do bem, quando 

antes disso houve castigos 

exemplares, embora teu Senhor seja 

Indulgente para com os humanos, 

apesar das suas iniqüidades; porém, 

teu Senhor é Severíssimo no castigo.  

7.E os incrédulos dizem: Por que 

não lhe foi revelado um sinal de seu 

Senhor? Porém, tu és tão-somente 

um admoestador, e casa povo tem o 

seu guia.  

8.Deus sabe o que concebe cada 

fêmea, bem como o absorvem as 

suas entranhas e o que nelas 

aumenta; e com Ele tudo tem sua 

medida apropriada.  

9.Ele é Conhecedor do incognoscível 

e do cognoscível, o Grandioso, o 

Altíssimo.  

10.Para Ele é igual quem de vós 

oculta o seu pensamento e quem o 

divulga, quem se esconde nas travas 

e quem se mostra em pleno dia.  

11.Cada (de tais pessoas) tem 

(anjos) protetores. Escoltam-no em 

turnos sucessivos, por ordem de 

5.Wa-in taAAjab faAAajabun 

qawluhum a-itha kunna turaban a-

inna lafee khalqin jadeedin ola-ika 

allatheena kafaroo birabbihim 

waola-ika al-aghlalu fee 

aAAnaqihim waola-ika as-habu 

alnnari hum feeha khalidoona 

با  وَإِن تَـعْجَبْ فَـعَجَبٌ قَـوْلُههمْ أئَِذَا كهنَّا تهـراَ
أئَنَِّا لَفِي خَلْقٍ جَدِيدٍ أهوْلئَِكَ الَّذِينَ كَفَرهوا 

مْ  وَأهوْلئَِكَ  وَأهوْلئَِكَ الَأغْلاله فِ أَعْنَاقِهِمْ  بِرَبِِِّّ
 (5أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ )

6.WayastaAAjiloonaka 

bialssayyi-ati qabla alhasanati 

waqad khalat min qablihimu 

almathulatu wa-inna rabbaka 

lathoo maghfiratin lilnnasi AAala 

thulmihim wa-inna rabbaka 

lashadeedu alAAiqabi 

وَقَدْ  وَيَسْتـَعْجِلهونَكَ باِلسَّيِّئَةِ قَـبْلَ الَحسَنَةِ 
َثهلاته 

وَإِنَّ رَبَّكَ لَذهو  خَلَتْ مِن قَـبْلِهِمه الم
وَإِنَّ رَبَّكَ  ى ظهلْمِهِمْ مَغْفِرةٍَ لِّلنَّاسِ عَلَ 

 (6لَشَدِيده العِقَابِ )

7.Wayaqoolu allatheena kafaroo 

lawla onzila AAalayhi ayatun min 

rabbihi innama anta munthirun 

walikulli qawmin hadin 

وَيَـقهوله الَّذِينَ كَفَرهوا لَوْلا أهنزلَِ عَلَيْهِ آيةٌَ مِّن 
 (7وَلِكهلِّ قَـوْمٍ هَادٍ ) ا أنَْتَ مهنذِرٌ رَّبِّهِ إِنََّّ 

8.Allahu yaAAlamu ma tahmilu 

kullu ontha wama tagheedu al-

arhamu wama tazdadu wakullu 

shay-in AAindahu bimiqdarin 

وَمَا تَغِيضه  اللَّهه يَـعْلَمه مَا تََْمِله كهل  أهنثَى
شَيْءٍ عِندَهه بِِقْدَارٍ  وكَهل   وَمَا تَـزْدَاده  الَأرْحَامه 

(8) 

9. AAalimu alghaybi 

waalshshahadati alkabeeru 

almutaAAali 

تـَعَالِ ) عَالِِه الغَيْبِ 
ه
 (9وَالشَّهَادَةِ الكَبِيْه الم

10.Sawaon minkum man asarra 

alqawla waman jahara bihi waman 

huwa mustakhfin biallayli 

wasaribun bialnnahari 

 وَمَن جَهَرَ بِهِ  سَوَاءٌ مِّنكهم مَّنْ أَسَرَّ القَوْلَ 

وَسَارِبٌ باِلنـَّهَارِ  وَمَنْ ههوَ مهسْتَخْفٍ باِللَّيْلِ 
(11) 

11.Lahu muAAaqqibatun min 

bayni yadayhi wamin khalfihi 

yahfathoonahu min amri Allahi 

inna Allaha la yughayyiru ma 

biqawmin hatta yughayyiroo ma 

bi-anfusihim wa-itha arada Allahu 

biqawmin soo-an fala maradda 

lahu wama lahum min doonihi 

min walin 

وَمِنْ خَلْفِهِ  لَهه مهعَقِّبَاتٌ مِّنْ بَـيِْْ يَدَيْهِ 
للَّهِ إِنَّ اللَّهَ لاَ يهـغَيـِّره مَا يََْفَظهونهَه مِنْ أمَْرِ ا

وَإِذَا أرَاَدَ اللَّهه  بِقَوْمٍ حَتََّّ يهـغَيـِّرهوا مَا بِأنَفهسِهِمْ 
وَمَا لَُهم مِّن دهونهِِ  سهوءا  فَلاَ مَرَدَّ لَهه  بِقَوْمٍ 
 (11وَالٍ ) مِن



Deus. Ele jamais mudará as 

condições que concedeu a um povo, 

a menos que este mude o que tem 

em seu íntimo. E quando Deus quer 

castigar um povo, ninguém pode 

impedi-Lo e não tem, em vez d'Ele, 

protetor algum.  

12.Ele é Quem mostra o relâmpago 

como temor e esperança, e faz surgir 

as nuvens saturadas de chuva.  

13.O trovão celebra os Seus louvores 

e o mesmo fazem os anjos, por 

temor a Ele, o Qual lança as 

centelhas, fulminando, assim, quem 

Lhe apraz enquanto disputam sobe 

Deus, apesar de Ele ser 

poderosamente Inexorável.  

14.Somente a Ele são dirigidas as 

súplicas verdadeiras, e os que 

invocam, em vez d'Ele, em nada os 

atenderão; são semelhantes a quem 

estende a mão até à água, para que a 

mesma lhe suba à boca, coisa que 

jamais acontecerá. Sabei que a 

súplica dos incrédulos é improfícua.  

15.A Deus se prostram aqueles que 

estão nos céus e na terra, de bom ou 

mau grado, tal como acontece com 

as suas sombras, ao amanhece e ao 

entardecer.  

16.Pergunta-lhes: Quem é o Senhor 

dos céus e da terra? E afirma-lhes: 

Deus! E dize-lhes: Adotareis, acaso, 

em vez d'Ele, ídolos, que não podem 

beneficiar-se sem defender-se? 

Poderão equiparar-se as trevas e a 

luz? Atribuem, acaso, a Deus 

parceiros, que criaram algo como a 

Sua criação, de tal modo que a 

criação lhes pareça similar? Dize: 

Deus é o Criador de todas as coisas, 

12.Huwa allathee yureekumu 

albarqa khawfan watamaAAan 

wayunshi-o alssahaba alththiqala 

 وَطَمَعا   ههوَ الَّذِي يهريِكهمه البـَرْقَ خَوْفا  

 (12وَيهنشِئه السَّحَابَ الثّـِقَالَ )

13.Wayusabbihu alrraAAdu 

bihamdihi waalmala-ikatu min 

kheefatihi wayursilu 

alssawaAAiqa fayuseebu biha 

man yashao wahum yujadiloona 

fee Allahi wahuwa shadeedu 

almihali 

 وَالْمَلائِكَةه مِنْ خِيفَتِهِ  وَيهسَبِّحه الرَّعْده بَِِمْدِهِ 

 وَيهـرْسِله الصَّوَاعِقَ فَـيهصِيبه بِِّاَ مَن يَشَاءه 

وَههوَ شَدِيده المحَِالِ  وَههمْ يَهَادِلهونَ فِ اللَّهِ 
(14) 

14.Lahu daAAwatu alhaqqi 

waallatheena yadAAoona min 

doonihi la yastajeeboona lahum 

bishay-in illa kabasiti kaffayhi ila 

alma-i liyablugha fahu wama 

huwa bibalighihi wama duAAao 

alkafireena illa fee dalalin 

وَالَّذِينَ يَدْعهونَ مِن دهونهِِ لاَ  لَهه دَعْوَةه الَحقِّ 
يْءٍ إِلاَّ كَبَاسِطِ كَفَّيْهِ إِلََ يَسْتَجِيبهونَ لَُهم بِشَ 

لهغَ فاَهه  َاءِ ليَِبـْ
وَمَا دهعَاءه  وَمَا ههوَ ببَِالغِِهِ  الم

 (13إِلاَّ فِ ضَلالٍ ) الكَافِريِنَ 

15.Walillahi yasjudu man fee 

alssamawati waal-ardi tawAAan 

wakarhan wathilaluhum 

bialghuduwwi waal-asali 

وَالَأرْضِ  يَسْجهده مَن فِ السَّمَوَاتِ  وَللَِّهِ 
وَالآصَالِ  وَظِلالُههم باِلْغهدهوِّ  وكََرْها   طَوْعا  

(15) 

16.Qul man rabbu alssamawati 

waal-ardi quli Allahu qul 

afaittakhathtum min doonihi 

awliyaa la yamlikoona li-

anfusihim nafAAan wala darran 

qul hal yastawee al-aAAma 

waalbaseeru am hal tastawee 

alththulumatu waalnnooru am 

jaAAaloo lillahi shurakaa 

khalaqoo kakhalqihi fatashabaha 

alkhalqu AAalayhim quli Allahu 

khaliqu kulli shay-in wahuwa 

alwahidu alqahharu 

قهلِ اللَّهه قهلْ وَالَأرْضِ  قهلْ مَن رَّب  السَّمَوَاتِ 
أفَاَتَََّّذْتُه مِّن دهونهِِ أوَْليَِاءَ لاَ يََلِْكهونَ 

ضَراًّ قهلْ هَلْ يَسْتَوِي  وَلاَ  لأنَفهسِهِمْ نَـفْعا  
 وَالْبَصِيْه أمَْ هَلْ تَسْتَوِي الظ لهمَاته  الَأعْمَى

وَالن وره أمَْ جَعَلهوا للَِّهِ شهركََاءَ خَلَقهوا كَخَلْقِهِ 
هَ الخلَْقه عَلَيْهِمْ قهلِ اللَّهه خَالِقه كهلِّ فَـتَشَابَ 
 (16وَههوَ الوَاحِده القَهَّاره ) شَيْءٍ 

17.Anzala mina alssama-i maan 

fasalat awdiyatun biqadariha 

faihtamala alssaylu zabadan 

rabiyan wamimma yooqidoona 

AAalayhi fee alnnari ibtighaa 

hilyatin aw mataAAin zabadun 

قَدَرهَِا أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاء  فَسَالَتْ أوَْدِيةٌَ بِ 
وَمَِّا يهوقِدهونَ عَلَيْهِ  فاَحْتَمَلَ السَّيْله زَبَدا  رَّابيِا  

فِ النَّارِ ابْتِغَاءَ حِلْيَةٍ أوَْ مَتَاعٍ زَبَدٌ مِّثـْلههه  



porque Ele é o Único, o 

Irresistibilíssimo.  

17.Ele faz descer a água do céu, que 

corre pelos vales, mesuradamente; 

sua corrente arrasta uma espuma 

flutuante. Também (os metais) que 

os homens fundes com afã, no fogo, 

para fabricar utensílios e 

ornamentos, produzem uma espuma 

semelhante. Assim Deus evidencia o 

verdadeiro e o falso. A espuma 

desvanece-se rapidamente: o que 

beneficia o homem, porém, 

permanece na terra. Assim Deus 

exemplifica (os fatos).  

18.Aqueles que atendem ao 

chamado do seu Senhor obterão o 

bem; e aqueles que não atendem, 

ainda que possuíssem tudo quanto 

existe na terra, ou outro tanto, 

tentariam (em troca do que 

possuem) redimir-se com ele. Estes 

terão pior cômputo e sua morada 

será o inferno. Que funesta morada!  

19.Acaso, quem está ciente da 

verdade que tem sido revelada pelo 

teu Senhor é comparável àqueles 

que é cego? Só o entendem os 

sensatos,  

20.Que cumprem os compromissos 

com Deus e não quebram a 

promessa;  

21.Que unem o que Deus ordenou 

fosse unido, temem seu Senhor e 

receiam o terrível ajuste de contas.  

22.E que perseveram no anelo de 

contemplar o Rosto de seu Senhor, 

observam a oração e fazem 

caridade, privativa ou 

manifestamente, daquilo com que os 

mithluhu kathalika yadribu Allahu 

alhaqqa waalbatila faamma 

alzzabadu fayathhabu jufaan 

waamma ma yanfaAAu alnnasa 

fayamkuthu fee al-ardi kathalika 

yadribu Allahu al-amthala 

وَالْبَاطِلَ فأََمَّا  كَذَلِكَ يَضْرِبه اللَّهه الَحقَّ 
 وَأمََّا مَا ينَفَعه النَّاسَ  الزَّبَده فَـيَذْهَبه جهفَاء  

فَـيَمْكهثه فِ الَأرْضِ كَذَلِكَ يَضْرِبه اللَّهه 
 (17الَأمْثاَلَ )

18.Lillatheena istajaboo 

lirabbihimu alhusna waallatheena 

lam yastajeeboo lahu law anna 

lahum ma fee al-ardi jameeAAan 

wamithlahu maAAahu laiftadaw 

bihi ola-ika lahum soo-o alhisabi 

wama/wahum jahannamu wabi/sa 

almihadu 

مه الحهسْنَ  وَالَّذِينَ لَِْ  للَِّذِينَ اسْتَجَابهوا لرَِبِِِّّ
يعا    يَسْتَجِيبهوا لَهه لَوْ أَنَّ لَُهم مَّا فِ الَأرْضِ جََِ

لافـْتَدَوْا بِهِ أهوْلئَِكَ لَُهمْ سهوءه  وَمِثـْلَهه مَعَهه 
وَبئِْسَ المهَِاده  وَمَأْوَاههمْ جَهَنَّمه  الِحسَابِ 

(18) 

19.Afaman yaAAlamu annama 

onzila ilayka min rabbika alhaqqu 

kaman huwa aAAma innama 

yatathakkaru oloo al-albabi 

اَ أهنزلَِ إِليَْكَ مِن رَّبِّكَ الَحق    أفََمَن يَـعْلَمه أنَّّ
اَ يَـتَذكََّره أهوْلهو  ا الألَْبَابِ كَمَنْ ههوَ أَعْمَى إِنَّّ

(19) 

20.Allatheena yoofoona biAAahdi 

Allahi wala yanqudoona 

almeethaqa 

ينَقهضهونَ الميِثاَقَ  وَلاَ  الَّذِينَ يهوفهونَ بِعَهْدِ اللَّهِ 
(21) 

21.Waallatheena yasiloona ma 

amara Allahu bihi an yoosala 

wayakhshawna rabbahum 

wayakhafoona soo-a alhisabi 

 وَالَّذِينَ يَصِلهونَ مَا أمََرَ اللَّهه بِهِ أَن يهوصَلَ 

وَيََاَفهونَ سهوءَ الِحسَابِ  وَيََْشَوْنَ رَبّـَههمْ 
(21) 

22.Waallatheena sabaroo ibtighaa 

wajhi rabbihim waaqamoo 

alssalata waanfaqoo mimma 

razaqnahum sirran 

waAAalaniyatan wayadraoona 

bialhasanati alssayyi-ata ola-ika 

lahum AAuqba alddari 

مْ  وَالَّذِينَ صَبـَرهوا ابْتِغَاءَ  وَأقَاَمهوا  وَجْهِ رَبِِِّّ
 وَعَلانيَِة   وَأنَفَقهوا مَِّا رَزَقـْنَاههمْ سِراًّ  الصَّلاةَ 

الحَْسَنَةِ السَّيِّئَةَ أهوْلئَِكَ لَُهمْ عهقْبََ وَيَدْرَءهونَ بِ 
ارِ )  (22الدَّ

23.Jannatu AAadnin 

yadkhuloonaha waman salaha min 

aba-ihim waazwajihim 

wathurriyyatihim waalmala-ikatu 

yadkhuloona AAalayhim min 

مِنْ  وَمَن صَلَحَ  جَنَّاته عَدْنٍ يَدْخهلهونَـهَا
وَالْمَلائِكَةه  وَذهرِّيَّاتُِِمْ  وَأزَْوَاجِهِمْ  آباَئهِِمْ 

 (24يَدْخهلهونَ عَلَيْهِم مِّن كهلِّ باَبٍ )



agraciamos, e retribuem o mal com 

o bem; estes obterão a última 

morada.  

23.São jardins do Éden, nos quais 

entrarão com seus pais, seus 

companheiros e sua prole que 

tiverem sido virtuosos; e os anjos 

entrarão por todas as portas, 

saudando-os:  

24.Que a paz esteja convosco por 

vossa perseverança! Que magnífica 

é a última morada!  

25.Em troca, aqueles que violam o 

compromisso com Deus, depois de o 

haverem constituído, que desunem o 

que Deus ordenou fosse unido e 

causam corrupção na terra, sobre 

eles pesará a maldição e obterão a 

pior morada.  

26.Deus prodigaliza ou restringe o 

Seu sustento a quem Lhe apraz. Eles 

se regozijam da vida terrena; 

porém, o que é a vida terrena, 

comparada com a outra, senão um 

prazer transitório?  

27.Os incrédulos dizem: Por que 

não lhe foi revelado um sinal de seu 

Senhor? Responde-lhes: Deus deixa 

que se desvie a quem Lhe apraz e 

encaminha até Ele os contritos,  

28.Que são fiéis e cujos corações 

sossegam com a recordação de Deus. 

Não é, acaso, certo, que à 

recordação de Deus sossegam os 

corações?  

29.Os fiéis que praticam o bem terão 

a bem-aventurança e terão feliz 

retorno.  

kulli babin 

24.Salamun AAalaykum bima 

sabartum faniAAma AAuqba 

alddari 

ارِ  سَلامٌ عَلَيْكهم بِاَ صَبـَرْتُهْ فنَِعْمَ عهقْبََ الدَّ
(23) 

25.Waallatheena yanqudoona 

AAahda Allahi min baAAdi 

meethaqihi wayaqtaAAoona ma 

amara Allahu bihi an yoosala 

wayufsidoona fee al-ardi ola-ika 

lahumu allaAAnatu walahum soo-

o alddari 

 وَالَّذِينَ ينَقهضهونَ عَهْدَ اللَّهِ مِنْ بَـعْدِ مِيثاَقِهِ 

 مَا أمََرَ اللَّهه بِهِ أَن يهوصَلَ  وَيَـقْطَعهونَ 

 وَيهـفْسِدهونَ فِ الَأرْضِ أهوْلئَِكَ لَُهمه اللَّعْنَةه 

ارِ )  (25وَلَُهمْ سهوءه الدَّ

26.Allahu yabsutu alrrizqa liman 

yashao wayaqdiru wafarihoo 

bialhayati alddunya wama 

alhayatu alddunya fee al-akhirati 

illa mataAAun 

وَفَرحِهوا  وَيَـقْدِره  اللَّهه يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن يَشَاءه 
نْـيَا نْـيَا فِ الآخِرَةِ  باِلْحيََاةِ الد  وَمَا الحيََاةه الد 

 (26إِلاَّ مَتَاعٌ )

27.Wayaqoolu allatheena kafaroo 

lawla onzila AAalayhi ayatun min 

rabbihi qul inna Allaha yudillu 

man yashao wayahdee ilayhi man 

anaba 

وَيَـقهوله الَّذِينَ كَفَرهوا لَوْلا أهنزلَِ عَلَيْهِ آيةٌَ مِّن 
وَيَـهْدِي  رَّبِّهِ قهلْ إِنَّ اللَّهَ يهضِل  مَن يَشَاءه 

 (27إِليَْهِ مَنْ أنَاَبَ )

28.Allatheena amanoo watatma-

innu quloobuhum bithikri Allahi 

ala bithikri Allahi tatma-innu 

alquloobu 

 وَتَطْمَئِن  قهـلهوبهـههم بِذكِْرِ اللَّهِ أَلاَ  الَّذِينَ آمَنهوا

 (28بِذكِْرِ اللَّهِ تَطْمَئِن  القهلهوبه )

29.Allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati tooba 

lahum wahusnu maabin  

 وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ طهوبََ لَُهمْ  الَّذِينَ آمَنهوا

 (29وَحهسْنه مَئَابٍ )

30.Kathalika arsalnaka fee 

ommatin qad khalat min qabliha 

omamun litatluwa AAalayhimu 

allathee awhayna ilayka wahum 

yakfuroona bialrrahmani qul huwa 

rabbee la ilaha illa huwa AAalayhi 

tawakkaltu wa-ilayhi matabi 

كَذَلِكَ أرَْسَلْنَاكَ فِ أهمَّةٍ قَدْ خَلَتْ مِن 
نَا إِليَْكَ  لهوَ عَلَيْهِمه الَّذِي أوَْحَيـْ  قَـبْلِهَا أهمَمٌ لِّتَتـْ

لاَ إِلَهَ وَههمْ يَكْفهرهونَ باِلرَّحَْْنِ قهلْ ههوَ رَبِِّّ 
 (41وَإلِيَْهِ مَتَابِ ) إِلاَّ ههوَ عَلَيْهِ تَـوكََّلْته 

31.Walaw anna qur-anan suyyirat 

bihi aljibalu aw quttiAAat bihi al-

ardu aw kullima bihi almawta bal 

lillahi al-amru jameeAAan afalam 

yay-asi allatheena amanoo an law 

تْ بِهِ الجبَِاله أوَْ قهطِّعَتْ وَلَوْ أَنَّ قهـرْآنا  سهيـِّرَ 
وْتَى بَل لِّلَّهِ الَأمْره 

َ
بِهِ الَأرْضه أوَْ كهلِّمَ بِهِ الم

يعا  أفََـلَمْ يَـيْأَسِ الَّذِينَ آمَنهوا أَن لَّوْ يَشَاءه  جََِ



30.Assim te enviamos a um povo, ao 

qual precederam outros, para que 

lhes recites o que temos revelado, 

apesar de negarem o Clemente. 

Dize-lhes: Ele é o meu Senhor! Não 

há mais divindade além d'Ele! A Ele 

me encomendo e a Ele será o meu 

retorno!  

31.E se houvesse um Alcorão, 

mediante o qual movimentar-se-iam 

as montanhas ou fender-se-ia a erra, 

e os mortos falariam (seria este); 

porém, o comando pertence 

integralmente a Deus. Não reparam 

os fiéis que se Deus quisesse, teria 

encaminhado todos os humanos? 

Porém, a calamidade não cessará de 

açoitar os incrédulos, pelo que 

tiverem cometido, ou então rondará 

os seus lares, até que se cumpra a 

promessa de Deus. Sabei que Deus 

não falta à Sua promessa.  

32.Mensageiros anteriores a ti 

foram escarnecidos; porém, tolerei 

os incrédulos e depois os castiguei. E 

que aziago foi o Meu castigo!  

33.Portanto, quem é observador de 

tudo quanto faz toda a alma? E 

atribuíram parceiros a Deus! Dize: 

Nomeia-os! Porventura podereis 

inteirá-Lo de algo que Ele não saiba, 

na terra? Ou isso é uma maneira de 

falar? Qual! Porém, sua conspiração 

alucinou os incrédulos, que foram 

afastados da senda reta. Mas quem 

Deus desviar não terá guia algum.  

34.Sofrerão um castigo na vida 

terrena; porém, o do outro mundo 

será mais severo ainda e não terão 

defensor algum, ante Deus.  

35.Eis a descrição do Paraíso, 

yashao Allahu lahada alnnasa 

jameeAAan wala yazalu 

allatheena kafaroo tuseebuhum 

bima sanaAAoo qariAAatun aw 

tahullu qareeban min darihim 

hatta ya/tiya waAAdu Allahi inna 

Allaha la yukhlifu almeeAAada 

يعا   يَـزاَله الَّذِينَ   وَلاَ  اللَّهه لَُدََى النَّاسَ جََِ
رعَِةٌ أوَْ تََهل  كَفَرهوا تهصِيبـهههم بِاَ صَنـَعهوا قاَ

وَعْده اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ  قَريِبا  مِّن دَارهِِمْ حَتََّّ يأَْتَِ 
 (41لاَ يَهْلِفه الميِعَادَ )

32.Walaqadi istuhzi-a birusulin 

min qablika faamlaytu lillatheena 

kafaroo thumma akhathtuhum 

fakayfa kana AAiqabi 

ئَ بِرهسهلٍ مِّن قَـبْلِكَ فأََمْلَيْته وَلَقَدِ اسْتـههْزِ 
للَِّذِينَ كَفَرهوا ثُهَّ أَخَذْتهـههمْ فَكَيْفَ كَانَ 

 (42عِقَابِ )

33.Afaman huwa qa-imun AAala 

kulli nafsin bima kasabat 

wajaAAaloo lillahi shurakaa qul 

sammoohum am tunabbi-oonahu 

bima la yaAAlamu fee al-ardi am 

bithahirin mina alqawli bal 

zuyyina lillatheena kafaroo 

makruhum wasuddoo AAani 

alssabeeli waman yudlili Allahu 

fama lahu min hadin 

 أفََمَنْ ههوَ قاَئِمٌ عَلَى كهلِّ نَـفْسٍ بِاَ كَسَبَتْ 

بِاَ  وَجَعَلهوا للَِّهِ شهركََاءَ قهلْ سََ وَههمْ أمَْ تهـنَبِّئهونهَه 
لاَ يَـعْلَمه فِ الَأرْضِ أمَ بِظاَهِرٍ مِّنَ القَوْلِ بَلْ 

وَصهد وا عَنِ  زهيِّنَ للَِّـذِينَ كَفَرهوا مَكْرهههمْ 
وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَمَا لَهه مِنْ هَادٍ  السَّبِيلِ 

(44) 

34.Lahum AAathabun fee alhayati 

alddunya walaAAathabu al-

akhirati ashaqqu wama lahum 

mina Allahi min waqin 

نْـيَا وَلَعَذَابه  لَُهمْ عَذَابٌ فِ الحيََاةِ الد 
وَاقٍ  وَمَا لَُهم مِّنَ اللَّهِ مِن الآخِرةَِ أَشَق  

(43) 

35.Mathalu aljannati allatee 

wuAAida almuttaqoona tajree min 

tahtiha al-anharu okuluha da-imun 

wathilluha tilka AAuqba 

allatheena ittaqaw waAAuqba 

alkafireena alnnaru 

هتـَّقهونَ تََْريِ مِن  مَّثَله الجنََّةِ الَتِ 
وهعِدَ الم

وَظِل هَا تلِْكَ  تََْتِهَا الأنَْـهَاره أهكهلههَا دَائِمٌ 
افِريِنَ النَّاره وَعهقْبََ الكَ  عهقْبََ الَّذِينَ اتّـَقَوْا

(45) 

36.Waallatheena ataynahumu 

alkitaba yafrahoona bima onzila 

ilayka wamina al-ahzabi man 

yunkiru baAAdahu qul innama 

omirtu an aAAbuda Allaha wala 

oshrika bihi ilayhi adAAoo wa-

ilayhi maabi 

نَاههمه الكِتَابَ يَـفْ  رَحهونَ بِاَ أهنزلِه وَالَّذِينَ آتَـيـْ
وَمِنَ الَأحْزاَبِ مَن يهنكِره بَـعْضَهه قهلْ  إِليَْكَ 

اَ أهمِرْته أَنْ أَعْبهدَ اللَّهَ  أهشْركَِ بِهِ إلِيَْهِ  وَلاَ  إِنَّّ
 (46وَإلِيَْهِ مَئَابِ ) أدَْعهو



prometido aos tementes, abaixo do 

qual correm os rios; seus frutos são 

inesgotáveis, assim como suas 

sombras. Tal será o destino dos 

tementes. O destino dos incrédulos, 

porém, será o Fogo.  

36.Aqueles aos quais concedemos o 

Livro enchem-se de júbilio pelo que 

te foi revelado. Entre os grupos (de 

pessoas) há alguns que negam uma 

parte dele. Dize: Tem-me sido 

ordenado adorar a Deus e não Lhe 

atribuir parceiros; só a Ele imploro, 

e para Ele será meu retorno!  

37.Deste modo to temos revelado, 

para que seja um código de 

autoridade, em língua árabe. E se te 

renderes às suas concupiscências, 

depois de teres recebido a ciência, 

não terás protetor, nem defensor, 

em Deus.  

38.Antes de ti havíamos enviado 

mensageiros; e lhes concedemos 

esposas e descendência, e a nenhum 

mensageiro foi possível apresentar 

sinal algum, senão com a anuência 

de Deus. A cada época corresponde 

um Livro.  

39.Deus impugna e confirma o que 

Lhe apraz, porque o Livro-matriz 

está em Seu poder.  

40.Quer te mostremos algo do que 

lhes temos prometido, quer te 

acolhamos em Nós, a ti só cabe a 

proclamação da mensagem, e a Nós 

o cômputo.  

41.Não reparam em como temos 

reduzido as terras, de suas 

fronteiras remotas? Deus julga, e 

ninguém pode revogar a Sua 

37.Wakathalika anzalnahu 

hukman AAarabiyyan wala-ini 

ittabaAAta ahwaahum baAAda 

ma jaaka mina alAAilmi ma laka 

mina Allahi min waliyyin wala 

waqin 

وَلئَِنِ اتّـَبـَعْتَ  وكََذَلِكَ أنَزلَْنَاهه حهكْما  عَرَبيِاًّ 
أَهْوَاءَههم بَـعْدَ مَا جَاءَكَ مِنَ العِلْمِ مَا لَكَ 

 (47وَاقٍ ) وَلاَ  وَلِي  مِنَ اللَّهِ مِن

38.Walaqad arsalna rusulan min 

qablika wajaAAalna lahum 

azwajan wathurriyyatan wama 

kana lirasoolin an ya/tiya bi-ayatin 

illa bi-ithni Allahi likulli ajalin 

kitabun 

وَجَعَلْنَا لَُهمْ  وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا رهسهلا  مِّن قَـبْلِكَ 
ا كَانَ لرَِسهولٍ أَن يأَْتَِ بِآيةٍَ وَمَ  وَذهرِّيَّة   أزَْوَاجا  

 (48إِلاَّ بإِِذْنِ اللَّهِ لِكهلِّ أَجَلٍ كِتَابٌ)

39.Yamhoo Allahu ma yashao 

wayuthbitu waAAindahu ommu 

alkitabi 

وَعِندَهه أهم   وَيهـثْبِته  يََْحهو اللَّهه مَا يَشَاءه 
 (49الكِتَابِ )

40.Wa-in ma nuriyannaka 

baAAda allathee naAAiduhum aw 

natawaffayannaka fa-innama 

AAalayka albalaghu waAAalayna 

alhisabu 

وَإِن مَّا نهريَِـنَّكَ بَـعْضَ الَّذِي نعَِدهههمْ أوَْ 
اَ عَلَيْكَ البَلاغه  نَا  نَـتـَوَفّـَيـَنَّكَ فإَِنَّّ وَعَلَيـْ

 (31الِحسَابه )

41.Awa lam yaraw anna na/tee al-

arda nanqusuha min atrafiha 

waAllahu yahkumu la 

muAAaqqiba lihukmihi wahuwa 

sareeAAu alhisabi 

أوَلَِْ يَـرَوْا أنََّا نأَْتِ الَأرْضَ ننَقهصههَا مِنْ 
وَههوَ  وَاللَّهه يََْكهمه لاَ مهعَقِّبَ لِحهكْمِهِ  أَطْراَفِهَا

 (31بِ )سَريِعه الِحسَا

42.Waqad makara allatheena min 

qablihim falillahi almakru 

jameeAAan yaAAlamu ma 

taksibu kullu nafsin 

wasayaAAlamu alkuffaru liman 

AAuqba alddari 

كْره 
َ
وَقَدْ مَكَرَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فلَِلَّهِ الم

يعا  يَـعْلَمه مَا تَكْسِبه كهل  ن ـَ وَسَيـَعْلَمه  فْسٍ جََِ
ارِ )  (32الكهفَّاره لِمَنْ عهقْبََ الدَّ

43.Wayaqoolu allatheena kafaroo 

lasta mursalan qul kafa biAllahi 

shaheedan baynee wabaynakum 

waman AAindahu AAilmu 

alkitabi. 

وَيَـقهوله الَّذِينَ كَفَرهوا لَسْتَ مهرْسَلا  قهلْ كَفَى 
نَكهمْ  شَهِيدا  بَـيْنِ باِللَّهِ  وَمَنْ عِندَهه عِلْمه  وَبَـيـْ

 (34الكِتَابِ )



sentença. Ele é destro em ajustar 

contas.  

42.Seus antepassados também 

conspiraram; porém, Deus 

conscientizou-Se de todas as 

conspirações. Ele bem sabe o que faz 

cada ser, e os incrédulos logo 

saberão a quem pertence a última 

morada.  

43.Os incrédulos dizem: Tu não és 

mensageiro! Responde-lhes: Basta 

Deus por testemunha, entre vós e 

mim, e quem tem a ciência do Livro. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Abraão Sooratu Ibraheem سورة إبِراهيم 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 52 versículos, com exceção dos versículos 28 e 

29, que foram revelados em Madina. 
ـا   25مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Ra. Um Livro que te 

temos revelado para que retires os 

humanos das trevas (e os 

transportes) para a luz, com a 

anuência de seu Senhor, e o 

encaminhes até à senda do 

Poderoso, Laudabilíssimo.  

2.É de Deus tudo quanto existe nos 

céus e na terra. Ai dos incrédulos, 

no que respeita ao severo castigo!  

3.Quanto àqueles que preferem a 

vida terrena à outra vida, e desviam 

os demais da senda de Deus, 

procurando fazê-la tortuosa, esses 

estão em profundo erro.  

4.Jamais enviamos mensageiro 

algum, senão com a fala de seu povo, 

para elucidá-lo. Porém, Deus 

permite que se desvie quem quer, e 

encaminha quem Lhe apraz, porque 

Ele é o Poderoso, o Prudentíssimo.  

5.Enviamos Moisés com os Nossos 

sinais, (dizendo-lhe): Transporta o 

teu povo das trevas para a luz, e 

recorda-lhe os dias de Deus! Nisso 

há sinais para todo o perseverante, 

agradecido.  

6.Recordai-vos de quando Moisés 

disse ao seu povo: Lembrai as 

1.Alif-lam-ra kitabun anzalnahu 

ilayka litukhrija alnnasa mina 

alththulumati ila alnnoori bi-ithni 

rabbihim ila sirati alAAazeezi 

alhameedi 

الـر كِتَابٌ أنَزلَْنَاهه إِليَْكَ لتِهخْرجَِ النَّاسَ مِنَ 
مْ إِلََ صِراَطِ الظُّله  مَاتِ إِلََ النُّورِ بإِِذْنِ رَبِّهِ

 (1العَزيِزِ الَحمِيدِ )

2.Allahi allathee lahu ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

wawaylun lilkafireena min 

AAathabin shadeedin 

وَمَا فِ  اللَّهِ الَّذِي لَهه مَا فِ السَّمَوَاتِ 
لٌ لهلْكَافِريِنَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ وَوَيْ  الَأرْضِ 

(5) 

3.Allatheena yastahibboona 

alhayata alddunya AAala al-

akhirati wayasuddoona AAan 

sabeeli Allahi wayabghoonaha 

AAiwajan ola-ika fee dalalin 

baAAeedin 

نْـيَا عَلَى الآخِ   رةَِ الَّذِينَ يَسْتَحِبُّونَ الحيََاةَ الدُّ
غهونَـهَا عِوَجاً  وَيَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ اللَّهِ  وَيَـبـْ
 (3أهوْلئَِكَ فِ ضَلالٍ بعَِيدٍ )

4.Wama arsalna min rasoolin illa 

bilisani qawmihi liyubayyina 

lahum fayudillu Allahu man 

yashao wayahdee man yashao 

wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

سَلْنَا مِن رَّسهولٍ إِلاَّ بلِِسَانِ قَـوْمِهِ وَمَا أرَْ 
َ لََهمْ فَـيهضِلُّ اللَّهه مَن يَشَاءه  وَيَـهْدِي  ليِهبـَيِّه

 (4وَههوَ الَعَزيِزه الَحكِيمه ) مَن يَشَاءه 

5.Walaqad arsalna moosa bi-

ayatina an akhrij qawmaka mina 

alththulumati ila alnnoori 

wathakkirhum bi-ayyami Allahi 

inna fee thalika laayatin likulli 

sabbarin shakoorin 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مهوسَى بِآياَتنَِا أَنْ أَخْرجِْ قَـوْمَكَ 
وَذكَهرْههم بأِيََّامِ اللَّهِ  مِنَ الظُّلهمَاتِ إِلََ النُّورِ 

بَّارٍ شَكهورٍ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لهكهله صَ 
(2) 

6.Wa-ith qala moosa liqawmihi 

othkuroo niAAmata Allahi 
لَ مهوسَى لقَِوْمِهِ اذكْهرهوا نعِْمَةَ اللَّهِ وَإِذْ قاَ



graças de Deus para convosco ao 

libertar-vos do povo do Faraó, que 

vos infligia o pior castigo, 

sacrificando os vossos filhos e 

deixando com vida as vossas 

mulheres. E nisso tivestes uma 

grande prova do vosso Senhor!  

7.E de quando o vosso Senhor vos 

proclamou: Se Me agradecerdes, 

multiplicar-vos-ei; se Me 

desagradecerdes, sem dúvida que o 

Meu castigo será severíssimo.  

8.E de quando Moisés disse: Se 

renegardes, tanto vós como os que 

existem na terra, sabei que Deus é 

Opulento, Laudabilíssimo.  

9.Ignorais, acaso, as histórias de 

vossos antepassados? Do povo de 

Noé, de Ad, de Tamud e daqueles 

que os sucederam? Ninguém, senão 

Deus, as conhece. Quando os seus 

mensageiros lhes apresentar as 

evidências, levaram as mãos às 

bocas, e disseram: Negamos a vossa 

missão, e estamos em uma dúvida 

inquietante sobre o que nos 

predicais.  

10.Seus mensageiros retrucaram: 

Existe, acaso, alguma dúvida acerca 

de Deus, Criador dos céus e da 

terra? É Ele que vos convoca para 

perdoar-vos os pecados, e vos tolera 

até ao término prefixado! 

Responderam: Vós não sois senão 

uns mortais, como nós; quereis 

afastar-nos do que adoravam os 

nossos pais? Apresentai-nos, pois, 

uma autoridade evidente!  

11.Seus mensageiros lhes 

asseveraram: Não somos mais do 

que mortais como vós; porém, Deus 

AAalaykum ith anjakum min ali 

firAAawna yasoomoonakum soo-

a alAAathabi wayuthabbihoona 

abnaakum wayastahyoona 

nisaakum wafee thalikum balaon 

min rabbikum AAatheemun 

عَلَيْكهمْ إِذْ أَنَجاكهم مهنْ آلِ فِرْعَوْنَ 
 وَيهذَبِّههونَ أبَْـنَاءكَهمْ  يَسهومهونَكهمْ سهوءَ العَذَابِ 

وَفِ ذَلِكهم بَلاءٌ مهن  وَيَسْتَحْيهونَ نِسَاءكَهمْ 
 (6رَّبهكهمْ عَظِيمٌ )

7.Wa-ith taaththana rabbukum la-

in shakartum laazeedannakum 

wala-in kafartum inna AAathabee 

lashadeedun 

وَلئَِن  وَإِذْ تأََذَّنَ رَبُّكهمْ لئَِن شَكَرْتُهْ لَأزيِدَنَّكهمْ 
 (7كَفَرْتُهْ إِنَّ عَذَابِ لَشَدِيدٌ )

8.Waqala moosa in takfuroo 

antum waman fee al-ardi 

jameeAAan fa-inna Allaha 

laghaniyyun hameedun 

وَمَن فِ  وَقاَلَ مهوسَـى إِن تَكْفهرهوا أنَتهمْ 
يدٌ ) يعاً فإَِنَّ اللَّهَ لَغَنٌِِّ حََِ  (8الَأرْضِ جََِ

9.Alam ya/tikum nabao allatheena 

min qablikum qawmi noohin 

waAAadin wathamooda 

waallatheena min baAAdihim la 

yaAAlamuhum illa Allahu jaat-

hum rusuluhum bialbayyinati 

faraddoo aydiyahum fee 

afwahihim waqaloo inna kafarna 

bima orsiltum bihi wa-inna lafee 

shakkin mimma tadAAoonana 

ilayhi mureebun 

 نهوحٍ  أَلََْ يأَْتِكهمْ نَـبَأه الَّذِينَ مِن قَـبْلِكهمْ قَـوْمِ 

وَالَّذِينَ مِنْ بَـعْدِهِمْ لاَ يَـعْلَمهههمْ  وَثََهودَ  وَعَادٍ 
إِلاَّ اللَّهه جَاءَتـْههمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـهنَاتِ فَـرَدُّوا 

وَقاَلهوا إِنَّا كَفَرْناَ بِاَ  أيَْدِيَـههمْ فِ أفَـْوَاهِهِمْ 
إِليَْهِ  وَإِنَّا لَفِي شَكٍّ مِّهَّا تَدْعهونَـنَا أهرْسِلْتهم بِهِ 
 (9مهريِبٍ )

10.Qalat rusuluhum afee Allahi 

shakkun fatiri alssamawati waal-

ardi yadAAookum liyaghfira 

lakum min thunoobikum wayu-

akhkhirakum ila ajalin musamman 

qaloo in antum illa basharun 

mithluna tureedoona an 

tasuddoona AAamma kana 

yaAAbudu abaona fa/toona 

bisultanin mubeenin 

قاَلَتْ رهسهلهههمْ أَفِ اللَّهِ شَكٌّ فاَطِرِ 
وَالَأرْضِ يَدْعهوكهمْ ليِـَغْفِرَ لَكهم مهن  السَّمَوَاتِ 
وَيهـؤَخهركَهمْ إِلََ أَجَلٍ مُّسَمًّى قاَلهوا  ذهنهوبِكهمْ 

رٌ مهثـْلهنَا تهريِدهونَ أَن تَصهدُّوناَ إِنْ أنَتهمْ إِلاَّ بَشَ 
عَمَّا كَانَ يَـعْبهده آباَؤهناَ فأَْتهوناَ بِسهلْطاَنٍ مُّبِيٍِّ 

(11) 

11.Qalat lahum rusuluhum in 

nahnu illa basharun mithlukum 

walakinna Allaha yamunnu AAala 

man yashao min AAibadihi wama 

kana lana an na/tiyakum 

 قاَلَتْ لََهمْ رهسهلهههمْ إِن نََّّْنه إِلاَّ بَشَرٌ مهثـْلهكهمْ 

 وَلَكِنَّ اللَّهَ يََهنُّ عَلَى مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ 

بإِِذْنِ وَمَا كَانَ لنََا أَن نَّأْتيَِكهم بِسهلْطاَنٍ إِلاَّ 



agracia quem Lhe apraz, dentre 

Seus servos, e ser-nos-ia impossível 

apresentar-vos uma autoridade, a 

não ser com a anuência de Deus. 

Que os fiéis se encomendem a Deus!  

12.E que escusa teremos para nos 

encomendarmos a Deus, sendo que 

Ele nos mostrou os caminhos? Nós 

suportaremos as vossas injúrias, e 

que a Deus se encomendem os que 

n'Ele confiam!  

13.E os incrédulos disseram ao seus 

mensageiros: Nós vos expulsaremos 

da nossa terra, a menos que volteis 

ao nosso credo! Mas o seu Senhor 

inspirou-lhes: Exterminaremos os 

iníquos.  

14.E depois disso vos faremos 

habitar a terra. Isso, para quem 

temer o comparecimento perante 

Mim e temer a advertência.  

15.Então (eles) imploraram a vitória 

e a decisão, e eis que fracassou o 

plano do poderoso opressor 

obstinado,  

16.Que terá pela frente o inferno, 

onde lhe será dado a beber licor;  

17.Que sorverá, mas não poderá 

tragar. A morte o espreitará por 

todas as partes, mas ele não 

morrerá, e terá pela frente um 

severíssimo castigo!  

18.As obras daqueles que negaram 

seu Senhor assemelham-se às cinzas 

esparramadas em um dia 

tempestuoso. Não terão poder por 

tudo quanto tiveram acumulado. 

Tal é o profundo erro.  

bisultanin illa bi-ithni Allahi 

waAAala Allahi falyatawakkali 

almu/minoona 

هؤْمِنهونَ ) اللَّهِ 
 (11وَعَلَى اللَّهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

12.Wama lana alla natawakkala 

AAala Allahi waqad hadana 

subulana walanasbiranna AAala 

ma athaytumoona waAAala Allahi 

falyatawakkali almutawakkiloona 

وَقَدْ هَدَاناَ  لَى اللَّهِ وَمَا لنََا أَلاَّ نَـتـَوكََّلَ عَ 
وَعَلَى  وَلنََصْبِنََّ عَلَى مَا آذَيْـتهمهوناَ سهبـهلَنَا

هتـَوكَهلهونَ )
 (15اللَّهِ فَـلْيَتـَوكََّلِ الم

13.Waqala allatheena kafaroo 

lirusulihim lanukhrijannakum min 

ardina aw lataAAoodunna fee 

millatina faawha ilayhim 

rabbuhum lanuhlikanna 

alththalimeena 

وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا لرِهسهلِهِمْ لنَهخْرجَِنَّكهم مهنْ 
أرَْضِنَا أوَْ لتَـَعهودهنَّ فِ مِلَّتِنَا فَأَوْحَى إِليَْهِمْ 

 (13رَبّـُههمْ لنَـههْلِكَنَّ الظَّالِمِيَِّ )

14.Walanuskinannakumu al-arda 

min baAAdihim thalika liman 

khafa maqamee wakhafa 

waAAeedi 

وَلنَهسْكِنـَنَّكهمه الَأرْضَ مِنْ بَـعْدِهِمْ ذَلِكَ لِمَنْ 
 (14وَعِيدِ ) وَخَافَ  خَافَ مَقَامِي

15.Waistaftahoo wakhaba kullu 

jabbarin AAaneedin 
 (12وَخَابَ كهلُّ جَبَّارٍ عَنِيدٍ ) وَاسْتـَفْتَحهوا

16.Min wara-ihi jahannamu 

wayusqa min ma-in sadeedin 

وَيهسْقَى مِن مَّاءٍ صَدِيدٍ  وَراَئهِِ جَهَنَّمه  مهن
(16) 

17.YatajarraAAuhu wala yakadu 

yuseeghuhu waya/teehi almawtu 

min kulli makanin wama huwa 

bimayyitin wamin wara-ihi 

AAathabun ghaleethun 

وْته مِن  يَكَاده يهسِيغههه  وَلاَ  يَـتَجَرَّعههه 
َ
وَيأَْتيِهِ الم

وَراَئهِ  وَمِن وَمَا ههوَ بِيَهتٍ  كهله مَكَانٍ 
 (17عَذَابٌ غَلِيظٌ )

18.Mathalu allatheena kafaroo 

birabbihim aAAmaluhum 

karamadin ishtaddat bihi alrreehu 

fee yawmin AAasifin la 

yaqdiroona mimma kasaboo 

AAala shay-in thalika huwa 

alddalalu albaAAeedu 

مْ أَعْمَالَههمْ كَرَمَادٍ  مَثَله الَّذِينَ كَفَرهوا بِرَبِّهِ
اشْتَدَّتْ بِهِ الرهيحه فِ يَـوْمٍ عَاصِفٍ لاَّ 

وا عَلَى شَيْءٍ ذَلِكَ ههوَ يَـقْدِرهونَ مَِّّا كَسَبه 
 (18الضَّلاله البَعِيده )

19.Alam tara anna Allaha khalaqa 

alssamawati waal-arda bialhaqqi 

in yasha/ yuthhibkum waya/ti 

bikhalqin jadeedin  

وَالَأرْضَ  أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
وَيأَْتِ بِِلَْقٍ جَدِيدٍ  هِبْكهمْ باِلحَْقه إِن يَشَأْ يهذْ 

(19) 



19.Não reparas, acaso, em que, na 

verdade, Deus criou os céus e a 

terra? Se a Ele aprouvesse, far-vos-

ia desaparecer e vos suplantaria por 

uma nova geração.  

20.Porque isso não é uma grande 

empresa para Deus.  

21.Todos comparecerão ante Deus! 

E os fracos dirão aos que se 

ensoberbeceram: Já que fomos 

vossos seguidores, podereis, 

porventura, livrar-nos do castigo de 

Deus? Responder-lhes-ão: Seu Deus 

nos houvesse encaminhado, o 

mesmo teríamos feito convosco; 

quer nos desesperemos, quer 

sejamos pacientes, não teremos 

escapatória.  

22.E quando a questão for decidida, 

Satanás lhes dirá: Deus vos fez uma 

verdadeira promessa; assim, eu 

também vos prometi; porém, faltei à 

minha, pois não tive autoridade 

alguma sobre vós, a não ser 

convocar-vos, e vós me atendestes. 

Não me reproveis, mas reprovai a 

vós mesmos. Não sou o vosso 

salvador, nem vós sois os meus. 

Renego (o fato de) que me tenhais 

associado a Deus, e os iníquos 

sofrerão um doloroso castigo!  

23.Os fiéis que tiverem praticado o 

bem serão introduzidos em jardins, 

abaixo dos quais correm os rios, 

onde morarão eternamente, com o 

beneplácito do seu Senhor. Ali, a sua 

saudação será: Paz!  

24.Não reparas em como Deus 

exemplifica? Uma boa palavra é 

como uma árvore nobre, cuja raiz 

está profundamente firme, e cujos 

20.Wama thalika AAala Allahi 

biAAazeezin 
 (51وَمَا ذَلِكَ عَلَى اللَّهِ بِعَزيِزٍ )

21.Wabarazoo lillahi jameeAAan 

faqala aldduAAafao lillatheena 

istakbaroo inna kunna lakum 

tabaAAan fahal antum 

mughnoona AAanna min 

AAathabi Allahi min shay-in 

qaloo law hadana Allahu 

lahadaynakum sawaon AAalayna 

ajaziAAna am sabarna ma lana 

min maheesin 

يعاً فَـقَالَ الضُّعَفَاءه للَِّذِينَ  وَبَـرَزهوا للَِّهِ جََِ
تَكْبـَرهوا إِنَّا كهنَّا لَكهمْ تَـبَعاً فَـهَلْ أنَتهم اسْ 

اللَّهِ مِن شَيْءٍ قاَلهوا  مُّغْنهونَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ 
نَا أَجَزعِْنَا  لَوْ هَدَاناَ اللَّهه لََدََيْـنَاكهمْ سَوَاءٌ عَلَيـْ

يصٍ )  (51أمَْ صَبـَرْناَ مَا لنََا مِن مََِّّ

22.Waqala alshshaytanu lamma 

qudiya al-amru inna Allaha 

waAAadakum waAAda alhaqqi 

wawaAAadtukum faakhlaftukum 

wama kana liya AAalaykum min 

sultanin illa an daAAawtukum 

faistajabtum lee fala taloomoonee 

waloomoo anfusakum ma ana 

bimusrikhikum wama antum 

bimusrikhiyya innee kafartu bima 

ashraktumooni min qablu inna 

alththalimeena lahum AAathabun 

aleemun 

 وَقاَلَ الشَّيْطاَنه لَمَّا قهضِيَ الَأمْره إِنَّ اللَّهَ 

 وَوَعَدتُّكهمْ فأََخْلَفْتهكهمْ  وَعْدَ الَحقه  وَعَدكَهمْ 

وَمَا كَانَ لَِ عَلَيْكهم مهن سهلْطاَنٍ إِلاَّ أَن 
وَلهومهوا  اسْتَجَبْتهمْ لِ فَلاَ تَـلهومهونِ دَعَوْتهكهمْ فَ 

وَمَا أنَتهم  أنَفهسَكهم مَّا أنَاَ بِهصْرخِِكهمْ 
بِهصْرخِِيَّ إِنه كَفَرْته بِاَ أَشْركَْتهمهونِ مِن قَـبْله 

 (55إِنَّ الظَّالِمِيَِّ لََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ )

23.Waodkhila allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati jannatin 

tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha bi-ithni rabbihim 

tahiyyatuhum feeha salamun 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  وَأهدْخِلَ الَّذِينَ آمَنهوا
جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ 

مْ تََِيَّتـههه   (53مْ فِيهَا سَلامٌ )فِيهَا بإِِذْنِ رَبِّهِ

24.Alam tara kayfa daraba Allahu 

mathalan kalimatan tayyibatan 

kashajaratin tayyibatin asluha 

thabitun wafarAAuha fee 

alssama/-i 

أَلََْ تَـرَ كَيْفَ ضَرَبَ اللَّهه مَثَلاً كَلِمَةً طيَهبَةً  
وَفَـرْعههَا فِ  كَشَجَرةٍَ طيَهبَةٍ أَصْلههَا ثاَبِتٌ 

 (54السَّمَاءِ )

25.Tu/tee okulaha kulla heenin bi-

ithni rabbiha wayadribu Allahu al-

amthala lilnnasi laAAallahum 

yatathakkaroona 

وَيَضْرِبه  تهـؤْتِ أهكهلَهَا كهلَّ حِيٍِّ بإِِذْنِ رَبهـهَا
 (52تَذكََّرهونَ )اللَّهه الَأمْثاَلَ للِنَّاسِ لَعَلَّههمْ ي ـَ

26.Wamathalu kalimatin 

khabeethatin kashajaratin 
وَمَثَله كَلِمَةٍ خَبِيثَةٍ كَشَجَرةٍَ خَبِيثَةٍ اجْتهثَّتْ 



ramos se elevam até ao céu.  

25.Frutifica em todas as estações 

com o beneplácito do seu Senhor. 

Deus fala por parábolas aos 

humanos para que se recordem.  

26.Por outra, há a parábola de uma 

palavra vil, comparada a uma 

árvore vil, que foi desarraigada da 

terra e carece de estabilidade.  

27.Deus afirmará os fiéis com a 

palavra firme da vida terrena, tão 

bem como na outra vida; e deixará 

que os iníquos se desviem, porque 

procede como Lhe apraz.  

28.Não reparastes naqueles que 

permutaram a graça de Deus pela 

ingratidão e arrastaram o seu povo 

até à morada da perdição?  

29.É o inferno em que entrarão! E 

que detestável paradeiro!  

30.E atribuem semelhantes a Deus, 

para desviar os demais da Sua 

senda. Dize-lhes: Deletai-vos (nesta 

vida), porque o fogo será o vosso 

destino.  

31.Dize aos Meus servos fiéis que 

observem a oração, que façam 

caridade, privativa ou 

paladinamente, com aquilo com que 

os agraciamos, antes que chegue o 

dia em que não haverá transação, 

nem amparo.  

32.Deus foi Quem criou os céus e a 

terra e é Quem envia a água do céu, 

com a qual produz os frutos para o 

vosso sustento! Submeteu, para vós, 

os navios que, com a Sua anuência, 

singram os mares, e submeteu, para 

khabeethatin ijtuththat min fawqi 

al-ardi ma laha min qararin 
 (56قَـراَرٍ ) مِن فَـوْقِ الَأرْضِ مَا لََاَ مِن

27.Yuthabbitu Allahu allatheena 

amanoo bialqawli alththabiti fee 

alhayati alddunya wafee al-

akhirati wayudillu Allahu 

alththalimeena wayafAAalu 

Allahu ma yasha/o 

يهـثبَهته اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا باِلْقَوْلِ الثَّابِتِ فِ 
نْـيَا وَيهضِلُّ اللَّهه  خِرةَِ وَفِ الآ الحيََاةِ الدُّ

 (57وَيَـفْعَله اللَّهه مَا يَشَاءه ) الظَّالِمِيَِّ 

28.Alam tara ila allatheena 

baddaloo niAAmata Allahi kufran 

waahalloo qawmahum dara 

albawari 

لهوا نعِْمَتَ اللَّهِ كهفْراً   أَلََْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ بَدَّ

 (58مْ دَارَ البـَوَارِ )وَأَحَلُّوا قَـوْمَهه 

29.Jahannama yaslawnaha wabi/sa 

alqararu 
 (59وَبئِْسَ القَراَره ) جَهَنَّمَ يَصْلَوْنَـهَا

30.WajaAAaloo lillahi andadan 

liyudilloo AAan sabeelihi qul 

tamattaAAoo fa-inna maseerakum 

ila alnnari 

لهيهضِلُّوا عَن سَبِيلِهِ قهلْ  وَجَعَلهوا للَِّهِ أنَدَاداً 
 (31تََتَـَّعهوا فإَِنَّ مَصِيركَهمْ إِلََ النَّارِ )

31.Qul liAAibadiya allatheena 

amanoo yuqeemoo alssalata 

wayunfiqoo mimma razaqnahum 

sirran waAAalaniyatan min qabli 

an ya/tiya yawmun la bayAAun 

feehi wala khilalun 

 قهل لهعِبَادِيَ الَّذِينَ آمَنهوا يهقِيمهوا الصَّلاةَ 

وَعَلانيَِةً مهن قَـبْلِ  وَيهنفِقهوا مَِّّا رَزَقـْنَاههمْ سِراًّ 
 (31خِلالٌ ) وَلاَ  أَن يأَْتَِ يَـوْمٌ لاَّ بَـيْعٌ فِيهِ 

32.Allahu allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda waanzala 

mina alssama-i maan faakhraja 

bihi mina alththamarati rizqan 

lakum wasakhkhara lakumu 

alfulka litajriya fee albahri bi-

amrihi wasakhkhara lakumu al-

anhara 

زَلَ وَأنَ وَالَأرْضَ  اللَّهه الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرجََ بِهِ مِنَ الثَّمَراَتِ 

وَسَخَّرَ لَكهمه الفهلْكَ لتَِجْريَِ فِ  رزِْقاً لَّكهمْ 
 (35وَسَخَّرَ لَكهمه الأنَْـهَارَ ) البَحْرِ بأَِمْرهِِ 

33.Wasakhkhara lakumu 

alshshamsa waalqamara da-ibayni 

wasakhkhara lakumu allayla 

waalnnahara 

 وَالْقَمَرَ دَائبِـَيِِّْ  وَسَخَّرَ لَكهمه الشَّمْسَ 

 (33وَالنـَّهَارَ ) وَسَخَّرَ لَكهمه اللَّيْلَ 

34.Waatakum min kulli ma 

saaltumoohu wa-in taAAuddoo 

niAAmata Allahi la tuhsooha inna 

al-insana lathaloomun kaffarun 

وَإِن تَـعهدُّوا  ا سَألَْتهمهوهه وَآتاَكهم مهن كهله مَ 
نعِْمَتَ اللَّهِ لاَ تَهْصهوهَا إِنَّ الِإنسَانَ لَظلَهومٌ  

 (34كَفَّارٌ )



vós, os rios.  

33.Submeteu, para vós, o sol e a luz, 

que seguem os seus cursos; 

submeteu para vós, a noite e o dia.  

34.E vos agraciou com tudo quanto 

Lhe pedistes. E se contardes as 

mercês de Deus, não podereis 

enumerá-las. Sabei que o homem é 

iníquo e ingrato por excelência.  

35.E recorda-te de quando Abraão 

disse: Ó Senhor meu, pacifica esta 

Metrópole e preserva a mim e aos 

meus filhos da adoração dos ídolos!  

36.Ó Senhor meu, já se desviaram 

muitos humanos. Porém, quem me 

seguir será dos meus, e quem me 

desobedecer...Certamente Tu és 

Indulgente, Misericordiosíssimo!  

37.Ó Senhor nosso, estabeleci parte 

da minha descendência em um vale 

inculto perto da Tua Sagrada Casa 

para que, ó Senhor nosso, observem 

a oração; faze com que os corações 

de alguns humanos os apreciem, e 

agracia-os com os frutos, a fim de 

que Te agradeçam.  

38.Ó Senhor nosso, Tu sabes tudo 

quanto ocultamos e tudo quanto 

manifestamos, porque nada se 

oculta a Deus, tanto na terra como 

no céu.  

39.Louvado seja Deus que, na minha 

velhice, me agraciou com Ismael e 

Isaac! Como o meu Senhor é 

Exorável!  

40.Ó Senhor meu, faze-me 

observante da oração, assim como à 

35.Wa-ith qala ibraheemu rabbi 

ijAAal hatha albalada aminan 

waojnubnee wabaniyya an 

naAAbuda al-asnama 

 ذَا البـَلَدَ آمِناً وَإِذْ قاَلَ إِبْـراَهِيمه رَبه اجْعَلْ هَ 

 (32وَبَنَِِّ أَن نّـَعْبهدَ الَأصْنَامَ ) وَاجْنهبْنِِ 

36.Rabbi innahunna adlalna 

katheeran mina alnnasi faman 

tabiAAanee fa-innahu minnee 

waman AAasanee fa-innaka 

ghafoorun raheemun 

اسِ فَمَن رَبه إِنّـَههنَّ أَضْلَلْنَ كَثِيراً مهنَ النَّ 
وَمَنْ عَصَانِ فإَِنَّكَ غَفهورٌ  تبَِعَنِِ فإَِنَّهه مِنِه 

 (36رَّحِيمٌ )

37.Rabbana innee askantu min 

thurriyyatee biwadin ghayri thee 

zarAAin AAinda baytika 

almuharrami rabbana liyuqeemoo 

alssalata faijAAal af-idatan mina 

alnnasi tahwee ilayhim 

waorzuqhum mina alththamarati 

laAAallahum yashkuroona 

رَبّـَنَا إِنه أَسْكَنته مِن ذهرهيَّتِِ بِوَادٍ غَيْرِ ذِي 
هحَرَّمِ رَبّـَنَا ليِهقِيمهوا الصَّلاةَ 

زَرعٍْ عِندَ بَـيْتِكَ الم
 فاَجْعَلْ أفَْئِدَةً مهنَ النَّاسِ تَـهْوِي إِليَْهِمْ 

مهنَ الثَّمَراَتِ لَعَلَّههمْ يَشْكهرهونَ  وَارْزهقـْههم
(37) 

38.Rabbana innaka taAAlamu ma 

nukhfee wama nuAAlinu wama 

yakhfa AAala Allahi min shay-in 

fee al-ardi wala fee alssama/-i 

وَمَا  وَمَا نهـعْلِنه  تَـعْلَمه مَا نُهْفِي رَبّـَنَا إِنَّكَ 
 وَلاَ  مِن شَيْءٍ فِ الَأرْضِ  يََْفَى عَلَى اللَّهِ 

 (38فِ السَّمَاءِ )

39.Alhamdu lillahi allathee 

wahaba lee AAala alkibari 

ismaAAeela wa-ishaqa inna 

rabbee lasameeAAu aldduAAa/-i 

وَهَبَ لِ عَلَى الكِبَِِ  الَحمْده للَِّهِ الَّذِي
عَاءِ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبِه  إِسْْاَعِيلَ  لَسَمِيعه الدُّ

(39) 

40.Rabbi ijAAalnee muqeema 

alssalati wamin thurriyyatee 

rabbana wtaqabbal duAAa/-i 

 وَمِن ذهرهيَّتِِ رَبّـَنَا رَبه اجْعَلْنِِ مهقِيمَ الصَّلاةِ 

 (41وَتَـقَبَّلْ دهعَاءِ )

41.Rabbana ighfir lee 

waliwalidayya walilmu/mineena 

yawma yaqoomu alhisabu 

وَللِْمهؤْمِنِيَِّ يَـوْمَ يَـقهومه  وَلوَِالِدَيَّ  رَبّـَنَا اغْفِرْ لِ 
 (41الِحسَابه )

42.Wala tahsabanna Allaha 

ghafilan AAamma yaAAmalu 

alththalimoona innama yu-

akhkhiruhum liyawmin tashkhasu 

feehi al-absaru 

تََْسَبَََّ اللَّهَ غَافِلاً عَمَّا يَـعْمَله الظَّالِمهونَ  وَلاَ 
اَ يهـؤَخهرهههمْ ليِـَوْمٍ تَشْخَصه فِيهِ الأبَْصَاره  إِنََّّ

(45) 



minha prole! Ó Senhor nosso, escuta 

a minha súplica!  

41.Ó Senhor nosso, perdoa-me a 

mim, aos meus pais e aos fiéis, no 

Dia da prestação de contas!  

42.E não creiais que Deus está 

desatento a tudo quanto cometem os 

iníquos. Ele somente os tolera, até 

ao dia em que seus olhos ficarão 

atônitos,  

43.Correndo a toda a brida, com as 

cabeças hirtas, com os olhares 

inexpressivos e os corações vazios.  

44.Admoesta, pois, os humanos 

sobre o dia em que os açoitará o 

castigo, e os iníquos dirão: ó Senhor 

nosso, poupa-nos por mais um 

pouco. Obedeceremos ao Teu apelo 

e seguiremos os mensageiros! (Ser-

lhes-á respondido): Mas não 

jurastes antes que não seríeis 

aniquilados?  

45.Residistes nos mesmos lugares 

daqueles que se condenaram, apesar 

de terdes presenciado o que lhes 

aconteceu e de vos termos dado 

(tantos) exemplos!  

46.E conspiraram; porém, Deus tem 

registrado tais conspirações, mesmo 

que as suas conspirações tenham 

abalado as montanhas.  

47.Nunca penseis que Deus falte à 

promessa feita aos Seus 

mensageiros, porque Deus é 

Punidor, Poderosíssimo.  

48.No dia em que a terra for trocada 

por outra (coisa) que não seja 

terra,como também os céus, quando 

43.MuhtiAAeena muqniAAee 

ruoosihim la yartaddu ilayhim 

tarfuhum waaf-idatuhum hawa/on 

هْطِعِيَِّ مهقْنِعِي رهءهوسِهِمْ لاَ يَـرْتَدُّ إِليَْهِمْ مه 
 (43وَأفَْئِدَتهـههمْ هَوَاءٌ ) طَرْفهـههمْ 

44.Waanthiri alnnasa yawma 

ya/teehimu alAAathabu fayaqoolu 

allatheena thalamoo rabbana 

akhkhirna ila ajalin qareebin nujib 

daAAwataka wanattabiAAi 

alrrusula awa lam takoonoo 

aqsamtum min qablu ma lakum 

min zawalin 

وَأنَذِرِ النَّاسَ يَـوْمَ يأَْتيِهِمه العَذَابه فَـيـَقهوله 
رْناَ إِلََ أَجَلٍ قَريِبٍ  الَّذِينَ ظلََمهوا رَبّـَنَا أَخه

بْ دَعْوَتَكَ  لََْ تَكهونهوا وَنَـتَّبِعِ الرُّسهلَ أوََ  نجُِّ
 (44أقَْسَمْتهم مهن قَـبْله مَا لَكهم مهن زَوَالٍ )

45.Wasakantum fee masakini 

allatheena thalamoo anfusahum 

watabayyana lakum kayfa 

faAAalna bihim wadarabna 

lakumu al-amthala 

 وَسَكَنتهمْ فِ مَسَاكِنِ الَّذِينَ ظلََمهوا أنَفهسَههمْ 

َ لَكهمْ كَيْفَ فَـعَلْنَا بِِِّمْ وَ  وَضَرَبْـنَا لَكهمه  تَـبـَيَِّّ
 (42الَأمْثاَلَ )

46.Waqad makaroo makrahum 

waAAinda Allahi makruhum wa-

in kana makruhum litazoola 

minhu aljibalu 

وَإِن   وَعِندَ اللَّهِ مَكْرهههمْ  وَقَدْ مَكَرهوا مَكْرَههمْ 
 (46لتِـَزهولَ مِنْهه الجبَِاله )كَانَ مَكْرهههمْ 

47.Fala tahsabanna Allaha 

mukhlifa waAAdihi rusulahu inna 

Allaha AAazeezun thoo intiqamin 

وَعْدِهِ رهسهلَهه إِنَّ اللَّهَ  فَلاَ تََْسَبَََّ اللَّهَ مُهْلِفَ 
 (47عَزيِزٌ ذهو انتِقَامٍ )

48.Yawma tubaddalu al-ardu 

ghayra al-ardi waalssamawatu 

wabarazoo lillahi alwahidi 

alqahhari 

رَ الَأرْضِ   وَالسَّمَوَاته  يَـوْمَ تهـبَدَّله الَأرْضه غَيـْ

 (48وَبَـرَزهوا للَِّهِ الوَاحِدِ القَهَّارِ )

49.Watara almujrimeena yawma-

ithin muqarraneena fee al-asfadi 

جْرمِِيَِّ 
ه
يَـوْمَئِذٍ مُّقَرَّنِيَِّ فِ الَأصْفَادِ  وَتَـرَى الم

(49) 

50.Sarabeeluhum min qatranin 

wataghsha wujoohahumu alnnaru 

وَجهوهَههمه  وَتَـغْشَى سَراَبيِلهههم مهن قَطِراَنٍ 
 (21النَّاره )

51.Liyajziya Allahu kulla nafsin 

ma kasabat inna Allaha sareeAAu 

alhisabi 

ليَِجْزيَِ اللَّهه كهلَّ نَـفْسٍ مَّا كَسَبَتْ إِنَّ اللَّهَ 
 (21سَريِعه الِحسَابِ )

52.Hatha balaghun lilnnasi 

waliyuntharoo bihi 

waliyaAAlamoo annama huwa 

اَ وَلِ  وَليِهنذَرهوا بِهِ  هَذَا بَلاغٌ لهلنَّاسِ  يـَعْلَمهوا أنََّّ



os homens comparecerem ante 

Deus, Único, Irresistível,  

49.Verás os pecadores, nesse dia, 

cingidos por correntes.  

50.As suas roupas serão de alcatrão, 

e o fogo envolverá os seus rostos.  

51.Isso, para que Deus puna cada 

alma segundo os que tiver merecido. 

Sabei que Deus é destro em ajustar 

contas.  

52.Esta é uma mensagem para os 

humanos, a fim de que com ela 

sejam admoestados, e saibam que 

somente Ele é o Deus Único, e para 

que os sensatos nela meditem. 

ilahun wahidun waliyaththakkara 

oloo al-albabi. 
رَ أهوْلهوا الألَْبَابِ ) وَاحِدٌ  ههوَ إِلَهٌ   (25وَليَِذَّكَّ
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Revelada em Makka; 99 versículos, com exceção do versículo 87, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   99مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Alef, Lam, Ra. Estes são os 

versículos do Livro da revelação do 

Alcorão esclarecedor.  

2.Talvez os incrédulos desejassem 

ter sido muçulmanos.  

3.Deixa-os comerem e regozijarem-

se, e a falsa esperança os alucinar; 

logo saberão!  

4.Jamais aniquilamos cidade 

alguma, sem antes lhes termos 

predestinado o término.  

5.Nenhum povo pode antecipar nem 

atrasar o seu destino!  

6.E disseram: Ó tu, a quem foi 

revelada a Mensagem, és, sem 

dúvida, um energúmeno!  

7.Por que não te apresentas a nós 

com os anjos, se és um dos verazes?  

8.Só enviamos os anjos com a 

verdade em última instância e, em 

tal caso, (os incrédulos) não serão 

tolerados.  

9.Nós revelamos a Mensagem e 

somos o Seu Preservador.  

1.Alif-lam-ra tilka ayatu alkitabi 

waqur-anin mubeenin 
 (1وَقهـرْآنٍ مُّبِيٍن ) ـر تلِْكَ آياَته الكِتَابِ ال

2.Rubama yawaddu allatheena 

kafaroo law kanoo muslimeena 

رُّبََاَ يَـوَدُّ الَّذِينَ كَفَرهوا لَوْ كَانهوا مهسْلِمِيَن 
(2) 

3.Tharhum ya/kuloo 

wayatamattaAAoo wayulhihimu 

al-amalu fasawfa yaAAlamoona 

وَيهـلْهِهِمه الَأمَله  وَيَـتَمَتـَّعهوا ذَرْههمْ يأَْكهلهوا
 (3فَسَوْفَ يَـعْلَمهونَ )

4.Wama ahlakna min qaryatin illa 

walaha kitabun maAAloomun 

ا كِتَابم مَّعْلهو م وَلََ  وَمَا أَهْلَكْنَا مِن قَـرْيةٍَ إِلَّ 
(4) 

5.Ma tasbiqu min ommatin ajalaha 

wama yasta/khiroona 

وَمَا يَسْتَأْخِرهونَ  مَا تَسْبِقه مِنْ أهمَّةٍ أَجَلَهَا
(5) 

6.Waqaloo ya ayyuha allathee 

nuzzila AAalayhi alththikru 

innaka lamajnoonun 

ذِي نهـزِّلَ عَلَيْهِ الذِّكْره إِنَّكَ وَقاَلهوا ياَ أيَّـُهَا الَّ 
 (6لَمَجْنهونم )

7.Law ma ta/teena bialmala-ikati 

in kunta mina alssadiqeena 

لَوْ مَا تأَْتيِنَا باِلْمَلائِكَةِ إِن كهنتَ مِنَ 
 (7الصَّادِقِيَن )

8.Ma nunazzilu almala-ikata illa 

bialhaqqi wama kanoo ithan 

munthareena 

لائِكَةَ إِلَّ باِلَْْقِّ 
َ
وَمَا كَانهوا إِذاً  مَا نهـنـَزِّله الم
 (8مُّنظَريِنَ )

9.Inna nahnu nazzalna alththikra 

wa-inna lahu lahafithoona 
 (9وَإِنَّا لَهه لَْاَفِظهونَ ) إِنَّا نََْنه نَـزَّلْنَا الذِّكْرَ 

10.Walaqad arsalna min qablika 

fee shiyaAAi al-awwaleena 
وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ فِ شِيَعِ الَأوَّلِيَن 



10.Já, antes de ti, tínhamos enviado 

mensageiros às seitas primitivas.  

11.Porém, jamais se apresentou a 

eles algum mensageiro, sem que o 

escarnecessem.  

12.Mesmo assim diligenciamos, no 

sentido de infundi-la (a Mensagem) 

nos corações dos pecadores.  

13.Todavia, não crerão nela, apesar 

de os haver precedido o exemplo dos 

povos primitivos.  

14.E se abríssemos uma porta para 

o céu, pela qual eles ascendesse,  

15.Diriam: Nossos olhos foram 

ofuscados ou fomos mistificados!  

16.Colocamos constelações no 

firmamento e o adornamos para os 

contempladores.  

17.E o protegemos de todo o 

demônio maldito.  

 

18.E àquele que tentar espreitar 

persegui-lo-á um meteoro 

flamejante.  

19.E dilatamos a terra, em que 

fixamos firmes montanhas, fazendo 

germinar tudo, comedidamente.  

20.E nela vos proporcionamos meios 

de subsistência, tanto para vós como 

para aqueles por cujo sustento sois 

responsáveis.  

21.E não existe coisa alguma cujos 

tesouros não estejam em Nosso 

poder, e não vo-la enviamos, senão 

(11) 

11.Wama ya/teehim min rasoolin 

illa kanoo bihi yastahzi-oona 

وَمَا يأَْتيِهِم مِّن رَّسهولٍ إِلَّ كَانهوا بِهِ 
 (11يَسْتـَهْزءِهونَ )

12.Kathalika naslukuhu fee 

quloobi almujrimeena 
جْرمِِيَن )

ه
 (12كَذَلِكَ نَسْلهكههه فِ قهـلهوبِ الم

13.La yu/minoona bihi waqad 

khalat sunnatu al-awwaleena 

وَقَدْ خَلَتْ سهنَّةه الَأوَّلِيَن  لَ يهـؤْمِنهونَ بِهِ 
(13) 

14.Walaw fatahna AAalayhim 

baban mina alssama-i fathalloo 

feehi yaAArujoona 

وَلَوْ فَـتَحْنَا عَلَيْهِم باَباً مِّنَ السَّمَاءِ فَظلَُّوا 
 (14فِيهِ يَـعْرهجهونَ )

15.Laqaloo innama sukkirat 

absaruna bal nahnu qawmun 

mashooroona 

اَ سهكِّرَتْ أبَْصَارهناَ بَلْ نََْنه  قَـوْ م  لَقَالهوا إِنََّّ
 (15مَّسْحهورهونَ )

16.Walaqad jaAAalna fee 

alssama-i buroojan wazayyannaha 

lilnnathireena 

وَزَيّـَنَّاهَا  وَلَقَدْ جَعَلْنَا فِ السَّمَاءِ بهـرهوجاً 
 (16للِنَّاظِريِنَ )

17.Wahafithnaha min kulli 

shaytanin rajeemin 
 (17شَيْطاَنٍ رَّجِيمٍ ) وَحَفِظْنَاهَا مِن كهلِّ 

18.Illa mani istaraqa alssamAAa 

faatbaAAahu shihabun mubeenun 

إِلَّ مَنِ اسْتـَرَقَ السَّمْعَ فأَتَـْبـَعَهه شِهَابم مُّبِينم 
(18) 

19.Waal-arda madadnaha 

waalqayna feeha rawasiya 

waanbatna feeha min kulli shay-in 

mawzoonin 

نَا فِيهَا رَوَاسِيَ  وَالَأرْضَ مَدَدْناَهَا  وَألَْقَيـْ

نَا فِيهَا مِن كهلِّ شَيْءٍ مَّوْزهونٍ )  (19وَأنَْـبَتـْ

20.WajaAAalna lakum feeha 

maAAayisha waman lastum lahu 

biraziqeena 

وَمَن لَّسْتهمْ لَهه  وَجَعَلْنَا لَكهمْ فِيهَا مَعَايِشَ 
 (21قِيَن )بِراَزِ 

21.Wa-in min shay-in illa 

AAindana khaza-inuhu wama 

nunazziluhu illa biqadarin 

maAAloomin 

وَمَا نهـنـَزِّلههه  وَإِن مِّن شَيْءٍ إِلَّ عِندَناَ خَزاَئنِههه 
 (21مَّعْلهوٍ  ) إِلَّ بِقَدَرٍ 

22.Waarsalna alrriyaha lawaqiha 

faanzalna mina alssama-i maan 

faasqaynakumoohu wama antum 

وَأرَْسَلْنَا الرِّياَحَ لَوَاقِحَ فأَنَزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ 
نَاكهمهوهه  وَمَا أنَتهمْ لَهه بِِاَزنِِيَن  مَاءً فأََسْقَيـْ



proporcionalmente.  

22.E enviamos os ventos fecundantes 

e, então, fazemos descer água do 

céu, da qual vos damos de beber e 

que não podeis armazenar (por 

muito tempo).  

23.Somos Aquele que dá a vida e a 

morte, e somos o Único Herdeiro de 

tudo.  

24.Nos conhecemos os vossos 

predecessores, assim como 

conhecemos os vossos sucessores.  

25.Em verdade, teu Senhor (ó 

Mohammad) os congregará, porque 

é Prudente, Sapientíssimo.  

26.Criamos o homem de argila, de 

barro modelável.  

27.Antes dele, havíamos criado os 

gênios de fogo puríssimo.  

28.Recorda-te de quando o teu 

Senhor disse aos anjos: Criarei um 

ser humano de argila, de barro 

modelável.  

29.E ao tê-lo terminado e alentado 

com o Meu Espírito, prostrai-vos 

ante ele.  

30.Todos os anjos se prostraram 

unanimemente,  

31.Menos Lúcifer, que se negou a 

ser um dos prostrados.  

32.Então, (Deus) disse: Ó Lúcifer, 

que foi que te impediu de seres um 

dos prostrados?  

lahu bikhazineena (22) 

23.Wa-inna lanahnu nuhyee 

wanumeetu wanahnu 

alwarithoona 

يِته  وَإِنَّا لنََحْنه نَهْيِي وَنََْنه الوَارثِهونَ  وَنَّه
(23) 

24.Walaqad AAalimna 

almustaqdimeena minkum 

walaqad AAalimna 

almusta/khireena 

سْتـَقْدِمِيَن مِنكهمْ 
ه
وَلَقَدْ عَلِمْنَا  وَلَقَدْ عَلِمْنَا الم
سْتَأْخِريِنَ )

ه
 (24الم

25.Wa-inna rabbaka huwa 

yahshuruhum innahu hakeemun 

AAaleemun 

وَإِنَّ رَبَّكَ ههوَ يََْشهرهههمْ إِنَّهه حَكِيمم عَلِيمم 
(25) 

26.Walaqad khalaqna al-insana 

min salsalin min hama-in 

masnoonin 

وَلَقَدْ خَلَقْنَا الِإنسَانَ مِن صَلْصَالٍ مِّنْ حَََأٍ 
 (26سْنهونٍ )مَّ 

27.Waaljanna khalaqnahu min 

qablu min nari alssamoomi 

وَالْْاَنَّ خَلَقْنَاهه مِن قَـبْله مِن نَّارِ السَّمهوِ  
(27) 

28.Wa-ith qala rabbuka lilmala-

ikati innee khaliqun basharan min 

salsalin min hama-in masnoonin 

إِنِِّّ خَالِقم بَشَراً  كَ للِْمَلائِكَةِ وَإِذْ قاَلَ رَبُّ 
 (28مِّن صَلْصَالٍ مِّنْ حَََأٍ مَّسْنهونٍ )

29.Fa-itha sawwaytuhu 

wanafakhtu feehi min roohee 

faqaAAoo lahu sajideena 

وَنَـفَخْته فِيهِ مِن رُّوحِي فَـقَعهوا  فإَِذَا سَوَّيْـتههه 
 (29لَهه سَاجِدِينَ )

30.Fasajada almala-ikatu 

kulluhum ajmaAAoona 
لائِكَةه كهلُّههمْ أَجَْْعهونَ )

َ
 (31فَسَجَدَ الم

31.Illa ibleesa aba an yakoona 

maAAa alssajideena 

إِلَّ إِبْلِيسَ أَبََ أَن يَكهونَ مَعَ السَّاجِدِينَ 
(31) 

32.Qala ya ibleesu ma laka alla 

takoona maAAa alssajideena  

قاَلَ ياَ إِبْلِيسه مَا لَكَ أَلَّ تَكهونَ مَعَ 
 (32السَّاجِدِينَ )

33.Qala lam akun li-asjuda 

libasharin khalaqtahu min salsalin 

min hama-in masnoonin 

قاَلَ لََْ أَكهن لَأسْجهدَ لبَِشَرٍ خَلَقْتَهه مِن 
 (33أٍ مَّسْنهونٍ )صَلْصَالٍ مِّنْ حَََ 

34.Qala faokhruj minha fa-innaka 

rajeemun 
هَا فإَِنَّكَ رَجِيمم )  (34قاَلَ فاَخْرهجْ مِنـْ



33.Respondeu: É inadmissível que 

me prostre ante um ser que criaste 

de argila, de barro modelável.  

34.Disse-lhe Deus: Vai-te daqui (do 

Paraíso), porque és maldito!  

35.E a maldição pesará sobre ti até o 

Dia do Juízo.  

36.Disse: Ó Senhor meu, tolera-me 

até ao dia em que forem 

ressuscitados!  

37.Disse-lhe: Serás, pois, dos 

tolerados,  

38.Até ao dia do término prefixado.  

39.Disse: Ó Senhor meu, por me 

teres colocado no erro, juro que os 

alucinarei na terra e os colocarei, a 

todos, no erro;  

40.Salvo, dentre eles, os Teus servos 

sinceros.  

41.Disse-lhes: Eis aqui a senda rela, 

que conduzirá a Mim!  

42.Tu não terá autoridade alguma 

sobre os Meus servos, a não ser 

sobre aqueles que te seguirem, 

dentre os seduzíveis.  

43.O inferno será o destino de todos 

eles.  

44.Nele há sete portas e cada porta 

está destinada a uma parte deles.  

45.Entretanto, os tementes estarão 

entre jardins e manaciais.  

46.(Ser-lhes-á dito): Adentrai-os, 

35.Wa-inna AAalayka allaAAnata 

ila yawmi alddeeni 
ينِ )  (35وَإِنَّ عَلَيْكَ اللَّعْنَةَ إِلََ يَـوِْ  الدِّ

36.Qala rabbi faanthirnee ila 

yawmi yubAAathoona 
عَثهونَ )  (36قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنِّ إِلََ يَـوِْ  يهـبـْ

37.Qala fa-innaka mina 

almunthareena 
نظَريِنَ )

ه
 (37قاَلَ فإَِنَّكَ مِنَ الم

38.Ila yawmi alwaqti 

almaAAloomi 
َعْلهوِ  )

 (38إِلََ يَـوِْ  الوَقْتِ الم

39.Qala rabbi bima aghwaytanee 

laozayyinanna lahum fee al-ardi 

walaoghwiyannahum 

ajmaAAeena 

 قاَلَ رَبِّ بَاَ أَغْوَيْـتَنِِ لأهزَيّـِنَنَّ لَهمْ فِ الَأرْضِ 

 (39وَلأهغْوِيَـنـَّههمْ أَجَْْعِيَن )

40.Illa AAibadaka minhumu 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )إِلَّ عِبَادَكَ مِن ـْ

ه
 (41ههمه الم

41.Qala hatha siratun AAalayya 

mustaqeemun 
 (41قاَلَ هَذَا صِراَطم عَلَيَّ مهسْتَقِيمم )

42.Inna AAibadee laysa laka 

AAalayhim sultanun illa mani 

ittabaAAaka mina alghaweena 

إِلَّ  إِنَّ عِبَادِي ليَْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سهلْطاَنم 
 (42مَنِ اتّـَبـَعَكَ مِنَ الغَاوِينَ )

43.Wa-inna jahannama 

lamawAAiduhum ajmaAAeena 
 (43وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمَوْعِدهههمْ أَجَْْعِيَن )

44.Laha sabAAatu abwabin likulli 

babin minhum juz-on maqsoomun 

عَةه أبَْـوَابٍ لِّكهلِّ باَبٍ  ههمْ جهزْءم  لَاَ سَبـْ  مِّنـْ

 (44مَّقْسهو م )

45.Inna almuttaqeena fee jannatin 

waAAuyoonin 
هتَّقِيَن فِ جَنَّاتٍ 

 (45وَعهيهونٍ ) إِنَّ الم

46.Odkhulooha bisalamin 

amineena 
 (46ادْخهلهوهَا بِسَلاٍ  آمِنِيَن )

47.WanazaAAna ma fee 

sudoorihim min ghillin ikhwanan 

AAala sururin mutaqabileena 

وَنَـزَعْنَا مَا فِ صهدهورهِِم مِّنْ غِلٍّ إِخْوَاناً 
 (47عَلَى سهرهرٍ مُّتـَقَابلِِيَن )

48.La yamassuhum feeha nasabun 

wama hum minha bimukhrajeena 

هَا وَمَا ههم مِّ  لَ يَََسُّههمْ فِيهَا نَصَبم  نـْ
 (48بَهخْرَجِيَن )

49.Nabbi/ AAibadee annee ana 

alghafooru alrraheemu 
 (49نَـبِّئْ عِبَادِي أَنِِّّ أنَاَ الغَفهوره الرَّحِيمه )

50.Waanna AAathabee huwa 

alAAathabu al-aleemu 
 (51وَأَنَّ عَذَابِ ههوَ العَذَابه الألَيِمه )

51.Wanabbi/hum AAan dayfi ( َ51وَنَـبِّئـْههمْ عَن ضَيْفِ إِبْـراَهِيم) 



seguros e em pas!  

47.E exitinguiremos todo o rancor 

do seus corações; serão como 

irmãos, descansando sobre coxins, 

contemplando-se mutuamente,  

48.Onde não serão acometidos de 

fadiga e de onde nunca serão 

retirados.  

49.Notifica Meus servos de que sou o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo.  

50.E que Meu castigo será o 

dolorosíssimo castigo!  

51.Notifica-os da história dos 

hóspedes de Abraão,  

52.Quando se apresentaram a ele, 

dizendo-lhe: Pas! Respondeu-lhes: 

Sabei que vos tememos (eu e meu 

povo)!  

53.Disseram-lhe: Não temas, porque 

viemos alvissarar-te com a vinda de 

um filho, que será sábio.  

54.Perguntou-lhes: Alvissarar-me-

eis a vinda de um filho, sendo que a 

velhice jah se acercou de mim? O 

que me alvissarais, então?  

55.Responderam-lhe: O que te 

alvissaramos é a verdade. Não sejas, 

pois, um dos desesperados!  

56.Disse-lhes: E quem desespera a 

misericórdia do seu Senhor, senão 

os desviados?  

57.E perguntou (mais): Qual é a 

vossa missão, ó mensageiros?  

58.Responderam-lhe: Fomos 

ibraheema 

52.Ith dakhaloo AAalayhi faqaloo 

salaman qala inna minkum 

wajiloona 

 إِذْ دَخَلهوا عَلَيْهِ فَـقَالهوا سَلاماً قاَلَ إِنَّا مِنكهمْ 

 (52وَجِلهونَ )

53.Qaloo la tawjal inna 

nubashshiruka bighulamin 

AAaleemin 

قاَلهوا لَ تَـوْجَلْ إِنَّا نهـبَشِّرهكَ بِغهلاٍ  عَلِيمٍ 
(53) 

54.Qala abashshartumoonee 

AAala an massaniya alkibaru 

fabima tubashshirooni 

قاَلَ أبََشَّرْتُههونِّ عَلَى أَن مَّسَّنَِِ الكِبـَره فبَِمَ 
 (54شِّرهونَ )تهـبَ 

55.Qaloo bashsharnaka bialhaqqi 

fala takun mina alqaniteena 

رْناَكَ باِلَْْقِّ فَلاَ تَكهن مِّنَ القَانِطِيَن  قاَلهوا بَشَّ
(55) 

56.Qala waman yaqnatu min 

rahmati rabbihi illa alddalloona 

إِلَّ الضَّالُّونَ  وَمَن يَـقْنَطه مِن رَّحََْةِ رَبِّهِ  قاَلَ 
(56) 

57.Qala fama khatbukum ayyuha 

almursaloona 
هرْسَلهونَ )

 (57قاَلَ فَمَا خَطْبهكهمْ أيَّـُهَا الم

58.Qaloo inna orsilna ila qawmin 

mujrimeena  
 (58قاَلهوا إِنَّا أهرْسِلْنَا إِلََ قَـوٍْ  مُُّّْرمِِيَن )

59.Illa ala lootin inna 

lamunajjoohum ajmaAAeena 
 (59إِلَّ آلَ لهوطٍ إنَِّا لَمهنَجُّوَههمْ أَجَْْعِيَن )

60.Illa imraatahu qaddarna innaha 

lamina alghabireena 
 (61إِلَّ امْرَأتََهه قَدَّرْناَ إِنّـَهَا لَمِنَ الغَابِريِنَ )

61.Falamma jaa ala lootin 

almursaloona 
هرْسَلهونَ )

 (61فَـلَمَّا جَاءَ آلَ لهوطٍ الم

62.Qala innakum qawmun 

munkaroona 
 (62قاَلَ إِنَّكهمْ قَـوْ م مُّنكَرهونَ )

63.Qaloo bal ji/naka bima kanoo 

feehi yamtaroona 
نَاكَ بَاَ كَانهوا فِيهِ يََتْـَرهونَ )  (63قاَلهوا بَلْ جِئـْ

64.Waataynaka bialhaqqi wa-inna 

lasadiqoona 
نَاكَ باِلَْْقِّ   (64وَإِنَّا لَصَادِقهونَ ) وَأتََـيـْ

65.Faasri bi-ahlika biqitAAin 

mina allayli waittabiAA 

adbarahum wala yaltafit minkum 

ahadun waimdoo haythu 

tu/maroona 

وَاتَّبِعْ  نَ اللَّيْلِ فأََسْرِ بأَِهْلِكَ بِقِطْعٍ مِّ 
وَامْضهوا  يَـلْتَفِتْ مِنكهمْ أَحَدم  وَلَ  أدَْباَرَههمْ 

 (65حَيْثه تهـؤْمَرهونَ )

66.Waqadayna ilayhi thalika al-

amra anna dabira haola-i 
نَا إِليَْهِ ذَلِكَ الَأمْرَ أَنَّ دَابِرَ هَؤهلءِ  وَقَضَيـْ



enviados a um povo de pecadores.  

59.Com exceção da família de Lot, a 

qual salvaremos inteiramente,  

60.Exceto sua mulher, que nos 

dispusemos a contar entre os 

deixados para trás.  

61.E quando os mensageiros se 

apresentaram ante a família de Lot,  

62.Este lhes disse: Pareceis 

estranhos a mim!  

63.Disseram-lhe: Sim! Trazemos-te 

aquilo de que os teus concidadãos 

haviam duvidado.  

64.Trazemos-te a verdade, porque 

somos verazes.  

65.Sai com a tua família no fim da 

noite, e segue tu na sua retaguarda, 

e que nenhum de vós olhe para trás; 

ide aonda vos for ordenado!  

66.E lhe revelamos a notícia de que 

aquela gente seria aniquilada ao 

amanhecer.  

67.Os habitantes da cidade 

acudiram, regozijando-se (à casa de 

Lot),  

68.Que lhes disse: Estes são meus 

hóspedes; não me desonreis,  

69.Temei a Deus e não me avilteis.  

70.Disseram-lhe: Não te havíamos 

advertido para não hospedares 

estranhos?  

71.Disse-lhes: Aqui tendes as minhas 

maqtooAAun musbiheena  (66وعم مُّصْبِحِيَن )مَقْطه 

67.Wajaa ahlu almadeenati 

yastabshiroona  
دِينَةِ يَسْتَبْشِرهونَ )

َ
 (67وَجَاءَ أَهْله الم

68.Qala inna haola-i dayfee fala 

tafdahooni 

قاَلَ إِنَّ هَؤهلءِ ضَيْفِي فَلاَ تَـفْضَحهونِ 
(68) 

69.Waittaqoo Allaha wala 

tukhzooni 
 (69تُهْزهونِ ) وَلَ  وَاتّـَقهوا اللَّهَ 

70.Qaloo awa lam nanhaka AAani 

alAAalameena 
هَكَ عَنِ العَالَمِيَن )  (71قاَلهوا أوَلََْ نَـنـْ

71.Qala haola-i banatee in kuntum 

faAAileena 
 (71قاَلَ هَؤهلءِ بَـنَاتِ إِن كهنتهمْ فاَعِلِيَن )

72.LaAAamruka innahum lafee 

sakratihim yaAAmahoona 
 (72لَعَمْرهكَ إِنّـَههمْ لَفِي سَكْرَتُِِمْ يَـعْمَههونَ )

73.Faakhathat-humu alssayhatu 

mushriqeena 
 (73فأََخَذَتـْههمه الصَّيْحَةه مهشْرقِِيَن )

74.FajaAAalna AAaliyaha 

safilaha waamtarna AAalayhim 

hijaratan min sijjeelin 

وَأمَْطَرْناَ عَلَيْهِمْ  فَجَعَلْنَا عَاليِـَهَا سَافِلَهَا
يلٍ )  (74حِجَارَةً مِّن سِجِّ

75.Inna fee thalika laayatin 

lilmutawassimeena 
يَن )  (75إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّلْمهتـَوَسِِِّّ

76.Wa-innaha labisabeelin 

muqeemin 
 (76وَإِنّـَهَا لبَِسَبِيلٍ مُّقِيمٍ )

77.Inna fee thalika laayatan 

lilmu/mineena 
 (77إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ لِّلْمهؤْمِنِيَن )

78.Wa-in kana as-habu al-aykati 

lathalimeena 
 (78وَإِن كَانَ أَصْحَابه الأيَْكَةِ لَظاَلِمِيَن )

79.Faintaqamna minhum wa-

innahuma labi-imamin mubeenin 
 (79وَإِنّـَههمَا لبَِإِمَاٍ  مُّبِيٍن ) فاَنتـَقَمْنَا مِنـْههمْ 

80.Walaqad kaththaba as-habu 

alhijri almursaleena 

رْسَلِيَن 
ه
وَلَقَدْ كَذَّبَ أَصْحَابه الِْجْرِ الم

(81) 

81.Waataynahum ayatina fakanoo 

AAanha muAArideena 

هَا مهعْرِضِيَن  نَاههمْ آياَتنَِا فَكَانهوا عَنـْ وَآتَـيـْ
(81) 

82.Wakanoo yanhitoona mina 

aljibali buyootan amineena 

وكََانهوا يَـنْحِتهونَ مِنَ الْبَِالِ بهـيهوتاً آمِنِيَن 
(82) 



filhas, se as quiserdes.  

72.Por tua vida (ó Mohammad), eles 

vacilam em sua ebriedade!  

73.Porém, o estrondo os fulminou, 

ao despontar do sol.  

74.Reviramo-la (a cidade) e 

desencadeamos sobre os seus 

habitantes uma chuva de pedras de 

argila endurecida.  

75.Nisto há sinais para os 

perspicazes.  

76.E (as cidades) constituem um 

exemplo à beira da estrada (que 

permanece indelével até hoje na 

memória de todos).  

77.Nisto há um exemplo para os 

fiéis.  

78.E os habitantes da floresta eram 

iníquos.  

79.Pelo que Nos vingamos deles. E, 

em verdade, ambas (as cidades) são 

ainda elucidativas.  

80.Sem dúvida que os habitantes de 

Alhijr haviam desmentido os 

mensageiros,  

81.Apesar de lhes termos 

apresentado os Nossos versículos; 

porém, eles os desdenharam,  

82.E talharam as suas casas nas 

montanhas, crendo-se seguros!  

83.Porém, o estrondo os fulminou ao 

amanhecer.  

83.Faakhathat-humu alssayhatu 

musbiheena 
 (83فأََخَذَتـْههمه الصَّيْحَةه مهصْبِحِيَن )

84.Fama aghna AAanhum ma 

kanoo yaksiboona 
 (84فَمَا أَغْنََ عَنـْههم مَّا كَانهوا يَكْسِبهونَ )

85.Wama khalaqna alssamawati 

waal-arda wama baynahuma illa 

bialhaqqi wa-inna alssaAAata 

laatiyatun faisfahi alssafha 

aljameela 

نـَههمَا  وَالَأرْضَ  وَمَا خَلَقْنَا السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
وَإِنَّ السَّاعَةَ لآتيَِةم فاَصْفَحِ  إِلَّ باِلَْْقِّ 

 (85الصَّفْحَ الَْْمِيلَ )

86.Inna rabbaka huwa alkhallaqu 

alAAaleemu 
 (86العَلِيمه )إِنَّ رَبَّكَ ههوَ الَخلاَّقه 

87.Walaqad ataynaka sabAAan 

mina almathanee waalqur-ana 

alAAatheema 

ثاَنِّ 
َ
نَاكَ سَبْعاً مِّنَ الم وَالْقهرْآنَ  وَلَقَدْ آتَـيـْ

 (87العَظِيمَ )

88.La tamuddanna AAaynayka ila 

ma mattaAAna bihi azwajan 

minhum wala tahzan AAalayhim 

waikhfid janahaka lilmu/mineena 

نـَيْكَ إِلََ مَا مَتـَّعْنَا بِهِ أزَْوَاجاً  لَ تَُهدَّنَّ عَيـْ
وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ  تََْزَنْ عَلَيْهِمْ  وَلَ  مِّنـْههمْ 

 (88للِْمهؤْمِنـِيَن )

89.Waqul innee ana alnnatheeru 

almubeenu 
بـِينه )وَقهلْ إِنِِّّ أنَاَ ا

ه
 (89لنَّذِيره الم

90.Kama anzalna AAala 

almuqtasimeena 
قْتَسِمِـيَن )

ه
 (91كَمَا أنَزَلْنَا عَلَى الم

91.Allatheena jaAAaloo alqur-ana 

AAideena 
 (91الَّذِينَ جَعَلهوا القهرْآنَ عِضِيَن )

92.Fawarabbika lanas-alannahum 

ajmaAAeena 
 (92رَبِّكَ لنََسْألَنَـَّههمْ أَجَْْعِيَن )فَـوَ 

93.AAamma kanoo yaAAmaloona ( َ93عَمَّا كَانهوا يَـعْمَلهون) 

94.FaisdaAA bima tu/maru 

waaAArid AAani almushrikeena 

شْركِِيَن  فاَصْدعَْ بَاَ تهـؤْمَره 
ه
وَأَعْرِضْ عَنِ الم

(94) 

95.Inna kafaynaka almustahzi-

eena 
سْتـَهْزئِِيَن )

ه
نَاكَ الم  (95إِنَّا كَفَيـْ

96.Allatheena yajAAaloona 

maAAa Allahi ilahan akhara 

fasawfa yaAAlamoona 

الَّذِينَ يََْعَلهونَ مَعَ اللَّهِ إِلَاً آخَرَ فَسَوْفَ 
 (96يَـعْلَمهونَ )

97.Walaqad naAAlamu annaka 

yadeequ sadruka bima yaqooloona 
وَلَقَدْ نَـعْلَمه أنََّكَ يَضِيقه صَدْرهكَ بَاَ يَـقهولهونَ 



84.E de nada lhes valeu tudo quanto 

haviam elaborado.  

85.E não criamos os céus e a terra e 

tudo quanto existe entre ambos, 

senão com justa finalidade, e sabei 

que a Hora é infalível; mas tu (ó 

Mensageiro) perdoa-os 

generosamente.  

86.Atenta para o fato de que o Teu 

Senhor é o Criador, o Sapientíssimo.  

87.Em verdade, temos-te agraciado 

com os sete versículos reiterativos, 

assim como com o magnífico 

Alcorão.  

88.Não cobices tudo aquilo com que 

temos agradecido certas classes, 

nem te aflijas por eles, e abaixa 

gentilmente as asas para os fiéis.  

89.E dize-lhes: Sou o elucidativo 

admoestador.  

90.Tal como admoestamos aqueles 

que dividiram (as escrituras),  

91.E que transformaram o Alcorão 

em frangalhos!  

92.Por teu Senhor que pediremos 

contas a todos.  

93.De tudo quanto tenham feito!  

94.Proclama, pois, o que te tem sido 

ordenado e afasta-te do idólatras.  

95.Porque somos-te Suficiente 

contra os escarnecedores,  

96.Que adoram, com Deus, outra 

divindade. Logo saberão!  

(97) 

98.Fasabbih bihamdi rabbika 

wakun mina alssajideena 

وكَهن مِّنَ السَّاجِدِينَ  فَسَبِّحْ بَِِمْدِ رَبِّكَ 
(98) 

99.WaoAAbud rabbaka hatta 

ya/tiyaka alyaqeenu. 
 (99وَاعْبهدْ رَبَّكَ حَتََّّ يأَْتيَِكَ اليَقِينه )



97.Bem sabemos que o teu coração 

se angustia pelo que dizem.  

98.Porém, celebra os louvores do teu 

Senhor, sê um dos prostrados.  

99.E adora ao teu Senhor até que te 

chegue a certeza. 
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Revelada em Makka; 128 versículos, com exceção dos versículos 

126 a 128, que foram revelados em Madina. 
ـا   821مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Os desígnios de Deus são 

inexoráveis; não trateis de apressá-

los. Glorificado e exaltado seja, 

pelos parceiros que Lhe atribuem.  

2.Envia, por Sua ordem, os anjos, 

com a inspiração, a quem Lhe apraz 

dentre os Seus servos, dizendo-lhes: 

Adverti que não há divindade além 

de Mim! Temei-me, pois!  

3.Ele criou, com justa finalidade, os 

céus e a terra. Exaltado seja, pelos 

parceiros que Lhe atribuem.  

4.Criou o homem de uma gota de 

sêmen, e o mesmo passou a ser um 

declarado opositor.  

5.E criou o gado, do qual obtendes 

vestimentas, alimento e outros 

benefícios.  

6.E tendes nele encanto, quer 

quando o conduzis ao apriscos, quer 

quando, pela manhã, os levais para 

o pasto.  

7.Ainda leva as vossas cargas até as 

cidades, às quais jamais chegaríeis, 

senão à custa de grande esforço. 

Sabei que o vosso Senhor é 

Compassivo, Misericordiosíssimo.  

1.Ata amru Allahi fala 

tastaAAjiloohu subhanahu 

wataAAala AAamma yushrikoona 

 أتََى أمَْره اللَّهِ فَلاَ تَسْتـَعْجِلهوهه سهبْحَانهَه 

 (8وَتَـعَالََ عَمَّا يهشْركِهونَ )

2.Yunazzilu almala-ikata 

bialrroohi min amrihi AAala man 

yashao min AAibadihi an anthiroo 

annahu la ilaha illa ana faittaqooni 

لائِكَةَ باِلرُّوحِ مِنْ أمَْرهِِ عَلَى مَن 
َ
يهـنـَزِّله الم

يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ أَنْ أنَذِرهوا أنََّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ أنَاَ 
 (2)فاَتّـَقهونِ 

3.Khalaqa alssamawati waal-arda 

bialhaqqi taAAala AAamma 

yushrikoona 

وَالَأرْضَ باِلَْْقِّ تَـعَالََ عَمَّا  خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
 (3يهشْركِهونَ )

4.Khalaqa al-insana min nutfatin 

fa-itha huwa khaseemun 

mubeenun 

فإَِذَا ههوَ خَصِيمٌ خَلَقَ الِإنسَانَ مِن نُّطْفَةٍ 
 (4مُّبِيٌن )

5.Waal-anAAama khalaqaha 

lakum feeha dif-on wamanafiAAu 

waminha ta-kuloona 

 وَمَنَافِعه  وَالأنَْـعَامَ خَلَقَهَا لَكهمْ فِيهَا دِفْءٌ 

هَا تأَْكهلهونَ )  (5وَمِنـْ

6.Walakum feeha jamalun heena 

tureehoona waheena tasrahoona 

وَحِيَن  وَلَكهمْ فِيهَا جََاَلٌ حِيَن تهرِيحهونَ 
 (6تَسْرَحهونَ )

7.Watahmilu athqalakum ila 

baladin lam takoonoo baligheehi 

illa bishiqqi al-anfusi inna 

rabbakum laraoofun raheemun 

لَكهمْ إِلََ بَـلَدٍ لََّّْ تَكهونهوا باَلغِِيهِ وَتََْمِله أثَْـقَا
إِلاَّ بِشِقِّ الأنَفهسِ إِنَّ رَبَّكهمْ لرََءهوفٌ رَّحِيمٌ 

(7) 

8.Waalkhayla waalbighala 

waalhameera litarkabooha 

wazeenatan wayakhluqu ma la 

 وَزيِنَة   هَاوَالَْْمِيَر لتِـَركَْبهو  وَالْبِغَالَ  وَالْْيَْلَ 



8.E (criou) o cavalo, o mulo e o asno 

para serem cavalgados e para o 

vosso deleite, e cria coisas mais, que 

ignorais.  

9.A Deus incumbe indicar a 

verdadeira senda, da qual tantos se 

desviam. Porém, se Ele quisesse, 

iluminar-vos-ia a todos.  

10.Ele é Quem envia a água do céu, 

da qual bebeis, e mediante a qual 

brotam arbustos com que alimentais 

o gado.  

11.E com ela faz germinar a 

plantação, a oliveira, a tamareira, a 

videira, bem como toda a sorte de 

frutos. Nisto há um sinal para os 

que refletem.  

12.E submeteu, para vós, a noite e o 

dia; o sol, a lua e as estrelas estão 

submetidos às Suas ordens. Nisto há 

sinais para os sensatos.  

13.Bem como em tudo quanto vos 

multiplicou na terra, de variegadas 

cores. Certamente nisto há sinal 

para os que meditam.  

14.E foi Ele Quem submeteu, para 

vós, o mar para que dele comêsseis 

carne fresca e retirásseis certos 

ornamentos com que vos enfeitais. 

Vedes nele os navios sulcando as 

águas, à procura de algo de Sua 

graça; quiçá sejais agradecidos.  

15.E fixou na terra sólidas 

montanhas, para que ela não 

estremeça convosco, bem como rios, 

e caminhos pelos quais vos guiais.  

16.Assim como os marcos, 

taAAlamoona ( َ1وَيََْلهقه مَا لاَ تَـعْلَمهون) 

9.WaAAala Allahi qasdu 

alssabeeli waminha ja-irun walaw 

shaa lahadakum ajmaAAeena 

هَا جَائرٌِ  وَعَلَى اللَّهِ قَصْده السَّبِيلِ  وَلَوْ  وَمِنـْ
 (9شَاءَ لََدََاكهمْ أَجََْعِيَن )

10.Huwa allathee anzala mina 

alssama-i maan lakum minhu 

sharabun waminhu shajarun feehi 

tuseemoona 

السَّمَاءِ مَاء  لَّكهم مِّنْهه  ههوَ الَّذِي أنَزَلَ مِنَ 
 (81وَمِنْهه شَجَرٌ فِيهِ تهسِيمهونَ ) شَراَبٌ 

11.Yunbitu lakum bihi alzzarAAa 

waalzzaytoona waalnnakheela 

waal-aAAnaba wamin kulli 

alththamarati inna fee thalika 

laayatan liqawmin yatafakkaroona 

 وَالنَّخِيلَ  وَالزَّيْـتهونَ  يهنبِته لَكهم بِهِ الزَّرعَْ 

وَمِن كهلِّ الثَّمَراَتِ إِنَّ فِ ذَلِكَ  وَالَأعْنَابَ 
 (88لآيةَ  لِّقَوْمٍ يَـتـَفَكَّرهونَ )

12.Wasakhkhara lakumu allayla 

waalnnahara waalshshamsa 

waalqamara waalnnujoomu 

musakhkharatun bi-amrihi inna 

fee thalika laayatin liqawmin 

yaAAqiloona 

 وَالشَّمْسَ  وَالنـَّهَارَ  وَسَخَّرَ لَكهمه اللَّيْلَ 

وَالنُّجهومه مهسَخَّراَتٌ بأَِمْرهِِ إِنَّ فِ  وَالْقَمَرَ 
 (82كَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يَـعْقِلهونَ )ذَلِ 

13.Wama tharaa lakum fee al-ardi 

mukhtalifan alwanuhu inna fee 

thalika laayatan liqawmin 

yaththakkaroona 

وَمَا ذَرَأَ لَكهمْ فِ الَأرْضِ مُهْتَلِفا  ألَْوَانههه إِنَّ فِ 
 (83)ذَلِكَ لآيةَ  لِّقَوْمٍ يَذَّكَّرهونَ 

14.Wahuwa allathee sakhkhara 

albahra lita/kuloo minhu lahman 

tariyyan watastakhrijoo minhu 

hilyatan talbasoonaha watara 

alfulka mawakhira feehi 

walitabtaghoo min fadlihi 

walaAAallakum tashkuroona 

رَ البَحْرَ لتَِأْكهلهوا مِنْ  هه لَْْما  وَههوَ الَّذِي سَخَّ
 وَتَسْتَخْرجِهوا مِنْهه حِلْيَة  تَـلْبَسهونَـهَا طَريِا  

 وَلتَِبْتـَغهوا مِن فَضْلِهِ  وَتَـرَى الفهلْكَ مَوَاخِرَ فِيهِ 

 (84وَلَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )

15.Waalqa fee al-ardi rawasiya an 

tameeda bikum waanharan 

wasubulan laAAallakum 

tahtadoona 

 وَألَْقَى فِ الَأرْضِ رَوَاسِيَ أَن تََيِدَ بِكهمْ 

 (85وَسهبهلا  لَّعَلَّكهمْ تَـهْتَدهونَ ) وَأنَْـهَارا  

16.WaAAalamatin wabialnnajmi 

hum yahtadoona 
 (86وَباِلنَّجْمِ ههمْ يَـهْتَدهونَ ) وَعَلامَاتٍ 

17.Afaman yakhluqu kaman la 

yakhluqu afala tathakkaroona 

أفََمَن يََْلهقه كَمَن لاَّ يََْلهقه أفََلاَ تَذكََّرهونَ 
(87) 



constituindo-se das estrelas, pelas 

quais (os homens) se guiam.  

17.Poder-se-á comparar o Criador 

com quem nada pode criar? Não 

meditais?  

18.Porém, se pretenderdes contar as 

mercês de Deus, jamais podereis 

enumerá-las. Sabei que Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

19.Deus conhece tanto o que 

ocultais, como o que manifestais.  

20.E os que eles invocam, em vez de 

Deus, nada podem criar, posto que 

eles mesmos são criados.  

21.São mortos, sem vida, e ignoram 

quando serão ressuscitados.  

22.Vosso Deus é um Deus Único! 

Porém, quanto àqueles que não 

crêem na outra vida, os seus 

corações se negam (a entendê-lo) e 

estão ensoberbecidos.  

23.Indubitavelmente Deus conhece 

tanto o que ocultam, como o que 

manifestam. Ele não aprecia os 

ensoberbecidos.  

24.E quando lhes é dito: Que é que o 

vosso Senhor tem revelado? Dizem: 

As fábulas dos primitivos.  

25.Carregarão com todos os seus 

pecados no Dia da Ressurreição, e 

com parte dos pecados daqueles 

que, nesciamente, eles desviaram. 

Que péssimo é o que carregarão!  

26.Seus antepassados haviam 

conspirado; porém, Deus fez 

desmoronar as suas construções até 

18.Wa-in taAAuddoo niAAmata 

Allahi la tuhsooha inna Allaha 

laghafoorun raheemun 

هَ وَإِن تَـعهدُّوا نعِْمَةَ اللَّهِ لاَ تَهْصهوهَا إِنَّ اللَّ 
 (81لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ )

19.WaAllahu yaAAlamu ma 

tusirroona wama tuAAlinoona 
 (89وَمَا تهـعْلِنهونَ ) وَاللَّهه يَـعْلَمه مَا تهسِرُّونَ 

20.Waallatheena yadAAoona min 

dooni Allahi la yakhluqoona shay-

an wahum yukhlaqoona 

ن دهونِ اللَّهِ لاَ يََْلهقهونَ وَالَّذِينَ يَدْعهونَ مِ 
 (21وَههمْ يَهْلَقهونَ ) شَيْئا  

21.Amwatun ghayru ahya-in 

wama yashAAuroona ayyana 

yubAAathoona 

ره أَحْيَاءٍ  وَمَا يَشْعهرهونَ أيََّانَ  أمَْوَاتٌ غَيـْ
عَثهونَ )  (28يهـبـْ

22.Ilahukum ilahun wahidun 

faallatheena la yu/minoona bial-

akhirati quloobuhum munkiratun 

wahum mustakbiroona 

وَاحِدٌ فاَلَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ  إِلََهكهمْ إِلهٌَ 
 (22وَههم مُّسْتَكْبِهونَ ) قهـلهوبهـههم مُّنكِرَةٌ 

23.La jarama anna Allaha 

yaAAlamu ma yusirroona wama 

yuAAlinoona innahu la yuhibbu 

almustakbireena 

وَمَا  لاَ جَرَمَ أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا يهسِرُّونَ 
سْتَكْبِيِنَ )

ه
بُّ الم  (23يهـعْلِنهونَ إِنَّهه لاَ يحهِ

24.Wa-itha qeela lahum matha 

anzala rabbukum qaloo asateeru 

al-awwaleena 

وَإِذَا قِيلَ لََهم مَّاذَا أنَزَلَ رَبُّكهمْ قاَلهوا أَسَاطِيره 
 (24الَأوَّلِيَن )

25.Liyahmiloo awzarahum 

kamilatan yawma alqiyamati 

wamin awzari allatheena 

yudilloonahum bighayri AAilmin 

ala saa ma yaziroona 

وَمِنْ  لَة  يَـوْمَ القِيَامَةِ ليَِحْمِلهوا أوَْزاَرَههمْ كَامِ 
سَاءَ  أوَْزاَرِ الَّذِينَ يهضِلُّونَـههم بِغَيْرِ عِلْمٍ أَلاَ 

 (25مَا يزَرِهونَ )

26.Qad makara allatheena min 

qablihim faata Allahu 

bunyanahum mina alqawaAAidi 

fakharra AAalayhimu alssaqfu 

min fawqihim waatahumu 

alAAathabu min haythu la 

yashAAuroona 

قَدْ مَكَرَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فأَتََى اللَّهه 
يَانَـههم مِّنَ القَوَاعِدِ فَخَرَّ عَلَيْهِمه السَّقْفه  بهـنـْ

وَأتَاَههمه العَذَابه مِنْ حَيْثه لاَ  مِن فَـوْقِهِمْ 
 (26يَشْعهرهونَ )

27.Thumma yawma alqiyamati 

yukhzeehim wayaqoolu ayna 

shuraka-iya allatheena kuntum 

tushaqqoona feehim qala 

allatheena ootoo alAAilma inna 

وَيَـقهوله أيَْنَ شهركََائِيَ  ثُهَّ يَـوْمَ القِيَامَةِ يَهْزيِهِمْ 
مْ تهشَاقُّونَ فِيهِمْ قاَلَ الَّذِينَ أهوتهوا الَّذِينَ كهنته 

وَالسُّوءَ عَلَى  العِلْمَ إِنَّ الْزِْيَ اليـَوْمَ 



ao alicerce; o teto ruiu sobre eles e o 

castigo os açoitou quando menos 

esperavam.  

27.Então, no Dia da Ressurreição, 

Ele os aviltará, dizendo-lhes: Onde 

estão os parceiros pelos quais 

disputáveis? Os sábios dirão: O 

aviltamento e o castigo recairão hoje 

sobre os incrédulos,  

28.De cujas almas os anjos se 

apossam, em estado de iniqüidade. 

Naquela hora submeter-se-ão e 

dirão: Nunca fizemos mal! Qual! 

Deus é Sabedor de tudo quanto 

fizestes.  

29.Adentrai as portas do inferno, 

onde permanecereis eternamente. 

Que péssima é a morada dos 

arrogantes!  

30.Será dito aos tementes: Que 

revelou o vosso Senhor? Dirão: O 

melhor! Para os benfeitores, neste 

mundo, há uma recompensa; 

porém, a da outra vida é preferível. 

Que magnífica é a morada dos 

tementes!  

31.São jardins do Éden em que 

entrarão, abaixo dos quais correm 

os rios, onde terão tudo quanto 

anelaram. Assim Deus 

recompensará os tementes,  

32.De cujas almas os anjos se 

apossam em estado de pureza, 

dizendo-lhes: Que a paz esteja 

convosco! Entrai no Paraíso, pelo 

que haveis feito!  

33.Esperam os incrédulos, que os 

anjos se apresentem a eles ou que os 

surpreendam os desígnios do teu 

alkhizya alyawma waalssoo-a 

AAala alkafireena 
 (27الكَافِريِنَ )

28.Allatheena tatawaffahumu 

almala-ikatu thalimee anfusihim 

faalqawoo alssalama ma kunna 

naAAmalu min soo-in bala inna 

Allaha AAaleemun bima kuntum 

taAAmaloona 

لائِكَةه ظاَلِمِي أنَفهسِهِمْ 
َ
الَّذِينَ تَـتـَوَفَّاههمه الم

فأَلَْقَوها السَّلَمَ مَا كهنَّا نَـعْمَله مِن سهوءٍ بَـلَى 
 (21إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

29.Faodkhuloo abwaba jahannama 

khalideena feeha falabi/sa mathwa 

almutakabbireena 

فاَدْخهلهوا أبَْـوَابَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا فَـلَبِئْسَ 
يِنَ ) تَكَبِِّ

ه
 (29مَثـْوَى الم

30.Waqeela lillatheena ittaqaw 

matha anzala rabbukum qaloo 

khayran lillatheena ahsanoo fee 

hathihi alddunya hasanatun 

waladaru al-akhirati khayrun 

walaniAAma daru almuttaqeena 

وَقِيلَ للَِّذِينَ اتّـَقَوْا مَاذَا أنَزَلَ رَبُّكهمْ قاَلهوا 
نْـيَا حَسَنَةٌ   خَيْرا  لِّلَّذِينَ أَحْسَنهوا فِ هَذِهِ الدُّ

رٌ وَلَدَاره الآخِرةَِ خَ  هتَّقِيَن  يـْ
وَلنَِعْمَ دَاره الم

(31) 

31.Jannatu AAadnin 

yadkhuloonaha tajree min tahtiha 

al-anharu lahum feeha ma 

yashaoona kathalika yajzee Allahu 

almuttaqeena 

جَنَّاته عَدْنٍ يَدْخهلهونَـهَا تََْريِ مِن تََْتِهَا 
اءهونَ كَذَلِكَ يََْزيِ الأنَْـهَاره لََهمْ فِيهَا مَا يَشَ 

هتَّقِيَن )
 (38اللَّهه الم

32.Allatheena tatawaffahumu 

almala-ikatu tayyibeena 

yaqooloona salamun AAalaykumu 

odkhuloo aljannata bima kuntum 

taAAmaloona 

لائِكَةه طيَِّبِيَن يَـقهولهونَ 
َ
الَّذِينَ تَـتـَوَفَّاههمه الم

مه ادْخهلهوا الجنََّةَ بِاَ كهنتهمْ سَلامٌ عَلَيْكه 
 (32تَـعْمَلهونَ )

33.Hal yanthuroona illa an 

ta/tiyahumu almala-ikatu aw 

ya/tiya amru rabbika kathalika 

faAAala allatheena min qablihim 

wama thalamahumu Allahu 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

لائِكَةه أوَْ يأَْتَِ هَلْ ينَظهرهونَ إِ 
َ
لاَّ أَن تأَْتيِـَههمه الم

وَمَا  أمَْره رَبِّكَ كَذَلِكَ فَـعَلَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ 
وَلَكِن كَانهوا أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ  ظلََمَههمه اللَّهه 

(33) 

34.Faasabahum sayyi-atu ma 

AAamiloo wahaqa bihim ma 

kanoo bihi yastahzi-oona 

وَحَاقَ بِِِم مَّا  فأََصَابَـههمْ سَيِّئَاته مَا عَمِلهوا
 (34كَانهوا بِهِ يَسْتـَهْزءِهونَ )

35.Waqala allatheena ashrakoo 

law shaa Allahu ma AAabadna 
وَقاَلَ الَّذِينَ أَشْركَهوا لَوْ شَاءَ اللَّهه مَا عَبَدْناَ 



Senhor? Assim fizeram os seus 

antepassados. Deus não os 

condenou, outrossim eles 

condenaram a si próprios.  

34.Receberam o castigo pelo que 

cometeram e foram envolvidos por 

aquilo de que escarneciam.  

35.Os idólatras dizem: Se Deus 

quisesse, a ninguém teríamos 

adorado em vez d'Ele, nem nós, nem 

nossos pais, nem teríamos prescrito 

proibições que não fossem as d'Ele. 

Assim falavam os seus antepassados. 

Acaso, incumbe aos mensageiros 

algo além da proclamação da lúcida 

Mensagem?  

36.Em verdade, enviamos para cada 

povo um mensageiro (com a ordem): 

Adorai a Deus e afastai-vos do 

sedutor! Porém, houve entre eles 

quem Deus encaminhou e houve 

aqueles que mereceram ser 

desviados. Percorrei, pois, a terra, e 

observai qual foi a sorte dos 

desmentidores.  

37.Se anseias (ó Mensageiro) por 

encaminhá-los, fica sabendo que 

Deus não ilumina aqueles que se têm 

extraviado, e que não terão 

defensores.  

38.E juraram por Deus solenemente 

que Ele não ressuscitará os mortos. 

Qual! Ressuscitá-los-á, mercê de 

Sua infalível promessa! Porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

39.Ele o fará, para elucidá-los na 

sua divergência, a fim de que os 

incrédulos reconheçam que eram 

min doonihi min shay-in nahnu 

wala abaona wala harramna min 

doonihi min shay-in kathalika 

faAAala allatheena min qablihim 

fahal AAala alrrusuli illa 

albalaghu almubeenu 

 وَلاَ  آباَؤهناَ وَلاَ  مِن دهونهِِ مِن شَيْءٍ نََّّْنه 

حَرَّمْنَا مِن دهونهِِ مِن شَيْءٍ كَذَلِكَ فَـعَلَ 
هِمْ فَـهَلْ عَلَى الرُّسهلِ إِلاَّ الَّذِينَ مِن قَـبْلِ 

بِينه )
ه
 (35البَلاغه الم

36.Walaqad baAAathna fee kulli 

ommatin rasoolan ani oAAbudoo 

Allaha waijtaniboo alttaghoota 

faminhum man hada Allahu 

waminhum man haqqat AAalayhi 

alddalalatu faseeroo fee al-ardi 

faonthuroo kayfa kana AAaqibatu 

almukaththibeena 

وَلَقَدْ بَـعَثـْنَا فِ كهلِّ أهمَّةٍ رَّسهولا  أَنِ اعْبهدهوا 
وَاجْتَنِبهوا الطَّاغهوتَ فَمِنـْههم مَّنْ هَدَى  اللَّهَ 
وَمِنـْههم مَّنْ حَقَّتْ عَلَيْهِ الضَّلالَةه  اللَّهه 

اقِبَةه فَسِيرهوا فِ الَأرْضِ فاَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ عَ 
بِيَن ) كَذِّ

ه
 (36الم

37.In tahris AAala hudahum fa-

inna Allaha la yahdee man yudillu 

wama lahum min nasireena 

إِن تََْرِصْ عَلَى ههدَاههمْ فإَِنَّ اللَّهَ لاَ يَـهْدِي 
 (37وَمَا لََهم مِّن نَّاصِريِنَ ) مَن يهضِلُّ 

38.Waaqsamoo biAllahi jahda 

aymanihim la yabAAathu Allahu 

man yamootu bala waAAdan 

AAalayhi haqqan walakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

وَأقَْسَمهوا باِللَّهِ جَهْدَ أيَْْاَنِِِمْ لاَ يَـبـْعَثه اللَّهه 
 وَلَكِنَّ  وَعْدا  عَلَيْهِ حَقا   مَن يَْهوته بَـلَى

 (31أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمهونَ )

39.Liyubayyina lahumu allathee 

yakhtalifoona feehi 

waliyaAAlama allatheena kafaroo 

annahum kanoo kathibeena 

َ لََهمه الَّذِي يََْتَلِفهونَ فِيهِ  وَليِـَعْلَمَ الَّذِينَ   ليِهبـَينِّ
 (39بِيَن )كَفَرهوا أنَّـَههمْ كَانهوا كَاذِ 

40.Innama qawluna lishay-in itha 

aradnahu an naqoola lahu kun 

fayakoonu 

اَ قَـوْلهنَا لِشَيْءٍ إِذَا أرََدْناَهه أَن نّـَقهولَ لَهه كهن  إِنََّّ
 (41فَـيَكهونه )

41.Waallatheena hajaroo fee 

Allahi min baAAdi ma thulimoo 

lanubawwi-annahum fee alddunya 

hasanatan walaajru al-akhirati 

akbaru law kanoo yaAAlamoona 

وَالَّذِينَ هَاجَرهوا فِ اللَّهِ مِنْ بَـعْدِ مَا ظهلِمهوا 
نْـيَا حَسَنَة   وَلَأجْره الآخِرةَِ  لنَهبـَوِّئَـنـَّههمْ فِ الدُّ
 (48أَكْبـَره لَوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ )

42.Allatheena sabaroo waAAala 

rabbihim yatawakkaloona 
مْ يَـتـَوكََّلهونَ ) الَّذِينَ صَبـَرهوا  (42وَعَلَى رَبِِِّ

43.Wama arsalna min qablika illa 

rijalan noohee ilayhim fais-aloo 
إِلاَّ رجَِالا  نُّوحِي  وَمَا أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ 



mentirosos.  

40.Sabei que quando desejamos 

algo, dizemos: Seja! e é.  

41.Quanto àqueles que migraram 

pela causa de Deus, depois de terem 

sido oprimidos, apoiá-los-emos 

dignamente neste mundo, e, 

certamente, a recompensa do outro 

mundo será maior, se quiserem 

saber.  

42.São aqueles que perseveram e se 

encomendam ao seu Senhor.  

43.Antes de ti não enviamos senão 

homens, que inspiramos. Perguntai-

o, pois, aos adeptos da Mensagem, se 

o ignorais!  

44.(Enviamo-los) com as evidências 

e os Salmos. E a ti revelamos a 

Mensagem, para que elucides os 

humanos, a respeito do que foi 

revelado, para que meditem.  

45.Aqueles que urdiram as 

maldades estão, acaso, seguros de 

que Deus não fará com que os 

trague a terra ou lhes surpreenda o 

castigo quando menos o esperam?  

46.Ou que os surpreenda, em seu 

caminho errante, uma vez que não 

podem impedi-Lo de fazer isso?  

47.Ou que os alcance com um 

processo de aniquilamento gradual? 

Porém, sabei que o vosso Senhor é 

Compassivo, Misericordiosíssimo.  

48.Não reparam, acaso, em tudo 

quanto Deus tem criado, entre as 

coisas inanimadas, cujas sombras se 

projetam ora para a direita ora 

ahla alththikri in kuntum la 

taAAlamoona 
إِليَْهِمْ فاَسْألَهوا أَهْلَ الذِّكْرِ إِن كهنتهمْ لاَ 

 (43تَـعْلَمهونَ )

44.Bialbayyinati waalzzuburi 

waanzalna ilayka alththikra 

litubayyina lilnnasi ma nuzzila 

ilayhim walaAAallahum 

yatafakkaroona 

َ  رِ وَالزُّبه  باِلْبـَيـِّنَاتِ  وَأنَزَلْنَا إلِيَْكَ الذِّكْرَ لتِهبـَينِّ
وَلَعَلَّههمْ يَـتـَفَكَّرهونَ  للِنَّاسِ مَا نهـزِّلَ إِليَْهِمْ 

(44) 

45.Afaamina allatheena makaroo 

alssayyi-ati an yakhsifa Allahu 

bihimu al-arda aw ya/tiyahumu 

alAAathabu min haythu la 

yashAAuroona 

مِنَ الَّذِينَ مَكَرهوا السَّيِّئَاتِ أَن يََْسِفَ أفَأََ 
اللَّهه بِِِمه الَأرْضَ أوَْ يأَْتيِـَههمه العَذَابه مِنْ 

 (45حَيْثه لاَ يَشْعهرهونَ )

46.Aw ya/khuthahum fee 

taqallubihim fama hum 

bimuAAjizeena  

زيِنَ أوَْ يأَْخهذَههمْ فِ تـَقَلُّبِهِمْ فَمَا ههم بِهعْجِ 
(46) 

47.Aw ya/khuthahum AAala 

takhawwufin fa-inna rabbakum 

laraoofun raheemun 

أوَْ يأَْخهذَههمْ عَلَى تَََوُّفٍ فإَِنَّ رَبَّكهمْ لَرَءهوفٌ 
 (47رَّحِيمٌ )

48.Awa lam yaraw ila ma khalaqa 

Allahu min shay-in yatafayyao 

thilaluhu AAani alyameeni 

waalshshama-ili sujjadan lillahi 

wahum dakhiroona 

أوَلََّْ يَـرَوْا إِلََ مَا خَلَقَ اللَّهه مِن شَيْءٍ يَـتـَفَيَّأه 
 وَالشَّمَائِلِ سهجَّدا  لِّلَّهِ  ظِلالههه عَنِ اليَمِينِ 

 (41وَههمْ دَاخِرهونَ )

49.Walillahi yasjudu ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi min 

dabbatin waalmala-ikatu wahum 

la yastakbiroona 

وَمَا فِ  وَللَِّهِ يَسْجهده مَا فِ السَّمَوَاتِ 
وَههمْ لاَ  وَالْمَلائِكَةه  الَأرْضِ مِن دَابَّةٍ 

 (49يَسْتَكْبِهونَ )

50.Yakhafoona rabbahum min 

fawqihim wayafAAaloona ma 

yu/maroona 

وَيَـفْعَلهونَ مَا  يََاَفهونَ رَبّـَههم مِّن فَـوْقِهِمْ 
 (51يهـؤْمَرهونَ )

51.Waqala Allahu la tattakhithoo 

ilahayni ithnayni innama huwa 

ilahun wahidun fa-iyyaya 

fairhabooni 

اَ ههوَ وَقاَلَ اللَّهه لاَ تَـتَّخِذهوا إِلَََ  يْنِ اثْـنـَيْنِ إِنََّّ
 (58وَاحِدٌ فإَِيَّايَ فاَرْهَبهونِ ) إِلهٌَ 

52.Walahu ma fee alssamawati 

waal-ardi walahu alddeenu 

wasiban afaghayra Allahi 

 وَلَهه الدِّينه  وَالَأرْضِ  وَلَهه مَا فِ السَّمَوَاتِ 



para esquerda, prostrando-se ante 

Ele humildemente?  

49.Ante Deus se prostra tudo o que 

há nos céus e na terra, bem como os 

anjos, que não se ensoberbecem!  

50.Temem ao seu Senhor, que está 

acima deles, e executam o que lhes é 

ordenado.  

52.Deus disse: Não adoteis dois 

deuses - posto que somos um Único 

Deus! - Temei, pois, a Mim somente!  

52.Seu é tudo quanto existe nos céus 

e na terra. Somente a Ele devemos 

obediência permanente. Temeríeis, 

acaso, alguém além de Deus?  

53.Todas a mercês de que desfrutais 

emanam d'Ele; e quando vos açoita 

a adversidade, só a Ele rogais.  

54.Logo, quando Ele vos livra da 

adversidade, eis que alguns de vós 

atribuem parceiros ao seu Senhor,  

55.Para desagradecerem aquilo com 

que os temos agraciado. Gozai, pois 

logo o sabereis!  

56.Atribuem a coisas que 

desconhecem uma parte daquilo 

com que os agraciamos. Por Deus 

que rendereis contas, a respeito de 

tudo quanto forjáveis.  

57.E atribuem filhas a Deus! 

Glorificado seja! E anseiam, para si, 

somente o que desejam.  

58.Quando a algum deles é 

anunciado o nascimento de uma 

filha, o seu semblante se entristece e 

tattaqoona َرَ اللَّهِ ت ـ  (52تـَّقهونَ )وَاصِبا  أفََـغَيـْ

53.Wama bikum min niAAmatin 

famina Allahi thumma itha 

massakumu alddurru fa-ilayhi taj-

aroona 

وَمَا بِكهم مِّن نّـِعْمَةٍ فَمِنَ اللَّهِ ثُهَّ إِذَا مَسَّكهمه 
 (53الضُّرُّ فإَِليَْهِ تََْأَرهونَ )

54.Thumma itha kashafa alddurra 

AAankum itha fareequn minkum 

birabbihim yushrikoona 

ثُهَّ إِذَا كَشَفَ الضُّرَّ عَنكهمْ إِذَا فرَيِقٌ مِّنكهم 
مْ يهشْركِهونَ )  (54بِرَبِِِّ

55.Liyakfuroo bima ataynahum 

fatamattaAAoo fasawfa 

taAAlamoona 

نَاههمْ فَـتَمَتـَّعهوا فَسَ  وْفَ ليَِكْفهرهوا بِاَ آتَـيـْ
 (55تَـعْلَمهونَ )

56.WayajAAaloona lima la 

yaAAlamoona naseeban mimma 

razaqnahum taAllahi latus-alunna 

AAamma kuntum taftaroona 

وَيََْعَلهونَ لِمَا لاَ يَـعْلَمهونَ نَصِيبا  مَِِّّّا رَزَقـْنَاههمْ 
 (56)تاَللَّهِ لتَهسْألَهنَّ عَمَّا كهنتهمْ تَـفْتـَرهونَ 

57.WayajAAaloona lillahi 

albanati subhanahu walahum ma 

yashtahoona 

وَلََهم مَّا  وَيََْعَلهونَ للَِّهِ البـَنَاتِ سهبْحَانَهه 
 (57يَشْتـَههونَ )

58.Wa-itha bushshira ahaduhum 

bialontha thalla wajhuhu 

muswaddan wahuwa katheemun 

وَجْهههه  أَحَدهههم باِلأهنثَى ظَلَّ وَإِذَا بهشِّرَ 
 (51وَههوَ كَظِيمٌ ) مهسْوَدا  

59.Yatawara mina alqawmi min 

soo-i ma bushshira bihi 

ayumsikuhu AAala hoonin am 

yadussuhu fee altturabi ala saa ma 

yahkumoona 

رَ بِهِ  يَـتـَوَارَى مِنَ القَوْمِ مِن سهوءِ مَا بهشِّ
 سِكههه عَلَى ههونٍ أمَْ يَدهسُّهه فِ التـُّراَبِ ألاَ أيْهْ 

 (59سَاءَ مَا يَحْكهمهونَ )

60.Lillatheena la yu/minoona bial-

akhirati mathalu alssaw-i walillahi 

almathalu al-aAAla wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَللَِّهِ  وْءِ للَِّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ مَثَله السَّ 
ثَله الَأعْلَى

َ
 (61وَههوَ العَزيِزه الَْكِيمه ) الم

61.Walaw yu-akhithu Allahu 

alnnasa bithulmihim ma taraka 

AAalayha min dabbatin walakin 

yu-akhkhiruhum ila ajalin 

musamman fa-itha jaa ajaluhum la 

yasta/khiroona saAAatan wala 

yastaqdimoona  

وَلَوْ يهـؤَاخِذه اللَّهه النَّاسَ بِظهلْمِهِم مَّا تَـرَكَ 
هَا مِن دَابَّةٍ  وَلَكِن يهـؤَخِّرهههمْ إِلََ أَجَلٍ  عَلَيـْ

مُّسَم ى فإَِذَا جَاءَ أَجَلهههمْ لاَ يَسْتَأْخِرهونَ 
 (68يَسْتـَقْدِمهونَ ) وَلاَ  سَاعَة  

62.WayajAAaloona lillahi ma  َوَتَصِفه ألَْسِنَتـهههمه  وَيََْعَلهونَ للَِّهِ مَا يَكْرَههون



fica angustiado.  

59.Oculta-se do seu povo, pela má 

notícia que lhe foi anunciada: deixá-

la-á viver, envergonhado, ou a 

enterrará viva? Quem péssimo é o 

que julgam!  

60.Àqueles que não crêem na outra 

vida aplica-se a pior similitude. A 

Deus, aplica-se a mais sublime 

similitude, porque Ele é o Poderoso, 

o Prudentíssimo.  

61.Se Deus castigasse os humanos, 

por sua iniqüidade, não deixaria 

criatura alguma sobre a terra; 

porém, tolera-os até ao término 

prefixado. E quando o seu prazo se 

cumprir, não poderão atrasá-lo nem 

adiantá-lo numa só hora.  

62.Atribuem a Deus as vicissitudes, 

e as línguas mentem, ao dizerem que 

deles será todo o bem; sem dúvida o 

que lhes está reservado é o fogo 

infernal, e serão negligenciados.  

63.Por Deus! Antes de ti enviamos 

mensageiros e outros povos; porém, 

Satanás abrilhantou as próprias 

obras (a esse povo) e hoje é o seu 

amo; mas sofrerão um doloroso 

castigo!  

64.Só te revelamos o Livro, para que 

eles elucides as discórdias e para 

que seja orientação e misericórdia 

para os que crêem.  

65.Deus envia a água do céus, 

mediante a qual faz vivificar a terra, 

depois de a mesma haver sido árida. 

Nisso há sinal para os que escutam.  

66.E tendes exemplos nos animais; 

yakrahoona watasifu 

alsinatuhumu alkathiba anna 

lahumu alhusna la jarama anna 

lahumu alnnara waannahum 

mufratoona 

الكَذِبَ أَنَّ لََهمه الْهسْنََ لاَ جَرَمَ أَنَّ لََهمه 
 (62)وَأنَّـَههم مُّفْرَطهونَ  النَّارَ 

63.TaAllahi laqad arsalna ila 

omamin min qablika fazayyana 

lahumu alshshaytanu 

aAAmalahum fahuwa 

waliyyuhumu alyawma walahum 

AAathabun aleemun 

تاَللَّهِ لَقَدْ أرَْسَلْنَا إِلََ أهمَمٍ مِّن قَـبْلِكَ فَـزَيَّنَ 
 وَليِـُّههمه اليـَوْمَ  ههوَ لََهمه الشَّيْطاَنه أَعْمَالََهمْ ف ـَ

 (63وَلََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ )

64.Wama anzalna AAalayka 

alkitaba illa litubayyina lahumu 

allathee ikhtalafoo feehi wahudan 

warahmatan liqawmin 

yu/minoona 

َ لََهمه  وَمَا أنَزَلْنَا عَلَيْكَ الكِتَابَ إِلاَّ لتِهبـَينِّ
وَرَحَْْة  لِّقَوْمٍ  وَههد ى خْتـَلَفهوا فِيهِ الَّذِي ا

 (64يهـؤْمِنهونَ )

65.WaAllahu anzala mina 

alssama-i maan faahya bihi al-

arda baAAda mawtiha inna fee 

thalika laayatan liqawmin 

yasmaAAoona 

وَاللَّهه أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاء  فأََحْيَا بِهِ 
عْدَ مَوْتُِاَ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةَ  لِّقَوْمِ الَأرْضَ ب ـَ

 (65يَسْمَعهونَ )

66.Wa-inna lakum fee al-

anAAami laAAibratan nusqeekum 

mimma fee butoonihi min bayni 

farthin wadamin labanan khalisan 

sa-ighan lilshsharibeena 

رةَ   نُّسْقِيكهم مَِِّّّا فِ وَإِنَّ لَكهمْ فِ الأنَْـعَامِ لَعِبـْ
وَدَمٍ لَّبَنا  خَالِصا   بهطهونهِِ مِن بَـيْنِ فَـرْثٍ 

 (66سَائغِا  لِّلشَّاربِِيَن )

67.Wamin thamarati alnnakheeli 

waal-aAAnabi tattakhithoona 

minhu sakaran warizqan hasanan 

inna fee thalika laayatan liqawmin 

yaAAqiloona 

وَالَأعْنَابِ تَـتَّخِذهونَ مِنْهه  ثََرَاَتِ النَّخِيلِ وَمِن 
وَرزِْقا  حَسَنا  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةَ  لِّقَوْمٍ  سَكَرا  

 (67يَـعْقِلهونَ )

68.Waawha rabbuka ila alnnahli 

ani ittakhithee mina aljibali 

buyootan wamina alshshajari 

wamimma yaAArishoona 

ذِي مِنَ وَأوَْحَ  ى رَبُّكَ إِلََ النَّحْلِ أَنِ اتََِّ
وَمَِّّا يَـعْرشِهونَ  وَمِنَ الشَّجَرِ  الجبَِالِ بهـيهوتا  

(61) 

69.Thumma kulee min kulli 

alththamarati faoslukee subula 

rabbiki thululan yakhruju min 

butooniha sharabun mukhtalifun 

ثُهَّ كهلِي مِن كهلِّ الثَّمَراَتِ فاَسْلهكِي سهبهلَ 
رَبِّكِ ذهلهلا  يََْرهجه مِن بهطهونِِاَ شَراَبٌ مُُّْتَلِفٌ 



damos-vos para beber o que há em 

suas entranhas; provém da 

conjunção de sedimentos e sangue, 

leite puro e saboroso para aqueles 

que o bebem.  

67.E os frutos das tamareiras e das 

videiras, extraís bebida e 

alimentação. Nisto há sinal para os 

sensatos.  

68.E teu Senhor inspirou as abelhas, 

(dizendo): Construí as vossas 

colmeias nas montanhas, nas 

árvores e nas habitações (dos 

homens).  

69.Alimentai-vos de toda a classe de 

frutos e segui, humildemente, pelas 

sendas traçadas por vosso Senhor! 

Sai do seu abdômen um líquido de 

variegadas cores que constitui cura 

para os humanos. Nisto há sinal 

para os que refletem.  

70.Deus é Quem vos cria, depois vos 

recolhe. Entre vós há quem chegará 

à senilidade, até ao ponto em que de 

nada se lembrará do que tenha 

sabido. Sabei que Deus é 

Onipotente, Sapientíssimo.  

71.Deus favoreceu, com a Sua 

mercê, uns mais do que outros; 

porém, os favorecidos não repartem 

os seus bens com os seus servos, 

para que com isso sejam iguais. 

Desagradecerão, acaso, as mercês de 

Deus!  

72.Deus vos designou esposas de 

vossa espécie, e delas vos concedeu 

filhos e netos, e vos agraciou com 

todo o bem; crêem, porventura, na 

alwanuhu feehi shifaon lilnnasi 

inna fee thalika laayatan liqawmin 

yatafakkaroona 

ألَْوَانههه فِيهِ شِفَاءٌ لِّلنَّاسِ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةَ  
 (69) لِّقَوْمٍ يَـتـَفَكَّرهونَ 

70.WaAllahu khalaqakum 

thumma yatawaffakum 

waminkum man yuraddu ila 

arthali alAAumuri likay la 

yaAAlama baAAda AAilmin 

shay-an inna Allaha AAaleemun 

qadeerun 

وَمِنكهم مَّن يهـرَدُّ  وَاللَّهه خَلَقَكهمْ ثُهَّ يَـتـَوَفَّاكهمْ 
لِكَيْ لاَ يَـعْلَمَ بَـعْدَ عِلْمٍ  إِلََ أرَْذَلِ العهمهرِ 

 (71شَيْئا  إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ قَدِيرٌ )

71.WaAllahu faddala baAAdakum 

AAala baAAdin fee alrrizqi fama 

allatheena fuddiloo biraddee 

rizqihim AAala ma malakat 

aymanuhum fahum feehi sawaon 

afabiniAAmati Allahi yajhadoona 

وَاللَّهه فَضَّلَ بَـعْضَكهمْ عَلَى بَـعْضٍ فِ الرِّزْقِ 
فَمَا الَّذِينَ فهضِّلهوا بِراَدِّي رزِْقِهِمْ عَلَى مَا 

مَلَكَتْ أيَْْاَنهـههمْ فَـههمْ فِيهِ سَوَاءٌ أفَبَِنِعْمَةِ اللَّهِ 
 (78يََْحَدهونَ )

72.WaAllahu jaAAala lakum min 

anfusikum azwajan wajaAAala 

lakum min azwajikum baneena 

wahafadatan warazaqakum mina 

alttayyibati afabialbatili 

yu/minoona wabiniAAmati Allahi 

hum yakfuroona 

 وَاللَّهه جَعَلَ لَكهم مِّنْ أنَفهسِكهمْ أزَْوَاجا  

 وَحَفَدَة   نْ أزَْوَاجِكهم بنَِينَ وَجَعَلَ لَكهم مِّ 

 وَرَزَقَكهم مِّنَ الطَّيِّبَاتِ أفَبَِالْبَاطِلِ يهـؤْمِنهونَ 

 (72وَبنِِعْمَةِ اللَّهِ ههمْ يَكْفهرهونَ )

73.WayaAAbudoona min dooni 

Allahi ma la yamliku lahum 

rizqan mina alssamawati waal-ardi 

shay-an wala yastateeAAoona 

وَيَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ يَْلِْكه لََهمْ رزِْقا  
 وَلاَ  وَالَأرْضِ شَيْئا   مِّنَ السَّمَوَاتِ 

 (73يَسْتَطِيعهونَ )

74.Fala tadriboo lillahi al-amthala 

inna Allaha yaAAlamu waantum 

la taAAlamoona 

وَأنَْـتهمْ  إِنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه  فَلاَ تَضْربِهوا للَِّهِ الَأمْثاَلَ 
 (74لاَ تَـعْلَمهونَ )

75.Daraba Allahu mathalan 

AAabdan mamlookan la yaqdiru 

AAala shay-in waman razaqnahu 

minna rizqan hasanan fahuwa 

yunfiqu minhu sirran wajahran hal 

yastawoona alhamdu lillahi bal 

aktharuhum la yaAAlamoona 

ضَرَبَ اللَّهه مَثَلا  عَبْدا  مَِّّْلهوكا  لاَّ يَـقْدِره عَلَى 
وَمَن رَّزَقـْنَاهه مِنَّا رزِْقا  حَسَنا  فَـههوَ  شَيْءٍ 

وَجَهْرا  هَلْ يَسْتـَوهونَ الَْمْده  يهنفِقه مِنْهه سِرا  
 (75للَِّهِ بَلْ أَكْثَـرهههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ )



falsidade e descrêem das mercês de 

Deus?  

73.E adoram, em vez de Deus, os 

que noa podem proporcionar-lhes 

nenhum sustento, nem dos céus, 

nem da terra, por não terem poder 

para isso.  

74.Não compareis ninguém a Deus, 

porque Ele sabe e vós ignorais.  

75.Deus põe em comparação um 

escravo subserviente, que nada 

possui, com um livre, que temos 

agraciado prodigamente e que 

esbanja íntima e manifestamente. 

Poderão, acaso, equiparar-se? 

Louvado seja Deus! Porém, a 

maioria o ignora.  

76.Deus vos propões outra 

comparação, a de dois homens: um 

deles é mudo, incapaz, resultando 

numa carga para o seu amo; aonde 

quer que o envie não lhe traz 

benefício algum. Poderia, acaso, 

equiparar-se com o que ordena a 

justiça, e marcha pela senda reta?  

77.A Deus pertence o mistério dos 

céus e da terra. E o advento da Hora 

não tardará mais do que um 

pestanejar de olhos, ou fração 

menor ainda; sabei que Deus é 

Onipotente.  

78.Deus vos extraiu das entranhas 

de vossas mães, desprovidos de 

entendimento, proporcionou-vos os 

ouvidos, as vistas e os corações, para 

que Lhe agradecêsseis.  

79.Não reparam, acaso, nos pássaros 

dóceis, que podem voar através do 

espaço? Ninguém senão Deus é 

76.Wadaraba Allahu mathalan 

rajulayni ahaduhuma abkamu la 

yaqdiru AAala shay-in wahuwa 

kallun AAala mawlahu aynama 

yuwajjihhu la ya/ti bikhayrin hal 

yastawee huwa waman ya/muru 

bialAAadli wahuwa AAala siratin 

mustaqeemin 

اَ أَ  بْكَمه لَا وَضَرَبَ اللَّهه مَثَلا  رَّجهلَيْنِ أَحَدههُه
وَههوَ كَلٌّ عَلَى مَوْلاهه  يَـقْدِره عَلَى شَيْءٍ 

 أيَْـنَمَا يهـوَجِّههُّ لاَ يأَْتِ بَِِيْرٍ هَلْ يَسْتَوِي ههوَ 

وَههوَ عَلَى صِراَطٍ  وَمَن يأَْمهره باِلْعَدْلِ 
 (76مُّسْتَقِيمٍ )

77.Walillahi ghaybu alssamawati 

waal-ardi wama amru alssaAAati 

illa kalamhi albasari aw huwa 

aqrabu inna Allaha AAala kulli 

shay-in qadeerun 

وَمَا أمَْره  وَالَأرْضِ  وَللَِّهِ غَيْبه السَّمَوَاتِ 
 السَّاعَةِ إِلاَّ كَلَمْحِ البَصَرِ أوَْ ههوَ أقَـْرَبه إِنَّ 

 (77اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

78.WaAllahu akhrajakum min 

butooni ommahatikum la 

taAAlamoona shay-an wajaAAala 

lakumu alssamAAa waal-absara 

waal-af-idata laAAallakum 

tashkuroona 

وَاللَّهه أَخْرَجَكهم مِّنْ بهطهونِ أهمَّهَاتِكهمْ لَا 
 وَجَعَلَ لَكهمه السَّمْعَ  ونَ شَيْئا  تَـعْلَمه 

 (71وَالأفَْئِدَةَ لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ ) وَالأبَْصَارَ 

79.Alam yaraw ila alttayri 

musakhkharatin fee jawwi 

alssama-i ma yumsikuhunna illa 

Allahu inna fee thalika laayatin 

liqawmin yu/minoona 

لََ الطَّيْرِ مهسَخَّراَتٍ فِ جَوِّ أَلََّْ يـَرَوْا إِ 
السَّمَاءِ مَا يْهْسِكهههنَّ إِلاَّ اللَّهه إِنَّ فِ ذَلِكَ 

 (79لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ )

80.WaAllahu jaAAala lakum min 

buyootikum sakanan wajaAAala 

lakum min juloodi al-anAAami 

buyootan tastakhiffoonaha yawma 

thaAAnikum wayawma 

iqamatikum wamin aswafiha 

waawbariha waashAAariha 

athathan wamataAAan ila heenin 

وَجَعَلَ  وَاللَّهه جَعَلَ لَكهم مِّنْ بهـيهوتِكهمْ سَكَنا  
لَكهم مِّن جهلهودِ الأنَْـعَامِ بهـيهوتا  تَسْتَخِفُّونَـهَا 

 وَمِنْ أَصْوَافِهَا كهمْ وَيَـوْمَ إِقاَمَتِ  يَـوْمَ ظَعْنِكهمْ 

وَمَتَاعا  إِلََ حِيٍن  وَأَشْعَارهَِا أثَاَثا   وَأوَْباَرهَِا
(11) 

81.WaAllahu jaAAala lakum 

mimma khalaqa thilalan 

wajaAAala lakum mina aljibali 

aknanan wajaAAala lakum 

sarabeela taqeekumu alharra 

wasarabeela taqeekum ba/sakum 

kathalika yutimmu niAAmatahu 

AAalaykum laAAallakum 

وَجَعَلَ  وَاللَّهه جَعَلَ لَكهم مَِِّّّا خَلَقَ ظِلالا  
وَجَعَلَ لَكهمْ سَراَبيِلَ  لَكهم مِّنَ الجبَِالِ أَكْنَانا  

وَسَراَبيِلَ تَقِيكهم بأَْسَكهمْ   تَقِيكهمه الْرََّ 
هه عَلَيْكهمْ لَعَلَّكهمْ تهسْلِمهونَ كَذَلِكَ يهتِمُّ نعِْمَتَ 



capaz de sustentá-los ali! Nisto há 

sinal para os fiéis.  

80.Deus vos designou lares, para 

morada, e vos proporcionou tendas, 

feitas de peles de animais, as quais 

manejais facilmente no dia de vossa 

viagem, bem como no dia do vosso 

acampamento; e da sua lã, de sua 

fibra e de seus pelos elaborais 

alfaias e artigos que duram por 

algum tempo.  

81.E Deus vos proporcionou abrigos 

contra o sul em tudo quanto criou, 

destinou abrigos nos montes, 

concedeu-vos vestimentas para 

resguardar-vos do calor e do frio e 

armaduras para proteger-vos em 

vossos combates. Assim vos agracia, 

para que vos consagreis a Ele.  

82.Porém, se se recusarem, sabe que 

a ti somente incumbe a proclamação 

da lúcida Mensagem.  

83.Muitos tomam conhecimento da 

graça de Deus, e em seguida a 

negam, porque a sua maioria é 

iníqua.  

84.Recorda-lhes o dia em que 

faremos surgir uma testemunha de 

cada povo; então não será permitido 

aos incrédulos escusarem-se, nem 

receberão qualquer favor.  

85.E quando os iníquos virem o 

tormento, este em nada lhes será 

atenuado, nem serão tolerados.  

86.E quando os idólatras virem os 

seus ídolos, dirão: Ó Senhor nosso, 

eis os nossos ídolos, aos quais 

implorávamos, em vez de a Ti! E os 

ídolos contestarão: Sois uns 

tuslimoona (18) 

82.Fa-in tawallaw fa-innama 

AAalayka albalaghu almubeenu 
بِينه )

ه
اَ عَلَيْكَ البَلاغه الم  (12فإَِن تَـوَلَّوْا فإَِنََّّ

83.YaAArifoona niAAmata Allahi 

thumma yunkiroonaha 

waaktharuhumu alkafiroona 

وَأَكْثَـرهههمه  فهونَ نعِْمَتَ اللَّهِ ثُهَّ يهنكِرهونَـهَايَـعْرِ 
 (13الكَافِرهونَ )

84.Wayawma nabAAathu min 

kulli ommatin shaheedan thumma 

la yu/thanu lillatheena kafaroo 

wala hum yustaAAtaboona 

وَيَـوْمَ نَـبـْعَثه مِن كهلِّ أهمَّةٍ شَهِيدا  ثُهَّ لَا 
ههمْ يهسْتـَعْتَبهونَ  وَلاَ  للَِّذِينَ كَفَرهوا يهـؤْذَنه 

(14) 

85.Wa-itha raa allatheena 

thalamoo alAAathaba fala 

yukhaffafu AAanhum wala hum 

yuntharoona 

وَإِذَا رَأَى الَّذِينَ ظلََمهوا العَذَابَ فَلاَ يَهَفَّفه 
 (15ههمْ يهنظَرهونَ ) وَلاَ  عَنـْههمْ 

86.Wa-itha raa allatheena 

ashrakoo shurakaahum qaloo 

rabbana haola-i shurakaona 

allatheena kunna nadAAoo min 

doonika faalqaw ilayhimu alqawla 

innakum lakathiboona 

وَإِذَا رَأَى الَّذِينَ أَشْركَهوا شهركََاءَههمْ قاَلهوا رَبّـَنَا 
ذِينَ كهنَّا نَدْعهو مِن دهونِكَ هَؤهلاءِ شهركََاؤهناَ الَّ 

 (16فأَلَْقَوْا إِليَْهِمه القَوْلَ إِنَّكهمْ لَكَاذِبهونَ )

87.Waalqaw ila Allahi yawma-

ithin alssalama wadalla AAanhum 

ma kanoo yaftaroona 

وَضَلَّ عَنـْههم  وَألَْقَوْا إِلََ اللَّهِ يَـوْمَئِذٍ السَّلَمَ 
 (17فْتـَرهونَ )مَّا كَانهوا ي ـَ

88.Allatheena kafaroo wasaddoo 

AAan sabeeli Allahi zidnahum 

AAathaban fawqa alAAathabi 

bima kanoo yufsidoona 

وَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ زدِْناَههمْ  الَّذِينَ كَفَرهوا
عَذَابا  فَـوْقَ العَذَابِ بِاَ كَانهوا يهـفْسِدهونَ 

(11) 

89.Wayawma nabAAathu fee 

kulli ommatin shaheedan 

AAalayhim min anfusihim waji/na 

bika shaheedan AAala haola-i 

wanazzalna AAalayka alkitaba 

tibyanan likulli shay-in wahudan 

warahmatan wabushra 

lilmuslimeena 

يْهِم مِّنْ شَهِيدا  عَلَ  وَيَـوْمَ نَـبـْعَثه فِ كهلِّ أهمَّةٍ 
نَا بِكَ شَهِيدا  عَلَى هَؤهلاءِ  أنَفهسِهِمْ   وَجِئـْ

يَانا  لِّكهلِّ شَيْءٍ   وَنَـزَّلْنَا عَلَيْكَ الكِتَابَ تبِـْ

 (19وَبهشْرَى للِْمهسْلِمِيَن ) وَرَحَْْة   وَههد ى

90.Inna Allaha ya/muru 

bialAAadli waal-ihsani wa-eeta-i 
وَإِيتَاءِ ذِي  وَالِإحْسَانِ  إِنَّ اللَّهَ يأَْمهره باِلْعَدْلِ 



mentirosos!  

87.Então, submeter-se-ão a Deus, e 

tudo quanto tenham forjado 

desvanecer-se-á.  

88.Quanto aos incrédulos, que 

desencaminham os demais da senda 

de Deus, aumentar-lhe-emos o 

castigo, por sua corrupção.  

89.Recorda-lhes o dia em que 

faremos surgir uma testemunha de 

cada povo para testemunhar contra 

os seus, e te apresentaremos por 

testemunha contra os teus. Temos-te 

revelado, pois, o Livro, que é uma 

explanação de tudo, é orientação, 

misericórdia e alvíssaras para os 

muçulmanos.  

90.Deus ordena a justiça, a 

caridade, o auxílio aos parentes, e 

veda a obscenidade, o ilícito e a 

iniqüidade. Ele vos exorta a que 

mediteis.  

91.Cumpri o pacto com Deus, se 

houverdes feito, e não perjureis, 

depois de haverdes jurado 

solenemente, uma vez que haveis 

tomado Deus por garantia, porque 

Deus sabe tudo quanto fazeis.  

92.E não imiteis aquela (mulher) 

que desfiava sua roca depois de 

havê-la enrolado profusamente; não 

façais juramentos fraudulentos(com 

segundas intenções), pelo fato de ser 

a vossa tribo mais numerosa do que 

outra. Deus somente vos 

experimentará e sanará a vossa 

divergência no Dia da Ressurreição.  

93.Se Deus quisesse, ter-vos-ia 

thee alqurba wayanha AAani 

alfahsha-i waalmunkari 

waalbaghyi yaAAithukum 

laAAallakum tathakkaroona 

 وَالْمهنكَرِ  وَيَـنـْهَى عَنِ الفَحْشَاءِ  القهرْبَ 

 (91وَالْبـَغْيِ يعَِظهكهمْ لَعَلَّكهمْ تَذكََّرهونَ )

91.Waawfoo biAAahdi Allahi itha 

AAahadtum wala tanqudoo al-

aymana baAAda tawkeediha 

waqad jaAAaltumu Allaha 

AAalaykum kafeelan inna Allaha 

yaAAlamu ma tafAAaloona 

تنَقهضهوا  وَلاَ  وَأوَْفهوا بِعَهْدِ اللَّهِ إِذَا عَاهَدتُّّْ 
وَقَدْ جَعَلْتهمه اللَّهَ  االَأيْْاَنَ بَـعْدَ تَـوكِْيدِهَ 

عَلَيْكهمْ كَفِيلا  إِنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا تَـفْعَلهونَ 
(98) 

92.Wala takoonoo kaallatee 

naqadat ghazlaha min baAAdi 

quwwatin ankathan tattakhithoona 

aymanakum dakhalan baynakum 

an takoona ommatun hiya arba 

min ommatin innama yablookumu 

Allahu bihi walayubayyinanna 

lakum yawma alqiyamati ma 

kuntum feehi takhtalifoona 

تَكهونهوا كَالَّتِِ نَـقَضَتْ غَزْلََاَ مِنْ بَـعْدِ  وَلاَ 
نَكهمْ  قهـوَّةٍ أنَكَاثا  تَـتَّخِذهونَ أيَْْاَنَكهمْ دَخَلا  بَـيـْ

لهوكهمه  أَن تَكهونَ أهمَّةٌ هِيَ أرَْبَ مِنْ  اَ يَـبـْ أهمَّةٍ إِنََّّ
وَليَهبـَيـِّنَنَّ لَكهمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ مَا كهنتهمْ  اللَّهه بِهِ 

 (92فِيهِ تََْتَلِفهونَ )

93.Walaw shaa Allahu 

lajaAAalakum ommatan 

wahidatan walakin yudillu man 

yashao wayahdee man yashao 

walatus-alunna AAamma kuntum 

taAAmaloona 

وَلَكِن  وَاحِدَة   وَلَوْ شَاءَ اللَّهه لجََعَلَكهمْ أهمَّة  
 وَيَـهْدِي مَن يَشَاءه  يهضِلُّ مَن يَشَاءه 

 (93وَلتَهسْألَهنَّ عَمَّا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

94.Wala tattakhithoo aymanakum 

dakhalan baynakum fatazilla 

qadamun baAAda thubootiha 

watathooqoo alssoo-a bima 

sadadtum AAan sabeeli Allahi 

walakum AAathabun 

AAatheemun 

نَكهمْ فَـتَزلَِّ  وَلاَ  تَـتَّخِذهوا أيَْْاَنَكهمْ دَخَلا  بَـيـْ
تُّّْ وَتَذهوقهوا السُّوءَ بِاَ صَدَد قَدَمٌ بَـعْدَ ثهـبهوتُِاَ
 (94وَلَكهمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ) عَن سَبِيلِ اللَّهِ 

95.Wala tashtaroo biAAahdi 

Allahi thamanan qaleelan innama 

AAinda Allahi huwa khayrun 

lakum in kuntum taAAlamoona 

اَ عِندَ  وَلاَ  تَشْتـَرهوا بِعَهْدِ اللَّهِ ثََنَا  قلَِيلا  إِنََّّ
رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ )اللَّهِ ههوَ   (95خَيـْ

96.Ma AAindakum yanfadu wama 

AAinda Allahi baqin 

walanajziyanna allatheena sabaroo 

ajrahum bi-ahsani ma kanoo 

وَلنََجْزيَِنَّ  وَمَا عِندَ اللَّهِ باَقٍ  مَا عِندكَهمْ ينَفَده 
جْرَههم بأَِحْسَنِ مَا كَانهوا الَّذِينَ صَبـَرهوا أَ 



constituído em um só povo; porém, 

desvia quem quer e encaminha 

quem Lhe apraz. Por certo que 

sereis interrogados sobre tudo 

quanto tiverdes feito.  

94.Não façais juramentos 

fraudulentos, porque tropeçareis, 

depois de haverdes pisado 

firmemente, e provareis o 

infortúnio, por terdes 

desencaminhado os demais da senda 

de Deus, e sofrereis um severo 

castigo.  

95.Não negocieis o pacto com Deus a 

vil preço, porque o que está ao lado 

de Deus é preferível para vós; se o 

soubésseis!  

96.O que possuís é efêmero; por 

outra o que Deus possui é eterno. 

Em verdade, premiaremos os 

perseverantes com uma 

recompensa, de acordo com a 

melhor das suas ações.  

97.A quem praticar o bem, seja 

homem ou mulher, e for fiel, 

concederemos uma vida agradável e 

premiaremos com uma recompensa, 

de acordo com a melhor das ações.  

98.Quando leres o Alcorão, ampara-

te em Deus contra Satanás, o 

maldito.  

99.Porque ele não tem nenhuma 

autoridade sobre os fiéis, que 

confiam em seu Senhor.  

100.Sua autoridade só alcança 

aqueles que a ele se submetem e 

aqueles que, por ele, são idólatras.  

101.E quando ab-rogamos um 

yaAAmaloona ( َ96يَـعْمَلهون) 

97.Man AAamila salihan min 

thakarin aw ontha wahuwa 

mu/minun falanuhyiyannahu 

hayatan tayyibatan 

walanajziyannahum ajrahum bi-

ahsani ma kanoo yaAAmaloona 

ههوَ وَ  مَنْ عَمِلَ صَالِْا  مِّن ذكََرٍ أوَْ أهنثَى
وَلنََجْزيَِـنـَّههمْ  مهؤْمِنٌ فَـلَنهحْيِيـَنَّهه حَيَاة  طيَِّبَة  

 (97أَجْرَههم بأَِحْسَنِ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

98.Fa-itha qara/ta alqur-ana 

faistaAAith biAllahi mina 

alshshaytani alrrajeemi 

نَ فإَِذَا قَـرَأْتَ القهرْآنَ فاَسْتَعِذْ باِللَّهِ مِ 
 (91الشَّيْطاَنِ الرَّجِيمِ )

99.Innahu laysa lahu sultanun 

AAala allatheena amanoo 

waAAala rabbihim 

yatawakkaloona 

 إِنَّهه ليَْسَ لَهه سهلْطاَنٌ عَلَى الَّذِينَ آمَنهوا

مْ يَـتـَوكََّلهونَ )  (99وَعَلَى رَبِِِّ

100.Innama sultanuhu AAala 

allatheena yatawallawnahu 

waallatheena hum bihi 

mushrikoona 

اَ سهلْطاَنههه عَلَى الَّذِينَ يَـتـَوَلَّوْنهَه  وَالَّذِينَ ههم  إِنََّّ
 (811بِهِ مهشْركِهونَ )

101.Wa-itha baddalna ayatan 

makana ayatin waAllahu 

aAAlamu bima yunazzilu qaloo 

innama anta muftarin bal 

aktharuhum la yaAAlamoona 

لْنَا آيةَ  مَّكَانَ آيةٍَ  وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ  وَإِذَا بَدَّ
اَ أنَْتَ مهفْتٍََ بَلْ أَكْثَـرهههمْ لاَ  يهـنـَزِّله قاَلهوا إِنََّّ

 (818يَـعْلَمهونَ )

102.Qul nazzalahu roohu alqudusi 

min rabbika bialhaqqi liyuthabbita 

allatheena amanoo wahudan 

wabushra lilmuslimeena 

قهلْ نَـزَّلَهه رهوحه القهدهسِ مِن رَّبِّكَ باِلَْْقِّ ليِهثبَِّتَ 
وَبهشْرَى للِْمهسْلِمِيَن  وَههد ى الَّذِينَ آمَنهوا

(812) 

103.Walaqad naAAlamu annahum 

yaqooloona innama 

yuAAallimuhu basharun lisanu 

allathee yulhidoona ilayhi 

aAAjamiyyun wahatha lisanun 

AAarabiyyun mubeenun 

اَ يهـعَلِّمههه بَشَرٌ  وَلَقَدْ نَـعْلَمه أنَّـَههمْ يَـقهولهونَ إِنََّّ
ذَا وَهَ  لِّسَانه الَّذِي يهـلْحِدهونَ إِليَْهِ أَعْجَمِيٌّ 

 (813لِسَانٌ عَرَبٌِّ مُّبِيٌن )

104.Inna allatheena la yu/minoona 

bi-ayati Allahi la yahdeehimu 

Allahu walahum AAathabun 

aleemun 

إِنَّ الَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ بِآياَتِ اللَّهِ لاَ 
 (814وَلََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ ) يَـهْدِيهِمه اللَّهه 

105.Innama yaftaree alkathiba 

allatheena la yu/minoona bi-ayati 
اَ يَـفْتََِي الكَذِبَ الَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ  إِنََّّ



versículo por outro - e Deus bem 

sabe o que revela - dizem-te: Só tu 

és dele o forjador! Porém, a maioria 

deles é insipiente.  

102Dize que, em verdade, o Espírito 

da Santidade tem-no revelado, de 

teu Senhor, para firmar os fiéis de 

orientação e alvíssaras aos 

muçulmanos.  

103.Bem sabemos o que dizem: Foi 

um ser humano que lho ensinou (o 

Alcorão a Mohammad). Porém, o 

idioma daquele a quem eludem tê-lo 

ensinado é o persa, enquanto que a 

deste (Alcorão) é a elucidativa 

língua árabe.  

104.Aqueles que não crerem nos 

versículos de Deus não serão 

guiados por Deus e sofrerão um 

doloroso castigo.  

105.Os que forjam mentiras são 

aqueles que não crêem nos 

versículos de Deus. Tais são os 

mentirosos.  

106.Aquele que renegar Deus, 

depois de ter crido - salvo quem 

houver sido obrigado a isso e cujo 

coração se mantenha firme na fé - e 

aquele que abre seu coração à 

incredulidade, esses serão 

abominados por Deus e sofrerão um 

severo castigo.  

107.Isso porque preferiram a vida 

terra à outra; e Deus não ilumina o 

povo incrédulo.  

108.São aqueles aos quais Deus 

selou os corações, os ouvidos e os 

olhos; tais são os desatentos.  

Allahi waola-ika humu 

alkathiboona 
 (815وَأهوْلئَِكَ ههمه الكَاذِبهونَ ) بِآياَتِ اللَّهِ 

106.Man kafara biAllahi min 

baAAdi eemanihi illa man okriha 

waqalbuhu mutma-innun bial-

eemani walakin man sharaha 

bialkufri sadran faAAalayhim 

ghadabun mina Allahi walahum 

AAathabun AAatheemun 

 مَن كَفَرَ باِللَّهِ مِنْ بَـعْدِ إِيْاَنهِِ إِلاَّ مَنْ أهكْرهَِ 

كِن مَّن شَرحََ وَلَ  وَقَـلْبههه مهطْمَئِنٌّ باِلِإيْاَنِ 
وَلََهمْ  غَضَبٌ مِّنَ اللَّهِ  باِلْكهفْرِ صَدْرا  فَـعَلَيْهِمْ 

 (816عَذَابٌ عَظِيمٌ )

107.Thalika bi-annahumu 

istahabboo alhayata alddunya 

AAala al-akhirati waanna Allaha 

la yahdee alqawma alkafireena 

نْـيَا عَلَى ذَلِكَ بأِنَّـَههمه اسْتَحَبُّوا الَْ  يَاةَ الدُّ
وَأَنَّ اللَّهَ لاَ يَـهْدِي القَوْمَ الكَافِريِنَ  الآخِرةَِ 

(817) 

108.Ola-ika allatheena tabaAAa 

Allahu AAala quloobihim 

wasamAAihim waabsarihim 

waola-ika humu alghafiloona 

 أهوْلئَِكَ الَّذِينَ طبََعَ اللَّهه عَلَى قهـلهوبِِِمْ 

وَأهوْلئَِكَ ههمه الغَافِلهونَ  وَأبَْصَارهِِمْ  وَسََْعِهِمْ 
(811) 

109.La jarama annahum fee al-

akhirati humu alkhasiroona 

لاَ جَرَمَ أنَّـَههمْ فِ الآخِرةَِ ههمه الْاَسِرهونَ 
(819) 

110.Thumma inna rabbaka 

lillatheena hajaroo min baAAdi 

ma futinoo thumma jahadoo 

wasabaroo inna rabbaka min 

baAAdiha laghafoorun raheemun 

ثُهَّ إِنَّ رَبَّكَ للَِّذِينَ هَاجَرهوا مِنْ بَـعْدِ مَا فهتِنهوا 
هَا وَصَبـَرهوا إِنَّ رَبَّكَ مِنْ بَـعْدِ  ثُهَّ جَاهَدهوا

 (881لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ )

111.Yawma ta/tee kullu nafsin 

tujadilu AAan nafsiha watuwaffa 

kullu nafsin ma AAamilat wahum 

la yuthlamoona 

 يَـوْمَ تأَْتِ كهلُّ نَـفْسٍ تَهَادِله عَن نّـَفْسِهَا

وَههمْ لاَ  وَتهـوَفََّّ كهلُّ نَـفْسٍ مَّا عَمِلَتْ 
 (888) يهظْلَمهون

112.Wadaraba Allahu mathalan 

qaryatan kanat aminatan mutma-

innatan ya/teeha rizquha raghadan 

min kulli makanin fakafarat bi-

anAAumi Allahi faathaqaha 

Allahu libasa aljooAAi 

waalkhawfi bima kanoo 

yasnaAAoona 

انَتْ آمِنَة  مُّطْمَئِنَّة  وَضَرَبَ اللَّهه مَثَلا  قَـرْيةَ  كَ 
يأَْتيِهَا رزِْقهـهَا رَغَدا  مِّن كهلِّ مَكَانٍ فَكَفَرَتْ 

 بأِنَْـعهمِ اللَّهِ فأََذَاقَـهَا اللَّهه لبَِاسَ الجهوعِ 

 (882وَالْْوَْفِ بِاَ كَانهوا يَصْنـَعهونَ )



109.Sem dúvida alguma que serão 

os desventurados na outra vida.  

110E o teu Senhor é, para com 

aqueles que emigraram (de Makka) 

e que depois de terem sido 

torturados, combateram pela fé e 

perseveraram, por isso, Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

111.Recorda-lhes o dia em que cada 

alma advogará pela própria causa e 

em que todo o ser será 

recompensado segundo o que 

houver feito e (ambos) não serão 

defraudados.  

112.Deus exemplifica (osso) com o 

relato de uma cidade que vivia 

segura e tranqüila, à qual 

chegavam, de todas as partes, 

provisões em prodigalidade; porém, 

(seus habitantes) desagradeceram as 

mercês de Deus; então Ele lhes fez 

sofrer fome e terror extremos, pelo 

que haviam cometido.  

113.Foi quando se apresentou a eles 

um mensageiro de sua raça e o 

desmentiram; porém, o castigo o 

surpreendeu, por causa de sua 

iniqüidade.  

114.Desfrutai, pois, de todo o lícito e 

bom com que Deus vos tem 

agraciado, e agradecei as mercês de 

Deus, se só a Ele adorais.  

115.Ele só vos vedou a carniça, o 

sangue, a carne de suíno e tudo o 

que tenha sido sacrificado com a 

invocação de outro nome que não 

seja o de Deus; porém, quem, sem 

intenção nem abuso, for compelido a 

isso, saiba que Deus é Indulgente, 

113.Walaqad jaahum rasoolun 

minhum fakaththaboohu 

faakhathahumu alAAathabu 

wahum thalimoona 

بهوهه  وَلَقَدْ جَاءَههمْ رَسهولٌ مِّنـْههمْ فَكَذَّ
 (883وَههمْ ظاَلِمهونَ ) فأََخَذَههمه العَذَابه 

114.Fakuloo mimma razaqakumu 

Allahu halalan tayyiban 

waoshkuroo niAAmata Allahi in 

kuntum iyyahu taAAbudoona 

وَاشْكهرهوا  ا رَزَقَكهمه اللَّهه حَلالا  طيَِّبا  فَكهلهوا مَِّّ 
 (884نعِْمَتَ اللَّهِ إِن كهنتهمْ إِيَّاهه تَـعْبهدهونَ )

115.Innama harrama AAalaykumu 

almaytata waalddama walahma 

alkhinzeeri wama ohilla lighayri 

Allahi bihi famani idturra ghayra 

baghin wala AAadin fa-inna 

Allaha ghafoorun raheemun 

يْتَةَ 
َ
اَ حَرَّمَ عَلَيْكهمه الم مَ  إِنََّّ  وَلَْْمَ الْنِزيِرِ  وَالدَّ

رَ باَغٍ   وَمَا أههِلَّ لغَِيْرِ اللَّهِ بِهِ فَمَنِ اضْطهرَّ غَيـْ

 (885عَادٍ فإَِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ ) وَلاَ 

116.Wala taqooloo lima tasifu 

alsinatukumu alkathiba hatha 

halalun wahatha haramun 

litaftaroo AAala Allahi alkathiba 

inna allatheena yaftaroona AAala 

Allahi alkathiba la yuflihoona 

تَـقهولهوا لِمَا تَصِفه ألَْسِنَتهكهمه الكَذِبَ  وَلاَ 
فْتـَرهوا عَلَى اللَّهِ وَهَذَا حَراَمٌ لِّت ـَ هَذَا حَلالٌ 

الكَذِبَ إِنَّ الَّذِينَ يَـفْتـَرهونَ عَلَى اللَّهِ 
 (886الكَذِبَ لاَ يهـفْلِحهونَ )

117.MataAAun qaleelun walahum 

AAathabun aleemun 
 (887وَلََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ ) مَتَاعٌ قلَِيلٌ 

118.WaAAala allatheena hadoo 

harramna ma qasasna AAalayka 

min qablu wama thalamnahum 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

وَعَلَى الَّذِينَ هَادهوا حَرَّمْنَا مَا قَصَصْنَا 
وَلَكِن كَانهوا  وَمَا ظلََمْنَاههمْ  عَلَيْكَ مِن قَـبْله 

 (881أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ )

119.Thumma inna rabbaka 

lillatheena AAamiloo alssoo-a 

bijahalatin thumma taboo min 

baAAdi thalika waaslahoo inna 

rabbaka min baAAdiha 

laghafoorun raheemun 

ثُهَّ إِنَّ رَبَّكَ للَِّذِينَ عَمِلهوا السُّوءَ بَِِهَالَةٍ ثُهَّ 
وَأَصْلَحهوا إِنَّ رَبَّكَ مِنْ  تاَبهوا مِنْ بَـعْدِ ذَلِكَ 

 (889بَـعْدِهَا لَغَفهورٌ رَّحِيمٌ )

120.Inna ibraheema kana 

ommatan qanitan lillahi haneefan 

walam yaku mina almushrikeena 

ولََّْ  إِنَّ إِبْـراَهِيمَ كَانَ أهمَّة  قاَنتِا  لِّلَّهِ حَنِيفا  
شْركِِيَن )

ه
 (821يَكه مِنَ الم

121.Shakiran li-anAAumihi 

ijtabahu wahadahu ila siratin 

mustaqeemin 

وَهَدَاهه إِلََ صِراَطٍ  شَاكِرا  لأنَْـعهمِهِ اجْتَبَاهه 
 (828مُّسْتَقِيمٍ )



Misericordiosíssimo.  

116.E não profirais falsidades, 

dizendo: Isto é lícito e aquilo é 

ilícito, para forjardes mentiras 

acerca de Deus. Sabei que aqueles 

que forjam mentiras acerca de Deus 

jamais prosperarão.  

117.Seus prazeres são transitórios, e 

sofrerão um severo castigo.  

118.Havíamos vedado aos judeus o 

que te mencionamos anteriormente. 

Porém, não os condenamos; sem 

dúvida condenaram-se a si mesmos.  

119.Quanto àqueles que cometem 

uma falta por ignorância e logo se 

arrependem e se encomendam a 

Deus, saiba que teu Senhor, depois 

disso, será Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

120Abraão era Imam e monoteísta, 

consagrado a Deus, e jamais se 

contou entre os idólatras.  

121.Agradecido pelas Suas mercês, 

pois Deus o elegeu e o encaminhou 

até à senda reta.  

122.E lhe concedemos um galardão 

neste mundo, e no outro estará entre 

os virtuosos.  

123.E revelamos-te isto, para que 

adotes o credo de Abraão, o 

monoteísta, que jamais se contou 

entre os idólatras.  

124.O sábado foi instituído para 

aqueles que disputaram a seu 

propósito (os judeus); mas teu 

Senhor julgará entre eles, devido às 

suas divergências, no Dia da 

122.Waataynahu fee alddunya 

hasanatan wa-innahu fee al-

akhirati lamina alssaliheena 

نَاهه فِ  نْـيَا حَسَنَة  وَآتَـيـْ وَإِنَّهه فِ الآخِرةَِ   الدُّ
 (822لَمِنَ الصَّالِِْيَن )

123.Thumma awhayna ilayka ani 

ittabiAA millata ibraheema 

haneefan wama kana mina 

almushrikeena 

نَا إِليَْكَ أَنِ اتَّبِعْ مِلَّةَ إِبْـراَهِيمَ حَنِيفا    ثُهَّ أوَْحَيـْ

شْركِِيَن ) وَمَا كَانَ 
ه
 (823مِنَ الم

124.Innama juAAila alssabtu 

AAala allatheena ikhtalafoo feehi 

wa-inna rabbaka layahkumu 

baynahum yawma alqiyamati 

feema kanoo feehi yakhtalifoona 

اَ جهعِلَ السَّبْته عَلَى الَّذِينَ اخْتـَلَفهوا فِيهِ   إِنََّّ

نـَههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ فِيمَا  وَإِنَّ رَبَّكَ لَ  يَحْكهمه بَـيـْ
 (824كَانهوا فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

125.OdAAu ila sabeeli rabbika 

bialhikmati waalmawAAithati 

alhasanati wajadilhum biallatee 

hiya ahsanu inna rabbaka huwa 

aAAlamu biman dalla AAan 

sabeelihi wahuwa aAAlamu 

bialmuhtadeena 

وَالْمَوْعِظَةِ  ادعْه إِلََ سَبِيلِ رَبِّكَ باِلِْْكْمَةِ 
وَجَادِلَْهم باِلَّتِِ هِيَ أَحْسَنه إِنَّ رَبَّكَ  الَْسَنَةِ 

وَههوَ أَعْلَمه  ههوَ أَعْلَمه بِنَ ضَلَّ عَن سَبِيلِهِ 
 (825باِلْمههْتَدِينَ )

126.Wa-in AAaqabtum 

faAAaqiboo bimithli ma 

AAooqibtum bihi wala-in 

sabartum lahuwa khayrun 

lilssabireena 

وَلئَِن  وَإِنْ عَاقَـبْتهمْ فَـعَاقِبهوا بِثِْلِ مَا عهوقِبْتهم بِهِ 
رٌ لِّلصَّابِريِنَ )  (826صَبـَرْتّهْ لََهوَ خَيـْ

127.Waisbir wama sabruka illa 

biAllahi wala tahzan AAalayhim 

wala taku fee dayqin mimma 

yamkuroona 

رهكَ إِلاَّ باِللَّهِ  وَاصْبِْ  تََْزَنْ  وَلاَ  وَمَا صَبـْ
تَكه فِ ضَيْقٍ مَِِّّّا يَْْكهرهونَ  وَلاَ  عَلَيْهِمْ 

(827) 

128.Inna Allaha maAAa 

allatheena ittaqaw waallatheena 

hum muhsinoona 

وَالَّذِينَ ههم مُُّّْسِنهونَ  إِنَّ اللَّهَ مَعَ الَّذِينَ اتّـَقَوا
(821) 



Ressurreição.  

125.Convoca (os humanos) à senda 

do teu Senhor com sabedoria e uma 

bela exortação; dialoga com eles de 

maneira benevolente, porque teu 

Senhor é o mais conhecedor de 

quem se desvia da Sua senda, assim 

como é o mais conhecedor dos 

encaminhados.  

126.Quando castigardes, fazei-o do 

mesmo modo como fostes 

castigados; porém, se fordes 

pacientes será preferível para os que 

forem pacientes.  

127.Sê paciente, que a tua paciência 

será levada em conta por Deus; não 

te condoas deles, nem te angusties 

por sua conspirações,  

128.Porque Deus está com os 

tementes, e com os benfeitores! 
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Revelada em Makka; 111 versículos, com exceção dos versículos 26, 

32, 57 e 73 a 80, que foram revelados em Madina. 
ـا مَكّيـّة.   111آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Glorificado seja Aquele que, 

durante a noite, transportou o Seu 

servo, tirando-o da Sagrada 

Mesquita (em Makka) e levando-o à 

Mesquita de Alacsa (em Jerusalém), 

cujo recinto bendizemos, para 

mostrar-lhe alguns dos Nossos 

sinais. Sabei que Ele é Oniouvinte, o 

Onividente.  

2.E concedemos o Livro a Moisés, 

(Livro esse) que transformamos em 

orientação para os israelitas, 

(dizendo-lhes): Não adoteis, além de 

Mim, outro guardião!  

3.Ó geração daqueles que 

embarcamos com Noé! Sabei que ele 

foi um servo agradecido!  

4.E lançamos, no Livro, um 

vaticínio aos israelitas: causareis 

corrupção duas vezes na terra e vos 

tornareis muito arrogantes.  

5.E quanto se cumpriu a primeira, 

enviamos contra eles servos Nossos 

poderosos, que adentraram seus 

lares e foi cumprida a (Nossa) 

cominação.  

6.Logo vos concedemos a vitória 

sobre eles, e vos agraciamos com 

1.Subhana allathee asra 

biAAabdihi laylan mina almasjidi 

alharami ila almasjidi al-aqsa 

allathee barakna hawlahu 

linuriyahu min ayatina innahu 

huwa alssameeAAu albaseeru 

سهبْحَانَ الَّذِي أَسْرَى بِعَبْدِهِ ليَْلاً مِّنَ 
سْجِدِ الأقَْصَى الَّذِي 

َ
سْجِدِ الَحراَمِ إِلََ الم

َ
الم

باَركَْنَا حَوْلَهه لنِهريِهَه مِنْ آياَتنَِا إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه 
 (1البَصِيره )

2.Waatayna moosa alkitaba 

wajaAAalnahu hudan libanee isra-

eela alla tattakhithoo min doonee 

wakeelan 

نَا مهوسَى الكِتَابَ  وَجَعَلْنَاهه ههدًى لِّبَنِِ  وَآتَـيـْ
 (2وكَِيلاً ) إِسْراَئيِلَ أَلاَّ تَـتَّخِذهوا مِن دهونِ 

3.Thurriyyata man hamalna 

maAAa noohin innahu kana 

AAabdan shakooran 

ذهرِّيَّةَ مَنْ حََلَْنَا مَعَ نهوحٍ إِنَّهه كَانَ عَبْداً 
 (3شَكهوراً )

4.Waqadayna ila banee isra-eela 

fee alkitabi latufsidunna fee al-

ardi marratayni walataAAlunna 

AAuluwwan kabeeran 

نَا إِلََ بَنِِ إِسْراَئيِلَ فِ الكِتَابِ  وَقَضَيـْ
وَلتَـَعْلهنَّ عهلهواًّ   لتَـهفْسِدهنَّ فِ الَأرْضِ مَرَّتَـيِْ 

 (4كَبِيراً )

5.Fa-itha jaa waAAdu oolahuma 

baAAathna AAalaykum 

AAibadan lana olee ba/sin 

shadeedin fajasoo khilala alddiyari 

wakana waAAdan mafAAoolan 

اَ بَـعَثـْنَا عَلَيْكهمْ عِبَاداً  فإَِذَا جَاءَ  وَعْده أهولاهُه
ياَرِ   لَّنَا أهوْلِ بأَْسٍ شَدِيدٍ فَجَاسهوا خِلالَ الدِّ

 (5وَعْداً مَّفْعهولاً ) وكََانَ 

6.Thumma radadna lakumu 

alkarrata AAalayhim 

waamdadnakum bi-amwalin 

wabaneena wajaAAalnakum 

akthara nafeeran  

وَأمَْدَدْناَكهم  ثُهَّ رَدَدْناَ لَكهمه الكَرَّةَ عَلَيْهِمْ 
 (6وَجَعَلْنَاكهمْ أَكْثَـرَ نفَِيراً ) وَبنَِيَ  بأَِمْوَالٍ 



bens e filhos, e vos tornamos mais 

numerosos.  

7.Se praticardes o bem, este reverte-

se-á em vosso próprio benefício; se 

praticardes o mal, será em prejuízo 

vosso. E quando se cumpriu a 

(Nossa) Segunda cominação, 

permitimos (aos vossos inimigos0 

afligir-vos e invadir o Templo, tal 

como haviam invadido da primeira 

vez, e arrasar totalmente com tudo 

quanto havíeis conquistado.  

8.Pode ser que o vosso Senhor tenha 

misericórdia de vós; porém, se 

reincidirdes (no erro), Nós 

reincidiremos (no castigo) e faremos 

do inferno um cárcere para os 

incrédulos.  

9.Em verdade, este Alcorão 

encaminha à senda mais reta e 

anuncia aos fiéis benfeitores que 

obterão uma grande recompensa.  

10.E para aqueles que negam a 

outra vida, porém, temos preparado 

um doloroso castigo.  

11.O homem impreca pelo mal, ao 

invés de suplicar pelo bem, porque o 

homem é impaciente.  

12.Fizemos da noite e do dia dois 

exemplos; enquanto obscurecemos o 

sinal da noite, fizemos o sinal do dia 

para iluminar-vos, para que 

procurásseis a graça de vosso 

Senhor, e para que conhecêsseis o 

número dos anos e o seu cômputo; e 

explanamos claramente todas as 

coisas.  

13.E casa homem lhe penduramos 

ao pescoço o seu destino e, no Dia da 

7.In ahsantum ahsantum li-

anfusikum wa-in asa/tum falaha 

fa-itha jaa waAAdu al-akhirati 

liyasoo-oo wujoohakum 

waliyadkhuloo almasjida kama 

dakhaloohu awwala marratin 

waliyutabbiroo ma AAalaw 

tatbeeran 

 وَإِنْ أَسَأْتهْ  إِنْ أَحْسَنتهمْ أَحْسَنتهمْ لأنَفهسِكهمْ 
 وَعْده الآخِرةَِ ليَِسهوؤهوا جَاءَ  فَـلَهَا فإَِذَا

سْجِدَ كَمَا دَخَلهوهه  وهجهوهَكهمْ 
َ
وَليَِدْخهلهوا الم

 (7وَليِهتَبـِّرهوا مَا عَلَوْا تَـتْبِيراً ) أوََّلَ مَرَّةٍ 

8.AAasa rabbukum an 

yarhamakum wa-in AAudtum 

AAudna wajaAAalna jahannama 

lilkafireena haseeran 

 وَإِنْ عهدتُّْ عهدْناَ عَسَى رَبُّكهمْ أَن يَـرْحَََكهمْ 

 (8وَجَعَلْنَا جَهَنَّمَ للِْكَافِريِنَ حَصِيراً )

9.Inna hatha alqur-ana yahdee 

lillatee hiya aqwamu 

wayubashshiru almu/mineena 

allatheena yaAAmaloona 

alssalihati anna lahum ajran 

kabeeran 

 إِنَّ هَذَا القهرْآنَ يَـهْدِي للَِّتِِ هِيَ أقَـْوَمه 

ؤْمِنِيَ الَّذِينَ يَـعْمَلهونَ الصَّالِحاَتِ 
ه
وَيهـبَشِّره الم

 (9أَنَّ لََهمْ أَجْراً كَبِيراً )

10.Waanna allatheena la 

yu/minoona bial-akhirati 

aAAtadna lahum AAathaban 

aleeman 

ينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ أَعْتَدْناَ لََهمْ وَأَنَّ الَّذِ 
 (11عَذَاباً ألَيِماً )

11.WayadAAu al-insanu 

bialshsharri duAAaahu bialkhayri 

wakana al-insanu AAajoolan 

وكََانَ  وَيَدعْه الِإنسَانه باِلشَّرِّ دهعَاءَهه باِلَْْيْرِ 
 (11الِإنسَانه عَجهولاً )

12.WajaAAalna allayla 

waalnnahara ayatayni famahawna 

ayata allayli wajaAAalna ayata 

alnnahari mubsiratan litabtaghoo 

fadlan min rabbikum 

walitaAAlamoo AAadada 

alssineena waalhisaba wakulla 

shay-in fassalnahu tafseelan 

يِْ فَمَحَوْناَ آيةََ وَالنـَّهَارَ آيَـت ـَ وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ 
وَجَعَلْنَا آيةََ النـَّهَارِ مهبْصِرةًَ لِّتَبْتـَغهوا  اللَّيْلِ 

 وَلتِـَعْلَمهوا عَدَدَ السِّنِيَ  فَضْلاً مِّن رَّبِّكهمْ 

وكَهلَّ شَيْءٍ فَصَّلْنَاهه تَـفْصِيلًا  وَالحِْسَابَ 
(12) 

13.Wakulla insanin alzamnahu ta-

irahu fee AAunuqihi wanukhriju 

lahu yawma alqiyamati kitaban 

yalqahu manshooran 

وَنُهْرجِه لَهه  وكَهلَّ إِنسَانٍ ألَْزَمْنَاهه طاَئرِهَه فِ عهنهقِهِ 
 (13يَـوْمَ القِيَامَةِ كِتَاباً يَـلْقَاهه مَنشهوراً )

14.Iqra/ kitabaka kafa binafsika 

alyawma AAalayka haseeban 

اقـْرَأْ كِتَابَكَ كَفَى بنِـَفْسِكَ اليـَوْمَ عَلَيْكَ 
 (14حَسِيباً )



Ressurreição, apresentar-lhes-emos 

um livro, que encontrará aberto.  

14.(E lhe diremos): Lê o teu livro! 

Hoje bastarás tu mesmo para 

julgar-te.  

15.Quem se encaminha, o faz em seu 

benefício; quem se desvia, o faz em 

seu prejuízo, e nenhum pecador 

arcará com a culpa alheia. Jamais 

castigamos (um povo), sem antes 

termos enviado um mensageiro.  

16.E se pensamos em destruir uma 

cidade, primeiramente enviamos 

uma ordem aos seus habitantes 

abastados que estão nela 

corromperem os Nossos 

mandamentos; esta (cidade), então, 

merecerá o castigo; aniquilá-la-emos 

completamente.  

17.Quantas gerações temos 

exterminado depois de Noé! Porém, 

basta tão-somente que teu Senhor 

conheça e veja os pecados dos Seus 

servos.  

18.A quem quiser as coisas 

transitórias (deste mundo), atendê-

lo-emos ao inferno, em que entrará 

vituperado, rejeitado.  

19.Aqueles que anelarem a outra 

vida e se esforçarem para obtê-la, e 

forem fiéis, terão os seus esforços 

retribuídos.  

20.Tanto a estes como àqueles 

agraciamos com as dádivas do teu 

Senhor; porque as dádivas do teu 

Senhor jamais foram negadas a 

alguém.  

21.Repara em como temos 

15.Mani ihtada fa-innama 

yahtadee linafsihi waman dalla fa-

innama yadillu AAalayha wala 

taziru waziratun wizra okhra 

wama kunna muAAaththibeena 

hatta nabAAatha rasoolan 

اَ يَـهْتَدِي لنِـَفْسِهِ  وَمَن ضَلَّ  مَنِ اهْتَدَى فإَِنََّّ
هَا اَ يَضِلُّ عَلَيـْ  وِزْرَ أهخْرَى وَازرِةَ   تَزرِه  وَلاَ  فإَِنََّّ

عَثَ رَسهولاً ) بِيَ حَتََّّ نَـبـْ  (15وَمَا كهنَّا مهعَذِّ

16.Wa-itha aradna an nuhlika 

qaryatan amarna mutrafeeha 

fafasaqoo feeha fahaqqa 

AAalayha alqawlu fadammarnaha 

tadmeeran 

رَفِيهَا  وَإِذَا أرََدْناَ أَن نّـُهْلِكَ قَـرْيةًَ أمََرْناَ مهتـْ
هَا القَوْله فَدَمَّرْناَهَا  فَـفَسَقهوا فِيهَا فَحَقَّ عَلَيـْ

 (16) تَدْمِيراً 

17.Wakam ahlakna mina 

alqurooni min baAAdi noohin 

wakafa birabbika bithunoobi 

AAibadihi khabeeran baseeran 

 وكََمْ أَهْلَكْنَا مِنَ القهرهونِ مِنْ بَـعْدِ نهوحٍ 

وكََفَى بِرَبِّكَ بِذهنهوبِ عِبَادِهِ خَبِيراً بَصِيراً 
(17) 

18.Man kana yureedu alAAajilata 

AAajjalna lahu feeha ma nashao 

liman nureedu thumma jaAAalna 

lahu jahannama yaslaha 

mathmooman madhooran 

لْنَا لَهه فِيهَا مَا  مَن كَانَ يهريِده العَاجِلَةَ عَجَّ
نَشَاءه لِمَن نُّريِده ثُهَّ جَعَلْنَا لَهه جَهَنَّمَ يَصْلاهَا 

 (18مهوماً مَّدْحهوراً )مَذْ 

19.Waman arada al-akhirata 

wasaAAa laha saAAyaha wahuwa 

mu/minun faola-ika kana 

saAAyuhum mashkooran 

وَههوَ  وَسَعَى لََاَ سَعْيـَهَا وَمَنْ أرَاَدَ الآخِرةََ 
 (19مهؤْمِن  فأَهوْلئَِكَ كَانَ سَعْيـهههم مَّشْكهوراً )

20.Kullan numiddu haola-i 

wahaola-i min AAata-i rabbika 

wama kana AAatao rabbika 

mahthooran 

دُّ هَؤهلاءِ  وَمَا   وَهَؤهلاءِ مِنْ عَطاَءِ رَبِّكَ  كهلاًّ نَُِّّ
 (21كَانَ عَطاَءه رَبِّكَ مََْظهوراً )

21.Onthur kayfa faddalna 

baAAdahum AAala baAAdin 

walal-akhiratu akbaru darajatin 

waakbaru tafdeelan 

 انظهرْ كَيْفَ فَضَّلْنَا بَـعْضَههمْ عَلَى بَـعْضٍ 

وَأَكْبـَره تَـفْضِيلاً  وَلَلآخِرةَه أَكْبـَره دَرَجَاتٍ 
(21) 

22.La tajAAal maAAa Allahi 

ilahan akhara fataqAAuda 

mathmooman makhthoolan 

لاَ تََْعَلْ مَعَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ فَـتـَقْعهدَ مَذْمهوماً 
 (22مََّّْذهولاً )

23.Waqada rabbuka alla 

taAAbudoo illa iyyahu 

wabialwalidayni ihsanan imma 

وَباِلْوَالِدَيْنِ  وَقَضَى رَبُّكَ أَلاَّ تَـعْبهدهوا إِلاَّ إِيَّاهه 
لهغَنَّ  اَ أوَْ   إِحْسَاناً إِمَّا يَـبـْ عِندَكَ الكِبـَرَ أَحَدههُه



dignificado uns mais do que outros. 

Porém, na outra vida, há maiores 

dignidades e mais distinção.  

22.Não tomes, junto com Deus (ó 

humano) outra divindade, porque 

serás vituperado, aviltado.  

23.O decreto de teu Senhor é que 

não adoreis senão a Ele; que sejais 

indulgentes com vossos pais, mesmo 

que a velhice alcance um deles ou 

ambos, em vossa companhia; não os 

reproveis, nem os rejeiteis; 

outrossim, dirigi-lhes palavras 

honrosas.  

24.E estende sobre eles a asa da 

humildade, e dize: Ó Senhor meu, 

tem misericórdia de ambos, como 

eles tiveram misericórdia de mim, 

criando-me desde pequenino!  

25.Vosso Senhor é mais sabedor do 

que ninguém do que há em vossos 

corações. Se sois virtuosos, sabei que 

Ele é Indulgente para com os 

contritos.  

26.Concede a teu parente o que lhe é 

devido, bem como ao necessitado e 

ao viajante, mas não sejas 

perdulário  

27.Porque os perdulários são irmãos 

dos demônios, e o demônio foi 

ingrato para com o seu Senhor.  

28.Porém, se te absténs (ó 

Mohammad) de privar com eles com 

o fim de alcançares a misericórdia 

de teu Senhor, a qual almejas, fala-

lhes afetuosamente.  

29.Não cerres a tua mão 

yablughanna AAindaka alkibara 

ahaduhuma aw kilahuma fala 

taqul lahuma offin wala 

tanharhuma waqul lahuma qawlan 

kareeman 

اَ فَلاَ تَـقهل لََّهمَا أهف   اَ وَلاَ  كِلاهُه هَرْهُه وَقهل  تَـنـْ
 (23لاً كَريماً )لََّهمَا قَـوْ 

24.Waikhfid lahuma janaha 

alththulli mina alrrahmati waqul 

rabbi irhamhuma kama 

rabbayanee sagheeran 

وَقهل  وَاخْفِضْ لََهمَا جَنَاحَ الذُّلِّ مِنَ الرَّحََْةِ 
 (24رَّبِّ ارْحََْههمَا كَمَا رَبّـَيَانِ صَغِيراً )

25.Rabbukum aAAlamu bima fee 

nufoosikum in takoonoo saliheena 

fa-innahu kana lil-awwabeena 

ghafooran 

رَبُّكهمْ أَعْلَمه بِاَ فِ نهـفهوسِكهمْ إِن تَكهونهوا 
 (25صَالِحِيَ فإَِنَّهه كَانَ لِلَأوَّابِيَ غَفهوراً )

26.Waati tha alqurba haqqahu 

waalmiskeena waibna alssabeeli 

wala tubaththir tabtheeran 

وَابْنَ  وَالْمِسْكِيَ  وَآتِ ذَا القهرْبََ حَقَّهه 
رْ تَـبْذِيراً ) وَلاَ  السَّبِيلِ   (26تهـبَذِّ

27.Inna almubaththireena kanoo 

ikhwana alshshayateeni wakana 

alshshaytanu lirabbihi kafooran 

بَذِّ 
ه
وكََانَ  ريِنَ كَانهوا إِخْوَانَ الشَّيَاطِيِ إِنَّ الم

 (27كَفهوراً ) الشَّيْطاَنه لرَِبِّهِ 

28.Wa-imma tuAAridanna 

AAanhumu ibtighaa rahmatin min 

rabbika tarjooha faqul lahum 

qawlan maysooran 

وَإِمَّا تهـعْرِضَنَّ عَنـْههمه ابْتِغَاءَ رَحََْةٍ مِّن رَّبِّكَ 
 (28رْجهوهَا فَـقهل لََّهمْ قَـوْلاً مَّيْسهوراً )ت ـَ

29.Wala tajAAal yadaka 

maghloolatan ila AAunuqika wala 

tabsutha kulla albasti fataqAAuda 

malooman mahsooran 

 وَلاَ  تََْعَلْ يَدَكَ مَغْلهولَةً إِلََ عهنهقِكَ  وَلاَ 

مَلهوماً مََّْسهوراً تَـبْسهطْهَا كهلَّ البَسْطِ فَـتـَقْعهدَ 
(29) 

30.Inna rabbaka yabsutu alrrizqa 

liman yashao wayaqdiru innahu 

kana biAAibadihi khabeeran 

baseeran 

وَيَـقْدِره  إِنَّ رَبَّكَ يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن يَشَاءه 
 (31إِنَّهه كَانَ بِعِبَادِهِ خَبِيراً بَصِيراً )

31.Wala taqtuloo awladakum 

khashyata imlaqin nahnu 

narzuquhum wa-iyyakum inna 

qatlahum kana khit-an kabeeran 

تَـقْتـهلهوا أوَْلادكَهمْ خَشْيَةَ إِمْلاقٍ نََّّْنه  وَلاَ 
لَههمْ كَانَ خِطْئاً كَبِيراً  نَـرْزهقهـههمْ  وَإِيَّاكهمْ إِنَّ قَـتـْ

(31) 

32.Wala taqraboo alzzina innahu 

kana fahishatan wasaa sabeelan 
وَسَاءَ  تَـقْرَبهوا الزِّنََ إِنَّهه كَانَ فاَحِشَةً  وَلاَ 



excessivamente, nem a abras 

completamente, porque te verás 

censurado, arruinado.  

30.Teu Senhor prodigaliza e provê, 

na medida exata, a Sua mercê a 

quem Lhe apraz, porque está bem 

inteirado e é Observador dos Seus 

servos.  

31.Não mateis vossos filhos por 

temor à necessidade, pois Nós os 

sustentaremos, bem como a vós. 

Sabei que o seu assassinato é um 

grave delito.  

32.Evitai a fornicação, porque é 

uma obscenidade e um péssimo 

exemplo!  

33.Não mateis o ser que Deus vedou 

matar, senão legitimamente; mas, 

quanto a quem é morto 

injustamente, facultamos ao seu 

parente a represália; porém, que 

não se exceda na vingança, pois ele 

está auxiliado (pela lei).  

34.Não disponhais do patrimônio do 

órfão senão da melhor forma, até 

que ele chegue à puberdade, e 

cumpri o convencionado, porque o 

convencionado será reivindicado.  

35.E quanto instituirdes a medida, 

fazei-o corretamente; pesai na 

balança justa, porque isto é mais 

vantajoso e de melhor conseqüência.  

36.Não sigas (ó humano) o que 

ignoras, porque pelo teu ouvido, 

pela tua vista, e pelo teu coração, 

por tudo isto será responsável!  

37.E não te conduzas com jactância 

na terra, porque jamais poderás 

 (32سَبِيلاً )

33.Wala taqtuloo alnnafsa allatee 

harrama Allahu illa bialhaqqi 

waman qutila mathlooman faqad 

jaAAalna liwaliyyihi sultanan fala 

yusrif fee alqatli innahu kana 

mansooran 

 تَـقْتـهلهوا النـَّفْسَ الَتِِ حَرَّمَ اللَّهه إِلاَّ باِلحَْقِّ  وَلاَ 

وَمَن قهتِلَ مَظْلهوماً فَـقَدْ جَعَلْنَا لوَِليِِّهِ سهلْطاَناً 
فَلاَ يهسْرِف فِِّ القَتْلِ إِنَّهه كَانَ مَنصهوراً 

(33) 

34.Wala taqraboo mala alyateemi 

illa biallatee hiya ahsanu hatta 

yablugha ashuddahu waawfoo 

bialAAahdi inna alAAahda kana 

mas-oolan 

تَـقْرَبهوا مَالَ اليَتِيمِ إِلاَّ باِلَّتِِ هِيَ أَحْسَنه  وَلاَ 
هه  لهغَ أَشهدَّ وَأوَْفهوا باِلْعَهْدِ إِنَّ العَهْدَ  حَتََّّ يَـبـْ

 (34ئهولاً )كَانَ مَسْ 

35.Waawfoo alkayla itha kiltum 

wazinoo bialqistasi almustaqeemi 

thalika khayrun waahsanu 

ta/weelan 

وَزنِهوا باِلْقِسْطاَسِ  وَأوَْفهوا الكَيْلَ إِذَا كِلْتهمْ 
ر   سْتَقِيمِ ذَلِكَ خَيـْ

ه
 (35وَأَحْسَنه تأَْوِيلاً ) الم

36.Wala taqfu ma laysa laka bihi 

AAilmun inna alssamAAa 

waalbasara waalfu-ada kullu ola-

ika kana AAanhu mas-oolan 

 تَـقْفه مَا ليَْسَ لَكَ بِهِ عِلْم  إِنَّ السَّمْعَ  وَلاَ 

وَالْفهؤَادَ كهلُّ أهوْلئَِكَ كَانَ عَنْهه  وَالْبَصَرَ 
 (36مَسْؤهولاً )

37.Wala tamshi fee al-ardi 

marahan innaka lan takhriqa al-

arda walan tablugha aljibala 

toolan 

تََْشِ فِ الَأرْضِ مَرَحاً إِنَّكَ لَن تََْرقَِ  وَلاَ 
لهغَ الجبَِالَ طهولاً ) الَأرْضَ   (37وَلَن تَـبـْ

38.Kullu thalika kana sayyi-ohu 

AAinda rabbika makroohan 

كَانَ سَيِّئههه عِندَ رَبِّكَ مَكْرهوهاً كهلُّ ذَلِكَ  
(38) 

39.Thalika mimma awha ilayka 

rabbuka mina alhikmati wala 

tajAAal maAAa Allahi ilahan 

akhara fatulqa fee jahannama 

malooman madhooran 

 وَلاَ  ذَلِكَ مَِّا أوَْحَى إِليَْكَ رَبُّكَ مِنَ الِحكْمَةِ 

عَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ فَـتـهلْقَى فِ جَهَنَّمَ تََْعَلْ مَ 
 (39مَلهوماً مَّدْحهوراً )

40.Afaasfakum rabbukum 

bialbaneena waittakhatha mina 

almala-ikati inathan innakum 

lataqooloona qawlan AAatheeman  

لا أفَأََصْفَاكهمْ رَبُّكهم باِلْبَنِيَ 
َ
ئِكَةِ وَاتَََّذَ مِنَ الم

 (41إِناَثاً إِنَّكهمْ لتَـَقهولهونَ قَـوْلاً عَظِيماً )

41.Walaqad sarrafna fee hatha 

alqur-ani liyaththakkaroo wama 
وَمَا  فِ هَذَا القهرْآنِ ليَِذَّكَّرهوا وَلَقَدْ صَرَّفـْنَا



fendê-la, nem te igualar, em altura, 

às montanhas.  

38.De todas as coisas, a maldade é a 

mais detestável, ante o teu Senhor.  

39.Eis o que da sabedoria te 

inspirou teu Senhor: Não tomes, 

junto com Deus, outra divindade, 

porque será arrojado no inferno, 

censurado, rejeitado.  

40.Porventura, vosso Senhor 

designou para vós os varões e 

escolheu para Si, dentre os anjos, as 

filhas? Sabei que proferis uma 

grande blasfêmia.  

41.Temos reiterado os Nossos 

conselhos neste Alcorão, para que se 

persuadam; porém, isso não logra 

fazer mais do que aumentar-lhes a 

aversão.  

42.Dize-lhes: Se, como dize, 

houvesse, juntamente com Ele, 

outros deuses, teriam tratado de 

encontrar um meio de contrapor-se 

ao Soberano do Trono.  

43.Glorificado e sublimemente 

exaltado seja Ele, por tudo quanto 

blasfemam!  

44.Os setes céus, a terra, e tudo 

quanto neles existe glorificam-No. 

Nada existe que não glorifique os 

Seus louvores! Porém, não 

compreendeis as suas glorificações. 

Sabei que Ele é Tolerante, 

Indulgentíssimo.  

45.E, quando recitas o Alcorão, 

interpomos um véu invisível entre ti 

e aqueles que não crêem na outra 

yazeeduhum illa nufooran ( ً41يزَيِدهههمْ إِلاَّ نهـفهورا) 

42.Qul law kana maAAahu 

alihatun kama yaqooloona ithan 

laibtaghaw ila thee alAAarshi 

sabeelan 

قهل لَّوْ كَانَ مَعَهه آلَِةَ  كَمَا يَـقهولهونَ إِذاً 
 (42لاَّبْـتـَغَوْا إِلََ ذِي العَرْشِ سَبِيلاً )

43.Subhanahu wataAAala 

AAamma yaqooloona 

AAuluwwan kabeeran 

وَتَـعَالََ عَمَّا يَـقهولهونَ عهلهواًّ كَبِيراً  سهبْحَانهَه 
(43) 

44.Tusabbihu lahu alssamawatu 

alssabAAu waal-ardu waman 

feehinna wa-in min shay-in illa 

yusabbihu bihamdihi walakin la 

tafqahoona tasbeehahum innahu 

kana haleeman ghafooran 

وَمَن  وَالَأرْضه  هه السَّمَوَاته السَّبْعه تهسَبِّحه لَ 
 وَإِن مِّن شَيْءٍ إِلاَّ يهسَبِّحه بَِِمْدِهِ  فِيهِنَّ 

وَلَكِن لاَّ تَـفْقَههونَ تَسْبِيحَههمْ إِنَّهه كَانَ 
 (44حَلِيماً غَفهوراً )

45.Wa-itha qara/ta alqur-ana 

jaAAalna baynaka wabayna 

allatheena la yu/minoona bial-

akhirati hijaban mastooran  

نَكَ  وَبَـيَْ الَّذِينَ  وَإِذَا قَـرأَْتَ القهرْآنَ جَعَلْنَا بَـيـْ
 (45لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ حِجَاباً مَّسْتهوراً )

46.WajaAAalna AAala 

quloobihim akinnatan an 

yafqahoohu wafee athanihim 

waqran wa-itha thakarta rabbaka 

fee alqur-ani wahdahu wallaw 

AAala adbarihim nufooran 

وَفِ  وَجَعَلْنَا عَلَى قهـلهوبِِِمْ أَكِنَّةً أَن يَـفْقَههوهه 
 وَإِذَا ذكََرْتَ رَبَّكَ فِ القهرْآنِ  وَقْراً  آذَانِِِمْ 

 (46فهوراً )وَلَّوْا عَلَى أدَْباَرهِِمْ نهـ  وَحْدَهه 

47.Nahnu aAAlamu bima 

yastamiAAoona bihi ith 

yastamiAAoona ilayka wa-ith 

hum najwa ith yaqoolu 

alththalimoona in tattabiAAoona 

illa rajulan mashooran 

نََّْنه أَعْلَمه بِاَ يَسْتَمِعهونَ بِهِ إِذْ يَسْتَمِعهونَ 
ى إِذْ يَـقهوله الظَّالِمهونَ إِن وَإِذْ ههمْ نََْوَ  إِليَْكَ 

 (47تَـتَّبِعهونَ إِلاَّ رَجهلاً مَّسْحهوراً )

48.Onthur kayfa daraboo laka al-

amthala fadalloo fala 

yastateeAAoona sabeelan 

انظهرْ كَيْفَ ضَرَبهوا لَكَ الَأمْثاَلَ فَضَلُّوا فَلَا 
 (48يَسْتَطِيعهونَ سَبِيلاً )

49.Waqaloo a-itha kunna 

AAithaman warufatan a-inna 

lamabAAoothoona khalqan 

jadeedan 

وَرهفاَتاً أئَنَِّا لَمَبـْعهوثهونَ  وَقاَلهوا أئَِذَا كهنَّا عِظاَماً 
 (49خَلْقاً جَدِيداً )

50.Qul koonoo hijaratan aw 

hadeedan 
 (51قهلْ كهونهوا حِجَارَةً أوَْ حَدِيداً )



vida.  

46.E sigilamos os corações para que 

não o compreendessem, e 

ensurdecemos os seus ouvidos. E, 

quando, no Alcorão, mencionas 

unicamente teu Senhor, voltam-te as 

costas desdenhosamente.  

47.Sabemos, melhor do que 

ninguém, quando vêm escutar-te e 

porque o fazem; e quando se 

encontram em confidência, os 

iníquos dizem: Não seguis senão um 

homem enfeitiçado!  

48.Olha com o que te comparam! 

Porém, assim se desviam, e nunca 

encontrarão senda alguma.  

49.Dizem: Quê! Quando estivermos 

reduzidos a ossos e pó, seremos, 

acaso reencarnados em uma nova 

criação?  

50.Dize-lhes: Ainda que fôsseis 

pedras ou ferro,  

51.Ou qualquer outra criação 

inconcebível às vossas mentes 

(seríeis ressuscitados). Perguntarão, 

então: Quem nos ressuscitará? 

Respondeu-lhes: Quem vos criou da 

primeira vez! Então, meneando a 

cabeça, dirão: Quando ocorrerá 

isso? Responde-lhes: Talvez seja 

logo!  

52.Será no dia em que Ele vos 

chamar e em que vós O atendereis, 

glorificando os Seus louvores; e vos 

parecerá que não permanecestes ali 

senão pouco tempo.  

53.E dize aos Meus servos que 

digam sempre o melhor, porque 

51.Aw khalqan mimma yakburu 

fee sudoorikum fasayaqooloona 

man yuAAeeduna quli allathee 

fatarakum awwala marratin 

fasayunghidoona ilayka 

ruoosahum wayaqooloona mata 

huwa qul AAasa an yakoona 

qareeban 

سَيـَقهولهونَ أوَْ خَلْقاً مَِِّّا يَكْبـهره فِ صهدهوركِهمْ فَ 
مَن يهعِيدهناَ قهلِ الَّذِي فَطَركَهمْ أوََّلَ مَرَّةٍ 

وَيَـقهولهونَ مَتََّ  فَسَيـهنْغِضهونَ إلِيَْكَ رهءهوسَههمْ 
 (51ههوَ قهلْ عَسَى أَن يَكهونَ قَريِباً )

52.Yawma yadAAookum 

fatastajeeboona bihamdihi 

watathunnoona in labithtum illa 

qaleelan 

وَتَظهنُّونَ  يَـوْمَ يَدْعهوكهمْ فَـتَسْتَجِيبهونَ بَِِمْدِهِ 
 (52إِن لَّبِثْتهمْ إِلاَّ قلَِيلاً )

53.Waqul liAAibadee yaqooloo 

allatee hiya ahsanu inna 

alshshaytana yanzaghu baynahum 

inna alshshaytana kana lil-insani 

AAaduwwan mubeenan 

بَادِي يَـقهولهوا الَتِِ هِيَ أَحْسَنه إِنَّ وَقهل لِّعِ 
نـَههمْ إِنَّ الشَّيْطاَنَ كَانَ  الشَّيْطاَنَ ينَزغَه بَـيـْ

 (53لِلِإنسَانِ عَدهواًّ مُّبيِناً )

54.Rabbukum aAAlamu bikum in 

yasha/ yarhamkum aw in yasha/ 

yuAAaththibkum wama arsalnaka 

AAalayhim wakeelan 

كهمْ أَعْلَمه بِكهمْ إِن يَشَأْ يَـرْحََْكهمْ أوَْ إِن رَبُّ 
بْكهمْ  وكَِيلاً  وَمَا أرَْسَلْنَاكَ عَلَيْهِمْ  يَشَأْ يهـعَذِّ

(54) 

55.Warabbuka aAAlamu biman 

fee alssamawati waal-ardi 

walaqad faddalna baAAda 

alnnabiyyeena AAala baAAdin 

waatayna dawooda zabooran 

 وَالَأرْضِ  وَرَبُّكَ أَعْلَمه بِنَ فِ السَّمَوَاتِ 

 وَلَقَدْ فَضَّلْنَا بَـعْضَ النَّبِيِّيَ عَلَى بَـعْضٍ 

نَا دَاوهدَ زَبهوراً )  (55وَآتَـيـْ

56.Quli odAAu allatheena 

zaAAamtum min doonihi fala 

yamlikoona kashfa alddurri 

AAankum wala tahweelan 

عهوا الَّذِينَ زَعَمْتهم مِّن دهونهِِ فَلاَ قهلِ ادْ 
تََْوِيلاً  وَلاَ  يَملِْكهونَ كَشْفَ الضُّرِّ عَنكهمْ 

(56) 

57.Ola-ika allatheena yadAAoona 

yabtaghoona ila rabbihimu 

alwaseelata ayyuhum aqrabu 

wayarjoona rahmatahu 

wayakhafoona AAathabahu inna 

AAathaba rabbika kana 

mahthooran 

مه  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ يَدْعهونَ يَـبْتـَغهونَ إِلََ رَبِِِّ
 وَيَـرْجهونَ رَحَْتََهه  الوَسِيلَةَ أيَّـُههمْ أقَـْرَبه 

وَيََاَفهونَ عَذَابهَه إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ كَانَ مََْذهوراً 
(57) 

58.Wa-in min qaryatin illa nahnu  ِوَإِن مِّن قَـرْيةٍَ إِلاَّ نََّْنه مههْلِكهوهَا قَـبْلَ يَـوْم



Satanás causa dissensões entre eles, 

pois Satanás é um inimigo declarado 

do homem.  

54.Vosso Senhor vos conhece melhor 

do que ninguém. Se Lhe apraz, 

apiada-Se de vós e, se quer, castiga-

vos. Não te enviamos como guardião 

deles.  

55.Teu Senhor conhece melhor do 

que ninguém aqueles que estão nos 

céus e na terra. Temos preferido a 

uns profetas sobre outros, e 

concedemos os Salmos a Davi.  

56.Dize-lhes: Invocai os que 

pretendeis em vez d'Ele! Porém não 

poderão vos livrar das adversidades, 

nem as modificar.  

57.Aqueles que invocam anseiam 

por um meio que os aproxime do seu 

Senhor e esperam a Sua 

misericórdia e temem o Seu castigo, 

porque o castigo do teu Senhor é 

temível!  

58.Não existe cidade alguma que 

não destruiremos antes do Dia da 

Ressurreição ou que não a 

castigaremos severamente; isto está 

registrado no Livro.  

59.E não enviamos os sinais somente 

porque os primitivos os 

desmentiram. Havíamos 

apresentado ao povo de Tamud a 

camela como um sinal evidente, e 

eles a trataram erradamente; 

porém, jamais enviamos sinais, 

senão para adverti-los.  

60.E quanto te dissemos: Teu 

Senhor abrange toda a humanidade. 

A visão que te temos mostrado não 

muhlikooha qabla yawmi 

alqiyamati aw muAAaththibooha 

AAathaban shadeedan kana 

thalika fee alkitabi mastooran 

بهوهَا عَذَاباً شَدِيداً كَانَ  القِيَامَةِ أوَْ مهعَذِّ
 (58بِ مَسْطهوراً )ذَلِكَ فِ الكِتَا

59.Wama manaAAana an nursila 

bial-ayati illa an kaththaba biha al-

awwaloona waatayna thamooda 

alnnaqata mubsiratan fathalamoo 

biha wama nursilu bial-ayati illa 

takhweefan 

وَمَا مَنـَعَنَا أَن نّـُرْسِلَ باِلآياَتِ إِلاَّ أَن كَذَّبَ 
نَا ثََهودَ النَّاقَةَ مهبْصِرةًَ  بِِاَ الَأوَّلهونَ  وَآتَـيـْ
وَمَا نهـرْسِله باِلآياَتِ إِلاَّ تََْوِيفاً  فَظلََمهوا بِِاَ

(59) 

60.Wa-ith qulna laka inna rabbaka 

ahata bialnnasi wama jaAAalna 

alrru/ya allatee araynaka illa 

fitnatan lilnnasi waalshshajarata 

almalAAoonata fee alqur-ani 

wanukhawwifuhum fama 

yazeeduhum illa tughyanan 

kabeeran 

وَمَا  وَإِذْ قهـلْنَا لَكَ إِنَّ رَبَّكَ أَحَاطَ باِلنَّاسِ 
نَةً لِّلنَّاسِ   جَعَلْنَا الرُّؤْياَ الَتِِ أرََيْـنَاكَ إِلاَّ فِتـْ

َلْعهونةََ فِ القهرْآنِ 
وَنُهَوِّفهـههمْ فَمَا  وَالشَّجَرةََ الم

 (61يزَيِدهههمْ إِلاَّ طهغْيَاناً كَبِيراً )

61.Wa-ith qulna lilmala-ikati 

osjudoo li-adama fasajadoo illa 

ibleesa qala aasjudu liman 

khalaqta teenan 

وَإِذْ قهـلْنَا للِْمَلائِكَةِ اسْجهدهوا لآدَمَ فَسَجَدهوا 
لَ أأََسْجهده لِمَنْ خَلَقْتَ طِيناً إِلاَّ إِبْلِيسَ قاَ

(61) 

62.Qala araaytaka hatha allathee 

karramta AAalayya la-in 

akhkhartani ila yawmi alqiyamati 

laahtanikanna thurriyyatahu illa 

qaleelan 

قاَلَ أرََأيَْـتَكَ هَذَا الَّذِي كَرَّمْتَ عَلَيَّ لئَِنْ 
رْتَنِ إِلََ  يَـوْمِ القِيَامَةِ لَأحْتَنِكَنَّ ذهرِّيّـَتَهه إِلاَّ أَخَّ

 (62قلَِيلاً )

63.Qala ithhab faman tabiAAaka 

minhum fa-inna jahannama 

jazaokum jazaan mawfooran 

قاَلَ اذْهَبْ فَمَن تبَِعَكَ مِنـْههمْ فإَِنَّ جَهَنَّمَ 
 (63جَزاَؤهكهمْ جَزاَءً مَّوْفهوراً )

64.Waistafziz mani istataAAta 

minhum bisawtika waajlib 

AAalayhim bikhaylika warajlika 

washarik-hum fee al-amwali waal-

awladi waAAidhum wama 

yaAAiduhumu alshshaytanu illa 

ghurooran 

 وَاسْتـَفْززِْ مَنِ اسْتَطَعْتَ مِنـْههم بِصَوْتِكَ 

وَشَاركِْههمْ  وَرَجِلِكَ  يْلِكَ وَأَجْلِبْ عَلَيْهِم بَِ 
وَمَا يعَِدهههمه  وَعِدْههمْ  وَالَأوْلادِ  الَأمْوَالِ  فِ 

 (64الشَّيْطاَنه إِلاَّ غهرهوراً )

65.Inna AAibadee laysa laka   ى وكََفَ  إِنَّ عِبَادِي ليَْسَ لَكَ عَلَيْهِمْ سهلْطاَن



foi senão uma prova para os 

humanos, o mesmo que a árvore 

maldita no Alcorão. Nós o 

advertimos! Porém, isto não fez 

mais do que aumentar a sua grande 

transgressão.  

61.E quando dissemos aos anjos: 

Prostrai-vos ante Adão!, 

prostraram-se todos, menos Lúcifer, 

que disse: Terei de prostrar-me ante 

quem criaste do barro?  

62.E continuou: Atenta para este, 

que preferiste a mim! Juro que se 

me tolerares até o Dia da 

Ressurreição, salvo uns poucos, 

apossar-me-ei da sua descendência!  

63.Disse-lhe (Deus): Vai-te, 

(Satanás)! E para aqueles que te 

seguirem, o inferno será o castigo 

bem merecido!  

64.Seduze com a tua voz aqueles que 

puderes, dentre eles; aturde-os com 

a tua cavalaria e a tua infantaria; 

associa-te a eles nos bens e nos 

filhos, e faze-lhes promessas! Qual! 

Satanás nada lhes promete, além de 

quimeras.  

65.Não terás autoridade alguma 

sobre os Meus servos, porque basta 

o teu Senhor para Guardião.  

66.Vosso Senhor é Quem faz singrar 

o mar, os navios para que procureis 

algo da Sua graça, porque Ele é 

Misericordioso para convosco.  

67.E quando, no mar, vos açoita a 

adversidade, aqueles que invocais 

além d'Ele desvanecem-se; porém, 

quando vos salva, conduzindo-vos à 

terra, negai-Lo, porque é próprio do 

AAalayhim sultanun wakafa 

birabbika wakeelan 
 (65وكَِيلاً ) بِرَبِّكَ 

66.Rabbukumu allathee yuzjee 

lakumu alfulka fee albahri 

litabtaghoo min fadlihi innahu 

kana bikum raheeman 

رَبُّكهمه الَّذِي يهـزْجِي لَكهمه الفهلْكَ فِ البَحْرِ 
لتَِبْتـَغهوا مِن فَضْلِهِ إِنَّهه كَانَ بِكهمْ رَحِيماً 

(66) 

67.Wa-itha massakumu alddurru 

fee albahri dalla man tadAAoona 

illa iyyahu falamma najjakum ila 

albarri aAAradtum wakana al-

insanu kafooran 

وَإِذَا مَسَّكهمه الضُّرُّ فِ البَحْرِ ضَلَّ مَن 
تَدْعهونَ إِلاَّ إِيَّاهه فَـلَمَّا نَََّاكهمْ إِلََ البـَرِّ 

 (67وكََانَ الِإنسَانه كَفهوراً ) عْرَضْتهمْ أَ 

68.Afaamintum an yakhsifa 

bikum janiba albarri aw yursila 

AAalaykum hasiban thumma la 

tajidoo lakum wakeelan 

أفَأََمِنتهمْ أَن يََْسِفَ بِكهمْ جَانِبَ البـَرِّ أوَْ 
 دهوا لَكهمْ يهـرْسِلَ عَلَيْكهمْ حَاصِباً ثُهَّ لاَ تََِ 

 (68وكَِيلاً )

69.Am amintum an 

yuAAeedakum feehi taratan okhra 

fayursila AAalaykum qasifan 

mina alrreehi fayughriqakum bima 

kafartum thumma la tajidoo lakum 

AAalayna bihi tabeeAAan 

رْسِلَ أمَْ أمَِنتهمْ أَن يهعِيدكَهمْ فِيهِ تاَرةًَ أهخْرَى فَـيـه 
عَلَيْكهمْ قاَصِفاً مِّنَ الرِّيحِ فَـيـهغْرقَِكهم بِاَ كَفَرْتهْ 

نَا بِهِ تبَِيعاً )  (69ثُهَّ لاَ تََِدهوا لَكهمْ عَلَيـْ

70.Walaqad karramna banee 

adama wahamalnahum fee albarri 

waalbahri warazaqnahum mina 

alttayyibati wafaddalnahum 

AAala katheerin mimman 

khalaqna tafdeelan 

 وَحََلَْنَاههمْ فِ البـَرِّ  وَلَقَدْ كَرَّمْنَا بَنِِ آدَمَ 

وَفَضَّلْنَاههمْ  وَرَزَقـْنَاههم مِّنَ الطَّيِّبَاتِ  وَالْبَحْرِ 
 (71عَلَى كَثِيٍر مَِِّّنْ خَلَقْنَا تَـفْضِيلاً )

71.Yawma nadAAoo kulla onasin 

bi-imamihim faman ootiya 

kitabahu biyameenihi faola-ika 

yaqraoona kitabahum wala 

yuthlamoona fateelan 

يَـوْمَ نَدْعهو كهلَّ أهناَسٍ بإِِمَامِهِمْ فَمَنْ أهوتَِ  
 وَلاَ  كِتَابهَه بيَِمِينِهِ فأَهوْلئَِكَ يَـقْرَءهونَ كِتَابَـههمْ 

 (71نَ فتَِيلاً )يهظْلَمهو 

72.Waman kana fee hathihi 

aAAma fahuwa fee al-akhirati 

aAAma waadallu sabeelan 

وَمَن كَانَ فِ هَذِهِ أَعْمَى فَـههوَ فِ الآخِرةَِ 
 (72وَأَضَلُّ سَبِيلاً ) أَعْمَى

73.Wa-in kadoo layaftinoonaka 

AAani allathee awhayna ilayka 

litaftariya AAalayna ghayrahu wa-

نَا  وَإِن كَادهوا ليَـَفْتِنهونَكَ عَنِ الَّذِي أوَْحَيـْ
رهَه  نَا غَيـْ وَإِذاً لاَّتَََّذهوكَ  إِليَْكَ لتِـَفْتََِيَ عَلَيـْ



homem ser ingrato.  

68.Estais, acaso, seguros de que Ele 

não fará a terra tragar-vos ou de 

que não desencadeará sobre vós um 

furacão, sem que possais encontrar 

guardião algum?  

69.Ou estais, então, seguros de que 

não vos devolverá novamente ao 

mar e de que não desencadeará 

sobre vós uma tormenta que vos 

afogará, por vossa ingratidão, sem 

que possais encontrar quem vos 

aproxime de Nós?  

70.Enobrecemos os filhos de Adão e 

os conduzimos pela terra e pelo 

mar; agraciamo-los com todo o bem, 

e preferimos enormemente sobre a 

maior parte de tudo quanto 

criamos.  

71.Um dia convocaremos todos os 

seres humanos, com os seus 

(respectivos) imames. E aqueles a 

quem forem entregues os seus livros 

na destra, lê-los-ão e não serão 

defraudados no mínimo que seja. 

72.Porém, quem estiver cego neste 

mundo estará cego no outro, e mais 

desencaminhado ainda!  

73.Se pudessem, afastar-te-iam do 

que te temos inspirado para forjares 

algo diferente. Então, aceitar-te-iam 

por amigo.  

74.E se não te tivéssemos firmado, 

ter-te-ias inclinado um pouco para 

eles.  

75.Neste caso, ter-te-íamos 

duplicado (o castigo) nesta vida e na 

ithan laittakhathooka khaleelan ( ً73خَلِيلا) 

74.Walawla an thabbatnaka laqad 

kidta tarkanu ilayhim shay-an 

qaleelan 

نَاكَ لَقَدْ كِدتَّ تَـركَْنه إِليَْهِمْ  وَلَوْلا أَن ثَـبَّتـْ
 (74شَيْئاً قلَِيلاً )

75.Ithan laathaqnaka diAAfa 

alhayati wadiAAfa almamati 

thumma la tajidu laka AAalayna 

naseeran 

مَاتِ  ذاً لأذََقـْنَاكَ ضِعْفَ الحيََاةِ إِ 
َ
وَضِعْفَ الم

نَا نَصِيراً )  (75ثُهَّ لاَ تََِده لَكَ عَلَيـْ

76.Wa-in kadoo layastafizzoonaka 

mina al-ardi liyukhrijooka minha 

wa-ithan la yalbathoona khilafaka 

illa qaleelan 

الَأرْضِ  وَإِن كَادهوا ليََسْتَفِزُّونَكَ مِنَ 
هَا وَإِذاً لاَّ يَـلْبَثهونَ خِلافَكَ إِلاَّ  ليِهخْرجِهوكَ مِنـْ

 (76قلَِيلاً )

77.Sunnata man qad arsalna 

qablaka min rusulina wala tajidu 

lisunnatina tahweelan 

لَكَ مِن رُّسهلِنَا  وَلاَ  سهنَّةَ مَن قَدْ أرَْسَلْنَا قَـبـْ

 (77وِيلاً )تََِده لِسهنَّتِنَا تََْ 

78.Aqimi alssalata lidulooki 

alshshamsi ila ghasaqi allayli 

waqur-ana alfajri inna qur-ana 

alfajri kana mashhoodan 

أقَِمِ الصَّلاةَ لدِهلهوكِ الشَّمْسِ إِلََ غَسَقِ 
وَقهـرْآنَ الفَجْرِ إِنَّ قهـرْآنَ الفَجْرِ كَانَ  اللَّيْلِ 

 (78مَشْههوداً )

79.Wamina allayli fatahajjad bihi 

nafilatan laka AAasa an 

yabAAathaka rabbuka maqaman 

mahmoodan 

وَمِنَ اللَّيْلِ فَـتـَهَجَّدْ بِهِ ناَفِلَةً لَّكَ عَسَى أَن 
عَثَكَ رَبُّكَ مَقَاماً مَُّْمهوداً )  (79يَـبـْ

80.Waqul rabbi adkhilnee 

mudkhala sidqin waakhrijnee 

mukhraja sidqin waijAAal lee min 

ladunka sultanan naseeran 

وَأَخْرجِْنِِ  وَقهل رَّبِّ أدَْخِلْنِِ مهدْخَلَ صِدْقٍ 
وَاجْعَل لِِّ مِن لَّدهنكَ سهلْطاَناً  مَّهْرجََ صِدْقٍ 

 (81نَّصِيراً )

81.Waqul jaa alhaqqu wazahaqa 

albatilu inna albatila kana 

zahooqan 

 وَزَهَقَ البَاطِله إِنَّ البَاطِلَ  وَقهلْ جَاءَ الَحقُّ 

 (81كَانَ زَههوقاً )

82.Wanunazzilu mina alqur-ani 

ma huwa shifaon warahmatun 

lilmu/mineena wala yazeedu 

alththalimeena illa khasaran 

وَرَحََْة   القهرْآنِ مَا ههوَ شِفَاء   وَنهـنـَزِّله مِنَ 
يزَيِده الظَّالِمِيَ إِلاَّ خَسَاراً  وَلاَ  لِّلْمهؤْمِنِيَ 

(82) 



outra, e não terias encontrado quem 

te defendesse de Nós.  

76.Conspiraram atemorizar-te na 

terra (de Makka), com o fito de te 

expulsarem dela; porém, não 

permaneceriam muito tempo ali, 

depois de ti.  

77.Tal é a lei que havíamos enviado, 

antes de ti, aos Nossos mensageiros, 

e não acharás mudança em Nossa 

lei.  

78.Observa a oração, desde o 

declínio do sol até à chegada da 

noite, e cumpre a recitação matinal, 

porque é sempre testemunhada.  

79.E pratica, durante a noite, 

orações voluntárias; talvez assim teu 

Senhor te conceda uma posição 

louvável.  

80.E dize: Ó Senhor meu, faze com 

que eu entre com honradez e saia 

com honradez; concede-me, de Tua 

parte, uma autoridade para 

socorrer(-me).  

81.Dize também: Chegou a 

Verdade, e a falsidade desvaneceu-

se, porque a falsidade é pouco 

durável.  

82.E revelamos, no Alcorão, aquilo 

que é bálsamo e misericórdia para 

os fiéis; porém, isso não fará mais 

do que aumentar a perdição dos 

iníquos.  

83.Mas, quando agraciamos o 

homem, ele Nos desdenha e se 

envaidece; em troca, quando o mal o 

açoita, ei-lo desesperado.  

83.Wa-itha anAAamna AAala al-

insani aAArada wanaa bijanibihi 

wa-itha massahu alshsharru kana 

yaoosan 

وَنأََى  وَإِذَا أنَْـعَمْنَا عَلَى الِإنسَانِ أَعْرَضَ 
 (83وَإِذَا مَسَّهه الشَّرُّ كَانَ يَـئهوساً ) بَِِانبِِهِ 

84.Qul kullun yaAAmalu AAala 

shakilatihi farabbukum aAAlamu 

biman huwa ahda sabeelan 

قهلْ كهلٌّ يَـعْمَله عَلَى شَاكِلَتِهِ فَـرَبُّكهمْ أَعْلَمه 
 (84بِنَْ ههوَ أَهْدَى سَبِيلاً )

85.Wayas-aloonaka AAani 

alrroohi quli alrroohu min amri 

rabbee wama ooteetum mina 

alAAilmi illa qaleelan 

وَيَسْألَهونَكَ عَنِ الرُّوحِ قهلِ الرُّوحه مِنْ أمَْرِ 
 (85وَمَا أهوتيِتهم مِّنَ العِلْمِ إِلاَّ قلَِيلاً ) رَبِّّ 

86.Wala-in shi/na lanathhabanna 

biallathee awhayna ilayka thumma 

la tajidu laka bihi AAalayna 

wakeelan 

نَا إِليَْكَ ثُهَّ  نَا لنََذْهَبَََّ باِلَّذِي أوَْحَيـْ وَلئَِن شِئـْ
نَا  (86وكَِيلاً ) لاَ تََِده لَكَ بِهِ عَلَيـْ

87.Illa rahmatan min rabbika inna 

fadlahu kana AAalayka kabeeran 

إِلاَّ رَحََْةً مِّن رَّبِّكَ إِنَّ فَضْلَهه كَانَ عَلَيْكَ  
 (87كَبِيراً )

88.Qul la-ini ijtamaAAati al-insu 

waaljinnu AAala an ya/too 

bimithli hatha alqur-ani la 

ya/toona bimithlihi walaw kana 

baAAduhum libaAAdin thaheeran 

وَالجِْنُّ عَلَى أَن  نسه قهل لَّئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِ 
وَلَوْ   يأَْتهوا بِثِْلِ هَذَا القهرْآنِ لاَ يأَْتهونَ بِثِْلِهِ 

 (88كَانَ بَـعْضهههمْ لبِـَعْضٍ ظَهِيراً )

89.Walaqad sarrafna lilnnasi fee 

hatha alqur-ani min kulli mathalin 

faaba aktharu alnnasi illa kufooran 

فـْنَا للِنَّاسِ فِ هَذَا القهرْآنِ مِن كهلِّ وَلَقَدْ صَرَّ 
 (89مَثَلٍ فأََبََ أَكْثَـره النَّاسِ إِلاَّ كهفهوراً )

90.Waqaloo lan nu/mina laka 

hatta tafjura lana mina al-ardi 

yanbooAAan 

وَقاَلهوا لَن نّـُؤْمِنَ لَكَ حَتََّّ تـَفْجهرَ لنََا مِنَ 
 (91)الَأرْضِ يَـنْبهوعاً 

91.Aw takoona laka jannatun min 

nakheelin waAAinabin fatufajjira 

al-anhara khilalaha tafjeeran 

يلٍ  وَعِنَبٍ  أوَْ تَكهونَ لَكَ جَنَّة  مِّن نَُِّ
 (91فَـتـهفَجِّرَ الأنَْـهَارَ خِلالََاَ تَـفْجِيراً )

92.Aw tusqita alssamaa kama 

zaAAamta AAalayna kisafan aw 

ta/tiya biAllahi waalmala-ikati 

qabeelan 

نَا كِسَفاً  أوَْ تهسْقِطَ السَّمَاءَ كَمَا زَعَمْتَ عَلَيـْ
 (92وَالْمَلائِكَةِ قبَِيلاً ) أوَْ تأَْتَِ باِللَّهِ 

93.Aw yakoona laka baytun min 

zukhrufin aw tarqa fee alssama-i 

walan nu/mina liruqiyyika hatta 

أوَْ يَكهونَ لَكَ بَـيْت  مِّن زهخْرهفٍ أوَْ تَـرْقَى فِ 



84.Dize-lhes: Cada qual age a seu 

modo; porém, vosso Senhor conhece 

mais do que ninguém o melhor 

encaminhado.  

85.Perguntar-te-ão sobre o Espírito. 

Responde-lhes: O Espírito está sob o 

comando do meu Senhor, e só vos 

tem sido concedida uma ínfima 

parte do saber.  

86.Se quiséssemos, poderíamos 

anular tudo quanto te temos 

inspirado, e não encontrarias, então, 

defensor algum, ante Nós;  

87.Porém, (tal não foi anulado) por 

misericórdia de teu Senhor. Sua 

graça para contigo é imensa.  

88.Dize-lhes: Mesmo que os 

humanos e os gênios se tivessem 

reunido para produzir coisa similar 

a este Alcorão, jamais teriam feito 

algo semelhante, ainda que se 

ajudassem mutuamente.  

89.Temos exposto neste Alcorão 

toda a sorte de exemplos para os 

humanos, porém, a maioria dos 

humanos o nega.  

90.E dizem: Não creremos em ti, a 

menos que nos faças brotar um 

manancial da terra,  

91.Ou que possuas um jardim de 

tamareiras e videiras, em meio ao 

qual faças brotar rios abundantes.  

92.Ou que faças cair o céus em 

pedaços sobre nós, como disseste 

(que aconteceria), ou nos apresentes 

Deus e os anhos em pessoa,  

93.Ou que possuas uma casa 

tunazzila AAalayna kitaban 

naqraohu qul subhana rabbee hal 

kuntu illa basharan rasoolan 

نَا  وَلَن نّـُؤْ  السَّمَاءِ  مِنَ لرِهقِيِّكَ حَتََّّ تهـنـَزِّلَ عَلَيـْ
كِتَاباً نّـَقْرَؤههه قهلْ سهبْحَانَ رَبِّّ هَلْ كهنته إِلاَّ 

 (93بَشَراً رَّسهولاً )

94.Wama manaAAa alnnasa an 

yu/minoo ith jaahumu alhuda illa 

an qaloo abaAAatha Allahu 

basharan rasoolan 

اسَ أَن يهـؤْمِنهوا إِذْ جَاءَههمه الَهدَى وَمَا مَنَعَ النَّ 
 (94إِلاَّ أَن قاَلهوا أبََـعَثَ اللَّهه بَشَراً رَّسهولاً )

95.Qul law kana fee al-ardi mala-

ikatun yamshoona mutma-inneena 

lanazzalna AAalayhim mina 

alssama-i malakan rasoolan 

ئِكَة  يَمْشهونَ قهل لَّوْ كَانَ فِ الَأرْضِ مَلا
مهطْمَئِنِّيَ لنَـَزَّلْنَا عَلَيْهِم مِّنَ السَّمَاءِ مَلَكاً 

 (95رَّسهولاً )

96.Qul kafa biAllahi shaheedan 

baynee wabaynakum innahu kana 

biAAibadihi khabeeran baseeran 

هِ شَهِيداً بَـيْنِِ  َّ ّّ نَكهمْ  قهلْ كَفَى باِللّ وَبَـيـْ
 (96انَ بِعِبَادِهِ خَبِيراً بَصِيراً )إِنَّهه كَ 

97.Waman yahdi Allahu fahuwa 

almuhtadi waman yudlil falan 

tajida lahum awliyaa min doonihi 

wanahshuruhum yawma 

alqiyamati AAala wujoohihim 

AAumyan wabukman wasumman 

ma/wahum jahannamu kullama 

khabat zidnahum saAAeeran 

هْتَدِ 
ه
وَمَن يهضْلِلْ فَـلَن  وَمَن يَـهْدِ اللَّهه فَـههوَ الم

وَنََّْشهرهههمْ يَـوْمَ  تََِدَ لََهمْ أوَْليَِاءَ مِن دهونهِِ 
وَصهماًّ  وَبهكْماً  وَجهوهِهِمْ عهمْياً  القِيَامَةِ عَلَى

مَّأْوَاههمْ جَهَنَّمه كهلَّمَا خَبَتْ زدِْناَههمْ سَعِيراً 
(97) 

98.Thalika jazaohum bi-annahum 

kafaroo bi-ayatina waqaloo a-itha 

kunna AAithaman warufatan a-

inna lamabAAoothoona khalqan 

jadeedan 

وَقاَلهوا  ذَلِكَ جَزاَؤهههم بأِنَّـَههمْ كَفَرهوا بِآياَتنَِا
قاً وَرهفاَتاً أئَـِنَّا لَمَبـْعهوثهونَ خَلْ  أئَِذَا كهنَّا عِظاَماً 

 (98جَدِيداً )

99.Awa lam yaraw anna Allaha 

allathee khalaqa alssamawati 

waal-arda qadirun AAala an 

yakhluqa mithlahum wajaAAala 

lahum ajalan la rayba feehi faaba 

alththalimoona illa kufooran 

 وَاتِ أوَلََْ يَـرَوْا أَنَّ اللَّهَ الَّذِي خَلَقَ الـسَّمَ 

وَجَعَلَ  وَالَأرْضَ قاَدر  عَلَى أَن يََْلهقَ مِثـْلَههمْ 
لََهمْ أَجَلاً لاَّ رَيْبَ فِيهِ فأََبََ الظَّالِمهونَ إِلاَّ  

 (99كهفهوراً )

100.Qul law antum tamlikoona 

khaza-ina rahmati rabbee ithan 

laamsaktum khashyata al-infaqi 

قهل لَّوْ أنَتهمْ تََلِْكهونَ خَزاَئِنَ رَحََْةِ رَبِّّ إِذاً 



adornada com ouro, ou que escales o 

céus, pois jamais creremos na tua 

ascensão, até que nos apresentes um 

livro que possamos ler. Dize-lhes: 

Glorificado seja o meu Senhor! Sou, 

porventura, algo mais do que um 

Mensageiro humano?  

94.Que foi que impediu os humanos 

de crerem, quando lhes chegou a 

orientação? Disseram: Acaso, Deus 

teria enviado por Mensageiro um 

mortal?  

95.Responde-lhes: Se na terra 

houvesse anjos, que caminhassem 

tranqüilos, Ter-lhes-íamos enviado 

do céu um anjo por mensageiro.  

96.Dize-lhes: Basta-me Deus por 

Testemunha, entre vós e mim, 

porque Ele está bem inteirado de 

Seus servos e é Onividente.  

97.Aquele que Deus encaminhar 

estará bem encaminhado; e àqueles 

que deixar que se extraviem, jamais 

lhes encontrarás protetor, em vez 

d'Ele. No Dia da Ressurreição os 

congregaremos, prostrados sobre os 

seus rostos, cegos, surdos e mudos; o 

inferno será a sua morada e, toda a 

vez que se extinguir a sua chama, 

avivá-la-emos.  

98.Isso será o seu castigo, porque 

negam os Nosso versículos e dizem: 

Quê! Quando estivermos reduzidos 

a ossos e pó, seremos, acaso, 

reencarnados em uma nova criação?  

99.Não reparam em que Deus, Que 

criou os céus e a terra, é capaz de 

criar outros seres semelhantes a eles, 

e fixar-lhes um destino indubitável? 

wakana al-insanu qatooran  َِمْسَكْتهمْ خَشْيَةَ الِإنفَاق وكََانَ الِإنسَانه  لأَّ
 (111قَـتهوراً )

101.Walaqad atayna moosa 

tisAAa ayatin bayyinatin fais-al 

banee isra-eela ith jaahum faqala 

lahu firAAawnu innee 

laathunnuka ya moosa mashooran 

نَا مهوسَى تِسْعَ آياَتٍ بَـيـِّنَاتٍ  وَلَقَدْ آتَـيـْ
فاَسْأَلْ بَنِِ إِسْراَئيِلَ إِذْ جَاءَههمْ فَـقَالَ لَهه 
فِرْعَوْنه إِنِّ لَأظهنُّكَ ياَ مهوسَى مَسْحهوراً 

(111) 

102.Qala laqad AAalimta ma 

anzala haola-i illa rabbu 

alssamawati waal-ardi basa-ira 

wa-innee laathunnuka ya 

firAAawnu mathbooran 

قاَلَ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا أنَزَلَ هَؤهلاءِ إِلاَّ رَبُّ 
وَإِنِّ لَأظهنُّكَ ياَ  وَالَأرْضِ بَصَائرَِ  السَّمَوَاتِ 

 (112راً )فِرْعَوْنه مَثْبهو 

103.Faarada an yastafizzahum 

mina al-ardi faaghraqnahu waman 

maAAahu jameeAAan 

 فأََراَدَ أَن يَسْتَفِزَّههم مِّنَ الَأرْضِ فأََغْرقَـْنَاهه 

يعاً )  (113وَمَن مَّعَهه جََِ

104.Waqulna min baAAdihi 

libanee isra-eela oskunoo al-arda 

fa-itha jaa waAAdu al-akhirati 

ji/na bikum lafeefan 

وَقهـلْنَا مِنْ بَـعْدِهِ لبَِنِِ إِسْراَئيِلَ اسْكهنهوا 
نَا بِكهمْ  الَأرْضَ فإَِذَا جَاءَ  وَعْده الآخِرةَِ جِئـْ

 (114لَفِيفاً )

105.Wabialhaqqi anzalnahu 

wabialhaqqi nazala wama 

arsalnaka illa mubashshiran 

wanatheeran 

وَمَا أرَْسَلْنَاكَ إِلاَّ  وَباِلحَْقِّ نَـزَلَ  وَباِلحَْقِّ أنَزَلْنَاهه 
 (115وَنَذِيراً ) مهبَشِّراً 

106.Waqur-anan faraqnahu 

litaqraahu AAala alnnasi AAala 

mukthin wanazzalnahu tanzeelan 

لَى عَلَى النَّاسِ عَ  وَقهـرْآناً فَـرقَـْنَاهه لتِـَقْرَأهَه 
 (116وَنَـزَّلْنَاهه تنَزيِلاً ) مهكْثٍ 

107.Qul aminoo bihi aw la 

tu/minoo inna allatheena ootoo 

alAAilma min qablihi itha yutla 

AAalayhim yakhirroona lil-

athqani sujjadan 

قهلْ آمِنهوا بِهِ أوَْ لاَ تهـؤْمِنهوا إِنَّ الَّذِينَ أهوتهوا 
لَى عَلَيْهِمْ يََِرُّونَ العِلْمَ مِن  قَـبْلِهِ إِذَا يهـتـْ

 (117لِلَأذْقاَنِ سهجَّداً )

108.Wayaqooloona subhana 

rabbina in kana waAAdu rabbina 

lamafAAoolan 

وَعْده رَبّـِنَا  وَيَـقهولهونَ سهبْحَانَ رَبّـِنَا إِن كَانَ 
 (118لَمَفْعهولاً )



Porém, os iníquos negam tudo.  

100.Dize-lhes: Se possuísseis os 

tesouros da misericórdia de meu 

Senhor, vós os mesquinharíeis, por 

temor de gastá-los, pois o homem foi 

sempre avaro.  

101.Concedemos a Moisés nove 

sinais evidentes - pergunta, pois, aos 

israelitas, sobre isso -; então o Faraó 

lhe disse: Creio, ó Moisés, que estás 

enfeitiçado!  

102.Moisés lhe disse: Tu bem sabes 

que ninguém, senão o Senhor dos 

céus e da terra, revelou estas 

evidências, e por certo, ó Faraó, 

creio que estás condenado à 

perdição.  

103.E o Faraó quis bani-los da 

terra; porém, afogamo-lo, com os 

que com ele estavam.  

104.E depois disso dissemos aos 

israelitas: Habitai a Terra, porque, 

quando chegar a Segunda 

cominação, reunir-vos-emos em 

grupos heterogêneos.  

105.E o temos revelado (o Alcorão) 

em verdade e, em verdade, 

revelamo-lo e não te enviamos senão 

como alvissareiro e admoestador.  

106.É um Alcorão que dividimos em 

partes, para que o recites 

paulatinamente aos humanos, e que 

revelamos por etapas.  

107.Dize-lhes: Quer creiais nele ou 

não, sabei que aqueles que 

receberam o conhecimento, antes 

dele, quando lhos é recitado, caem 

109.Wayakhirroona lil-athqani 

yabkoona wayazeeduhum 

khushooAAan 

وَيزَيِدهههمْ خهشهوعاً  وَيََِرُّونَ لِلَأذْقاَنِ يَـبْكهونَ 
(119) 

110.Quli odAAoo Allaha awi 

odAAoo alrrahmana ayyan ma 

tadAAoo falahu al-asmao alhusna 

wala tajhar bisalatika wala 

tukhafit biha waibtaghi bayna 

thalika sabeelan 

قهلِ ادْعهوا اللَّهَ أوَِ ادْعهوا الرَّحََْنَ أيَاًّ مَّا تَدْعهوا 
 وَلاَ  تََْهَرْ بِصَلاتِكَ  وَلاَ  فَـلَهه الَأسْْاَءه الحهسْنَ 

اَفِتْ بِِاَ  (111يلاً )وَابْـتَغِ بَـيَْ ذَلِكَ سَبِ  تَه

111.Waquli alhamdu lillahi 

allathee lam yattakhith waladan 

walam yakun lahu shareekun fee 

almulki walam yakun lahu 

waliyyun mina alththulli 

wakabbirhu takbeeran. 

ولََْ  وَلَداً  وَقهلِ الَحمْده للَِّهِ الَّذِي لََْ يَـتَّخِذْ 
لْكِ يَكهن لَّهه شَرِ 

ه
وَلٌِّ  ولََْ يَكهن لَّهه  يك  فِ الم

 (111وكََبـِّرْهه تَكْبِيراً ) مِّنَ الذُّلِّ 



de bruços, prostrando-se.  

108.E dizem: Glorificado seja o 

nosso Senhor, porque a Sua 

promessa foi cumprida!  

109.E caem de bruço, chorando, e 

isso lhes aumenta a humildade.  

110.Dize-lhes: Quer invoqueis a 

Deus, quer invoqueis o Clemente, 

sabei que d'Ele são os mais sublimes 

atributos! Não profiras (ó 

Mohammad) a tua oração em voz 

muito alta, nem em vos demasiado 

baixa, mas procura um tom médio, 

entre ambas.  

111.E dize: Louvado seja Deus, que 

jamais teve filho algum, tampouco 

teve parceiro algum na Soberania, 

nem (necessita) de ninguém para 

protegê-Lo da humilhação, e é 

exaltado com toda a magnificência. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



A Caverna Sooratu Alkahfi سورة الكهف 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 110 versículos, com exceção dos versículos 28 

e 83 101, que foram revelados em Madina. 
ـا   111مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Louvado seja Deus que revelou o 

Livro ao Seu servo, no qual não 

colocou contradição alguma.  

2.Fê-lo reto, para admoestar do Seu 

castigo e alvissarar aos fiéis que 

praticam o bem que obterão uma 

boa recompensa,  

3.Da qual desfrutarão eternamente,  

4.E para admoestar aqueles que 

dizem: Deus teve um filho!  

5.A despeito de carecerem de 

conhecimento a tal respeito; o 

mesmo tendo acontecido com seus 

antepassados. É uma blasfêmia o 

que proferem as suas bocas; não 

dizem senão mentiras!  

6.É possível que te mortifiques de 

pena por causa deles, se não crerem 

nesta Mensagem.  

7.Tudo quanto existe sobre a terra, 

criamo-lo para ornamentá-la, a fim 

de os experimentarmos e vermos 

aqueles, dentre eles, que melhor se 

comportam.  

8.Em verdade, tudo quanto existe 

sobre ela, reduzi-lo-emos a cinza e 

1.Alhamdu lillahi allathee anzala 

AAala AAabdihi alkitaba walam 

yajAAal lahu AAiwajan 

ده للَِّهِ الَّذِي أنَزَلَ عَلَى عَبحدِهِ الكِتَابَ  مح  الْحَ

 (1يََحعَل لَّهه عِوَجاً )ولَحَ 

2.Qayyiman liyunthira ba/san 

shadeedan min ladunhu 

wayubashshira almu/mineena 

allatheena yaAAmaloona 

alssalihati anna lahum ajran 

hasanan 

وَيهـبَشِّرَ  قَـيِّماً لِّيهنذِرَ بأَحساً شَدِيداً مِّن لَّدهنحهه 
مِنِيَن الَّذِينَ  هؤح

يَـعحمَلهونَ الصَّالِْاَتِ أَنَّ لََهمح  الم
راً حَسَناً )  (2أَجح

3. Makitheena feehi abadan ( ً3مَاكِثِيَن فِيهِ أبََدا) 

4. Wayunthira allatheena qaloo 

ittakhatha Allahu waladan 
 (4وَلَداً ) وَيهنذِرَ الَّذِينَ قاَلهوا اتَََّّذَ اللَّهه 

5.Ma lahum bihi min AAilmin 

wala li-aba-ihim kaburat 

kalimatan takhruju min afwahihim 

in yaqooloona illa kathiban 

لآباَئهِِمح كَبـهرَتح   وَلَ  مَا لََهم بِهِ مِنح عِلحم  
كَلِمَةً تََّحرهجه مِنح أفَـحوَاهِهِمح إِن يَـقهولهونَ إِلَّ  

 (5كَذِباً )

6.FalaAAallaka bakhiAAun 

nafsaka AAala atharihim in lam 

yu/minoo bihatha alhadeethi 

asafan 

سَكَ عَلَى آثاَرهِِمح إِن لََّح  فَـلَعَلَّكَ باَخِعٌ نّـَفح
 (6يهـؤحمِنهوا بِِذََا الَْدِيثِ أَسَفاً )

7.Inna jaAAalna ma AAala al-ardi 

zeenatan laha linabluwahum 

ayyuhum ahsanu AAamalan 

لهوَههمح  اَ لنَِبـح إِنَّا جَعَلحنَا مَا عَلَى الَأرحضِ زيِنَةً لََّ
سَنه عَمَلاً )  (7أيَّـُههمح أَحح

8.Wa-inna lajaAAiloona ma 

AAalayha saAAeedan juruzan 
هَا صَعِيداً جهرهزاً )  (8وَإِنَّا لََاَعِلهونَ مَا عَلَيـح

9.Am hasibta anna as-haba alkahfi 

waalrraqeemi kanoo min ayatina 

AAajaban 

حَابَ الكَهحفِ  وَالرَّقِيمِ   أمَح حَسِبحتَ أَنَّ أَصح



solo seco.  

9.Pensas, acaso, que os ocupantes da 

caverna e da inscrição forma algo 

extraordinário entre os Nossos 

sinais?  

10.Recorda de quando um grupo de 

jovens se refugiou na caverna, 

dizendo: Ó Senhor nosso, concede-

nos Tua misericórdia, e reserva-nos 

um bom êxito em nossa empresa!  

11.Adormecemo-los na caverna 

durante anos.  

12.Então despertamo-los, para 

assegurar-Nos de qual dos dois 

grupos sabia calcular melhor o 

tempo que haviam permanecido ali.  

13.Narramos-te a sua verdadeira 

história: Eram jovens, que 

acreditavam em seu Senhor, pelo 

que os aumentamos em orientação.  

14.E robustecemos os seus corações; 

e quando se ergueram, dizendo: 

Nosso Senhor é o Senhor dos céus e 

da terra e nunca invocaremos 

nenhuma outra divindade em vez 

d'Ele; porque, com isso, 

proferiríamos extravagâncias.  

15.Estes povos adoram outras 

divindades, em vez d'Ele, embora 

não lhes tenha sido concedida 

autoridade evidente alguma para 

tal. Haverá alguém mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus?  

16.Quando vos afastardes dele, com 

tudo quanto adoram, além de Deus, 

refugiai-vos na caverna; então, 

vosso Senhor vos agraciará com a 

 (9كَانهوا مِنح آياَتنَِا عَجَباً )

10.Ith awa alfityatu ila alkahfi 

faqaloo rabbana atina min ladunka 

rahmatan wahayyi/ lana min 

amrina rashadan  

فِ فَـقَالهوا رَبّـَنَا آتنَِا إِذح  يَةه إِلََ الكَهح أوََى الفِتـح
رنِاَ رَشَداً  مِن لَّدهنكَ رَحْحَةً  وَهَيِّئح لنََا مِنح أمَح

(11) 

11.Fadarabna AAala athanihim 

fee alkahfi sineena AAadadan 

فِ سِنِيَن  فَضَرَبحـنَا عَلَى آذَانِِِمح فِ الكَهح
 (11عَدَداً )

12.Thumma baAAathnahum 

linaAAlama ayyu alhizbayni ahsa 

lima labithoo amadan 

صَى لِمَا  ِ أَحح ثُهَّ بَـعَثـحنَاههمح لنِـَعحلَمَ أَيُّ الْزِحبَـينح
 (12لبَِثهوا أمََداً )

13.Nahnu naqussu AAalayka 

nabaahum bialhaqqi innahum 

fityatun amanoo birabbihim 

wazidnahum hudan 

يَةٌ  قِّ إِنّـَههمح فِتـح نََحنه نَـقهصُّ عَلَيحكَ نَـبَأَههم باِلْحَ
مح  ناَههمح ههدًى ) آمَنهوا بِرَبِِِّ  (13وَزدِح

14.Warabatna AAala quloobihim 

ith qamoo faqaloo rabbuna rabbu 

alssamawati waal-ardi lan 

nadAAuwa min doonihi ilahan 

laqad qulna ithan shatatan 

وَرَبَطحنَا عَلَى قهـلهوبِِِمح إِذح قاَمهوا فَـقَالهوا رَبّـُنَا 
عهوَ مِن دهونهِِ  رَبُّ السَّمَوَاتِ  وَالَأرحضِ لَن نَّدح

 (14إِلََاً لَّقَدح قهـلحنَا إِذاً شَطَطاً )

15.Haola-i qawmuna ittakhathoo 

min doonihi alihatan lawla 

ya/toona AAalayhim bisultanin 

bayyinin faman athlamu mimmani 

iftara AAala Allahi kathiban 

هَؤهلءِ قَـوحمهنَا اتَََّّذهوا مِن دهونهِِ آلَِةًَ لَّوحل 
يأَحتهونَ عَلَيحهِم بِسهلحطاَن  بَـينِّ  فَمَنح أَظحلَمه مَِّنِ 

 (15افـحتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباً )

16.Wa-ithi iAAtazaltumoohum 

wama yaAAbudoona illa Allaha 

fa/woo ila alkahfi yanshur lakum 

rabbukum min rahmatihi 

wayuhayyi/ lakum min amrikum 

mirfaqan 

وَمَا يَـعحبهدهونَ إِلَّ اللَّهَ فأَحوهوا  وَإِذِ اعحتـَزلَحتهمهوَههمح 
فِ ينَشهرح لَكهمح رَبُّ  تَِهِ إِلََ الكَهح  كهم مِّن رَّحْح

ركِهم مِّرحفَقاً )  (16وَيهـهَيِّئح لَكهم مِّنح أمَح

17.Watara alshshamsa itha 

talaAAat tazawaru AAan 

kahfihim thata alyameeni wa-itha 

gharabat taqriduhum thata 

alshshimali wahum fee fajwatin 

minhu thalika min ayati Allahi 

man yahdi Allahu fahuwa 

سَ إِذَا طلََعَت تّـَزاَوَره عَن   وَتَـرَى الشَّمح
فِهِمح ذَاتَ اليَمِينِ  رِضهههمح  كَهح وَإِذَا غَربََت تّـَقح

وَة  مِّنحهه ذَلِكَ مِنح  ذَاتَ الشِّمَالِ  وَههمح فِ فَجح
تَدِ آياَتِ اللَّهِ مَن ي ـَ ههح

دِ اللَّهه فَـههوَ الم وَمَن  هح



Sua misericórdia e vos reservará um 

feliz êxito em vosso 

empreendimento.  

17.E verias o sol, quando se elevava, 

resvalar a caverna pela direita e, 

quando se punha, deslizar pela 

esquerda, enquanto eles ficavam no 

seu espaço aberto. Este é um dos 

sinais de Deus. Aquele que Deus 

encaminhar estará bem 

encaminhado; por outra, àquele que 

desviar, jamais poderás achar-lhe 

protetor que o guie.  

18.(Se os houvesses visto), terias 

acreditado que estavam despertos, 

apesar de estarem dormindo, pois 

Nós os virávamos, ora para a 

direita, ora para a esquerda, 

enquanto o seu cão dormia, com as 

patas estendidas, na entrada da 

caverna. Sim, se os tivesses visto, 

terias retrocedido e fugido, transido 

de espanto!  

19.E eis que os despertamos para 

que se interrogassem entre si. Um 

deles disse: Quanto tempo 

permanecestes aqui? Responderam: 

Estivemos um dia, ou parte dele! 

Outros disseram: Nosso Senhor sabe 

melhor do que ninguém o quanto 

permanecestes. Enviai à cidade 

alguns de vós com este dinheiro; que 

procure o melhor alimento e vos 

traga uma parte; que seja afável e 

não inteire ninguém a vosso 

respeito,  

20.Porque, se vos descobrirem, 

apedrejar-vos-ão ou vos coagirão a 

abraçar seu credo e, então, jamais 

prosperareis.  

21.Assim revelamos o seu caso às 

almuhtadi waman yudlil falan 

tajida lahu waliyyan murshidan 
لِلح فَـلَن تََِدَ لَهه   (17وَليِاًّ مُّرحشِداً ) يهضح

18.Watahsabuhum ayqathan 

wahum ruqoodun 

wanuqallibuhum thata alyameeni 

wathata alshshimali wakalbuhum 

basitun thiraAAayhi bialwaseedi 

lawi ittalaAAta AAalayhim 

lawallayta minhum firaran 

walamuli/ta minhum ruAAban 

وَنهـقَلِّبـهههمح ذَاتَ  وَههمح رهقهودٌ  وَتََحسَبـهههمح أيَحـقَاظاً 
وكََلحبـهههم باَسِطٌ  وَذَاتَ الشِّمَالِ  اليَمِينِ 

لَوَلَّيحتَ ذِراَعَيحهِ باِلحوَصِيدِ لَوِ اطَّلَعحتَ عَلَيحهِمح 
 (18وَلَمهلِئحتَ مِنـحههمح رهعحباً ) مِنـحههمح فِراَراً 

19.Wakathalika baAAathnahum 

liyatasaaloo baynahum qala qa-

ilun minhum kam labithtum qaloo 

labithna yawman aw baAAda 

yawmin qaloo rabbukum 

aAAlamu bima labithtum 

faibAAathoo ahadakum 

biwariqikum hathihi ila 

almadeenati falyanthur ayyuha 

azka taAAaman falya/tikum 

birizqin minhu walyatalattaf wala 

yushAAiranna bikum ahadan 

نـَههمح قاَلَ قاَئِلٌ  وكََذَلِكَ بَـعَثـحنَاههمح ليَِتَسَاءَلهوا بَـيـح
وح بَـعحضَ مِّنـحههمح كَمح لبَِثحتهمح قاَلهوا لبَِثـحنَا يَـوحماً أَ 

يَـوحم  قاَلهوا رَبُّكهمح أَعحلَمه بِاَ لبَِثحتهمح فاَبحـعَثهوا 
َدِينَةِ فَـلحيَنظهرح 

أَحَدكَهم بِوَرقِِكهمح هَذِهِ إِلََ الم
 أيَّـُهَا أزَحكَى طَعَاماً فَـلحيَأحتِكهم بِرزِحق  مِّنحهه 

عِرَنَّ بِكهمح أَحَداً ) وَلَ  وَلحيَتـَلَطَّفح   (19يهشح

20.Innahum in yathharoo 

AAalaykum yarjumookum aw 

yuAAeedookum fee millatihim 

walan tuflihoo ithan abadan 

إِنّـَههمح إِن يَظحهَرهوا عَلَيحكهمح يَـرحجُههوكهمح أوَح 
لِحهوا إِذاً أبََداً  يهعِيدهوكهمح فِ مِلَّتِهِمح  وَلَن تهـفح

(21) 

21.Wakathalika aAAtharna 

AAalayhim liyaAAlamoo anna 

waAAda Allahi haqqun waanna 

alsaAAata la rayba feeha ith 

yatanazaAAoona baynahum 

amrahum faqaloo ibnoo 

AAalayhim bunyanan rabbuhum 

aAAlamu bihim qala allatheena 

ghalaboo AAala amrihim 

lanattakhithanna AAalayhim 

masjidan 

وَعحدَ اللَّهِ  وكََذَلِكَ أَعحثَـرحناَ عَلَيحهِمح ليِـَعحلَمهوا أَنَّ 
وَأَنَّ السَّاعَةَ لَ رَيحبَ فِيهَا إِذح يَـتـَنَازَعهونَ  حَق  

يَاناً  رَههمح فَـقَالهوا ابحـنهوا عَلَيحهِم بهـنـح نـَههمح أمَح بَـيـح
بهوا عَلَى رَّبّـُههمح أَعحلَمه بِِِمح قاَلَ الَّذِينَ غَلَ 

جِداً ) رهِِمح لنََتَّخِذَنَّ عَلَيحهِم مَّسح  (21أمَح

22.Sayaqooloona thalathatun 

rabiAAuhum kalbuhum 

wayaqooloona khamsatun 

وَيَـقهولهونَ  سَيـَقهولهونَ ثَلاثةٌَ رَّابِعهههمح كَلحبـهههمح 
اً باِلحغَيحبِ   خََحسَةٌ سَادِسهههمح كَلحبـهههمح رَجُح



pessoas, para que se persuadissem 

de que a promessa de Deus é 

verídica e de que a Hora é 

indubitável. E quando estes 

discutiram entre si a questão, 

disseram: Erigi um edifício, por 

cima deles; seu Senhor é o mais 

sabedor disso. Aqueles, cujas 

opiniões prevalecia, disseram: Erigi 

um templo, por cima da caverna!  

22.Alguns diziam: Eram três, e o 

cão deles perfazia um total de 

quatro. Outros diziam: Eram cinco, 

e o cão totalizava seis, tentando, sem 

dúvida, adivinhar o desconhecido. E 

outros, ainda, diziam: Eram sete, 

oito com o cão. Dize: Meu Senhor 

conhece melhor do que ninguém o 

seu número e só poucos o 

desconhece! Não discutais, pois, a 

respeito disto, a menos que seja de 

um modo claro e não inquiras, sobre 

eles, ninguém  

23.Jamais digas: Deixai, que farei 

isto amanhã,  

24.A menos que adiciones: Se Deus 

quiser! Recorda teu Senhor quando 

esqueceres, e dize: É possível que 

meu Senhor me encaminhe para o 

que está mais próximo da verdade.  

25.Eis que permaneceram na 

caverna trezentos e nove anos.  

26.Dize-lhes: Deus sabe melhor do 

que ninguém o quanto 

permaneceram, porque é Seu o 

mistério dos céus e da terra. Quão 

Vidente e quão Ouvinte é! Eles têm, 

em vez d'Ele, protetor algum, e Ele 

não divide com ninguém o seu 

comando.  

sadisuhum kalbuhum rajman 

bialghaybi wayaqooloona 

sabAAatun wathaminuhum 

kalbuhum qul rabbee aAAlamu 

biAAiddatihim ma 

yaAAlamuhum illa qaleelun fala 

tumari feehim illa miraan thahiran 

wala tastafti feehim minhum 

ahadan 

عَةٌ  ههمح قهل رَّبِِّّ وَثاَمِنـهههمح كَلحبـه  وَيَـقهولهونَ سَبـح
اَرِ  تُِِم مَّا يَـعحلَمهههمح إِلَّ قلَِيلٌ فَلاَ تُه أَعحلَمه بِعِدَّ

تِ فِيهِم  وَلَ  فِيهِمح إِلَّ مِراَءً ظاَهِراً  تـَفح تَسح
 (22مِّنـحههمح أَحَداً )

23.Wala taqoolanna lishay-in 

innee faAAilun thalika ghadan 

ء   وَلَ  إِنِِّّ فاَعِلٌ ذَلِكَ غَداً تَـقهولَنَّ لِشَيح
(23) 

24.Illa an yashaa Allahu waothkur 

rabbaka itha naseeta waqul AAasa 

an yahdiyani rabbee li-aqraba min 

hatha rashadan  

 وَاذحكهر رَّبَّكَ إِذَا نَسِيتَ  إِلَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه 

دِيَنِ رَبِِّّ لأقَـحرَ  بَ مِنح هَذَا وَقهلح عَسَى أَن يَـهح
 (24رَشَداً )

25.Walabithoo fee kahfihim 

thalatha mi-atin sineena 

waizdadoo tisAAan 

فِهِمح ثَلاثَ مِائَة  سِنِينَ  وَازحدَادهوا  وَلبَِثهوا فِ كَهح
عاً )  (25تِسح

26.Quli Allahu aAAlamu bima 

labithoo lahu ghaybu alssamawati 

waal-ardi absir bihi waasmiAA 

ma lahum min doonihi min 

waliyyin wala yushriku fee 

hukmihi ahadan 

 قهلِ اللَّهه أَعحلَمه بِاَ لبَِثهوا لَهه غَيحبه السَّمَوَاتِ 

عح مَا لََهم مِّن دهونهِِ  وَالَأرحضِ أبَحصِرح بهِِ  وَأَسْحِ
مِهِ أَحَداً  وَلَ  وَلِي  مِن ركِه فِ حهكح  (26)يهشح

27.Waotlu ma oohiya ilayka min 

kitabi rabbika la mubaddila 

likalimatihi walan tajida min 

doonihi multahadan 

وَاتحله مَا أهوحِيَ إِليَحكَ مِن كِتَابِ رَبِّكَ لَ 
لَ لِكَلِمَاتهِِ  وَلَن تََِدَ مِن دهونهِِ مهلحتَحَداً  مهبَدِّ

(27) 

28.Waisbir nafsaka maAAa 

allatheena yadAAoona rabbahum 

bialghadati waalAAashiyyi 

yureedoona wajhahu wala taAAdu 

AAaynaka AAanhum tureedu 

zeenata alhayati alddunya wala 

tutiAA man aghfalna qalbahu 

AAan thikrina waittabaAAa 

hawahu wakana amruhu furutan 

عهونَ رَبّـَههم  وَاصحبِح نَـفحسَكَ  مَعَ الَّذِينَ يَدح
هَهه  وَالحعَشِيِّ يهريِدهونَ  باِلحغَدَاةِ  تَـعحده  وَلَ  وَجح

نحـيَا نَاكَ عَنـحههمح تهريِده زيِنَةَ الْيََاةِ الدُّ  وَلَ  عَيـح

رنِاَ  وَاتّـَبَعَ هَوَاهه  تهطِعح مَنح أَغحفَلحنَا قَـلحبَهه عَن ذِكح

رههه فهـرهطاً )  (28وكََانَ أمَح



27.Recita, pois, o que te foi revelado 

do Livro de teu Senhor, cujas 

palavras são imutáveis; nunca 

acharás amparo fora d'Ele.  

28.Sê paciente, juntamente com 

aqueles que pela manhã e à noite 

invocam seu Senhor, anelando 

contemplar Seu Rosto. Não 

negligencies os fiéis, desejando o 

encanto da vida terrena e não 

escutes aquele cujo coração 

permitimos negligenciar o ato de se 

lembrar de Nós, e que se entregou 

aos seus próprios desejos, 

excedendo-se em suas ações.  

29.Dize-lhes: A verdade emana do 

vosso Senhor; assim, pois, que creia 

quem desejar, e descreia quem 

quiser. Preparamos para os iníquos 

o fogo, cuja labareda os envolverá. 

Quando implorarem por água, ser-

lhes-á dada a beber água semelhante 

a metal em fusão, que lhes assará os 

rostos. Que péssima bebida! Que 

péssimo repouso!  

30.Em troca, os fiéis, que praticam o 

bem - certamente que não 

frustraremos a recompensa do 

benfeitor -,  

31.Obterão os jardins do Éden, 

abaixo dos quais correm os rios, 

onde usarão braceletes de ouro, 

vestirão roupas verdes de tafetá e 

brocado, e repousarão sobre tronos 

elevados. Que ótima recompensa e 

que feliz repouso!  

32.Expõe-lhes o exemplo de dois 

homens: a um deles concedemos 

dois parreirais, que rodeamos de 

tamareiras e, entre ambos, 

29.Waquli alhaqqu min rabbikum 

faman shaa falyu/min waman shaa 

falyakfur inna aAAtadna 

lilththalimeena naran ahata bihim 

suradiquha wa-in yastagheethoo 

yughathoo bima-in kaalmuhli 

yashwee alwujooha bi/sa 

alshsharabu wasaat murtafaqan 

مِنوَقهلِ الَْقُّ مِن   رَّبِّكهمح فَمَن شَاءَ فَـلحيـهؤح

ناَ للِظَّالِمِيَن ناَراً  فهرح إِنَّا أَعحتَدح وَمَن شَاءَ فَـلحيَكح
تَغِيثهوا يهـغَاثهوا  أَحَاطَ بِِِمح سهراَدِقهـهَا وَإِن يَسح

وِي الوهجهوهَ بئِحسَ الشَّراَبه  لِ يَشح  بِاَء  كَالحمههح

 (29وَسَاءَتح مهرحتَـفَقاً )

30.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati inna la 

nudeeAAu ajra man ahsana 

AAamalan 

وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ إِنَّا لَ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
سَنَ عَمَلاً ) رَ مَنح أَحح  (31نهضِيعه أَجح

31.Ola-ika lahum jannatu 

AAadnin tajree min tahtihimu al-

anharu yuhallawna feeha min 

asawira min thahabin 

wayalbasoona thiyaban khudran 

min sundusin wa-istabraqin 

muttaki-eena feeha AAala al-ara-

iki niAAma alththawabu 

wahasunat murtafaqan 

ن  تََحريِ مِن تََحتِهِمه  لئَِكَ لََهمح جَنَّاته عَدح أهوح
 فِيهَا مِنح أَسَاوِرَ مِن ذَهَب  الأنَحـهَاره يُهَلَّوحنَ 

راً مِّن سهندهس   رَق   وَيَـلحبَسهونَ ثيَِاباً خهضح تَبـح وَإِسح
 مُّتَّكِئِيَن فِيهَا عَلَى الَأراَئِكِ نعِحمَ الثّـَوَابه 

 (31وَحَسهنَتح مهرحتَـفَقاً )

32.Waidrib lahum mathalan 

rajulayni jaAAalna li-ahadihima 

jannatayni min aAAnabin 

wahafafnahuma binakhlin 

wajaAAalna baynahuma zarAAan 

ِ جَعَلحنَا لَأحَدِهِِاَ  رِبح لََهم مَّثَلاً رَّجهلَينح وَاضح
ِ مِنح أَعحنَاب   ل   جَنَّتـَينح اَ بنَِخح نَاهِه  وَحَفَفح

نـَههمَا زَرحعاً )  (32وَجَعَلحنَا بَـيـح

33.Kilta aljannatayni atat okulaha 

walam tathlim minhu shay-an 

wafajjarna khilalahuma naharan 

ِ آتَتح أهكهلَهَا ولَحَ تَظحلِم مِّنحهه  كِلحتَا الَنََّتـَينح
 (33وَفَجَّرحناَ خِلالََهمَا نَـهَراً ) شَيحئاً 

34.Wakana lahu thamarun faqala 

lisahibihi wahuwa yuhawiruhu 

ana aktharu minka malan 

waaAAazzu nafaran 

وَههوَ يُهَاوِرههه أنَاَ  وكََانَ لَهه ثََرٌَ فَـقَالَ لِصَاحِبِهِ 
ثَـره مِنكَ مَالً   (34وَأعََزُّ نَـفَراً ) أَكح

35.Wadakhala jannatahu wahuwa 

thalimun linafsihi qala ma 

athunnu an tabeeda hathihi abadan 

سِهِ قاَلَ مَا أَظهنُّ وَههوَ ظاَ وَدَخَلَ جَنَّتَهه  لٌَِ لِّنـَفح
 (35أَن تبَِيدَ هَذِهِ أبََداً )

36.Wama athunnu alssaAAata qa-

imatan wala-in rudidtu ila rabbee 

laajidanna khayran minha 

وَلئَِن رُّدِدتُّ إِلََ  وَمَا أَظهنُّ السَّاعَةَ قاَئِمَةً 
اً  هَا مهنقَلَباً ) رَبِِّّ لَأجِدَنَّ خَيْح  (36مِنـح



dispusemos plantações.  

33.Ambos os parreirais 

frutificaram, sem em nada 

falharem, e no meio deles fizemos 

brotar um rio.  

34.E abundante era a sua produção. 

Ele disse ao seu vizinho: Sou mais 

rico do que tu e tenho mais poderio.  

35.Entrou em seu parreiral num 

estado (mental) injusto para com a 

sua alma. Disse: Não creio que (este 

parreiral) jamais pereça,  

36.Como tampouco creio que a 

Hora chegue! Porém, se retornar ao 

meu Senhor, serei recompensado 

com outra dádiva melhor do que 

esta.  

37.Seu vizinho lhe disse, 

argumentando: Porventura negas 

Quem te criou, primeiro do pó, e 

depois de esperma e logo te moldou 

como homem?  

38.Quanto a mim, Deus é meu 

Senhor e jamais associarei ninguém 

ao meu Senhor.  

39.Por que quando entrastes em teu 

parreiral não dissestes: Seja o que 

Deus quiser; não existe poder senão 

de Deus! Mesmo que eu seja inferior 

a ti em bens e filhos,  

40.É possível que meu Senhor me 

conceda algo melhor do que o teu 

parreiral e que, do céu, desencadeie 

sobre o teu uma centelha, que o 

converta em um terreno de areia 

movediça.  

41.Ou que a água seja totalmente 

munqalaban 

37.Qala lahu sahibuhu wahuwa 

yuhawiruhu akafarta biallathee 

khalaqaka min turabin thumma 

min nutfatin thumma sawwaka 

rajulan  

وَههوَ يُهَاوِرههه أَكَفَرحتَ باِلَّذِي  قاَلَ لَهه صَاحِبههه 
ة  ثُهَّ سَوَّاكَ خَلَقَكَ مِن تهـراَب  ثُهَّ مِن نُّطحفَ 

 (37رَجهلاً )

38.Lakinna huwa Allahu rabbee 

wala oshriku birabbee ahadan 

ركِه بِرَبِِّّ أَحَداً  وَلَ  لَكِنَّاح ههوَ اللَّهه رَبِِّّ  أهشح
(38) 

39.Walawla ith dakhalta jannataka 

qulta ma shaa Allahu la quwwata 

illa biAllahi in tarani ana aqalla 

minka malan wawaladan 

وَلَوحل إِذح دَخَلحتَ جَنَّتَكَ قهـلحتَ مَا شَاءَ اللَّهه 
 لَ قهـوَّةَ إِلَّ باِللَّهِ إِن تَـرَنِ أنَاَ أقََلَّ مِنكَ مَالً 

 (39وَوَلَداً )

40.FaAAasa rabbee an yu/tiyani 

khayran min jannatika wayursila 

AAalayha husbanan mina 

alssama-i fatusbiha saAAeedan 

zalaqan 

اً مِّن جَنَّتِكَ  تيَِنِِ خَيْح  فَـعَسَى رَبِِّّ أَن يهـؤح

بِحَ  بَاناً مِّنَ السَّمَاءِ فَـتهصح هَا حهسح وَيهـرحسِلَ عَلَيـح
 (41)صَعِيداً زَلَقاً 

41.Aw yusbiha maoha ghawran 

falan tastateeAAa lahu talaban 

تَطِيعَ لَهه طلََباً  بِحَ مَاؤههَا غَوحراً فَـلَن تَسح أوَح يهصح
(41) 

42.Waoheeta bithamarihi faasbaha 

yuqallibu kaffayhi AAala ma 

anfaqa feeha wahiya khawiyatun 

AAala AAurooshiha wayaqoolu 

ya laytanee lam oshrik birabbee 

ahadan 

بَحَ يهـقَلِّبه كَفَّيحهِ عَلَى مَا  وَأهحِيطَ بثَِمَرهِِ فأََصح
 وَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلَى عهرهوشِهَا أنَفَقَ فِيهَا

ركِح بِرَبِِّّ أَحَداً )  (42وَيَـقهوله ياَ ليَحتَنِِ لَحَ أهشح

43.Walam takun lahu fi-atun 

yansuroonahu min dooni Allahi 

wama kana muntasiran 

وَمَا   ولَحَ تَكهن لَّهه فِئَةٌ ينَصهرهونهَه مِن دهونِ اللَّهِ 
 (43كَانَ مهنتَصِراً )

44.Hunalika alwalayatu lillahi 

alhaqqi huwa khayrun thawaban 

wakhayrun AAuqban 

رٌ ثَـوَاباً ههنَالِكَ الوَل  يةَه للَِّهِ الَْقِّ ههوَ خَيـح

باً ) رٌ عهقح  (44وَخَيـح

45.Waidrib lahum mathala 

alhayati alddunya kama-in 

anzalnahu mina alssama-i 

faikhtalata bihi nabatu al-ardi 

faasbaha hasheeman tathroohu 

نحـيَا كَمَاء  أنَزَلحنَاهه  رِبح لََهم مَّثَلَ الْيََاةِ الدُّ وَاضح
تـَلَطَ بِهِ نَـبَاته الَأرحضِ  مِنَ السَّمَاءِ فاَخح

رهوهه الرِّياَحه  بَحَ هَشِيماً تَذح وكََانَ اللَّهه  فأََصح



absorvida e nunca mais possa 

recuperá-la.  

42.E foram arrasadas as suas 

propriedades; e ( o incrédulo, 

arrependido) retorcia, então, as 

mãos, pelo que nelas havia investido, 

e, vendo-as revolvidas, dizia: Oxalá 

não tivesse associado ninguém ao 

meu Senhor!  

43.E não houve ajuda que o 

defendesse de Deus, nem pôde 

salvar-se.  

44.Assim, a proteção só incumbe ao 

Verdadeiro Deus, porque Ele é o 

melhor Recompensador e o melhor 

Destino.  

45.Expõe-lhes o exemplo da vida 

terrena, que se assemelha à água, 

que enviamos do céu, a qual se 

mescla com as plantas da terra, as 

quais se convertem em feno, que os 

ventos disseminam. Sabei que Deus 

prevalece sobre todas as coisas.  

46.Os bens e os filhos são o encanto 

da vida terrena; por outra, as boas 

ações, perduráveis, ao mais 

meritórias e mais esperançosas, aos 

olhos do teu Senhor.  

47.E recorda-lhes o dia em que 

moveremos as montanhas, quando 

então verás a terra arrasada, e os 

congregaremos, sem se omitir 

nenhum deles.  

48.Então serão apresentados em 

filas, ante o seu Senhor, que lhes 

dirá: Agora compareceis ante Nós, 

tal como vos criamos pela primeira 

vez, embora pretendêsseis que 

jamais vos fixaríamos este 

alrriyahu wakana Allahu AAala 

kulli shay-in muqtadiran 
تَدِراً ) ء  مُّقح  (45عَلَى كهلِّ شَيح

46.Almalu waalbanoona zeenatu 

alhayati alddunya waalbaqiyatu 

alssalihatu khayrun AAinda 

rabbika thawaban wakhayrun 

amalan 

َاله 
نحـياَ الم وَالحبَاقِيَاته  وَالحبـَنهونَ زيِنَةه الْيََاةِ الدُّ

رٌ عِندَ رَبِّكَ ثَـوَاباً  رٌ أمََلاً  الصَّالِْاَته خَيـح وَخَيـح
(46) 

47.Wayawma nusayyiru aljibala 

watara al-arda barizatan 

wahasharnahum falam nughadir 

minhum ahadan 

 وَتَـرَى الَأرحضَ باَرزِةًَ  وَيَـوحمَ نهسَيـِّره الَبَِالَ 

 (47وَحَشَرحناَههمح فَـلَمح نهـغَادِرح مِنـحههمح أَحَداً )

48.WaAAuridoo AAala rabbika 

saffan laqad ji/tumoona kama 

khalaqnakum awwala marratin bal 

zaAAamtum allan najAAala 

lakum mawAAidan 

وَعهرِضهوا عَلَى رَبِّكَ صَفاًّ لَّقَدح جِئحتهمهوناَ كَمَا 
تهمح ألََّن نََّّحعَلَ  نَاكهمح أوََّلَ مَرَّة  بَلح زَعَمح خَلَقح

 (48م مَّوحعِداً )لَكه 

49.WawudiAAa alkitabu fatara 

almujrimeena mushfiqeena 

mimma feehi wayaqooloona ya 

waylatana ma lihatha alkitabi la 

yughadiru sagheeratan wala 

kabeeratan illa ahsaha wawajadoo 

ma AAamiloo hadiran wala 

yathlimu rabbuka ahadan 

فِقِيَن  وَوهضِعَ  رمِِيَن مهشح هجح
الكِتَابه فَـتـَرَى الم

وَيحـلَتـَنَا مَا لَِذََا الكِتَابِ  وَيَـقهولهونَ ياَ مَِّا فِيهِ 
صَاهَا وَلَ  لَ يهـغَادِره صَغِيْةًَ   كَبِيْةًَ إِلَّ أَحح

يَظحلِمه رَبُّكَ  وَلَ  وَوَجَدهوا مَا عَمِلهوا حَاضِراً 
 (49أَحَداً )

50.Wa-ith qulna lilmala-ikati 

osjudoo li-adama fasajadoo illa 

ibleesa kana mina aljinni fafasaqa 

AAan amri rabbihi 

afatattakhithoonahu 

wathurriyyatahu awliyaa min 

doonee wahum lakum 

AAaduwwun bi/sa lilththalimeena 

badalan 

فَسَجَدهوا وَإِذح قهـلحنَا للِحمَلائِكَةِ اسحجهدهوا لآدَمَ 
رِ  إِلَّ إِبحلِيسَ كَانَ مِنَ الَِنِّ فَـفَسَقَ عَنح أمَح

ليَِاءَ مِن دهونِّ  رَبِّهِ أفََـتَتَّخِذهونهَه  وَههمح  وَذهرِّيّـَتَهه أوَح
 (51لَكهمح عَدهو  بئِحسَ للِظَّالِمِيَن بَدَلً )

51.Ma ashhadtuhum khalqa 

alssamawati waal-ardi wala 

khalqa anfusihim wama kuntu 

muttakhitha almudilleena 

AAadudan 

هَدتّـُههمح خَلحقَ السَّمَوَاتِ   وَلَ  وَالَأرحضِ  مَّا أَشح

ضِلِّيَن  خَلحقَ أنَفهسِهِمح 
ه
وَمَا كهنته مهتَّخِذَ الم

 (51عَضهداً )

52.Wayawma yaqoolu nadoo 

shuraka-iya allatheena 
تهمح  وَيَـوحمَ يَـقهوله ناَدهوا شهركََائِيَ الَّذِينَ زَعَمح



comparecimento.  

49.O Livro-registro será exposto. 

Verás os pecadores atemorizados 

por seu conteúdo, e dirão: Ai de nós! 

Que significa este Livro? Não omite 

nem pequena, nem grande falta, 

senão que as enumera! E 

encontrarão registrado tudo quanto 

tiverem feito. Teu Senhor não 

defraudará ninguém.  

50.E (lembra-te) de quando 

dissemos aos anjos: Prostrai-vos 

ante Adão! Prostraram-se todos, 

menos Lúcifer, que era um dos 

gênios, e que se rebelou contra a 

ordem do seu Senhor. Tomá-los-íeis, 

pois, juntamente com a sua prole, 

por protetores, em vez de Mim, 

apesar de serem vossos inimigos? 

Que péssima troca a dos iníquos!  

51.Não os tomei por testemunhas na 

criação dos céus e da terra, nem na 

sua própria criação, porque jamais 

tomei por assistentes os sedutores.  

52.E no dia em que Ele disser (aos 

idólatras): Chamais os Meus 

pretendido parceiros!, chamá-los-

ão; porém, estes não atenderão a 

eles, pois lhes teremos imposto um 

abismo.  

53.Os pecadores divisarão o fogo, 

estarão cientes de que cairão nele, 

porém não acharão escapatória.  

54.Temos reiterado, neste Alcorão, 

toda a classe de exemplos para os 

humanos; porém, o homem é o 

litigioso mais recalcitrante (que 

existe).  

zaAAamtum fadaAAawhum 

falam yastajeeboo lahum 

wajaAAalna baynahum mawbiqan 

تَجِيبهوا لََهمح  نـَههم  فَدَعَوحههمح فَـلَمح يَسح وَجَعَلحنَا بَـيـح
بِقاً )  (52مَّوح

53.Waraa almujrimoona alnnara 

fathannoo annahum 

muwaqiAAooha walam yajidoo 

AAanha masrifan 

رمِهونَ النَّارَ فَظنَُّوا أنَّـَههم مُّوَاقِعهوهَا هجح
 وَرَأَى الم

رفِاً ) هَا مَصح  (53ولَحَ يََِدهوا عَنـح

54.Walaqad sarrafna fee hatha 

alqur-ani lilnnasi min kulli 

mathalin wakana al-insanu akthara 

shay-in jadalan 

كهلِّ  وَلَقَدح صَرَّفـحنَا فِ هَذَا القهرحآنِ للِنَّاسِ مِن
ء  جَدَلً  مَثَل   ثَـرَ شَيح وكََانَ الِإنسَانه أَكح
(54) 

55.Wama manaAAa alnnasa an 

yu/minoo ith jaahumu alhuda 

wayastaghfiroo rabbahum illa an 

ta/tiyahum sunnatu al-awwaleena 

aw ya/tiyahumu alAAathabu 

qubulan 

 وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَن يهـؤحمِنهوا إِذح جَاءَههمه الَهدَى

تـَغحفِرهوا رَبّـَههـمح إِلَّ أَن تأَحتيِـَههمح  سهنَّةه  وَيَسح
 (55الَأوَّلِيَن أوَح يأَحتيِـَههمه العَذَابه قهـبهلاً )

56.Wama nursilu almursaleena 

illa mubashshireena 

wamunthireena wayujadilu 

allatheena kafaroo bialbatili 

liyudhidoo bihi alhaqqa 

waittakhathoo ayatee wama 

onthiroo huzuwan 

هرحسَلِيَن إِلَّ مهبَشِّريِنَ وَمَا نهـرحسِله 
 وَمهنذِريِنَ  الم

حِضهوا بِهِ  وَيَهَادِله الَّذِينَ كَفَرهوا باِلحبَاطِلِ ليِهدح
 (56وَمَا أهنذِرهوا ههزهواً ) وَاتَََّّذهوا آياَتِ  الَْقَّ 

57.Waman athlamu mimman 

thukkira bi-ayati rabbihi 

faaAArada AAanha wanasiya ma 

qaddamat yadahu inna jaAAalna 

AAala quloobihim akinnatan an 

yafqahoohu wafee athanihim 

waqran wa-in tadAAuhum ila 

alhuda falan yahtadoo ithan 

abadan 

رَ بِآياَتِ رَبِّهِ فأََعحرَضَ  وَمَنح أَظحلَمه مَِّن ذهكِّ
هَا ا جَعَلحنَا وَنَسِيَ مَا قَدَّمَتح يَدَاهه إِنَّ  عَنـح

قَههوهه   وَفِ آذَانِِِمح  عَلَى قهـلهوبِِِمح أَكِنَّةً أَن يَـفح

تَدهوا إِذاً  وَقحراً  عهههمح إِلََ الَهدَى فَـلَن يَـهح وَإِن تَدح
 (57أبََداً )

58.Warabbuka alghafooru thoo 

alrrahmati law yu-akhithuhum 

bima kasaboo laAAajjala lahumu 

alAAathaba bal lahum 

mawAAidun lan yajidoo min 

doonihi maw-ilan 

وَرَبُّكَ الغَفهوره ذهو الرَّحْحَةِ لَوح يهـؤَاخِذهههم بِاَ  
عِدٌ  كَسَبهوا لَعَجَّلَ لََهمه العَذَابَ بِل لََّهم مَّوح

 58لَّن يََِدهوا مِن دهونهِِ مَوحئِلاً )



55.E o que impediu os humanos de 

crerem, quando lhes chegou a 

orientação, de implorarem o perdão 

do seu Senhor? Desejam, acaso, que 

os surpreenda o escarmento dos 

primitivos ou lhes sobrevenha 

abertamente o castigo?  

56.Jamais enviamos mensageiros, a 

não ser como alvissareiros e 

admoestadores; porém, os 

incrédulos disputam com vãos 

argumentos a falsidade, para com 

ela refutarem a verdade; e tomam os 

Meus versículos e as Minhas 

advertências como objeto de 

escárnio.  

57.E haverá alguém mais iníquo do 

que quem, ao ser exortado com os 

versículos do seu Senhor, logo os 

desdenha, esquecendo-se de tudo 

quanto tenha cometido? Em 

verdade, sigilamos as suas mentes 

para que não os compreendessem, e 

ensurdecemos os seus ouvidos; e 

ainda que os convides à orientação, 

jamais se encaminharão.  

58.Porém, teu Senhor é Indulgente, 

Misericordiosíssimo. Se ele os 

punisse pelo que cometeram, 

acelerar-lhes-ia o castigo; porém, 

terão um prazo, depois do qual 

jamais terão escapatória.  

59.Tais eram as cidades que, pela 

iniqüidade dos seus habitantes, 

exterminamos, e prefixamos um 

término para isso.  

60.Moisés disse ao seu ajudante: 

Não descansarei até alcançar a 

confluência dos dois mares, ainda 

que para isso tenha de andar anos e 

59.Watilka alqura ahlaknahum 

lamma thalamoo wajaAAalna 

limahlikihim mawAAidan 

نَاههمح لَمَّا ظلََمهوا لَكح وَجَعَلحنَا  وَتلِحكَ القهرَى أَهح
لِكِهِم مَّوحعِداً )  (59لِمَهح

60.Wa-ith qala moosa lifatahu la 

abrahu hatta ablugha majmaAAa 

albahrayni aw amdiya huquban 

ََّ أبَحـلهَ  وَإِذح قاَلَ مهوسَى لفَِتَاهه لَ   أبَحـرحَه حَ
ضِيَ حهقهباً ) رَيحنِ أوَح أمَح  (61مََحمَعَ البَحح

61.Falamma balagha majmaAAa 

baynihima nasiya hootahuma 

faittakhatha sabeelahu fee albahri 

saraban 

فَـلَمَّا بَـلَغَا مََحمَعَ بَـيحنِهِمَا نَسِيَا حهوتَـههمَا 
رِ سَرَباً )فاَتَََّّذَ سَبِيلَ   (61هه فِ البَحح

62.Falamma jawaza qala lifatahu 

atina ghadaana laqad laqeena min 

safarina hatha nasaban 

فَـلَمَّا جَاوَزاَ قاَلَ لفَِتَاهه آتنَِا غَدَاءَناَ لَقَدح لَقِينَا 
 (62مِن سَفَرنِاَ هَذَا نَصَباًّ )

63.Qala araayta ith awayna ila 

alssakhrati fa-innee naseetu 

alhoota wama ansaneehu illa 

alshshaytanu an athkurahu 

waittakhatha sabeelahu fee albahri 

AAajaban 

رةَِ فإَِنِِّّ  قاَلَ أرََأيَحتَ إِذح أوََيحـنَا إِلََ الصَّخح
يحطاَنه وَمَا أنَسَانيِهه إِلَّ الشَّ  نَسِيته الْهوتَ 

رِ عَجَباً  أَنح أذَحكهرهَه  وَاتَََّّذَ سَبِيلَهه فِ البَحح
(63) 

64.Qala thalika ma kunna nabghi 

fairtadda AAala atharihima 

qasasan 

ا عَلَى آثاَرهِِِاَ  قاَلَ ذَلِكَ مَا كهنَّا نَـبحِ  فاَرحتَدَّ
 (64قَصَصاً )

65.Fawajada AAabdan min 

AAibadina ataynahu rahmatan 

min AAindina waAAallamnahu 

min ladunna AAilman 

نَاهه رَحْحَةً مِّنح  فَـوَجَدَا عَبحداً مِّنح عِبَادِناَ آتَـيـح
نَاهه مِن لَّدهنَّا عِلحماً ) عِندِناَ  (65وَعَلَّمح

66.Qala lahu moosa hal 

attabiAAuka AAala an 

tuAAallimani mimma AAullimta 

rushdan 

قاَلَ لَهه مهوسَى هَلح أتََّبِعهكَ عَلَى أَن تهـعَلِّمَنِ 
داً ) تَ رهشح  (66مَِّا عهلِّمح

67.Qala innaka lan tastateeAAa 

maAAiya sabran 
اً ) تَطِيعَ مَعِيَ صَبِح  (67قاَلَ إِنَّكَ لَن تَسح

68.Wakayfa tasbiru AAala ma lam 

tuhit bihi khubran 

اً  طح بِهِ خهبِح وكََيحفَ تَصحبِه عَلَى مَا لَحَ تَهِ
(68) 

69.Qala satajidunee in shaa Allahu 

sabiran wala aAAsee laka amran 

 وَلَ  قاَلَ سَتَجِدهنِّ إِن شَاءَ اللَّهه صَابِراً 

راً )  (69أَعحصِي لَكَ أمَح



anos.  

61.Mas quando ambos se 

aproximaram da confluência dos 

dois mares, haviam esquecido o seu 

peixe, o qual seguira, serpeando, seu 

rumo até ao mar.  

62.E quando a alcançaram, Moisés 

disse ao seu servo: Providencia 

nosso alimento, pois sofremos 

fadigas durante a nossa viagem.  

63.Respondeu-lhe: Lembras-te de 

quando nos refugiamos junto à 

rocha? Eu me esqueci do peixe - e 

ninguém, senão Satanás, me fez 

esquecer de me recordar! - Creio 

que ele tomou milagrosamente o 

rumo do mar.  

64.Disse-lhe: Eis o que 

procurávamos! E voltaram pelo 

mesmo caminho.  

65.E encontraram-se comum dos 

Nossos servos, que havíamos 

agraciado com a Nosso misericórdia 

e iluminado com a Nossa ciência.  

66.E Moisés lhe disse: Posso seguir-

te, para que me ensines a verdade 

que te foi revelada?  

67.Respondeu-lhe: Tu não serias 

capaz de ser paciente para estares 

comigo.  

68.Como poderias ser paciente em 

relação ao que não compreendes?  

69.Moisés disse: Se Deus quiser, 

achar-me-á paciente e não 

desobedecerei às tuas ordens.  

70.Respondeu-lhe: Então segue-me e 

70.Qala fa-ini ittabaAAtanee fala 

tas-alnee AAan shay-in hatta 

ohditha laka minhu thikran 

ء   ألَحنِِ عَن شَيح قاَلَ فإَِنِ اتّـَبـَعحتَنِِ فَلاَ تَسح
راً ) دِثَ لَكَ مِنحهه ذِكح ََّ أهحح  (71حَ

71.Faintalaqa hatta itha rakiba fee 

alssafeenati kharaqaha qala 

akharaqtaha litughriqa ahlaha 

laqad ji/ta shay-an imran 

ََّ إِذَا ركَِبَا فِ السَّفِينَةِ خَرَقَـهَا  فاَنطلََقَا حَ
لَهَا لَقَدح جِئحتَ شَيحئاً  قاَلَ أَخَرَقـحتـَهَا لتِـهغحرقَِ أَهح

راً )  (71إِمح

72.Qala alam aqul innaka lan 

tastateeAAa maAAiya sabran 

اً  تَطِيعَ مَعِيَ صَبِح قاَلَ أَلَحَ أقَهلح إِنَّكَ لَن تَسح
(72) 

73.Qala la tu-akhithnee bima 

naseetu wala turhiqnee min amree 

AAusran  

نِّ بِاَ نَسِيته  نِِ  وَلَ  قاَلَ لَ تهـؤَاخِذح  مِنح تهـرحهِقح
راً ) ريِ عهسح  (73أمَح

74.Faintalaqa hatta itha laqiya 

ghulaman faqatalahu qala aqatalta 

nafsan zakiyyatan bighayri nafsin 

laqad ji/ta shay-an nukran 

ََّ إِذَا لَقِيَا غهلاماً فَـقَتـَلَهه قاَلَ  فاَنطلََقَا حَ
نَـفحس  لَّقَدح جِئحتَ  أقََـتـَلحتَ نَـفحساً زكَِيَّةً بِغَيْحِ 

راً )  (74شَيحئاً نُّكح

75.Qala alam aqul laka innaka lan 

tastateeAAa maAAiya sabran 

تَطِيعَ مَعِيَ  قاَلَ أَلَحَ أقَهل لَّكَ إِنَّكَ لَن تَسح
اً )  (75صَبِح

76.Qala in saaltuka AAan shay-in 

baAAdaha fala tusahibnee qad 

balaghta min ladunnee AAuthran 

ء  بَـعحدَهَا فَلَا  قاَلَ إِن سَألَحتهكَ عَن شَيح
راً )  (76تهصَاحِبحنِِ قَدح بَـلَغحتَ مِن لَّدهنِِّّ عهذح

77.Faintalaqa hatta itha ataya ahla 

qaryatin istatAAama ahlaha 

faabaw an yudayyifoohuma 

fawajada feeha jidaran yureedu an 

yanqadda faaqamahu qala law 

shi/ta laittakhathta AAalayhi ajran 

تَطحعَمَا  لَ قَـرحيةَ  اسح ََّ إِذَا أتََـيَا أَهح فاَنطلََقَا حَ
اَ فَـوَجَدَا فِيهَا  لَهَا فأَبََـوحا أَن يهضَيـِّفهوهِه أَهح

يده أَن ينَقَضَّ فأَقَاَمَهه قاَلَ لَوح شِئحتَ جِدارَاً يهرِ 
راً ) تَ عَلَيحهِ أَجح  (77لتَََّّذح

78.Qala hatha firaqu baynee 

wabaynika saonabbi-oka 

bita/weeli ma lam tastatiAA 

AAalayhi sabran 

وَبَـيحنِكَ سَأهنَـبِّئهكَ بتَِأحوِيلِ  قاَلَ هَذَا فِراَقه بَـيحنِِ 
اً )مَا لَحَ  تَطِع عَّلَيحهِ صَبِح  (78تَسح

79.Amma alssafeenatu fakanat 

limasakeena yaAAmaloona fee 

albahri faaradtu an aAAeebaha 

أمََّا السَّفِينَةه فَكَانَتح لِمَسَاكِيَن يَـعحمَلهونَ فِ 



não me perguntes nada, até que eu 

te faça menção disso.  

71.Então, ambos se puseram a 

andar, até embarcarem em um 

barco, que o desconhecido perfurou. 

Moisés lhe disse: perfuraste-o para 

afogar seus ocupantes? Sem dúvida 

que cometeste um ato insólito!  

72.Retrucou-lhe: Não te disse que és 

demasiado impaciente para estares 

comigo?  

73.Disse-lhe: Desculpa-me por me 

ter esquecido, mas não me imponhas 

uma condição demasiado difícil.  

74.E ambos se puseram a andar, até 

que encontraram um jovem, o qual 

(o companheiro de Moisés) matou. 

Disse-lhe então Moisés: Acabas de 

matar um inocente, sem que tenha 

causado morte a ninguém! Eis que 

cometeste uma ação inusitada.  

75.Retrucou-lhe: Não te disse que 

não poderás ser paciente comigo?  

76.Moisés lhe disse: Se da próxima 

vez voltar a perguntar algo, então 

não permitas que te acompanhe, e 

me desculpa.  

77.E ambos se puseram a andar, até 

que chegaram a uma cidade, onde 

pediram pousada aos seus 

moradores, os quais se negaram a 

hospedá-los. Nela, acharam um 

muro que estava a ponto de 

desmoronar e o desconhecido o 

restaurou. Moisés lhe disse então: Se 

quisesses, poderia exigir, 

recompensa por isso.  

78.Disse-lhe: Aqui nós nos 

wakana waraahum malikun 

ya/khuthu kulla safeenatin 

ghasban 

رِ فأََ  وَراَءَههم  وكََانَ  رَدتُّ أَنح أعَِيبـَهَاالبَحح
باً )  (79مَّلِكٌ يأَحخهذه كهلَّ سَفِينَة  غَصح

80.Waamma alghulamu fakana 

abawahu mu/minayni fakhasheena 

an yurhiqahuma tughyanan 

wakufran 

ِ فَخَشِينَا أَن  مِنـَينح وَأمََّا الغهلامه فَكَانَ أبََـوَاهه مهؤح
راً ) قَههمَا طهغحيَاناً يهـرحهِ   (81وكَهفح

81.Faaradna an yubdilahuma 

rabbuhuma khayran minhu 

zakatan waaqraba ruhman 

اً مِّنحهه زكََاةً  ناَ أَن يهـبحدِلََهمَا رَبّـُههمَا خَيْح  فأََرَدح

اً )  (81وَأقَـحرَبَ رهحْح

82.Waamma aljidaru fakana 

lighulamayni yateemayni fee 

almadeenati wakana tahtahu 

kanzun lahuma wakana aboohuma 

salihan faarada rabbuka an 

yablugha ashuddahuma 

wayastakhrija kanzahuma 

rahmatan min rabbika wama 

faAAaltuhu AAan amree thalika 

ta/weelu ma lam tastiAA 

AAalayhi sabran 

ِ فِ  ِ يتَِيمَينح وَأمََّا الَِدَاره فَكَانَ لغِهلامَينح
دِينَةِ 

َ
اَ  وكََانَ تََحتَهه كَنزٌ لََّهمَا الم وكََانَ أبَهوهِه

اَ لهغَا أَشهدَّهِه  صَالِْاً فأََراَدَ رَبُّكَ أَن يَـبـح

اَ رَحْحَةً مِّن رَّبِّكَ  رجَِا كَنزَهِه تَخح وَمَا فَـعَلحتههه  وَيَسح
طِع عَّلَيحهِ عَ  ريِ ذَلِكَ تأَحوِيله مَا لَحَ تَسح نح أمَح

اً )  (82صَبِح

83.Wayas-aloonaka AAan thee 

alqarnayni qul saatloo 

AAalaykum minhu thikran 

ِ قهلح سَأتَـحلهو  ألَهونَكَ عَن ذِي القَرحنَـينح وَيَسح
راً )  (83عَلَيحكهم مِّنحهه ذِكح

84.Inna makkanna lahu fee al-ardi 

waataynahu min kulli shay-in 

sababan 

نَاهه مِن كهلِّ  إِنَّا مَكَّنَّا لَهه فِ الَأرحضِ  وَآتَـيـح
ء  سَبَباً )  (84شَيح

85.FaatbaAAa sababan ( ً85فأَتَـحبَعَ سَبَبا) 

86.Hatta itha balagha maghriba 

alshshamsi wajadaha taghrubu fee 

AAaynin hami-atin wawajada 

AAindaha qawman qulna ya tha 

alqarnayni imma an tuAAaththiba 

wa-imma an tattakhitha feehim 

husnan 

ََّ إِذَا بَـلََ  مَغحرِبَ الشَّمحسِ  وَجَدَهَا  حَ
ئَة   ماً  تَـغحرهبه فِ عَينح  حَِْ وَوَجَدَ عِندَهَا قَـوح

ِ إِمَّا أَن تهـعَذِّبَ قهـلحنَا ياَ ذَا القَ  وَإِمَّا أَن  رحنَـينح
ناً )  (86تَـتَّخِذَ فِيهِمح حهسح

87.Qala amma man thalama 

fasawfa nuAAaththibuhu thumma 

yuraddu ila rabbihi 

fayuAAaththibuhu AAathaban 

بههه ثُهَّ يهـرَدُّ إِلََ  قاَلَ أمََّا مَن ظلََمَ فَسَوحفَ نهـعَذِّ
راً )رَ  بههه عَذَاباً نُّكح  (87بِّهِ فَـيـهعَذِّ



separamos; porém, antes, inteirar-

te-ei da interpretação, porque tu és 

demasiado impaciente para isso:  

79.Quanto ao barco, pertencia aos 

pobres pescadores do mar e 

achamos por bem avariá-lo, porque 

atrás dele vinha um rei que se 

apossava, pela força, de todas as 

embarcações.  

80.Quanto ao jovem, seus pais eram 

fiéis e temíamos que os induzisse à 

transgressão e à incredulidade.  

81.Quisemos que o seu Senhor os 

agraciasse, em troca, com outro 

puro e mais afetuoso.  

82.E quanto ao muro, pertencia a 

dois jovens órfãos da cidade, 

debaixo do qual havia um tesouro 

seu. Seu pai era virtuoso e teu 

Senhor tencinou que alcançassem a 

puberdade, para que pudessem tirar 

o seu tesouro. Isso é do beneplácito 

de teu Senhor. Não o fiz por minha 

própria vontade. Eis a explicação 

daquilo em relação ao qual não foste 

paciente.  

83.Interrogar-te-ão a respeito de 

Zul-Carnain. Dize-lhes: Relatar-vos-

ei algo de sua história:  

84.Consolidamos o seu poder na 

terra e lhe proporcionamos o meio 

de tudo.  

85.E seguiu um rumo,  

86.Até que, chegando ao poente do 

sol, viu-o pôr-se numa fonte 

fervente, perto da qual encontrou 

um povo. Dissemos-lhe: Ó Zul 

Carnain, tens autoridade para 

nukran 

88.Waamma man amana 

waAAamila salihan falahu jazaan 

alhusna wasanaqoolu lahu min 

amrina yusran 

وَعَمِلَ صَالِْاً فَـلَهه جَزاَءً  وَأمََّا مَنح آمَنَ 
نَ  راً ) الْهسح رنِاَ يهسح  (88وَسَنـَقهوله لَهه مِنح أمَح

89.Thumma atbaAAa sababan ( ً89ثُهَّ أتَـحبَعَ سَبَبا) 

90.Hatta itha balagha matliAAa 

alshshamsi wajadaha tatluAAu 

AAala qawmin lam najAAal 

lahum min dooniha sitran 

ََّ إِذَا بَـلََ  مَطحلِعَ الشَّمحسِ  وَجَدَهَا تَطحلهعه  حَ
اً  عَلَى قَـوحم  لََّح نََّحعَل لََّهمح مِّن دهونِِاَ سِتْح

(91) 

91.Kathalika waqad ahatna bima 

ladayhi khubran 
اً ) كَذَلِكَ   (91وَقَدح أَحَطحنَا بِاَ لَدَيحهِ خهبِح

92.Thumma atbaAAa sababan ( ً92ثُهَّ أتَـحبَعَ سَبَبا) 

93.Hatta itha balagha bayna 

alssaddayni wajada min 

doonihima qawman la yakadoona 

yafqahoona qawlan 

يحنِ  َ السَّدَّ ََّ إِذَا بَـلََ  بَـينح وَجَدَ مِن دهونِِِمَا  حَ
قَههونَ قَـوحلً )  (93قَـوحماً لَّ يَكَادهونَ يَـفح

94.Qaloo ya tha alqarnayni inna 

ya/jooja wama/jooja mufsidoona 

fee al-ardi fahal najAAalu laka 

kharjan AAala an tajAAala 

baynana wabaynahum saddan 

ِ إِنَّ يأَحجهوجَ  وَمَأحجهوجَ  قاَلهوا ياَ ذَا القَرحنَـينح
سِدهونَ فِ الَأرحضِ فَـهَلح نََّحعَله لَكَ خَرحجاً  مهفح

نـَنَا نـَههمح سَداًّ  عَلَى أَن تََحعَلَ بَـيـح  (94) وَبَـيـح

95.Qala ma makkannee feehi 

rabbee khayrun faaAAeenoonee 

biquwwatin ajAAal baynakum 

wabaynahum radman 

رٌ فأََعِينهونِّ بِقهوَّة   قاَلَ مَا مَكَّنِِّ فِيهِ رَبِِّّ خَيـح
نَكهمح  عَلح بَـيـح نـَههمح رَدحماً ) أَجح  (95وَبَـيـح

96.Atoonee zubara alhadeedi hatta 

itha sawa bayna alsadafayni qala 

onfukhoo hatta itha jaAAalahu 

naran qala atoonee ofrigh 

AAalayhi qitran 

 َ ََّ إِذَا سَاوَى بَـينح آتهونِّ زهبَـرَ الَْدِيدِ حَ
ََّ إِذَا جَعَلَهه ناَراً  ِ قاَلَ انفهخهوا حَ الصَّدَفَـينح

 (96آتهونِّ أهفحرغِح عَلَيحهِ قِطحراً )قاَلَ 

97.Fama istaAAoo an 

yathharoohu wama istataAAoo 

lahu naqban 

طاَعهوا أَن يَظحهَرهوهه  تَطاَعهوا لَهه  فَمَا اسح وَمَا اسح
باً )  (97نَـقح

98.Qala hatha rahmatun min 

rabbee fa-itha jaa waAAdu rabbee 

jaAAalahu dakkaa wakana 

waAAdu rabbee haqqan 

وَعحده رَبِِّّ  قاَلَ هَذَا رَحْحَةٌ مِّن رَّبِِّّ فإَِذَا جَاءَ 
 (98وَعحده رَبِِّّ حَقاًّ ) وكََانَ  جَعَلَهه دكََّاءَ 



castigá-los ou tratá-los com 

benevolência.  

87.Disse: Castigaremos o iníquo; 

logo retornará ao seu Senhor, que o 

castigará severamente.  

88.Quanto ao crente que praticar o 

bem, obterá por recompensa a bem-

aventurança, e o trataremos com 

brandura.  

89.Então, seguiu (outro) rumo.  

90.Até que, chegando ao nascente do 

sol, viu que este saía sobre um povo 

contra o qual noa havíamos provido 

nenhum abrigo.  

91.Assim foi, porque temos pleno 

conhecimento de tudo sobre ele.  

92.Então, seguiu (outro) rumo.  

93.Até que chegou a um lugar entre 

duas montanhas, onde encontrou 

um povo que mal podia 

compreender uma palavra.  

94.Disseram-lhe: Ó Zul Carnain, 

Gog e Magog são devastadores na 

terra. Queres que te paguemos um 

tributo, para que levantes uma 

barreira entre nós e eles?  

95.Respondeu-lhes: Aquilo com que 

o meu Senhor me tem agraciado é 

preferível. Secundai-me, pois, com 

denodo, e levantarei uma muralha 

intransponível, entre vós e eles.  

96.Trazei-me blocos de ferro, até 

cobrir o espaço entre as duas 

montanhas. Disse aos 

trabalhadores: Assoprai (com vossos 

foles), até que fiquem vermelhas 

99.Watarakna baAAdahum 

yawma-ithin yamooju fee 

baAAdin wanufikha fee alssoori 

fajamaAAnahum jamAAan 

مَئِذ  يََهوجه فِ بَـعحض  وَتَـرَ  نَا بَـعحضَههمح يَـوح وَنهفِخَ  كح
 (99) فِ الصُّورِ فَجَمَعحنَاههمح جَُحعاً 

100.WaAAaradna jahannama 

yawma-ithin lilkafireena AAardan  

مَئِذ  لِّلحكَافِريِنَ عَرحضاً  نَا جَهَنَّمَ يَـوح وَعَرَضح
(111) 

101.Allatheena kanat 

aAAyunuhum fee ghita-in AAan 

thikree wakanoo la 

yastateeAAoona samAAan 

ريِ  الَّذِينَ كَانَتح أَعحيـهنـهههمح فِ غِطاَء  عَن ذِكح

تَطِيعهونَ سَْحعاً )  (111وكََانهوا لَ يَسح

102.Afahasiba allatheena kafaroo 

an yattakhithoo AAibadee min 

doonee awliyaa inna aAAtadna 

jahannama lilkafireena nuzulan 

أفََحَسِبَ الَّذِينَ كَفَرهوا أَن يَـتَّخِذهوا عِبَادِي 
ناَ جَهَنَّمَ للِحكَافِريِنَ  ليَِاءَ إِنَّا أَعحتَدح مِن دهونِّ أوَح

 (112نهـزهلً )

103.Qul hal nunabbi-okum bial-

akhsareena aAAmalan 

سَريِنَ أَعحمَالً قهلح هَلح نهـنَبِّ  ئهكهم باِلَأخح
(113) 

104.Allatheena dalla saAAyuhum 

fee alhayati alddunya wahum 

yahsaboona annahum yuhsinoona 

sunAAan 

نحـيَا وَههمح  الَّذِينَ ضَلَّ سَعحيـهههمح فِ الْيََاةِ الدُّ
 (114يَُحسَبهونَ أنَّـَههمح يُهحسِنهونَ صهنحعاً)

105.Ola-ika allatheena kafaroo bi-

ayati rabbihim waliqa-ihi fahabitat 

aAAmaluhum fala nuqeemu 

lahum yawma alqiyamati waznan 

مح  لئَِكَ الَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتِ رَبِِِّ وَلقَِائهِِ  أهوح
مَ القِيَامَةِ   فَحَبِطَتح أَعحمَالَههمح فَلاَ نهقِيمه لََهمح يَـوح

 (115) وَزحناً 

106.Thalika jazaohum jahannamu 

bima kafaroo waittakhathoo 

ayatee warusulee huzuwan 

وَاتَََّّذهوا  ذَلِكَ جَزاَؤهههمح جَهَنَّمه بِاَ كَفَرهوا
 (116وَرهسهلِي ههزهواً ) آياَتِ 

107.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati kanat 

lahum jannatu alfirdawsi nuzulan 

وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ كَانَتح  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
سِ نهـزهلً )  (117لََهمح جَنَّاته الفِرحدَوح

108.Khalideena feeha la 

yabghoona AAanha hiwalan 

هَا حِوَلً  خَالِدِينَ فِيهَا لَ  يَـبـحغهونَ عَنـح
(118) 

109.Qul law kana albahru 

midadan likalimati rabbee lanafida 
ره مِدَاداً لِّكَلِمَاتِ رَبِِّّ  قهل لَّوح كَانَ البَحح



como fogo. Disse mais: Trazei-me 

chumbo fundido, que jogarei por 

cima.  

97.E assim a muralha foi feita e 

(Gog e Magog) não puderam escalá-

la, nem perfurá-la.  

98.Disse (depois): Esta muralha é 

uma misericórdia de meu Senhor. 

Porém, quando chegar a Sua 

promessa, Ele a reduzirá a pó, 

porque a promessa de meu Senhor é 

infalível.  

99.Nesse dia, deixaremos alguns 

deles insurgirem-se contra os outros 

e a trombeta será soada. E os 

congregaremos a todos.  

100.Nesse dia, apresentaremos 

abertamente, aos incrédulos, o 

inferno,  

101.Bem como àqueles cujos olhos 

estavam velados para se lembrarem 

de Mim, e que não foram capazes de 

escutar.  

102.Pensaram, acaso, os incrédulos 

tomar Meus servos por protetores, 

em vez de Mim? temos destinado o 

inferno, por morada, aos incrédulos.  

103.Dize-lhes: Quereis que vos 

inteire de quem são os mais 

desmerecedores, por suas obras?  

104.São aqueles cujos esforços se 

desvaneceram na vida terrena, não 

obstante crerem haver praticado o 

bem.  

105Estes são os que renegaram os 

versículos de seu Senhor e o 

comparecimento ate Ele; porém, 

albahru qabla an tanfada kalimatu 

rabbee walaw ji/na bimithlihi 

madadan 

ره قَـبحلَ أَن تَ  وَلَوح  نفَدَ كَلِمَاته رَبِِّّ لنََفِدَ البَحح
نَا بِثِحلِهِ مَدَداً )  (119جِئـح

110.Qul innama ana basharun 

mithlukum yooha ilayya annama 

ilahukum ilahun wahidun faman 

kana yarjoo liqaa rabbihi 

falyaAAmal AAamalan salihan 

wala yushrik biAAibadati rabbihi 

ahadan. 

اَ  قهلح  اَ أنَاَ بَشَرٌ مِّثـحلهكهمح يهوحَى إِلََّ أنََّّ إِنََّّ
وَاحِدٌ فَمَن كَانَ يَـرحجهو لقَِاءَ رَبِّهِ  إِلََهكهمح إِلهٌَ 

ركِح بِعِبَادَةِ رَبِّهِ  وَلَ  فَـلحيـَعحمَلح عَمَلاً صَالِْاً  يهشح
 (111أَحَداً )



suas obras tornaram-se sem efeito e 

não lhes reconheceremos mérito 

algum, no Dia da Ressurreição.  

106.Sua morada será o inferno, por 

sua incredulidade, e por terem 

escarnecido os Meus versículos e os 

Meus mensageiros.  

107.Por outra, os fiéis, que 

praticarem o bem, terão por abrigo 

os jardins do Paraíso,  

108.Onde morarão eternamente e 

não ansiarão por mudar de sorte.  

109.Dize-lhes: Se o oceano se 

transformasse em tinta, com que se 

escrevessem as palavras de meu 

Senhor, esgotar-se-ia antes de se 

esgotarem as Suas palavras, ainda 

que para isso se empregasse outro 

tanto de tinta.  

110.Dize: Sou tão-somente um 

mortal como vós, a quem tem sido 

revelado que o vosso Deus é um 

Deus único. Por conseguinte, quem 

espera o comparecimento ante seu 

Senhor que pratique o bem e não 

associe ninguém ao culto d'Ele. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Maria Sooratu Maryama سورة مريم 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 98 versículos, com exceção dos versículos 58 e 

71, que foram revelados em Madina. 
ـا   89مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Caf, Ha, Yá, Ain, Sad.  

2.Eis o relato da misericórdia de teu 

Senhor para com o Seu servo, 

Zacarias. 

3.Ao invocar, intimamente, seu 

Senhor,  

4.Dizendo: Ó Senhor meu, os meus 

ossos estão debilitados, o meu cabelo 

embranqueceu; mas nunca fui 

desventurado em minhas súplicas a 

Ti, ó Senhor meu!  

5.Em verdade, temo pelo que farão 

os meus parentes, depois da minha 

morte, visto que minha mulher é 

estéril. Agracia-me, de tua parte, 

com um sucessor!  

6.Que represente a mim e à família 

de Jacó; e faze, ó meu Senhor, com 

que esse seja complacente!  

7.Ó Zacarias, alvissaramos-te o 

nascimento de uma criança, cujo 

nome será Yahia (João). Nunca 

denominamos, assim, ninguém antes 

dele.  

8.Disse (Zacarias): Ó Senhor meu, 

como poderei ter um filho, uma vez 

que minha mulher é estéril e eu 

1.Kaf-ha-ya-AAayn-sad ( 1)كـهيعص 

2.Thikru rahmati rabbika 

AAabdahu zakariyya 
 (2ذكِْره رَحْْةِ رَبِّكَ عَبْدَهه زكََريَِّا )

3.Ith nada rabbahu nidaan 

khafiyyan 
 (3) اءً خَفِيّاً إِذْ ناَدَى رَبَّهه نِدَ 

4.Qala rabbi innee wahana 

alAAathmu minnee waishtaAAala 

alrra/su shayban walam akun 

biduAAa-ika rabbi shaqiyyan 

وَاشْتـَعَلَ  وَهَنَ العَظْمه مِنِّّ  قاَلَ رَبِّ إِنِّّ 
ولََْ أَكهنْ بِدهعَائِكَ رَبِّ شَقِياًّ  الرَّأْسه شَيْباً 

(4) 

5.Wa-innee khiftu almawaliya 

min wara-ee wakanati imraatee 

AAaqiran fahab lee min ladunka 

waliyyan 

وَالَِ مِن
َ
وكََانَتِ امْرَأَتِ  وَراَئِي وَإِنِّّ خِفْته الم

 (5وَليِاًّ ) عَاقِراً فَـهَبْ لِ مِن لَّدهنكَ 

6.Yarithunee wayarithu min ali 

yaAAqooba waijAAalhu rabbi 

radiyyan 

وَاجْعَلْهه رَبِّ  وَيرَِثه مِنْ آلِ يَـعْقهوبَ  يرَثِهنِّ 
 (6رَضِياًّ )

7.Ya zakariyya inna 

nubashshiruka bighulamin ismuhu 

yahya lam najAAal lahu min 

qablu samiyyan 

ياَ زكََريَِّا إِنَّا نهـبَشِّرهكَ بِغهلامٍ اسْْههه يََْيََ لََْ 
ياًّ )  (7نََْعَل لَّهه مِن قَـبْله سَِْ

8.Qala rabbi anna yakoonu lee 

ghulamun wakanati imraatee 

AAaqiran waqad balaghtu mina 

alkibari AAitiyyan 

وكََانَتِ امْرَأَتِ  قاَلَ رَبِّ أَنََّّ يَكهونه لِ غهلام  
 (9وَقَدْ بَـلَغْته مِنَ الكِبََِ عِتِياًّ ) عَاقِراً 

9.Qala kathalika qala rabbuka 

huwa AAalayya hayyinun waqad 

khalaqtuka min qablu walam taku 

shay-an 

وَقَدْ  قاَلَ كَذَلِكَ قاَلَ رَبُّكَ ههوَ عَلَيَّ هَيِّّ  
 (8ولََْ تَكه شَيْئاً ) خَلَقْتهكَ مِن قَـبْله 



cheguei à senilidade?  

9.Respondeu-lhe: Assim será! Disse 

teu Senhor: Isso Me é fácil, visto que 

te criei antes mesmo de nada seres.  

10.Suplicou: Ó Senhor meu, faze-me 

um sinal! Disse-lhe: Teu sinal 

consistirá em que não poderás falar 

com ninguém durante três noites.  

11.Saiu do templo e, dirigindo-se ao 

seu povo, indicou-lhes, por sinais, 

que glorificassem Deus, de manhã e 

à tarde.  

12.(Foi dito): Ó Yahia, observa 

fervorosamente o Livro! E o 

agraciamos, na infância, com a 

sabedoria,  

13.assim como com as Nossas 

clemência e pureza, e foi devoto,  

14.e piedoso para com seus pais, e 

jamais foi arrogante ou rebelde.  

15.A paz esteve com ele desde o dia 

em que nasceu, no cia em que 

morreu e estará no dia em que foi 

ressuscitado.  

16E menciona Maria, no Livro, a 

qual se separou de sua família, indo 

para um local que dava para o leste. 

17.E colocou uma cortina para 

ocultar-se dela (da família), e lhe 

enviamos o Nosso Espírito, que lhe 

apareceu personificado, como um 

homem perfeito.  

18.Disse-lhe ela: Guardo-me de ti no 

Clemente, se é que temes a Deus.  

10.Qala rabbi ijAAal lee ayatan 

qala ayatuka alla tukallima 

alnnasa thalatha layalin sawiyyan 

قاَلَ رَبِّ اجْعَل لِِّ آيةًَ قاَلَ آيَـتهكَ أَلاَّ تهكَلِّمَ 
 (11النَّاسَ ثَلاثَ ليََالٍ سَوِياًّ )

11.Fakharaja AAala qawmihi 

mina almihrabi faawha ilayhim an 

sabbihoo bukratan waAAashiyyan 

فَخَرجََ عَلَى قَـوْمِهِ مِنَ المحِْراَبِ فأََوْحَى 
 (11وَعَشِياًّ ) أَن سَبِّحهوا بهكْرةًَ  إِليَْهِمْ 

12.Ya yahya khuthi alkitaba 

biquwwatin waataynahu alhukma 

sabiyyan 

نَاهه الحهكْمَ  ياَ يََْيََ خهذِ الكِتَابَ بِقهوَّةٍ  وَآتَـيـْ
 (12صَبِياًّ )

13.Wahananan min ladunna 

wazakatan wakana taqiyyan 
 (13وكََانَ تَقِياًّ ) وَزكََاةً  ن لَّدهنَّاوَحَنَاناً مِّ 

14.Wabarran biwalidayhi walam 

yakun jabbaran AAasiyyan 
 (14ولََْ يَكهن جَبَّاراً عَصِياًّ ) وَبرَاًّ بِوَالِدَيْهِ 

15.Wasalamun AAalayhi yawma 

wulida wayawma yamootu 

wayawma yubAAathu hayyan 

وَيَـوْمَ  وَيَـوْمَ يََهوته  وَلِدَ  عَلَيْهِ يَـوْمَ  وَسَلام  
 (15يهـبـْعَثه حَياًّ )

16.Waothkur fee alkitabi 

maryama ithi intabathat min 

ahliha makanan sharqiyyan 

وَاذكْهرْ فِ الكِتَابِ مَرْيَََ إِذِ انتَبَذَتْ مِنْ 
 (16أَهْلِهَا مَكَاناً شَرْقِياً )

17.Faittakhathat min doonihim 

hijaban faarsalna ilayha roohana 

fatamaththala laha basharan 

sawiyyan 

هَا  فاَتَََّّذَتْ مِن دهونِِِمْ حِجَاباً فأََرْسَلْنَا إِليَـْ
 (17رهوحَنَا فَـتَمَثَّلَ لََاَ بَشَراً سَوِياًّ )

18.Qalat innee aAAoothu 

bialrrahmani minka in kunta 

taqiyyan 

مِنكَ إِن كهنتَ  قاَلَتْ إِنِّّ أَعهوذه باِلرَّحَْْنِ 
 (19تَقِياًّ )

19.Qala innama ana rasoolu 

rabbiki li-ahaba laki ghulaman 

zakiyyan 

اَ أنَاَ رَسهوله رَبِّكِ لَأهَبَ لَكِ غهلاماً  قاَلَ إِنََّّ
 (18زكَِياًّ )

20.Qalat anna yakoonu lee 

ghulamun walam yamsasnee 

basharun walam aku baghiyyan 

 ولَََْ يََْسَسْنِّ بَشَر   قاَلَتْ أَنََّّ يَكهونه لِ غهلام  

 (21ولََْ أَكه بغَِياًّ )

21.Qala kathaliki qala rabbuki 

huwa AAalayya hayyinun 

walinajAAalahu ayatan lilnnasi 

warahmatan minna wakana amran 

maqdiyyan 

 قاَلَ كَذَلِكِ قاَلَ رَبُّكِ ههوَ عَلَيَّ هَيّّ  

وكََانَ أمَْراً  وَرَحَْْةً مِّنَّا وَلنَِجْعَلَهه آيةًَ لِّلنَّاسِ 
 (21مَّقْضِياًّ )



19.Explicou-lhe: Sou tão-somente o 

mensageiro do teu Senhor, para 

agraciar-te com um filho imaculado.  

20.Disse-lhe: Como poderei ter um 

filho, se nenhum homem me tocou e 

jamais deixei de ser casta?  

21.Disse-lhe: Assim será, porque teu 

Senhor disse: Isso Me é fácil! E 

faremos disso um sinal para os 

homens, e será uma prova de Nossa 

misericórdia. E foi uma ordem 

inexorável.  

22.E quando concebeu, retirou-se, 

com um rebento a um lugar 

afastado.  

23.As dores do parto a 

constrangeram a refugiar-se junto a 

uma tamareira. Disse: Oxalá eu 

tivesse morrido antes disto, ficando 

completamente esquecida.  

24.Porém, chamou-a uma voz, junto 

a ela: Não te atormentes, porque teu 

Senhor fez correr um riacho a teus 

pés!  

25.E sacode o tronco da tamareira, 

de onde cairão sobre ti tâmaras 

madura e frescas.  

26.Come, pois, bebe e consola-te; e 

se vires algum humano, faze-o saber 

que fizeste um voto de jejum ao 

Clemente, e que hoje não poderás 

falar com pessoa alguma.  

27.Regressou ao seu povo levando-o 

(o filho) nos braços. E lhes disseram: 

Ó Maria, eis que fizeste algo 

extraordinário!  

28.Ó irmão de Aarão, teu pai jamais 

22.Fahamalat-hu faintabathat bihi 

makanan qasiyyan 
 (22قَصِياًّ ) فَحَمَلَتْهه فاَنتَبَذَتْ بِهِ مَكَاناً 

23.Faajaaha almakhadu ila 

jithAAi alnnakhlati qalat ya 

laytanee mittu qabla hatha 

wakuntu nasyan mansiyyan 

خَاضه إِلََ جِذعِْ النَّخْلَةِ قاَلَتْ 
َ
فأََجَاءَهَا الم

وكَهنته نَسْياً مَّنسِياًّ  ياَ ليَْتَنِّ مِتُّ قَـبْلَ هَذَا
(23) 

24.Fanadaha min tahtiha alla 

tahzanee qad jaAAala rabbuki 

tahtaki sariyyan 

فَـنَادَاهَا مِن تََْتِهَا أَلاَّ تََْزَنّ قَدْ جَعَلَ رَبُّكِ 
 (24تََْتَكِ سَريِاًّ )

25.Wahuzzee ilayki bijithAAi 

alnnakhlati tusaqit AAalayki 

rutaban janiyyan 

يْكِ بِِِذعِْ النَّخْلَةِ تهسَاقِطْ عَلَيْكِ وَههزِّي إِلَ 
 (25رهطبَاً جَنِياًّ )

26.Fakulee waishrabee waqarree 

AAaynan fa-imma tarayinna mina 

albashari ahadan faqoolee innee 

nathartu lilrrahmani sawman falan 

okallima alyawma insiyyan 

يْناً فإَِمَّا تَـرَيِنَّ مِنَ وَقَـرِّي عَ  وَاشْرَبِ  فَكهلِي
البَشَرِ أَحَداً فَـقهولِ إِنِّّ نَذَرْته للِرَّحَْْنِ 

 (26صَوْماً فَـلَنْ أهكَلِّمَ اليـَوْمَ إِنسِياًّ )

27.Faatat bihi qawmaha tahmiluhu 

qaloo ya maryamu laqad ji/ti shay-

an fariyyan 

الهوا ياَ مَرْيََه لَقَدْ فأَتََتْ بِهِ قَـوْمَهَا تََْمِلههه قَ 
 (27جِئْتِ شَيْئاً فَريِاًّ )

28.Ya okhta haroona ma kana 

abooki imraa saw-in wama kanat 

ommuki baghiyyan 

 ياَ أهخْتَ هَارهونَ مَا كَانَ أبَهوكِ امْرَأَ سَوْءٍ 

 (29وَمَا كَانَتْ أهمُّكِ بغَِياًّ )

29.Faasharat ilayhi qaloo kayfa 

nukallimu man kana fee almahdi 

sabiyyan 

فأََشَارَتْ إِليَْهِ قاَلهوا كَيْفَ نهكَلِّمه مَن كَانَ فِ 
هْدِ صَبِياًّ )

َ
 (28الم

30.Qala innee AAabdu Allahi 

ataniya alkitaba wajaAAalanee 

nabiyyan 

عَلَنِّ وَجَ  قاَلَ إِنِّّ عَبْده اللَّهِ آتاَنَّ الكِتَابَ 
 (31نبَِياًّ )

31.WajaAAalanee mubarakan 

aynama kuntu waawsanee 

bialssalati waalzzakati ma dumtu 

hayyan 

وَأوَْصَانّ  وَجَعَلَنِّ مهبَاركَاً أيَْنَ مَا كهنته 
 (31وَالزَّكَاةِ مَا دهمْته حَياًّ ) باِلصَّلاةِ 

32.Wabarran biwalidatee walam 

yajAAalnee jabbaran shaqiyyan 
 (32ولََْ يََْعَلْنِّ جَبَّاراً شَقِياًّ ) وَبرَاًّ بِوَالِدَتِ 

33.Waalssalamu AAalayya 

yawma wulidtu wayawma amootu 
 وَيَـوْمَ أمَهوته  وَلِدتُّ  وَالسَّلامه عَلَيَّ يَـوْمَ 



foi um homem do mal, nem tua mãe 

uma (mulher) sem castidade!  

29.Então ela lhes indicou que 

interrogassem o menino. Disseram: 

Como falaremos a uma criança que 

ainda está no berço?  

30.Ele lhes disse: Sou o servo de 

Deus, o Qual me concedeu o Livro e 

me designou como profeta.  

31.Fez-me abençoado, onde quer 

que eu esteja, e me encomendou a 

oração e (a paga do) zakat enquanto 

eu viver.  

32.E me fez piedoso para com a 

minha mãe, não permitindo que eu 

seja arrogante ou rebelde.  

33.A paz está comigo, desde o dia 

em que nasci; estará comigo no dia 

em que eu morrer, bem como no dia 

em que eu for ressuscitado.  

34.Este é Jesus, filho de Maria; é a 

pura verdade, da qual duvidam.  

35.É inadmissível que Deus tenha 

tido um filho. Glorificado seja! 

quando decide uma coisa, basta-lhe 

dizer: Seja!, e é.  

36.E Deus é o meu Senhor e vosso. 

Adorai-O, pois! Esta é a senda reta.  

37.Porém, as seita discordaram a 

seu respeito. Ai daqueles que não 

crêem no comparecimento ao 

grande dia!  

38.Quão ouvintes e quão videntes 

serão, no dia em que comparecerem 

ante Nós! Porém, os iníquos estão, 

wayawma obAAathu hayyan  ًّ(33)وَيَـوْمَ أهبْـعَثه حَيا 

34.Thalika AAeesa ibnu maryama 

qawla alhaqqi allathee feehi 

yamtaroona 

ذَلِكَ عِيسَى ابْنه مَرْيَََ قَـوْلَ الَحقِّ الَّذِي فِيهِ 
 (34يََتْـَرهونَ )

35.Ma kana lillahi an yattakhitha 

min waladin subhanahu itha qada 

amran fa-innama yaqoolu lahu 

kun fayakoonu 

وَلَدٍ سهبْحَانهَه إِذَا  مَا كَانَ للَِّهِ أَن يَـتَّخِذَ مِن
اَ يَـقهوله لَهه كهن فَـيَكهونه )  (35قَضَى أمَْراً فإَِنََّّ

36.Wa-inna Allaha rabbee 

warabbukum faoAAbudoohu 

hatha siratun mustaqeemun 

دهوهه هَذَا صِراَط  وَرَبُّكهمْ فاَعْبه  وَإِنَّ اللَّهَ رَبِّ 
 (36مُّسْتَقِيم  )

37.Faikhtalafa al-ahzabu min 

baynihim fawaylun lillatheena 

kafaroo min mashhadi yawmin 

AAatheemin 

فاَخْتـَلَفَ الَأحْزاَبه مِنْ بَـيْنِهِمْ فَـوَيْل  لِّلَّذِينَ  
 (37كَفَرهوا مِن مَّشْهَدِ يَـوْمٍ عَظِيمٍ )

38.AsmiAA bihim waabsir 

yawma ya/toonana lakini 

alththalimoona alyawma fee 

dalalin mubeenin 

عْ بِِِمْ  وَأبَْصِرْ يَـوْمَ يأَْتهونَـنَا لَكِنِ  أَسِْْ
 (39الظَّالِمهونَ اليـَوْمَ فِ ضَلالٍ مُّبِيٍّ )

39.Waanthirhum yawma alhasrati 

ith qudiya al-amru wahum fee 

ghaflatin wahum la yu/minoona 

وَههمْ  وَأنَذِرْههمْ يَـوْمَ الَحسْرةَِ إِذْ قهضِيَ الَأمْره 
 (38وَههمْ لاَ يهـؤْمِنهونَ ) فِ غَفْلَةٍ 

40.Inna nahnu narithu al-arda 

waman AAalayha wa-ilayna 

yurjaAAoona 

هَا إِنَّا نََْنه نرَِثه الَأرْضَ  نَا وَإِ  وَمَنْ عَلَيـْ ليَـْ
 (41يهـرْجَعهونَ )

41.Waothkur fee alkitabi 

ibraheema innahu kana siddeeqan 

nabiyyan  

يقاً  وَاذكْهرْ فِ الكِتَابِ إِبْـراَهِيمَ إِنَّهه كَانَ صِدِّ
 (41نَّبِياًّ )

42.Ith qala li-abeehi ya abati lima 

taAAbudu ma la yasmaAAu wala 

yubsiru wala yughnee AAanka 

shay-an 

 إِذْ قاَلَ لأبَيِهِ ياَ أبََتِ لََِ تَـعْبهده مَا لاَ يَسْمَعه 

 (42يهـغْنِّ عَنكَ شَيْئاً ) وَلاَ  يهـبْصِره  وَلاَ 

43.Ya abati innee qad jaanee mina 

alAAilmi ma lam ya/tika 

faittabiAAnee ahdika siratan 

sawiyyan 

دْ جَاءَنّ مِنَ العِلْمِ مَا لََْ ياَ أبََتِ إِنِّّ قَ 
 (43يأَْتِكَ فاَتَّبِعْنِّ أَهْدِكَ صِراَطاً سَوِياًّ )

44.Ya abati la taAAbudi 

alshshaytana inna alshshaytana 
ياَ أبََتِ لاَ تَـعْبهدِ الشَّيْطاَنَ إِنَّ الشَّيْطاَنَ كَانَ 



hoje, em um evidente erro.  

39.E admoesta-os sobre o dia do 

lamento, quando a sentença for 

cumprida, enquanto estão 

negligentes e não crêem.  

40.Em verdade, Nós herdaremos a 

terra com todos os que nela estão e a 

Nós retornarão todos.  

41.E menciona, no Livro, (a história 

de) Abraão; ele foi um homem de 

verdade, e um profeta.  

42.Ele disse ao seu pai: Ó meu pai, 

por que adoras quem não ouve, nem 

vê, ou que em nada pode valer-te?  

43.Ó meu pai, tenho recebido algo 

da ciência, que tu não recebeste. 

Segue-me, pois, que eu te conduzirei 

pela senda reta!  

44.Ó meu pai, não adores Satanás, 

porque Satanás foi rebelde para 

com o Clemente!  

45.Ó meu pai, em verdade, temo que 

te açoite um castigo do Clemente, 

tornando-te, assim, amigo de 

Satanás.  

46.Disse-lhe: Ó Abraão, porventura 

detestas as minhas divindades? Se 

não desistires, apedrejar-te-ei. 

Afasta-te de mim!  

47.Disse-lhe: Que a paz esteja 

contigo! Implorarei, para ti, o 

perdão do meu Senhor, porque é 

Agraciante para comigo.  

48.Abandonar-vos-ei, então, com 

tudo quanto adorais, em vez de 

Deus. Só invocarei o meu Senhor; 

kana lilrrahmani AAasiyyan  َ(44صِياًّ )للِرَّحَْْنِ ع 

45.Ya abati innee akhafu an 

yamassaka AAathabun mina 

alrrahmani fatakoona lilshshyatani 

waliyyan 

ياَ أبََتِ إِنِّّ أَخَافه أَن يَََسَّكَ عَذَاب  مِّنَ 
 (45وَليِاًّ ) الرَّحَْْنِ فَـتَكهونَ للِشَّيْطاَنِ 

46.Qala araghibun anta AAan 

alihatee ya ibraheemu la-in lam 

tantahi laarjumannaka waohjurnee 

maliyyan 

قاَلَ أرَاَغِب  أنَْتَ عَنْ آلَِتَِِ ياَ إِبْـراَهِيمه لئَِن 
نََّكَ   (46وَاهْجهرْنّ مَلِياًّ ) لََّْ تنَتَهِ لَأرْجُه

47.Qala salamun AAalayka 

saastaghfiru laka rabbee innahu 

kana bee hafiyyan 

قاَلَ سَلام  عَلَيْكَ سَأَسْتـَغْفِره لَكَ رَبِّ إِنَّهه  
 (47كَانَ بِ حَفِياًّ )

48.WaaAAtazilukum wama 

tadAAoona min dooni Allahi 

waadAAoo rabbee AAasa alla 

akoona biduAAa-i rabbee 

shaqiyyan 

وَأدَْعهو  وَمَا تَدْعهونَ مِن دهونِ اللَّهِ  وَأَعْتَزلِهكهمْ 
رَبِّ عَسَى أَلاَّ أَكهونَ بِدهعَاءِ رَبِّ شَقِياًّ 

(49) 

49.Falamma iAAtazalahum wama 

yaAAbudoona min dooni Allahi 

wahabna lahu ishaqa 

wayaAAqooba wakullan 

jaAAalna nabiyyan 

 وَمَا يَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ  مَّا اعْتـَزَلََهمْ فَـلَ 

نَا لَهه إِسْحَاقَ  وكَهلاًّ جَعَلْنَا  وَيَـعْقهوبَ  وَهَبـْ
 (48نبَِياًّ )

50.Wawahabna lahum min 

rahmatina wajaAAalna lahum 

lisana sidqin AAaliyyan 

نَا لََهم مِّن رَّحْْتَِنَا مْ لِسَانَ وَجَعَلْنَا لََه  وَوَهَبـْ
 (51صِدْقٍ عَلِياًّ )

51.Waothkur fee alkitabi moosa 

innahu kana mukhlasan wakana 

rasoolan nabiyyan 

 وَاذكْهرْ فِ الكِتَابِ مهوسَى إِنَّهه كَانَ مُهْلَصاً 

 (51وكََانَ رَسهولاً نَّبِياًّ )

52.Wanadaynahu min janibi 

alttoori al-aymani waqarrabnahu 

najiyyan 

وَقَـرَّبْـنَاهه  وَناَدَيْـنَاهه مِن جَانِبِ الطُّورِ الَأيَْنَِ 
 (52نََِياًّ )

53.Wawahabna lahu min 

rahmatina akhahu haroona 

nabiyyan 

نَا لَهه مِن رَّحْْتَِنَا أَخَاهه هَارهونَ  نبَِياًّ  وَوَهَبـْ
(53) 

54.Waothkur fee alkitabi 

ismaAAeela innahu kana sadiqa 

alwaAAdi wakana rasoolan 

nabiyyan 

وَاذكْهرْ فِ الكِتَابِ إِسْْاَعِيلَ إِنَّهه كَانَ صَادِقَ 
 (54وكََانَ رَسهولاً نَّبِياًّ ) الوَعْدِ 



espero, com a invocação de meu 

Senhor, não ser desventurado.  

49.E quando os abandonou com 

tudo quanto adoravam, em vez de 

Deus, agraciamo-lo com Isaac e 

Jacó, e designamos ambos como 

profetas.  

50.E os recompensamos com a 

Nossa misericórdia, e lhes 

garantimos honra e a língua veraz.  

51.E menciona Moisés, no Livro, 

porque foi leal e foi um mensageiro 

e um profeta.  

52.Chamamo-lo à escarpa direita do 

Monte e fizemos com que se 

aproximasse, para uma confidência.  

53.E o agraciamos com a Nossa 

misericórdia, com seu irmão Aarão, 

outro profeta.  

54.E menciona, no Livro, ( a história 

real) de Ismael, porque foi leal às 

suas promessas e foi um mensageiro 

e profeta.  

55.Encomendava aos seus a oração e 

a paga do zakat, e foi dos mais 

aceitáveis aos olhos de seu Senhor.  

56.E menciona, no Livro, (a história 

de) Idris, porque foi (um homem) de 

verdade e, um profeta.  

57.Que elevamos a um estado de 

graça.  

58.Eis aqueles que Deus agraciou, 

dentre os profetas, da descendência 

de Adão, os que embarcamos com 

Noé, da descendência de Abraão e 

de Israel, que encaminhamos e 

55.Wakana ya/muru ahlahu 

bialssalati waalzzakati wakana 

AAinda rabbihi mardiyyan 

وكََانَ عَندَ  وَالزَّكَاةِ  وكََانَ يأَْمهره أَهْلَهه باِلصَّلاةِ 
 (55رَبِّهِ مَرْضِياًّ )

56.Waothkur fee alkitabi idreesa 

innahu kana siddeeqan nabiyyan 

يقاً وَاذكْهرْ فِ الكِتَابِ إِ  دْريِسَ إِنَّهه كَانَ صِدِّ
 (56نَّبِياًّ )

57.WarafaAAnahu makanan 

AAaliyyan 
 (57وَرَفَـعْنَاهه مَكَاناً عَلِياًّ )

58.Ola-ika allatheena anAAama 

Allahu AAalayhim mina 

alnnabiyyeena min thurriyyati 

adama wamimman hamalna 

maAAa noohin wamin thurriyyati 

ibraheema wa-isra-eela 

wamimman hadayna waijtabayna 

itha tutla AAalayhim ayatu 

alrrahmani kharroo sujjadan 

wabukiyyan 

أهوْلئَِكَ الَّذِينَ أنَْـعَمَ اللّهه عَلَيْهِم مِّنَ النَّبِيِّيَّ 
ذهرِّيَّةِ وَمِن  وَمَِّنْ حََْلْنَا مَعَ نهوحٍ  مِن ذهرِّيَّةِ آدَمَ 

نَا إِذَا  وَمَِّنْ هَدَيْـنَا وَإِسْراَئيِلَ  إِبْـراَهِيمَ  وَاجْتَبـَيـْ
لَى عَلَيْهِمْ آياَته الرَّحَْْنِ خَرُّوا سهجَّداً   تهـتـْ

 (59وَبهكِياًّ )

59.Fakhalafa min baAAdihim 

khalfun adaAAoo alssalata 

waittabaAAoo alshshahawati 

fasawfa yalqawna ghayyan 

 فَخَلَفَ مِنْ بَـعْدِهِمْ خَلْف  أَضَاعهوا الصَّلاةَ 

وَاتّـَبـَعهوا الشَّهَوَاتِ فَسَوْفَ يَـلْقَوْنَ غَياًّ 
(58) 

60.Illa man taba waamana 

waAAamila salihan faola-ika 

yadkhuloona aljannata wala 

yuthlamoona shay-an 

صَالِحاً فأَهوْلئَِكَ وَعَمِلَ  وَآمَنَ  إِلاَّ مَن تاَبَ 
 (61يهظْلَمهونَ شَيْئاً ) وَلاَ  يَدْخهلهونَ الجنََّةَ 

61.Jannati AAadnin allatee 

waAAada alrrahmanu AAibadahu 

bialghaybi innahu kana 

waAAduhu ma/tiyyan 

وَعَدَ الرَّحَْْنه عِبَادَهه  جَنَّاتِ عَدْنٍ الَتِِ 
 (61وَعْدههه مَأْتيِاًّ ) باِلْغَيْبِ إِنَّهه كَانَ 

62.La yasmaAAoona feeha 

laghwan illa salaman walahum 

rizquhum feeha bukratan 

waAAashiyyan 

وَلََهمْ  لاَ يَسْمَعهونَ فِيهَا لَغْواً إِلاَّ سَلاماً 
 (62وَعَشِياًّ ) رزِْقهـههمْ فِيهَا بهكْرَةً 

63.Tilka aljannatu allatee noorithu 

min AAibadina man kana 

taqiyyan 

تلِْكَ الجنََّةه الَتِِ نهورِثه مِنْ عِبَادِناَ مَن كَانَ 
 (63تَقِياًّ )

64.Wama natanazzalu illa bi-amri 

rabbika lahu ma bayna aydeena 
 وَمَا نَـتـَنـَزَّله إِلاَّ بأَِمْرِ رَبِّكَ لَهه مَا بَـيَّْ أيَْدِينَا



preferimos sobre os outros, os quais, 

quando lhes são recitados os 

versículos do Clemente, prostram-

se, contritos, em prantos.  

59.Sucedeu-lhes, depois, uma 

descendência, que abandonou a 

oração e se entregou às 

concupiscências. Porém, logo terão o 

seu merecido castigo,  

60.Salvo aqueles que se 

arrependerem, crerem e praticarem 

o bem; esses entrarão no Paraíso, e 

não serão injustiçados.  

61.(Repousarão nos) Jardins do 

Éden, que o Clemente prometeu aos 

Seus servos por meio de revelação, 

incognoscivelmente, e Sua promessa 

é infalível.  

62.Ali não escutarão futilidades, 

mas palavras de saudações, e 

receberão o seu sustento de manhã e 

à tarde.  

63.Tal é o Paraíso, que deixaremos 

como herança a quem, dentre os 

Nossos servos, for devoto.  

64.E (os anjos) dirão: Não nos 

locomovemos de um local para o 

outro sem a anuência de teu Senhor, 

a Quem pertencem o nosso passado, 

o nosso presente e nosso futuro, 

porque o teu Senhor jamais esquece.  

65.É o Senhor dos céus e da terra, e 

de tudo quanto existe entre ambos. 

Adora-O, pois, e sê perseverante em 

Sua adoração! Conheces-Lhe algum 

parceiro?  

66.Porém, o homem diz: Quê! 

wama khalfana wama bayna 

thalika wama kana rabbuka 

nasiyyan 

وَمَا كَانَ رَبُّكَ  وَمَا بَـيَّْ ذَلِكَ  وَمَا خَلْفَنَا
 (64نَسِياًّ )

65.Rabbu alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma faoAAbudhu 

waistabir liAAibadatihi hal 

taAAlamu lahu samiyyan 

نـَههمَا  وَالَأرْضِ  رَبُّ السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
ياًّ  فاَعْبهدْهه  وَاصْطَبَْ لعِِبَادَتهِِ هَلْ تَـعْلَمه لَهه سَِْ

(65) 

66.Wayaqoolu al-insanu a-itha ma 

mittu lasawfa okhraju hayyan 

وَيَـقهوله الِإنسَانه أئَِذَا مَا مِتُّ لَسَوْفَ أهخْرجَه 
 (66)حَياًّ 

67.Awa la yathkuru al-insanu 

anna khalaqnahu min qablu 

walam yaku shay-an 

ولََْ  أوََلا يَذْكهره الِإنسَانه أنََّا خَلَقْنَاهه مِن قَـبْله 
 (67يَكه شَيْئاً )

68.Fawarabbika 

lanahshurannahum 

waalshshayateena thumma 

lanuhdirannahum hawla 

jahannama jithiyyan 

يَاطِيَّ ثُهَّ  فَـوَرَبِّكَ لنََحْشهرَنّـَههمْ  وَالشَّ
 (69لنَهحْضِرَنّـَههمْ حَوْلَ جَهَنَّمَ جِثِياًّ )

69.Thumma lananziAAanna min 

kulli sheeAAatin ayyuhum 

ashaddu AAala alrrahmani 

AAitiyyan 

أَشَدُّ عَلَى  ثُهَّ لنََنزعَِنَّ مِن كهلِّ شِيعَةٍ أيَّـُههمْ 
 (68الرَّحَْْنِ عِتِياًّ )

70.Thumma lanahnu aAAlamu 

biallatheena hum awla biha 

siliyyan 

ثُهَّ لنََحْنه أَعْلَمه باِلَّذِينَ ههمْ أوَْلََ بِِاَ صِلِياًّ 
(71) 

71.Wa-in minkum illa wariduha 

kana AAala rabbika hatman 

maqdiyyan 

وَاردِههَا كَانَ عَلَى رَبِّكَ  مِّنكهمْ إِلاَّ وَإِن 
 (71حَتْماً مَّقْضِياًّ )

72.Thumma nunajjee allatheena 

ittaqaw wanatharu alththalimeena 

feeha jithiyyan 

وَنَذَره الظَّالِمِيَّ فِيهَا  ثُهَّ نهـنَجِّي الَّذِينَ اتّـَقَوْا
 (72جِثِياًّ )

73.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna bayyinatin qala allatheena 

kafaroo lillatheena amanoo ayyu 

alfareeqayni khayrun maqaman 

waahsanu nadiyyan 

لَى عَلَيْهِمْ آياَتهـنَا بَـيـِّنَاتٍ قاَلَ الَّذِينَ   وَإِذَا تهـتـْ
ر  مَّقَاماً   كَفَرهوا للَِّذِينَ آمَنهوا أَيُّ الفَريِقَيِّْ خَيـْ

 (73وَأَحْسَنه نَدِياًّ )



Porventura, depois de morto serei 

ressuscitado?  

67.Por que não recorda o homem 

que o criamos quando nada era?  

68.Por teu Senhor, que os 

congregaremos com os demônios, e 

de pronto os faremos comparecer, 

de joelhos, à beira do inferno!  

69.Depois arrancaremos, de cada 

grupo, aquele que tiver sido mais 

rebelde para com o Clemente.  

70.Certamente, sabemos melhor do 

que ninguém quem são os 

merecedores de ser ali queimados.  

71.E não haverá nenhum de vós que 

não tenha por ele, porque é um 

decreto irrevogável do teu Senhor.  

72.Logo salvaremos os devotos e 

deixaremos ali, genuflexos, os 

iníquos.  

73.Quando lhes são recitados os 

Nosso lúcidos versículos, os 

incrédulos dizem aos fiéis: Qual dos 

dois partidos, o nosso ou o vosso, 

ocupa melhor posição e está em 

melhores condições?  

74.Quantas gerações, anteriores a 

eles aniquilamos! São eles mais 

opulentos e de melhor aspecto?  

75.Dize-lhes: Quem quer que seja 

que estiver no erro, o Clemente o 

tolerará deliberadamente até que 

veja o que lhe foi prometido, quer 

seja o castigo terreno, quer seja o da 

Hora (do Juízo final); então, 

saberão quem estará em pior 

situação, e terá os prosélitos mais 

74.Wakam ahlakna qablahum min 

qarnin hum ahsanu athathan 

wari/yan 

لَههم مِّن قَـرْنٍ ههمْ أَحْسَنه  وكََمْ أَهْلَكْنَا قَـبـْ
 (74وَرءِْياً ) أثَاَثاً 

75.Qul man kana fee alddalalati 

falyamdud lahu alrrahmanu 

maddan hatta itha raaw ma 

yooAAadoona imma alAAathaba 

wa-imma alssaAAata 

fasayaAAlamoona man huwa 

sharrun makanan waadAAafu 

jundan 

دْ لهَه الرَّحَْْنه  قهلْ مَن كَانَ فِ الضَّلالَةِ فَـلْيَمْده
 مَداًّ حَتََّّ إِذَا رَأوَْا مَا يهوعَدهونَ إِمَّا العَذَابَ 

 فَسَيـَعْلَمهونَ مَنْ ههوَ شَرٌّ مَّكَاناً وَإِمَّا السَّاعَةَ 

 (75وَأَضْعَفه جهنداً )

76.Wayazeedu Allahu allatheena 

ihtadaw hudan waalbaqiyatu 

alssalihatu khayrun AAinda 

rabbika thawaban wakhayrun 

maraddan 

وَالْبَاقِيَاته  وَيزَيِده اللَّهه الَّذِينَ اهْتَدَوْا ههدًى
ر  عِندَ رَبِّكَ ثَـوَاباً الصَّ  ر  مَّرَداًّ  الِحاَته خَيـْ وَخَيـْ

(76) 

77.Afaraayta allathee kafara bi-

ayatina waqala laootayanna malan 

wawaladan 

وَقاَلَ لأهوتَـيََّّ  أفََـرَءَيْتَ الَّذِي كَفَرَ بِآياَتنِاَ
 (77وَوَلَداً ) مَالاً 

78.AttalaAAa alghayba ami 

ittakhatha AAinda alrrahmani 

AAahdan 

أَطَّلَعَ الغَيْبَ أمَِ اتَََّّذَ عِندَ الرَّحَْْنِ عَهْداً 
(79) 

79.Kalla sanaktubu ma yaqoolu 

wanamuddu lahu mina 

alAAathabi maddan 

وَنََّهدُّ لَهه مِنَ  كَلاَّ سَنَكْتهبه مَا يَـقهوله 
 (78ذَابِ مَداًّ )العَ 

80.Wanarithuhu ma yaqoolu 

waya/teena fardan 
 (91وَيأَْتيِنَا فَـرْداً ) وَنرَثِههه مَا يَـقهوله 

81.Waittakhathoo min dooni 

Allahi alihatan liyakoonoo lahum 

AAizzan 

 وَاتَََّّذهوا مِن دهونِ اللَّهِ آلَِةًَ لِّيَكهونهوا لََهمْ عِزاًّ 
(91) 

82.Kalla sayakfuroona 

biAAibadatihim wayakoonoona 

AAalayhim diddan 

وَيَكهونهونَ عَلَيْهِمْ  كَلاَّ سَيَكْفهرهونَ بِعِبَادَتُِِمْ 
 (92ضِداًّ )

83.Alam tara anna arsalna 

alshshayateena AAala alkafireena 

taozzuhum azzan 

يَاطِيَّ عَلَى الكَافِريِنَ أَلََْ تَـرَ أنََّا أرَْ  سَلْنَا الشَّ
 (93تَـؤهزُّههمْ أزَاًّ )

84.Fala taAAjal AAalayhim 

innama naAAuddu lahum 
اَ نَـعهدُّ لََهمْ عَداًّ )  (94فَلاَ تَـعْجَلْ عَلَيْهِمْ إِنََّّ



débeis.  

76.E Deus aumentará os orientados 

na orientação. As boas ações, as 

perduráveis, são mais meritórias e 

mais apreciáveis aos olhos do teu 

Senhor.  

77.Não reparaste naquele que 

negava os Nossos versículos e dizia: 

Ser-me-ão dados bens e filhos?  

78.Está, porventura, de posse do 

incognoscível? Estabeleceu, acaso, 

um pacto com o Clemente?  

79.Qual! Registramos tudo o quanto 

disser, e lhe adicionaremos mais e 

mais o castigo!  

80.E a nós retornará tudo que 

disser, e comparecerá, solitário, ante 

Nós.  

81.Adotam divindades, em vez de 

Deus, para lhes dar poder.  

82.Qual! Tais divindades renegarão 

a adoração e serão os seus 

adversários!  

83.Não reparas em que concedemos 

o predomínio dos demônios sobre os 

incrédulos para que os seduzissem 

profundamente?  

84.Não lhes apresses, pios, seu 

castigo (ó Mohammad), porque 

computamos estritamente os seus 

dias.  

85.Recorda-lhes o dia em que o 

congregaremos, em grupos, os 

devotos, ante o Clemente.  

86.E arrastaremos os pecadores, 

AAaddan 

85.Yawma nahshuru almuttaqeena 

ila alrrahmani wafdan 
هتَّقِيَّ إِلََ الرَّحَْْنِ يَـوْمَ نََْ 

 (95وَفْداً ) شهره الم

86.Wanasooqu almujrimeena ila 

jahannama wirdan  
جْرمِِيَّ إِلََ جَهَنَّمَ 

ه
 (96وِرْداً ) وَنَسهوقه الم

87.La yamlikoona alshshafaAAata 

illa mani ittakhatha AAinda 

alrrahmani AAahdan 

ونَ الشَّفَاعَةَ إِلاَّ مَنِ اتَََّّذَ عِندَ لاَ يََلِْكه 
 (97الرَّحَْْنِ عَهْداً )

88.Waqaloo ittakhatha alrrahmanu 

waladan 
 (99وَلَداً ) وَقاَلهوا اتَََّّذَ الرَّحَْْنه 

89.Laqad ji/tum shay-an iddan ( ًّ98لَقَدْ جِئْتهمْ شَيْئاً إِدا) 

90.Takadu alssamawatu 

yatafattarna minhu watanshaqqu 

al-ardu watakhirru aljibalu haddan 

وَتنَشَقُّ  تَكَاده السَّمَوَاته يَـتـَفَطَّرْنَ مِنْهه 
 (81وَتََِّرُّ الجبَِاله هَداًّ ) الَأرْضه 

91.An daAAaw lilrrahmani 

waladan 
 (81وَلَداً ) أَن دَعَوْا للِرَّحَْْنِ 

92.Wama yanbaghee lilrrahmani 

an yattakhitha waladan 
 (82وَلَداً ) وَمَا ينَبَغِي للِرَّحَْْنِ أَن يَـتَّخِذَ 

93.In kullu man fee alssamawati 

waal-ardi illa atee alrrahmani 

AAabdan 

وَالَأرْضِ إِلاَّ آتِ  إِن كهلُّ مَن فِ السَّمَوَاتِ 
 (83داً )الرَّحَْْنِ عَبْ 

94.Laqad ahsahum 

waAAaddahum AAaddan 
 (84وَعَدَّههمْ عَداًّ ) لَقَدْ أَحْصَاههمْ 

95.Wakulluhum ateehi yawma 

alqiyamati fardan 
 (85وكَهلُّههمْ آتيِهِ يَـوْمَ القِيَامَةِ فَـرْداً )

96.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

sayajAAalu lahumu alrrahmanu 

wuddan 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ سَيَجْعَله  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
 (86لََهمه الرَّحَْْنه وهداًّ )

97.Fa-innama yassarnahu 

bilisanika litubashshira bihi 

almuttaqeena watunthira bihi 

qawman luddan 

هتَّقِيَّ 
رَ بِهِ الم رْناَهه بلِِسَانِكَ لتِهبَشِّ اَ يَسَّ  فإَِنََّّ

 (87وَتهنذِرَ بِهِ قَـوْماً لُّداًّ )

98.Wakam ahlakna qablahum min 

qarnin hal tuhissu minhum min 

ahadin aw tasmaAAu lahum 

rikzan. 

لَههم مِّن قَـرْنٍ  سُّ  وكََمْ أَهْلَكْنَا قَـبـْ هَلْ تَهِ
 (89مِنـْههم مِّنْ أَحَدٍ أوَْ تَسْمَعه لََهمْ ركِْزاً )



sequiosos, para o inferno.  

87.Não lograrão intercessão, senão 

aqueles que tiverem recebido a 

promessa do Clemente.  

88.Afirmam: O Clemente teve um 

filho!  

89.Sem dúvida que haveis proferido 

uma heresia.  

90.Por isso, pouco faltou para que os 

céus se fundissem, a terra se 

fendesse e as montanhas, 

desmoronassem.  

91.Isso, por terem atribuído um 

filho ao Clemente,  

92.Quando é inadmissível que o 

Clemente houvesse tido um filho.  

93.Sabei que tudo quanto existe nos 

céus e na terra comparecerá, como 

servo, ante o Clemente.  

94.Ele já os destacou e os enumerou 

com exatidão.  

95.Cada um deles comparecerá, 

solitário, ante Ele, no Dia da 

Ressurreição.  

96.Quanto aos crentes que 

praticarem o bem, o Clemente lhes 

concederá afeto perene.  

97.Só to facilitamos (o Alcorão), na 

tua língua para que, com ele, exortes 

os devotos e admoestes os 

impugnadores.  

98.Quantas gerações anteriores a 

eles aniquilamos! Vês, acaso, algum 

deles ou ouves algum murmúrio 



deles? 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Ta Ha Sooratu Taha سورة طه 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 135 versículos, com exceção dos versículos 

130 e 131, que foram revelados em Madina. 
ـا   531مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Taha.  

2.Não te revelamos o Alcorão para 

que te mortifiques.  

3.Mas sim como exortação aos 

tementes.  

4.É a revelação de Quem criou a 

terra e os altos céus,  

5.Do Clemente, Que assumiu o 

Trono.  

6.Seu é tudo o que existe nos céus, o 

que há na terra, o que há entre 

ambos, bem como o que existe sob a 

terra.  

7.Não é necessário que o homem 

levante a voz, porque Ele conhece o 

que é secreto e ainda o mais oculto.  

8.Deus! Não há mais divindade além 

d'Ele! Seus são os mais sublimes 

atributos.  

9.Chegou-te, porventura, a história 

de Moisés?  

10.Quando viu o fogo, disse à sua 

família: Permanecei aqui, porque 

lobriguei o fogo; quiçá vos traga 

dele uma áscua ou, por outra, ache 

1.Ta-ha ( 5طه) 

2.Ma anzalna AAalayka alqur-ana 

litashqa 
 (2مَا أنَزَلْنَا عَلَيْكَ القهرْآنَ لتَِشْقَى )

3.Illa tathkiratan liman yakhsha  (3)إِلاَّ تَذْكِرةًَ لِّمَن يََْشَى 

4.Tanzeelan mimman khalaqa al-

arda waalssamawati alAAula 

وَالسَّمَوَاتِ العهلَى  تنَزيِلاً مَِِّّّنْ خَلَقَ الَأرْضَ 
(4) 

5.Alrrahmanu AAala alAAarshi 

istawa 
 (1الرَّحَْْنه عَلَى العَرْشِ اسْتـَوَى )

6.Lahu ma fee alssamawati wama 

fee al-ardi wama baynahuma 

wama tahta alththara 

وَمَا  وَمَا فِ الَأرْضِ  لَهه مَا فِ السَّمَوَاتِ 
نـَههمَا  (6وَمَا تََْتَ الثّـَرَى ) بَـيـْ

7.Wa-in tajhar bialqawli fa-innahu 

yaAAlamu alssirra waakhfa 

وَأَخْفَى  نَّهه يَـعْلَمه السِّرَّ وَإِن تََْهَرْ باِلْقَوْلِ فإَِ 
(7) 

8.Allahu la ilaha illa huwa lahu al-

asmao alhusna 
 (8اللَّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ لَهه الَأسْْاَءه الحهسْنََ )

9.Wahal ataka hadeethu moosa ( 9وَهَلْ أتَاَكَ حَدِيثه مهوسَى) 

10.Ith raa naran faqala li-ahlihi 

omkuthoo innee anastu naran 

laAAallee ateekum minha 

biqabasin aw ajidu AAala alnnari 

hudan 

إِذْ رَأَى ناَراً فَـقَالَ لَأهْلِهِ امْكهثهوا إِنِِّّ آنَسْته 
هَا بِقَبَسٍ أوَْ أَجِده عَلَى  ناَراً لَّعَلِّي آتيِكهم مِّنـْ

 (51)النَّارِ ههدًى 

11.Falamma ataha noodiya ya 

moosa 
 (55فَـلَمَّا أتَاَهَا نهودِيَ ياَ مهوسَى )

12.Innee ana rabbuka faikhlaAA 

naAAlayka innaka bialwadi 
رَبُّكَ فاَخْلَعْ نَـعْلَيْكَ إِنَّكَ باِلْوَادِ  إِنِِّّ أنَاَ



ao redor do fogo alguma orientação.  

11.Porém, quando chegou a ele, foi 

chamado: Ó Moisés,  

12.Sou teu Senhor! Tira as tuas 

sandálias, porque estás no vale 

sagrado de Tôua.  

13.Eu te escolhi. Escuta, pois, o que 

te será inspirado:  

14.Sou Deus. Não há divindade além 

de Mim! Adora-Me, pois, e observa 

a oração, para celebrar o Meu 

nome,  

15.Porque a hora se aproxima - 

desejo conservá-la oculta, a fim de 

que toda a alma seja recompensada 

segundo o seu merecimento.  

16.Que não te seduza por aquele que 

não crê nela (a Hora) e se entrega à 

concupiscência, porque perecerás!  

17.Que levas em tua mão destra, ó 

Moisés?  

18.Respondeu-Lhe: É o meu cajado, 

sobre o qual me apoio, e com o qual 

quebro a folhagem para o meu 

rebanho; e, ademais, serve-me para 

outros usos.  

19.Ele lhe ordenou: Arroja-o, ó 

Moisés!  

20.E o arrojou, e eis que se 

converteu em uma serpente, que se 

pôs a rastejar.  

21.Ordenou-lhe ainda: Agarra-a 

sem temor, porque a reverteremos 

ao seu primitivo estado.  

almuqaddasi tuwan ( قَدَّسِ طهوًى
ه
 (52الم

13.Waana ikhtartuka faistamiAA 

lima yooha 
 (53وَأنَاَ اخْتـَرْتهكَ فاَسْتَمِعْ لِمَا يهوحَى )

14.Innanee ana Allahu la ilaha illa 

ana faoAAbudnee waaqimi 

alssalata lithikree 

وَأقَِمِ  إِنَّنِِ أنَاَ اللَّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ أنَاَ فاَعْبهدْنِّ 
 (54ةَ لِذكِْريِ )الصَّلا

15.Inna alssaAAata atiyatun 

akadu okhfeeha litujza kullu 

nafsin bima tasAAa 

إِنَّ السَّاعَةَ آتيَِةٌ أَكَاده أهخْفِيهَا لتِهجْزَى كهلُّ 
 (51نَـفْسٍ بِاَ تَسْعَى )

16.Fala yasuddannaka AAanha 

man la yu/minu biha waittabaAAa 

hawahu fatarda 

هَا مَن لاَّ يهـؤْمِنه بِِاَ نَّكَ عَنـْ وَاتّـَبَعَ  فَلاَ يَصهدَّ
 (56هَوَاهه فَـتـَرْدَى )

17.Wama tilka biyameenika ya 

moosa 
 (57وَمَا تلِْكَ بيَِمِينِكَ ياَ مهوسَى )

18.Qala hiya AAasaya atawakkao 

AAalayha waahushshu biha 

AAala ghanamee waliya feeha 

maaribu okhra 

هَا وَأَههشُّ بِِاَ  قاَلَ هِيَ عَصَايَ أتََـوكََّأه عَلَيـْ
 (58وَلَِ فِيهَا مَآرِبه أهخْرَى ) عَلَى غَنَمِي

19.Qala alqiha ya moosa ( 59قاَلَ ألَْقِهَا ياَ مهوسَى) 

20.Faalqaha fa-itha hiya hayyatun 

tasAAa 
 (21فأَلَْقَاهَا فإَِذَا هِيَ حَيَّةٌ تَسْعَى )

21.Qala khuthha wala takhaf 

sanuAAeeduha seerataha al-oola 

تَََفْ سَنهعِيدههَا سِيرتََـهَا  وَلاَ  قاَلَ خهذْهَا
 (25الأهولََ )

22.Waodmum yadaka ila janahika 

takhruj baydaa min ghayri soo-in 

ayatan okhra 

وَاضْمهمْ يَدَكَ إِلََ جَنَاحِكَ تََْرهجْ بَـيْضَاءَ مِنْ 
 (22غَيْرِ سهوءٍ آيةًَ أهخْرَى )

23.Linuriyaka min ayatina alkubra ( رَى  (23لنِهريَِكَ مِنْ آياَتنَِا الكهبـْ

24.Ithhab ila firAAawna innahu 

tagha 
 (24اذْهَبْ إِلََ فِرْعَوْنَ إِنَّهه طَغَى )

25.Qala rabbi ishrah lee sadree ( ِ21قاَلَ رَبِّ اشْرحَْ لِ صَدْري) 

26.Wayassir lee amree ( ِ26وَيَسِّرْ لِ أمَْري) 

27.Waohlul AAuqdatan min 

lisanee 
 (27لهلْ عهقْدَةً مِّن لِّسَانِّ )وَاحْ 

28.Yafqahoo qawlee ( ِ28يَـفْقَههوا قَـوْل) 



22.Junta a mão ao te flanco e, 

quando a retirares, estará branca, 

imaculada; constitui-se-á isso em 

outro sinal,  

23.Para que te demonstremos alguns 

dos Nossos maiores portentos.  

24.Vai ao Faraó, porque ele se 

extraviou.  

25.Suplicou-lhes: Ó Senhor meu, 

dilata-me o peito;  

26.Facilita-me a tarefa;  

27.E desata o nó de minha língua,  

28.Para que compreendam a minha 

fala.  

29.E concede-me um vizir dentre os 

meus,  

30.Meu irmão Aarão,  

31.Que poderá me fortalecer.  

32.E associa-o à minha missão,  

33.Para que Te glorifiquemos 

intensamente.  

34.E para mencionar-Te 

constantemente.  

35.Porque só Tu és o nosso Velador.  

36.Disse-lhe: Teu pedido foi 

atendido, ó Moisés!  

37.Já te havíamos agraciado outra 

vez,  

38.Quando inspiramos a tua mãe o 

29.WaijAAal lee wazeeran min 

ahlee 
 (29وَزيِراً مِّنْ أَهْلِي ) وَاجْعَل لِِّ 

30.Haroona akhee (30) هَارهونَ أَخِي 

31.Oshdud bihi azree ِدْ بِهِ أزَْري  (35) اشْده

32.Waashrik-hu fee amree ( ِ32وَأَشْركِْهه فِ أمَْري) 

33.Kay nusabbihaka katheeran ( ً33كَيْ نهسَبِّحَكَ كَثِيرا) 

34.Wanathkuraka katheeran ( ً34وَنَذْكهرَكَ كَثِيرا) 

35.Innaka kunta bina baseeran  ً(31) إِنَّكَ كهنتَ بنَِا بَصِيرا 

36.Qala qad ooteeta su/laka ya 

moosa  
 (36قاَلَ قَدْ أهوتيِتَ سهؤْلَكَ ياَ مهوسَى )

37.Walaqad mananna AAalayka 

marratan okhra 
 (37وَلَقَدْ مَنـَنَّا عَلَيْكَ مَرَّةً أهخْرَى )

38.Ith awhayna ila ommika ma 

yooha 
نَا إِلََ   (38أهمِّكَ مَا يهوحَى )إِذْ أوَْحَيـْ

39.Ani iqthifeehi fee alttabooti 

faiqthifeehi fee alyammi 

falyulqihi alyammu bialssahili 

ya/khuthhu AAaduwwun lee 

waAAaduwwun lahu waalqaytu 

AAalayka mahabbatan minnee 

walitusnaAAa AAala AAaynee 

فاَقْذِفِيهِ فِ اليَمِّ  أَنِ اقْذِفِيهِ فِ التَّابهوتِ 
 فَـلْيـهلْقِهِ اليَمُّ باِلسَّاحِلِ يأَْخهذْهه عَدهوٌّ لِِّ 

وَلتِهصْنَعَ  وَألَْقَيْته عَلَيْكَ مَََبَّةً مِّنِِّ  وَعَدهوٌّ لَّهه 
 (39عَلَى عَيْنِِ )

40.Ith tamshee okhtuka fataqoolu 

hal adullukum AAala man 

yakfuluhu farajaAAnaka ila 

ommika kay taqarra AAaynuha 

wala tahzana waqatalta nafsan 

fanajjaynaka mina alghammi 

wafatannaka futoonan falabithta 

sineena fee ahli madyana thumma 

ji/ta AAala qadarin ya moosa 

إِذْ تََْشِي أهخْتهكَ فَـتـَقهوله هَلْ أدَهلُّكهمْ عَلَى 
رَجَعْنَاكَ إِلََ أهمِّكَ كَيْ تَـقَرَّ مَن يَكْفهلههه ف ـَ

نـههَا نَاكَ  تََْزَنَ  وَلاَ  عَيـْ يـْ وَقَـتـَلْتَ نَـفْساً فَـنَجَّ
وَفَـتـَنَّاكَ فهـتهوناً فَـلَبِثْتَ سِنِيَن فِ  مِنَ الغَمِّ 

أَهْلِ مَدْيَنَ ثُهَّ جِئْتَ عَلَى قَدَرٍ ياَ مهوسَى 
(41) 

41.WaistanaAAtuka linafsee َ(45عْتهكَ لنِـَفْسِي )وَاصْطنَ ـ 

42.Ithhab anta waakhooka bi-

ayatee wala taniya fee thikree 

تنَِيَا فِ  وَلاَ  وَأَخهوكَ بِآياَتِ  اذْهَبْ أنَْتَ 
 (42ذِكْريِ )



que lhe foi inspirado:  

39.Põe (teu filho) em um cesto e 

lança-o ao rio, para que este leve à 

orla, donde o recolherá um inimigo 

Meu, que é também dele. Depois, Eu 

lhes infundi amor para contigo, 

para que fosses criado sob a Minha 

vigilância.  

40.Foi quando tua irmã apareceu e 

disse: Quereis que vos indique quem 

se encarregará dele? Então, 

restituímos-te à tua mãe, para que 

se consolasse e não se condoesse. E 

mataste um homem; porém, 

libertamos-te da represália e te 

provamos de várias maneiras. 

Permaneceste anos entre o povo de 

Madian; então (aqui) compareceste, 

como te foi ordenado, ó Moisés!  

41.E te preparei para Mim.  

42.Vai com teu irmão, portando os 

Meus sinais, e não descures do Meu 

nome.  

43.Ide ambos ao Faraó, porque ele 

se transgrediu.  

44.Porém, falai-lhe afavelmente, a 

fim de que fique ciente ou tema.  

45.Disseram: Ó Senhor nosso, 

tememos que ele nos imponha um 

castigo ou que transgrida (a lei)!  

46.Deus lhes disse: Não temais, 

porque estarei convosco; ouvirei e 

verei (tudo).  

47.Ide, pois, a ele, e dizei-lhe: Em 

verdade, somos os mensageiros do 

teu Senhor; deixa sair conosco os 

43.Ithhaba ila firAAawna innahu 

tagha 
 (43اذْهَبَا إِلََ فِرْعَوْنَ إنَِّهه طَغَى )

44.Faqoola lahu qawlan layyinan 

laAAallahu yatathakkaru aw 

yakhsha 

فَـقهولا لَهه قَـوْلاً لَّيِّناً لَّعَلَّهه يَـتَذكََّره أوَْ يََْشَى 
(44) 

45.Qala rabbana innana nakhafu 

an yafruta AAalayna aw an yatgha 

نَا أوَْ أَن قاَلا رَبّـَنَا إِنّـَنَا نََاَفه أَن يَـفْرهطَ عَ  لَيـْ
 (41يَطْغَى )

46.Qala la takhafa innanee 

maAAakuma asmaAAu waara 

وَأرََى  قاَلَ لاَ تََاَفاَ إِنَّنِِ مَعَكهمَا أَسَْْعه 
(46) 

47.Fa/tiyahu faqoola inna rasoola 

rabbika faarsil maAAana banee 

isra-eela wala tuAAaththibhum 

qad ji/naka bi-ayatin min rabbika 

waalssalamu AAala mani 

ittabaAAa alhuda 

فأَْتيَِاهه فَـقهولا إِنَّا رَسهولا رَبِّكَ فأََرْسِلْ مَعَنَا 
نَاكَ بِآيةٍَ  وَلاَ  بَنِِ إِسْراَئيِلَ  بْـههمْ قَدْ جِئـْ تهـعَذِّ

لَى مَنِ اتّـَبَعَ الههدَى وَالسَّلامه عَ  مِّن رَّبِّكَ 
(47) 

48.Inna qad oohiya ilayna anna 

alAAathaba AAala man kaththaba 

watawalla 

نَا أَنَّ العَذَابَ عَلَى مَن   إِنَّا قَدْ أهوحِيَ إِليَـْ
 (48وَتَـوَلََّ ) كَذَّبَ 

49.Qala faman rabbukuma ya 

moosa  
 (49ا مهوسَى )قاَلَ فَمَن رَّبُّكهمَا يَ 

50.Qala rabbuna allathee aAAta 

kulla shay-in khalqahu thumma 

hada 

قاَلَ رَبّـُنَا الَّذِي أَعْطَى كهلَّ شَيْءٍ خَلْقَهه ثُهَّ 
 (11هَدَى )

51.Qala fama balu alqurooni al-

oola 
 (15قاَلَ فَمَا باَله القهرهونِ الأهولََ )

52.Qala AAilmuha AAinda 

rabbee fee kitabin la yadillu 

rabbee wala yansa 

قاَلَ عِلْمههَا عِندَ رَبِِّّ فِ كِتَابٍ لاَّ يَضِلُّ 
 (12ينَسَى ) وَلاَ  رَبِِّّ 

53.Allathee jaAAala lakumu al-

arda mahdan wasalaka lakum 

feeha subulan waanzala mina 

alssama-i maan faakhrajna bihi 

azwajan min nabatin shatta 

وَسَلَكَ  الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ مَهْداً 
وَأنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً  لَكهمْ فِيهَا سهبهلاً 

 (13فأََخْرَجْنَا بِهِ أزَْوَاجاً مِّن نّـَبَاتٍ شَتََّّ )

54.Kuloo wairAAaw 

anAAamakum inna fee thalika 
وَارْعَوْا أنَْـعَامَكهمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ  كهلهوا



israelitas e não os atormentes, pois 

trouxemos-te um sinal do teu 

Senhor. Que a paz esteja com quem 

segue a orientação!  

48.Foi-nos revelado que o castigo 

recairá sobre quem nos desmentir e 

nos desdenhar.  

49.Perguntou (o Faraó): E quem é o 

vosso Senhor, ó Moisés?  

50.Respondeu-lhe: Nosso Senhor foi 

Quem deu a cada coisa sua 

natureza; logo a seguir, 

encaminhou-a com retidão!  

51.Inquiriu (o Faraó): E que 

aconteceu às gerações passadas?  

52.Respondeu-lhes: Tal 

conhecimento está em poder do meu 

Senhor, registrado no Livro. Meu 

Senhor jamais Se equivoca, nem Se 

esquece de coisa alguma.  

53.Foi Ele Quem vos destinou a 

terra por leito, traçou-vos caminhos 

por ela, e envia água do céu, com a 

qual faz germinar distintos pares de 

plantas.  

54.Comei e apascentai o vosso gado! 

Em verdade, nisto há sinais para os 

sensatos.  

55.Dela vos criamos, a ela 

retornareis, e dela vos faremos 

surgir outra vez.  

56.E eis que lhe mostramos todos os 

Nossos sinais; porém (o Faraó) os 

desmentiu e os negou,  

57.Dizendo: Ó Moisés, vens, acaso, 

para nos expulsar das nossas terras 

laayatin li-olee alnnuha ( 14لأهوْلِ النـُّهَى) 

55.Minha khalaqnakum wafeeha 

nuAAeedukum waminha 

nukhrijukum taratan okhra  

هَا خَلَقْنَاكهمْ  هَا  وَفِيهَا نهعِيدهكهمْ  مِنـْ وَمِنـْ
 (11رَى )نَهْرجِهكهمْ تاَرةًَ أهخْ 

56.Walaqad araynahu ayatina 

kullaha fakaththaba waaba 
 (16وَأَبََ ) وَلَقَدْ أرََيْـنَاهه آياَتنَِا كهلَّهَا فَكَذَّبَ 

57.Qala aji/tana litukhrijana min 

ardina bisihrika ya moosa 

ياَ قاَلَ أَجِئْتـَنَا لتِهخْرجَِنَا مِنْ أرَْضِنَا بِسِحْركَِ 
 (17مهوسَى )

58.Falana/tiyannaka bisihrin 

mithlihi faijAAal baynana 

wabaynaka mawAAidan la 

nukhlifuhu nahnu wala anta 

makanan suwan 

نـَنَا نَكَ  فَـلَنَأْتيِـَنَّكَ بِسِحْرٍ مِّثْلِهِ فاَجْعَلْ بَـيـْ وَبَـيـْ
كَاناً سهوًى أنَْتَ مَ  وَلاَ  مَوْعِداً لاَّ نَهْلِفههه نََْنه 

(18) 

59.Qala mawAAidukum yawmu 

alzzeenati waan yuhshara alnnasu 

duhan 

وَأَن يُهْشَرَ النَّاسه  قاَلَ مَوْعِدهكهمْ يَـوْمه الزِّينَةِ 
 (19ضهحًى )

60.Fatawalla firAAawnu 

fajamaAAa kaydahu thumma ata 
 (61هه ثُهَّ أتََى )فَـتـَوَلََّ فِرْعَوْنه فَجَمَعَ كَيْدَ 

61.Qala lahum moosa waylakum 

la taftaroo AAala Allahi kathiban 

fayushitakum biAAathabin waqad 

khaba mani iftara 

وَيْـلَكهمْ لاَ تَـفْتـَرهوا عَلَى اللَّهِ   قاَلَ لَههم مُّوسَى
وَقَدْ خَابَ مَنِ  كَذِباً فَـيهسْحِتَكهم بِعَذَابٍ 

 (65ى )افـْتـَرَ 

62.FatanazaAAoo amrahum 

baynahum waasarroo alnnajwa 

نـَههمْ  وَأَسَرُّوا النَّجْوَى  فَـتـَنَازَعهوا أمَْرَههم بَـيـْ
(62) 

63.Qaloo in hathani lasahirani 

yureedani an yukhrijakum min 

ardikum bisihrihima wayathhaba 

bitareeqatikumu almuthla 

أَن  ا إِنْ هَذَانِ لَسَاحِراَنِ يهريِدَانِ قاَلهو 
وَيَذْهَبَا  يَهْرجَِاكهم مِّنْ أرَْضِكهم بِسِحْرهِِِاَ

ثـْلَى )
ه
 (63بِطَريِقَتِكهمه الم

64.FaajmiAAoo kaydakum 

thumma i/too saffan waqad aflaha 

alyawma mani istaAAla 

وَقَدْ أفَـْلَحَ  فأََجِْْعهوا كَيْدكَهمْ ثُهَّ ائـْتهوا صَفا  
 (64اليـَوْمَ مَنِ اسْتـَعْلَى )

65.Qaloo ya moosa imma an 

tulqiya wa-imma an nakoona 

awwala man alqa 

وَإِمَّا أَن نَّكهونَ  قاَلهوا ياَ مهوسَى إِمَّا أَن تهـلْقِيَ 



com a tua magia?  

58.Em verdade, apresentar-te-emos 

uma magia semelhante. Fixemos, 

pois, um encontro em um lugar 

eqüidistante (deste), ao qual nem tu, 

nem nós faltaremos.  

59.Disse-lhe (Moisés): Que a reunião 

se celebre no Dia do Festival, em 

que o povo é congregado, em plena 

luz da manhã.  

60.Então o Faraó se retirou, 

preparou a sua conspiração e depois 

retornou.  

61.Moisés lhes disse: Ai de vós! Não 

forjeis mentiras acerca de Deus! Ele 

vos exterminará com um severo 

castigo; sabei que quem forjar 

(mentiras) estará frustrado.  

62.Eles discutiram o assunto entre si 

e deliberaram confidentemente.  

63.Disseram: Estes são dois magos 

que, com a sua magia, querem 

expulsar-vos da vossa terra e acabar 

com os vosso método exemplar.  

64.Concertai o vosso plano; 

apresentai-vos, então, em fila, 

porque quem vencer, hoje, será 

venturoso.  

65.Perguntaram: Ó Moisés, 

arrojarás tu ou seremos nós os 

primeiros a arrojar?  

66.Respondeu-lhes Moisés: Arrojai 

vós! E eis que lhe pareceu que suas 

cordas e cajados se moviam, em 

virtude da sua magia.  

 (61أوََّلَ مَنْ ألَْقَى )

66.Qala bal alqoo fa-itha 

hibaluhum waAAisiyyuhum 

yukhayyalu ilayhi min sihrihim 

annaha tasAAa 

يََّله  قاَلَ بَلْ ألَْقهوا فإَِذَا حِبَالهههمْ  وَعِصِيـُّههمْ يَه
 (66إِليَْهِ مِن سِحْرهِِمْ أنَّـَهَا تَسْعَى )

67.Faawjasa fee nafsihi kheefatan 

moosa 
 (67 نَـفْسِهِ خِيفَةً مُّوسَى )فأََوْجَسَ فِ 

68.Qulna la takhaf innaka anta al-

aAAla 
 (68قهـلْنَا لاَ تَََفْ إِنَّكَ أنَْتَ الَأعْلَى )

69.Waalqi ma fee yameenika 

talqaf ma sanaAAoo innama 

sanaAAoo kaydu sahirin wala 

yuflihu alssahiru haythu ata 

اَ  وَألَْقِ مَا فِ يََيِنِكَ تَـلْقَفْ مَا صَنـَعهوا إِنََّّ
يهـفْلِحه السَّاحِره  وَلاَ  صَنـَعهوا كَيْده سَاحِرٍ 

 (69حَيْثه أتََى )

70.Faolqiya alssaharatu sujjadan 

qaloo amanna birabbi haroona 

wamoosa 

فأَهلْقِيَ السَّحَرةَه سهجَّداً قاَلهوا آمَنَّا بِرَبِّ 
 (71مهوسَى )وَ  هارَهونَ 

71.Qala amantum lahu qabla an 

athana lakum innahu 

lakabeerukumu allathee 

AAallamakumu alssihra 

falaoqattiAAanna aydiyakum 

waarjulakum min khilafin 

walaosallibannakum fee 

juthooAAi alnnakhli 

walataAAlamunna ayyuna 

ashaddu AAathaban waabqa 

قاَلَ آمَنتهمْ لَهه قَـبْلَ أَنْ آذَنَ لَكهمْ إنَِّهه 
لَكَبِيرهكهمه الَّذِي عَلَّمَكهمه السِّحْرَ فَلأهقَطِّعَنَّ 

وَلأهصَلِّبـَنَّكهمْ  وَأرَْجهلَكهم مِّنْ خِلافٍ  أيَْدِيَكهمْ 
وَلتَـَعْلَمهنَّ أيَّـُنَا أَشَدُّ  فِ جهذهوعِ النَّخْلِ 

 (75وَأبَْـقَى ) عَذَاباً 

72.Qaloo lan nu/thiraka AAala ma 

jaana mina albayyinati waallathee 

fatarana faiqdi ma anta qadin 

innama taqdee hathihi alhayata 

alddunya 

 قاَلهوا لَن نّـُؤْثرَِكَ عَلَى مَا جَاءَناَ مِنَ البـَيـِّنَاتِ 

اَ  وَالَّذِي فَطَرَناَ فاَقْضِ مَا أنَْتَ قاَضٍ إِنََّّ
نْـيَا )ت ـَ  (72قْضِي هَذِهِ الحيََاةَ الدُّ

73.Inna amanna birabbina 

liyaghfira lana khatayana wama 

akrahtana AAalayhi mina alssihri 

waAllahu khayrun waabqa 

وَمَا  إِنَّا آمَنَّا بِرَبّـِنَا ليِـَغْفِرَ لنََا خَطاَياَناَ
رٌ  أَكْرَهْتـَنَا عَلَيْهِ مِنَ السِّحْرِ  وَأبَْـقَى  وَاللَّهه خَيـْ

(73) 

74.Innahu man ya/ti rabbahu 

mujriman fa-inna lahu jahannama 
إِنَّهه مَن يأَْتِ رَبَّهه مُهْرمِاً فإَِنَّ لَهه جَهَنَّمَ لَا 



67.Moisés experimentou certo 

temor.  

68.Asseguramos-lhes: Não temas, 

porque tu és superior.  

69.Arroja o que levam em tua mão 

direita, que devorará tudo quanto 

simularam, porque tudo o que 

fizerem não é mais do que uma 

conspiração de magia, e jamais 

triunfará o mago, onde quer que se 

apresente.  

70.Assim os magos se prostraram, 

dizendo: Cremos no Senhor de 

Aarão e de Moisés!  

71.Disse (o Faraó): Credes n'Ele 

sem que eu vo-lo permita? 

Certamente ele é o vosso líder e vos 

ensinou a magia. Juro que vos 

amputarei a mão e o pé de lados 

opostos e vos crucificarei em troncos 

de tamareiras; assim, sabereis quem 

é mais severo e mais persistente no 

castigo.  

72.Disseram-lhe: Por Quem nos 

criou, jamais te preferiremos às 

evidências que nos chegaram! Faze 

o que te aprouver, tu somente podes 

condenar-nos nesta vida terrena.  

73.Nós cremos em nosso Senhor, 

Que talvez perdoe os nossos 

pecados, bem como a magia que nos 

obrigastes a fazer, porque Deus é 

preferível e mais persistente.  

74.E quem comparecer como 

pecador, ante seu Senhor, merecerá 

o inferno, onde não poderá morrer 

nem viver.  

75.E aqueles que comparecerem 

la yamootu feeha wala yahya (74يَُْيََ ) وَلاَ  يََهوته فِيهَا 

75.Waman ya/tihi mu/minan qad 

AAamila alssalihati faola-ika 

lahumu alddarajatu alAAula 

وَمَن يأَْتهِِ مهؤْمِناً قَدْ عَمِلَ الصَّالِحاَتِ 
رَجَاته العهلَى )  (71فأَهوْلئَِكَ لَههمه الدَّ

76.Jannatu AAadnin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

wathalika jazao man tazakka 

جَنَّاته عَدْنٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 
 (76وَذَلِكَ جَزاَءه مَن تَـزكََّى ) خَالِدِينَ فِيهَا

77.Walaqad awhayna ila moosa an 

asri biAAibadee faidrib lahum 

tareeqan fee albahri yabasan la 

takhafu darakan wala takhsha 

نَا إِلََ مهوسَى أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِي وَلَقَ  دْ أوَْحَيـْ
فاَضْرِبْ لَههمْ طَريِقاً فِ البَحْرِ يَـبَساً لاَّ 

 (77تََْشَى ) وَلاَ  تََاَفه دَركَاً 

78.FaatbaAAahum firAAawnu 

bijunoodihi faghashiyahum mina 

alyammi ma ghashiyahum 

ودِهِ فَـغَشِيـَههم مِّنَ اليَمِّ فأَتَـْبـَعَههمْ فِرْعَوْنه بِِهنه 
 (78مَا غَشِيـَههمْ )

79.Waadalla firAAawnu 

qawmahu wama hada 
 (79وَمَا هَدَى ) وَأَضَلَّ فِرْعَوْنه قَـوْمَهه 

80.Ya banee isra-eela qad 

anjaynakum min AAaduwwikum 

wawaAAadnakum janiba alttoori 

al-aymana wanazzalna 

AAalaykumu almanna waalssalwa 

نَاكهم مِّنْ عَدهوِّكهمْ   ياَ بَنِِ إِسْراَئيِلَ قَدْ أَنَجيـْ

وَنَـزَّلْنَا  وَوَاعَدْناَكهمْ جَانِبَ الطُّورِ الَأيَْنََ 
َنَّ 

 (81وَالسَّلْوَى ) عَلَيْكهمه الم

81.Kuloo min tayyibati ma 

razaqnakum wala tatghaw feehi 

fayahilla AAalaykum ghadabee 

waman yahlil AAalayhi ghadabee 

faqad hawa 

تَطْغَوْا فِيهِ  وَلاَ  كهلهوا مِن طيَِّبَاتِ مَا رَزَقـْنَاكهمْ 
وَمَن يَُْلِلْ عَلَيْهِ  فَـيَحِلَّ عَلَيْكهمْ غَضَبِ 
 (85غَضَبِ فَـقَدْ هَوَى )

82.Wa-innee laghaffarun liman 

taba waamana waAAamila salihan 

thumma ihtada 

وَعَمِلَ صَالِحاً  وَآمَنَ  وَإِنِِّّ لَغَفَّارٌ لِّمَن تاَبَ 
 (82ثُهَّ اهْتَدَى )

83.Wama aAAjalaka AAan 

qawmika ya moosa 
 (83وَمَا أَعْجَلَكَ عَن قَـوْمِكَ ياَ مهوسَى )

84.Qala hum ola-i AAala atharee 

waAAajiltu ilayka rabbi litarda 

وَعَجِلْته إِليَْكَ  قاَلَ ههمْ أهوْلاءِ عَلَى أثَرَيِ
 (84رَبِّ لتِـَرْضَى )

85.Qala fa-inna qad fatanna 

qawmaka min baAAdika 

waadallahumu alssamiriyyu 

 كَ مِنْ بَـعْدِكَ قاَلَ فإَِنَّا قَدْ فَـتـَنَّا قَـوْمَ 



ante Ele, sendo fiéis e tendo 

praticado o bem, obterão as mais 

elevadas dignidades;  

76.Jardins do Éden, abaixo dos 

quais correm rios, onde morarão 

eternamente. Tal será a retribuição 

de quem se purifica.  

77.Revelamos a Moisés: Parte à 

noite, com os Meus servos, e abre-

lhes um caminho seco, por entre o 

mar! Não receies ser alcançado, nem 

tampouco experimentes temor!  

78.O Faraó os perseguiu com os 

soldados; porém, a água os tragou a 

todos!  

79.E assim, o Faraó desviou o seu 

povo, em vez de encaminhá-lo.  

80.Ó israelitas, Nós vos salvamos do 

vosso inimigo e vos fizemos uma 

promessa do lado direito do Monte 

(Sinai), e vos enviamos o maná e as 

condornizes,  

81.(Dizendo-vos): Desfrutai de todo 

o lícito com que vos agraciamos, 

mas não abuseis disso, porque a 

Minha abominação recairá sobre 

vós; aquele sobre quem recair a 

Minha abominação, estará 

verdadeiramente perdido.  

82.Somos Indulgentíssimo para com 

o fiel, arrependido, que pratica o 

bem e se encaminha.  

83.Que fez com que te apressasses 

em abandonar o teu povo, ó Moisés?  

84.Respondeu: Eles estão a seguir os 

meus passos; por isso, apressei-me 

até Ti, ó Senhor, para comprazer a 

 (81وَأَضَلَّههمه السَّامِريُِّ )

86.FarajaAAa moosa ila qawmihi 

ghadbana asifan qala ya qawmi 

alam yaAAidkum rabbukum 

waAAdan hasanan afatala 

AAalaykumu alAAahdu am 

aradtum an yahilla AAalaykum 

ghadabun min rabbikum 

faakhlaftum mawAAidee 

فَـرَجَعَ مهوسَى إِلََ قَـوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفاً قاَلَ 
وَعْداً حَسَناً  ياَ قَـوْمِ أَلََْ يعَِدْكهمْ رَبُّكهمْ 

أفََطاَلَ عَلَيْكهمه العَهْده أمَْ أرََدتُُّّْ أَن يَُِلَّ 
عَلَيْكهمْ غَضَبٌ مِّن رَّبِّكهمْ فأََخْلَفْتهم مَّوْعِدِي 

(86) 

87.Qaloo ma akhlafna 

mawAAidaka bimalkina 

walakinna hummilna awzaran min 

zeenati alqawmi faqathafnaha 

fakathalika alqa alssamiriyyu 

وَلَكِنَّا حْهِّلْنَا  قاَلهوا مَا أَخْلَفْنَا مَوْعِدَكَ بِلَْكِنَا
أوَْزاَراً مِّن زيِنَةِ القَوْمِ فَـقَذَفـْنَاهَا فَكَذَلِكَ 

 (87لسَّامِريُِّ )ألَْقَى ا

88.Faakhraja lahum AAijlan 

jasadan lahu khuwarun faqaloo 

hatha ilahukum wa-ilahu moosa 

fanasiya 

فأََخْرجََ لَههمْ عِجْلًا جَسَداً لَّهه خهوَارٌ فَـقَالهوا 
 (88وَإِلَهه مهوسَى فَـنَسِيَ ) هَذَا إِلَههكهمْ 

89.Afala yarawna alla yarjiAAu 

ilayhim qawlan wala yamliku 

lahum darran wala nafAAan 

يََلِْكه  وَلاَ  أفََلاَ يَـرَوْنَ أَلاَّ يَـرْجِعه إِليَْهِمْ قَـوْلاً 
 (89نَـفْعاً ) وَلاَ  لَههمْ ضَرا  

90.Walaqad qala lahum haroonu 

min qablu ya qawmi innama 

futintum bihi wa-inna rabbakumu 

alrrahmanu faittabiAAoonee 

waateeAAoo amree 

اَ  وَلَقَدْ قاَلَ لَههمْ هَارهونه مِن قَـبْله ياَ قَـوْمِ إِنََّّ
وَأَطِيعهوا  وَإِنَّ رَبَّكهمه الرَّحَْْنه فاَتَّبِعهونِّ  فهتِنتهم بهِِ 
 (91أمَْريِ )

91.Qaloo lan nabraha AAalayhi 

AAakifeena hatta yarjiAAa ilayna 

moosa 

رحََ عَلَيْهِ عَاكِفِيَن حَتََّّ يَـرْجِعَ  قاَلهوا لَن نّـَبـْ
نَا مهوسَى )  (95إِليَـْ

92.Qala ya haroonu ma 

manaAAaka ith raaytahum dalloo  

قاَلَ ياَ هَارهونه مَا مَنـَعَكَ إِذْ رَأيَْـتـَههمْ ضَلُّوا 
(92) 

93.Alla tattabiAAani afaAAasayta 

amree 
 (93أَلاَّ تَـتَّبِعَنِ أفََـعَصَيْتَ أمَْريِ )

94.Qala yabnaomma la ta/khuth 

bilihyatee wala bira/see innee 

khasheetu an taqoola farraqta 

bayna banee isra-eela walam 

بِرَأْسِي  وَلاَ  تِ قاَلَ ياَ بْـنـَؤهمَّ لاَ تَأْخهذْ بِلِحْيَ 
إِنِِّّ خَشِيته أَن تَـقهولَ فَـرَّقْتَ بَـيْنَ بَنِِ 



ti.  

85.Disse-lhe (Deus): Em verdade, 

em tua ausência, quisemos tentar o 

teu povo, e o samaritano logrou 

desviá-los.  

86.Moisés, encolerizado e 

penalizado, retornou ao seu povo, 

dizendo: Ó povo meu, acaso vosso 

Senhor não vos fez uma digna 

promessa? Porventura o tempo vos 

pareceu demasiado longo? Ou 

quisestes que vos açoitasse a 

abominação do vosso Senhor, e por 

isso quebrastes a promessa que me 

fizestes?  

87.Responderam: Não quebramos a 

promessa que te fizemos por nossa 

vontade, mas fomos obrigados a 

carregar os ornamentos pesados do 

povo, e os lançamos ao fogo, tal qual 

o samaritano sugeriu.  

88.Este forjou-lhes o corpo de um 

bezerro que mugia, e disseram: Eis 

aqui o vosso deus, o deus que Moisés 

esqueceu!  

89.Porém, não reparavam que 

aquele bezerro não podia 

responder-lhes, nem possuía poder 

para prejudicá-los nem beneficiá-

los?  

90.Aarão já lhes havia dito: Ó povo 

meu, com isto vós somente fostes 

tentados; sabei que vosso Senhor é o 

Clemente. Segui-me, pois, e obedecei 

a minha ordem!  

91.Responderam: Não o 

abandonaremos e nem cessaremos 

de adorá-lo, até que Moisés volte a 

tarqub qawlee  َ(94ولََْ تَـرْقهبْ قَـوْلِ ) إِسْراَئيِل 

95.Qala fama khatbuka ya 

samiriyyu 
 (91قاَلَ فَمَا خَطْبهكَ ياَ سَامِريُِّ )

96.Qala basurtu bima lam 

yabsuroo bihi faqabadtu qabdatan 

min athari alrrasooli fanabathtuha 

wakathalika sawwalat lee nafsee 

قاَلَ بَصهرْته بِاَ لََْ يَـبْصهرهوا بِهِ فَـقَبَضْته 
وكََذَلِكَ  قَـبْضَةً مِّنْ أثَرَِ الرَّسهولِ فَـنَبَذْتهـهَا

 (96سَوَّلَتْ لِ نَـفْسِي )

97.Qala faithhab fa-inna laka fee 

alhayati an taqoola la misasa wa-

inna laka mawAAidan lan 

tukhlafahu waonthur ila ilahika 

allathee thalta AAalayhi AAakifan 

lanuharriqannahu thumma 

lanansifannahu fee alyammi 

nasfan 

يَاةِ أَن تَـقهولَ قاَلَ فاَذْهَبْ فإَِنَّ لَكَ فِ الحَ 
وَانظهرْ  وَإِنَّ لَكَ مَوْعِداً لَّن تَهْلَفَهه  لاَ مِسَاسَ 

إِلََ إِلهَِكَ الَّذِي ظلَْتَ عَلَيْهِ عَاكِفاً لَّنهحَرِّقَـنَّهه 
 (97ثُهَّ لنََنسِفَنَّهه فِ اليَمِّ نَسْفاً )

98.Innama ilahukumu Allahu 

allathee la ilaha illa huwa 

wasiAAa kulla shay-in AAilman 

اَ إِلَههكهمه اللَّهه الَّذِي لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ  وَسِعَ   إِنََّّ
 (98كهلَّ شَيْءٍ عِلْماً )

99.Kathalika naqussu AAalayka 

min anba-i ma qad sabaqa waqad 

ataynaka min ladunna thikran 

 مَا قَدْ سَبَقَ كَذَلِكَ نَـقهصُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَْـبَاءِ 

نَاكَ مِن لَّدهنَّا ذِكْراً )  (99وَقَدْ آتَـيـْ

100.Man aAArada AAanhu fa-

innahu yahmilu yawma alqiyamati 

wizran 

مَنْ أَعْرَضَ عَنْهه فإَِنَّهه يَُْمِله يَـوْمَ القِيَامَةِ وِزْراً 
(511) 

101.Khalideena feehi wasaa 

lahum yawma alqiyamati himlan 

وَسَاءَ لَههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ حِْْلًا  خَالِدِينَ فِيهِ 
(515) 

102.Yawma yunfakhu fee alssoori 

wanahshuru almujrimeena 

yawma-ithin zurqan 

جْرمِِينَ  يَـوْمَ يهنفَخه فِ الصُّورِ 
ه
 وَنََْشهره الم

 (512يَـوْمَئِذٍ زهرْقاً )

103.Yatakhafatoona baynahum in 

labithtum illa AAashran 

نـَههمْ إِن لَّبِثْتهمْ إِلاَّ عَشْراً  يَـتَخَافَـتهونَ بَـيـْ
(513) 

104.Nahnu aAAlamu bima 

yaqooloona ith yaqoolu 

amthaluhum tareeqatan in 

labithtum illa yawman 

أَعْلَمه بِاَ يَـقهولهونَ إِذْ يَـقهوله أمَْثَـلهههمْ نََْنه 
 (514طَريِقَةً إِن لَّبِثْتهمْ إِلاَّ يَـوْماً )



nós!  

92.Disse (Moisés): Ó Aarão, que te 

impediu de fazê0los voltar atrás, 

quando viste que se extraviavam?  

93.Não me segues? Desobedeceste a 

minha ordem?  

94.Suplicou-lhe (Aarão): Ó filho de 

minha mãe, não me puxes pela 

barba nem pela cabeça. Temi que 

me dissesses: Criaste divergências 

entre os israelitas e não cumpriste a 

minha ordem!  

95.Disse (Moisés): Ó samaritano, 

qual é a tua intenção?  

96.Respondeu: Eu vi o que eles não 

viram; por isso, tomei um punhado 

(de terra) das pegadas do 

Mensageiro e o joguei (sobre o 

bezerro), porque assim me ditou a 

minha vontade.  

97.Disse-lhe: Vai-te, pois! Estás 

condenado a dizer (isso) por toda 

vida: Não me toqueis! E terás um 

destino do qual nunca poderás fugir. 

Olha para o teu deus, ao qual estás 

entregue; prontamente o 

incineraremos e então lançaremos 

as suas cinzas ao mar.  

98.Somente o vosso Deus é Deus. 

Não há mais divindades além d'Ele! 

Sua sapiência abrange tudo!  

99.Assim te citamos alguns dos 

acontecimentos passados; ademais, 

de Nós, concedemos-te a Mensagem.  

100.Aqueles que desdenharem isto, 

carregarão um pesado fardo no Dia 

105.Wayas-aloonaka AAani 

aljibali faqul yansifuha rabbee 

nasfan 

وَيَسْألَهونَكَ عَنِ الجبَِالِ فَـقهلْ ينَسِفههَا رَبِِّّ 
 (511نَسْفاً )

106.Fayatharuha qaAAan safsafan  ً(516)ًصَفْصَفاً فَـيَذَرههَا قاَعا 

107.La tara feeha AAiwajan wala 

amtan 
 (517أمَْتاً ) وَلاَ  لاَ تَـرَى فِيهَا عِوَجاً 

108.Yawma-ithin yattabiAAoona 

alddaAAiya la AAiwaja lahu 

wakhashaAAati al-aswatu 

lilrrahmani fala tasmaAAu illa 

hamsan 

اعِيَ لاَ عِوَجَ لَهه  وَخَشَعَتِ  يَـوْمَئِذٍ يَـتَّبِعهونَ الدَّ
الَأصْوَاته للِرَّحَْْنِ فَلاَ تَسْمَعه إِلاَّ هَِْساً 

(518) 

109.Yawma-ithin la tanfaAAu 

alshshafaAAatu illa man athina 

lahu alrrahmanu waradiya lahu 

qawlan 

يَـوْمَئِذٍ لاَّ تنَفَعه الشَّفَاعَةه إِلاَّ مَنْ أذَِنَ لَهه 
 (519وَرَضِيَ لَهه قَـوْلاً ) الرَّحَْْنه 

110.YaAAlamu ma bayna 

aydeehim wama khalfahum wala 

yuheetoona bihi AAilman 

 وَلاَ  فَههمْ وَمَا خَلْ  يَـعْلَمه مَا بَـيْنَ أيَْدِيهِمْ 

يطهونَ بِهِ عِلْماً )  (551يُهِ

111.WaAAanati alwujoohu 

lilhayyi alqayyoomi waqad khaba 

man hamala thulman 

وَقَدْ خَابَ مَنْ  وَعَنَتِ الوهجهوهه للِْحَيِّ القَيُّومِ 
 (555حََْلَ ظهلْماً )

112.Waman yaAAmal mina 

alssalihati wahuwa mu/minun fala 

yakhafu thulman wala hadman 

وَههوَ مهؤْمِنٌ فَلَا  وَمَن يَـعْمَلْ مِنَ الصَّالِحاَتِ 
 (552هَضْماً ) وَلاَ  يََاَفه ظهلْماً 

113.Wakathalika anzalnahu qur-

anan AAarabiyyan wasarrafna 

feehi mina alwaAAeedi 

laAAallahum yattaqoona aw 

yuhdithu lahum thikran 

وَصَرَّفـْنَا فِيهِ مِنَ  وكََذَلِكَ أنَزلَْنَاهه قهـرْآناً عَرَبيِا  
الوَعِيدِ لَعَلَّههمْ يَـتـَّقهونَ أوَْ يُهْدِثه لَههمْ ذِكْراً 

(553) 

114.FataAAala Allahu almaliku 

alhaqqu wala taAAjal bialqur-ani 

min qabli an yuqda ilayka 

wahyuhu waqul rabbi zidnee 

AAilman 

لِكه الَحقُّ 
َ
تَـعْجَلْ باِلْقهرْآنِ  وَلاَ  فَـتـَعَالََ اللَّهه الم

وَقهل رَّبِّ  وَحْيههه  مِن قَـبْلِ أَن يهـقْضَى إِليَْكَ 
 (554زدِْنِّ عِلْماً )

115.Walaqad AAahidna ila adama 

min qablu fanasiya walam najid 

lahu AAazman 

ولََْ  وَلَقَدْ عَهِدْناَ إِلََ آدَمَ مِن قَـبْله فَـنَسِيَ 
 (551نجَِدْ لَهه عَزْماً )



da Ressurreição,  

101.Que suportarão eternamente. 

Que péssima carga será a sua no Dia 

da Ressurreição!  

102.Dia em que a trombeta será 

soada e em que congregaremos, 

atônitos, os pecadores.  

103.Murmurarão entre si: Não 

permanecestes muito mais do que 

dez (dias)!  

104.Nós bem sabemos o que dirão 

quando os mais sensatos, dentre 

eles, exclamarem: Não 

permanecestes muito mais do que 

um dia!  

105.E perguntar-te-ão acerca das 

montanhas. Dize-lhes: Meu Senhor 

as desintegrará,  

106.E as deixará como um plano e 

estéril,  

107.Em que não verás saliências, 

nem reentrâncias.  

108.Nesse dia seguirão um arauto, 

do qual não poderão afastar-se. As 

vozes humilhar-se-ão ante o 

Clemente, e tu não ouvirás mais do 

que sussurros.  

109.Nesse dia de nada valerá a 

intercessão de quem quer que seja, 

salvo a de quem o Clemente 

permitir e cuja palavra lhe for 

grata.  

110.Ele lhes conhece tanto o passado 

como o futuro, não obstante eles não 

logrem conhecê-Lo.  

116.Wa-ith qulna lilmala-ikati 

osjudoo li-adama fasajadoo illa 

ibleesa aba 

للِْمَلائِكَةِ اسْجهدهوا لآدَمَ فَسَجَدهوا وَإِذْ قهـلْنَا 
 (556إِلاَّ إِبْلِيسَ أَبََ )

117.Faqulna ya adamu inna hatha 

AAaduwwun laka walizawjika 

fala yukhrijannakuma mina 

aljannati fatashqa 

وَلزَِوْجِكَ  فَـقهلْنَا ياَ آدَمه إِنَّ هَذَا عَدهوٌّ لَّكَ 
 (557كهمَا مِنَ الجنََّةِ فَـتَشْقَى )فَلاَ يَهْرجَِنَّ 

118.Inna laka alla tajooAAa feeha 

wala taAAra 
 (558تَـعْرَى ) وَلاَ  إِنَّ لَكَ أَلاَّ تََهوعَ فِيهَا

119.Waannaka la tathmao feeha 

wala tadha 
 (559تَضْحَى ) وَلاَ  وَأنََّكَ لاَ تَظْمَأه فِيهَا

120.Fawaswasa ilayhi 

alshshaytanu qala ya adamu hal 

adulluka AAala shajarati alkhuldi 

wamulkin la yabla 

فَـوَسْوَسَ إِليَْهِ الشَّيْطاَنه قاَلَ ياَ آدَمه هَلْ 
لَى  أدَهلُّكَ عَلَى شَجَرةَِ الخهلْدِ  وَمهلْكٍ لاَّ يَـبـْ

(521) 

121.Faakala minha fabadat 

lahuma saw-atuhuma watafiqa 

yakhsifani AAalayhima min 

waraqi aljannati waAAasa adamu 

rabbahu faghawa 

هَا فَـبَدَتْ لَههمَا سَوْءَاتهـههمَا وَطَفِقَا  فأََكَلا مِنـْ
وَعَصَى  وَرَقِ الجنََّةِ  يََْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِن

 (525غَوَى )آدَمه رَبَّهه ف ـَ

122.Thumma ijtabahu rabbuhu 

fataba AAalayhi wahada 
 (522وَهَدَى ) ثُهَّ اجْتَبَاهه رَبُّهه فَـتَابَ عَلَيْهِ 

123.Qala ihbita minha 

jameeAAan baAAdukum 

libaAAdin AAaduwwun fa-imma 

ya/tiyannakum minnee hudan 

famani ittabaAAa hudaya fala 

yadillu wala yashqa 

يعاً بَـعْضهكهمْ لبِـَعْضٍ  هَا جَِْ قاَلَ اهْبِطاَ مِنـْ
عَدهوٌّ فإَِمَّا يأَْتيِـَنَّكهم مِّنِِّ ههدًى فَمَنِ اتّـَبَعَ 

 (523يَشْقَى ) وَلاَ  ههدَايَ فَلاَ يَضِلُّ 

124.Waman aAArada AAan 

thikree fa-inna lahu 

maAAeeshatan dankan 

wanahshuruhu yawma alqiyamati 

aAAman 

وَمَنْ أَعْرَضَ عَن ذكِْريِ فإَِنَّ لَهه مَعِيشَةً 
 (524وَنََْشهرههه يَـوْمَ القِيَامَةِ أَعْمَى ) ضَنكاً 

125.Qala rabbi lima hashartanee 

aAAma waqad kuntu baseeran 

وَقَدْ كهنته  لَ رَبِّ لََِ حَشَرْتَنِِ أَعْمَىقاَ
 (521بَصِيراً )

126.Qala kathalika atatka ayatuna 

fanaseetaha wakathalika alyawma 

tunsa 

وكََذَلِكَ  قاَلَ كَذَلِكَ أتََـتْكَ آياَتهـنَا فَـنَسِيتـَهَا



111.As frontes se humilharão ante o 

Vivente, o Subsistente. Quem tiver 

cometido iniqüidade estará 

desesperado.  

112.E quem tiver praticado o bem e 

for, ademais, fiel, não terá a temer 

injustiça, nem frustração.  

113.Assim Nós to revelamos, um 

Alcorão em língua árabe, no qual 

reiteraremos as combinações, a fim 

de que Nos temam e lhes seja 

renovada a lembrança.  

114.Exaltado seja Deus, o 

Verdadeiro Rei! Não te apresses 

com o Alcorão antes que sua 

inspiração te seja concluída. 

Outrossim, dize: Ó Senhor meu, 

aumenta-te em sabedoria!  

115.Havíamos firmado o pacto com 

Adão, porém, te esqueceu-se dele; e 

não vimos nele firme resolução.  

116.E quando dissemos aos anjos: 

Prostrai-vos ante Adão! Todos se 

prostraram menos Lúcifer, que se 

negou.  

117.E então dissemos: Ó Adão, em 

verdade, este é tanto teu inimigo 

como de tua companheira! Que não 

cause a vossa expulsão do Paraíso, 

porque serás desventurado.  

118.Em verdade, nele não sofrerás 

fome, nem estarás afeito à nudez.  

119.E não padecerás de sede ou 

calor.  

120.Porém, Satanás sussurrou-lhe, 

dizendo: Ó Adão, queres que te 

indique a árvore da prosperidade e 

 (526اليـَوْمَ تهنسَى )

127.Wakathalika najzee man 

asrafa walam yu/min bi-ayati 

rabbihi walaAAathabu al-akhirati 

ashaddu waabqa 

ولََْ يهـؤْمِنْ بِآياَتِ  وكََذَلِكَ نَجْزيِ مَنْ أَسْرَفَ 
 (527وَأبَْـقَى ) وَلَعَذَابه الآخِرةَِ أَشَدُّ  رَبِّهِ 

128.Afalam yahdi lahum kam 

ahlakna qablahum mina alqurooni 

yamshoona fee masakinihim inna 

fee thalika laayatin li-olee alnnuha 

لَههم مِّنَ  أفََـلَمْ يَـهْدِ لَههمْ كَمْ أَهْلَكْنَا قَـبـْ
القهرهونِ يََْشهونَ فِ مَسَاكِنِهِمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ 

 (528لآياَتٍ لأهوْلِ النـُّهَى )

129.Walawla kalimatun sabaqat 

min rabbika lakana lizaman 

waajalun musamman 

 وَلَوْلا كَلِمَةٌ سَبـَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَكَانَ لزِاَماً 

 (529وَأَجَلٌ مُّسَم ى )

130.Faisbir AAala ma yaqooloona 

wasabbih bihamdi rabbika qabla 

tulooAAi alshshamsi waqabla 

ghuroobiha wamin ana-i allayli 

fasabbih waatrafa alnnahari 

laAAallaka tarda 

وَسَبِّحْ بَِِمْدِ رَبِّكَ  فاَصْبِْ عَلَى مَا يَـقهولهونَ 
وَمِنْ آناَءِ  وَقَـبْلَ غهرهوبِِاَ قَـبْلَ طهلهوعِ الشَّمْسِ 

لَعَلَّكَ تَـرْضَى وَأَطْراَفَ النـَّهَارِ  اللَّيْلِ فَسَبِّحْ 
(531) 

131.Wala tamuddanna 

AAaynayka ila ma mattaAAna 

bihi azwajan minhum zahrata 

alhayati alddunya linaftinahum 

feehi warizqu rabbika khayrun 

waabqa 

نـَيْكَ إِلََ مَا مَتـَّعْنَا بِهِ أزَْوَاجاً  وَلاَ  تََهدَّنَّ عَيـْ
نْـيَا لنِـَفْتِنـَههمْ فِيهِ  مِّنـْههمْ زَهْرةََ  وَرزِْقه  الحيََاةِ الدُّ
رٌ   (535وَأبَْـقَى ) رَبِّكَ خَيـْ

132.Wa/mur ahlaka bialssalati 

waistabir AAalayha la nas-aluka 

rizqan nahnu narzuquka 

waalAAaqibatu lilttaqwa 

هَا لَا  وَأْمهرْ أَهْلَكَ باِلصَّلاةِ  وَاصْطَبِْ عَلَيـْ
وَالْعَاقِبَةه للِتـَّقْوَى  سْألَهكَ رزِْقاً نََّْنه نَـرْزهقهكَ نَ 
(532) 

133.Waqaloo lawla ya/teena bi-

ayatin min rabbihi awa lam 

ta/tihim bayyinatu ma fee 

alssuhufi al-oola 

وَقاَلهوا لَوْلا يأَْتيِنَا بِآيةٍَ مِّن رَّبِّهِ أوَلََْ تأَْتُِِم 
 (533ا فِ الصُّحهفِ الأهولََ )بَـيـِّنَةه مَ 

134.Walaw anna ahlaknahum 

biAAathabin min qablihi laqaloo 

rabbana lawla arsalta ilayna 

rasoolan fanattabiAAa ayatika 

min qabli an nathilla wanakhza 

وَلَوْ أنََّا أَهْلَكْنَاههم بِعَذَابٍ مِّن قَـبْلِهِ لَقَالهوا 
نَا رَسهولاً فَـنَتَّبِعَ آياَتِكَ رَبّـَنَ  ا لَوْلا أرَْسَلْتَ إِليَـْ

 (534وَنََْزَى ) مِن قَـبْلِ أَن نَّذِلَّ 



do reino eterno?  

121.E ambos comeram (os frutos) da 

árvore, e suas vergonhas foram-lhes 

manifestadas, e puseram-se a cobrir 

os seus corpos com folhas de plantas 

do Paraíso. Adão desobedeceu ao 

seu Senhor e foi seduzido.  

122.Mas logo o seu Senhor o elegeu, 

absolvendo-o e encaminhando-o.  

123.Disse: Descei ambos do Paraíso! 

Sereis inimigos uns dos outros. 

Porém, logo vos chegará a Minha 

orientação e quem seguir a Minha 

orientação, jamais se desviará, nem 

será desventurado.  

124.Em troca, quem desdenhar a 

Minha Mensagem, levará uma 

mísera vida, e, cego, congregá-lo-

emos no Dia da Ressurreição.  

125.Dirá: Ó Senhor meu, por que 

me congregastes cego, quando eu 

tinha antes uma boa visão?  

126.E (Deus lhe) dirá: Isto é porque 

te chegaram os Nossos versículos e 

tu os esqueceste; a mesma maneira, 

serás hoje esquecido!  

127.E assim castigaremos quem se 

exceder e não crer nos versículos do 

seu Senhor. Sabei que o castigo da 

outra vida será mais rigoroso, e 

mais persistente ainda.  

128.Não lhes mostramos, acaso, 

quantas gerações, anteriores a eles, 

exterminamos, apesar de viverem 

nos mesmos lugares que eles? Nisso 

há exemplos para os sensatos.  

129.Porém, se não houvesse sido 

135.Qul kullun mutarabbisun 

fatarabbasoo fasataAAlamoona 

man as-habu alssirati alssawiyyi 

wamani ihtada 

لَمهونَ مَنْ قهلْ كهلٌّ مُّتـَرَبِّصٌ فَـتـَرَبَّصهوا فَسَتـَعْ 
وَمَنِ اهْتَدَى  أَصْحَابه الصِّراَطِ السَّوِيِّ 

(531) 



pela sentença proferida por teu 

Senhor e pelo término prefixado, o 

castigo teria sido inevitável.  

130.Tolera, pois (ó Mensageiro), o 

que dizem os incrédulos, e celebra os 

louvores do teu Senhor antes do 

nascer do sol, antes do seu ocaso 

durante certas horas da noite; 

glorifica teu Senhor nos dois 

extremos do dia, para que sejas 

comprazido.  

131.E não cobices tudo aquilo com 

que temos agraciado certas classes, 

com o gozo da vida terrena - a fim 

de, com isso, prová-las - posto que a 

mercê do teu Senhor é preferível e 

mais persistente.  

132.E recomenda aos teus a oração e 

sê constante, tu também. Não te 

impomos ganhares o teu sustento, 

pois Nós te proveremos. A 

recompensa é dos devotos.  

133.Dizem (entre si): Por que não 

vos apresenta ele um sinal de seu 

Senhor? Não lhes chegou, por acaso, 

a evidência mencionada nos 

primeiros livros?  

134.Mas, se os houvéssemos 

fulminado com um castigo, antes 

disso, teriam dito: Ó Senhor nosso, 

por que não nos enviaste um 

mensageiro, a fim de seguirmos os 

Teus versículos, entes de nos 

humilharmos e nos aviltarmos?  

135.Dize-lhes: Cada um (de nós) 

está esperando; esperai, pois! Logo 

sabereis quem está na senda reta e 

quem são os orientados! 
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Revelada em Makka; 112 versículos.  ـا  111مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Aproxima-se a prestação de contas 

dos homens que, apesar disso, estão 

desdenhosamente desatentos.  

2.Nunca lhes chegou uma nova 

mensagem de seu Senhor, que não 

escutassem, senão com o fito de 

escarnecê-la,  

3.Com os seus corações entregues à 

divagação. Os iníquos dizem, 

confidencialmente: Acaso, este não é 

um homem como vós? Assistir-lhe-

eis à magia conscientemente?  

4.Dize: Meu Senhor conhece tudo 

quanto é dito nos céus e na terra, 

porque Ele é Oniouvinte, o 

Onisciente.  

5.Porém, afirmam: É uma 

miscelânea de sonhos! Ele os forjou! 

Qual! É um poeta! Que nos 

apresente, então, algum sinal, como 

os enviados aos primeiros 

(mensageiros)!  

6.Nenhum dos habitantes das 

cidades que exterminamos, 

anteriormente a eles, acreditou. 

Crerão eles?  

7.Antes de ti não enviamos nada 

além de homens, que inspiramos. 

1.Iqtaraba lilnnasi hisabuhum 

wahum fee ghaflatin 

muAAridoona 

وَههمْ فِ غَفْلَةٍ  اقـْتـَرَبَ للِنَّاسِ حِسَابهـههمْ 
 (1مُّعْرِضهونَ )

2.Ma ya/teehim min thikrin min 

rabbihim muhdathin illa 

istamaAAoohu wahum 

yalAAaboona 

م مُُّّْدَثٍ إِلَّ   مَا يأَْتيِهِم مِّن ذِكْرٍ مِّن رَّبِِِّّ
 (1وَههمْ يَـلْعَبهونَ ) اسْتَمَعهوهه 

3.Lahiyatan quloobuhum 

waasarroo alnnajwa allatheena 

thalamoo hal hatha illa basharun 

mithlukum afata/toona alssihra 

waantum tubsiroona 

وَأَسَرُّوا النَّجْوَى الَّذِينَ ظلََمهوا  لهِيَةً قهـلهوبهـههمْ 
 لَّ بَشَرٌ مِّثـْلهكهمْ أفََـتَأْتهونَ السِّحْرَ هَلْ هَذَا إِ 

 (3وَأنَْـتهمْ تهـبْصِرهونَ )

4.Qala rabbee yaAAlamu alqawla 

fee alssama-i waal-ardi wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

 وَالَأرْضِ  قاَلَ رَبِِّّ يَـعْلَمه القَوْلَ فِ السَّمَاءِ 

 (4وَههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )

5.Bal qaloo adghathu ahlamin bali 

iftarahu bal huwa shaAAirun 

falya/tina bi-ayatin kama orsila al-

awwaloona 

بَلْ قاَلهوا أَضْغَاثه أَحْلامٍ بَلِ افـْتـَراَهه بَلْ ههوَ 
 (5شَاعِرٌ فَـلْيَأْتنَِا بِآيةٍَ كَمَا أهرْسِلَ الَأوَّلهونَ )

6.Ma amanat qablahum min 

qaryatin ahlaknaha afahum 

yu/minoona 

لَههم مِّن قَـرْيةٍَ أَهْلَكْنَاهَا أفََـههمْ  مَا آمَنَتْ قَـبـْ
 (6يهـؤْمِنهونَ )

7.Wama arsalna qablaka illa 

rijalan noohee ilayhim fais-aloo 

ahla alththikri in kuntum la 

taAAlamoona 

لَكَ إِلَّ رجَِالً نُّوحِي إِليَْهِمْ وَمَا أرَْسَلْنَ  ا قَـبـْ
فاَسْألَهوا أَهْلَ الذِّكْرِ إِن كهنتهمْ لَ تَـعْلَمهونَ 

(7) 

8.Wama jaAAalnahum jasadan la 

ya/kuloona alttaAAama wama 
 وَمَا جَعَلْنَاههمْ جَسَداًّ لَّ يأَْكهلهونَ الطَّعَامَ 



Perguntai-o, pois, aos adeptos da 

Mensagem, se o ignorais!  

8.Não os dotamos de corpos que 

pudessem prescindir de alimentos, 

nem tampouco foram imorais.  

9.Então, cumprimos a Nossa 

promessa para com eles e os 

salvamos, juntamente com os que 

quisemos, e exterminamos os 

transgressores.  

10.Enviamos-vos o Livro, que 

encerra uma Mensagem para vós; 

não raciocinais?  

11.Quantas populações de cidades 

exterminamos, por sua iniqüidade, e 

suplantamos por outras?  

12.Porém, quando se deram conta 

do Nosso castigo, eis que tentaram 

fugir dele precipitadamente.  

13.Não fujais! Voltai ao que vos foi 

concedido e às vossas moradas, a 

fim de que sejas interrogados!  

14.Disseram: Ai de nós! Em 

verdade, fomos iníquos!  

15.E não cessou esta sua 

lamentação, até que os deixamos 

inertes, tal qual plantas segadas.  

16.Não riamos os céus e a terra e 

tudo quanto existe entre ambos por 

mero passatempo.  

17.E se quiséssemos diversão, tê-la-

íamos encontrado entre as coisas 

próximas de Nós, se fizéssemos (tal 

coisa).  

kanoo khalideena  (8وا خَالِدِينَ )وَمَا كَانه 

9.Thumma sadaqnahumu 

alwaAAda faanjaynahum waman 

nashao waahlakna almusrifeena 

نَاههمْ   وَمَن نَّشَاءه  ثُهَّ صَدَقـْنَاههمه الوَعْدَ فأََنَجيـْ

سْرفِِيَن )
ه
 (9وَأَهْلَكْنَا الم

10.Laqad anzalna ilaykum kitaban 

feehi thikrukum afala 

taAAqiloona 

لَقَدْ أنَزَلْنَا إلِيَْكهمْ كِتَاباً فِيهِ ذكِْرهكهمْ أفََلاَ 
 (11تَـعْقِلهونَ )

11.Wakam qasamna min qaryatin 

kanat thalimatan waansha/na 

baAAdaha qawman akhareena 

وَأنَشَأْناَ  وكََمْ قَصَمْنَا مِن قَـرْيةٍَ كَانَتْ ظاَلِمَةً 
 (11وْماً آخَريِنَ )بَـعْدَهَا ق ـَ

12.Falamma ahassoo ba/sana itha 

hum minha yarkudoona 

هَا يَـركْهضهونَ  فَـلَمَّا أَحَسُّوا بأَْسَنَا إِذَا ههم مِّنـْ
(11) 

13.La tarkudoo wairjiAAoo ila ma 

otriftum feehi wamasakinikum 

laAAallakum tus-aloona 

 عهوا إِلََ مَا أهتْرفِـْتهمْ فِيهِ وَارْجِ  لَ تَـركْهضهوا

 (13وَمَسَاكِنِكهمْ لَعَلَّكهمْ تهسْألَهونَ )

14.Qaloo ya waylana inna kunna 

thalimeena 
 (14وَيْـلَنَا إِنَّا كهنَّا ظاَلِمِيَن ) قاَلهوا ياَ

15.Fama zalat tilka daAAwahum 

hatta jaAAalnahum haseedan 

khamideena 

مَا زاَلَت تّـِلْكَ دَعْوَاههمْ حَتََّّ جَعَلْنَاههمْ فَ 
 (15حَصِيداً خَامِدِينَ )

16.Wama khalaqna alssamaa 

waal-arda wama baynahuma 

laAAibeena 

نـَههمَا  وَالَأرْضَ  وَمَا خَلَقْنَا السَّمَاءَ  وَمَا بَـيـْ
 (16لعِبِيَن )

17.Law aradna an nattakhitha 

lahwan laittakhathnahu min 

ladunna in kunna faAAileena 

لَوْ أرََدْناَ أَن نّـَتَّخِذَ لََوْاً لَّتَََّّذْناَهه مِن لَّدهنَّا 
 (17إِن كهنَّا فاَعِلِيَن )

18.Bal naqthifu bialhaqqi AAala 

albatili fayadmaghuhu fa-itha 

huwa zahiqun walakumu alwaylu 

mimma tasifoona 

بَلْ نَـقْذِفه باِلَْْقِّ عَلَى البَاطِلِ فَـيَدْمَغههه فإَِذَا 
 (18وَلَكهمه الوَيْله مَِّا تَصِفهونَ ) ههوَ زاَهِقٌ 

19.Walahu man fee alssamawati 

waal-ardi waman AAindahu la 

yastakbiroona AAan AAibadatihi 

wala yastahsiroona 

وَمَنْ عِندَهه  وَالَأرْضِ  مَوَاتِ وَلَهه مَن فِ السَّ 
يَسْتَحْسِرهونَ  وَلَ  عَنْ عِبَادَتهِِ  لَ يَسْتَكْبِهونَ 

(19) 



18.Qual! Arremessamos a verdade 

sobre a falsidade, o que a anula. Ei-

la desvanecida. Ai de vós, pela 

falsidade que (Nos) descreveis!  

19.Seu é tudo o que existe nos céus e 

na terra; e todos quanto se acham 

em Sua Presença, não se 

ensoberbecem em adorá-Lo, nem se 

enfadam disso.  

20.Glorificam-No noite e dia, e não 

ficam exaustos.  

21.Ou (será que) adotaram 

divindades da terra, que podem 

ressuscitar os mortos?  

22.Se houvesse nos céus e na terra 

outras divindades além de Deus, 

(ambos) já se teriam desordenado. 

Glorificado seja Deus, Senhor do 

Trono, de tudo quanto Lhe 

atribuem!  

23.Ele não poderá ser questionado 

quanto ao que faz; eles sim, serão 

interpelados.  

24.Adotarão, porventura, outras 

divindades além d'Ele? Dize-lhes: 

Apresentai vossa prova! Eis aqui a 

Mensagem daqueles que estão 

comigo e a Mensagem daqueles que 

me precederam. Porém, a maioria 

deles não conhece a verdade, e a 

desdenha.  

25.Jamais enviamos mensageiro 

algum antes de ti, sem que lhe 

tivéssemos revelado que: Não há 

outra divindade além de Mim. 

Adora-Me, e serve-Me!  

26.E dizem: O Clemente teve um 

filho! Glorificado seja! Qual! São 

20.Yusabbihoona allayla 

waalnnahara la yafturoona 
 (11وَالنـَّهَارَ لَ يَـفْتـهرهونَ ) يهسَبِّحهونَ اللَّيْلَ 

21.Ami ittakhathoo alihatan mina 

al-ardi hum yunshiroona 

أمَِ اتَََّّذهوا آلَِةًَ مِّنَ الَأرْضِ ههمْ يهنشِرهونَ 
(11) 

22.Law kana feehima alihatun illa 

Allahu lafasadata fasubhana 

Allahi rabbi alAAarshi AAamma 

yasifoona 

لَوْ كَانَ فِيهِمَا آلَِةٌَ إِلَّ اللَّهه لَفَسَدَتاَ 
لَّهِ رَبِّ العَرْشِ عَمَّا يَصِفهونَ فَسهبْحَانَ ال

(11) 

23.La yus-alu AAamma yafAAalu 

wahum yus-aloona 
 (13وَههمْ يهسْألَهونَ ) لَ يهسْأَله عَمَّا يَـفْعَله 

24.Ami ittakhathoo min doonihi 

alihatan qul hatoo burhanakum 

hatha thikru man maAAiya 

wathikru man qablee bal 

aktharuhum la yaAAlamoona 

alhaqqa fahum muAAridoona 

أمَِ اتَََّّذهوا مِن دهونهِِ آلَِةًَ قهلْ هَاتهوا بهـرْهَانَكهمْ 
وَذكِْره مَن قَـبْلِي بَلْ  هَذَا ذكِْره مَن مَّعِيَ 

أَكْثَـرهههمْ لَ يَـعْلَمهونَ الَْقَّ فَـههم مُّعْرِضهونَ 
(14) 

25.Wama arsalna min qablika min 

rasoolin illa noohee ilayhi annahu 

la ilaha illa ana faoAAbudooni 

وَمَا أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ مِن رَّسهولٍ إِلَّ نهوحِي 
 (15إِليَْهِ أنََّهه لَ إِلَهَ إِلَّ أنَاَ فاَعْبهدهونِ )

26.Waqaloo ittakhatha alrrahmanu 

waladan subhanahu bal AAibadun 

mukramoona 

وَلَداً سهبْحَانهَه بَلْ عِبَادٌ  وَقاَلهوا اتَََّّذَ الرَّحَْْنه 
 (16مُّكْرَمهونَ )

27.La yasbiqoonahu bialqawli 

wahum bi-amrihi yaAAmaloona 

وَههم بأَِمْرهِِ يَـعْمَلهونَ  لَ يَسْبِقهونهَه باِلْقَوْلِ 
(17) 

28.YaAAlamu ma bayna 

aydeehim wama khalfahum wala 

yashfaAAoona illa limani irtada 

wahum min khashyatihi 

mushfiqoona 

 وَلَ  وَمَا خَلْفَههمْ  يَـعْلَمه مَا بَـيْنَ أيَْدِيهِمْ 

وَههم مِّنْ خَشْيَتِهِ  يَشْفَعهونَ إِلَّ لِمَنِ ارْتَضَى
 (18مهشْفِقهونَ )

29.Waman yaqul minhum innee 

ilahun min doonihi fathalika 

najzeehi jahannama kathalika 

najzee alththalimeena 

وَمَن يَـقهلْ مِنـْههمْ إِنِِّّ إِلَهٌ مِّن دهونهِِ فَذَلِكَ 
 (19نَجْزيِهِ جَهَنَّمَ كَذَلِكَ نَجْزيِ الظَّالِمِيَن )

30.Awa lam yara allatheena 

kafaroo anna alssamawati waal-
 أوََ لََْ يَـرَ الَّذِينَ كَفَرهوا أَنَّ السَّمَوَاتِ 



apenas servos veneráveis, esses a 

quem chamam de filhos,  

27.Que jamais se antecipam a Ele no 

falar, e que agem sob o Seu 

comando.  

28.Ele conhece tanto o que há antes 

deles como o que há depois deles, e 

não podem interceder em favor de 

ninguém, salvo de quem a Ele 

aprouver, são, ante seu temor, a Ele 

reverentes.  

29.E quem quer que seja, entre eles, 

que disser: Em verdade eu sou deus, 

junto a Ele! condená-lo-emos ao 

inferno. Assim castigamos os 

iníquos.  

30.Não vêem, acaso, os incrédulos, 

que os céus e a terra eram uma só 

massa, que desagregamos, e que 

criamos todos os seres vivos da 

água? Não crêem ainda?  

31.E produzimos firmes montanhas 

na terra, para que esta não oscilasse 

com eles, e traçamos, entre aqueles, 

desfiladeiros como caminhos, para 

que se orientassem.  

32.E fizemos o céu como abóbada 

bem protegida; e, apesar disso, 

desdenham os seus sinais!  

33.Ele foi Quem criou a noite e o 

dia, o sol e a lua; cada qual (dos 

corpos celestes) gravita em sua 

respectiva órbita.  

34.Jamais concedemos a 

imortalidade a ser humano algum, 

anterior a ti. Porventura, se tu 

arda kanata ratqan fafataqnahuma 

wajaAAalna mina alma-i kulla 

shay-in hayyin afala yu/minoona 

اَ وَجَعَلْنَا مِنَ  وَالَأرْضَ كَانَـتَا رَتْقاً فَـفَتـَقْنَاهُه
َاءِ كهلَّ شَيْ 

 (31ءٍ حَيٍّ أفََلاَ يهـؤْمِنهونَ )الم

31.WajaAAalna fee al-ardi 

rawasiya an tameeda bihim 

wajaAAalna feeha fijajan subulan 

laAAallahum yahtadoona 

 وَجَعَلْنَا فِ الَأرْضِ رَوَاسِيَ أَن تََيِدَ بِِِّمْ 

تَدهونَ وَجَعَلْنَا فِيهَا فِجَاجاً سهبهلاً لَّعَلَّههمْ يَـهْ 
(31) 

32.WajaAAalna alssamaa saqfan 

mahfoothan wahum AAan ayatiha 

muAAridoona 

وَههمْ عَنْ  وَجَعَلْنَا السَّمَاءَ سَقْفاً مَُّّْفهوظاً 
 (31آياَتُِاَ مهعْرِضهونَ )

  

33.Wahuwa allathee khalaqa 

allayla waalnnahara 

waalshshamsa waalqamara kullun 

fee falakin yasbahoona 

 وَالشَّمْسَ  وَالنـَّهَارَ  وَههوَ الَّذِي خَلَقَ اللَّيْلَ 

 (33وَالْقَمَرَ كهلٌّ فِ فَـلَكٍ يَسْبَحهونَ )

  

34.Wama jaAAalna libasharin 

min qablika alkhulda afa-in mitta 

fahumu alkhalidoona 

رٍ مِّن قَـبْلِكَ الخهلْدَ أفَإَِن مِّتَّ وَمَا جَعَلْنَا لبَِشَ 
 (34فَـههمه الخاَلِدهونَ )

35.Kullu nafsin tha-iqatu almawti 

wanablookum bialshsharri 

waalkhayri fitnatan wa-ilayna 

turjaAAoona 

وْتِ 
َ
لهوكهم باِلشَّرِّ  كهلُّ نَـفْسٍ ذَائقَِةه الم  وَنَـبـْ

نَةً  نَا تهـرْجَعهونَ )وَإِلَ  وَالخَْيِْْ فِتـْ  (35يـْ

36.Wa-itha raaka allatheena 

kafaroo in yattakhithoonaka illa 

huzuwan ahatha allathee yathkuru 

alihatakum wahum bithikri 

alrrahmani hum kafiroona 

وَإِذَا رَآكَ الَّذِينَ كَفَرهوا إِن يَـتَّخِذهونَكَ إِلَّ 
وَههم بِذكِْرِ  ي يَذْكهره آلَِتََكهمْ ههزهواً أَهَذَا الَّذِ 

 (36الرَّحَْْنِ ههمْ كَافِرهونَ )

37.Khuliqa al-insanu min 

AAajalin saoreekum ayatee fala 

tastaAAjiloona 

خهلِقَ الِإنسَانه مِنْ عَجَلٍ سَأهريِكهمْ آياَتِ 
 (37فَلاَ تَسْتـَعْجِلهونِ )

38.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

وَيَـقهولهونَ مَتََّ هَذَا الوَعْده إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن 
(38) 

39.Law yaAAlamu allatheena 

kafaroo heena la yakuffoona 
 يَن لَ يَكهفُّونَ عَنلَوْ يَـعْلَمه الَّذِينَ كَفَرهوا حِ 



morresses, seriam eles imortais?  

35.Toda a alma provará o gosto da 

morte, e vos provaremos com o mal 

e com o bem, e a Nós retornareis.  

36.E, quando os incrédulos te vêem, 

não te tratam senão com zombarias, 

dizendo: É este que fala sobre os 

vossos deuses? E blasfemam, à 

menção do Clemente.  

37.O homem é, por natureza, 

impaciente. Não vos apresseis, pois 

logo vos mostrarei os Meus sinais!  

38.E perguntaram: quanto se 

cumprirá esta promessa, se estais 

certos?  

39.Ah, se os incrédulos conhecessem 

o momento em que não poderão 

evitar o fogo sobre seus rostos e suas 

espáduas, nem tampouco ser 

socorridos!  

40.Pelo contrário, surpreendê-los-á 

(o fogo) inopinadamente e os 

aniquilará. Não poderão desviá-lo, 

nem serão tolerados.  

41.Mensageiros anteriores a ti 

foram escarnecidos; porém, os 

escarnecedores envolveram-se 

naquilo de que escarneciam.  

42.Dize: Quem poderá proteger-vos, 

à noite e de dia, (do seu castigo)do 

Clemente? Sem dúvida, eles 

desdenham a menção do seu Senhor.  

43.Ou têm, acaso, divindades que os 

defendem de Nós? Não podem 

sequer socorrer a si mesmos, nem 

estarão a salvo e Nós!  

AAan wujoohihimu alnnara wala 

AAan thuhoorihim wala hum 

yunsaroona 

ههمْ  وَلَ  عَن ظهههورهِِمْ  وَلَ  وَجهوهِهِمه النَّارَ 
 (39يهنصَرهونَ )

40.Bal ta/teehim baghtatan 

fatabhatuhum fala 

yastateeAAoona raddaha wala 

hum yuntharoona 

هَتـهههمْ فَلاَ يَسْتَطِيعهونَ  بَلْ تأَْتيِهِم بَـغْتَةً فَـتَبـْ
 (41ههمْ يهنظَرهونَ ) وَلَ  ارَدَّهَ 

41.Walaqadi istuhzi-a birusulin 

min qablika fahaqa biallatheena 

sakhiroo minhum ma kanoo bihi 

yastahzi-oona 

وَلَقَدِ اسْتـههْزئَِ بِرهسهلٍ مِّن قَـبْلِكَ فَحَاقَ 
باِلَّذِينَ سَخِرهوا مِنـْههم مَّا كَانهوا بِهِ 

 (41) يَسْتـَهْزءِهونَ 

  

42.Qul man yaklaokum biallayli 

waalnnahari mina alrrahmani bal 

hum AAan thikri rabbihim 

muAAridoona 

وَالنـَّهَارِ مِنَ الرَّحَْْنِ  قهلْ مَن يَكْلَؤهكهم باِللَّيْلِ 
م مُّعْرِضهونَ )  (41بَلْ ههمْ عَن ذِكْرِ رَبِِِّّ

43.Am lahum alihatun 

tamnaAAuhum min doonina la 

yastateeAAoona nasra anfusihim 

wala hum minna yushaboona 

أمَْ لََهمْ آلَِةٌَ تََنْـَعهههم مِّن دهوننَِا لَ يَسْتَطِيعهونَ 
 (43ههم مِّنَّا يهصْحَبهونَ ) وَلَ  نَصْرَ أنَفهسِهِمْ 

44.Bal mattaAAna haola-i 

waabaahum hatta tala 

AAalayhimu alAAumuru afala 

yarawna anna na/tee al-arda 

nanqusuha min atrafiha afahumu 

alghaliboona 

وَآباَءَههمْ حَتََّّ طاَلَ عَلَيْهِمه  بَلْ مَتـَّعْنَا هَؤهلءِ 
العهمهره أفََلاَ يَـرَوْنَ أنََّا نأَْتِ الَأرْضَ ننَقهصههَا 

 (44الغَالبِهونَ ) مِنْ أَطْراَفِهَا أفََـههمه 

45.Qul innama onthirukum 

bialwahyi wala yasmaAAu 

alssummu aldduAAaa itha ma 

yuntharoona 

اَ أهنذِرهكهم باِلْوَحْيِ  يَسْمَعه الصُّمُّ  وَلَ  قهلْ إِنََّّ
عَاءَ إِذَا مَا يهنذَرهونَ )  (45الدُّ

46.Wala-in massat-hum nafhatun 

min AAathabi rabbika 

layaqoolunna ya waylana inna 

kunna thalimeena 

تـْههمْ نَـفْحَةٌ مِّنْ عَذَابِ رَبِّكَ  وَلئَِن مَّسَّ
 (46وَيْـلَنَا إِنَّا كهنَّا ظاَلِمِيَن ) ليَـَقهولهنَّ ياَ

47.WanadaAAu almawazeena 

alqista liyawmi alqiyamati fala 

tuthlamu nafsun shay-an wa-in 

kana mithqala habbatin min 

khardalin atayna biha wakafa bina 

وَازيِنَ القِسْطَ ليِـَوْمِ القِيَامَةِ فَلاَ 
َ
وَنَضَعه الم

وَإِن كَانَ مِثـْقَالَ حَبَّةٍ مِّنْ  تهظْلَمه نَـفْسٌ شَيْئاً 
نَا بِِّاَ  (47وكََفَى بنَِا حَاسِبِيَن ) خَرْدَلٍ أتََـيـْ



44.Contudo, agraciamo-los, tanto 

eles como seus pais, e até lhes 

prolongamos a vida. Porém, não 

reparam, acaso, em que temos 

assolado a terra, reduzindo-a em 

suas bordas? São eles, porventura, 

os vencedores?  

45.Dize-lhes: Só vos admoesto com a 

revelação; no entanto, os surdos não 

ouvem a predicação, mesmo quando 

são admoestados.  

46.Mas, quando um resquício do 

castigo e o teu Senhor os toca, 

dizem: Ai de nós! Em verdade, 

fomos iníquos!  

47.E instalaremos as balanças da 

justiça para o Dia da Ressurreição. 

Nenhuma alma será defraudada no 

mínimo que seja; mesmo se for do 

peso de um grão de mostarda, tê-lo-

emos em conta. Bastamos Nós por 

cômputo.  

48.Havíamos concedido a Moisés e a 

Aarão o Discernimento, luz e 

mensagem para os devotos,  

49.Que temem intimamente seu 

Senhor e são reverentes, quanto à 

Hora.  

50.Esta é a mensagem bendita, que 

revelamos. Atrever-vos-eis a negá-

la?  

51.Anteriormente concedemos a 

Abraão a sua integridade, porque o 

sabíamos digno disso.  

52.Ao perguntar ao seu pai e ao seu 

povo: Que significam esses ídolos, 

aos quais vos devotais?  

hasibeena 

48.Walaqad atayna moosa 

waharoona alfurqana wadiyaan 

wathikran lilmuttaqeena 

نَا مهوسَى  وَضِيَاءً  وَهَارهونَ الفهرْقاَنَ  وَلَقَدْ آتَـيـْ

 (48وَذكِْراً لِّلْمهتَّقِيَن )

49.Allatheena yakhshawna 

rabbahum bialghaybi wahum mina 

alssaAAati mushfiqoona 

وَههم مِّنَ  ذِينَ يََْشَوْنَ رَبّـَههم باِلْغَيْبِ الَّ 
 (49السَّاعَةِ مهشْفِقهونَ )

50.Wahatha thikrun mubarakun 

anzalnahu afaantum lahu 

munkiroona 

وَهَذَا ذكِْرٌ مُّبَارَكٌ أنَزَلْنَاهه أفَأَنَتهمْ لَهه مهنكِرهونَ 
(51) 

51.Walaqad atayna ibraheema 

rushdahu min qablu wakunna bihi 

AAalimeena 

نَا إِبْـراَهِيمَ رهشْدَهه مِن قَـبْله  وكَهنَّا بِهِ  وَلَقَدْ آتَـيـْ
 (51عَالِمِيَن )

52.Ith qala li-abeehi waqawmihi 

ma hathihi alttamatheelu allatee 

antum laha AAakifoona 

ا هَذِهِ التَّمَاثيِله الَتِِ وَقَـوْمِهِ مَ  إِذْ قاَلَ لأبَيِهِ 
 (51أنَتهمْ لََاَ عَاكِفهونَ )

53.Qaloo wajadna abaana laha 

AAabideena 
 (53وَجَدْناَ آباَءَناَ لََاَ عَابِدِينَ ) قاَلهوا

54.Qala laqad kuntum antum 

waabaokum fee dalalin mubeenin 

ؤهكهمْ فِ ضَلالٍ مُّبِيٍن وَآباَ قاَلَ لَقَدْ كهنتهمْ أنَتهمْ 
(54) 

55.Qaloo aji/tana bialhaqqi am 

anta mina allaAAibeena 

قاَلهوا أَجِئْتـَنَا باِلَْْقِّ أمَْ أنَْتَ مِنَ اللاَّعِبِيَن 
(55) 

56.Qala bal rabbukum rabbu 

alssamawati waal-ardi allathee 

fatarahunna waana AAala 

thalikum mina alshshahideena 

وَالَأرْضِ  قاَلَ بَل رَّبُّكهمْ رَبُّ السَّمَوَاتِ 
وَأنَاَ عَلَى ذَلِكهم مِّنَ  الَّذِي فَطَرَههنَّ 
 (56الشَّاهِدِينَ )

57.WataAllahi laakeedanna 

asnamakum baAAda an tuwalloo 

mudbireena 

عْدَ أَن تهـوَلُّوا وَتاَللَّهِ لَأكِيدَنَّ أَصْنَامَكهم ب ـَ
 (57مهدْبِريِنَ )

58.FajaAAalahum juthathan illa 

kabeeran lahum laAAallahum 

ilayhi yarjiAAoona 

فَجَعَلَههمْ جهذَاذاً إِلَّ كَبِيْاً لََّهمْ لَعَلَّههمْ إِليَْهِ 
 (58يَـرْجِعهونَ )

59.Qaloo man faAAala hatha bi-

alihatina innahu lamina 
قاَلهوا مَن فَـعَلَ هَذَا بِآلَِتَِنَا إِنَّهه لَمِنَ 



53.Responderam: Encontramos 

nossos pais a adorá-los.  

54.Disse-lhes (Abraão): Sem dúvida 

que vós e os vossos pais estais em 

evidente erro.  

55.Inquiriram-no: Trouxeste-nos a 

verdade, ou tu és um dos tantos 

trocistas?  

56.Respondeu-lhes: Não! Vosso 

Senhor é o Senhor dos céus e da 

terra, os quais criou, e eu sou um 

dos testemunhadores disso.  

57.Por Deus que tenho um plano 

para os vossos ídolos, logo que 

tiverdes partido...  

58.E os reduziu a fragmentos, menos 

o maior deles, para que, quando 

voltassem, se recordassem dele.  

59.Perguntaram, então: Quem fez 

isto com os nossos deuses? Ele deve 

ser um dos iníquos.  

60.Disseram: Temos conhecimento 

de um jovem que falava deles. É 

chamado Abraão.  

61.Disseram: Trazei-o à presença do 

povo, para que testemunhem.  

62.Perguntaram: Foste tu, ó 

Abraão, quem assim fez com os 

nossos deuses?  

63.Respondeu: Não! Foi o maior 

deles. Interrogai-os, pois, se é que 

podem falar inteligivelmente.  

64.E confabularam, dizendo entre 

si: Em verdade, vós sois os injustos.  

alththalimeena ( 59الظَّالِمِيَن) 

60.Qaloo samiAAna fatan 

yathkuruhum yuqalu lahu 

ibraheemu 

عْنَا فَـتًَّ يَذْكهرهههمْ يهـقَاله لَهه إِبْـراَهِيمه  قاَلهوا سََِ
(61) 

61.Qaloo fa/too bihi AAala 

aAAyuni alnnasi laAAallahum 

yashhadoona 

ِ النَّاسِ لَعَلَّههمْ  قاَلهوا فأَْتهوا بِهِ عَلَى أَعْينه
 (61يَشْهَدهونَ )

62.Qaloo aanta faAAalta hatha bi-

alihatina ya ibraheemu 

 قاَلهوا أأَنَْتَ فَـعَلْتَ هَذَا بِآلَِتَِنَا ياَ إِبْـراَهِيمه 
(61) 

63.Qala bal faAAalahu 

kabeeruhum hatha fais-aloohum in 

kanoo yantiqoona 

قاَلَ بَلْ فَـعَلَهه كَبِيْهههمْ هَذَا فاَسْألَهوَههمْ إِن  
 (63كَانهوا ينَطِقهونَ )

64.FarajaAAoo ila anfusihim 

faqaloo innakum antumu 

alththalimoona 

أنَفهسِهِمْ فَـقَالهوا إِنَّكهمْ أنَتهمه فَـرَجَعهوا إِلََ 
 (64الظَّالِمهونَ )

65.Thumma nukisoo AAala 

ruoosihim laqad AAalimta ma 

haola-i yantiqoona 

ثُهَّ نهكِسهوا عَلَى رهءهوسِهِمْ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا 
 (65هَؤهلءِ ينَطِقهونَ )

66.Qala afataAAbudoona min 

dooni Allahi ma la yanfaAAukum 

shay-an wala yadurrukum 

قاَلَ أفََـتـَعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ مَا لَ ينَفَعهكهمْ 
 (66وَليَضهرُّكهمْ ) شَيْئاً 

67.Offin lakum walima 

taAAbudoona min dooni Allahi 

afala taAAqiloona 

لَّهِ أفََلاَ وَلِمَا تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ ال أهفٍّ لَّكهمْ 
 (67تَـعْقِلهونَ )

68.Qaloo harriqoohu waonsuroo 

alihatakum in kuntum faAAileena 

وَانصهرهوا آلَِتََكهمْ إِن كهنتهمْ  قاَلهوا حَرِّقهوهه 
 (68فاَعِلِيَن )

69.Qulna ya naru koonee bardan 

wasalaman AAala ibraheema 

وَسَلاماً عَلَى إِبْـراَهِيمَ  بَـرْداً  قهـلْنَا ياَ ناَره كهونِّ 
(69) 

70.Waaradoo bihi kaydan 

fajaAAalnahumu al-akhsareena 

وَأرَاَدهوا بِهِ كَيْداً فَجَعَلْنَاههمه الَأخْسَريِنَ 
(71) 

71.Wanajjaynahu walootan ila al- نَاهه  وَلهوطاً إِلََ الَأرْضِ الَتِِ باَركَْنَا فِيهَا  وَنَجَّيـْ



65.Logo voltaram a cair em 

confusão e disseram: Tu bem sabes 

que eles não falam.  

66.Então, (Abraão) lhes disse: 

Porventura, adorareis, em vez de 

Deus, quem não pode beneficiar-vos 

ou prejudicar-vos em nada?  

67.Que vergonha para vós e para os 

que adorais, em vez de Deus! Não 

raciocinais?  

68.Disseram: Queimai-o e protegei 

os vossos deuses, se os puderdes (de 

algum modo)!  

69.Porém, ordenamos: Ó fogo, sê 

frescor e poupa Abraão!  

70.Intentaram conspirar contra ele, 

porém, fizemo-los perdedores.  

71.E o salvamos, juntamente com 

Lot, conduzindo-os à terra que 

abençoamos para a humanidade.  

72.E o agraciamos com Isaac e Jacó, 

como um dom adicional, e a todos 

fizemos virtuosos.  

73.E os designamos imames, para 

que guiassem os demais, segundo os 

Nossos desígnios, e lhes inspiramos a 

prática do bem, a observância da 

oração, o pagamento do zakat, e 

foram Nossos adoradores.  

74.E concedemos a Lot a prudência 

e a sabedoria, salvando-o da cidade 

que se havia entregue às 

obscenidades, porque era habitada 

por um povo vil e depravado.  

75.E o amparamos em Nossa 

misericórdia, porque era um dos 

ardi allatee barakna feeha 

lilAAalameena 
 (71للِْعَالَمِيَن )

72.Wawahabna lahu ishaqa 

wayaAAqooba nafilatan wakullan 

jaAAalna saliheena 

نَا لَهه إِسْحَاقَ  وكَهلاًّ  وَيَـعْقهوبَ ناَفِلَةً  وَوَهَبـْ
 (71جَعَلْنَا صَالِِْيَن )

73.WajaAAalnahum a-immatan 

yahdoona bi-amrina waawhayna 

ilayhim fiAAla alkhayrati wa-

iqama alssalati wa-eetaa alzzakati 

wakanoo lana AAabideena  

نَا  وَجَعَلْنَاههمْ أئَِمَّةً يَـهْدهونَ بِأَمْرنِاَ وَأوَْحَيـْ
راَتِ  وَإِيتَاءَ  وَإِقاَمَ الصَّلاةِ  إِليَْهِمْ فِعْلَ الخيَـْ

 (73وكََانهوا لنََا عَابِدِينَ ) الزَّكَاةِ 

74.Walootan ataynahu hukman 

waAAilman wanajjaynahu mina 

alqaryati allatee kanat taAAmalu 

alkhaba-itha innahum kanoo 

qawma saw-in fasiqeena 

نَاهه حهكْماً  نَاهه مِنَ  وَعِلْماً  وَلهوطاً آتَـيـْ وَنَجَّيـْ
الَتِِ كَانَت تّـَعْمَله الخبََائِثَ إِنّـَههمْ   القَرْيةَِ 

 (74كَانهوا قَـوْمَ سَوْءٍ فاَسِقِيَن )

75.Waadkhalnahu fee rahmatina 

innahu mina alssaliheena 

وَأدَْخَلْنَاهه فِ رَحْْتَِنَا إِنَّهه مِنَ الصَّالِِْيَن 
(75) 

76.Wanoohan ith nada min qablu 

faistajabna lahu fanajjaynahu 

waahlahu mina alkarbi 

alAAatheemi 

نَا لَهه  وَنهوحاً إِذْ ناَدَى مِن قَـبْله فاَسْتَجَبـْ
نَاهه  يـْ  (76وَأَهْلَهه مِنَ الكَرْبِ العَظِيمِ ) فَـنَجَّ

77.Wanasarnahu mina alqawmi 

allatheena kaththaboo bi-ayatina 

innahum kanoo qawma saw-in 

faaghraqnahum ajmaAAeena 

بهوا بِآياَتنَِا  وَنَصَرْناَهه مِنَ القَوْمِ الَّذِينَ كَذَّ
إِنّـَههمْ كَانهوا قَـوْمَ سَوْءٍ فأََغْرَقـْنَاههمْ أَجَْْعِيَن 

(77) 

78.Wadawooda wasulaymana ith 

yahkumani fee alharthi ith 

nafashat feehi ghanamu alqawmi 

wakunna lihukmihim shahideena 

وَسهلَيْمَانَ إِذْ يََْكهمَانِ فِ الَْرْثِ إِذْ  وَدَاوهدَ 
وكَهنَّا لِْهكْمِهِمْ  نَـفَشَتْ فِيهِ غَنَمه القَوْمِ 

 (78شَاهِدِينَ )

79.Fafahhamnaha sulaymana 

wakullan atayna hukman 

waAAilman wasakhkharna 

maAAa dawooda aljibala 

yusabbihna waalttayra wakunna 

faAAileena 

نَا حهكْماً  فَـفَهَّمْنَاهَا سهلَيْمَانَ   وكَهلاًّ آتَـيـْ

رْناَ مَعَ دَاوهدَ الجبَِالَ يهسَبِّحْنَ  وَعِلْماً   وَسَخَّ

رَ   (79وكَهنَّا فاَعِلِيَن ) وَالطَّيـْ

80.WaAAallamnahu sanAAata 

laboosin lakum lituhsinakum min 
عَةَ لبَهوسٍ لَّكهمْ لتِهحْصِنَكهم مِّنْ  وَعَلَّمْنَاهه صَنـْ



virtuosos.  

76.E (recorda-te de) Noé quando, 

tempos atrás, nos implorou e o 

atendemos e o salvamos, juntamente 

com a sua família, da grande aflição.  

77,E o socorremos contra o povo 

que desmentia os Nossos versículos, 

porquanto era um povo vil; eis que 

os afogamos a todos!  

78.E de Davi e de Salomão, quando 

julgavam sobre certa plantação, 

onde as ovelhas de certo povo 

pastaram durante a noite, sendo Nós 

Testemunha de seu juízo.  

79.E fizemos Salomão compreender 

a causa. E dotamos ambos de 

prudência e sabedoria. E 

submetemos a ele e a Davi as 

montanhas e os pássaros para que 

Nos glorificassem. E fomos Nós o 

Autor.  

80.E lhe ensinamos a arte de faze 

couraças para vós, a fim de 

proteger-vos das vossas violências 

mútuas. Não estais agradecidos?  

81.E submetemos a Salomão o vento 

impetuoso, que sopra a seu 

capricho, para a terra que Nós 

abençoamos, porque somos 

Onisciente.  

82.E também (lhe submetemos) 

alguns (ventos) maus que, no mar, 

faziam submergir os navios, além de 

outras tarefas, sendo Nós o seu 

custódio.  

83.E (recorda-te) de quando Jó 

invocou seu Senhor (dizendo): Em 

verdade, a adversidade tem-me 

ba/sikum fahal antum shakiroona ( َ81بأَْسِكهمْ فَـهَلْ أنَتهمْ شَاكِرهون) 

81.Walisulaymana alrreeha 

AAasifatan tajree bi-amrihi ila al-

ardi allatee barakna feeha 

wakunna bikulli shay-in 

AAalimeena 

وَلِسهلَيْمَانَ الرِّيحَ عَاصِفَةً تََْريِ بأَِمْرهِِ إِلََ 
وكَهنَّا بِكهلِّ شَيْءٍ  الَأرْضِ الَتِِ باَركَْنَا فِيهَا

 (81عَالِمِيَن )

82.Wamina alshshayateeni man 

yaghoosoona lahu 

wayaAAmaloona AAamalan 

doona thalika wakunna lahum 

hafitheena 

يَاطِيِن مَن يَـغهوصهونَ لَهه  وَيَـعْمَلهونَ  وَمِنَ الشَّ
 (81وكَهنَّا لََهمْ حَافِظِيَن ) عَمَلاً دهونَ ذَلِكَ 

83.Waayyooba ith nada rabbahu 

annee massaniya alddurru waanta 

arhamu alrrahimeena 

وَأنَْتَ  وَأيَُّوبَ إِذْ ناَدَى رَبَّهه أَنِِّّ مَسَّنَِِ الضُّرُّ 
 (83أرَْحَمه الرَّاحِِْيَن )

84.Faistajabna lahu fakashafna ma 

bihi min durrin waataynahu 

ahlahu wamithlahum maAAahum 

rahmatan min AAindina wathikra 

lilAAabideena 

نَا لَهه فَكَشَفْنَا مَا بِهِ مِن ضهرٍّ فاَسْ   تَجَبـْ

نَاهه أَهْلَهه   وَمِثـْلَههم مَّعَههمْ رَحَْْةً مِّنْ عِندِناَ وَآتَـيـْ

 (84وَذِكْرَى للِْعَابِدِينَ )

85.Wa-ismaAAeela wa-idreesa 

watha alkifli kullun mina 

alssabireena 

لِ كهلٌّ مِّنَ وَذَا الكِفْ  وَإِدْريِسَ  وَإِسَْاَعِيلَ 
 (85الصَّابِريِنَ )

86.Waadkhalnahum fee rahmatina 

innahum mina alssaliheena 

وَأدَْخَلْنَاههمْ فِ رَحْْتَِنَا إِنّـَههم مِّنَ الصَّالِِْيَن 
(86) 

87.Watha alnnooni ith thahaba 

mughadiban fathanna an lan 

naqdira AAalayhi fanada fee 

alththulumati an la ilaha illa anta 

subhanaka innee kuntu mina 

alththalimeena 

وَذَا النُّونِ إِذ ذَّهَبَ مهغَاضِباً فَظَنَّ أَن لَّن 
نّـَقْدِرَ عَلَيْهِ فَـنَادَى فِ الظُّلهمَاتِ أَن لَّ إِلَهَ 
 إِلَّ أنَْتَ سهبْحَانَكَ إِنِِّّ كهنته مِنَ الظَّالِمِينَ 

(87) 

88.Faistajabna lahu wanajjaynahu 

mina alghammi wakathalika 

nunjee almu/mineena 

نَا لَهه  نَاهه مِنَ الغَمِّ  فاَسْتَجَبـْ وكََذَلِكَ  وَنَجَّيـْ
ؤْمِنِيَن )

ه
 (88نهنجِي الم

89.Wazakariyya ith nada rabbahu 

rabbi la tatharnee fardan waanta 

khayru alwaritheena 

 وَزكََريَِّا إِذْ ناَدَى رَبَّهه رَبِّ لَ تَذَرْنِّ فَـرْداً 

ره الوَارثِِيَن )  (89وَأنَْتَ خَيـْ



açoitado; porém, Tu és o mais 

clemente dos misericordiosos!  

84.E o atendemos e o libertamos do 

mal que o afligia; restituímos-lhes a 

família, duplicando-a, como 

acréscimo, em virtude da Nossa 

misericórdia, e para que servisse de 

mensagem para os adoradores.  

85.E (recorda-te) de Ismael, de Idris 

(Enoc) e de Dulkifl, porque todos se 

contavam entre os perseverantes.  

86.Amparamo-lo em Nossa 

misericórdia, que se contavam entre 

os virtuosos.  

87.E (recorda-te) de Dun-Num 

quando partiu, bravo, crendo que 

não poderíamos controlá-lo. Clamou 

nas trevas: Não há mais divindade 

do que Tu! Glorificado sejas! É 

certo que me contava entre os 

iníquos!  

88.E o atendemos e o libertamos da 

angústia. Assim salvamos os fiéis.  

89.E (recorda-te) de Zacarias 

quando implorou ao seu Senhor: Ó 

Senhor meu, não me deixes sem 

prole, não obstante seres Tu o 

melhor dos herdeiros!  

90.E o atendemos e o agraciamos 

com Yahia (João), e curamos sua 

mulher (de esterilidade); um 

procurava sobrepujar o outro nas 

boas ações, recorrendo a Nós com 

afeição e temor, e sendo humildes a 

Nós.  

91.E (recorda-te) também daquela 

que conservou a sua castidade 

(Maria) e a quem alentamos com o 

90.Faistajabna lahu wawahabna 

lahu yahya waaslahna lahu 

zawjahu innahum kanoo 

yusariAAoona fee alkhayrati 

wayadAAoonana raghaban 

warahaban wakanoo lana 

khashiAAeena 

نَا لَهه  نَا لَهه يََْيَ  فاَسْتَجَبـْ وَأَصْلَحْنَا لَهه  وَوَهَبـْ
راَتِ   زَوْجَهه إِنّـَههمْ كَانهوا يهسَارعِهونه فِ الخيَـْ

وكََانهوا لنََا خَاشِعِيَن  وَرَهَباً  وَيَدْعهونَـنَا رَغَباً 
(91) 

91.Waallatee ahsanat farjaha 

fanafakhna feeha min roohina 

wajaAAalnaha waibnaha ayatan 

lilAAalameena 

وَالَّتِِ أَحْصَنَتْ فَـرْجَهَا فَـنـَفَخْنَا فِيهَا مِن 
وَابْـنـَهَا آيةًَ لِّلْعَالَمِيَن  وَجَعَلْنَاهَا رُّوحِنَا

(91) 

92.Inna hathihi ommatukum 

ommatan wahidatan waana 

rabbukum faoAAbudooni 

 وَأنَاَ رَبُّكهمْ  وَاحِدَةً  هَذِهِ أهمَّتهكهمْ أهمَّةً  إِنَّ 

 (91فاَعْبهدهونِ )

93.WataqattaAAoo amrahum 

baynahum kullun ilayna 

rajiAAoona 

نَا راَجِعهونَ  نـَههمْ كهلٌّ إِليَـْ وَتَـقَطَّعهوا أمَْرَههم بَـيـْ
(93) 

94.Faman yaAAmal mina 

alssalihati wahuwa mu/minun fala 

kufrana lisaAAyihi wa-inna lahu 

katiboona 

وَههوَ مهؤْمِنٌ فَلَا  فَمَن يَـعْمَلْ مِنَ الصَّالِْاَتِ 
 (94وَإِنَّا لَهه كَاتبِهونَ ) كهفْراَنَ لِسَعْيِهِ 

95.Waharamun AAala qaryatin 

ahlaknaha annahum la 

yarjiAAoona 

قَـرْيةٍَ أَهْلَكْنَاهَا أنَّـَههمْ لَ  وَحَراَمٌ عَلَى
 (95يَـرْجِعهونَ )

96.Hatta itha futihat ya/jooju 

wama/jooju wahum min kulli 

hadabin yansiloona 

وَههم مِّن  وَمَأْجهوجه  حَتََّّ إِذَا فهتِحَتْ يأَْجهوجه 
 (96كهلِّ حَدَبٍ ينَسِلهونَ )

97.Waiqtaraba alwaAAdu alhaqqu 

fa-itha hiya shakhisatun absaru 

allatheena kafaroo ya waylana qad 

kunna fee ghaflatin min hatha bal 

kunna thalimeena 

وَاقـْتـَرَبَ الوَعْده الَْقُّ فإَِذَا هِيَ شَاخِصَةٌ 
وَيْـلَنَا قَدْ كهنَّا فِ  أبَْصَاره الَّذِينَ كَفَرهوا ياَ

 (97لْ كهنَّا ظاَلِمِيَن )غَفْلَةٍ مِّنْ هَذَا بَ 

98.Innakum wama taAAbudoona 

min dooni Allahi hasabu 

jahannama antum laha waridoona 

وَمَا تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ حَصَبه  إِنَّكهمْ 
 (98وَاردِهونَ ) جَهَنَّمَ أنَتهمْ لََاَ

99.Law kana haola-i alihatan ma 

waradooha wakullun feeha 

khalidoona 

وكَهلٌّ فِيهَا  وَرَدهوهَا لَوْ كَانَ هَؤهلءِ آلَِةًَ مَّا



Nosso Espírito, fazendo dela e de seu 

filho sinais para a humanidade.  

92.Esta vossa comunidade é a 

comunidade única e Eu sou o vosso 

Senhor. Adorai-Me, portanto (e a 

nenhum outro)!  

93.Mas (as gerações posteriores) se 

dividiram mutuamente em sua 

unidade; e todos voltarão a Nós!  

94.Mas quem praticar o bem e for, 

ademais, fiel, saberá que seus 

esforços não serão baldados, porque 

os anotamos todos.  

95.Está proibido o ressurgimento de 

toda população que temos 

destruído; seus integrantes não 

retornarão,  

96.Até ao instante em que for aberta 

a barreira do (povo de) Gog e 

Magog e todos se precipitarem por 

todas as colinas,  

97.E aproximar a verdadeira 

promessa. E eis os olhares fixos dos 

incrédulos, que exclamarão: Ai de 

nós! Estivemos desatentos quanto a 

isto; qual, fomos uns iníquos!  

98.Vós, com tudo quanto adorais, 

em vez de Deus, sereis combustível 

do inferno, no qual entrareis, por 

certo.  

99.Se houvessem aqueles sido 

deuses, não o teria adentrado; ali 

todos permanecerão eternamente,  

100.Onde se lamentarão mas não 

serão ouvidos.  

 (99خَالِدهونَ )

100.Lahum feeha zafeerun wahum 

feeha la yasmaAAoona 

وَههمْ فِيهَا لَ يَسْمَعهونَ  لََهمْ فِيهَا زَفِيٌْ 
(111) 

101.Inna allatheena sabaqat lahum 

minna alhusna ola-ika AAanha 

mubAAadoona 

إِنَّ الَّذِينَ سَبـَقَتْ لََهم مِّنَّا الْهسْنََ أهوْلئَِكَ 
عَدهونَ ) هَا مهبـْ  (111عَنـْ

102.La yasmaAAoona haseesaha 

wahum fee ma ishtahat 

anfusuhum khalidoona 

مْ فِ مَا اشْتـَهَتْ وَهه  لَ يَسْمَعهونَ حَسِيسَهَا
 (111أنَفهسهههمْ خَالِدهونَ )

103.La yahzunuhumu alfazaAAu 

al-akbaru watatalaqqahumu 

almala-ikatu hatha yawmukumu 

allathee kuntum tooAAadoona 

لائِكَةه  لَ يََْزهنهـههمه الفَزعَه الَأكْبـَره 
َ
وَتَـتـَلَقَّاههمه الم

 (113ذِي كهنتهمْ تهوعَدهونَ )هَذَا يَـوْمهكهمه الَّ 

104.Yawma natwee alssamaa 

katayyi alssijlli lilkutubi kama 

bada/na awwala khalqin 

nuAAeeduhu waAAdan 

AAalayna inna kunna faAAileena 

يَـوْمَ نَطْوِي السَّمَاءَ كَطَيِّ السِّجِلِّ للِْكهتهبِ  
نَا إِنَّا   عِيدههه كَمَا بَدَأْناَ أوََّلَ خَلْقٍ نُّ  وَعْداً عَلَيـْ

 (114كهنَّا فاَعِلِيَن )

105.Walaqad katabna fee 

alzzaboori min baAAdi alththikri 

anna al-arda yarithuha AAibadiya 

alssalihoona 

نَا فِ الزَّبهورِ مِنْ بَـعْدِ الذِّكْرِ أَنَّ  وَلَقَدْ كَتَبـْ
 (115الصَّالِْهونَ ) الَأرْضَ يرَثِهـهَا عِبَادِيَ 

106.Inna fee hatha labalaghan 

liqawmin AAabideena 
 (116إِنَّ فِ هَذَا لبََلاغاً لِّقَوْمٍ عَابِدِينَ )

107.Wama arsalnaka illa rahmatan 

lilAAalameena 
 (117وَمَا أرَْسَلْنَاكَ إِلَّ رَحَْْةً لِّلْعَالَمِيَن )

108.Qul innama yooha ilayya 

annama ilahukum ilahun wahidun 

fahal antum muslimoona 

اَ إِلََهكهمْ إِلَهٌ  اَ يهوحَى إِلَََّ أنََّّ وَاحِدٌ  قهلْ إِنََّّ
 (118فَـهَلْ أنَتهم مُّسْلِمهونَ )

109.Fa-in tawallaw faqul 

athantukum AAala sawa-in wa-in 

adree aqareebun am baAAeedun 

ma tooAAadoona 

وَإِنْ  فإَِن تَـوَلَّوْا فَـقهلْ آذَنتهكهمْ عَلَى سَوَاءٍ 
 (119تهوعَدهونَ ) أدَْريِ أقَرَيِبٌ أمَ بعَِيدٌ مَّا

110.Innahu yaAAlamu aljahra 

mina alqawli wayaAAlamu ma 

taktumoona 

وَيَـعْلَمه مَا  القَوْلِ إِنَّهه يَـعْلَمه الَجهْرَ مِنَ 
 (111تَكْتهمهونَ )



101.Em verdade, aqueles a quem 

predestinamos o Nossos bem, serão 

afastados disso.  

102.Não ouvirão a crepitação (da 

fogueira) e desfrutarão eternamente 

de tudo quanto à sua lama apetecer.  

103.E o grande terror não os 

atribulará, e os anjos os receberão, 

dizendo-lhes: Eis aqui o dia que vos 

fora prometido!  

104.Será o dia em que enrolaremos 

o céu como um rolo de pergaminho. 

Do mesmo modo que originamos a 

criação, reproduzi-la-emos. É 

porque é uma promessa que 

fazemos, e certamente a 

cumpriremos.  

105.Temos prescrito, nos Salmos, 

depois da Mensagem (dada a 

Moisés), que a terra, herdá-la-ão os 

Meus servos virtuosos.  

106.Nisto há uma mensagem para os 

adoradores.  

107.E não te enviamos, senão como 

misericórdia para a humanidade.  

108.Dize: Em verdade, tem-me sido 

revelado que o vosso Deus é Único. 

Sereis portanto submissos?  

109.Todavia, se se recusarem a sê-lo, 

dize-lhes: Tenho proclamado a 

mensagem a todos por igual, mas 

não sei se está próximo ou remoto o 

que vos foi prometido.  

110.Porque Ele sabe tanto o que 

manifestais por palavras, como 

conhece o que ocultais.  

111.Wa-in adree laAAallahu 

fitnatun lakum wamataAAun ila 

heenin 

نَةٌ لَّكهمْ  وَمَتَاعٌ إِلََ حِيٍن  وَإِنْ أدَْريِ لَعَلَّهه فِتـْ
(111) 

112.Qala rabbi ohkum bialhaqqi 

warabbuna alrrahmanu 

almustaAAanu AAala ma 

tasifoona 

وَرَبّـُنَا الرَّحَْْنه  قاَلَ رَبِّ احْكهم باِلَْْقِّ 
سْتـَعَانه عَلَى مَا تَصِفهونَ )

ه
 (111الم



111.Ignoro se isto constitui uma 

prova para vós e um gozo 

transitório.  

112.Dize: Ó meu Senhor, julga com 

eqüidade! Nosso Senhor é o 

Clemente, a Quem recorro, contra o 

que blasfemais. 
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Revelada em Madina; 78 versículos, com exceção dos versículos 52 

a 55, que foram revelados entre Makka e Madina. 
ـا . آمَدنيـّـة  87ياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ó humanos, temei a vosso Senhor, 

porque a convulsão da Hora será 

logo terrível.  

2.No dia em que a presenciardes, 

casa nutriente esquecerá o filho que 

amamenta; toda a gestante 

abortará; tu verás os homens como 

ébrios, embora não o estejam, 

porque o castigo de Deus será 

severíssimo.  

3.Entre os humanos há quem 

discute nesciamente acerca de Deus 

e segue qualquer demônio rebelde.  

4.Foi decretado sobre (o maligno): 

Quem se tornar íntimo dele, será 

desviado e conduzido ao suplício do 

tártaro.  

5.Ó humanos, se estais em dúvida 

sobre a ressurreição, reparai em que 

vos criamos do pó, depois do 

esperma, e logo vos convertemos em 

algo que se agarra e, finalmente, em 

feto, com forma ou amorfo, para 

demonstrar-vos (a Nossa 

onipotência); e conservamos no 

útero o que queremos, até um 

período determinado, de onde vos 

retiraremos, crianças para que 

alcanceis a puberdade. Há, entre 

vós, aqueles que morrem (ainda 

1.Ya ayyuha alnnasu ittaqoo 

rabbakum inna zalzalata 

alssaAAati shay-on AAatheemun 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه اتّـَقهوا رَبَّكهمْ إِنَّ زَلْزَلَةَ السَّاعَةِ 
 (1شَيْءٌ عَظِيمٌ )

2.Yawma tarawnaha tathhalu 

kullu murdiAAatin AAamma 

ardaAAat watadaAAu kullu thati 

hamlin hamlaha watara alnnasa 

sukara wama hum bisukara 

walakinna AAathaba Allahi 

shadeedun 

يَـوْمَ تَـرَوْنَـهَا تَذْهَله كهلُّ مهرْضِعَةٍ عَمَّا 
 وَتَضَعه كهلُّ ذَاتِ حََْلٍ حََْلَهَا أرَْضَعَتْ 

 وَمَا ههم بِسهكَارَى وَتَـرَى النَّاسَ سهكَارَى

 (2دٌ )وَلَكِنَّ عَذَابَ اللَّهِ شَدِي

3.Wamina alnnasi man yujadilu 

fee Allahi bighayri AAilmin 

wayattabiAAu kulla shaytanin 

mareedin 

 وَمِنَ النَّاسِ مَن يُهَادِله فِ اللَّهِ بِغَيِْْ عِلْمٍ 

 (3وَيَـتَّبِعه كهلَّ شَيْطاَنٍ مَّريِدٍ )

4.Kutiba AAalayhi annahu man 

tawallahu faannahu yudilluhu 

wayahdeehi ila AAathabi 

alssaAAeeri 

 كهتِبَ عَلَيْهِ أنََّهه مَن تَـوَلاَّهه فأَنََّهه يهضِلُّهه 

 (4وَيَـهْدِيهِ إِلََ عَذَابِ السَّعِيِْ )

5.Ya ayyuha alnnasu in kuntum 

fee raybin mina albaAAthi fa-inna 

khalaqnakum min turabin thumma 

min nutfatin thumma min 

AAalaqatin thumma min 

mudghatin mukhallaqatin 

waghayri mukhallaqatin 

linubayyina lakum wanuqirru fee 

al-arhami ma nashao ila ajalin 

musamman thumma nukhrijukum 

tiflan thumma litablughoo 

ashuddakum waminkum man 

فِ رَيْبٍ مِّنَ البـَعْثِ  ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِن كهنتهمْ 
فإَِنَّا خَلَقْنَاكهم مِّن تهـراَبٍ ثُهَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُهَّ 

وَغَيِْْ مُّهَلَّقَةٍ  مِنْ عَلَقَةٍ ثُهَّ مِن مُّضْغَةٍ مَُُّّلَّقَةٍ 
َ لَكهمْ  وَنهقِرُّ فِ الَأرْحَامِ مَا نَشَاءه إِلََ  لِّنهبـَيِِّّ

لهغهوا  أَجَلٍ مُّسَمًّى ثُهَّ نُهْرجِهكهمْ طِفْلاً ثُهَّ لتَِبـْ
وَمِنكهم مَّن يهـرَدُّ  وَمِنكهم مَّن يهـتـَوَفَّّ  أَشهدَّكهمْ 

إِلََ أرَْذَلِ العهمهرِ لِكَيْلا يَـعْلَمَ مِنْ بَـعْدِ عِلْمٍ 



jovens) e há os que chegam à 

senilidade, até ao ponto de não se 

recordarem do que sabiam. E 

observai que a terra é árida; não 

obstante, quando (Nós) fazemos 

descer a água sobre ela, move-se e se 

impregna de fertilidade, fazendo 

brotar todas as classes de pares de 

viçosos (frutos).  

6.Isto, porque Deus é Verdadeiro e 

vivifica os mortos, e porque é 

Onipotente.  

7.E a Hora chegará 

indubitavelmente, e Deus 

ressuscitará aqueles que estiverem 

nos sepulcros.  

8.Entre os humanos, há aquele que 

disputa nesciamente acerca de Deus, 

sem orientação nem livro lúcido,  

9.Desdenhoso, para assim desviar os 

demais da senda de Deus. Sofrerá 

aviltamento neste mundo e, no Dia 

da Ressurreição, fá-lo-emos 

experimentar a pena da chama 

infernal.  

10.Isso, pelo que tiverem cometido 

suas mãos, porque Deus nunca é 

injusto para com os Seus servos.  

11.Entre os humanos há, também, 

quem adora Deus com restrições: se 

lhe ocorre um bem, satisfaz-se com 

isso; porém, se o açoita um 

adversidade, renega e perde este 

mundo e o outro. Esta é a evidencia 

desventura.  

12.Ele invoca, em vez de Deus, quem 

não pode prejudicá-lo nem 

beneficiá-lo. Tal é o profundo erro.  

yutawaffa waminkum man 

yuraddu ila arthali alAAumuri 

likayla yaAAlama min baAAdi 

AAilmin shay-an watara al-arda 

hamidatan fa-itha anzalna 

AAalayha almaa ihtazzat warabat 

waanbatat min kulli zawjin 

baheejin 

هَا  شَيْئاً  وَتَـرَى الَأرْضَ هَامِدَةً فإَِذَا أنَزَلْنَا عَلَيـْ
اءَ اهْتـَزَّتْ 

َ
وَأنَْـبَتَتْ مِن كهلِّ زَوْجٍ  وَرَبَتْ  الم

 (5بََيِجٍ )

6.Thalika bi-anna Allaha huwa 

alhaqqu waannahu yuhyee 

almawta waannahu AAala kulli 

shay-in qadeerun 

وْتَى ذَلِكَ بأَِنَّ اللَّهَ ههوَ الَحقُّ 
َ
 وَأنََّهه يُهْيِي الم

 (6وَأنََّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

7.Waanna alssaAAata atiyatun la 

rayba feeha waanna Allaha 

yabAAathu man fee alquboori 

وَأَنَّ اللَّهَ  وَأَنَّ السَّاعَةَ آتيَِةٌ لاَّ رَيْبَ فِيهَا
 (8يَـبـْعَثه مَن فِ القهبهورِ )

8.Wamina alnnasi man yujadilu 

fee Allahi bighayri AAilmin wala 

hudan wala kitabin muneerin 

 وَلاَ  ادِله فِ اللَّهِ بِغَيِْْ عِلْمٍ وَمِنَ النَّاسِ مَن يُهَ 

 (7كِتَابٍ مُّنِيٍْ ) وَلاَ  ههدًى

9.Thaniya AAitfihi liyudilla AAan 

sabeeli Allahi lahu fee alddunya 

khizyun wanutheequhu yawma 

alqiyamati AAathaba alhareeqi 

فِ  ثاَنَِ عِطْفِهِ ليِهضِلَّ عَن سَبِيلِ اللَّهِ لَهه 
نْـيَا خِزْيٌ  وَنهذِيقههه يَـوْمَ القِيَامَةِ عَذَابَ  الدُّ

 (9الَحريِقِ )

10.Thalika bima qaddamat yadaka 

waanna Allaha laysa bithallamin 

lilAAabeedi 

مَتْ يَدَاكَ  وَأَنَّ اللَّهَ ليَْسَ بِظَلاَّمٍ  ذَلِكَ بِاَ قَدَّ
 (11لِّلْعَبِيدِ )

11.Wamina alnnasi man 

yaAAbudu Allaha AAala harfin 

fa-in asabahu khayrun itmaanna 

bihi wa-in asabat-hu fitnatun 

inqalaba AAala wajhihi khasira 

alddunya waal-akhirata thalika 

huwa alkhusranu almubeenu 

وَمِنَ النَّاسِ مَن يَـعْبهده اللَّهَ عَلَى حَرْفٍ فإَِنْ 
رٌ اطْمَأَنَّ بِهِ أَصَابَ  نَةٌ  هه خَيـْ وَإِنْ أَصَابَـتْهه فِتـْ

نْـيَا انقَلَبَ عَلَى وَالآخِرةََ  وَجْهِهِ خَسِرَ الدُّ
بِيِّه )

ه
 (11ذَلِكَ ههوَ الخهسْراَنه الم

12.YadAAoo min dooni Allahi ma 

la yadurruhu wama la 

yanfaAAuhu thalika huwa 

alddalalu albaAAeedu 

وَمَا لَا  و مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ يَضهرُّهه يَدْعه 
 (12ينَفَعههه ذَلِكَ ههوَ الضَّلاله البَعِيده )

13.YadAAoo laman darruhu 

aqrabu min nafAAihi labi/sa 

almawla walabi/sa alAAasheeru 

يَدْعهو لَمَن ضَرُّهه أقَـْرَبه مِن نّـَفْعِهِ لبَِئْسَ 



13.Invoca quem lhe causa mais 

prejuízos do que benefícios. Que 

péssimo amo e que diabólico 

companheiro!  

14.Deus introduzirá os fiéis, que 

praticam o bem, em jardins, abaixo 

dos quais correm os rios, porque 

Deus faz o que Lhe apraz.  

15.Quem pensa que Deus jamais o 

socorrerá (Mensageiro) neste 

mundo ou no outro, que pendure 

uma corda no teto (de sua casa) e se 

enforque; verá se com isso poderá 

acalmar o seu furor.  

16.Assim o revelamos (o Alcorão) 

em lúcidos versículos, e Deus 

ilumina quem Lhe apraz.  

17.Quanto aos fiéis, judeus, sabeus, 

cristão, masdeístas ou idólatras, 

certamente Deus os julgará a todos 

no Dia da Ressurreição, porque 

Deus é Testemunha de todas as 

coisas.  

18.Não reparas, acaso, em que tudo 

quanto há nos céus e tudo quanto há 

na terra se prostra ante Deus? O sol, 

a lua, as estrelas, as montanhas, as 

árvores, os animais e muitos 

humanos? Porém, muitos merecem 

o castigo! E quem Deus afrontar não 

achará quem o honre, porque Deus 

faz o que Lhe apraz.  

19.Existem dois antagonistas 

(crédulos e incrédulos), que 

disputam acerca do seu Senhor. 

Quanto aos incrédulos, serão 

cobertos com vestimentas de fogo e 

lhes será derramada, sobre as 

وْلََ 
َ
 (13سَ العَشِيْه )وَلبَِئْ  الم

14.Inna Allaha yudkhilu 

allatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu inna Allaha 

yafAAalu ma yureedu 

وَعَمِلهوا  إِنَّ اللَّهَ يهدْخِله الَّذِينَ آمَنهوا
الأنَْـهَاره الصَّالِحاَتِ جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا 

 (14إِنَّ اللَّهَ يَـفْعَله مَا يهريِده )

15.Man kana yathunnu an lan 

yansurahu Allahu fee alddunya 

waal-akhirati falyamdud bisababin 

ila alssama-i thumma liyaqtaAA 

falyanthur hal yuthhibanna 

kayduhu ma yagheethu 

نْـيَامَن كَانَ يَظهنُّ أَن لَّن   ينَصهرهَه اللَّهه فِ الدُّ

دْ بِسَبَبٍ إِلََ السَّمَاءِ ثُهَّ  وَالآخِرةَِ فَـلْيَمْده
لْيـَقْطَعْ فَـلْيَنظهرْ هَلْ يهذْهِبَََّ كَيْدههه مَا يغَِيظه 

(15) 

16.Wakathalika anzalnahu ayatin 

bayyinatin waanna Allaha yahdee 

man yureedu 

وَأَنَّ اللَّهَ  نَاهه آياَتٍ بَـيـِّنَاتٍ وكََذَلِكَ أنَزلَْ 
 (16يَـهْدِي مَن يهريِده )

17.Inna allatheena amanoo 

waallatheena hadoo waalssabi-

eena waalnnasara waalmajoosa 

waallatheena ashrakoo inna 

Allaha yafsilu baynahum yawma 

alqiyamati inna Allaha AAala 

kulli shay-in shaheedun 

 وَالصَّابئِِيَِّ  وَالَّذِينَ هَادهوا إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا

وَالَّذِينَ أَشْركَهوا إِنَّ  وَالْمَجهوسَ  وَالنَّصَارَى
نـَههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ إِنَّ اللَّهَ عَلَى  اللَّهَ يَـفْصِله بَـيـْ

 (18كهلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ )

18.Alam tara anna Allaha yasjudu 

lahu man fee alssamawati waman 

fee al-ardi waalshshamsu 

waalqamaru waalnnujoomu 

waaljibalu waalshshajaru 

waalddawabbu wakatheerun mina 

alnnasi wakatheerun haqqa 

AAalayhi alAAathabu waman 

yuhini Allahu fama lahu min 

mukrimin inna Allaha yafAAalu 

ma yasha/o 

 أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ يَسْجهده لَهه مَن فِ السَّمَوَاتِ 

 وَالنُّجهومه  وَالْقَمَره  وَالشَّمْسه  وَمَن فِ الَأرْضِ 

 وكََثِيٌْ مِّنَ النَّاسِ  وَالدَّوَابُّ  وَالشَّجَره  وَالْْبَِاله 

وَمَن يههِنِ اللَّهه فَمَا  وكََثِيٌْ حَقَّ عَلَيْهِ العَذَابه 
 (17كْرمٍِ إِنَّ اللَّهَ يَـفْعَله مَا يَشَاءه )لَهه مِن مُّ 

19.Hathani khasmani ikhtasamoo 

fee rabbihim faallatheena kafaroo 

quttiAAat lahum thiyabun min 

narin yusabbu min fawqi 

ruoosihimu alhameemu 

مْ فاَلَّذِينَ   هَذَانِ خَصْمَانِ اخْتَصَمهوا فِ رَبَِِّ
قهطِّعَتْ لََهمْ ثيَِابٌ مِّن نَّارٍ يهصَبُّ مِن  كَفَرهوا

 (19فَـوْقِ رهءهوسِهِمه الَحمِيمه )



cabeças, água fervente,  

20.A qual derreterá tudo quanto há 

em suas entranhas, além da 

totalidade de suas peles.  

21.Em adição, haverá clavas de 

ferro (para o castigo).  

22.Toda a vez que dele (do fogo) 

quiserem sair, por angústia, ali 

serão repostos e lhes será dito: 

Sofrei a pena da queima!  

23.Por outra, Deus introduzirá os 

fiéis, que praticam o bem, em 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde serão enfeitados com 

pulseiras de ouro e pérola, e suas 

vestimentas serão de seda.  

24.Porque se guiaram pelas palavras 

puras e se encaminharam até à 

senda do Laudabilíssimo.  

25.Quanto aos incrédulos, que 

vedam os demais da senda de Deus e 

a sagrada Mesquita, - a qual 

destinamos aos humanos, por igual, 

quer seja seus habitantes, quer 

sejam visitantes, - e que nela comete, 

intencionalmente, profanação ou 

iniqüidade, fá-los-emos provar um 

doloroso castigo.  

26.E (recorda-te) de quando 

indicamos a Abraão o local da Casa, 

dizendo: Não Me atribuas parceiros, 

mas consagra a Minha Casa para os 

circungirantes, para os que 

permanecem em pé e para os 

genuflexos e prostrados.  

27.E proclama a peregrinação às 

pessoas; elas virão a ti a pé, e 

montando toda espécie de camelos, 

20.Yusharu bihi ma fee 

butoonihim waaljuloodu 
 (21وَالْهْلهوده ) يهصْهَره بِهِ مَا فِ بهطهونِِِمْ 

21.Walahum maqamiAAu min 

hadeedin 
 (21يدٍ )وَلََهم مَّقَامِعه مِنْ حَدِ 

22.Kullama aradoo an yakhrujoo 

minha min ghammin oAAeedoo 

feeha wathooqoo AAathaba 

alhareeqi 

هَا مِنْ غَمٍّ أهعِيدهوا  كهلَّمَا أرَاَدهوا أَن يََْرهجهوا مِنـْ
 (22وَذهوقهوا عَذَابَ الَحريِقِ ) فِيهَا

23.Inna Allaha yudkhilu 

allatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu yuhallawna 

feeha min asawira min thahabin 

walu/lu-an walibasuhum feeha 

hareerun 

وَعَمِلهوا  إِنَّ اللَّهَ يهدْخِله الَّذِينَ آمَنهوا
الصَّالِحاَتِ جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 

 وَلهؤْلهؤاً  لَّوْنَ فِيهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ يُهَ 

 (23وَلبَِاسهههمْ فِيهَا حَريِرٌ )

24.Wahudoo ila alttayyibi mina 

alqawli wahudoo ila sirati 

alhameedi 

وَههدهوا إِلََ  وَههدهوا إِلََ الطَّيِّبِ مِنَ القَوْلِ 
 (24صِراَطِ الَحمِيدِ )

25.Inna allatheena kafaroo 

wayasuddoona AAan sabeeli 

Allahi waalmasjidi alharami 

allathee jaAAalnahu lilnnasi 

sawaan alAAakifu feehi waalbadi 

waman yurid feehi bi-ilhadin 

bithulmin nuthiqhu min 

AAathabin aleemin 

 للَّهِ وَيَصهدُّونَ عَن سَبِيلِ ا إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا

وَالْمَسْجِدِ الَحراَمِ الَّذِي جَعَلْنَاهه للِنَّاسِ سَوَاءً 
وَمَن يهردِْ فِيهِ بإِِلْحاَدٍ  وَالْبَادِ  العَاكِفه فِيهِ 

 (25بِظهلْمٍ نُّذِقْهه مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ )

26.Wa-ith bawwa/na li-ibraheema 

makana albayti an la tushrik bee 

shay-an watahhir baytiya liltta-

ifeena waalqa-imeena 

waalrrukkaAAi alssujoodi 

وَإِذْ بَـوَّأْناَ لِإبْـراَهِيمَ مَكَانَ البـَيْتِ أَن لاَّ 
رْ بَـيْتَِِ للِطَّائفِِيَِّ  تهشْركِْ بِ شَيْئاً   وَطَهِّ

 (26وَالرُّكَّعِ السُّجهودِ ) وَالْقَائِمِيَِّ 

27.Waaththin fee alnnasi bialhajji 

ya/tooka rijalan waAAala kulli 

damirin ya/teena min kulli fajjin 

AAameeqin 

وَعَلَى   وَأذَِّن فِ النَّاسِ باِلحَْجِّ يأَْتهوكَ رجَِالاً 
 (28كهلِّ ضَامِرٍ يأَْتِيَِّ مِن كهلِّ فَجٍّ عَمِيقٍ )

28.Liyashhadoo manafiAAa 

lahum wayathkuroo isma Allahi 

fee ayyamin maAAloomatin 

AAala ma razaqahum min 

baheemati al-anAAami fakuloo 

minha waatAAimoo alba-isa 

وَيَذْكهرهوا اسْمَ اللَّهِ فِ  ليَِشْهَدهوا مَنَافِعَ لََهمْ 
أيََّامٍ مَّعْلهومَاتٍ عَلَى مَا رَزَقَـههم مِّنْ بََيِمَةِ 

هَاالأنَْـعَامِ فَكه  وَأَطْعِمهوا البَائِسَ الفَقِيَْ  لهوا مِنـْ



de todo longínquo lugar,  

28.Para testemunhar os seus 

benefícios e invocar o nome de Deus, 

nos dias mencionados, sobre o gado 

com que Ele os agraciou (para o 

sacrifício). Comei, pois, dele, e 

alimentai o indigente e o pobre.  

29.Que logo se higienizem, que 

cumpram os seus votos e que 

circungirem a antiga Casa.  

30.Tal será (a peregrinação). 

Quanto àquele que enaltecer os ritos 

sagrados de Deus, terá feito o 

melhor para ele, aos olhos do seu 

Senhor. É-vos permitida a (carne) 

das reses, exceto o que já vos foi 

estipulado. Enviai, pois, a 

abominação da adoração dos ídolos 

e evitai o perjúrio,  

31.Consagrando-vos a Deus; e não 

Lhe atribuais parceiros, porque 

aquele que atribuir parceiros a 

Deus, será como se houvesse sido 

arrojado do céu, como se o tivessem 

apanhado das aves, ou como se o 

vento o lançasse a um lugar 

longínquo.  

32.Tal será. Contudo, quem 

enaltecer os símbolos de Deus, saiba 

que tal (enaltecimento) partirá de 

quem possuir piedade no coração.  

33.Neles (os animais) tendes 

benefícios, até um tempo prefixado; 

então, seu lugar de sacrifício será a 

antiga Casa.  

34.Para cada povo temos instituído 

ritos (de sacrifício), para que 

invoquem o nome de Deus, sobre o 

alfaqeera (27) 

29.Thumma lyaqdoo tafathahum 

walyoofoo nuthoorahum 

walyattawwafoo bialbayti 

alAAateeqi 

وَلْيَطَّوَّفهوا  وَلْيهوفهوا نهذهورَههمْ  ثُهَّ لْيـَقْضهوا تَـفَثَـههمْ 
 (29باِلْبـَيْتِ العَتِيقِ )

30.Thalika waman yuAAaththim 

hurumati Allahi fahuwa khayrun 

lahu AAinda rabbihi waohillat 

lakumu al-anAAamu illa ma yutla 

AAalaykum faijtaniboo alrrijsa 

mina al-awthani waijtaniboo 

qawla alzzoori 

رٌ لَّهه  ذَلِكَ  وَمَن يهـعَظِّمْ حهرهمَاتِ اللَّهِ فَـههوَ خَيـْ
لَى  هِ عِندَ رَبِّ  وَأهحِلَّتْ لَكهمه الأنَْـعَامه إِلاَّ مَا يهـتـْ

 عَلَيْكهمْ فاَجْتَنِبهوا الرِّجْسَ مِنَ الَأوْثاَنِ 

 (31وَاجْتَنِبهوا قَـوْلَ الزُّورِ )

31.Hunafaa lillahi ghayra 

mushrikeena bihi waman yushrik 

biAllahi fakaannama kharra mina 

alssama-i fatakhtafuhu alttayru aw 

tahwee bihi alrreehu fee makanin 

saheeqin 

رَ مهشْركِِيَِّ بهِِ  وَمَن يهشْركِْ باِللَّهِ  حهنـَفَاءَ )غَيـْ
ره أوَْ  اَ خَرَّ مِنَ السَّمَاءِ فَـتَخْطَفههه الطَّيـْ فَكَأَنََّّ

 (31تَـهْوِي بِهِ الرِّيحه فِ مَكَانٍ سَحِيقٍ )

32.Thalika waman yuAAaththim 

shaAAa-ira Allahi fa-innaha min 

taqwa alquloobi 

وَمَن يهـعَظِّمْ شَعَائرَِ اللَّهِ فإَِنّـَهَا مِن  ذَلِكَ 
 (32تَـقْوَى القهلهوبِ )

33.Lakum feeha manafiAAu ila 

ajalin musamman thumma 

mahilluha ila albayti alAAateeqi 

أَجَلٍ مُّسَمًّى ثُهَّ مََِلُّهَا لَكهمْ فِيهَا مَنَافِعه إِلََ 
 (33إِلََ البـَيْتِ العَتِيقِ )

  

34.Walikulli ommatin jaAAalna 

mansakan liyathkuroo isma Allahi 

AAala ma razaqahum min 

baheemati al-anAAami fa-

ilahukum ilahun wahidun falahu 

aslimoo wabashshiri 

almukhbiteena 

أهمَّةٍ جَعَلْنَا مَنسَكاً لِّيَذْكهرهوا اسْمَ اللَّهِ  وَلِكهلِّ 
عَلَى مَا رَزَقَـههم مِّنْ بََيِمَةِ الأنَْـعَامِ فإَِلََهكهمْ 

خْبِتِيَِّ  وَاحِدٌ فَـلَهه أَسْلِمهوا إِلهٌَ 
ه
رِ الم وَبَشِّ

(34) 

35.Allatheena itha thukira Allahu 

wajilat quloobuhum 

waalssabireena AAala ma 

asabahum waalmuqeemee 

alssalati wamimma razaqnahum 

yunfiqoona 

 وَجِلَتْ قهـلهوبهـههمْ  الَّذِينَ إِذَا ذهكِرَ اللَّهه 

وَالْمهقِيمِي  وَالصَّابِريِنَ عَلَى مَا أَصَابَـههمْ 
 (35وَمَِّا رَزَقـْنَاههمْ يهنفِقهونَ ) الصَّلاةِ 



que Ele agraciou, de gado. Vosso 

Deus é Único; consagrai-vos, pois, a 

Ele. E tu (ó Mensageiro), anuncia a 

bem-aventurança aos que se 

humilham,  

35.Cujos corações estremecem, 

quando o nome de Deus é 

Mencionado; os perseverantes, que 

suportam o que lhes sucede, são 

observantes da oração e fazem 

caridade daquilo com que 

agraciamos.  

36.E vos temos designado (o 

sacrifício) dos camelos, entre os 

símbolos de Deus. Neles, tendes 

benefícios. Invocai, pois, o nome de 

Deus sobre eles, no momento (do 

sacrifício), quando ainda estiverem 

em pé, e quando tiverem tombado. 

Comei, pois, deles e daí de comer ao 

necessitado e ao pedinte. Assim vo-

los sujeitamos, para que Nos 

agradeçais.  

37.Nem suas carnes, nem seu sangue 

chegam até Deus; outrossim, 

alcança-O a vossa piedade. Assim 

vo-los sujeitou, para que O 

glorifiqueis, por haver-vos 

encaminhado. Anuncia, pois, a bem-

aventurança aos benfeitores.  

38.Em verdade, Deus defende os 

fiéis, porque Deus não aprecia 

nenhum pérfido e ingrato.  

39.Ele permitiu (o combate) aos que 

foram atacados; em verdade, Deus é 

Poderoso para socorrê-los.  

40.São aqueles que foram expulsos 

injustamente dos seus lares, só 

porque disseram: Nosso Senhor é 

36.Waalbudna jaAAalnaha lakum 

min shaAAa-iri Allahi lakum 

feeha khayrun faothkuroo isma 

Allahi AAalayha sawaffa fa-itha 

wajabat junoobuha fakuloo minha 

waatAAimoo alqaniAAa 

waalmuAAtarra kathalika 

sakhkharnaha lakum laAAallakum 

tashkuroona 

اللَّهِ لَكهمْ  وَالْبهدْنَ جَعَلْنَاهَا لَكهم مِّن شَعَائرِِ 
هَا صَوَافَّ  رٌ فاَذكْهرهوا اسْمَ اللَّهِ عَلَيـْ فِيهَا خَيـْ

هَا فإَِذَا وَأَطْعِمهوا  وَجَبَتْ جهنهوبهـهَا فَكهلهوا مِنـْ
رْناَهَا لَكهمْ  القَانِعَ  وَالْمهعْتـَرَّ كَذَلِكَ سَخَّ

 (36لَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ )

37.Lan yanala Allaha luhoomuha 

wala dimaoha walakin yanaluhu 

alttaqwa minkum kathalika 

sakhkharaha lakum litukabbiroo 

Allaha AAala ma hadakum 

wabashshiri almuhsineena 

وَلَكِن  دِمَاؤههَا وَلاَ  لَن يَـنَالَ اللَّهَ لحههومههَا
رَهَا لَكهمْ  يَـنَالههه التـَّقْوَى مِنكهمْ كَذَلِكَ سَخَّ

وَبَشِّرِ  وا اللَّهَ عَلَى مَا هَدَاكهمْ لتِهكَبـِّره 
حْسِنِيَِّ )

ه
 (38الم

38.Inna Allaha yudafiAAu AAani 

allatheena amanoo inna Allaha la 

yuhibbu kulla khawwanin 

kafoorin 

إِنَّ اللَّهَ يهدَافِعه عَنِ الَّذِينَ آمَنهوا إِنَّ اللَّهَ لاَ 
بُّ كهلَّ خَوَّانٍ كَفه   (37ورٍ )يُهِ

39.Othina lillatheena yuqataloona 

bi-annahum thulimoo wa-inna 

Allaha AAala nasrihim laqadeerun 

وَإِنَّ اللَّهَ  أهذِنَ للَِّذِينَ يهـقَاتَـلهونَ بأِنَّـَههمْ ظهلِمهوا
 (39عَلَى نَصْرهِِمْ لَقَدِيرٌ )

40.Allatheena okhrijoo min 

diyarihim bighayri haqqin illa an 

yaqooloo rabbuna Allahu walawla 

dafAAu Allahi alnnasa 

baAAdahum bibaAAdin 

lahuddimat sawamiAAu 

wabiyaAAun wasalawatun 

wamasajidu yuthkaru feeha ismu 

Allahi katheeran walayansuranna 

Allahu man yansuruhu inna 

Allaha laqawiyyun AAazeezun 

الَّذِينَ أهخْرجِهوا مِن دِياَرهِِم بِغَيِْْ حَقٍّ إِلاَّ أَن 
وَلَوْلا دَفْعه اللَّهِ النَّاسَ  يَـقهولهوا رَبّـُنَا اللَّهه 

مَتْ صَوَامِعه   وَبيَِعٌ  بَـعْضَههم ببِـَعْضٍ لََّهدِّ

وَمَسَاجِده يهذْكَره فِيهَا اسْمه اللَّهِ   وَصَلَوَاتٌ 
وَليََنصهرَنَّ اللَّهه مَن ينَصهرههه إِنَّ اللَّهَ  يْاً كَثِ 

 (41لَقَوِيٌّ عَزيِزٌ )

41.Allatheena in makkannahum 

fee al-ardi aqamoo alssalata 

waatawoo alzzakata waamaroo 

bialmaAAroofi wanahaw AAani 

almunkari walillahi AAaqibatu al-

omoori 

كَّنَّاههمْ فِ الَأرْضِ أقَاَمهوا الَّذِينَ إِن مَّ 
 وَأمََرهوا باِلْمَعْرهوفِ  وَآتَـوها الزَّكَاةَ  الصَّلاةَ 

نكَرِ 
ه
 (41وَللَِّهِ عَاقِبَةه الأهمهورِ ) وَنَـهَوْا عَنِ الم



Deus! E se Deus não tivesse refreado 

os instintos malignos de uns em 

relação aos outros, teriam sido 

destruídos mosteiros, igrejas, 

sinagogas e mesquitas, onde o nome 

de Deus é freqüentemente 

celebrado. Sabei que Deus 

secundará quem O secundar, em 

Sua causa, porque é Forte, 

Poderosíssimo.  

41.São aqueles que, quando os 

estabelecemos na terra, observam a 

oração, pagam o zakat, 

recomendam o bem e proíbem o 

ilícito. E em Deus repousa o destino 

de todos os assuntos.  

42.Porém, se te desmentem (ó 

Mensageiros), o mesmo que fizeram, 

antes deles, os povos de Noé, de Ad e 

de Tamud.  

43.(Assim também) o povo de 

Abraão e o povo de Lot.  

44.E o povo de Madian (fez o 

mesmo); também foi desmentido 

Moisés. Então, tolerei os incrédulos; 

mas logo os castiguei, e que rigorosa 

foi a Minha rejeição!  

45.Quantas cidades destruímos por 

sua iniqüidade, transformando-as 

em ruínas, com os poços e os 

castelos fortificados abandonados!  

46.Não percorreram eles a terra, 

para que seus corações verificassem 

o ocorrido? Talvez possam, assim, 

ouvir e raciocinar! Todavia, a 

cegueira não é a dos olhos, mas a 

dos corações, que estão em seus 

peitos!  

47.Pedem-te incessantemente a 

42.Wa-in yukaththibooka faqad 

kaththabat qablahum qawmu 

noohin waAAadun wathamoodu 

بهو  لَههمْ قَـوْمه نهوحٍ وَإِن يهكَذِّ بَتْ قَـبـْ  كَ فَـقَدْ كَذَّ

 (42وَثََهوده ) وَعَادٌ 

43.Waqawmu ibraheema 

waqawmu lootin 
 (43وَقَـوْمه لهوطٍ ) وَقَـوْمه إِبْـراَهِيمَ 

44.Waas-habu madyana 

wakuththiba moosa faamlaytu 

lilkafireena thumma akhathtuhum 

fakayfa kana nakeeri 

وكَهذِّبَ مهوسَى فأََمْلَيْته  وَأَصْحَابه مَدْيَنَ 
للِْكَافِريِنَ ثُهَّ أَخَذْتهـههمْ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيِْ 

(44) 

45.Fakaayyin min qaryatin 

ahlaknaha wahiya thalimatun 

fahiya khawiyatun AAala 

AAurooshiha wabi/rin 

muAAattalatin waqasrin 

masheedin 

وَهِيَ ظاَلِمَةٌ  فَكَأيَِّن مِّن قَـرْيةٍَ أَهْلَكْنَاهَا
 وَبئِْرٍ مُّعَطَّلَةٍ  فَهِيَ خَاوِيةٌَ عَلَى عهرهوشِهَا

 (45وَقَصْرٍ مَّشِيدٍ )

46.Afalam yaseeroo fee al-ardi 

fatakoona lahum quloobun 

yaAAqiloona biha aw athanun 

yasmaAAoona biha fa-innaha la 

taAAma al-absaru walakin 

taAAma alquloobu allatee fee 

alssudoori 

أفََـلَمْ يَسِيْهوا فِ الَأرْضِ فَـتَكهونَ لََهمْ قهـلهوبٌ 
يَـعْقِلهونَ بَِاَ أوَْ آذَانٌ يَسْمَعهونَ بَِاَ فإَِنّـَهَا لَا 

وَلَكِن تَـعْمَى القهلهوبه الَتِِ  تَـعْمَى الأبَْصَاره 
 (46الصُّدهورِ )فِ 

47.WayastaAAjiloonaka 

bialAAathabi walan yukhlifa 

Allahu waAAdahu wa-inna 

yawman AAinda rabbika kaalfi 

sanatin mimma taAAuddoona 

 وَلَن يَهْلِفَ اللَّهه  وَيَسْتـَعْجِلهونَكَ باِلْعَذَابِ 

نَةٍ مَِِّّا وَإِنَّ يَـوْماً عِندَ رَبِّكَ كَألَْفِ سَ  وَعْدَهه 
 (48تَـعهدُّونَ )

48.Wakaayyin min qaryatin 

amlaytu laha wahiya thalimatun 

thumma akhathtuha wa-ilayya 

almaseeru 

وَهِيَ ظاَلِمَةٌ ثُهَّ  وكََأيَِّن مِّن قَـرْيةٍَ أمَْلَيْته لََاَ
صِيْه ) أَخَذْتهـهَا

َ
 (47وَإِلَََّ الم

49.Qul ya ayyuha alnnasu innama 

ana lakum natheerun mubeenun 

اَ أنَاَ لَكهمْ نَذِيرٌ مُّبِيٌِّ  قهلْ ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِنََّّ
(49) 

50.Faallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

maghfiratun warizqun kareemun 

 غْفِرَةٌ وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ لََهم مَّ  فاَلَّذِينَ آمَنهوا

 (51وَرزِْقٌ كَرِيٌم )

51.Waallatheena saAAaw fee  َوَالَّذِينَ سَعَوْا فِ آياَتنَِا مهعَاجِزيِنَ أهوْلئَِك



iminência do castigo; saibam que 

Deus jamais falta à sua promessa, 

porque um dia, para o teu Senhor, é 

como mil anos, dos que contais.  

48.E quantas cidades iníquas temos 

tolerado! Mas logo as castigarei e a 

Mim será o destino.  

49.Dize: Ó humanos, sou apenas um 

elucidativo admoestador para vós.  

50.E os fiéis que praticarem o bem 

obterão um indulgência e um 

magnífico sustento.  

51.Por outra, aqueles que se 

esforçarem em desacreditar os 

Nossos versículos serão os réprobos.  

52.Antes de ti, jamais enviamos 

mensageiro ou profeta algum, sem 

que Satanás o sugestionasse em sua 

predicação; porém, Deus anula o 

que aventa Satanás, e então 

prescreve as Suas leis, porque Deus 

é Sapiente, Prudentíssimo.  

53.Ele faz das sugestões de Satanás 

uma prova, para aqueles que 

abrigam a morbidez em seus 

corações e para aqueles cujos 

corações estão endurecidos, porque 

os iníquos estão em um cisma 

distante (da verdade)!  

54.Quanto àqueles que receberam a 

ciência, saibam que ele (o Alcorão) é 

a verdade do teu Senhor; que 

creiam nele e que seus corações se 

humilhem ante ele, porque Deus 

guia os fiéis até à senda reta.  

55.Porém, os incrédulos não 

cessarão de estar em dúvida acerca 

ayatina muAAajizeena ola-ika as-

habu aljaheemi 
 (51أَصْحَابه الَْحِيمِ )

52.Wama arsalna min qablika min 

rasoolin wala nabiyyin illa itha 

tamanna alqa alshshaytanu fee 

omniyyatihi fayansakhu Allahu 

ma yulqee alshshaytanu thumma 

yuhkimu Allahu ayatihi waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

نَبٍِّ  وَلاَ  وَمَا أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ مِن رَّسهولٍ 
طاَنه فِ أهمْنِيَّتِهِ إِلاَّ إِذَا تََنََّّ ألَْقَى الشَّيْ 

فَـيَنسَخه اللَّهه مَا يهـلْقِي الشَّيْطاَنه ثُهَّ يُهْكِمه 
 (52وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ ) اللَّهه آياَتهِِ 

53.LiyajAAala ma yulqee 

alshshaytanu fitnatan lillatheena 

fee quloobihim maradun 

waalqasiyati quloobuhum wa-inna 

alththalimeena lafee shiqaqin 

baAAeedin 

نَةً لِّلَّذِينَ فِ  ليَِجْعَلَ مَا يهـلْقِي الشَّيْطاَنه فِتـْ
وَإِنَّ  وَالْقَاسِيَةِ قهـلهوبهـههمْ  قهـلهوبَِِم مَّرَضٌ 

 (53الظَّالِمِيَِّ لَفِي شِقَاقٍ بعَِيدٍ )

54.WaliyaAAlama allatheena 

ootoo alAAilma annahu alhaqqu 

min rabbika fayu/minoo bihi 

fatukhbita lahu quloobuhum wa-

inna Allaha lahadi allatheena 

amanoo ila siratin mustaqeemin 

وَليِـَعْلَمَ الَّذِينَ أهوتهوا العِلْمَ أنََّهه الَحقُّ مِن رَّبِّكَ 
وَإِنَّ اللَّهَ  فَـيـهؤْمِنهوا بِهِ فَـتهخْبِتَ لَهه قهـلهوبهـههمْ 

 (54دِ الَّذِينَ آمَنهوا إِلََ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )لََاَ

55.Wala yazalu allatheena kafaroo 

fee miryatin minhu hatta 

ta/tiyahumu alssaAAatu baghtatan 

aw ya/tiyahum AAathabu yawmin 

AAaqeemin 

يَـزاَله الَّذِينَ كَفَرهوا فِ مِرْيةٍَ مِّنْهه حَتََّّ  وَلاَ 
تيِـَههمه السَّاعَةه بَـغْتَةً أوَْ يأَْتيِـَههمْ عَذَابه يَـوْمٍ تأَْ 

 (55عَقِيمٍ )

56.Almulku yawma-ithin lillahi 

yahkumu baynahum faallatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

fee jannati alnnaAAeemi 

نـَههمْ فاَلَّذِينَ آمَنه  لْكه يَـوْمَئِذٍ لله يَُْكهمه بَـيـْ
ه
 واالم

 (56وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ فِ جَنَّاتِ النَّعِيمِ )

57.Waallatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina faola-ika 

lahum AAathabun muheenun 

بهوا بِآياَتنَِا فأَهوْلئَِكَ لََهمْ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا وكََذَّ
 (58عَذَابٌ مُّهِيٌِّ )

58.Waallatheena hajaroo fee 

sabeeli Allahi thumma qutiloo aw 

matoo layarzuqannahumu Allahu 

rizqan hasanan wa-inna Allaha 

lahuwa khayru alrraziqeena 

وَالَّذِينَ هَاجَرهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ ثُهَّ قهتِلهوا أوَْ 
هَ لََهوَ وَإِنَّ اللَّ  مَاتهوا ليَـَرْزهقَـنـَّههمه اللَّهه رزِْقاً حَسَناً 

ره الرَّازقِِيَِّ )  (57خَيـْ

59.Layudkhilannahum mudkhalan 

yardawnahu wa-inna Allaha 
وَإِنَّ اللَّهَ لَعَلِيمٌ  ليَهدْخِلَنـَّههم مُّدْخَلاً يَـرْضَوْنَهه 



dele, até que a Hora lhes chegue de 

improviso, ou os açoite o castigo do 

dia nefasto.  

56.A soberania, naquele dia, será de 

Deus, que julgará entre eles. Os fiéis 

que tiverem praticado o bem 

entrarão nos jardins do prazer.  

57.Em troca, os incrédulos, que 

desmentirem os Nossos versículos, 

sofrerão um castigo ignominioso.  

58.Aqueles que migraram pela 

causa de Deus e forma mortos, ou 

morreram, serão infinitamente 

agraciados por Ele, porque Deus é o 

melhor dos agraciadores.  

59.Em verdade, introduzi-los-á em 

um lugar que comprazerá a eles, 

porque Deus é tolerante, 

Sapientíssimo.  

60.Assim será! Aquele que se 

desforrar um pouco de quem o 

injuriou e o ultrajou, sem dúvida 

Deus socorrerá, porque é 

Absolvedor, Indulgentíssimo.  

61.Isto, porque Deus insere a noite 

no dia e o dia na noite e é, ademais, 

Oniouvinte, Onividente.  

62.Isto porque Deus é a Verdade; e 

o que invocam, em vez d'Ele, é a 

falsidade. Sabei que Ele é 

Grandioso, Altíssimo.  

63.Porventura, não reparas em que 

Deus faz descer água do céu, 

tornando verdes os campos? Sabei 

que Deus é Onisciente, Sutilíssimo.  

64.Seu é tudo quanto existe nos céus 

laAAaleemun haleemun ( ٌ59حَلِيم) 

60.Thalika waman AAaqaba 

bimithli ma AAooqiba bihi 

thumma bughiya AAalayhi 

layansurannahu Allahu inna 

Allaha laAAafuwwun ghafoorun 

وَمَنْ عَاقَبَ بِثِْلِ مَا عهوقِبَ بِهِ ثُهَّ  ذَلِكَ 
بهغِيَ عَلَيْهِ ليََنصهرَنَّهه اللَّهه إِنَّ اللَّه لَعَفهوٌّ غَفهورٌ 

(61) 

61.Thalika bi-anna Allaha yooliju 

allayla fee alnnahari wayooliju 

alnnahara fee allayli waanna 

Allaha sameeAAun baseerun 

وَيهولِجه  ذَلِكَ بأَِنَّ اللَّهَ يهولِجه اللَّيْلَ فِ النـَّهَارِ 
يعٌ بَصِيٌْ ) النـَّهَارَ فِ اللَّيْلِ   (61وَأَنَّ اللَّهَ سََِ

62.Thalika bi-anna Allaha huwa 

alhaqqu waanna ma yadAAoona 

min doonihi huwa albatilu waanna 

Allaha huwa alAAaliyyu 

alkabeeru 

وَأَنَّ مَا يَدْعهونَ مِن  ذَلِكَ بأَِنَّ اللَّهَ ههوَ الَحقُّ 
وَأَنَّ اللَّهَ ههوَ العَلِيُّ الكَبِيْه  دهونهِِ ههوَ البَاطِله 

(62) 

63.Alam tara anna Allaha anzala 

mina alssama-i maan fatusbihu al-

ardu mukhdarratan inna Allaha 

lateefun khabeerun 

أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً 
فَـتهصْبِحه الَأرْضه مُّهْضَرَّةً إِنَّ اللَّهَ لَطِيفٌ 

 (63خَبِيٌْ )

64.Lahu ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi wa-inna Allaha 

lahuwa alghaniyyu alhameedu 

وَإِنَّ  وَمَا فِ الَأرْضِ  لَهه مَا فِ السَّمَوَاتِ 
 (64اللَّهَ لََهوَ الغَنُِِّ الَحمِيده )

65.Alam tara anna Allaha 

sakhkhara lakum ma fee al-ardi 

waalfulka tajree fee albahri bi-

amrihi wayumsiku alssamaa an 

taqaAAa AAala al-ardi illa bi-

ithnihi inna Allaha bialnnasi 

laraoofun raheemun 

 أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ سَخَّرَ لَكهم مَّا فِ الَأرْضِ 

وَيُهْسِكه  وَالْفهلْكَ تََْريِ فِ البَحْرِ بأَِمْرهِِ 
الَأرْضِ إِلاَّ بإِِذْنهِِ إِنَّ السَّمَاءَ أَن تَـقَعَ عَلَى 

 (65اللَّهَ باِلنَّاسِ لَرَءهوفٌ رَّحِيمٌ )

66.Wahuwa allathee ahyakum 

thumma yumeetukum thumma 

yuhyeekum inna al-insana 

lakafoorun 

يِتهكهمْ ثُهَّ يُهْيِيكهمْ  وَههوَ الَّذِي أَحْيَاكهمْ ثُهَّ يُه
 (66ورٌ )إِنَّ الِإنسَانَ لَكَفه 

67.Likulli ommatin jaAAalna 

mansakan hum nasikoohu fala 

yunaziAAunnaka fee al-amri 

waodAAu ila rabbika innaka 

laAAala hudan mustaqeemin 

لِكهلِّ أهمَّةٍ جَعَلْنَا مَنْسَكاً ههمْ ناَسِكهوهه فَلاَ 
كَ إِنَّكَ وَادعْه إِلََ رَبِّ  يهـنَازعِهنَّكَ فِ الَأمْرِ 

 (68لَعَلَى ههدًى مُّسْتَقِيمٍ )



e quanto há na terra, porque é 

Opulento, Laudabilíssimo.  

65.Não tens reparado em que Deus 

vos submeteu o que existe na terra, 

assim como as naves, que singram os 

mares por Sua vontade? Ele sustém 

o firmamento, para que não caia 

sobre a terra, a não ser por Sua 

vontade, porque é, para com os 

humanos, Compassivo, 

Misericordiosíssimo.  

66.E Ele é Quem vos dá a vida, 

então vos fará morrer, em seguida 

vos devolverá a vida. Em verdade, o 

homem é ingrato!  

67.Temos prescrito a cada povo 

ritos a serem observados. Que não te 

refutem a este respeito! E invoca teu 

Senhor, porque segues uma 

orientação correta.  

68.Porém, se te refutam, dize-lhes: 

Deus sabe melhor do que ninguém o 

que fazeis!  

69.Deus julgará entre vós, no Dia da 

Ressurreição, a respeito de vossas 

divergências.  

70.Ignoras, acaso, que Deus conhece 

o que há nos céus e na terra? Em 

verdade, isto está registrado num 

Livro, porque é fácil para Deus.  

71.E adoram, em vez de Deus, 

coisas, às quais Ele não concedeu 

autoridade alguma, e da qual não 

têm conhecimento algum; porém, os 

iníquos não terão nenhum protetor.  

72.E quando lhes são recitados os 

Nossos lúcidos versículos, descobres 

o desdém nos semblantes dos 

68.Wa-in jadalooka faquli Allahu 

aAAlamu bima taAAmaloona 

وَإِن جَادَلهوكَ فَـقهلِ اللَّهه أَعْلَمه بِاَ تَـعْمَلهونَ 
(67) 

69.Allahu yahkumu baynakum 

yawma alqiyamati feema kuntum 

feehi takhtalifoona 

نَكهمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ فِيمَاال كهنتهمْ  لَّهه يَُْكهمه بَـيـْ
 (69فِيهِ تََْتَلِفهونَ )

70.Alam taAAlam anna Allaha 

yaAAlamu ma fee alssama-i waal-

ardi inna thalika fee kitabin inna 

thalika AAala Allahi yaseerun 

 ا فِ السَّمَاءِ أَلََْ تَـعْلَمْ أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَ 

وَالَأرْضِ إِنَّ ذَلِكَ فِ كِتَابٍ إِنَّ ذَلِكَ عَلَى 
 (81اللَّهِ يَسِيٌْ )

71.WayaAAbudoona min dooni 

Allahi ma lam yunazzil bihi 

sultanan wama laysa lahum bihi 

AAilmun wama lilththalimeena 

min naseerin 

هِ مَا لََْ يهـنـَزِّلْ بِهِ وَيَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّ 
وَمَا  وَمَا ليَْسَ لََهم بِهِ عِلْمٌ  سهلْطاَناً 

 (81للِظَّالِمِيَِّ مِن نَّصِيٍْ )

72.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna bayyinatin taAArifu fee 

wujoohi allatheena kafaroo 

almunkara yakadoona yastoona 

biallatheena yatloona AAalayhim 

ayatina qul afaonabbi-okum 

bisharrin min thalikum alnnaru 

waAAadaha Allahu allatheena 

kafaroo wabi/sa almaseeru 

لَى عَلَيْهِمْ آياَتهـنَا بَـيـِّنَاتٍ تَـعْرِفه فِ   وَإِذَا تهـتـْ

نكَرَ يَكَادهونَ يَسْطهونَ 
ه
وَجهوهِ الَّذِينَ كَفَرهوا الم

لهونَ عَلَيْهِمْ آياَتنَِا قهلْ أفَأَهنَـبِّئهكهم  باِلَّذِينَ يَـتـْ
وَعَدَهَا اللَّهه الَّذِينَ   بِشَرٍّ مِّن ذَلِكهمه النَّاره 

صِيْه ) كَفَرهوا
َ
 (82وَبئِْسَ الم

73.Ya ayyuha alnnasu duriba 

mathalun faistamiAAoo lahu inna 

allatheena tadAAoona min dooni 

Allahi lan yakhluqoo thubaban 

walawi ijtamaAAoo lahu wa-in 

yaslubuhumu alththubabu shay-an 

la yastanqithoohu minhu daAAufa 

alttalibu waalmatloobu 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه ضهرِبَ مَثَلٌ فاَسْتَمِعهوا لَهه إِنَّ 
 ا ذهباَباً الَّذِينَ تَدْعهونَ مِن دهونِ اللَّهِ لَن يََْلهقهو 

باَبه شَيْئاً  وَلَوِ اجْتَمَعهوا لَهه  وَإِن يَسْلهبـْههمه الذُّ
 لاَّ يَسْتَنقِذهوهه مِنْهه ضَعهفَ الطَّالِبه 

 (83وَالْمَطْلهوبه )

74.Ma qadaroo Allaha haqqa 

qadrihi inna Allaha laqawiyyun 

AAazeezun 

لَّهَ لَقَوِيٌّ عَزيِزٌ مَا قَدَرهوا اللَّهَ حَقَّ قَدْرهِِ إِنَّ ال
(84) 

75.Allahu yastafee mina almala-

ikati rusulan wamina alnnasi inna 

Allaha sameeAAun baseerun 

لائِكَةِ رهسهلاً 
َ
وَمِنَ  اللَّهه يَصْطَفِي مِنَ الم



incrédulos, chegando mesmo a 

ponto de se lançarem sobre aqueles 

que lhes recitam os Nossos 

versículos. Dize: Poderia inteirar-

vos de algo pior do que isto? É o 

fogo (infernal), que Deus prometeu 

aos incrédulos. E que funesto 

destino!  

73.Ó humanos, eis um exemplo; 

escutai-o, pois: Aqueles que 

invocais, em vez de Deus, jamais 

poderiam criar uma mosca; ainda 

que, para isso, se juntassem todos. E 

se a mosca lhe arrebatasse algo, não 

poderiam dela tirá-lo, porque tanto 

o solicitador como o solicitado, são 

impotentes.  

74.Não aquilatam Deus como (Ele) 

merece. Saibam eles que Deus é 

Forte, Poderosíssimo.  

75.Deus escolhe os mensageiros, 

entre os anjos e entre os humanos, 

porque é Oniouvinte, Onividente.  

76.Ele conhece tanto o seu passado 

como o seu futuro, porque a Deus 

retornarão todas as coisas.  

77.Ó fiéis, genuflecti, prostrai-vos, 

adorai vosso Senhor e praticai o 

bem, para que prospereis.  

78.E combatei com denodo pela 

causa de Deus; Ele vos elegeu. E não 

vos impôs dificuldade alguma na 

religião, porque é o credo de vosso 

pai, Abraão. Ele vos denominou 

muçulmanos, antes deste e neste 

(Alcorão), para que o Mensageiro 

seja testemunha vossa, e para que 

sejais testemunhas dos humanos. 

Observai, pois, a oração, pagai o 

zakat e apegai-vos a Deus, Que é 

يعٌ بَصِيٌْ )  (85النَّاسِ إِنَّ اللَّهَ سََِ

76.YaAAlamu ma bayna 

aydeehim wama khalfahum wa-ila 

Allahi turjaAAu al-omooru 

وَإِلََ اللَّهِ  وَمَا خَلْفَههمْ  يَـعْلَمه مَا بَـيَِّْ أيَْدِيهِمْ 
 (86تهـرْجَعه الأهمهوره )

77.Ya ayyuha allatheena amanoo 

irkaAAoo waosjudoo 

waoAAbudoo rabbakum 

waifAAaloo alkhayra 

laAAallakum tuflihoona 

 وَاسْجهدهوا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اركَْعهوا

رَ لَعَلَّكهمْ  وَاعْبهدهوا رَبَّكهمْ  وَافـْعَلهوا الخيَـْ
 (88تهـفْلِحهونَ )

78.Wajahidoo fee Allahi haqqa 

jihadihi huwa ijtabakum wama 

jaAAala AAalaykum fee alddeeni 

min harajin millata abeekum 

ibraheema huwa sammakumu 

almuslimeena min qablu wafee 

hatha liyakoona alrrasoolu 

shaheedan AAalaykum 

watakoonoo shuhadaa AAala 

alnnasi faaqeemoo alssalata 

waatoo alzzakata waiAAtasimoo 

biAllahi huwa mawlakum 

faniAAma almawla waniAAma 

alnnaseeru. 

 وَجَاهِدهوا فِ اللَّهِ حَقَّ جِهَادِهِ ههوَ اجْتَبَاكهمْ 

ينِ مِنْ حَرجٍَ مِّلَّةَ  وَمَا جَعَلَ عَلَيْكهمْ فِ الدِّ
سْلِمِيَِّ مِن 

ه
أبَيِكهمْ إِبْـراَهِيمَ ههوَ سَََّاكهمه الم

وله شَهِيداً وَفِ هَذَا ليَِكهونَ الرَّسه  قَـبْله 
وَتَكهونهوا شههَدَاءَ عَلَى النَّاسِ فأَقَِيمهوا  عَلَيْكهمْ 
وَاعْتَصِمهوا باِللَّهِ ههوَ  وَآتهوا الزَّكَاةَ  الصَّلاةَ 

وْلََ 
َ
 (87) وَنعِْمَ النَّصِيْه  مَوْلاكهمْ فنَِعْمَ الم



vosso Protetor. E que excelente 

Protetor! E que excelente 

Socorredor! 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Os Fiéis Sooratu Almuminoona سورة المؤمنون 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 118 versículos.  ـا  111مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.É certo que prosperarão os fiéis,  

2.Que são humildes em suas orações.  

3.Que desdenham a vaidade  

4.Que são ativos em pagar o zakat.  

5.Que observam a castidade,  

6.Exceto para os seus cônjuges ou 

cativas - nisso não serão reprovados.  

7.Mas aqueles que se excederem 

nisso serão os transgressores.  

8.Os que respeitarem suas 

obrigações e seus pactos,  

9.E que observarem as suas orações,  

10.Estes serão os herdeiros.  

11.Herdarão o Paraíso, onde 

morarão eternamente.  

12.Criamos o homem de essência de 

barro.  

13.Em seguida, fizemo-lo uma gota 

de esperma, que inserimos em um 

lugar seguro  

1.Qad aflaha almu/minoona ( َهؤْمِنهون
 (1قَدْ أفَـْلَحَ الم

2.Allatheena hum fee salatihim 

khashiAAoona 
 (2الَّذِينَ ههمْ فِ صَلاتُِِمْ خَاشِعهونَ )

3.Waallatheena hum AAani 

allaghwi muAAridoona 
 (3وَالَّذِينَ ههمْ عَنِ اللَّغْوِ مهعْرِضهونَ )

4.Waallatheena hum lilzzakati 

faAAiloona  
 (4وَالَّذِينَ ههمْ للِزَّكَاةِ فاَعِلهونَ )

5.Waallatheena hum lifuroojihim 

hafithoona 
 (5ظهونَ )وَالَّذِينَ ههمْ لفِهرهوجِهِمْ حَافِ 

6.Illa AAala azwajihim aw ma 

malakat aymanuhum fa-innahum 

ghayru maloomeena 

إِلاَّ عَلَى أزَْوَاجِهِمْ أوَْ مَا مَلَكَتْ أيَْْاَنهـههمْ 
ره مَلهومِيَن )  (6فإَِنّـَههمْ غَيـْ

7.Famani ibtagha waraa thalika 

faola-ika humu alAAadoona 

وَراَءَ ذَلِكَ فأَهوْلئَِكَ ههمه العَادهونَ  ابْـتـَغَىفَمَنِ 
(7) 

8.Waallatheena hum li-

amanatihim waAAahdihim 

raAAoona 

 (1وَعَهْدِهِمْ راَعهونَ ) وَالَّذِينَ ههمْ لآمَاناَتُِِمْ 

9.Waallatheena hum AAala 

salawatihim yuhafithoona 
 (9لَوَاتُِِمْ يُهَافِظهونَ )وَالَّذِينَ ههمْ عَلَى صَ 

10.Ola-ika humu alwarithoona ( َ11أهوْلئَِكَ ههمه الوَارثِهون) 

11.Allatheena yarithoona 

alfirdawsa hum feeha khalidoona 

الَّذِينَ يرَثِهونَ الفِرْدَوْسَ ههمْ فِيهَا خَالِدهونَ 
(11) 

12.Walaqad khalaqna al-insana 

min sulalatin min teenin 

وَلَقَدْ خَلَقْنَا الِإنسَانَ مِن سهلالَةٍ مِّن طِيٍن 
(12) 



14.Então, convertemos a gota de 

esperma em algo que se agarra, 

transformamos o coágulo em feto e 

convertemos o feto em ossos; depois, 

revestimos os ossos de carne; então, 

o desenvolvemos em outra criatura. 

Bendito seja Deus, Criador por 

excelência.  

15.Então morrereis, 

indubitavelmente.  

16.Depois sereis ressuscitados, no 

Dia da Ressurreição.  

17.E por cima de vós criamos sete 

céus em estratos, e não descuramos 

da Nossa criação.  

18.E fazemos descer, 

proporcionalmente, água do céu e a 

armazenamos na terra; mas, se 

quiséssemos, poderíamos fazê-la 

desaparecer.  

19.E, mediante ela, criamos, para 

vós, jardins de tamareiras e 

videiras, dos quais obtendes 

abundantes frutos, de que vos 

alimentais.  

20.E vos criamos a árvore, que 

brota no monte Sinai, a qual 

propicia o azeite, que consiste num 

condimento para os consumidores.  

21.Tendes no gado um instrutivo 

exemplo: Damos-vos de beber do 

(leite) que contêm as suas glândulas; 

obtendes delas muitos benefícios e 

dela vos alimentais.  

22.E sobre eles (os animais) sois 

transportados, da mesma maneira 

como nos navios.  

13.Thumma jaAAalnahu nutfatan 

fee qararin makeenin 
 (13ثُهَّ جَعَلْنَاهه نهطْفَةً فِ قَـراَرٍ مَّكِيٍن )

14.Thumma khalaqna alnnutfata 

AAalaqatan fakhalaqna 

alAAalaqata mudghatan 

fakhalaqna almudghata 

AAithaman fakasawna 

alAAithama lahman thumma 

ansha/nahu khalqan akhara 

fatabaraka Allahu ahsanu 

alkhaliqeena 

ثُهَّ خَلَقْنَا النُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا العَلَقَةَ 
ضْغَةَ عِظاَماً فَكَسَوْناَ 

ه
مهضْغَةً فَخَلَقْنَا الم

العِظاَمَ لََْماً ثُهَّ أنَشَأْناَهه خَلْقاً آخَرَ فَـتَبَارَكَ 
 (14اللَّهه أَحْسَنه الخاَلقِِيَن )

15.Thumma innakum baAAda 

thalika lamayyitoona 
 (15ثُهَّ إِنَّكهم بَـعْدَ ذَلِكَ لَمَيِّتهونَ )

16.Thumma innakum yawma 

alqiyamati tubAAathoona 
عَثهونَ )  (16ثُهَّ إِنَّكهمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ تهـبـْ

17.Walaqad khalaqna fawqakum 

sabAAa tara-iqa wama kunna 

AAani alkhalqi ghafileena 

وَمَا كهنَّا  وَلَقَدْ خَلَقْنَا فَـوْقَكهمْ سَبْعَ طَراَئِقَ 
 (17لْقِ غَافِلِيَن )عَنِ الخَ 

18.Waanzalna mina alssama-i 

maan biqadarin faaskannahu fee 

al-ardi wa-inna AAala thahabin 

bihi laqadiroona 

وَأنَزلَْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فأََسْكَنَّاهه فِ 
وَإِنَّا عَلَى ذَهَابٍ بِهِ لَقَادِرهونَ  الَأرْضِ 

(11) 

19.Faansha/na lakum bihi jannatin 

min nakheelin waaAAnabin 

lakum feeha fawakihu katheeratun 

waminha ta/kuloona 

يلٍ  وَأَعْنَابٍ  فأَنَشَأْناَ لَكهم بِهِ جَنَّاتٍ مِّن نََِّّ
هَا تأَْكهلهونَ  لَّكهمْ فِيهَا فَـوَاكِهه كَثِيرةَ   وَمِنـْ

(19) 

20.Washajaratan takhruju min 

toori saynaa tanbutu bialdduhni 

wasibghin lilakileena 

نَاءَ تَـنْبهته  وَشَجَرةًَ تََْرهجه مِن طهورِ سَيـْ
هْنِ   (21وَصِبْغٍ لِّلآكِلِيَن ) باِلدُّ

21.Wa-inna lakum fee al-

anAAami laAAibratan nusqeekum 

mimma fee butooniha walakum 

feeha manafiAAu katheeratun 

waminha ta/kuloona 

رةًَ نُّسْقِيكهم مَِِّّّا فِ  وَإِنَّ لَكهمْ فِ الأنَْـعَامِ لَعِبـْ
هَا  وَلَكهمْ فِيهَا مَنَافِعه كَثِيرةَ   بهطهونِِاَ وَمِنـْ

 (21تأَْكهلهونَ )

22.WaAAalayha waAAala alfulki 

tuhmaloona 
هَاوَعَ   (22وَعَلَى الفهلْكِ تُهْمَلهونَ ) لَيـْ

23.Walaqad arsalna noohan ila 

qawmihi faqala ya qawmi 
وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا نهوحاً إِلََ قَـوْمِهِ فَـقَالَ ياَ قَـوْمِ 



23.Havíamos enviado Noé ao seu 

povo, ao qual disse: Ó povo meu, 

adorai a Deus, porque não tender 

outro deus além d'Ele! Não (O) 

temeis?  

24.Porém, os chefes incrédulos do 

seu povo disseram: Esse não é mais 

do que um homem como vós, que 

quer assegurar a sua superioridade 

(sobre vós). Se Deus quisesse, teria 

enviado anjos (por mensageiros). 

Jamais ouvimos tal coisa de nossos 

antepassados!  

25.Não é mais do que um homem 

possesso! Porém, suportai-o 

temporariamente.  

26.Disse (Noé): Ó Senhor meu, 

socorre-me, pois que me desmentes!  

27.Então lhe revelamos: Constrói 

uma arca sob a Nossa vigilância e 

segundo a Nossa revelação. E 

quando se cumprir o Nosso desígnio 

e a água transbordar do forno, 

embarca nela um casal de cada 

espécie, juntamente com a tua 

família, exceto aquele sobre quem 

tenha sido pronunciada a sentença; 

e não intercedas junto a Mim em 

favor dos iníquos, pois que serão 

afogados.  

28.E quando estiverdes embarcado 

na arca, junto àqueles que estão 

contigo, dize: Louvado seja Deus, 

que nos livrou dos iníquos!  

29.E dize: Ó Senhor meu, 

desembarca-me em lugar 

abençoado, porque Tu és o melhor 

para (nos) desembarcar.  

30.Em verdade, nisto há sinais, 

oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu afala tattaqoona 
رههه أفََلاَ اعْبهدهوا اللَّهَ مَا لَكهم مِّ  نْ إِلَهٍ غَيـْ

 (23تَـتـَّقهونَ )

24.Faqala almalao allatheena 

kafaroo min qawmihi ma hatha 

illa basharun mithlukum yureedu 

an yatafaddala AAalaykum walaw 

shaa Allahu laanzala mala-ikatan 

ma samiAAna bihatha fee aba-ina 

al-awwaleena 

َلأه الَّذِينَ كَفَرهوا مِن قَـوْمِهِ مَا هَذَا  فَـقَالَ 
الم

 إِلاَّ بَشَر  مِّثـْلهكهمْ يهريِده أَن يَـتـَفَضَّلَ عَلَيْكهمْ 

عْنَا بِِذََا  وَلَوْ شَاءَ اللَّهه لأنَزَلَ مَلائِكَةً مَّا سََِ
 (24فِ آباَئنَِا الَأوَّلِيَن )

25.In huwa illa rajulun bihi 

jinnatun fatarabbasoo bihi hatta 

heenin  

إِنْ ههوَ إِلاَّ رَجهل  بِهِ جِنَّة  فَـتـَرَبَّصهوا بِهِ حَتََّّ 
 (25حِيٍن )

26.Qala rabbi onsurnee bima 

kaththabooni 
بهونِ )  (26قاَلَ رَبِّ انصهرْنِ بِاَ كَذَّ

27.Faawhayna ilayhi ani isnaAAi 

alfulka bi-aAAyunina wawahyina 

fa-itha jaa amruna wafara 

alttannooru faosluk feeha min 

kullin zawjayni ithnayni waahlaka 

illa man sabaqa AAalayhi alqawlu 

minhum wala tukhatibnee fee 

allatheena thalamoo innahum 

mughraqoona 

نَا إِليَْهِ أَنِ ا  صْنَعِ الفهلْكَ بأَِعْيهنِنَافأََوْحَيـْ

وَفاَرَ التـَّنُّوره فاَسْلهكْ  وَوَحْيِنَا فإَِذَا جَاءَ أمَْرهناَ
وَأَهْلَكَ إِلاَّ مَن  فِيهَا مِن كهلٍّ زَوْجَيْنِ اثْـنـَيْنِ 

اَطِبْنِِ فِ  وَلاَ  سَبَقَ عَلَيْهِ القَوْله مِنـْههمْ  تَه
 (27الَّذِينَ ظلََمهوا إِنّـَههم مُّغْرَقهونَ )

28.Fa-itha istawayta anta waman 

maAAaka AAala alfulki faquli 

alhamdu lillahi allathee najjana 

mina alqawmi alththalimeena 

وَمَن مَّعَكَ عَلَى الفهلْكِ  فإَِذَا اسْتـَوَيْتَ أنَْتَ 
فَـقهلِ الََمْده للَِّهِ الَّذِي نَََّاناَ مِنَ القَوْمِ 

 (21) الظَّالِمِينَ 

29.Waqul rabbi anzilnee 

munzalan mubarakan waanta 

khayru almunzileena 

ره  وَقهل رَّبِّ أنَزلِْنِِ مهنزَلاً مُّبَاركَاً  وَأنَْتَ خَيـْ
نزلِِيَن )

ه
 (29الم

30.Inna fee thalika laayatin wa-in 

kunna lamubtaleena 
 (31ا لَمهبْتَلِيَن )وَإِن كهنَّ  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ 

31.Thumma ansha/na min 

baAAdihim qarnan akhareena 
 (31ثُهَّ أنَشَأْناَ مِنْ بَـعْدِهِمْ قَـرْناً آخَريِنَ )

32.Faarsalna feehim rasoolan 

minhum ani oAAbudoo Allaha ma 

lakum min ilahin ghayruhu afala 

tattaqoona 

يهِمْ رَسهولاً مِّنـْههمْ أَنِ اعْبهدهوا اللَّهَ فأََرْسَلْنَا فِ 
رههه أفََلاَ تَـتـَّقهونَ )  (32مَا لَكهم مِّنْ إِلَهٍ غَيـْ



conquanto já os tenhamos provado.  

31.Logo depois dele criamos outras 

gerações.  

32.E lhe enviamos um mensageiro, 

escolhido entre eles, (que lhes disse): 

Adorai a Deus, porque não tereis 

outro deus além d'Ele! Não (O) 

temeis?  

33.Porém, os chefes incrédulos do 

seu povo, que negavam o 

comparecimento na outra vida e que 

agraciamos na vida terrena 

disseram: Este não é senão um 

homem como vós; come do mesmo 

que comeis e bebe do mesmo que 

bebeis.  

34.E, se obedecerdes a um homem 

como vós, certamente sereis 

desventurados.  

35.Qual! Promete-vos ele que, 

quando morrerdes e vos tiverdes 

convertido em pó e ossos, sereis 

ressuscitados?  

36.Longe, muito longe está o que vos 

é prometido!  

37.Não há mais vida do que esta, 

terrena! Morremos e vivemos e 

jamais seremos ressuscitados!  

38.Este não é mais do que um 

homem que forja mentiras acerca de 

Deus! Jamais creremos nele!  

39.Disse (o Profeta): Ó Senhor meu, 

socorre-me, pois que me 

desmentem!  

40.Disse-lhe (Deus): Em pouco 

33.Waqala almalao min qawmihi 

allatheena kafaroo wakaththaboo 

biliqa-i al-akhirati waatrafnahum 

fee alhayati alddunya ma hatha 

illa basharun mithlukum ya/kulu 

mimma ta/kuloona minhu 

wayashrabu mimma tashraboona 

َلأه مِن قَـوْمِهِ الَّذِينَ كَفَرهوا
بهوا  وَقاَلَ الم وكََذَّ

نْـيَا مَا  بلِِقَاءِ الآخِرَةِ  وَأتَـْرَفـْنَاههمْ فِ الَيََاةِ الدُّ
 هه هَذَا إِلاَّ بَشَر  مِّثـْلهكهمْ يأَْكهله مَِّّا تأَْكهلهونَ مِنْ 

 (33وَيَشْرَبه مَِّّا تَشْرَبهونَ )

34.Wala-in ataAAtum basharan 

mithlakum innakum ithan 

lakhasiroona 

وَلئَِنْ أَطَعْتهم بَشَراً مِّثـْلَكهمْ إِنَّكهمْ إِذاً 
اَسِرهونَ )  (34لخَّ

35.AyaAAidukum annakum itha 

mittum wakuntum turaban 

waAAithaman annakum 

mukhrajoona 

وَعِظاَماً  وكَهنتهمْ تهـراَباً  أيَعَِدهكهمْ أنََّكهمْ إِذَا مِتُّمْ 
 (35أنََّكهم مُُّّْرَجهونَ )

36.Hayhata hayhata lima 

tooAAadoona 
هَاتَ لِمَا تهوعَدهونَ ) هَاتَ هَيـْ  (36هَيـْ

37.In hiya illa hayatuna alddunya 

namootu wanahya wama nahnu 

bimabAAootheena 

نْـيَا نََهوته  وَمَا  وَنََْيَا إِنْ هِيَ إِلاَّ حَيَاتهـنَا الدُّ
 (37نََْنه بِبَـْعهوثِيَن )

38.In huwa illa rajulun iftara 

AAala Allahi kathiban wama 

nahnu lahu bimu/mineena 

وَمَا  وَ إِلاَّ رَجهل  افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِباً إِنْ هه 
 (31نََْنه لَهه بِهؤْمِنِيَن )

39.Qala rabbi onsurnee bima 

kaththabooni 
بهونِ )  (39قاَلَ رَبِّ انصهرْنِ بِاَ كَذَّ

40.Qala AAamma qaleelin 

layusbihunna nadimeena 
 (41صْبِحهنَّ ناَدِمِيَن )قاَلَ عَمَّا قلَِيلٍ لَّيه 

41.Faakhathat-humu alssayhatu 

bialhaqqi fajaAAalnahum 

ghuthaan fabuAAdan lilqawmi 

alththalimeena 

فأََخَذَتـْههمه الصَّيْحَةه باِلََْقِّ فَجَعَلْنَاههمْ غهثاَءً 
 (41فَـبـهعْداً لِّلْقَوْمِ الظَّالِمِيَن )

42.Thumma ansha/na min 

baAAdihim quroonan akhareena  
 (42ثُهَّ أنَشَأْناَ مِنْ بَـعْدِهِمْ قهـرهوناً آخَريِنَ )

43.Ma tasbiqu min ommatin 

ajalaha wama yasta/khiroona 

وَمَا يَسْتَأْخِرهونَ  مَا تَسْبِقه مِنْ أهمَّةٍ أَجَلَهَا
(43) 

44.Thumma arsalna rusulana tatra 

kulla ma jaa ommatan rasooluha 

kaththaboohu faatbaAAna 

baAAdahum baAAdan 

راَ كهلَّ مَا جَاءَ أهمَّةً  ثُهَّ أرَْسَلْنَا رهسهلَنَا تَـتـْ
بهوهه فأَتَـْبـَعْنَا بَـعْضَ   ههم بَـعْضاً رَّسهولُهاَ كَذَّ



tempo se arrependerão.  

41.E o estrondo os fulminou, e os 

reduzimos a destroços (que a 

torrente carregou). Distância com o 

povo iníquo!  

42.Logo depois deles criamos outra 

geração.  

43.Nenhum povo pode adiantar ou 

retardar o seu destino.  

44.Então enviamos, sucessivamente, 

os Nossos mensageiros. Cada vez 

que um mensageiro chegava ao seu 

povo, este o desmentia. Então 

fizemos uns seguires outros, e 

fizemos deles escarmento (para 

outros povos). Distância com o povo 

incrédulo!  

45.Então enviamos Moisés e seu 

irmão como os Nossos sinais e uma 

evidente autoridade,  

46.Ao Faraó e aos seus chefes, os 

quais se ensoberbeceram, e foram 

um povo arrogante.  

47.E disseram: Como havemos de 

crer em dois homens como nós, cujo 

povo nos está submetido?  

48.E os desmentira, contando-se, 

assim, entre os destruídos.  

49.Concedemos a Moisés o Livro, a 

fim de que se encaminhassem.  

50.E fizemos do filho de Maria e de 

sua mãe sinais, e os refugiamos em 

uma segunda colina, provida de 

mananciais.  

51.Ó mensageiros, desfrutai de 

wajaAAalnahum ahadeetha 

fabuAAdan liqawmin la 

yu/minoona 

وَجَعَلْنَاههمْ أَحَادِيثَ فَـبـهعْداً لِّقَوْمٍ لاَّ يهـؤْمِنهونَ 
(44) 

45.Thumma arsalna moosa 

waakhahu haroona bi-ayatina 

wasultanin mubeenin 

 وَأَخَاهه هَارهونَ بِآياَتنَِا ثُهَّ أرَْسَلْنَا مهوسَى

 (45وَسهلْطاَنٍ مُّبِيٍن )

46.Ila firAAawna wamala-ihi 

faistakbaroo wakanoo qawman 

AAaleena 

وكََانهوا قَـوْماً  وَمَلَئِهِ فاَسْتَكْبـَرهوا إِلََ فِرْعَوْنَ 
 (46عَالِيَن )

47.Faqaloo anu/minu libasharayni 

mithlina waqawmuhuma lana 

AAabidoona 

قَـوْمهههمَا لنََا وَ  فَـقَالهوا أنَهـؤْمِنه لبَِشَرَيْنِ مِثْلِنَا
 (47عَابِدهونَ )

48.Fakaththaboohuma fakanoo 

mina almuhlakeena 
هْلَكِيَن )

ه
اَ فَكَانهوا مِنَ الم بهوهُه  (41فَكَذَّ

49.Walaqad atayna moosa 

alkitaba laAAallahum yahtadoona 

نَا مهوسَى الكِتَابَ لَعَلَّههمْ يَـهْتَدهونَ   وَلَقَدْ آتَـيـْ
(49) 

50.WajaAAalna ibna maryama 

waommahu ayatan 

waawaynahuma ila rabwatin thati 

qararin wamaAAeenin 

اَ إِلََ  وَأهمَّهه آيةًَ  وَجَعَلْنَا ابْنَ مَرْيََ  وَآوَيْـنَاهُه
 (51وَمَعِيٍن ) رَبْـوَةٍ ذَاتِ قَـراَرٍ 

51.Ya ayyuha alrrusulu kuloo 

mina alttayyibati waiAAmaloo 

salihan innee bima taAAmaloona 

AAaleemun 

وَاعْمَلهوا  ياَ أيَّـُهَا الرُّسهله كهلهوا مِنَ الطَّيِّبَاتِ 
 (51صَالَِاً إِنِِّ بِاَ تَـعْمَلهونَ عَلِيم  )

52.Wa-inna hathihi ommatukum 

ommatan wahidatan waana 

rabbukum faittaqooni 

وَأنَاَ رَبُّكهمْ  وَاحِدَةً  وَإِنَّ هَذِهِ أهمَّتهكهمْ أهمَّةً 
 (52فاَتّـَقهونِ )

53.FataqattaAAoo amrahum 

baynahum zuburan kullu hizbin 

bima ladayhim farihoona 

نـَههمْ زهبهراً كهلُّ حِزْبٍ بِاَ  فَـتـَقَطَّعهوا أمَْرَههم بَـيـْ
 (53يْهِمْ فَرحِهونَ )لَدَ 

54.Fatharhum fee ghamratihim 

hatta heenin 
 (54فَذَرْههمْ فِ غَمْرَتُِِمْ حَتََّّ حِيٍن )

55.Ayahsaboona annama 

numidduhum bihi min malin 

wabaneena 

دُّههم بِهِ مِن مَّالٍ  اَ نَهِ وَبنَِيَن  أَيَُْسَبهونَ أنََّ
(55) 

56.NusariAAu lahum fee 

alkhayrati bal la yashAAuroona 
راَتِ بَل لاَّ يَشْعهرهونَ  نهسَارعِه لَُهمْ فِ الخيَـْ



todas as dádivas e praticai o bem, 

porque sou Sabedor de tudo quanto 

fazeis!  

52.E sabei que esta vossa 

comunidade é única, e que Eu sou o 

vosso Senhor. Temei-Me, pois!  

53.Porém, os povos se dividiram em 

diferentes seitas, e casa se satisfazia 

com a sua crença.  

54.Deixa-os entregues a seus 

extravios, até certo tempo.  

55.Pensam, acaso, que com os bens e 

filhos que lhe concedemos,  

56.Aceleramos-lhes as mercês? 

Qual! De nada se apercebem!  

57.Quanto àqueles que são 

reverentes, por temos ao seu 

Senhor;  

58.Que crêem nos versículos do seu 

Senhor;  

59.Que não atribuem parceiros ao 

seu Senhor;  

60.Que dão o que devem dar, com os 

corações cheios de temor, porque 

retornarão ao seu Senhor;  

61.Estes apressam-se em praticar 

boas ações; tais serão os primeiros 

contemplados.  

62.Jamais imporemos a uma alma 

uma carga superior às suas forças, 

pois possuímos o Livro, que 

proclama a justiça e, assim, não 

serão defraudados.  

63.Porém, com respeito a isso, seus 

(56) 

57.Inna allatheena hum min 

khashyati rabbihim mushfiqoona 

م مُّشْفِقهونَ  إِنَّ الَّذِينَ ههم مِّنْ خَشْيَةِ رَبِِِّ
(57) 

58.Waallatheena hum bi-ayati 

rabbihim yu/minoona 
مْ يهـؤْمِنهونَ )  (51وَالَّذِينَ ههم بِآياَتِ رَبِِِّ

59.Waallatheena hum birabbihim 

la yushrikoona 
مْ لاَ يهشْركِهونَ )  (59وَالَّذِينَ ههم بِرَبِِِّ

60.Waallatheena yu/toona ma 

ataw waquloobuhum wajilatun 

annahum ila rabbihim rajiAAoona 

وَجِلَة  أنَّـَههمْ  وَقهـلهوبهـههمْ  وَالَّذِينَ يهـؤْتهونَ مَا آتَـوْا
مْ راَجِعهونَ )  (61إِلََ رَبِِِّ

61.Ola-ika yusariAAoona fee 

alkhayrati wahum laha sabiqoona 

راَتِ أهوْ  وَههمْ لَُاَ  لئَِكَ يهسَارعِهونَ فِ الخيَـْ
 (61سَابِقهونَ )

62.Wala nukallifu nafsan illa 

wusAAaha waladayna kitabun 

yantiqu bialhaqqi wahum la 

yuthlamoona 

وهسْعَهَا وَلَدَيْـنَا كِتَاب   نهكَلِّفه نَـفْساً إِلاَّ  وَلاَ 
 (62 يهظْلَمهونَ )وَههمْ لاَ  ينَطِقه باِلََْقِّ 

63.Bal quloobuhum fee ghamratin 

min hatha walahum aAAmalun 

min dooni thalika hum laha 

AAamiloona 

وَلَُهمْ أَعْمَال   بَلْ قهـلهوبهـههمْ فِ غَمْرةٍَ مِّنْ هَذَا
 (63مِّن دهونِ ذَلِكَ ههمْ لَُاَ عَامِلهونَ )

64.Hatta itha akhathna 

mutrafeehim bialAAathabi itha 

hum yaj-aroona 

رَفِيهِم باِلْعَذَابِ إِذَا ههمْ  حَتََّّ إِذَا أَخَذْناَ مهتـْ
 (64يََْأَرهونَ )

65.La taj-aroo alyawma innakum 

minna la tunsaroona 

مِّنَّا لاَ تهنصَرهونَ  لاَ تََْأَرهوا اليـَوْمَ إِنَّكهم
(65) 

66.Qad kanat ayatee tutla 

AAalaykum fakuntum AAala 

aAAqabikum tankisoona 

لَى عَلَيْكهمْ فَكهنتهمْ عَلَى  قَدْ كَانَتْ آياَتِ تهـتـْ
 (66أَعْقَابِكهمْ تنَكِصهونَ )

67.Mustakbireena bihi samiran 

tahjuroona 
 (67مهسْتَكْبِيِنَ بِهِ سَامِراً تَـهْجهرهونَ )

68.Afalam yaddabbaroo alqawla 

am jaahum ma lam ya/ti 

abaahumu al-awwaleena 

بّـَرهوا القَوْلَ أمَْ جَاءَههم مَّا لََْ يأَْتِ  أفََـلَمْ يَدَّ
 (61آباَءَههمه الَأوَّلِيَن )

69.Am lam yaAArifoo  مْ فَـههمْ لَهه مهنكِرهونَ أمَْ لََْ يَـعْرفِهوا رَسهوَلَُه



corações estão indecisos e, ademais, 

cometem outros atos, além desse.  

64.(Isso) até o momento em que 

castiguemos os opulentos, dentre 

eles; então, ei-los que grunhirão!  

65.Ser-lhes-á dito: Não protesteis, 

porque hoje não sereis socorridos 

por Nós  

66.Porque foram-vos recitados os 

Meus versículos; contudo, lhes 

voltastes as costas,  

67.Em ensoberbecido; passáveis 

noitadas difamando (o Alcorão).  

68.Porventura, não refletem nas 

palavras, ou lhes chegou algo que 

não havia chegado aos seus 

antepassados?  

69.Ou não conhecem seu 

Mensageiro, e por isso o negam?  

70.Ou dizem que está possesso! 

Qual! Ele lhes trouxe a verdade, 

embora à maioria desgostasse a 

verdade.  

71.E se a verdade tivesse satisfeito os 

seus interesses, os céus e a terra, 

com tudo quanto enceram, 

transformar-se-iam num caos. Qual! 

Enviamos-lhes a Mensagem e assim 

mesmo a desdenharam.  

72.Exiges-lhes, acaso, por isso, 

alguma retribuição? Saibam que a 

retribuição do teu Senhor é 

preferível, porque Ele é o melhor 

dos agraciadores.  

73.É verdade que tu procuras 

rasoolahum fahum lahu 

munkiroona 
(69) 

70.Am yaqooloona bihi jinnatun 

bal jaahum bialhaqqi 

waaktharuhum lilhaqqi karihoona 

 أمَْ يَـقهولهونَ بِهِ جِنَّة  بَلْ جَاءَههم باِلََْقِّ 

 (71وَأَكْثَـرهههمْ للِْحَقِّ كَارهِهونَ )

71.Walawi ittabaAAa alhaqqu 

ahwaahum lafasadati alssamawatu 

waal-ardu waman feehinna bal 

ataynahum bithikrihim fahum 

AAan thikrihim muAAridoona 

 وَلَوِ اتّـَبَعَ الََقُّ أَهْوَاءَههمْ لَفَسَدَتِ السَّمَوَاته 

نَاههم بِذكِْرهِِمْ  وَالَأرْضه  وَمَن فِيهِنَّ بَلْ أتََـيـْ
 (71ههمْ عَن ذِكْرهِِم مُّعْرِضهونَ )ف ـَ

72.Am tas-aluhum kharjan 

fakharaju rabbika khayrun 

wahuwa khayru alrraziqeena 

ر   وَههوَ  أمَْ تَسْأَلُههمْ خَرْجاً فَخَراَجه رَبِّكَ خَيـْ
ره الرَّازقِِيَن )  (72خَيـْ

73.Wa-innaka latadAAoohum ila 

siratin mustaqeemin 
 (73وَإِنَّكَ لتََدْعهوَههمْ إِلََ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

74.Wa-inna allatheena la 

yu/minoona bial-akhirati AAani 

alssirati lanakiboona 

وَإِنَّ الَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ عَنِ الصِّراَطِ 
 (74نَاكِبهونَ )لَ 

75.Walaw rahimnahum 

wakashafna ma bihim min durrin 

lalajjoo fee tughyanihim 

yaAAmahoona 

وكََشَفْنَا مَا بِِِم مِّنضهرٍّ لَّلَجُّوا  وَلَوْ رَحِِْنَاههمْ 
 (75فِ طهغْيَانِِِمْ يَـعْمَههونَ )

76.Walaqad akhathnahum 

bialAAathabi fama istakanoo 

lirabbihim wama 

yatadarraAAoona 

وَلَقَدْ أَخَذْناَههم باِلْعَذَابِ فَمَا اسْتَكَانهوا 
مْ   (76وَمَا يَـتَضَرَّعهونَ ) لرَِبِِِّ

77.Hatta itha fatahna AAalayhim 

baban tha AAathabin shadeedin 

itha hum feehi mublisoona 

حَتََّّ إِذَا فَـتَحْنَا عَلَيْهِم باَباً ذَا عَذَابٍ 
 (77إِذَا ههمْ فِيهِ مهبْلِسهونَ ) شَدِيدٍ 

78.Wahuwa allathee anshaa 

lakumu alssamAAa waal-absara 

waal-af-idata qaleelan ma 

tashkuroona 

 ارَ وَالأبَْصَ  وَههوَ الَّذِي أنَشَأَ لَكهمه السَّمْعَ 

 (71وَالأفَْئِدَةَ قلَِيلاً مَّا تَشْكهرهونَ )

79.Wahuwa allathee tharaakum 

fee al-ardi wa-ilayhi tuhsharoona 

وَإِليَْهِ  وَههوَ الَّذِي ذَرَأَكهمْ فِ الَأرْضِ 
 (79تُهْشَرهونَ )

80.Wahuwa allathee yuhyee 

wayumeetu walahu ikhtilafu 

allayli waalnnahari afala 

يِته  وَههوَ الَّذِي يُهْيِي  وَلَهه اخْتِلافه اللَّيْلِ  وَيْه



convocá-los à senda reta.  

74.Porém, certamente, aqueles que 

não crêem na outra vida desviam-se 

da senda.  

75.Mas se Nos apiedarmos deles e os 

libertarmos da adversidade que os 

aflige, persistirão, vacilantes, na sua 

transgressão.  

76.Castigamo-los; porém, não se 

submeteram ao seu Senhor, nem se 

humilharam,  

77.Até que lhes abrimos uma porta 

para um severíssimo castigo; e ei-los 

que ficaram desesperados!  

78.Ele foi quem vos criou o ouvido, a 

vista e o coração. Quão pouco Lhe 

agradeceis!  

79.Ele é quem vos multiplica, na 

terra, e sereis consagrados ante Ele.  

80.E Ele é Quem dá a vida e a 

morte. Só a Ele pertence a 

alternação da notei e do dia, não 

raciocinais?  

81.Ao contrário, dizem o mesmo que 

diziam os seus antepassados:  

82.Porventura, quando morrermos e 

nos tivermos convertido em ossos e 

pó, seremos ressuscitados?  

83.Havia-nos sido prometido o 

mesmo, tanto a nós como aos nossos 

antepassados; porém, isso é não 

mais do que fábulas dos primitivos.  

84.Pergunta-lhes: A quem pertence 

taAAqiloona ( َ11وَالنـَّهَارِ أفََلاَ تَـعْقِلهون) 

81.Bal qaloo mithla ma qala al-

awwaloona 
 (11الَأوَّلهونَ ) بَلْ قاَلهوا مِثْلَ مَا قاَلَ 

82.Qaloo a-itha mitna wakunna 

turaban waAAithaman a-inna 

lamabAAoothoona 

نَا وَعِظاَماً أئَنَِّا  وكَهنَّا تهـراَباً  قاَلهوا أئَِذَا مِتـْ
 (12لَمَبـْعهوثهونَ )

83.Laqad wuAAidna nahnu 

waabaona hatha min qablu in 

hatha illa asateeru al-awwaleena 

وَآباَؤهناَ هَذَا مِن قَـبْله إِنْ  وَعِدْناَ نََْنه  لَقَدْ 
 (13هَذَا إِلاَّ أَسَاطِيره الأوََّلِيَن )

84.Qul limani al-ardu waman 

feeha in kuntum taAAlamoona 

وَمَن فِيهَا إِن كهنتهمْ  لِّمَنِ الَأرْضه  قهل
 (14تَـعْلَمهونَ )

85.Sayaqooloona lillahi qul afala 

tathakkaroona 
 (15سَيـَقهولهونَ للَِّهِ قهلْ أفََلاَ تَذكََّرهونَ )

86.Qul man rabbu alssamawati 

alssabAAi warabbu alAAarshi 

alAAatheemi 

وَرَبُّ العَرْشِ  قهلْ مَن رَّبُّ السَّمَوَاتِ السَّبْعِ 
 (16العَظِيمِ )

87.Sayaqooloona lillahi qul afala 

tattaqoona 
 (17سَيـَقهولهونَ للَِّهِ قهلْ أفََلاَ تَـتـَّقهونَ )

88.Qul man biyadihi malakootu 

kulli shay-in wahuwa yujeeru 

wala yujaru AAalayhi in kuntum 

taAAlamoona 

 يره وَههوَ يَهِ  قهلْ مَنْ بيَِدِهِ مَلَكهوته كهلِّ شَيْءٍ 
 (11يَهَاره عَلَيْهِ إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ ) وَلاَ 

89.Sayaqooloona lillahi qul 

faanna tusharoona 
 (19سَيـَقهولهونَ للَِّهِ قهلْ فأََنََّّ تهسْحَرهونَ )

90.Bal ataynahum bialhaqqi wa-

innahum lakathiboona  
نَاههم باِلََْقِّ   (91مْ لَكَاذِبهونَ )وَإِنّـَهه  بَلْ أتََـيـْ

91.Ma ittakhatha Allahu min 

waladin wama kana maAAahu 

min ilahin ithan lathahaba kullu 

ilahin bima khalaqa walaAAala 

baAAduhum AAala baAAdin 

subhana Allahi AAamma 

yasifoona 

إِلَهٍ  وَمَا كَانَ مَعَهه مِنْ  وَلَدٍ  مَا اتَََّذَ اللَّهه مِن
وَلَعَلا بَـعْضهههمْ  إِذاً لَّذَهَبَ كهلُّ إِلَهٍ بِاَ خَلَقَ 

عَلَى بَـعْضٍ سهبْحَانَ اللَّهِ عَمَّا يَصِفهونَ 
(91) 

92.AAalimi alghaybi 

waalshshahadati fataAAala 

AAamma yushrikoona 

وَالشَّهَادَةِ فَـتـَعَالََ عَمَّا يهشْركِهونَ  عَالَِِ الغَيْبِ 
(92) 



a terra e tudo quanto nela existe? 

Dizei-o, se o sabeis!  

85.Responderão: A Deus! Dize-lhes: 

Não meditais, pois?  

86.Pergunta-lhes: Quem é o Senhor 

dos sete céus e o Senhor do Trono 

Supremo?  

87.Responderão: Deus! Pergunta-

lhe mais: Não (O) temeis, pois?  

88.Pergunta-lhes, ainda: Quem tem 

em seu poder a soberania de todas 

as coisas? Que protege e de ninguém 

necessita proteção? (Respondei) se 

sabeis!  

89.Responderão: Deus! Dize-lhes: 

Como, então, vos deixais enganar?  

90.Nós trazemos-lhes a verdade, 

porém, sem dúvida que são 

embusteiros!  

91.Deus não teve filho algum, nem 

jamais nenhum outro deus 

compartilhou com Ele a divindade! 

Porque se assim fosse, cada deus ter-

se-ia apropriado da sua criação e 

teriam prevalecido uns sobre os 

outros. Glorificado seja Deus de 

tudo quanto descrevem!  

92.Possuidor do cognoscível e do 

incognoscível! Exaltado seja (Deus), 

de tudo quanto Lhe atribuem!  

93.Dize: Ó Senhor meu, se me 

fizeres ver (em vida) aquilo quanto 

ao que são admoestados...  

94.Ó Senhor meu, não me conteis 

entre os iníquos!  

93.Qul rabbi imma turiyannee ma 

yooAAadoona 
 (93قهل رَّبِّ إِمَّا تهريَِـنِِّ مَا يهوعَدهونَ )

94.Rabbi fala tajAAalnee fee 

alqawmi alththalimeena  
 (94رَبِّ فَلاَ تََْعَلْنِِ فِ القَوْمِ الظَّالِمِيَن )

95.Wa-inna AAala an nuriyaka 

ma naAAiduhum laqadiroona  

وَإِنَّا عَلَى أَن نُّريَِكَ مَا نعَِدهههمْ لَقَادِرهونَ 
(95) 

96.IdfaAA biallatee hiya ahsanu 

alssayyi-ata nahnu aAAlamu bima 

yasifoona 

مه بِاَ ادْفَعْ باِلَّتِِ هِيَ أَحْسَنه السَّيِّئَةَ نََْنه أَعْلَ 
 (96يَصِفهونَ )

97.Waqul rabbi aAAoothu bika 

min hamazati alshshayateeni 

يَاطِيِن  وَقهل رَّبِّ أَعهوذه بِكَ مِنْ هََُزاَتِ الشَّ
(97) 

98.WaaAAoothu bika rabbi an 

yahdurooni 
 (98) وَأَعهوذه بِكَ رَبِّ أَن يَُْضهرهونِ 

99.Hatta itha jaa ahadahumu 

almawtu qala rabbi irjiAAooni 

وْته قاَلَ رَبِّ 
َ
حَتََّّ إِذَا جَاءَ أَحَدَههمه الم

 (99ارْجِعهونِ )

100.LaAAallee aAAmalu salihan 

feema taraktu kalla innaha 

kalimatun huwa qa-iluha wamin 

wara-ihim barzakhun ila yawmi 

yubAAathoona 

لِّي أَعْمَله صَالَِاً فِيمَا تَـركَْته كَلاَّ إِنّـَهَا  لَعَ 
وَراَئهِِم بَـرْزخَ  إِلََ يَـوْمِ  وَمِن كَلِمَة  ههوَ قاَئلِههَا

عَثهونَ )  (111يهـبـْ

101.Fa-itha nufikha fee alssoori 

fala ansaba baynahum yawma-

ithin wala yatasaaloona  

نـَههمْ  فإَِذَا نهفِخَ فِ الصُّورِ  فَلاَ أنَسَابَ بَـيـْ
 (111يَـتَسَاءَلهونَ ) وَلاَ  يَـوْمَئِذٍ 

102.Faman thaqulat mawazeenuhu 

faola-ika humu almuflihoona  

فْلِحهونَ 
ه
فَمَن ثَـقهلَتْ مَوَازيِنههه فأَهوْلئَِكَ ههمه الم

(112) 

103.Waman khaffat mawazeenuhu 

faola-ika allatheena khasiroo 

anfusahum fee jahannama 

khalidoona 

وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازيِنههه فأَهوْلئَِكَ الَّذِينَ خَسِرهوا 
 (113أنَفهسَههمْ فِ جَهَنَّمَ خَالِدهونَ )

104.Talfahu wujoohahumu 

alnnaru wahum feeha kalihoona 

وَههمْ فِيهَا كَالَِهونَ  وَجهوهَههمه النَّاره  تَـلْفَحه 
(114) 

105.Alam takun ayatee tutla 

AAalaykum fakuntum biha 
لَى عَلَيْكهمْ فَكهنتهم بِِاَ  أَلََْ تَكهنْ آياَتِ تهـتـْ



95.Em verdade, podemos mostrar-te 

o que lhe temos prometido.  

96.Retribui, tu, o mal da melhor 

forma; Nós sabemos melhor do que 

ninguém o que dizem.  

97.E dize: Ó Senhor meu, em Ti me 

amparo contra as insinuações dos 

demônios!  

98.E em Ti me amparo, ó Senhor 

meu, para que não se aproximem 

(de mim).  

99.(Quanto a eles, seguirão sendo 

idólatras) até que, quando a morte 

surpreender algum deles, este dirá: 

Ó Senhor meu, mande-me de volta 

(à terra),  

100.A fim de eu praticar o bem que 

negligenciei! Pois sim! Tal será a 

frase que dirá! E ante eles haverá 

uma barreira, que os deterá até ao 

dia em que forem ressuscitados.  

101.Porém, quando for soada a 

trombeta, nesse dia não haverá mais 

linhagem entre eles, nem se 

consultarão entre si.  

102.Quanto àqueles cujas ações 

pesarem mais serão os bem-

aventurados.  

103.Em troca, aqueles cujas ações 

forem leves serão desventurados e 

permanecerão eternamente no 

inferno.  

104.O fogo abrasará os seus rostos, e 

estarão com os dentes arreganhados.  

105.Acaso, não vos forem recitados 

os Meus versículos e vós os 

tukaththiboona ( َبهون  (115تهكَذِّ

106.Qaloo rabbana ghalabat 

AAalayna shiqwatuna wakunna 

qawman dalleena 

نَا شِقْوَتهـنَا وكَهنَّا قَـوْماً  قاَلهوا رَبّـَنَا غَلَبَتْ عَلَيـْ
 (116ضَالِّيَن )

107.Rabbana akhrijna minha fa-in 

AAudna fa-inna thalimoona 

هَا فإَِنْ عهدْناَ فإَِ  نَّا ظاَلِمهونَ رَبّـَنَا أَخْرجِْنَا مِنـْ
(117) 

108.Qala ikhsaoo feeha wala 

tukallimooni 
 (111تهكَلِّمهونِ ) وَلاَ  قاَلَ اخْسَئهوا فِيهَا

109.Innahu kana fareequn min 

AAibadee yaqooloona rabbana 

amanna faighfir lana wairhamna 

waanta khayru alrrahimeena 

يق  مِّنْ عِبَادِي يَـقهولهونَ رَبّـَنَا آمَنَّا إِنَّهه كَانَ فَرِ 
ره الرَّاحِِِيَن  وَارْحَِْنَا فاَغْفِرْ لنََا وَأنَْتَ خَيـْ

(119) 

110.Faittakhathtumoohum 

sikhriyyan hatta ansawkum 

thikree wakuntum minhum 

tadhakoona 

 كْريِفاَتَََّذْتُههوَههمْ سِخْريِاًّ حَتََّّ أنَسَوكْهمْ ذِ 

 (111وكَهنتهم مِّنـْههمْ تَضْحَكهونَ )

111.Innee jazaytuhumu alyawma 

bima sabaroo annahum humu alfa-

izoona 

إِنِِّ جَزَيْـتـهههمه اليـَوْمَ بِاَ صَبـَرهوا أنَّـَههمْ ههمه 
 (111الفَائزِهونَ )

112.Qala kam labithtum fee al-

ardi AAadada sineena 

كَمْ لبَِثْتهمْ فِ الَأرْضِ عَدَدَ سِنِيَن   قاَلَ 
(112) 

113.Qaloo labithna yawman aw 

baAAda yawmin fais-ali 

alAAaddeena 

قاَلهوا لبَِثـْنَا يَـوْماً أوَْ بَـعْضَ يَـوْمٍ فاَسْأَلِ 
 (113العَادِّينَ )

114.Qala in labithtum illa qaleelan 

law annakum kuntum 

taAAlamoona 

قاَلَ إِن لَّبِثْتهمْ إِلاَّ قلَِيلاً لَّوْ أنََّكهمْ كهنتهمْ 
 (114تَـعْلَمهونَ )

115.Afahasibtum annama 

khalaqnakum AAabathan 

waannakum ilayna la 

turjaAAoona 

اَ خَلَقْنَاكه  نَا لاَ  مْ عَبَثاً أفََحَسِبْتهمْ أنََّ وَأنََّكهمْ إلِيَـْ
 (115تهـرْجَعهونَ )

116.FataAAala Allahu almaliku 

alhaqqu la ilaha illa huwa rabbu 

alAAarshi alkareemi 

لِكه الََقُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ رَبُّ 
َ
فَـتـَعَالََ اللَّهه الم

 (116العَرْشِ الكَرِيِ )



desmentistes?  

106.Exclamarão: Ó Senhor nosso, 

nossos desejos nos dominam, e 

fomos um povo extraviado!  

107.Ó Senhor nosso, tira-nos daqui! 

E se reincidirmos, então seremos 

iníquos!  

108.Ele lhes dirá: Entrai aí e não Me 

dirijas a palavra.  

109.Houve uma parte de Meus 

servos que dizia: Ó Senhor nosso, 

cremos! Perdoa-nos, pois, e tem 

piedade de nós, porque Tu és o 

melhor dos misericordiosos!  

110.E vós escarnecestes, a ponto de 

(tal escárnio) vos fazer esquecer da 

Minha Mensagem, poso que vos 

ocupáveis em motejar deles.  

111.Sabei que hoje os recompenso 

por sua perseverança, e eles serão os 

ganhadores.  

112.Dirá: Quantos anos haveis 

permanecido na terra?  

113.Responderão: Permanecemos 

um dia ou uma parte de um dia. 

Interrogai, pois, os encarregados 

dos cômputos.  

114.Dirá: Não permanecestes senão 

muito pouco; se vós soubésseis!  

115.Pensais, porventura, que vos 

criamos por diversão e que jamais 

retornareis a Nós?  

116.Exaltado seja Deus, Verdadeiro, 

Soberano! Não há mais divindade 

além d'Ele, Senhor do honorável 

117.Waman yadAAu maAAa 

Allahi ilahan akhara la burhana 

lahu bihi fa-innama hisabuhu 

AAinda rabbihi innahu la yuflihu 

alkafiroona 

وَمَن يَدعْه مَعَ اللَّهِ إِلَُاً آخَرَ لاَ بهـرْهَانَ لَهه بِهِ 
اَ حِسَابههه عِندَ رَبِّهِ إِنَّهه لاَ يهـفْلِحه الكَافِرهونَ  فإَِنََّ

(117) 

118.Waqul rabbi ighfir wairham 

waanta khayru alrrahimeena 

ره الرَّاحِِِيَن  وَارْحَمْ  وَقهل رَّبِّ اغْفِرْ  وَأنَْتَ خَيـْ
(111) 



Trono!  

117.Quem invocar outra divindade 

junto a Deus, sem prova para isso, 

saiba que a sua prestação de contas 

incumbirá só ao seu Senhor. Sabei 

que os incrédulos jamais 

prosperarão.  

118.E dize (ó Mohammad): Ó 

Senhor meu, concede-me perdão e 

misericórdia, porque Tu és o melhor 

dos misericordiosos! 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



A Luz Sooratu Alnnoori سورة النور 

  

 

 

   

Revelada em Madina; 64 versículos. ـا مَدنيـّـة  46. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Uma surata que enviamos e 

prescrevemos, na qual revelamos 

lúcidos versículos, a fim de que 

mediteis.  

2.Quanto à adúltera e ao adúltero, 

vergastai-os com cem vergastadas, 

cada um; que a vossa compaixão 

não vos demova de cumprir a lei de 

Deus, se realmente credes em Deus e 

no Dia do Juízo Final. Que uma 

parte dos fiéis testemunhe o castigo.  

3.O adúltero não poderá casar-se, 

senão com uma adúltera ou uma 

idólatra; a adúltera não poderá 

desposar senão um adúltero ou um 

idólatra. Tais uniões estão vedadas 

aos fiéis.  

4.E àqueles que difamarem as 

mulheres castas, sem apresentarem 

quatro testemunhas, infligi-lhes 

oitenta vergastadas e nunca mais 

aceiteis os seus testemunhos, porque 

são depravados.  

5.Exceto aqueles que, depois disso, 

se arrependerem e se emendarem; 

sabei que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

6.E aquele que difamar a sua 

esposa, em mais testemunhas do que 

1.Sooratun anzalnaha 

wafaradnaha waanzalna feeha 

ayatin bayyinatin laAAallakum 

tathakkaroona 

وَأنَزَلْنَا فِيهَا آياَتٍ  وَفَـرَضْنَاهَا سورة أنَزَلْنَاهَا
 (1بَـيـِّنَاتٍ لَّعَلَّكهمْ تَذكََّرهونَ )

2.Alzzaniyatu waalzzanee 

faijlidoo kulla wahidin minhuma 

mi-ata jaldatin wala ta/khuthkum 

bihima ra/fatun fee deeni Allahi in 

kuntum tu/minoona biAllahi 

waalyawmi al-akhiri walyashhad 

AAathabahuma ta-ifatun mina 

almu/mineena 

احِدٍ مِّنـْههمَا وَ  وَالزَّانِ فاَجْلِدهوا كهلَّ  الزَّانيَِةه 
تأَْخهذْكهم بِِِمَا رَأْفَةٌ فِ دِينِ  وَلَ  مِائَةَ جَلْدَةٍ 

 وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  اللَّهِ إِن كهنتهمْ تهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 

ؤْمِنِيَن )
ه
 (2وَلْيَشْهَدْ عَذَابَـههمَا طاَئفَِةٌ مِّنَ الم

3.Alzzanee la yankihu illa 

zaniyatan aw mushrikatan 

waalzzaniyatu la yankihuha illa 

zanin aw mushrikun wahurrima 

thalika AAala almu/mineena 

وَالزَّانيَِةه  الزَّانِ لَ ينَكِحه إِلَّ زاَنيَِةً أوَْ مهشْركَِةً 
وَحهرِّمَ ذَلِكَ  لَ ينَكِحههَا إِلَّ زاَنٍ أوَْ مهشْركٌِ 

ؤْمِنِيَن )
ه
 (3عَلَى الم

4.Waallatheena yarmoona 

almuhsanati thumma lam ya/too 

bi-arbaAAati shuhadaa 

faijlidoohum thamaneena jaldatan 

wala taqbaloo lahum shahadatan 

abadan waola-ika humu 

alfasiqoona 

حْصَنَاتِ ثُهَّ لََْ يأَْتهوا بأَِرْبَـعَةِ 
ه
وَالَّذِينَ يَـرْمهونَ الم

تَـقْبـَلهوا  وَلَ  اجْلِدهوَههمْ ثََاَنِيَن جَلْدَةً شههَدَاءَ فَ 
وَأهوْلئَِكَ ههمه الفَاسِقهونَ  لََهمْ شَهَادَةً أبََداً 

(6) 

5.Illa allatheena taboo min 

baAAdi thalika waaslahoo fa-inna 

Allaha ghafoorun raheemun 

حهوا وَأَصْلَ  إِلَّ الَّذِينَ تاَبهوا مِنْ بَـعْدِ ذَلِكَ 
 (5فإَِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

6.Waallatheena yarmoona 

azwajahum walam yakun lahum 

shuhadao illa anfusuhum 

 ولََْ يَكهن لََّهمْ  وَالَّذِينَ يَـرْمهونَ أزَْوَاجَههمْ 
شههَدَاءه إِلَّ أنَفهسهههمْ فَشَهَادَةه أَحَدِهِمْ أرَْبَعه 



eles próprios, que um deles jure 

quatro vezes por Deus que é um dos 

verazes.  

7.E na quinta vez pedirá que a 

maldição de Deus caia sobre ele, se 

for perjuro.  

8.E ela se libertará do castigo, 

jurando quatro vezes por Deus que 

ele é perjuro.  

9.E na quinta vez pedirá a 

incidência da abominação de Deus 

sobre si mesma, se ele for um dos 

verazes.  

10.Se não fosse pela graça de Deus e 

pela Sua misericórdia para 

convosco... e Deus é Remissório, 

Prudentíssimo.  

11.Aqueles que lançam a calúnia, 

constituem uma legião entre vós; 

não considereis isso coisa ruim para 

vós; pelo contrário, é até bom. Cada 

um deles receberá o castigo 

merecido por seu delito, e quem os 

liderar sofrerá um severo castigo.  

12.Por que, quando ouviram a 

acusação, os fiéis, homens e 

mulheres, não pensaram bem de si 

mesmos e disseram: É uma calúnia 

evidente?  

13.Por que não apresentaram 

quatro testemunhas? Se não as 

apresentarem, serão caluniadores 

ante Deus.  

14.E se não fosse pela graça de Deus 

e pela Sua misericórdia para 

convosco, nesse mundo e no outro, 

haver-nos-ia açoitado um severo 

fashahadatu ahadihim arbaAAu 

shahadatin biAllahi innahu lamina 

alssadiqeena 

 (4شَهَادَاتٍ باِللَّهِ إِنَّهه لَمِنَ الصَّادِقِيَن )

7.Waalkhamisatu anna laAAnata 

Allahi AAalayhi in kana mina 

alkathibeena 

وَالْْاَمِسَةه أَنَّ لَعْنَتَ اللَّهِ عَلَيْهِ إِن كَانَ مِنَ 
 (7الكَاذِبِيَن )

8.Wayadrao AAanha alAAathaba 

an tashhada arbaAAa shahadatin 

biAllahi innahu lamina 

alkathibeena 

هَا العَذَابَ أَن تَشْهَدَ أرَْبَعَ  وَيَدْرَأه عَنـْ
 (8شَهَادَاتٍ باِللَّهِ إِنَّهه لَمِنَ الكَاذِبِيَن )

9.Waalkhamisata anna ghadaba 

Allahi AAalayha in kana mina 

alssadiqeena 

هَا إِن كَانَ  وَالْْاَمِسَةَ أَنَّ غَضَبَ اللَّهِ عَلَيـْ
 (9مِنَ الصَّادِقِيَن )

10.Walawla fadlu Allahi 

AAalaykum warahmatuhu waanna 

Allaha tawwabun hakeemun 

أَنَّ اللَّهَ وَ  وَرَحْْتَههه  وَلَوْل فَضْله اللَّهِ عَلَيْكهمْ 
 (11تَـوَّابٌ حَكِيمٌ )

11.Inna allatheena jaoo bial-ifki 

AAusbatun minkum la tahsaboohu 

sharran lakum bal huwa khayrun 

lakum likulli imri-in minhum ma 

iktasaba mina al-ithmi waallathee 

tawalla kibrahu minhum lahu 

AAathabun AAatheemun 

نَّ الَّذِينَ جَاءهوا باِلِإفْكِ عهصْبَةٌ مِّنكهمْ لَ إِ 
رٌ لَّكهمْ لِكهلِّ  تََْسَبهوهه شَراً لَّكهم بَلْ ههوَ خَيـْ

وَالَّذِي  امْرئٍِ مِّنـْههم مَّا اكْتَسَبَ مِنَ الِإثُِْ 
رهَه مِنـْههمْ لَهه عَذَابٌ عَظِيمٌ )  (11تَـوَلََّّ كِبـْ

12.Lawla ith samiAAtumoohu 

thanna almu/minoona 

waalmu/minatu bi-anfusihim 

khayran waqaloo hatha ifkun 

mubeenun 

هؤْمِنهونَ 
عْتهمهوهه ظَنَّ الم وَالْمهؤْمِنَاته  لَوْل إِذْ سََِ

وَقاَلهوا هَذَا إِفْكٌ مُّبِيٌن  بأِنَفهسِهِمْ خَيْْاً 
(12) 

13.Lawla jaoo AAalayhi bi-

arbaAAati shuhadaa fa-ith lam 

ya/too bialshshuhada-i faola-ika 

AAinda Allahi humu alkathiboona 

لَوْل جَاءهوا عَلَيْهِ بأَِرْبَـعَةِ شههَدَاءَ فإَِذْ لََْ يأَْتهوا 
باِلشُّهَدَاءِ فأَهوْلئَِكَ عِندَ اللَّهِ ههمه الكَاذِبهونَ 

(13) 

14.Walawla fadlu Allahi 

AAalaykum warahmatuhu fee 

alddunya waal-akhirati 

lamassakum fee ma afadtum feehi 

AAathabun AAatheemun 

نْـيَا وَلَوْل فَضْله اللَّهِ عَلَيْكهمْ   وَرَحْْتَههه فِ الدُّ

وَالآخِرةَِ لَمَسَّكهمْ فِ مَا أفََضْتهمْ فِيهِ عَذَابٌ 
 (16عَظِيمٌ )

15.Ith talaqqawnahu bi- وَتَـقهولهونَ بأِفَـْوَاهِكهم مَّا  إِذْ تَـلَقَّوْنهَه بأِلَْسِنَتِكهمْ 



castigo pelo que propalastes.  

15.Quando a receberdes em vossas 

línguas, e dissestes com vossas bocas 

o que desconhecíeis, considerando 

leve o que era gravíssimo ante Deus.  

16.Deveríeis, ao ouvi-la, ter dito: 

Não nos compete falar disso. 

Glorificado sejas! Essa é uma grave 

calúnia!  

17.Deus vos exorta a que jamais 

reincidais em semelhante (falta), se 

sois fiéis.  

18.E Deus vos elucida os versículos, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

19.Sabei que aqueles que se 

comprazem em que a obscenidade se 

difunda entre os fiéis, sofrerão um 

doloroso castigo, neste mundo e no 

outro; Deus sabe e vós ignorais.  

20.E se não fosse pela graça de Deus 

e pela Sua misericórdia para 

convosco...e Deus é Compassivo, 

Misericordiosíssimo.  

21.Ó fiéis, não sigais as pegadas de 

Satanás; e saiba, quem segue as 

pegadas de Satanás, que ele 

recomenda a obscenidade e o ilícito. 

E se não fosse pela graça de Deus e 

pela Sua misericórdia para 

convosco, Ele jamais teria 

purificado nenhum de vós; porém, 

Deus purifica quem Lhe apraz, 

porque é Oniouvinte, Sapientíssimo.  

22.Que os dignos e os opulentos, 

dentre vós, jamais jurem não 

favorecerem seus parentes, os 

necessitados e expatriados pela 

causa de Deus; porém, que os 

alsinatikum wataqooloona bi-

afwahikum ma laysa lakum bihi 

AAilmun watahsaboonahu 

hayyinan wahuwa AAinda Allahi 

AAatheemun 

وَههوَ عِندَ  وَتََْسَبهونهَه هَيِّناً  ليَْسَ لَكهم بِهِ عِلْمٌ 
 (15اللَّهِ عَظِيمٌ )

16.Walawla ith samiAAtumoohu 

qultum ma yakoonu lana an 

natakallama bihatha subhanaka 

hatha buhtanun AAatheemun 

عْتهمهوهه قهـلْتهم مَّا يَكهونه لنََا أَن  وَلَوْل إِذْ سََِ
انٌ عَظِيمٌ نّـَتَكَلَّمَ بِِذََا سهبْحَانَكَ هَذَا بهـهْتَ 

(14) 

17.YaAAithukumu Allahu an 

taAAoodoo limithlihi abadan in 

kuntum mu/mineena 

يعَِظهكهمه اللَّهه أَن تَـعهودهوا لِمِثْلِهِ أبََداً إِن كهنتهم 
 (17مُّؤْمِنِيَن )

18.Wayubayyinu Allahu lakumu 

al-ayati waAllahu AAaleemun 

hakeemun 

ه اللَّهه لَكهمه الآياَتِ وَيهـ  وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ  بـَينِّ
(18) 

19.Inna allatheena yuhibboona an 

tasheeAAa alfahishatu fee 

allatheena amanoo lahum 

AAathabun aleemun fee alddunya 

waal-akhirati waAllahu 

yaAAlamu waantum la 

taAAlamoona 

بُّونَ أَن تَشِيعَ الفَاحِشَةه فِ إِنَّ الَّذِينَ يهِ 
نْـيَا  الَّذِينَ آمَنهوا لََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ فِ الدُّ

وَأنَْـتهمْ لَ تَـعْلَمهونَ  وَاللَّهه يَـعْلَمه  وَالآخِرةَِ 
(19) 

20.Walawla fadlu Allahi 

AAalaykum warahmatuhu waanna 

Allaha raoofun raheemun 

وَأَنَّ اللَّهَ  وَرَحْْتَههه  للَّهِ عَلَيْكهمْ وَلَوْل فَضْله ا
 (21رَءهوفٌ رَّحِيمٌ )

21.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tattabiAAoo khutuwati 

alshshaytani waman yattabiAA 

khutuwati alshshaytani fa-innahu 

ya/muru bialfahsha-i waalmunkari 

walawla fadlu Allahi AAalaykum 

warahmatuhu ma zaka minkum 

min ahadin abadan walakinna 

Allaha yuzakkee man yashao 

waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لَ تَـتَّبِعهوا خهطهوَاتِ 
وَمَن يَـتَّبِعْ خهطهوَاتِ الشَّيْطاَنِ فإَِنَّهه  الشَّيْطاَنِ 

وَلَوْل فَضْله اللَّهِ  الْمهنكَرِ وَ  يأَْمهره باِلْفَحْشَاءِ 
 وَرَحْْتَههه مَا زكََى مِنكهم مِّنْ أَحَدٍ أبََداً  عَلَيْكهمْ 

يعٌ عَلِيمٌ  وَلَكِنَّ اللَّهَ يهـزكَِّي مَن يَشَاءه  وَاللَّهه سََِ
(21) 

22.Wala ya/tali oloo alfadli 

minkum waalssaAAati an yu/too 

olee alqurba waalmasakeena 

وَالسَّعَةِ أَن  يأَْتَلِ أهوْلهوا الفَضْلِ مِنكهمْ  وَلَ 



tolerem e os perdoem. Não vos 

agradaria, por acaso, que Deus vos 

perdoasse? Ele é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

23.Em verdade, aqueles que 

difamarem as mulheres castas, 

inocentes e fiéis, serão malditos, 

neste mundo e no outro, e sofrerão 

um severo castigo.  

24.Dia virá em que suas línguas, 

suas mãos e seus pés testemunharão 

contra eles, pelo que houverem 

cometido.  

25.Nesse dia Deus os recompensará 

pelo que merecerem, e então 

saberão que Deus é a verdade 

Manifesta.  

26.As despudoradas estão 

destinadas aos despudorados, e os 

despudorados às despudoradas; as 

pudicas aos pudicos e os pudicos às 

pudicas. Estes últimos não serão 

afetados pelo que deles disserem; 

obterão indulgência e um magnífico 

sustento.  

27.Ó fiéis, não entreis em casa de 

alguma além da vossa, a menos que 

peçais permissão e saudeis os seus 

moradores. Isso é preferível para 

vós; quiçá, assim, mediteis.  

28.Porém, se nelas não achardes 

ninguém, não entreis, até que vo-lo 

tenham permissão. E se vos 

disserem: Retirai-vos!, atendei-os, 

então; isso vos será mais benéfico. 

Sabei que Deus é Sabedor de tudo 

quanto fazeis.  

29.Não sereis recriminados se 

entrardes em casas desabitadas que 

waalmuhajireena fee sabeeli 

Allahi walyaAAfoo walyasfahoo 

ala tuhibboona an yaghfira Allahu 

lakum waAllahu ghafoorun 

raheemun 

وَالْمههَاجِريِنَ  وَالْمَسَاكِينَ  يهـؤْتهوا أهوْلِ القهرْبَ 
بّـُونَ  وَلْيَصْفَحهوا أَلَ  وَلْيـَعْفهوا يلِ اللَّهِ فِ سَبِ  تَهِ

 (22وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ ) أَن يَـغْفِرَ اللَّهه لَكهمْ 

23.Inna allatheena yarmoona 

almuhsanati alghafilati 

almu/minati luAAinoo fee 

alddunya waal-akhirati walahum 

AAathabun AAatheemun 

حْصَنَاتِ الغَافِلاتِ  إِنَّ 
ه
الَّذِينَ يَـرْمهونَ الم

نْـيَا ؤْمِنَاتِ لهعِنهوا فِ الدُّ
ه
وَلََهمْ  وَالآخِرةَِ  الم

 (23عَذَابٌ عَظِيمٌ )

24.Yawma tashhadu AAalayhim 

alsinatuhum waaydeehim 

waarjuluhum bima kanoo 

yaAAmaloona 

 وَأيَْدِيهِمْ  تـهههمْ يَـوْمَ تَشْهَده عَلَيْهِمْ ألَْسِنَ 

 (26وَأرَْجهلهههم بِاَ كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

25.Yawma-ithin yuwaffeehimu 

Allahu deenahumu alhaqqa 

wayaAAlamoona anna Allaha 

huwa alhaqqu almubeenu 

وَيَـعْلَمهونَ  يَـوْمَئِذٍ يهـوَفِّيهِمه اللَّهه دِينـَههمه الَحقَّ 
بِينه ) أَنَّ اللَّهَ ههوَ 

ه
 (25الَحقُّ الم

26.Alkhabeethatu lilkhabeetheena 

waalkhabeethoona lilkhabeethati 

waalttayyibatu lilttayyibeena 

waalttayyiboona lilttayyibati ola-

ika mubarraoona mimma 

yaqooloona lahum maghfiratun 

warizqun kareemun 

 وَالْْبَِيثهونَ للِْخَبِيثاَتِ  الْبَِيثاَته للِْخَبِيثِينَ 

وَالطَّيِّبهونَ للِطَّيِّبَاتِ  وَالطَّيِّبَاته للِطَّيِّبِينَ 
وَرزِْقٌ   أهوْلئَِكَ مهبـَرَّءهونَ مَِّا يَـقهولهونَ لََهم مَّغْفِرَةٌ 

 (24كَرِيٌم )

27.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tadkhuloo buyootan ghayra 

buyootikum hatta tasta/nisoo 

watusallimoo AAala ahliha 

thalikum khayrun lakum 

laAAallakum tathakkaroona 

رَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لَ تَدْخهلهوا بهـيهوتاً غَيـْ
وَتهسَلِّمهوا عَلَى  بهـيهوتِكهمْ حَتََّّ تَسْتَأْنِسهوا

رٌ لَّكهمْ لَعَلَّكهمْ تَذكََّ  رهونَ أَهْلِهَا ذَلِكهمْ خَيـْ
(27) 

28.Fa-in lam tajidoo feeha ahadan 

fala tadkhulooha hatta yu/thana 

lakum wa-in qeela lakumu 

irjiAAoo fairjiAAoo huwa azka 

lakum waAllahu bima 

taAAmaloona AAaleemun 

فإَِن لََّْ تََِدهوا فِيهَا أَحَداً فَلاَ تَدْخهلهوهَا حَتََّّ 
وَإِن قِيلَ لَكهمه ارْجِعهوا فاَرْجِعهوا  مْ يهـؤْذَنَ لَكه 

وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ عَلِيمٌ  ههوَ أزَكَْى لَكهمْ 
(28) 

29.Laysa AAalaykum junahun an 

tadkhuloo buyootan ghayra 
رَ ليَْسَ عَ  لَيْكهمْ جهنَاحٌ أَن تَدْخهلهوا بهـيهوتاً غَيـْ



tenham alguma utilidade para vós; 

Deus sabe tanto o que manifestais 

como o que ocultais.  

30.Dize aos fiéis que recatem os seus 

olhares e conservem seus pudores, 

porque isso é mais benéfico para 

eles; Deus está bem inteirado de 

tudo quanto fazem.  

31.Dize às fiéis que recatem os seus 

olhares, conservem os seus pudores 

e não mostrem os seus atrativos, 

além dos que (normalmente) 

aparecem; que cubram o colo com 

seus véus e não mostrem os seus 

atrativos, a não ser aos seus esposos, 

seus pais, seus sogros, seus filhos, 

seus enteados, seus irmãos, seus 

sobrinhos, às mulheres suas servas, 

seus criados isentas das necessidades 

sexuais, ou às crianças que não 

discernem a nudez das mulheres; 

que não agitem os seus pés, para que 

não chamem à atenção sobre seus 

atrativos ocultos. Ó fiéis, voltai-vos 

todos, arrependidos, a Deus, a fim 

de que vos salveis!  

32.Casai os celibatários, dentre vós, 

e também os virtuosos, dentre 

vossos servos e servas. Se forem 

pobres, Deus os enriquecerá com 

Sua graça, porque é Munificente, 

Sapientíssimo.  

33.Aqueles que não possuem 

recursos para casar-se, que se 

mantenham castos, até que Deus os 

enriqueça com a Sua graça. Quanto 

àqueles, dentre vossos escravos e 

escravas, que vos peçam a liberdade 

por escrito, concedei-lha, desde que 

os considereis dignos dela, e 

gratificai-os com uma parte dos 

maskoonatin feeha mataAAun 

lakum waAllahu yaAAlamu ma 

tubdoona wama taktumoona 

وَاللَّهه يَـعْلَمه مَا  مَسْكهونةٍَ فِيهَا مَتَاعٌ لَّكهمْ 
 (29وَمَا تَكْتهمهونَ ) تهـبْدهونَ 

30.Qul lilmu/mineena yaghuddoo 

min absarihum wayahfathoo 

furoojahum thalika azka lahum 

inna Allaha khabeerun bima 

yasnaAAoona 

وَيَْفَظهوا  قهل لِّلْمهؤْمِنِيَن يَـغهضُّوا مِنْ أبَْصَارهِِمْ 
فهـرهوجَههمْ ذَلِكَ أزَكَْى لََهمْ إِنَّ اللَّهَ خَبِيٌْ بِاَ 

 (31يَصْنـَعهونَ )

31.Waqul lilmu/minati yaghdudna 

min absarihinna wayahfathna 

furoojahunna wala yubdeena 

zeenatahunna illa ma thahara 

minha walyadribna 

bikhumurihinna AAala 

juyoobihinna wala yubdeena 

zeenatahunna illa 

libuAAoolatihinna aw aba-ihinna 

aw aba-i buAAoolatihinna aw 

abna-ihinna aw abna-i 

buAAoolatihinna aw 

ikhwanihinna aw banee 

ikhwanihinna aw banee 

akhawatihinna aw nisa-ihinna aw 

ma malakat aymanuhunna awi 

alttabiAAeena ghayri olee al-irbati 

mina alrrijali awi alttifli allatheena 

lam yathharoo AAala AAawrati 

alnnisa-i wala yadribna bi-

arjulihinna liyuAAlama ma 

yukhfeena min zeenatihinna 

watooboo ila Allahi jameeAAan 

ayyuha almu/minoona 

laAAallakum tuflihoona 

 وَقهل لِّلْمهؤْمِنَاتِ يَـغْضهضْنَ مِنْ أبَْصَارهِِنَّ 

يهـبْدِينَ زيِنَتـَههنَّ إِلَّ مَا  وَلَ  وَيَْفَظْنَ فَـرهوجَههنَّ 
هَا  وَلْيَضْربِْنَ بِِهمهرهِِنَّ عَلَى جهيهوبِِِنَّ  ظَهَرَ مِنـْ

ينَتـَههنَّ إِلَّ لبِـهعهولتَِهِنَّ أوَْ آباَئهِِنَّ يهـبْدِينَ زِ  وَلَ 
أوَْ آباَءِ بهـعهولتَِهِنَّ أوَْ أبَْـنَائِهِنَّ أوَْ أبَْـنَاءِ 

بهـعهولتَِهِنَّ أوَْ إِخْوَانِِِنَّ أوَْ بَنِِ إِخْوَانِِِنَّ أوَْ 
بَنِِ أَخَوَاتُِِنَّ أوَْ نِسَائهِِنَّ أوَْ مَا مَلَكَتْ 

التَّابِعِيَن غَيِْْ أهوْلِ الِإرْبةَِ مِنَ  أيَْْاَنهـههنَّ أوَِ 
الرِّجَالِ أوَِ الطِّفْلِ الَّذِينَ لََْ يَظْهَرهوا عَلَى 

يَضْربِْنَ بأَِرْجهلِهِنَّ ليِـهعْلَمَ  وَلَ  عَوْراَتِ النِّسَاءِ 
يعاً  مَا يُهْفِيَن مِن زيِنَتِهِنَّ  وَتهوبهوا إِلََّ اللَّهِ جََِ

هؤْمِنهونَ 
 (31لَعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ ) أيَّـُهَا الم

32.Waankihoo al-ayama minkum 

waalssaliheena min AAibadikum 

wa-ima-ikum in yakoonoo fuqaraa 

yughnihimu Allahu min fadlihi 

waAllahu wasiAAun AAaleemun 

وَالصَّالِحِيَن مِنْ  وَأنَكِحهوا الأيَاَمَى مِنكهمْ 
ئِكهمْ إِن يَكهونهوا فهـقَراَءَ يهـغْنِهِمه وَإِمَا عِبَادكِهمْ 

 (32وَاسِعٌ عَلِيمٌ ) وَاللَّهه  اللَّهه مِن فَضْلِهِ 

33.WalyastaAAfifi allatheena la 

yajidoona nikahan hatta 
وَلْيَسْتـَعْفِفِ الَّذِينَ لَ يََِدهونَ نِكَاحاً حَتََّّ 



bens com que Deus vos agraciou. 

Não inciteis as vossas escravas à 

prostituição, para proporcionar-vos 

o gozo transitório da vida terrena, 

sendo que elas querem viver 

castamente. Mas se alguém as 

compelir, Deus as perdoará por 

terem sido compelidas, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

34.Temos-vos enviado versículos 

lúcidos, e feito de exemplos daqueles 

que vos precederam, a uma 

exortação para os devotos.  

35.Deus é a Luz dos céus e da terra. 

O exemplo da Seu Luz é como o de 

um nicho em que há uma candeia; 

esta está num recipiente; e este é 

como uma estrela brilhante, 

alimentada pelo azeite de uma 

árvore bendita, a oliveira, que não é 

oriental nem ocidental, cujo azeite 

brilha, ainda que não o toque o fogo. 

É luz sobre luz! Deus conduz a Sua 

Luz até quem Lhe apraz. Deus dá 

exemplos aos humanos, porque é 

Onisciente.  

36.(Semelhante luz brilha) nos 

templos que Deus tem consentido 

sejam erigidos, para que neles seja 

celebrado o Seu nome e neles O 

glorifiquem de manhã e à tarde,  

37.por homens a quem os negócios e 

as transações não desviam da 

recordação de Deus, nem da prática 

da oração, nem do pagamento do 

zakat. Temem o dia em que os 

corações e os olhos se transformem,  

38.para que Deus os recompense 

melhor pelo que tiveram feito, 

acrescentando-lhes de Sua graça; 

sabei que Deus agracia 

yughniyahumu Allahu min fadlihi 

waallatheena yabtaghoona 

alkitaba mimma malakat 

aymanukum fakatiboohum in 

AAalimtum feehim khayran 

waatoohum min mali Allahi 

allathee atakum wala tukrihoo 

fatayatikum AAala albigha-i in 

aradna tahassunan litabtaghoo 

AAarada alhayati alddunya 

waman yukrihhunna fa-inna 

Allaha min baAAdi ikrahihinna 

ghafoorun raheemun 

وَالَّذِينَ يَـبْتـَغهونَ  يهـغْنِيـَههمه اللَّهه مِن فَضْلِهِ 
الكِتَابَ مَِّا مَلَكَتْ أيَْْاَنهكهمْ فَكَاتبِـهوَههمْ إِنْ 

وَآتهوههم مِّن مَّالِ اللَّهِ  عَلِمْتهمْ فِيهِمْ خَيْْاً 
تهكْرهِهوا فَـتـَيَاتِكهمْ عَلَى  وَلَ  تاَكهمْ الَّذِي آ

البِغَاءِ إِنْ أرََدْنَ تَََصُّناً لِّتَبْتـَغهوا عَرَضَ الحيََاةِ 
نْـيَا وَمَن يهكْرهِهُّنَّ فإَِنَّ اللَّهَ مِنْ بَـعْدِ  الدُّ

 (33إِكْراَهِهِنَّ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

34.Walaqad anzalna ilaykum 

ayatin mubayyinatin wamathalan 

mina allatheena khalaw min 

qablikum wamawAAithatan 

lilmuttaqeena 

وَمَثَلاً مِّنَ  وَلَقَدْ أنَزَلْنَا إلِيَْكهمْ آياَتٍ مُّبـَيـِّنَاتٍ 
وَمَوْعِظَةً لِّلْمهتَّقِيَن  الَّذِينَ خَلَوْا مِن قَـبْلِكهمْ 

(36) 

35.Allahu nooru alssamawati 

waal-ardi mathalu noorihi 

kamishkatin feeha misbahun 

almisbahu fee zujajatin alzzujajatu 

kaannaha kawkabun durriyyun 

yooqadu min shajaratin 

mubarakatin zaytoonatin la 

sharqiyyatin wala gharbiyyatin 

yakadu zaytuha yudee-o walaw 

lam tamsas-hu narun noorun 

AAala noorin yahdee Allahu 

linoorihi man yashao wayadribu 

Allahu al-amthala lilnnasi 

waAllahu bikulli shay-in 

AAaleemun 

وَالَأرْضِ مَثَله نهورهِِ   اللَّهه نهوره السَّمَوَاتِ 
اجَةٍ كَمِشْكَاةٍ فِيهَا مِصْبَاحٌ المصِْبَاحه فِ زهجَ 
الزُّجَاجَةه كَأنَّـَهَا كَوكَْبٌ دهرِّيٌّ يهوقَده مِن 

غَرْبيَِّةٍ  وَلَ  شَجَرةٍَ مُّبَاركََةٍ زَيْـتهونةٍَ لَّ شَرْقِيَّةٍ 
وَلَوْ لََْ تََْسَسْهه ناَرٌ نُّورٌ  يَكَاده زَيْـتـههَا يهضِيءه 

 عَلَى نهورٍ يَـهْدِي اللَّهه لنِهورهِِ مَن يَشَاءه 

وَاللَّهه بِكهلِّ  هه الَأمْثاَلَ للِنَّاسِ وَيَضْرِبه اللَّ 
 (35شَيْءٍ عَلِيمٌ )

36.Fee buyootin athina Allahu an 

turfaAAa wayuthkara feeha 

ismuhu yusabbihu lahu feeha 

bialghuduwwi waal-asali 

وَيهذْكَرَ فِيهَا  فِ بهـيهوتٍ أذَِنَ اللَّهه أَن تهـرْفَعَ 
وَالآصَالِ  لَهه فِيهَا باِلْغهدهوِّ  اسَْههه يهسَبِّحه 

(34) 

37.Rijalun la tulheehim tijaratun 

wala bayAAun AAan thikri Allahi 

wa-iqami alssalati wa-eeta-i 

عٌ عَن ذِكْرِ بَـيْ  وَلَ  رجَِالٌ لَّ تهـلْهِيهِمْ تََِارَةٌ 



imensuravelmente a quem Lhe 

apraz.  

39.Quanto aos incrédulos, as suas 

ações são como uma miragem no 

deserto; o sedento crerá ser água e, 

quando se aproximar dela, não 

encontrará coisa alguma. Porém, 

verá ante ele Deus, que lhe pedirá 

contas, porque Deus é Expedito no 

cômputo.  

40.Ou (estará) como nas trevas de 

um profundo oceano, coberto por 

ondas; ondas, cobertas por nuvens 

escuras, que se sobrepõem umas às 

outras; quando (o homem) estende a 

sua mão, mal pode divisá-la. Pois a 

quem Deus não fornece luz, jamais a 

terá.  

41.Não reparas, acaso, em que tudo 

quanto há nos céus e na terra 

glorifica a Deus, inclusive os 

pássaros, ao estenderem as suas 

asas? Cada um está ciente do seu 

(modo de) orar e louvar. E Deus é 

Sabedor de tudo quanto fazem.  

42.A Deus pertence o reino dos céus 

e da terra e a Deus será o retorno.  

43.Porventura, não reparas em 

como Deus impulsiona as nuvens 

levemente? Então as junta, e depois 

as acumula? Não vês a chuva manar 

do seio delas?, E que Ele envia 

massas (de nuvens) de granizo, com 

que atinge quem Lhe apraz, 

livrando dele quem quer? Pouco 

falta para que o resplendor das 

centelhas lhes ofusque as vistas.  

44.Deus alterna a noite e o dia. Em 

verdade, nisto há uma lição para os 

alzzakati yakhafoona yawman 

tataqallabu feehi alquloobu waal-

absaru 

وَإِيتَاءِ الزَّكَاةِ يَُاَفهونَ يَـوْماً  وَإِقاَمِ الصَلاةِ  اللَّهِ 
 (37وَالأبَْصَاره ) تَـتـَقَلَّبه فِيهِ القهلهوبه 

38.Liyajziyahumu Allahu ahsana 

ma AAamiloo wayazeedahum min 

fadlihi waAllahu yarzuqu man 

yashao bighayri hisabin 

وَيزَيِدَههم  يَـههمه اللَّهه أَحْسَنَ مَا عَمِلهواليَِجْزِ 
وَاللَّهه يَـرْزهقه مَن يَشَاءه بِغَيِْْ  مِّن فَضْلِهِ 
 (38حِسَابٍ )

39.Waallatheena kafaroo 

aAAmaluhum kasarabin 

biqeeAAatin yahsabuhu alththam-

anu maan hatta itha jaahu lam 

yajidhu shay-an wawajada Allaha 

AAindahu fawaffahu hisabahu 

waAllahu sareeAAu alhisabi 

وَالَّذِينَ كَفَرهوا أَعْمَالَههمْ كَسَراَبٍ بِقِيعَةٍ 
يَْسَبههه الظَّمْآنه مَاءً حَتََّّ إِذَا جَاءَهه لََْ يََِدْهه 

وَاللَّهه  وَوَجَدَ اللَّهَ عِندَهه فَـوَفَّاهه حِسَابَهه  شَيْئاً 
 (39سَابِ )سَريِعه الحِ 

40.Aw kathulumatin fee bahrin 

lujjiyyin yaghshahu mawjun min 

fawqihi mawjun min fawqihi 

sahabun thulumatun baAAduha 

fawqa baAAdin itha akhraja 

yadahu lam yakad yaraha waman 

lam yajAAali Allahu lahu nooran 

fama lahu min noorin 

اتٍ فِ بََْرٍ لُُِّّّيٍّ يَـغْشَاهه مَوْجٌ مِّن أوَْ كَظهلهمَ 
فَـوْقِهِ مَوْجٌ مِّن فَـوْقِهِ سَحَابٌ ظهلهمَاتٌ 

بَـعْضههَا فَـوْقَ بَـعْضٍ إِذَا أَخْرجََ يَدَهه لََْ يَكَدْ 
وَمَن لََّْ يََْعَلِ اللَّهه لَهه نهوراً فَمَا لَهه مِن  يَـراَهَا
 (61نُّورٍ )

41.Alam tara anna Allaha 

yusabbihu lahu man fee 

alssamawati waal-ardi waalttayru 

saffatin kullun qad AAalima 

salatahu watasbeehahu waAllahu 

AAaleemun bima yafAAaloona 

 أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ يهسَبِّحه لَهه مَن فِ السَّمَوَاتِ 

ره صَافَّاتٍ كهلٌّ قَدْ عَ  وَالَأرْضِ  لِمَ وَالطَّيـْ
وَاللَّهه عَلِيمٌ بِاَ يَـفْعَلهونَ  وَتَسْبِيحَهه  صَلاتَهه 

(61) 

42.Walillahi mulku alssamawati 

waal-ardi wa-ila Allahi almaseeru 

وَإِلََّ اللَّهِ  وَالَأرْضِ  وَللَِّهِ مهلْكه السَّمَوَاتِ 
صِيْه )

َ
 (62الم

43.Alam tara anna Allaha yuzjee 

sahaban thumma yu-allifu 

baynahu thumma yajAAaluhu 

rukaman fatara alwadqa yakhruju 

min khilalihi wayunazzilu mina 

alssama-i min jibalin feeha min 

baradin fayuseebu bihi man 

نَهه  أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ يهـزْجِي سَحَاباً ثُهَّ يهـؤَلِّفه بَـيـْ
ثُهَّ يََْعَلههه رهكَاماً فَـتـَرَى الوَدْقَ يَُْرهجه مِنْ 

وَيهـنـَزِّله مِنَ السَّمَاءِ مِن جِبَالٍ فِيهَا  خِلالهِِ 
وَيَصْرفِههه عَن  مِن بَـرَدٍ فَـيهصِيبه بِهِ مَن يَشَاءه 



sensatos.  

45.E Deus criou da água todos os 

animais; e entre eles há os répteis, os 

bípedes e os quadrúpedes. Deus cria 

o que Lhe apraz, porque Deus é 

Onipotente.  

46.Temos revelado lúcidos 

versículos; e Deus encaminha quem 

Lhe apraz à senda reta.  

47.Dizem: Cremos em Deus e no 

Mensageiro, e obedecemos. Logo, 

depois disso, uma parte deles volta 

as costas, porque não é fiel.  

48.E quando são convocados ante 

Deus e Seu Mensageiro, para que 

julguem entre eles, eis que um grupo 

deles desdenha.  

49.Porém, se a razão está do lado 

deles, correm a ele, obedientes.  

50.Abrigam a morbidez em seus 

corações; duvidam eles, ou temem 

que Deus e Seu Mensageiro os 

defraudem? Qual! É que eles são 

uns iníquos!  

51.A resposta dos fiéis, ao serem 

convocados ante Deus e Seu 

Mensageiro, para que julguem entre 

eles, será: Escutamos e obedecemos! 

E serão venturosos.  

52.Aqueles que obedecerem a Deus e 

ao Seu Mensageiro e temerem a 

Deus e a Ele se submeterem, serão 

os ganhadores!  

53.Juraram solenemente por Deus 

que se tu lhes ordenasses 

(marcharem para o combate) iriam. 

Dize-lhes: Não jureis! É preferível 

yashao wayasrifuhu AAan man 

yashao yakadu sana barqihi 

yathhabu bial-absari 

ن يَشَاءه يَكَاده سَنَا بَـرْقِهِ يَذْهَبه باِلأبَْصَارِ مَّ 
(63) 

44.Yuqallibu Allahu allayla 

waalnnahara inna fee thalika 

laAAibratan li-olee al-absari 

رةًَ  يهـقَلِّبه اللَّهه اللَّيْلَ  وَالنـَّهَارَ إِنَّ فِ ذَلِكَ لَعِبـْ
 (66لأهوْلِ الأبَْصَارِ )

45.WaAllahu khalaqa kulla 

dabbatin min ma-in faminhum 

man yamshee AAala batnihi 

waminhum man yamshee AAala 

rijlayni waminhum man yamshee 

AAala arbaAAin yakhluqu Allahu 

ma yashao inna Allaha AAala 

kulli shay-in qadeerun 

مَّاءٍ فَمِنـْههم مَّن  وَاللَّهه خَلَقَ كهلَّ دَابَّةٍ مِّن
وَمِنـْههم مَّن يَْْشِي عَلَى  يَْْشِي عَلَى بَطْنِهِ 

وَمِنـْههم مَّن يَْْشِي عَلَى أرَْبَعٍ يَُْلهقه  رجِْلَيْنِ 
اللَّهه مَا يَشَاءه إِنَّ اللَّهَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ 

(65) 

46.Laqad anzalna ayatin 

mubayyinatin waAllahu yahdee 

man yashao ila siratin 

mustaqeemin 

وَاللَّهه يَـهْدِي مَن  لَقَدْ أنَزَلْنَا آياَتٍ مُّبـَيـِّنَاتٍ 
 (64يَشَاءه إِلََّ صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

47.Wayaqooloona amanna 

biAllahi wabialrrasooli 

waataAAna thumma yatawalla 

fareequn minhum min baAAdi 

thalika wama ola-ika 

bialmu/mineena 

وَأَطَعْنَا ثُهَّ  وَباِلرَّسهولِ  وَيَـقهولهونَ آمَنَّا باِللَّهِ 
وَمَا أهوْلئَِكَ  يَـتـَوَلََّّ فَريِقٌ مِّنـْههم مِّنْ بَـعْدِ ذَلِكَ 

 (67باِلْمهؤْمِنِيَن )

48.Wa-itha duAAoo ila Allahi 

warasoolihi liyahkuma baynahum 

itha fareequn minhum 

muAAridoona 

نـَههمْ  وَإِذَا دهعهوا إِلََّ اللَّهِ  وَرَسهولهِِ ليَِحْكهمَ بَـيـْ
 (68إِذَا فَريِقٌ مِّنـْههم مُّعْرِضهونَ )

49.Wa-in yakun lahumu alhaqqu 

ya/too ilayhi muthAAineena 

وَإِن يَكهن لََّهمه الَحقُّ يأَْتهوا إِليَْهِ مهذْعِنِيَن 
(69) 

50.Afee quloobihim maradun ami 

irtaboo am yakhafoona an yaheefa 

Allahu AAalayhim warasooluhu 

bal ola-ika humu alththalimoona 

أَن أَفِ قهـلهوبِِِم مَّرَضٌ أمَِ ارْتاَبهوا أمَْ يَُاَفهونَ 
وَرَسهولههه بَلْ أهوْلئَِكَ ههمه  يَِيفَ اللَّهه عَلَيْهِمْ 

 (51الظَّالِمهونَ )

51.Innama kana qawla 

almu/mineena itha duAAoo ila 

Allahi warasoolihi liyahkuma 

اَ كَانَ قَـوْلَ  ؤْمِنِيَن إِذَا دهعهوا إِلََّ اللَّهِ  إِنََّّ
ه
 الم

عْنَا نـَههمْ أَن يَـقهولهوا سََِ  وَرَسهولهِِ ليَِحْكهمَ بَـيـْ



um obediência sincera. Sabei que 

Deus está bem inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

54.Dize-lhes (mais): Obedecei a 

Deus e obedecei ao Mensageiro. 

Porém, se vos recusardes, sabei que 

ele (o Mensageiro) é só responsável 

pelo que lhe está encomendado, 

assim como vós sereis responsáveis 

pelo que vos está encomendado. Mas 

se obedecerdes, encaminhar-vos-eis, 

porque não incumbe ao Mensageiro 

mais do que a proclamação da 

lúcida Mensagem.  

55.Deus prometeu, àqueles dentre 

vós que crêem e praticam o bem, 

fazê-los herdeiros da terra, como fez 

com os seus antepassados; 

consolidar-lhes a religião que 

escolheu para eles, e trocar a sua 

apreensão por tranqüilidade - Que 

Me adorem e não Me associem a 

ninguém! - Mas aqueles que, depois 

disto, renegarem, serão depravados.  

56.E observai a oração, pagai o 

zakat e obedecei ao Mensageiro, 

para que tenha misericórdia de vós.  

57.Não penses (ó Mensageiro) que os 

incrédulos podem desafiar-Nos na 

terra; a sua morada será o inferno. 

Que funesto destino!  

58.Ó fiéis, que vossos criados e 

aqueles que ainda não alcançaram a 

puberdade vos peçam permissão 

(para vos abordar), em três 

ocasiões: antes da oração da 

alvorada; quando tirardes as vestes 

para a sesta; e depois da oração da 

noite - três ocasiões de vossa 

intimidade. Fora disto, não sereis, 

baynahum an yaqooloo samiAAna 

waataAAna waola-ika humu 

almuflihoona 

فْلِحهونَ ) وَأَطَعْنَا
ه
 (51وَأهوْلئَِكَ ههمه الم

52.Waman yutiAAi Allaha 

warasoolahu wayakhsha Allaha 

wayattaqhi faola-ika humu alfa-

izoona 

وَيَـتـَّقْهِ  وَيَُْشَ اللَّهَ  وَرَسهولهَه  عِ اللَّهَ وَمَن يهطِ 
 (52فأَهوْلئَِكَ ههمه الفَائزِهونَ )

53.Waaqsamoo biAllahi jahda 

aymanihim la-in amartahum 

layakhrujunna qul la tuqsimoo 

taAAatun maAAroofatun inna 

Allaha khabeerun bima 

taAAmaloona 

للَّهِ جَهْدَ أيَْْاَنِِِمْ لئَِنْ أمََرْتَـههمْ وَأقَْسَمهوا باِ
ليََخْرهجهنَّ قهل لَّ تهـقْسِمهوا طاَعَةٌ مَّعْروفَةٌ إِنَّ 

 (53اللَّهَ خَبِيٌْ بِاَ تَـعْمَلهونَ )

54.Qul ateeAAoo Allaha 

waateeAAoo alrrasoola fa-in 

tawallaw fa-innama AAalayhi ma 

hummila waAAalaykum ma 

hummiltum wa-in tuteeAAoohu 

tahtadoo wama AAala alrrasooli 

illa albalaghu almubeena 

وَأَطِيعهوا الرَّسهولَ فإَِن تَـوَلَّوْا  قهلْ أَطِيعهوا اللَّهَ 
اَ عَلَيْهِ مَا حْهِّلَ  وَإِن  وَعَلَيْكهم مَّا حْهِّلْتهمْ  فإَِنََّّ

ولِ إِلَّ البَلاغه وَمَا عَلَى الرَّسه  تهطِيعهوهه تَـهْتَدهوا
بِينه )

ه
 (56الم

55.WaAAada Allahu allatheena 

amanoo minkum waAAamiloo 

alssalihati layastakhlifannahum 

fee al-ardi kama istakhlafa 

allatheena min qablihim 

walayumakkinanna lahum 

deenahumu allathee irtada lahum 

walayubaddilannahum min 

baAAdi khawfihim amnan 

yaAAbudoonanee la yushrikoona 

bee shay-an waman kafara 

baAAda thalika faola-ika humu 

alfasiqoona 

وَعَمِلهوا  وَعَدَ اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا مِنكهمْ 
الصَّالِحاَتِ ليََسْتَخْلِفَنـَّههمْ فِ الَأرْضِ كَمَا 

وَليَهمَكِّنَنَّ لََهمْ  قَـبْلِهِمْ اسْتَخْلَفَ الَّذِينَ مِن 
لنَـَّههم مِّنْ  دِينـَههمه الَّذِي ارْتَضَى لََهمْ  وَليَهبَدِّ

بَـعْدِ خَوْفِهِمْ أمَْناً يَـعْبهدهونَنِِ لَ يهشْركِهونَ بِ 
وَمَن كَفَرَ بَـعْدَ ذَلِكَ فأَهوْلئَِكَ ههمه  شَيْئاً 

 (55الفَاسِقهونَ )

56.Waaqeemoo alssalata waatoo 

alzzakata waateeAAoo alrrasoola 

laAAallakum turhamoona 

وَأَطِيعهوا الرَّسهولَ  وَآتهوا الزَّكَاةَ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ 
 (54لَعَلَّكهمْ تهـرْحَْهونَ )

57.La tahsabanna allatheena 

kafaroo muAAjizeena fee al-ardi 

wama/wahumu alnnaru walabi/sa 

almaseeru 

 لَ تََْسَبَََّ الَّذِينَ كَفَرهوا مهعْجِزيِنَ فِ الَأرْضِ 

صِيْه ) وَمَأْوَاههمه النَّاره 
َ
 (57وَلبَِئْسَ الم



nem vós, nem eles recriminados, se 

vos visitardes mutuamente. Assim 

Deus vos elucida os versículos, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

69.Quando as vossas crianças 

tiverem alcançado a puberdade, que 

vos peçam permissão, tal como o 

faziam os seus predecessores. Assim 

Deus vos elucida os Seus versículos, 

porque é Sapiente, Prudentíssimo.  

60.Quanto às idosas que não 

aspirarem ao matrimônio, não serão 

recriminadas por se despojarem das 

suas vestimentas exteriores, não 

devendo, contudo exporem os seus 

atrativos. Porém, se se abstiverem 

disso, será melhor para elas. Sabei 

que Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

61.Não haverá recriminação se o 

cego, o coxo, o enfermo, vós 

mesmos, comerdes em vossas casas, 

nas de vossos pais, de vossas mães, 

de vossos irmãos, nas de vossos tios 

paternos, de vossas tias paternas, de 

vossos tios maternos, de vossas tias 

maternas, nas de que tomais conta, 

ou na de vossos amigos. Tampouco 

sereis censurados de comerdes em 

comum ou separadamente. Quando 

entrardes em uma casa, saudai-vos 

mutualmente com a saudação 

bendita e afável, com referência a 

Deus. Assim, Ele vos elucida os Seus 

versículos para que raciocineis.  

62.Somente são fiéis aqueles que 

crêem em Deus e em Seu 

Mensageiro e os que, quando estão 

reunidos com ele, para um assunto 

de ação coletiva, não se retiram sem 

antes haver-lhe pedido permissão. 

Aqueles que te pedirem permissão 

58.Ya ayyuha allatheena amanoo 

liyasta/thinkumu allatheena 

malakat aymanukum waallatheena 

lam yablughoo alhuluma minkum 

thalatha marratin min qabli salati 

alfajri waheena tadaAAoona 

thiyabakum mina alththaheerati 

wamin baAAdi salati alAAisha-i 

thalathu AAawratin lakum laysa 

AAalaykum wala AAalayhim 

junahun baAAdahunna 

tawwafoona AAalaykum 

baAAdukum AAala baAAdin 

kathalika yubayyinu Allahu 

lakumu al-ayati waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا ليَِسْتَأْذِنكهمه الَّذِينَ 
لهغهوا الحهلهمَ  مَلَكَتْ أيَْْاَنهكهمْ  وَالَّذِينَ لََْ يَـبـْ

 مِنكهمْ ثَلاثَ مَرَّاتٍ مِّن قَـبْلِ صَلاةِ الفَجْرِ 

وَمِنْ  ثيَِابَكهم مِّنَ الظَّهِيْةَِ  وَحِيَن تَضَعهونَ 
بَـعْدِ صَلاةِ العِشَاءِ ثَلاثه عَوْراَتٍ لَّكهمْ 

عَلَيْهِمْ جهنَاحٌ بَـعْدَههنَّ  وَلَ  ليَْسَ عَلَيْكهمْ 
طَوَّافهونَ عَلَيْكهم بَـعْضهكهمْ عَلَى بَـعْضٍ  

ه اللَّهه لَكهمه الآياَتِ  وَاللَّهه عَلِيمٌ  كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
 (58) حَكِيمٌ 

59.Wa-itha balagha al-atfalu 

minkumu alhuluma 

falyasta/thinoo kama ista/thana 

allatheena min qablihim kathalika 

yubayyinu Allahu lakum ayatihi 

waAllahu AAaleemun hakeemun 

وَإِذَا بَـلَغَ الَأطْفَاله مِنكهمه الحهلهمَ فَـلْيَسْتَأْذِنهوا  
ه كَمَا اسْتَ  أْذَنَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ كَذَلِكَ يهـبـَينِّ

 (59وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ ) اللَّهه لَكهمْ آياَتهِِ 

60.WaalqawaAAidu mina alnnisa-

i allatee la yarjoona nikahan 

falaysa AAalayhinna junahun an 

yadaAAna thiyabahunna ghayra 

mutabarrijatin bizeenatin waan 

yastaAAfifna khayrun lahunna 

waAllahu sameeAAun 

AAaleemun 

وَالْقَوَاعِده مِنَ النِّسَاءِ اللاَّتِ لَ يَـرْجهونَ 
نِكَاحاً فَـلَيْسَ عَلَيْهِنَّ جهنَاحٌ أَن يَضَعْنَ 

رَ مهتَبـَرِّجَاتٍ بِزيِنَةٍ  وَأَن يَسْتـَعْفِفْنَ  ثيَِابَـههنَّ غَيـْ
رٌ لََّهنَّ  يعٌ عَلِيمٌ )وَ  خَيـْ  (41اللَّهه سََِ

61.Laysa AAala al-aAAma 

harajun wala AAala al-aAAraji 

harajun wala AAala almareedi 

harajun wala AAala anfusikum an 

ta/kuloo min buyootikum aw 

buyooti aba-ikum aw buyooti 

ommahatikum aw buyooti 

ikhwanikum aw buyooti 

akhawatikum aw buyooti 

aAAmamikum aw buyooti 

AAammatikum aw buyooti 

عَلَى الَأعْرجَِ  وَلَ  ليَْسَ عَلَى الَأعْمَى حَرجٌَ 
ريِضِ حَرجٌَ  وَلَ  حَرجٌَ 

َ
عَلَى  وَلَ  عَلَى الم

وْ بهـيهوتِ أنَفهسِكهمْ أَن تأَْكهلهوا مِنْ بهـيهوتِكهمْ أَ 
آباَئِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ أهمَّهَاتِكهمْ أَوْ بهـيهوتِ 

إِخْوَانِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ أَخَوَاتِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ 
أَعْمَامِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ عَمَّاتِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ 



são os que crêem em Deus e no Seu 

Mensageiro. Se te pedirem 

permissão para irem tratar de 

alguns dos seus afazeres, concede-a 

a quem quiseres, e implora, para 

eles, o perdão de Deus, porque é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

63.Não julgueis que a convocação do 

Mensageiro, entre vós, é igual à 

convocação mútua entre vós, pois 

Deus conhece aqueles que, dentre 

vós, se esquivam furtivamente. Que 

temam, aqueles que desobedecem às 

ordens do Mensageiro, que lhes 

sobrevenha uma provação ou lhes 

açoite um doloroso castigo.  

64.Não é, acaso, certo, que é de Deus 

tudo quanto há nos céus e na terra? 

Sem dúvida que Ele conhece os 

vossos sentimentos. E no dia em que 

(os humanos) retornarem a Ele, 

inteirá-los-á de tudo quanto 

houverem feito, porque Deus é 

Onisciente. 

akhwalikum aw buyooti 

khalatikum aw ma malaktum 

mafatihahu aw sadeeqikum laysa 

AAalaykum junahun an ta/kuloo 

jameeAAan aw ashtatan fa-itha 

dakhaltum buyootan fasallimoo 

AAala anfusikum tahiyyatan min 

AAindi Allahi mubarakatan 

tayyibatan kathalika yubayyinu 

Allahu lakumu al-ayati 

laAAallakum taAAqiloona 

أَخْوَالِكهمْ أوَْ بهـيهوتِ خَالتِكهمْ أوَْ مَا مَلَكْتهم 
مْ ليَْسَ عَلَيْكهمْ جهنَاحٌ مَّفَاتََِهه أوَْ صَدِيقِكه 

يعاً أَوْ أَشْتَاتاً فإَِذَا دَخَلْتهم  أَن تأَْكهلهوا جََِ
بهـيهوتاً فَسَلِّمهوا عَلَى أنَفهسِكهمْ تََِيَّةً مِّنْ عِندِ 

ه اللَّهه لَكهمه  اللَّهِ مهبَاركََةً طيَِّبَةً كَذَلِكَ يهـبـَينِّ
 (41الآياَتِ لَعَلَّكهمْ تعْقِلهونَ )

62.Innama almu/minoona 

allatheena amanoo biAllahi 

warasoolihi wa-itha kanoo 

maAAahu AAala amrin jamiAAin 

lam yathhaboo hatta 

yasta/thinoohu inna allatheena 

yasta/thinoonaka ola-ika 

allatheena yu/minoona biAllahi 

warasoolihi fa-itha ista/thanooka 

libaAAdi sha/nihim fa/than liman 

shi/ta minhum waistaghfir lahumu 

Allaha inna Allaha ghafoorun 

raheemun 

هؤْمِنهونَ الَذِىنَ آمَنهوا باِللَّهِ 
اَ الم وَإِذَا   وَرَسهولهِِ  إِنََّّ

كَانهوا مَعَهه عَلَى أمَْرٍ جَامِعٍ لََّْ يَذْهَبهوا حَتََّّ 
يَسْتَأْذِنهونَكَ أهوْلئَِكَ  يَسْتَأْذِنهوهه إِنَّ الَّذِينَ 
وَرَسهولهِِ فإَِذَا اسْتَأْذَنهوكَ  الَّذِينَ يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 

 لبِـَعْضِ شَأْنِِِمْ فأَْذَن لِّمَن شِئْتَ مِنـْههمْ 

وَاسْتـَغْفِرْ لََهمه اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ 
(42) 

63.La tajAAaloo duAAaa 

alrrasooli baynakum kaduAAa-i 

baAAdikum baAAdan qad 

yaAAlamu Allahu allatheena 

yatasallaloona minkum liwathan 

falyahthari allatheena 

yukhalifoona AAan amrihi an 

tuseebahum fitnatun aw 

yuseebahum AAathabun aleemun 

نَكهمْ كَدهعَاءِ  لَ تََْعَلهوا دهعَاءَ الرَّسهولِ بَـيـْ
عْضِكهم بَـعْضاً قَدْ يَـعْلَمه اللَّهه الَّذِينَ ب ـَ

يَـتَسَلَّلهونَ مِنكهمْ لوَِاذاً فَـلْيَحْذَرِ الَّذِينَ 
نَةٌ أوَْ  اَلفِهونَ عَنْ أمَْرهِِ أَن تهصِيبـَههمْ فِتـْ يُه

 (43يهصِيبـَههمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ )

64.Ala inna lillahi ma fee 

alssamawati waal-ardi qad 

yaAAlamu ma antum AAalayhi 

wayawma yurjaAAoona ilayhi 

fayunabbi-ohum bima AAamiloo 

waAllahu bikulli shay-in 

AAaleemun 

وَالَأرْضِ قَدْ  إِنَّ للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ  أَلَ 
وَيَـوْمَ يهـرْجَعهونَ إِليَْهِ  يَـعْلَمه مَا أنَتهمْ عَلَيْهِ 

وَاللَّهه بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ  لهوافَـيـهنَبِّئـهههم بِاَ عَمِ 
(46) 

   



   

  

 
   

  
 

             

 



O Discernimento Sooratu Alfurqani سورة الفرقان 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 77 versículos, com exceção dos versículos 68 a 

70, que foram revelados em Madina. 
ـا   77مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Bendito seja Aquele que revelou o 

Discernimento ao Seu servo - para 

que fosse um admoestador da 

humanidade -,  

2.O Qual possui o reino dos céus e 

da terra. Não teve filho algum, nem 

tampouco teve parceiro algum no 

reinado. E criou todas as coisas, e 

deu-lhes a devida proporção.  

3.Não obstante, eles adoram, em vez 

d'Ele, divindades que nada podem 

criar, posto que elas mesmas foram 

criadas. E não podem prejudicar 

nem beneficiar a si mesmas, e não 

dispõem da morte, nem da vida, 

nem da ressurreição.  

4.Os incrédulos dizem: Este 

(Alcorão) não é mais do que uma 

calúnia que ele (Mohammad) forjou, 

ajudado por outros homens! Porém, 

com isso, proferem uma iniqüidade 

e uma falsidade.  

5.E afirmam: São fábulas dos 

primitivos que ele mandou escrever. 

São ditadas a ele, de manhã e à 

tarde! 

6.Dize-lhes: Revelou-mo Quem 

conhece o mistério dos céus e da 

1.Tabaraka allathee nazzala 

alfurqana AAala AAabdihi 

liyakoona lilAAalameena 

natheeran 

تَـبَارَكَ الَّذِي نَـزَّلَ الفهرْقاَنَ عَلَى عَبْدِهِ ليَِكهونَ 
 (1للِْعَالَمِيَن نَذِيراً )

2.Allathee lahu mulku 

alssamawati waal-ardi walam 

yattakhith waladan walam yakun 

lahu shareekun fee almulki 

wakhalaqa kulla shay-in 

faqaddarahu taqdeeran 

ولََْ  وَالَأرْضِ  الَّذِي لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ 
لْكِ  وَلَداً  يَـتَّخِذْ 

ه
 ولََْ يَكهن لَّهه شَريِكٌ فِ الم

رَهه تَـقْدِيراً )  (2وَخَلَقَ كهلَّ شَيْءٍ فَـقَدَّ

3.Waittakhathoo min doonihi 

alihatan la yakhluqoona shay-an 

wahum yukhlaqoona wala 

yamlikoona li-anfusihim darran 

wala nafAAan wala yamlikoona 

mawtan wala hayatan wala 

nushooran 

وَههمْ  وَاتَََّّذهوا مِن دهونهِِ آلِِةًَ لاَ يََْلهقهونَ شَيْئاً 
 وَلاَ  يََلِْكهونَ لأنَفهسِهِمْ ضَرا   وَلاَ  يَهْلَقهونَ 

نهشهوراً  وَلاَ  حَيَاةً  وَلاَ  يََلِْكهونَ مَوْتاً  وَلاَ  نَـفْعاً 
(3) 

4.Waqala allatheena kafaroo in 

hatha illa ifkun iftarahu 

waaAAanahu AAalayhi qawmun 

akharoona faqad jaoo thulman 

wazooran 

 كَفَرهوا إِنْ هَذَا إِلاَّ إِفْكٌ افـْتـَراَهه   وَقاَلَ الَّذِينَ 

 وَأَعَانهَه عَلَيْهِ قَـوْمٌ آخَرهونَ فَـقَدْ جَاءهوا ظهلْماً 

 (4وَزهوراً )

5.Waqaloo asateeru al-awwaleena 

iktatabaha fahiya tumla AAalayhi 

bukratan waaseelan 

لَْى وَقاَلهوا أَسَاطِيره الَأوَّلِيَن اكْتَتَبـَهَا  فَهِيَ تُه
 (5وَأَصِيلاً ) عَلَيْهِ بهكْرةًَ 

6.Qul anzalahu allathee 

yaAAlamu alssirra fee 

alssamawati waal-ardi innahu 

kana ghafooran raheeman 

 قهلْ أنَزَلَهه الَّذِي يَـعْلَمه السِّرَّ فِ السَّمَوَاتِ 

 (6)وَالَأرْضِ إِنَّهه كَانَ غَفهوراً رَّحِيماً 



terra, porque é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

7.E dizem: Que espécie de 

Mensageiro é este que come as 

mesmas comidas e anda pelas ruas? 

Por que não lhe foi enviado um 

anjo, para que fosse, junto a ele, 

admoestador?  

8.Ou por que não lhe foi enviado um 

tesouro? Ou por que não possui um 

vergel do qual desfrute? Os iníquos 

dizem ainda: Não seguis senão um 

homem enfeitiçado!  

9.Olha com o que te comparam! 

Porém, assim se desviam, e nunca 

encontrarão senda alguma.  

10.Bendito seja Quem, se Lhe 

aprouver, pode conceder-te algo 

melhor do que isso, (tais como): 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, bem como palácios.  

11.Qual! Negam o advento da Hora! 

Temos destinado o tártaro para 

aqueles que negam a Hora:  

12.Quando este (o tártaro), de um 

lugar longínquo, os avistar, eles lhe 

ouvirão o ribombar e a crepitação.  

13.E quando, acorrentados, forem 

arrojados nele, em um local exíguo, 

suplicarão então pela destruição!  

14.Não clameis, hoje, por uma só 

destruição; clamai, outrossim, por 

muitas destruições!  

15.Pergunta-lhes: Que é preferível: 

isto, ou o Jardim da Eternidade que 

tem sido prometido aos devotos 

7.Waqaloo mali hatha alrrasooli 

ya/kulu alttaAAama wayamshee 

fee al-aswaqi lawla onzila ilayhi 

malakun fayakoona maAAahu 

natheeran 

وَيََْشِي  وَقاَلهوا مَا لِِذََا الرَّسهولِ يأَْكهله الطَّعَامَ 
ونَ فِ الَأسْوَاقِ لَوْلا أهنزلَِ إلِيَْهِ مَلَكٌ فَـيَكه 

 (7مَعَهه نَذِيراً )

8.Aw yulqa ilayhi kanzun aw 

takoonu lahu jannatun ya/kulu 

minha waqala alththalimoona in 

tattabiAAoona illa rajulan 

mashooran 

أوَْ يهـلْقَى إِليَْهِ كَنزٌ أوَْ تَكهونه لَهه جَنَّةٌ يأَْكهله 
هَا تَّبِعهونَ إِلاَّ رَجهلاً وَقاَلَ الظَّالِمهونَ إِن ت ـَ مِنـْ

 (8مَّسْحهوراً )

9.Onthur kayfa daraboo laka al-

amthala fadalloo fala 

yastateeAAoona sabeelan 

انظهرْ كَيْفَ ضَرَبهوا لَكَ الَأمْثاَلَ فَضَلُّوا فَلَا 
 (9يَسْتَطِيعهونَ سَبِيلاً )

10.Tabaraka allathee in shaa 

jaAAala laka khayran min thalika 

jannatin tajree min tahtiha al-

anharu wayajAAal laka qusooran 

تَـبَارَكَ الَّذِي إِن شَاءَ جَعَلَ لَكَ خَيْراً مِّن 
 ذَلِكَ جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 

 (11وَيََْعَل لَّكَ قهصهوراً )

11.Bal kaththaboo bialssaAAati 

waaAAtadna liman kaththaba 

bialssaAAati saAAeeran 

بهوا باِلسَّاعَةِ  وَأَعْتَدْناَ لِمَن كَذَّبَ  بَلْ كَذَّ
 (11باِلسَّاعَةِ سَعِيراً )

12.Itha raat-hum min makanin 

baAAeedin samiAAoo laha 

taghayyuthan wazafeeran 

عهوا لَِاَ تَـغَيُّظاً إِذَا رَأتَـْههم مِّن مَّكَانٍ بعَِ   يدٍ سََِ

 (12وَزَفِيراً )

  

13.Wa-itha olqoo minha makanan 

dayyiqan muqarraneena daAAaw 

hunalika thubooran 

هَا مَكَاناً ضَيِّقاً مُّقَرَّنِيَن دَعَوْا  وَإِذَا أهلْقهوا مِنـْ
 (13ههنَالِكَ ثهـبهوراً )

14.La tadAAoo alyawma 

thubooran wahidan waodAAoo 

thubooran katheeran 

وَادْعهوا ثهـبهوراً   وَاحِداً  لاَ تَدْعهوا اليـَوْمَ ثهـبهوراً 
 (14كَثِيراً )

15.Qul athalika khayrun am 

jannatu alkhuldi allatee wuAAida 

almuttaqoona kanat lahum jazaan 

wamaseeran 

رٌ أمَْ جَنَّةه الخهلْدِ الَتِِ وهعِدَ قهلْ أذََلِ  كَ خَيـْ
هتـَّقهونَ كَانَتْ لَِهمْ جَزاَءً 

 (15وَمَصِيراً ) الم

16.Lahum feeha ma yashaoona 

khalideena kana AAala rabbika 

waAAdan mas-oolan 

لَِهمْ فِيهَا مَا يَشَاءهونَ خَالِدِينَ كَانَ عَلَى 



como recompensa e destino,  

16.De onde obterão tudo quanto 

anelarem, e em que morarão 

eternamente, porque é uma 

promessa inexorável do teu Senhor?  

17.No dia em que Ele os congregar, 

com tudo quanto adoram em vez de 

Deus, Ele dirá: Fostes vós, acaso, 

aqueles que extraviaram estes Meus 

servos ou foram eles que se 

extraviaram?  

18.Responderão: Glorificado sejas! 

Não nos era dado adotar outros 

protetores em vez de Ti! Porém, 

agraciaste-os (com bens terrenos), 

bem como seus pais, até que se 

esqueceram da Mensagem e foram 

desventurados.  

19.(Deus dirá aos idólatras): Eis que 

as vossas divindades vos desmentem, 

no que afirmastes, não podereis 

esquivar-vos do castigo, nem 

socorrer-vos. A quem, dentre vós, 

tiver sido iníquo, infligiremos um 

severo castigo.  

20.Antes de ti jamais enviamos 

mensageiros que não comessem os 

mesmo alimentos e caminhassem 

pelas ruas, e fizemos alguns, dentre 

vós, tentarem os outros. Acaso (ó 

fiéis), sereis perseverantes? Eis que 

o teu Senhor é Onividente.  

21.Aqueles que não esperam o 

comparecimento ante Nós, dizem: 

Por que não nos são enviados os 

anjos, ou não vemos nosso Senhor? 

Na verdade, eles se ensoberbeceram 

e excederam em muito!  

22.No dia me que virem os anjos, 

 (16ولاً )وَعْداً مَّسْئه  رَبِّكَ 

17.Wayawma yahshuruhum wama 

yaAAbudoona min dooni Allahi 

fayaqoolu aantum adlaltum 

AAibadee haola-i am hum dalloo 

alssabeela 

وَمَا يَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ  وَيَـوْمَ يََْشهرهههمْ 
مْ فَـيـَقهوله أأَنَتهمْ أَضْلَلْتهمْ عِبَادِي هَؤهلاءِ أمَْ هه 

بِيلَ )  (17ضَلُّوا السَّ

18.Qaloo subhanaka ma kana 

yanbaghee lana an nattakhitha min 

doonika min awliyaa walakin 

mattaAAtahum waabaahum hatta 

nasoo alththikra wakanoo qawman 

booran 

قاَلهوا سهبْحَانَكَ مَا كَانَ ينَبَغِي لنََا أَن نّـَتَّخِذَ 
 وَلَكِن مَّتـَّعْتـَههمْ  ونِكَ مِنْ أوَْليَِاءَ مِن ده 

وكََانهوا قَـوْماً بهوراً  وَآباَءَههمْ حَتََّّ نَسهوا الذِّكْرَ 
(18) 

19.Faqad kaththabookum bima 

taqooloona fama tastateeAAoona 

sarfan wala nasran waman yathlim 

minkum nuthiqhu AAathaban 

kabeeran 

بهوكهم بِاَ تَـقهولهونَ فَمَا تَسْتَطِيعهونَ فَـقَدْ كَ  ذَّ
وَمَن يَظْلِم مِّنكهمْ نهذِقْهه  نَصْراً  وَلاَ  صَرْفاً 

 (19عَذَاباً كَبِيراً )

20.Wama arsalna qablaka mina 

almursaleena illa innahum 

laya/kuloona alttaAAama 

wayamshoona fee al-aswaqi 

wajaAAalna baAAdakum 

libaAAdin fitnatan atasbiroona 

wakana rabbuka baseeran 

رْسَلِيَن إِلاَّ إِنّـَههمْ 
ه
لَكَ مِنَ الم وَمَا أرَْسَلْنَا قَـبـْ

 وَيََْشهونَ فِ الَأسْوَاقِ  ليََأْكهلهونَ الطَّعَامَ 

نَةً أتََصْبِهونَ   وَجَعَلْنَا بَـعْضَكهمْ لبِـَعْضٍ فِتـْ

 (21) وكََانَ رَبُّكَ بَصِيراً 

21.Waqala allatheena la yarjoona 

liqaana lawla onzila AAalayna 

almala-ikatu aw nara rabbana 

laqadi istakbaroo fee anfusihim 

waAAataw AAutuwwan kabeeran 

وَقاَلَ الَّذِينَ لاَ يَـرْجهونَ لقَِاءَناَ لَوْلا أهنزلَِ 
لائِكَةه أوَْ نَـرَى 

َ
نَا الم رَبّـَنَا لَقَدِ اسْتَكْبـَرهوا عَلَيـْ

 (21وَعَتـَوْا عهتهوا  كَبِيراً ) فِ أنَفهسِهِمْ 

22.Yawma yarawna almala-ikata 

la bushra yawma-ithin 

lilmujrimeena wayaqooloona 

hijran mahjooran 

لائِكَةَ لاَ بهشْرَى يَـوْمَئِذٍ 
َ
يَـوْمَ يَـرَوْنَ الم

 (22ولهونَ حِجْراً مََّّْجهوراً )وَيَـقه  لِّلْمهجْرمِِينَ 

23.Waqadimna ila ma AAamiloo 

min AAamalin fajaAAalnahu 

habaan manthooran 

وَقَدِمْنَا إِلََ مَا عَمِلهوا مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلْنَاهه 
 (23هَبَاءً مَّنثهوراً )

24.As-habu aljannati yawma-ithin 

khayrun mustaqarran waahsanu 

maqeelan 

رٌ مُّسْتـَقَرا    أَصْحَابه الجنََّةِ يَـوْمَئِذٍ خَيـْ



nada haverá de alvissareiro para os 

pecadores, e (aqueles) lhe dirão: É 

uma barreira intransponível.  

23.Então, Nos disporemos a 

aquilatar as suas ações, e as 

reduziremos a moléculas de pó 

dispersas.  

24.Nesse dia, os diletos do Paraíso 

estarão abrigados, no mais digno e 

prazeroso lugar de repouso.  

25.Será o dia em que o céu se 

fenderá com os cirros, e os anjos 

serão enviados, em longa e 

esplendorosa fila.  

26.Nesse dia, a verdadeira soberania 

será do Clemente, e será um dia 

aziago para os incrédulos.  

27.Será o dia em que o iníquo 

morderá as mãos e dirá: Oxalá 

tivesse seguido a senda do 

Mensageiro!  

28.Ai e mim! Oxalá não tivesse 

tomado fulano por amigo,  

29.Porque me desviou da 

Mensagem, depois de ela me ter 

chegado. Ah! Satanás mostra-se 

aviltante para com os homens!  

30.E o Mensageiro dirá: Ó Senhor 

meu, em verdade o meu povo tem 

negligenciado este Alcorão!  

31.Assim destinamos a casa profeta 

um adversário entre os pecadores; 

porém, baste teu Senhor por Guia e 

Socorredor.  

32.Os incrédulos dizem: Por que 

 (24وَأَحْسَنه مَقِيلاً )

25.Wayawma tashaqqaqu 

alssamao bialghamami wanuzzila 

almala-ikatu tanzeelan 

لائِكَةه  وَيَـوْمَ تَشَقَّقه السَّمَاءه باِلْغَمَامِ 
َ
وَنهـزِّلَ الم

 (25تنَزيِلاً )

26.Almulku yawma-ithin alhaqqu 

lilrrahmani wakana yawman 

AAala alkafireena AAaseeran 

لْكه يَـوْمَئِذٍ الَحقُّ للِرَّحَْْنِ 
ه
وكََانَ يَـوْماً عَلَى  الم

 (26الكَافِريِنَ عَسِيراً )

27.Wayawma yaAAaddu 

alththalimu AAala yadayhi 

yaqoolu ya laytanee ittakhathtu 

maAAa alrrasooli sabeelan 

وَيَـوْمَ يَـعَضُّ الظَّالَِه عَلَى يَدَيْهِ يَـقهوله ياَ ليَْتَنِِ 
 (27اتَََّّذْته مَعَ الرَّسهولِ سَبِيلاً )

28.Ya waylata laytanee lam 

attakhith fulanan khaleelan 
ذْ فه  ياَ  (28لاناً خَلِيلاً )وَيْـلَتََّ ليَْتَنِِ لََْ أَتََِّّ

29.Laqad adallanee AAani 

alththikri baAAda ith jaanee 

wakana alshshaytanu lil-insani 

khathoolan 

وكََانَ  لَقَدْ أَضَلَّنِِ عَنِ الذِّكْرِ بَـعْدَ إِذْ جَاءَنِ 
 (29الشَّيْطاَنه لِلِإنسَانِ خَذهولاً )

30.Waqala alrrasoolu ya rabbi 

inna qawmee ittakhathoo hatha 

alqur-ana mahjooran 

وَقاَلَ الرَّسهوله ياَ رَبِّ إِنَّ قَـوْمِي اتَََّّذهوا هَذَا 
 (31القهرْآنَ مَهْجهوراً )

31.Wakathalika jaAAalna likulli 

nabiyyin AAaduwwan mina 

almujrimeena wakafa birabbika 

hadiyan wanaseeran 

جْرمِِينَ وَ 
ه
 كَذَلِكَ جَعَلْنَا لِكهلِّ نَبٍِّ عَدهوا  مِّنَ الم

 (31وَنَصِيراً ) وكََفَى بِرَبِّكَ هَادِياً 

32.Waqala allatheena kafaroo 

lawla nuzzila AAalayhi alqur-anu 

jumlatan wahidatan kathalika 

linuthabbita bihi fu-adaka 

warattalnahu tarteelan 

قاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا لَوْلا نهـزِّلَ عَلَيْهِ القهرْآنه وَ 
 وَاحِدَةً كَذَلِكَ لنِهثبَِّتَ بِهِ فهـؤَادَكَ  جُهْلَةً 

 (32وَرَتّـَلْنَاهه تَـرْتيِلاً )

33.Wala ya/toonaka bimathalin 

illa ji/naka bialhaqqi waahsana 

tafseeran 

نَاكَ باِلحَْقِّ  يأَْتهونَكَ بِثََلٍ إِلاَّ  وَلاَ  وَأَحْسَنَ  جِئـْ
 (33تَـفْسِيراً )

34.Allatheena yuhsharoona AAala 

wujoohihim ila jahannama ola-ika 

sharrun makanan waadallu 

sabeelan 

وَجهوهِهِمْ إِلََ جَهَنَّمَ  الَّذِينَ يَهْشَرهونَ عَلَى
 (34)وَأَضَلُّ سَبِيلاً  أهوْلئَِكَ شَرٌّ مَّكَاناً 

35.Walaqad atayna moosa 

alkitaba wajaAAalna maAAahu 
نَا مهوسَى الكِتَابَ  وَجَعَلْنَا مَعَهه  وَلَقَدْ آتَـيـْ



não lhe foi revelado o Alcorão de 

uma só vez? (Saibam que) assim 

procedemos para firmar com ele o 

teu coração, e to ditamos em 

versículos, paulatinamente.  

33.Sempre que te fizerem alguma 

refutação, comunicar-te-emos a 

verdade irrefutável e, dela, a melhor 

explanação.  

34.Aqueles que forem congregados, 

de bruços, ante o inferno, encontrar-

se-ão em pior posição, e ainda mais 

desencaminhados.  

35.Havíamos concedido o Livro a 

Moisés e, como ele, designamos 

como vizir seu irmão, Aarão.  

36.E lhe dissemos: Ide ao povo que 

desmentiu os Nossos Sinais. E os 

destruímos completamente.  

37.E afogamos o povo de Noé 

quando desmentiu os mensageiros, e 

fizemos dele um sinal para os 

humanos; e destinamos um doloroso 

castigo aos iníquos.  

38.E (exterminamos) os povos de 

Ad, de Tamud, e os habitantes de 

Arrase, entre eles, muitas gerações.  

39.A cada qual narramos parábolas 

e exemplificamos, e a casa um 

aniquilamos por completo, devido 

(aos seus pecados).  

40.(Os incrédulos) têm passado, 

freqüentemente, pela cidade, sobre a 

qual foi desencadeada a chuva 

nefasta. Não tem visto, acaso? Sim; 

porém, não temem a ressurreição.  

akhahu haroona wazeeran  َ(35وَزيِراً ) أَخَاهه هَارهون 

36.Faqulna ithhaba ila alqawmi 

allatheena kaththaboo bi-ayatina 

fadammarnahum tadmeeran 

بهوا بِآياَتنَِا  فَـقهلْنَا اذْهَبَا إِلََ القَوْمِ الَّذِينَ كَذَّ
 (36فَدَمَّرْناَههمْ تَدْمِيراً )

37.Waqawma noohin lamma 

kaththaboo alrrusula aghraqnahum 

wajaAAalnahum lilnnasi ayatan 

waaAAtadna lilththalimeena 

AAathaban aleeman 

بهوا الرُّسهلَ أَغْرَقـْنَاههمْ وَق ـَ  وْمَ نهوحٍ لَّمَّا كَذَّ

وَأَعْتَدْناَ للِظَّالِمِيَن  وَجَعَلْنَاههمْ للِنَّاسِ آيَةً 
 (37عَذَاباً ألَيِماً )

38.WaAAadan wathamooda waas-

haba alrrassi waquroonan bayna 

thalika k 

قهـرهوناً بَـيْنَ وَ  وَأَصْحَابَ الرَّسِّ  وَثََهودَ  وَعَاداً 
 (38ذَلِكَ كَثِيراً )

39.Wakullan darabna lahu al-

amthala wakullan tabbarna 

tatbeeran 

وكَهلا  تَـبـَّرْناَ تَـتْبِيراً  وكَهلا  ضَرَبْـنَا لَهه الَأمْثاَلَ 
(39) 

40.Walaqad ataw AAala alqaryati 

allatee omtirat matara alssaw-i 

afalam yakoonoo yarawnaha bal 

kanoo la yarjoona nushooran 

وَلَقَدْ أتََـوْا عَلَى القَرْيةَِ الَتِِ أهمْطِرَتْ مَطَرَ 
السَّوْءِ أفََـلَمْ يَكهونهوا يَـرَوْنَـهَا بَلْ كَانهوا لَا 

 (41يَـرْجهونَ نهشهوراً )

41.Wa-itha raawka in 

yattakhithoonaka illa huzuwan 

ahatha allathee baAAatha Allahu 

rasoolan 

وَإِذَا رَأوَْكَ إِن يَـتَّخِذهونَكَ إِلاَّ ههزهواً أَهَذَا 
 (41الَّذِي بَـعَثَ اللَّهه رَسهولاً )

42.In kada layudilluna AAan 

alihatina lawla an sabarna 

AAalayha wasawfa yaAAlamoona 

heena yarawna alAAathaba man 

adallu sabeelan 

إِن كَادَ ليَهضِلُّنَا عَنْ آلِِتَِنَا لَوْلا أَن صَبـَرْناَ 
هَا وَسَوْفَ يَـعْلَمهونَ حِيَن يَـرَوْنَ العَذَابَ  عَلَيـْ

 (42مَنْ أَضَلُّ سَبِيلاً )

43.Araayta mani ittakhatha 

ilahahu hawahu afaanta takoonu 

AAalayhi wakeelan 

يْتَ مَنِ اتَََّّذَ إِلَِهَه هَوَاهه أفَأَنَْتَ تَكهونه أرََأَ 
 (43وكَِيلاً ) عَلَيْهِ 

44.Am tahsabu anna aktharahum 

yasmaAAoona aw yaAAqiloona 

in hum illa kaal-anAAami bal 

hum adallu sabeelan 

أمَْ تََْسَبه أَنَّ أَكْثَـرَههمْ يَسْمَعهونَ أوَْ يَـعْقِلهونَ 
ههمْ إِلاَّ كَالأنَْـعَامِ بَلْ ههمْ أَضَلُّ سَبِيلًا  إِنْ 
(44) 



41.E quando te vêem, escarnecem-

te, dizendo: É este Deus que enviou 

por Mensageiro?  

42.Ele esteve a ponto de desviar-nos 

dos nossos deuses, e assim 

aconteceria, se não tivéssemos sido 

constantes com eles! Porém, logo 

saberão, quando virem o castigo, 

mormente quem estiver mais 

desencaminhado!  

43.Não tens reparado em quem 

toma por divindade os seus desejos? 

Ousarias advogar por ele?  

44.Ou pensas que a maioria deles 

ouve ou compreende? Qual! São 

como o gado; qual, são mais 

irracionais ainda!  

45.Não tens reparado em como o teu 

Senhor projeta a sombra? Se Ele 

quisesse, fá-la-ia estável! Entretanto, 

fizemos do sol o seu regente.  

46.Logo a recolemos até Nós, 

paulatinamente. 

47.Ele foi Quem vos fez a noite por 

manto, o dormir por repouso, e fez o 

dia como ressurreição.  

48.Ele é Quem envia os ventos 

alvissareiros, mercê da Sua 

misericórdia; e enviamos do céu 

água pura,  

49.Para com ela reviver uma terra 

árida, e com ela saciar tudo quanto 

temos criado: animais e humanos.  

50.Em verdade, distribuímo-la (a 

água) entre eles, para que (de Nós) 

recordem-se; porém, a maioria dos 

45.Alam tara ila rabbika kayfa 

madda alththilla walaw shaa 

lajaAAalahu sakinan thumma 

jaAAalna alshshamsa AAalayhi 

daleelan 

وَلَوْ شَاءَ  أَلََْ تَـرَ إِلََ رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ الظِّلَّ 
لَهه سَاكِناً ثُهَّ جَعَلْنَا الشَّمْسَ عَلَيْهِ دَليِلاً لجََعَ 

(45) 

46.Thumma qabadnahu ilayna 

qabdan yaseeran 
نَا قَـبْضاً يَسِيراً )  (46ثُهَّ قَـبَضْنَاهه إِليَـْ

47.Wahuwa allathee jaAAala 

lakumu allayla libasan 

waalnnawma subatan wajaAAala 

alnnahara nushooran 

وَالنـَّوْمَ  وَههوَ الَّذِي جَعَلَ لَكهمه اللَّيْلَ لبَِاساً 
 (47وَجَعَلَ النـَّهَارَ نهشهوراً ) سهبَاتاً 

48.Wahuwa allathee arsala 

alrriyaha bushran bayna yaday 

rahmatihi waanzalna mina 

alssama-i maan tahooran 

ياَحَ بهشْراً بَـيْنَ يَدَيْ وَههوَ الَّذِي أرَْسَلَ الرِّ 
 (48وَأنَزلَْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً طَههوراً ) رَحْْتَِهِ 

49.Linuhyiya bihi baldatan 

maytan wanusqiyahu mimma 

khalaqna anAAaman waanasiyya 

katheeran 

وَنهسْقِيَهه مَِّا خَلَقْنَا  لنِهحْيِيَ بِهِ بَـلْدَةً مَّيْتاً 
 (49وَأنَاَسِيَّ كَثِيراً ) اماً أنَْـعَ 

50.Walaqad sarrafnahu baynahum 

liyaththakkaroo faaba aktharu 

alnnasi illa kufooran 

نـَههمْ ليَِذَّكَّرهوا فأََبََ أَكْثَـره  وَلَقَدْ صَرَّفـْنَاهه بَـيـْ
 (51النَّاسِ إِلاَّ كهفهوراً )

51.Walaw shi/na labaAAathna fee 

kulli qaryatin natheeran 
نَا لبَـَعَثـْنَا فِ كهلِّ قَـرْيةٍَ نَّذِيراً )  (51وَلَوْ شِئـْ

52.Fala tutiAAi alkafireena 

wajahidhum bihi jihadan kabeeran 

وَجَاهِدْههم بِهِ جِهَاداً   فَلاَ تهطِعِ الكَافِريِنَ 
 (52كَبِيراً )

53.Wahuwa allathee maraja 

albahrayni hatha AAathbun 

furatun wahatha milhun ojajun 

wajaAAala baynahuma barzakhan 

wahijran mahjooran 

 وَههوَ الَّذِي مَرجََ البَحْرَيْنِ هَذَا عَذْبٌ فهـراَتٌ 

نـَههمَا بَـرْزَخاً  وَهَذَا مِلْحٌ أهجَاجٌ   وَجَعَلَ بَـيـْ

 (53وَحِجْراً مََّّْجهوراً )

54.Wahuwa allathee khalaqa mina 

alma-i basharan fajaAAalahu 

nasaban wasihran wakana rabbuka 

qadeeran 

اءِ بَشَراً فَجَعَلَهه نَسَباً 
َ
 وَههوَ الَّذِي خَلَقَ مِنَ الم

 (54وكََانَ رَبُّكَ قَدِيراً ) وَصِهْراً 

55.WayaAAbudoona min dooni 

Allahi ma la yanfaAAuhum wala 

yadurruhum wakana alkafiru 

AAala rabbihi thaheeran 

 وَلاَ  وَيَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ مَا لاَ ينَفَعهههمْ 

وكََانَ الكَافِره عَلَى رَبِّهِ ظَهِيراً  يَضهرُّههمْ 



humanos o nega (iniquamente).  

51.E se quiséssemos, teríamos 

enviado um admoestador a cada 

cidade.  

52.Não dês ouvido aos incrédulos; 

mas combate-os com denoda, com 

este (o Alcorão).  

53.Ele foi Quem estabeleceu as duas 

massas de água; uma é doce e 

saborosa, e a outra é salgada e 

amarga, e estabeleceu entre amas 

uma linha divisória e uma barreira 

intransponível.  

54.Ele foi Quem criou os humanos 

da água, aproximando-os, através 

da linhagem e do casamento; em 

verdade, o teu Senhor é Onipotente.  

55.Não obstante, adoram, em vez de 

Deus, o que não pode beneficiá-los, 

nem prejudicá-los, sendo que o 

incrédulo é partidário (de Satanás) 

contra o seu Senhor.  

56.E não te enviamos, senão como 

alvissareiro e admoestador.  

57.Dize-lhes: Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, além de pedir, 

a quem quiser encaminhar-se até a 

senda do seu Senhor, que o faça.  

58.E encomenda-te ao Vidente, 

Imortal, e celebra os Seus louvores; 

e basta Ele como Sabedor dos 

pecados dos Seus servos.  

59.Foi ele Quem criou, em seis dias, 

os céus e a terra, e tudo quanto 

existe entre ambos; então assumiu o 

Trono. O Clemente! Interroga, pois, 

acerca disso, algum entendido (no 

(55) 

56.Wama arsalnaka illa 

mubashshiran wanatheeran 
 (56وَنَذِيراً ) كَ إِلاَّ مهبَشِّراً وَمَا أرَْسَلْنَا

57.Qul ma as-alukum AAalayhi 

min ajrin illa man shaa an 

yattakhitha ila rabbihi sabeelan 

شَاءَ  قهلْ مَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِلاَّ مَن
 (57أَن يَـتَّخِذَ إِلََ رَبِّهِ سَبِيلاً )

58.Watawakkal AAala alhayyi 

allathee la yamootu wasabbih 

bihamdihi wakafa bihi bithunoobi 

AAibadihi khabeeran 

وَسَبِّحْ  وَتَـوكََّلْ عَلَى الَحيِّ الَّذِي لاَ يََهوته 
وكََفَى بِهِ بِذهنهوبِ عِبَادِهِ خَبِيراً  بَِِمْدِهِ 

(58) 

59.Allathee khalaqa alssamawati 

waal-arda wama baynahuma fee 

sittati ayyamin thumma istawa 

AAala alAAarshi alrrahmanu fais-

al bihi khabeeran 

نـَههمَا  وَالَأرْضَ  الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
فِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى العَرْشِ الرَّحَْْنه 

 (59اً )فاَسْئَلْ بِهِ خَبِير 

60.Wa-itha qeela lahumu osjudoo 

lilrrahmani qaloo wama 

alrrahmanu anasjudu lima 

ta/muruna wazadahum nufooran 

وَمَا  وَإِذَا قِيلَ لَِهمه اسْجهدهوا للِرَّحَْْنِ قاَلهوا
وَزاَدَههمْ نهـفهوراً  الرَّحَْْنه أنََسْجهده لِمَا تأَْمهرهناَ

(61) 

61.Tabaraka allathee jaAAala fee 

alssama-i buroojan wajaAAala 

feeha sirajan waqamaran 

muneeran 

 تَـبَارَكَ الَّذِي جَعَلَ فِ السَّمَاءِ بهـرهوجاً 

 (61وَقَمَراً مُّنِيراً ) وَجَعَلَ فِيهَا سِراَجاً 

62.Wahuwa allathee jaAAala 

allayla waalnnahara khilfatan 

liman arada an yaththakkara aw 

arada shukooran 

وَالنـَّهَارَ خِلْفَةً لِّمَنْ  وَههوَ الَّذِي جَعَلَ اللَّيْلَ 
 (62أرَاَدَ أَن يَذَّكَّرَ أوَْ أرَاَدَ شهكهوراً )

63.WaAAibadu alrrahmani 

allatheena yamshoona AAala al-

ardi hawnan wa-itha khatabahumu 

aljahiloona qaloo salaman 

وَعِبَاده الرَّحَْْنِ الَّذِينَ يََْشهونَ عَلَى الَأرْضِ 
وَإِذَا خَاطبَـَههمه الجاَهِلهونَ قاَلهوا سَلاماً  هَوْناً 

(63) 

64.Waallatheena yabeetoona 

lirabbihim sujjadan waqiyaman 
مْ سهجَّ   (64وَقِيَاماً ) داً وَالَّذِينَ يبَِيتهونَ لرَِبِِِّّ

65.Waallatheena yaqooloona 

rabbana isrif AAanna AAathaba 

jahannama inna AAathabaha kana 

وَالَّذِينَ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا اصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ 
 (65جَهَنَّمَ إِنَّ عَذَابَـهَا كَانَ غَراَماً )



assunto).  

60.E quando lhes é dito: Prostrai-

vos ante o Clemente!, dizem: E 

quem é o Clemente? Temos de nos 

prostrar ante quem nos mandas? E 

isso lhes agrava a aversão.  

61.Bendito seja Quem colocou 

constelações no firmamento e pôs, 

nele, uma lâmpada em uma lua 

refletidora.  

62.E foi Ele Quem fez a noite 

suceder ao dia, para quem recordar 

ou demonstrar gratidão.  

63.E os servos do Clemente são 

aqueles que andam pacificamente 

pela terra e, e quando os insipientes 

lhes falam, dizem: Paz!  

64.São aqueles que passam a noite 

adorando o seu Senhor, quer 

estejam prostrados ou em pé.  

65.São aqueles que dizem: Ó Senho 

nosso, afasta de nós o suplício do 

inferno, porque o seu tormento é 

angustiante.  

66.Que péssima estancia e o lugar de 

repouso!  

67.São aqueles que, quando gastam, 

não se excedem nem mesquinham, 

colocando-se no meio-termo  

68.(Igualmente o são) aqueles que 

não invocam, com Deus, outra 

divindade, nem matam nenhum ser 

que Deus proibiu matar, senão 

legitimamente, nem fornicam; (pois 

sabem que) quem assim proceder, 

gharaman 

66.Innaha saat mustaqarran 

wamuqaman 
 (66وَمهقَاماً ) إِنّـَهَا سَاءَتْ مهسْتـَقَرا  

67.Waallatheena itha anfaqoo lam 

yusrifoo walam yaqturoo wakana 

bayna thalika qawaman 

 ولََْ يَـقْتـهرهوا وَالَّذِينَ إِذَا أنَفَقهوا لََْ يهسْرفِهوا

 (67) وكََانَ بَـيْنَ ذَلِكَ قَـوَاماً 

68.Waallatheena la yadAAoona 

maAAa Allahi ilahan akhara wala 

yaqtuloona alnnafsa allatee 

harrama Allahu illa bialhaqqi wala 

yaznoona waman yafAAal thalika 

yalqa athaman 

 وَلاَ  وَالَّذِينَ لاَ يَدْعهونَ مَعَ اللَّهِ إِلَِاً آخَرَ 

 وَلاَ  فْسَ الَتِِ حَرَّمَ اللَّهه إِلاَّ باِلحَْقِّ يَـقْتـهلهونَ النـَّ 

 (68وَمَن يَـفْعَلْ ذَلِكَ يَـلْقَ أثَاَماً ) يَـزْنهونَ 

69.YudaAAaf lahu alAAathabu 

yawma alqiyamati wayakhlud 

feehi muhanan 

وَيََْلهدْ فِيهِ  يهضَاعَفْ لَهه العَذَابه يَـوْمَ القِيَامَةِ 
 (69مههَاناً )

70.Illa man taba waamana 

waAAamila AAamalan salihan 

faola-ika yubaddilu Allahu sayyi-

atihim hasanatin wakana Allahu 

ghafooran raheeman 

وَعَمِلَ عَمَلاً صَالِحاً  وَآمَنَ  إِلاَّ مَن تاَبَ 
وكََانَ  فأَهوْلئَِكَ يهـبَدِّله اللَّهه سَيِّئَاتُِِمْ حَسَنَاتٍ 

 (71اللَّهه غَفهوراً رَّحِيماً )

71.Waman taba waAAamila 

salihan fa-innahu yatoobu ila 

Allahi mataban 

وَعَمِلَ صَالِحاً فإَِنَّهه يَـتهوبه إِلََ  وَمَن تاَبَ 
 (71اللَّهِ مَتَاباً )

72.Waallatheena la yashhadoona 

alzzoora wa-itha marroo 

biallaghwi marroo kiraman 

وَإِذَا مَرُّوا باِللَّغْوِ  وَالَّذِينَ لاَ يَشْهَدهونَ الزُّورَ 
 (72مَرُّوا كِراَماً )

73.Waallatheena itha thukkiroo 

bi-ayati rabbihim lam yakhirroo 

AAalayha summan 

waAAumyanan 

مْ لََْ يََِ  رُّوا وَالَّذِينَ إِذَا ذهكِّرهوا بِآياَتِ رَبِِِّّ
هَا صهما    (73وَعهمْيَاناً ) عَلَيـْ

74.Waallatheena yaqooloona 

rabbana hab lana min azwajina 

wathurriyyatina qurrata aAAyunin 

waijAAalna lilmuttaqeena 

imaman 

 وَالَّذِينَ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا هَبْ لنََا مِنْ أزَْوَاجِنَا

ٍ وَذهرِّيَّاتنَِا قهـرَّةَ أَ  وَاجْعَلْنَا للِْمهتَّقِيَن إِمَاماً  عْينه
(74) 

75.Ola-ika yujzawna alghurfata 

bima sabaroo wayulaqqawna 

feeha tahiyyatan wasalaman 

وَيهـلَقَّوْنَ فِيهَا  أهوْلئَِكَ يَهْزَوْنَ الغهرْفَةَ بِاَ صَبـَرهوا
 (75وَسَلاماً ) تََِيَّةً 



receberão a sua punição:  

69.No Dia da Ressurreição ser-lhes-

á duplicado o castigo; então, 

aviltados, se eternizarão (nesse 

estado).  

70.Salvo aqueles que se 

arrependerem, crerem e praticarem 

o bem; a estes, Deus computará as 

más ações como boas, porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

71.Quanto àquele que se arrepender 

e praticar o bem, converter-se-á a 

Deus sinceramente.  

72.Aqueles que não perjurarem e, 

quando se depararem com vaidades, 

delas se afastarem com honra,  

73.Aqueles que, quando lhes forem 

recordados os versículos do seu 

Senhor, não os ignorarem, como se 

fossem surdos ou cegos,  

74.E aqueles que disserem: Ó 

Senhor nosso, faze com que as 

nossas esposas e a nossa prole sejam 

o nosso consolo, e designa-nos 

imames dos devotos,  

75.Tais serão recompensados, por 

sua perseverança, com o empíreo, 

onde serão recebidos com saudação 

e paz,  

76.E onde permanecerão 

eternamente. Que magnífica 

estancia e o lugar de repouso!  

77.Dize (àqueles que rejeitam): Meu 

Senhor não Se importará convosco, 

se não O invocardes. Mas 

desmentistes (a verdade), e por isso 

haverá um (castigo) inevitável. 

76.Khalideena feeha hasunat 

mustaqarran wamuqaman 

وَمهقَاماً  خَالِدِينَ فِيهَا حَسهنَتْ مهسْتـَقَرا  
(76) 

77.Qul ma yaAAbao bikum 

rabbee lawla duAAaokum faqad 

kaththabtum fasawfa yakoonu 

lizaman. 

قهلْ مَا يَـعْبَأه بِكهمْ رَبِِّّ لَوْلا دهعَاؤهكهمْ فَـقَدْ  
بْـته   (77مْ فَسَوْفَ يَكهونه لزِاَماً )كَذَّ
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Revelada em Makka; 227 versículos.  ـا  222مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Tah, Sin, Mim.  

2.Estes são os versículos do Livro 

lúcido.  

3.É possível que te mortifiques, 

porque não se tornam fiéis.  

4.Se quiséssemos, enviar-lhes-íamos, 

do céu, um sinal, ante o qual seus 

pescoços se inclinariam, em 

humilhação.  

5.Todavia, não lhes chega nenhuma 

nova Mensagem (provinda) do 

Clemente, se6.m que a desdenhem.  

6.Desmentem-na; porém, bem logo 

lhes chegarão notícias do que 

escarnecem!  

7.Porventura, não têm reparado na 

terra, em tudo quanto nela fazemos 

brotar de toda a nobre espécie de 

casais?  

8.Sabei que nisto há um sinal; 

porém, a maioria deles não crê.  

9.E em verdade, o teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

10.Recorda-te de quando teu Senhor 

chamou Moisés e lhe disse: Vai ao 

1.Ta-seen-meem ( 1طسم) 

2.Tilka ayatu alkitabi almubeeni  ِبِيِن )تلِْكَ آياَته الك
ه
 (2تَابِ الم

3.LaAAallaka bakhiAAun nafsaka 

alla yakoonoo mu/mineena 

لَعَلَّكَ باَخِعٌ نّـَفْسَكَ أَلاَّ يَكهونهوا مهؤْمِنِيَن 
(3) 

4.In nasha/ nunazzil AAalayhim 

mina alssama-i ayatan fathallat 

aAAnaquhum laha khadiAAeena 

زِّلْ عَلَيْهِم مِّنَ السَّمَاءِ آيةًَ إِن نَّشَأْ نهـن ـَ
 (4فَظلََّتْ أَعْنَاقهـههمْ لََاَ خَاضِعِيَن )

5.Wama ya/teehim min thikrin 

mina alrrahmani muhdathin illa 

kanoo AAanhu muAArideena 

وَمَا يأَْتيِهِم مِّن ذِكْرٍ مِّنَ الرَّحَْْنِ مُهْدَثٍ إِلاَّ  
 (5رِضِيَن )كَانهوا عَنْهه مهعْ 

6.Faqad kaththaboo fasaya/teehim 

anbao ma kanoo bihi yastahzi-

oona 

بهوا فَسَيَأْتيِهِمْ أنَْـبَاءه مَا كَانهوا بِهِ  فَـقَدْ كَذَّ
 (6يَسْتـَهْزءِهونَ )

7.Awa lam yaraw ila al-ardi kam 

anbatna feeha min kulli zawjin 

kareemin 

نَا فِيهَا مِن كهلِّ أوَلََْ يَـرَ  وْا إِلََ الَأرْضِ كَمْ أنَْـبَتـْ
 (2زَوْجٍ كَرِيٍم )

8.Inna fee thalika laayatan wama 

kana aktharuhum mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(8) 

9.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (9وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

10.Wa-ith nada rabbuka moosa 

ani i/ti alqawma alththalimeena 

وَإِذْ ناَدَى رَبُّكَ مهوسَى أَنِ ائْتِ القَوْمَ 
 (11الظَّالِمِيَن )

11.Qawma firAAawna ala 

yattaqoona 
 (11) قَـوْمَ فِرْعَوْنَ أَلا يَـتـَّقهونَ 



povo dos iníquos,  

11.Ao povo do Faraó. Acaso não 

(Me) temerão?  

12.Respondeu-Lhe: Ó Senhor meu, 

em verdade, temo que me 

desmintam.  

13.Meu peito se oprime e minha 

língua se entrava; envia comigo 

Aarão (para que me secunde),  

14.Pois me acusam de crime e temo 

que me matem.  

15.Disse (Deus): De maneira 

nenhum (farão isso)! Ireis ambos, 

com os Nossos sinais e estaremos 

convosco, vigiando.  

16.Ide, pois, ambos, ao Faraó e 

dizei-lhe: Em verdade, somos 

mensageiros do Senhor do Universo,  

17.Para que deixes os israelitas 

partirem conosco.  

18.(O Faraó) disse (a Moisés): 

Porventura, não te criamos entre 

nós, desde criança, e não viveste 

conosco muitos anos da tua vida?  

19.E, apesar disso, cometeste uma 

ação (que bem sabes), e por assim 

fazeres, és um dos tantos ingratos!  

20.Moisés lhe disse: Cometi-a 

quando ainda era um dos tantos 

extraviados.  

21.Assim, fugi de vós, porque vos 

temia; porém, meu Senhor me 

agraciou com a prudência, e me 

12.Qala rabbi innee akhafu an 

yukaththibooni 
بهونِ )  (12قاَلَ رَبِّ إِنِِّّ أَخَافه أَن يهكَذِّ

13.Wayadeequ sadree wala 

yantaliqu lisanee faarsil ila 

haroona 

ينَطلَِقه لِسَانِّ فأََرْسِلْ  وَلاَ  وَيَضِيقه صَدْريِ
 (13إِلََ هَارهونَ )

14.Walahum AAalayya thanbun 

faakhafu an yaqtulooni 
 (14وَلََهمْ عَلَيَّ ذَنْبٌ فأََخَافه أَن يَـقْتـهلهونِ )

15.Qala kalla faithhaba bi-ayatina 

inna maAAakum 

mustamiAAoona 

قاَلَ كَلاَّ فاَذْهَبَا بِآياَتنَِا إِنَّا مَعَكهم 
 (15مُّسْتَمِعهونَ )

16.Fa/tiya firAAawna faqoola 

inna rasoolu rabbi alAAalameena 

فأَْتيَِا فِرْعَوْنَ فَـقهولا إِنَّا رَسهوله رَبِّ العَالَمِيَن 
(16) 

17.An arsil maAAana banee isra-

eela 
 (12أَنْ أرَْسِلْ مَعَنَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ )

18.Qala alam nurabbika feena 

waleedan walabithta feena min 

AAumurika sineena 

وَلبَِثْتَ فِينَا مِنْ  وَليِداً  قاَلَ أَلََْ نهـرَبِّكَ فِينَا
 (18عهمهركَِ سِنِيَن )

19.WafaAAalta faAAlataka 

allatee faAAalta waanta mina 

alkafireena 

وَأنَْتَ مِنَ  وَفَـعَلْتَ فَـعْلَتَكَ الَتِِ فَـعَلْتَ 
 (19افِريِنَ )الكَ 

20.Qala faAAaltuha ithan waana 

mina alddalleena 
 (21وَأنَاَ مِنَ الضَّالِّيَن ) قاَلَ فَـعَلْتـههَا إِذاً 

21.Fafarartu minkum lamma 

khiftukum fawahaba lee rabbee 

hukman wajaAAalanee mina 

almursaleena 

كهمْ فَـوَهَبَ لِ رَبِِّّ فَـفَرَرْته مِنكهمْ لَمَّا خِفْته 
رْسَلِيَن ) حهكْماً 

ه
 (21وَجَعَلَنِِ مِنَ الم

22.Watilka niAAmatun 

tamunnuha AAalayya an 

AAabbadta banee isra-eela 

وَتلِْكَ نعِْمَةٌ تََهنـُّهَا عَلَيَّ أَنْ عَبَّدتَّ بَنِِ 
 (22إِسْراَئيِلَ )

23.Qala firAAawnu wama rabbu 

alAAalameena 
 (23وَمَا رَبُّ العَالَمِيَن ) قاَلَ فِرْعَوْنه 

24.Qala rabbu alssamawati waal-

ardi wama baynahuma in kuntum 

mooqineena 

نـَههمَا  وَالَأرْضِ  قاَلَ رَبُّ السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
 (24إِن كهنتهم مُّوقِنِيَن )

25.Qala liman hawlahu ala 

tastamiAAoona 
 (25تَسْتَمِعهونَ ) قاَلَ لِمَنْ حَوْلَهه أَلاَ 



designou como um dos mensageiros.  

22.E por esse favor, do qual me 

exprobras, escravizaste os 

israelitas?  

23.Perguntou-lhe o Faraó: E quem é 

o Senhor do Universo?  

24.Respondeu-lhe: É o Senhor dos 

céus e da terra, e de tudo quanto há 

entre ambos, se queres saber.  

25.O Faraó disse aos presentes: 

Ouvistes?  

26.Moisés lhe disse: É teu Senhor e 

Senhor dos teus primeiros pais!  

27.Disse (o Faraó): Com certeza, o 

vosso mensageiro é um energúmeno.  

28.(Moisés) disse: É o Senhor do 

Oriente e do Ocidente, e de tudo 

quanto existe entre ambos, caso 

raciocineis!  

29.Disse-lhe o Faraó: Se adorares a 

outro deus que não seja eu, far-te-

emos prisioneiro!  

30.Moisés (lhe) disse: Ainda que te 

apresentasse algo convincente?  

31.Respondeu-lhe (o Faraó): 

Apresenta-o, pois, se és um dos 

verazes!  

32.Então (Moisés) arrojou o seu 

cajado, e eis que este se converteu 

em uma verdadeira serpente.  

33.Logo, estendeu a mão, e eis que 

apareceu diáfana aos olhos dos 

espectadores.  

26.Qala rabbukum warabbu aba-

ikumu al-awwaleena 
 (26وَرَبُّ آباَئِكهمه الَأوَّلِيَن ) قاَلَ رَبُّكهمْ 

27.Qala inna rasoolakumu allathee 

orsila ilaykum lamajnoonun 

الَ إِنَّ رَسهولَكهمه الَّذِي أهرْسِلَ إِليَْكهمْ قَ 
 (22لَمَجْنهونٌ )

28.Qala rabbu almashriqi 

waalmaghribi wama baynahuma 

in kuntum taAAqiloona 

شْرِقِ 
َ
نـَههمَا إِن  وَالْمَغْرِبِ  قاَلَ رَبُّ الم وَمَا بَـيـْ

 (28كهنتهمْ تَـعْقِلهونَ )

29.Qala la-ini ittakhathta ilahan 

ghayree laajAAalannaka mina 

almasjooneena 

قاَلَ لئَِنِ اتَََّّذْتَ إِلََاً غَيِْْي لَأجْعَلَنَّكَ مِنَ 
سْجهونِيَن )

َ
 (29الم

30.Qala awa law ji/tuka bishay-in 

mubeenin 
 (31قاَلَ أوََ لَوْ جِئْتهكَ بِشَيْءٍ مُّبِيٍن )

31.Qala fa/ti bihi in kunta mina 

alssadiqeena 

قاَلَ فأَْتِ بِهِ إِن كهنتَ مِنَ الصَّادِقِيَن 
(31) 

32.Faalqa AAasahu fa-itha hiya 

thuAAbanun mubeenun 
 (32فأَلَْقَى عَصَاهه فإَِذَا هِيَ ثهـعْبَانٌ مُّبِيٌن )

33.WanazaAAa yadahu fa-itha 

hiya baydao lilnnathireena 
 (33فإَِذَا هِيَ بَـيْضَاءه للِنَّاظِريِنَ ) وَنَـزعََ يَدَهه 

34.Qala lilmala-i hawlahu inna 

hatha lasahirun AAaleemun 

قاَلَ للِْمَلِأ حَوْلَهه إِنَّ هَذَا لَسَاحِرٌ عَلِيمٌ 
(34) 

35.Yureedu an yukhrijakum min 

ardikum bisihrihi famatha 

ta/muroona 

يهريِده أَن يُهْرجَِكهم مِّنْ أرَْضِكهم بِسِحْرهِِ 
 (35فَمَاذَا تأَْمهرهونَ )

36.Qaloo arjih waakhahu 

waibAAath fee almada-ini 

hashireena 

  وَأَخَاهه  قاَلهوا أرَْجِهْ 
َ
دَائِنِ وَابْـعَثْ فِ الم

 (36حَاشِريِنَ )

37.Ya/tooka bikulli sahharin 

AAaleemin 
 (32يأَْتهوكَ بِكهلِّ سَحَّارٍ عَلِيمٍ )

38.FajumiAAa alssaharatu 

limeeqati yawmin maAAloomin 
 (38فَجهمِعَ السَّحَرةَه لِمِيقَاتِ يَـوْمٍ مَّعْلهومٍ )

39.Waqeela lilnnasi hal antum 

mujtamiAAoona 
 (39وَقِيلَ للِنَّاسِ هَلْ أنَتهم مُُّّْتَمِعهونَ )

40.LaAAallana nattabiAAu 

alssaharata in kanoo humu 

alghalibeena 

لَعَلَّنَا نَـتَّبِعه السَّحَرةََ إِن كَانهوا ههمه الغَالبِِيَن 
(41) 



34.Disse (o Faraó) aos chefes 

presentes: Com toda a certeza este é 

um habilíssimo mago,  

35.Que pretende expulsar-vos das 

vossas terras com a sua magia; o 

que me aconselhais, pois?  

36.Responderam-lhe: Detém-no, e a 

seu irmão, e envia recrutadores 

pelas cidades.  

37.Que te tragam quanto hábeis 

magos acharem.  

38.E os magos foram convocados 

para um dia assinalado.  

39.E foi dito ao povo: Estais 

reunidos?  

40.Para que sigamos os magos 

(quanto à religião), se saírem 

vitoriosos?  

41.E quando chegaram, os magos 

perguntaram ao Faraó: Poderemos 

contar com alguma recompensa, se 

sairmos vitoriosos?  

42.Respondeu-lhes: Sim; ademais, 

sereis (colocados em postos) 

próximos (a mim).  

43.Moisés lhes ordenou: Arrojai, 

pois, o que tender a arrojar!  

44.Arrojaram, portanto, as suas 

cordas e os seus cajados, e disseram: 

Pelo poder do Faraó, certamente 

que nós sairemos vitoriosos!  

45.Então Moisés arrojou o seu 

cajado, que se transformou numa 

serpente e engoliu tudo quanto 

41.Falamma jaa alssaharatu qaloo 

lifirAAawna a-inna lana laajran in 

kunna nahnu alghalibeena 

فَـلَمَّا جَاءَ السَّحَرةَه قاَلهوا لفِِرْعَوْنَ أئَِنَّ لنََا 
 (41لَأَجْراً إِن كهنَّا نََْنه الغَالبِِيَن )

42.Qala naAAam wa-innakum 

ithan lamina almuqarrabeena 
هقَرَّبِيَن ) قاَلَ نَـعَمْ 

 (42وَإِنَّكهمْ إِذاً لَّمِنَ الم

43.Qala lahum moosa alqoo ma 

antum mulqoona 
 (43قاَلَ لََهم مُّوسَى ألَْقهوا مَا أنَتهم مُّلْقهونَ )

44.Faalqaw hibalahum 

waAAisiyyahum waqaloo 

biAAizzati firAAawna inna 

lanahnu alghaliboona 

وَقاَلهوا بِعِزَّةِ فِرْعَوْنَ  وَعِصِيـَّههمْ  فأَلَْقَوْا حِبَالََهمْ 
 (44إِنَّا لنََحْنه الغَالبِهونَ )

45.Faalqa moosa AAasahu fa-itha 

hiya talqafu ma ya/fikoona 

فأَلَْقَى مهوسَى عَصَاهه فإَِذَا هِيَ تَـلْقَفه مَا 
 (45يأَْفِكهونَ )

46.Faolqiya alssaharatu sajideena ( َ46فأَهلْقِيَ السَّحَرةَه سَاجِدِين) 

47.Qaloo amanna birabbi 

alAAalameena 
 (42قاَلهوا آمَنَّا بِرَبِّ العَالَمِيَن )

48.Rabbi moosa waharoona (48وَهَارهونَ ) رَبِّ مهوسَى 

49.Qala amantum lahu qabla an 

athana lakum innahu 

lakabeerukumu allathee 

AAallamakumu alssihra falasawfa 

taAAlamoona laoqattiAAanna 

aydiyakum waarjulakum min 

khilafin walaosallibannakum 

ajmaAAeena 

قاَلَ آمَنتهمْ لَهه قَـبْلَ أَنْ آذَنَ لَكهمْ إنَِّهه 
الَّذِي عَلَّمَكهمه السِّحْرَ فَـلَسَوْفَ  لَكَبِيْهكهمه 

وَأرَْجهلَكهم مِّنْ  تَـعْلَمهونَ لأهقَطِّعَنَّ أيَْدِيَكهمْ 
 (49وَلأهصَلِّبـَنَّكهمْ أَجَْْعِيَن ) خِلافٍ 

50.Qaloo la dayra inna ila rabbina 

munqaliboona 
رَ إِنَّا إِلََ رَبّـِنَا مهنقَلِبهونَ )  (51قاَلهوا لاَ ضَيـْ

51.Inna natmaAAu an yaghfira 

lana rabbuna khatayana an kunna 

awwala almu/mineena 

إِنَّا نَطْمَعه أَن يَـغْفِرَ لنََا رَبّـُنَا خَطاَياَناَ أَن كهنَّا 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (51أوََّلَ الم

52.Waawhayna ila moosa an asri 

biAAibadee innakum 

muttabaAAoona 

نَا إِلََ مهوسَى أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِي إِنَّكهم وَأَ  وْحَيـْ
 (52مُّتَّبـَعهونَ )

53.Faarsala firAAawnu fee 

almada-ini hashireena 
دَائِنِ حَاشِريِنَ )

َ
 (53فأََرْسَلَ فِرْعَوْنه فِ الم

54.Inna haola-i lashirthimatun 

qaleeloona 
 (54ةٌ قلَِيلهونَ )إِنَّ هَؤهلاءِ لَشِرْذِمَ 



haviam, antes, simulado.  

46.Então os magos caíram 

prostrados.  

47.E exclamaram: Cremos no 

Senhor do Universo,  

48.Senhor de Moisés e de Aarão!  

49.(O Faraó) lhes disse: Credes nele, 

sem que eu vos autorize? Com 

certeza ele é vosso líder, e vos 

ensinou a magia; porém, logo o 

sabereis! Sem dúvida, cortar-vos-eis 

as mão se os pés de cada lados 

opostos, e vos crucificarei a todos!  

50.Responderam: Não importa, 

porque retornaremos ao nosso 

Senhor!  

51.Em verdade, esperamos que o 

nosso Senhor perdoe os nossos 

pecados, porque agora somos os 

primeiros fiéis!  

52.E inspiramos Moisés: Sai com 

Meus servos durante a noite, porque 

sereis perseguidos.  

53.O Faraó enviou, entretanto, 

recrutadores às cidades,  

54.Dizendo: Certamente, eles são 

um pequeno bando,  

55.Que se tem rebelado contra nós.  

56.E todos nós estamos precavidos!  

57.Assim, Nós os privamos dos 

jardins e mananciais.  

58.De tesouros e honráveis posições.  

55.Wa-innahum lana lagha-

ithoona 
 (55وَإِنّـَههمْ لنََا لَغَائِظهونَ )

56.Wa-inna lajameeAAun 

hathiroona 
 (56وَإِنَّا لََِمِيعٌ حَاذِرهونَ )

57.Faakhrajnahum min jannatin 

waAAuyoonin 
 (52) وَعهيهونٍ  فأََخْرَجْنَاههم مِّن جَنَّاتٍ 

58.Wakunoozin wamaqamin 

kareemin 
 (58وَمَقَامٍ كَرِيٍم ) وكَهنهوزٍ 

59.Kathalika waawrathnaha banee 

isra-eela 
 (59وَأوَْرَثْـنَاهَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ ) كَذَلِكَ 

60.FaatbaAAoohum mushriqeena ( 61فأَتَـْبـَعهوههم مُّشْرقِِيَن) 

61.Falamma taraa aljamAAani 

qala as-habu moosa inna 

lamudrakoona 

فَـلَمَّا تَـراَءَى الََمْعَانِ قاَلَ أَصْحَابه مهوسَى 
 (61إِنَّا لَمهدْركَهونَ )

62.Qala kalla inna maAAiya 

rabbee sayahdeeni 
 (62قاَلَ كَلاَّ إِنَّ مَعِيَ رَبِِّّ سَيـَهْدِينِ )

63.Faawhayna ila moosa ani idrib 

biAAasaka albahra fainfalaqa 

fakana kullu firqin kaalttawdi 

alAAatheemi 

نَا إِلََ مهوسَى أَنِ اضْرِب بّـِعَصَاكَ  فأََوْحَيـْ
البَحْرَ فاَنفَلَقَ فَكَانَ كهلُّ فِرْقٍ كَالطَّوْدِ 

 (63العَظِيمِ )

64.Waazlafna thamma al-

akhareena 
 (64وَأزَْلَفْنَا ثَََّ الآخَريِنَ )

65.Waanjayna moosa waman 

maAAahu ajmaAAeena 
نَا مهوسَى  (65وَمَن مَّعَهه أَجَْْعِيَن ) وَأَنَجيـْ

66.Thumma aghraqna al-

akhareena 
 (66ثَهَّ أَغْرَقـْنَا الآخَريِنَ )

67.Inna fee thalika laayatan wama 

kana aktharuhum mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(62) 

68.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (68وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

69.Waotlu AAalayhim nabaa 

ibraheema 
 (69وَاتْله عَلَيْهِمْ نَـبَأَ إِبْـراَهِيمَ )

70.Ith qala li-abeehi waqawmihi 

ma taAAbudoona 
 (21وَقَـوْمِهِ مَا تَـعْبهدهونَ ) إِذْ قاَلَ لأبَيِهِ 

71.Qaloo naAAbudu asnaman 

fanathallu laha AAakifeena 

نَاماً فَـنَظَلُّ لََاَ عَاكِفِيَن قاَلهوا نَـعْبهده أَصْ 
(21) 



59.Assim foi; e concedemos tudo 

aquilo aos israelitas.  

60.E eis que (o Faraó e seu povo) os 

perseguiram ao nascer do sol.  

61.E quando as duas legiões se 

avistaram, os companheiros de 

Moisés disseram: Sem dúvida 

seremos apanhados!  

62.Moisés lhes respondeu: Qual! 

Meu Senhor está comigo e me 

iluminará!  

63.E inspiramos a Moisés: Golpeia o 

mar com o teu cajado! E eis que este 

se dividiu em duas partes, e cada 

parte ficou como uma alta e firme 

montanha.  

64.E fizemos aproximarem-se dali os 

outros.  

65.E salvamos Moisés, juntamente 

com todos os que com ele estavam.  

66.Então, afogamos os outros.  

67.Sabei que nisto há um sinal; 

porém, a maioria deles não crê.  

68.Em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

69.E recita-lhes (ó Mensageiro) a 

história de Abraão,  

70.Quando perguntou ao seu pai e 

ao seu povo: O que adorais?  

71.Responderam-lhe: Adoramos os 

ídolos, aos quais estamos 

consagrados.  

72.Qala hal yasmaAAoonakum ith 

tadAAoona 
 (22قاَلَ هَلْ يَسْمَعهونَكهمْ إِذْ تَدْعهونَ )

73.Aw yanfaAAoonakum aw 

yadurroona 
 (23أوَْ ينَفَعهونَكهمْ أوَْ يَضهرُّونَ )

74.Qaloo bal wajadna abaana 

kathalika yafAAaloona 

وَجَدْناَ آباَءَناَ كَذَلِكَ يَـفْعَلهونَ  قاَلهوا بَلْ 
(24) 

75.Qala afaraaytum ma kuntum 

taAAbudoona 
 (25قاَلَ أفََـرَأيَْـتهم مَّا كهنتهمْ تَـعْبهدهونَ )

76.Antum waabaokumu al-

aqdamoona 
 (26الأقَْدَمهونَ ) وَآباَؤهكهمه  أنَتهمْ 

77.Fa-innahum AAaduwwun lee 

illa rabba alAAalameena 
 (22فإَِنّـَههمْ عَدهوٌّ لِِّ إِلاَّ رَبَّ العَالَمِيَن )

78.Allathee khalaqanee fahuwa 

yahdeeni 
 (28الَّذِي خَلَقَنِِ فَـههوَ يَـهْدِينِ )

79.Waallathee huwa 

yutAAimunee wayasqeeni 
 (29وَيَسْقِيِن ) وَالَّذِي ههوَ يهطْعِمهنِِ 

80.Wa-itha maridtu fahuwa 

yashfeeni 
 (81وَإِذَا مَرِضْته فَـههوَ يَشْفِيِن )

81.Waallathee yumeetunee 

thumma yuhyeeni 
يِتهنِِ ثَهَّ يُهْيِيِن )  (81وَالَّذِي يُه

82.Waallathee atmaAAu an 

yaghfira lee khatee-atee yawma 

alddeeni 

وَالَّذِي أَطْمَعه أَن يَـغْفِرَ لِ خَطِيئَتِِ يَـوْمَ 
ينِ )  (82الدِّ

83.Rabbi hab lee hukman 

waalhiqnee bialssaliheena 

وَأَلْْقِْنِِ باِلصَّالِِْيَن  رَبِّ هَبْ لِ حهكْماً 
(83) 

84.WaijAAal lee lisana sidqin fee 

al-akhireena 
 (84وَاجْعَل لِِّ لِسَانَ صِدْقٍ فِ الآخِريِنَ )

85.WaijAAalnee min warathati 

jannati alnnaAAeemi 
 (85وَرَثةَِ جَنَّةِ النَّعِيمِ ) وَاجْعَلْنِِ مِن

86.Waighfir li-abee innahu kana 

mina alddalleena 
 (86وَاغْفِرْ لَأبِّ إِنَّهه كَانَ مِنَ الضَّالِّيَن )

87.Wala tukhzinee yawma 

yubAAathoona 
عَثهونَ ) وَلاَ   (82تَّهْزِنِّ يَـوْمَ يهـبـْ

88.Yawma la yanfaAAu malun 

wala banoona 
 (88بَـنهونَ ) وَلاَ  يَـوْمَ لاَ ينَفَعه مَالٌ 

89.Illa man ata Allaha biqalbin 

saleemin 
 (89إِلاَّ مَنْ أتََى اللَّهَ بِقَلْبٍ سَلِيمٍ )



72.Tornou a perguntar: Acaso vos 

ouvem quando os invocais?  

73.Ou, por outra, podem beneficiar-

vos ou prejudicar-vos?  

74.Responderam-lhe: Não; porém, 

assim encontramos a fazer os nossos 

pais.  

75.Disse-lhes: Porém, reparais, 

acaso, no que adorais,  

76.Vós e vossos antepassados?  

77.São inimigos para mim, coisa que 

não acontece com o Senhor do 

Universo,  

78.Que me criou e me ilumina.  

79.Que me dá de comer e beber.  

80.Que, se eu adoecer, me curará.  

81.Que me dará a morte e então me 

ressuscitará.  

82.E que, espero perdoará as 

minhas faltas, no Dia do Juízo.  

83.Ó Senhor meu, concede-me 

prudência e junta-me aos virtuosos!  

84.Concede-me boa reputação na 

posteridade.  

85.Conta-me entre os herdeiros do 

Jardim do Prazer.  

86.Perdoa meu pai, porque foi um 

dos extraviados.  

87.E não me aviltes, no dia em que 

(os homens) forem ressuscitados.  

90.Waozlifati aljannatu 

lilmuttaqeena 
 (91وَأهزْلفَِتِ الَنََّةه للِْمهتَّقِيَن )

91.Waburrizati aljaheemu 

lilghaweena 
 (91الََحِيمه للِْغَاوِينَ ) وَبهـرِّزَتِ 

92.Waqeela lahum ayna ma 

kuntum taAAbudoona 
 (92وَقِيلَ لََهمْ أيَْنَ مَا كهنتهمْ تَـعْبهدهونَ )

93.Min dooni Allahi hal 

yansuroonakum aw yantasiroona 

مِن دهونِ اللَّهِ هَلْ ينَصهرهونَكهمْ أوَْ ينَتَصِرهونَ 
(93) 

94.Fakubkiboo feeha hum 

waalghawoona 
 (94وَالْغَاوهونَ ) فَكهبْكِبهوا فِيهَا ههمْ 

95.Wajunoodu ibleesa 

ajmaAAoona 
 (95وَجهنهوده إِبْلِيسَ أَجَْْعهونَ )

96.Qaloo wahum feeha 

yakhtasimoona 
 (96وَههمْ فِيهَا يَُْتَصِمهونَ ) قاَلهوا

97.TaAllahi in kunna lafee dalalin 

mubeenin 
 (92تاَللَّهِ إِن كهنَّا لَفِي ضَلالٍ مُّبِيٍن )

98.Ith nusawweekum birabbi 

alAAalameena 
 (98إِذْ نهسَوِّيكهم بِرَبِّ العَالَمِيَن )

99.Wama adallana illa 

almujrimoona 
هجْرمِه 

 (99ونَ )وَمَا أَضَلَّنَا إِلاَّ الم

100.Fama lana min shafiAAeena ( 111فَمَا لنََا مِن شَافِعِيَن) 

101.Wala sadeeqin hameemin  َيمٍ ) وَلا  (111صَدِيقٍ حَِْ

102.Falaw anna lana karratan 

fanakoona mina almu/mineena 

ؤْمِنِينَ 
ه
 فَـلَوْ أَنَّ لنََا كَرَّةً فَـنَكهونَ مِنَ الم

(112) 

103.Inna fee thalika laayatan 

wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(113) 

104.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (114وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

105.Kaththabat qawmu noohin 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
بَتْ قَـوْمه نهوحٍ الم  (115كَذَّ

106.Ith qala lahum akhoohum 

noohun ala tattaqoona 

تَـتـَّقهونَ  إِذْ قاَلَ لََهمْ أَخهوَههمْ نهوحٌ أَلاَ 
(116) 

107.Innee lakum rasoolun 

ameenun 
 (112ولٌ أمَِيٌن )إِنِِّّ لَكهمْ رَسه 



88.Dia em que de nada valerão bens 

ou filhos,  

89.Salvo para quem comparecer 

ante Deus com um coração sincero.  

90.E o Paraíso se aproximará dos 

devotos.  

91.E o inferno será descoberto para 

os ímpios.  

92.Então lhes será dito: Onde estão 

os que adoráveis,  

93.Em vez de Deus? Poderão, acaso, 

socorrer-vos ou socorrem-se a si 

mesmos?  

94.E serão arrojados nele, 

juntamente com os sedutores.  

95.E com todos os exércitos de 

Lúcifer.  

96.Quanto, então, dirão, enquanto 

disputam entre si:  

97.Por Deus, estávamos em um 

evidente erro,  

98.Quando vos igualávamos ao 

Senhor do Universo.  

99.E os nossos sedutores eram 

apenas aqueles que estavam 

afundados em pecados.  

100.E não temos intercessor algum,  

101.Nem amigo íntimo.  

102.Ah, se pudéssemos voltar atrás!, 

seríamos dos fiéis!  

108.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (118وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

109.Wama as-alukum AAalayhi 

min ajrin in ajriya illa AAala rabbi 

alAAalameena 

وَمَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 
 (119الَمِيَن )عَلَى رَبِّ العَ 

110.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (111وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

111.Qaloo anu/minu laka 

waittabaAAaka al-arthaloona 
 (111وَاتّـَبـَعَكَ الَأرْذَلهونَ ) قاَلهوا أنَهـؤْمِنه لَكَ 

112.Qala wama AAilmee bima 

kanoo yaAAmaloona 
 (112وَمَا عِلْمِي بِاَ كَانهوا يَـعْمَلهونَ ) قاَلَ 

113.In hisabuhum illa AAala 

rabbee law tashAAuroona 

إِنْ حِسَابهـههمْ إِلاَّ عَلَى رَبِِّّ لَوْ تَشْعهرهونَ 
(113) 

114.Wama ana bitaridi 

almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )وَمَا أَ 

ه
 (114ناَ بِطاَردِِ الم

115.In ana illa natheerun 

mubeenun 
 (115إِنْ أنَاَ إِلاَّ نَذِيرٌ مُّبِيٌن )

116.Qaloo la-in lam tantahi ya 

noohu latakoonanna mina 

almarjoomeena 

قاَلهوا لئَِن لََّْ تنَتَهِ ياَ نهوحه لتََكهونَنَّ مِنَ 
َرْجهو 

 (116مِيَن )الم

117.Qala rabbi inna qawmee 

kaththabooni 
بهونِ )  (112قاَلَ رَبِّ إِنَّ قَـوْمِي كَذَّ

118.Faiftah baynee wabaynahum 

fathan wanajjinee waman 

maAAiya mina almu/mineena 

نـَههمْ فَـتْحاً  فاَفـْتَحْ بَـيْنِِ  وَمَن مَّعِيَ  وَنَجِّنِِ  وَبَـيـْ
ؤْمِنِيَن )مِنَ 

ه
 (118الم

119.Faanjaynahu waman 

maAAahu fee alfulki almashhooni 

نَاهه  شْحهونِ  فأََنَجيـْ
َ
وَمَن مَّعَهه فِ الفهلْكِ الم

(119) 

120.Thumma aghraqna baAAdu 

albaqeena 
 (121ثَهَّ أَغْرَقـْنَا بَـعْده البَاقِيَن )

121.Inna fee thalika laayatan 

wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(121) 

122.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (122وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

123.Kaththabat AAadun 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
بَتْ عَادٌ الم  (123كَذَّ



103.Sabei que nisto há um sinal; 

porém, a maioria deles não crê.  

104.E em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

105.O povo de Noé rejeitou os 

mensageiros.  

106.Quando o irmão deles, Noé, lhes 

disse: Não temeis (a Deus)?  

107.Em verdade sou para vós um 

fidedigno mensageiro.  

108.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

109.Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, porque a 

minha recompensa virá do Senhor 

do Universo.  

110.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

111.Perguntaram-lhe: Como 

havemos de crer em ti, uma vez que 

só te segue a plebe?  

112.Respondeu-lhes: E que sei eu 

daquilo que fizeram no passado?  

113.Em verdade, seu cômputo só 

incumbe ao meu Senhor, se o 

compreendeis.  

114.Jamais rechaçarei os fiéis,  

115.Porque não sou mais do que um 

elucidativo admoestador.  

116.Disseram-lhe: Se não desistires, 

ó Noé, contar-te-ás entre os 

apedrejados.  

124.Ith qala lahum akhoohum 

hoodun ala tattaqoona 

تَـتـَّقهونَ  إِذْ قاَلَ لََهمْ أَخهوَههمْ ههودٌ أَلاَ 
(124) 

125.Innee lakum rasoolun 

ameenun 
 (125إِنِِّّ لَكهمْ رَسهولٌ أمَِيٌن )

126.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (126وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

127.Wama as-alukum AAalayhi 

min ajrin in ajriya illa AAala rabbi 

alAAalameena 

وَمَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 
 (122)عَلَى رَبِّ العَالَمِيَن 

128.Atabnoona bikulli reeAAin 

ayatan taAAbathoona 
نهونَ بِكهلِّ ريِعٍ آيةًَ تَـعْبَثهونَ )  (128أتََـبـْ

129.Watattakhithoona masaniAAa 

laAAallakum takhludoona 
 (129وَتَـتَّخِذهونَ مَصَانِعَ لَعَلَّكهمْ تََّْلهدهونَ )

130.Wa-itha batashtum batashtum 

jabbareena 
 (131وَإِذَا بَطَشْتهم بَطَشْتهمْ جَبَّاريِنَ )

131.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (131وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

132.Waittaqoo allathee 

amaddakum bima taAAlamoona 
 (132ا تَـعْلَمهونَ )وَاتّـَقهوا الَّذِي أمََدَّكهم بَِِ 

133.Amaddakum bi-anAAamin 

wabaneena 
 (133وَبنَِيَن ) أمََدَّكهم بأِنَْـعَامٍ 

134.Wajannatin waAAuyoonin  ٍ(134وَعهيهونٍ ) وَجَنَّات 

135.Innee akhafu AAalaykum 

AAathaba yawmin AAatheemin 

يَـوْمٍ عَظِيمٍ  إِنِِّّ أَخَافه عَلَيْكهمْ عَذَابَ 
(135) 

136.Qaloo sawaon AAalayna 

awaAAathta am lam takun mina 

alwaAAitheena 

نَا أوََعَظْتَ أمَْ لََْ تَكهن مِّنَ  قاَلهوا سَوَاءٌ عَلَيـْ
 (136الوَاعِظِيَن )

137.In hatha illa khuluqu al-

awwaleena 
 (132 )إِنْ هَذَا إِلاَّ خهلهقه الَأوَّلِينَ 

138.Wama nahnu 

bimuAAaththabeena 
بِيَن )  (138وَمَا نََْنه بِهعَذَّ

139.Fakaththaboohu 

faahlaknahum inna fee thalika 

laayatan wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

بهوهه فأََهْلَكْنَاههمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ  وَمَا   فَكَذَّ
 (139مُّؤْمِنِيَن ) كَانَ أَكْثَـرهههم

140.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (141وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )



117.Exclamou: Ó Senhor meu, 

certamente meu povo me desmente.  

118.Julga-no eqüitativamente e 

salva-me, juntamente com os fiéis 

que estão comigo!  

119.E o salvamos, juntamente com 

os que, com ele, apinhavam a arca.  

120.Depois, afogamos os demais.  

121.Sabei que nisto há um sinal; 

porém, a maioria deles não crê.  

122.E em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

123.O povo de Ad rejeitou os 

mensageiros.  

124.Quando seu irmão, Hud, lhes 

disse: Não temeis a Deus?  

125.Sabei que sou, para vós, um 

fidedigno mensageiro.  

126.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

127.Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, porque a 

minha recompensa virá do Senhor 

do Universo.  

128.Erguestes um marco em cada 

colina para que vos divertísseis?  

129.E construístes inexpugnáveis 

fortalezas como que para eternizar-

vos?  

130.E quando vos esforçais, o fazeis 

despoticamente?  

131.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

141.Kaththabat thamoodu 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
بَتْ ثََهوده الم  (141كَذَّ

142.Ith qala lahum akhoohum 

salihun ala tattaqoona 

تَـتـَّقهونَ  إِذْ قاَلَ لََهمْ أَخهوَههمْ صَالِحٌ أَلاَ 
(142) 

143.Innee lakum rasoolun 

ameenun 
 (143إِنِِّّ لَكهمْ رَسهولٌ أمَِيٌن )

144.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (144وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

145.Wama as-alukum AAalayhi 

min ajrin in ajriya illa AAala rabbi 

alAAalameena 

وَمَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 
 (145عَلَى رَبِّ العَالَمِيَن )

146.Atutrakoona fee ma hahuna 

amineena 
 (146نِيَن )أتَهـتـْركَهونَ فِ مَا هَاههنَا آمِ 

147.Fee jannatin waAAuyoonin  ٍ(142وَعهيهونٍ ) فِ جَنَّات 

148.WazurooAAin wanakhlin 

talAAuha hadeemun 
 (148وَنََْلٍ طَلْعههَا هَضِيمٌ ) وَزهرهوعٍ 

149.Watanhitoona mina aljibali 

buyootan fariheena 

 يهوتاً فاَرهِِينَ وَتَـنْحِتهونَ مِنَ الَبَِالِ بهـ 

(149) 

150.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (151وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

151.Wala tuteeAAoo amra 

almusrifeena 
سْرفِِيَن ) وَلاَ 

ه
 (151تهطِيعهوا أمَْرَ الم

152.Allatheena yufsidoona fee al-

ardi wala yuslihoona 

يهصْلِحهونَ  وَلاَ  يهـفْسِدهونَ فِ الَأرْضِ  الَّذِينَ 
(152) 

153.Qaloo innama anta mina 

almusahhareena 
سَحَّريِنَ )

ه
اَ أنَْتَ مِنَ الم  (153قاَلهوا إِنََّّ

154.Ma anta illa basharun 

mithluna fa/ti bi-ayatin in kunta 

mina alssadiqeena 

مِّثـْلهنَا فأَْتِ بِآيةٍَ إِن كهنتَ  مَا أنَْتَ إِلاَّ بَشَرٌ 
 (154مِنَ الصَّادِقِيَن )

155.Qala hathihi naqatun laha 

shirbun walakum shirbu yawmin 

maAAloomin 

اَ شِرْبٌ  وَلَكهمْ شِرْبه يَـوْمٍ  قاَلَ هَذِهِ ناَقَةٌ لََّ
 (155مَّعْلهومٍ )

156.Wala tamassooha bisoo-in 

faya/khuthakum AAathabu 

yawmin AAatheemin 

تَََسُّوهَا بِسهوءٍ فَـيَأْخهذكَهمْ عَذَابه يَـوْمٍ  وَلاَ 



me!  

132.E temei a Quem vos cumulou 

com tudo o que sabeis.  

133.E que vos cumulou de gado e 

filhos,  

134.De jardins e manaciais.  

135.Em verdade, temo por vós o 

castigo do dia aziago.  

136.Responderam-lhe: bem pouco se 

nos dá que nos exortes ou que não 

sejas um dos exortadores,  

137Porque isto não é mais do que 

fábulas dos primitivos.  

138.E jamais serão castigados!  

139.E o desmentiram. Por 

conseguinte, exterminamo-los. Sabei 

que nisto há um sinal; porém, a 

maioria deles não crê.  

140.E, em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

141.O povo de Tamud rejeitou os 

mensageiros.  

142.Quando seu irmão, Sáleh, lhes 

disse: Não temeis a Deus?  

143.Em verdade, sou para vós um 

fidedigno mensageiro.  

144.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

145.Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, porque a 

minha recompensa virá do Senhor 

 (156عَظِيمٍ )

157.FaAAaqarooha faasbahoo 

nadimeena 
 (152فَـعَقَرهوهَا فأََصْبَحهوا ناَدِمِيَن )

158.Faakhathahumu alAAathabu 

inna fee thalika laayatan wama 

kana aktharuhum mu/mineena 

وَمَا   فأََخَذَههمه العَذَابه إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
 (158أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن ) كَانَ 

159.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (159وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

160.Kaththabat qawmu lootin 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
بَتْ قَـوْمه لهوطٍ الم  (161كَذَّ

161.Ith qala lahum akhoohum 

lootun ala tattaqoona 

تَـتـَّقهونَ  إِذْ قاَلَ لََهمْ أَخهوَههمْ لهوطٌ أَلاَ 
(161) 

162.Innee lakum rasoolun 

ameenun 
 (162ولٌ أمَِيٌن )إِنِِّّ لَكهمْ رَسه 

163.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (163وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

164.Wama as-alukum AAalayhi 

min ajrin in ajriya illa AAala rabbi 

alAAalameena 

وَمَا أَسَألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 
 (164الَمِيَن )عَلَى رَبِّ العَ 

165.Ata/toona alththukrana mina 

alAAalameena 
 (165أتَأَْتهونَ الذُّكْراَنَ مِنَ العَالَمِيَن )

166.Watatharoona ma khalaqa 

lakum rabbukum min azwajikum 

bal antum qawmun AAadoona 

اجِكهم وَتَذَرهونَ مَا خَلَقَ لَكهمْ رَبُّكهم مِّنْ أزَْوَ 
 (166بَلْ أنَتهمْ قَـوْمٌ عَادهونَ )

167.Qaloo la-in lam tantahi ya 

lootu latakoonanna mina 

almukhrajeena 

لهوطه لتََكهونَنَّ مِنَ  قاَلهوا لئَِن لََّْ تنَتَهِ ياَ
خْرَجِيَن )

ه
 (162الم

168.Qala innee liAAamalikum 

mina alqaleena 
 (168عَمَلِكهم مِّنَ القَالِيَن )قاَلَ إِنِِّّ لِ 

169.Rabbi najjinee waahlee 

mimma yaAAmaloona 
 (169وَأَهْلِي مَِّا يَـعْمَلهونَ ) رَبِّ نَجِّنِِ 

170.Fanajjaynahu waahlahu 

ajmaAAeena 
نَاهه  يـْ  (121وَأَهْلَهه أَجَْْعِيَن ) فَـنَجَّ

171.Illa AAajoozan fee 

alghabireena 
 (121إِلاَّ عَجهوزاً فِ الغَابِريِنَ )

172.Thumma dammarna al-

akhareena 
 (122ثَهَّ دَمَّرْناَ الآخَريِنَ )



do Universo.  

146.Sereis, acaso, deixados em 

segurança com o que tendes aqui,  

147.Entre jardins e mananciais?  

148.E semeaduras e tamareiras, 

cujos ramos estão prestes a quebrar 

(com o peso dos frutos)?  

149.E entalhais habilmente casas (de 

pedras) nas montanhas.  

150.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

151.E não obedeçais às ordens dos 

transgressores,  

152.Que fazem corrupção na terra e 

não edificam!  

153.Disseram-lhe: Certamente és 

um energúmeno!  

154.Tu não és mais do que um 

mortal como nós. Apresenta-nos 

algum sinal, se és um dos verazes.  

155.Respondeu-lhes: Eis aqui uma 

camela que, em dia determinado, 

tem direito à água, assim como vós 

tendes o vosso direito.  

156.Não lhe causeis dano, porque 

vos açoitará um castigo do dia 

aziago.  

157.Porém a esquartejaram, se bem 

que logo se arrependeram.  

158.E o castigo os açoitou. Sabei que 

nisto há um sinal; porém, a maioria 

deles não crê.  

173.Waamtarna AAalayhim 

mataran fasaa mataru 

almunthareena 

 
ه
نذَريِنَ وَأمَْطَرْناَ عَلَيْهِم مَّطَراً فَسَاءَ مَطَره الم

(123) 

174.Inna fee thalika laayatan 

wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(124) 

175.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (125وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

176.Kaththaba as-habu al-aykati 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
 (126كَذَّبَ أَصْحَابه الأيَْكَةِ الم

177.Ith qala lahum shuAAaybun 

ala tattaqoona 
 (122تَـتـَّقهونَ ) إِذْ قاَلَ لََهمْ شهعَيْبٌ أَلاَ 

178.Innee lakum rasoolun 

ameenun 
 (128سهولٌ أمَِيٌن )إِنِِّّ لَكهمْ رَ 

179.Faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (129وَأَطِيعهونِ ) فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

180.Wama as-alukum AAalayhi 

min ajrin in ajriya illa AAala rabbi 

alAAalameena 

وَمَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْريَِ إِلاَّ 
 (181لعَالَمِيَن )عَلَى رَبِّ ا

181.Awfoo alkayla wala takoonoo 

mina almukhsireena 

خْسِريِنَ  وَلاَ  أوَْفهوا الكَيْلَ 
ه
تَكهونهوا مِنَ الم

(181) 

182.Wazinoo bialqistasi 

almustaqeemi 
سْتَقِيمِ )

ه
 (182وَزنِهوا باِلْقِسْطاَسِ الم

183.Wala tabkhasoo alnnasa 

ashyaahum wala taAAthaw fee al-

ardi mufsideena 

تَـعْثَـوْا فِ  وَلاَ  تَـبْخَسهوا النَّاسَ أَشْيَاءَههمْ  وَلاَ 
 (183الَأرْضِ مهفْسِدِينَ )

184.Waittaqoo allathee 

khalaqakum waaljibillata al-

awwaleena 

بِلَّةَ الَأوَّلِيَن وَالَِْ  وَاتّـَقهوا الَّذِي خَلَقَكهمْ 
(184) 

185.Qaloo innama anta mina 

almusahhareena 
سَحَّريِنَ )

ه
اَ أنَْتَ مِنَ الم  (185قاَلهوا إِنََّّ

186.Wama anta illa basharun 

mithluna wa-in nathunnuka 

lamina alkathibeena 

كَ لَمِنَ وَإِن نَّظهنُّ  وَمَا أنَْتَ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثـْلهنَا
 (186الكَاذِبِيَن )

187.Faasqit AAalayna kisafan 

mina alssama-i in kunta mina 

alssadiqeena 

نَا كِسَفاً مِّنَ السَّمَاءِ إِن كهنتَ  فأََسْقِطْ عَلَيـْ
 (182مِنَ الصَّادِقِيَن )



159.Em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

160.O povo de Lot rejeitou os 

mensageiros.  

161.Quando o seu irmão, Lot, lhes 

disse: Não temeis (a Deus)?  

162.Sabei que sou, para vós, um 

fidedigno mensageiro.  

163.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me!  

164.Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, porque a 

minha recompensa virá do Senhor 

do Universo.  

165.Dentre as criaturas, achais de 

vos acercar dos varões,  

166.Deixando de lado o que vosso 

Senhor criou para vós, para serem 

vossas esposas? Em verdade, sois 

um povo depravado!  

167.Disseram-lhe: Se não desistires, 

Ó Lot, contar-te-ás entre os 

desterrados!  

168.Asseverou-lhes: Sabei que me 

indigna a vossa ação!  

169.Ó Senhor meu, livra-me, 

juntamente com a minha família, de 

tudo quanto praticam!  

170.E o livramos, com toda a sua 

família,  

171.Exceto uma a anciã, que foi 

deixada para trás.  

188.Qala rabbee aAAlamu bima 

taAAmaloona 
 (188بِاَ تَـعْمَلهونَ ) قاَلَ رَبِِّّ أَعْلَمه 

189.Fakaththaboohu 

faakhathahum AAathabu yawmi 

alththullati innahu kana AAathaba 

yawmin AAatheemin 

بهوهه فأََخَذَههمْ عَذَابه يَـوْمِ الظُّلَّةِ إِنَّهه   فَكَذَّ
 (189كَانَ عَذَابَ يَـوْمٍ عَظِيمٍ )

190.Inna fee thalika laayatan 

wama kana aktharuhum 

mu/mineena 

وَمَا كَانَ أَكْثَـرهههم مُّؤْمِنِيَن  إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ 
(191) 

191.Wa-inna rabbaka lahuwa 

alAAazeezu alrraheemu 
 (191وَإِنَّ رَبَّكَ لََهوَ العَزيِزه الرَّحِيمه )

192.Wa-innahu latanzeelu rabbi 

alAAalameena 
 (192وَإِنَّهه لتََنزيِله رَبِّ العَالَمِيَن )

193.Nazala bihi alrroohu al-

ameenu 
 (193نَـزَلَ بِهِ الرُّوحه الَأمِينه )

194.AAala qalbika litakoona mina 

almunthireena 
 
ه
 (194نذِريِنَ )عَلَى قَـلْبِكَ لتَِكهونَ مِنَ الم

195.Bilisanin AAarabiyyin 

mubeenin 
 (195بلِِسَانٍ عَرَبٍِّّ مُّبِيٍن )

196.Wa-innahu lafee zuburi al-

awwaleena 
 (196وَإِنَّهه لَفِي زهبهرِ الأوََّلِيَن )

197.Awa lam yakun lahum ayatan 

an yaAAlamahu AAulamao banee 

isra-eela 

ولََْ يَكهن لََّهمْ آيةًَ أَن يَـعْلَمَهه عهلَمَاءه بَنِِ أَ 
 (192إِسْراَئيِلَ )

198.Walaw nazzalnahu AAala 

baAAdi al-aAAjameena 
 (198وَلَوْ نَـزَّلْنَاهه عَلَى بَـعْضِ الَأعْجَمِيَن )

199.Faqaraahu AAalayhim ma 

kanoo bihi mu/mineena 
 (199هِم مَّا كَانهوا بِهِ مهؤْمِنِيَن )فَـقَرَأهَه عَلَيْ 

200.Kathalika salaknahu fee 

quloobi almujrimeena 

جْرمِِيَن 
ه
كَذَلِكَ سَلَكْنَاهه فِ قهـلهوبِ الم

(211) 

201.La yu/minoona bihi hatta 

yarawoo alAAathaba al-aleema 

بَ الألَيِمَ لاَ يهـؤْمِنهونَ بِهِ حَتََّّ يَـرَوها العَذَا
(211) 

202.Faya/tiyahum baghtatan 

wahum la yashAAuroona 
 (212وَههمْ لاَ يَشْعهرهونَ ) فَـيَأْتيِـَههم بَـغْتَةً 

203.Fayaqooloo hal nahnu 

muntharoona 
 (213فَـيـَقهولهوا هَلْ نََْنه مهنظَرهونَ )

204.AfabiAAathabina  َِ(214عَذَابنَِا يَسْتـَعْجِلهونَ )أفَب 



172.Então, destruímos os demais,  

173.E desencadeamos sobre eles um 

impetuoso torvelinho; e que péssimo 

foi o torvelinho para os 

admoestadores (que fizeram pouco 

caso)!  

174.Sabei que nisto há um sinal; 

porém, a maioria deles não crê.  

175.E em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

176.Os habitantes da floresta 

rejeitaram os mensageiros,  

177.Quando Xuaib lhes disse: Não 

temeis a Deus?  

178.Sabei que sou, para vós, um 

fidedigno mensageiro.  

179.Temei, pois, a Deus, e obedecei-

me.  

180.Não vos exijo, por isso, 

recompensa alguma, porque a 

minha recompensa virá do Senhor 

do Universo.  

181.Sede leais na medida, e não 

sejais dos defraudadores.  

182.E pesai com a balança justa;  

183.E não defraudeis os humanos 

em seus bens, e não pratiqueis 

devassidão na terra, com a intenção 

de corrompê-la.  

184.E temei Quem vos criou, assim 

como criou as primeiras gerações.  

185.Disseram-lhe: Certamente és 

yastaAAjiloona 

205.Afaraayta in mattaAAnahum 

sineena 
 (215أفََـرأَيَْتَ إِن مَّتـَّعْنَاههمْ سِنِيَن )

206.Thumma jaahum ma kanoo 

yooAAadoona 
 (216ثَهَّ جَاءَههم مَّا كَانهوا يهوعَدهونَ )

207.Ma aghna AAanhum ma 

kanoo yumattaAAoona 
تَـَّعهونَ )  (212مَا أَغْنََ عَنـْههم مَّا كَانهوا يُه

208.Wama ahlakna min qaryatin 

illa laha munthiroona 

وَمَا أَهْلَكْنَا مِن قَـرْيةٍَ إِلاَّ لََاَ مهنذِرهونَ 
(218) 

209.Thikra wama kunna 

thalimeena 
 (219وَمَا كهنَّا ظاَلِمِيَن ) ذِكْرَى

210.Wama tanazzalat bihi 

alshshayateenu 
 (211وَمَا تَـنـَزَّلَتْ بِهِ الشَّيَاطِينه )

211.Wama yanbaghee lahum 

wama yastateeAAoona 
 (211وَمَا يَسْتَطِيعهونَ ) وَمَا يَـنْبَغِي لََهمْ 

212.Innahum AAani alssamAAi 

lamaAAzooloona 
 (212إِنّـَههمْ عَنِ السَّمْعِ لَمَعْزهولهونَ )

213.Fala tadAAu maAAa Allahi 

ilahan akhara fatakoona mina 

almuAAaththabeena 

فَلاَ تَدعْه مَعَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ فَـتَكهونَ مِنَ 
بِيَن ) عَذَّ

ه
 (213الم

214.Waanthir AAasheerataka al-

aqrabeena 
 (214وَأنَذِرْ عَشِيْتََكَ الأقَـْربَِيَن )

215.Waikhfid janahaka limani 

ittabaAAaka mina almu/mineena 

ؤْمِنِيَن 
ه
وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِمَنِ اتّـَبـَعَكَ مِنَ الم

(215) 

216.Fa-in AAasawka faqul innee 

baree-on mimma taAAmaloona  

فإَِنْ عَصَوْكَ فَـقهلْ إِنِِّّ برَيِءٌ مَِِّّا تَـعْمَلهونَ 
(216) 

217.Watawakkal AAala 

alAAazeezi alrraheemi 
 (212وَتَـوكََّلْ عَلَى العَزيِزِ الرَّحِيمِ )

218.Allathee yaraka heena 

taqoomu 
 (218الَّذِي يَـراَكَ حِيَن تَـقهومه )

219.Wataqallubaka fee 

alssajideena 
 (219وَتَـقَلُّبَكَ فِ السَّاجِدِينَ )

220.Innahu huwa alssameeAAu 

alAAaleemu 
 (221إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )

221.Hal onabbi-okum AAala man 

tanazzalu alshshayateenu 
زَّله الشَّيَاطِينه هَلْ أهنَـبِّئهكهمْ عَلَى مَن تَـن ـَ



um energúmeno!  

186.Não és senão um mortal como 

nós, e pensamos que és um dos 

tantos mentirosos.  

187.Faze, pois, com que caia sobre 

nós um fragmento dos céus, se és um 

dos verazes!  

188.(Xuaib) lhes disse: Meu Senhor 

sabe melhor do que ninguém tudo 

quanto fazeis.  

189.Porém o negaram: por isso os 

açoitou o castigo do dia da nuvem 

tenebrosa; em verdade, foi o castigo 

do dia funesto.Connecting to 

irc.foznet.com.br  

190.Sabei que nisto há sinal; porém, 

a maioria deles não crê.  

191.E em verdade, teu Senhor é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

192.Certamente (este Alcorão), é 

uma revelação do Senhor do 

Universo.  

193.Com ele desceu o Espírito Fiel,  

194.Para o teu coração, para que 

sejas um dos admoestadores,  

195.Em elucidativa língua árabe.  

196.E, em verdade, está mencionado 

nos Livros sagrados dos antigos.  

197.Não é um sinal para eles, que os 

doutos entre os israelitas o 

reconheçam?  

198.E se o houvéssemos revelados a 

(221) 

222.Tanazzalu AAala kulli affakin 

atheemin 
 (222تَـنـَزَّله عَلَى كهلِّ أفََّاكٍ أثَيِمٍ )

223.Yulqoona alssamAAa 

waaktharuhum kathiboona 
 (223وَأَكْثَـرهههمْ كَاذِبهونَ ) يهـلْقهونَ السَّمْعَ 

224.WaalshshuAAarao 

yattabiAAuhumu alghawoona 
 (224وَالشُّعَراَءه يَـتَّبِعهههمه الغَاوهونَ )

225.Alam tara annahum fee kulli 

wadin yaheemoona 
 (225وَادٍ يهَِيمهونَ ) أَلََْ تَـرَ أنَّـَههمْ فِ كهلِّ 

226.Waannahum yaqooloona ma 

la yafAAaloona 
 (226ا لاَ يَـفْعَلهونَ )وَأنَّـَههمْ يَـقهولهونَ مَ 

227.Illa allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

wathakaroo Allaha katheeran 

waintasaroo min baAAdi ma 

thulimoo wasayaAAlamu 

allatheena thalamoo ayya 

munqalabin yanqaliboona 

وَذكََرهوا  وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ  إِلاَّ الَّذِينَ آمَنهوا
 وَانتَصَرهوا مِنْ بَـعْدِ مَا ظهلِمهوا اللَّهَ كَثِيْاً 

وَسَيـَعْلَمه الَّذِينَ ظلََمهوا أَيَّ مهنقَلَبٍ ينَقَلِبهونَ 
(222) 



algum dos não árabes,  

199.E o houvesse recitado a eles, 

nele não teriam acreditado.  

200.Assim, o infundiremos nos 

corações dos pecadores;  

201.Porém, não crerão nele, até que 

vejam o doloroso castigo,  

202.Que os açoitará subitamente, 

sem que disso se apercebam.  

203.Então dirão: Porventura, não 

seremos tolerados?  

204.Pretendem, acaso, apressar o 

Nosso castigo?  

205.Discerne, então: Se os 

houvéssemos agraciado durante 

anos,  

206.E os açoitasse aquilo que lhes foi 

prometido,  

207.De nada lhes valeria o que tanto 

os deleitou!  

208.Não obstante, jamais destruímos 

cidade alguma, sem que antes 

tivéssemos enviado admoestadores.  

209.Como uma advertência, porque 

nunca fomos injustos.  

210.E não foram os malignos que o 

(Alcorão) trouxeram.  

211.Porque isso não lhes compete, 

nem poderiam fazê-lo.  

212.Posto que lhes está vedado ouvi-

lo.  



213.Não invoqueis, portanto, 

juntamente com Deus, outra 

divindade, porque te contarás entre 

os castigados.  

214.E admoesta os teus parentes 

mais próximos.  

215.E abaixa as tuas asas para 

aqueles que te seguirem, dentre os 

fiéis.  

216.Porém, se te desobedecerem, 

dize-lhes: Na verdade, estou livre 

(da responsabilidade) de tudo 

quanto fazeis!  

217.E encomenda-te ao Poderoso, o 

Misericordiosíssimo,  

218.Que te vê quando te ergues 

(para orar),  

219.Assim como vê os teus 

movimentos entre os prostrados.  

220.Porque Ele é o Oniouvinte, o 

Sapientíssimo.  

221.Quereis que vos inteire sobre 

quem descerão os demônios?  

222.Descerão sobre todos os 

mendazes e pecadores.  

223.Que dão ouvidos aos satânicos e 

são, na sua maioria, falazes.  

224.E os poetas que seguem os 

insensatos.  

225.Não tens reparado em como se 

confundem quanto a todos os vales?  

226.E em que dizem o que não 



fazem?  

227.(Só não descerão) sobre os fiéis 

que praticam o bem, mencionam 

incessantemente Deus, e somente se 

defendem quando são atacados 

iniquamente. Logo saberão os 

iníquos das vicissitudes que os 

esperam! 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



As Formigas Sooratu Alnnamli سورة النمل 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 93 versículos.  ـا  39مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Tah, Sin. Estes são os versículos do 

Alcorão, o Livro lúcido,  

2.Orientação e alvíssaras para os 

fiéis,  

3.Que observam a oração pagam o 

zakat e estão persuadidos da outra 

vida.  

4.Em verdade, àqueles que não 

crêem na outra vida, 

abrilhantaremos as suas ações, e eis 

que se extraviarão.  

5.Estes são os que sofrerão o pior 

castigo e, na outra vida, serão os 

mais desventurados.  

6.Em verdade, ser-te-á concedido o 

Alcorão, da parte do Prudente, 

Sapientíssimo.  

7.Recorda-te de quando Moisés 

disse à sua família: Divisei fogo; 

trar-vos-ei notícias dele, ou trar-vos-

ei uma áscua, para que vos aqueçais.  

8.Mas quando chegou a ele, ouviu 

uma voz: Bendito seja Quem está 

dentro do fogo e nas suas 

circunvizinhanças, e glória a Deus, 

Senhor do Universo!  

1.Ta-seen tilka ayatu alqur-ani 

wakitabin mubeenin 
 (1وكَِتَابٍ مُّبِيٍن ) تلِْكَ آياَته القهرآنِ  طس

2.Hudan wabushra lilmu/mineena (2وَبهشْرَى للِْمهؤْمِنِيَن ) ههدًى 

3.Allatheena yuqeemoona 

alssalata wayu/toona alzzakata 

wahum bial-akhirati hum 

yooqinoona 

وَههم  وَيهـؤْتهونَ الزَّكَاةَ  الَّذِينَ يهقِيمهونَ الصَّلاةَ 
 (9باِلآخِرةَِ ههمْ يهوقِنهونَ )

4.Inna allatheena la yu/minoona 

bial-akhirati zayyanna lahum 

aAAmalahum fahum 

yaAAmahoona 

إِنَّ الَّذِينَ لاَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ زَيّـَنَّا لََهمْ 
 (4عْمَالََهمْ فَـههمْ يَـعْمَههونَ )أَ 

5.Ola-ika allatheena lahum soo-o 

alAAathabi wahum fee al-akhirati 

humu al-akhsaroona 

وَههمْ فِ  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ لََهمْ سهوءه العَذَابِ 
 (5الآخِرةَِ ههمه الَأخْسَرهونَ )

6.Wa-innaka latulaqqa alqur-ana 

min ladun hakeemin AAaleemin 

وَإِنَّكَ لتَـهلَقَّى القهرْآنَ مِن لَّدهنْ حَكِيمٍ عَلِيمٍ 
(6) 

7.Ith qala moosa li-ahlihi innee 

anastu naran saateekum minha 

bikhabarin aw ateekum bishihabin 

qabasin laAAallakum tastaloona 

نَسْته ناَراً إِذْ قاَلَ مهوسَى لَأهْلِهِ إِنِّي آ
هَا بَِِبٍََ أوَْ آتيِكهم بِشِهَابٍ  سَآتيِكهم مينـْ

 (7قَـبَسٍ لَّعَلَّكهمْ تَصْطلَهونَ )

8.Falamma jaaha noodiya an 

boorika man fee alnnari waman 

hawlaha wasubhana Allahi rabbi 

alAAalameena 

 نَّارِ فَـلَمَّا جَاءَهَا نهودِيَ أَن بهوركَِ مَن فِ ال

وَسهبْحَانَ اللَّهِ رَبي العَالَمِيَن  وَمَنْ حَوْلََاَ
(8) 

9.Ya moosa innahu ana Allahu 

alAAazeezu alhakeemu 
 (3ياَ مهوسَى إِنَّهه أنَاَ اللَّهه العَزيِزه الَحكِيمه )



9.Ó Moisés, Eu sou Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

10.Arroja o teu cajado! E ao fazer 

isso, viu-o agitar-se, como se fosse 

uma serpente; voltou-se em fuga, 

sem se virar. (Foi-lhe dito): Ó 

Moisés! Não temas, porque os 

mensageiros não devem temer a 

Minha presença.  

11.Mas se alguém, tendo-se 

condenado, logo se arrepende, 

trocando o mal pelo bem, (saiba 

que) sou Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

12.E conduza a tua mão em teu 

manto, e daí a retirarás diáfana; 

(este será) um dos nove sinais 

perante o Faraó e seu povo, porque 

são depravados.  

13.Porém, quando lhes chegaram os 

Nossos evidentes sinais, disseram: 

Isto é pura magia!  

14.E os negaram, por iniqüidade e 

arrogância, não obstante estarem 

deles convencidos. Repara, pois, 

qual foi o destino dos corruptores.  

15.Havíamos concedido a sabedoria 

a David e Salomão, os quais 

disseram: Louvado. Seja Deus Que 

nos preferiu a muitos de Seus servos 

fiéis!  

16.E Salomão foi herdeiro de David, 

e disse: Ó humanos, tem-nos sido 

ensinada a linguagem dos pássaros e 

tem-nos sido proporcionada toda 

graça. Em verdade, esta é a graça 

manifesta (de Deus).  

17.E foram consagrados ante 

10.Waalqi AAasaka falamma 

raaha tahtazzu kaannaha jannun 

walla mudbiran walam 

yuAAaqqib ya moosa la takhaf 

innee la yakhafu ladayya 

almursaloona 

 وَألَْقِ عَصَاكَ فَـلَمَّا رَآهَا تَـهْتـَزُّ كَأنَّـَهَا جَان  

 ولََْ يهـعَقيبْ ياَ مهوسَى لاَ تَََفْ إِنِّي  وَلََّّ مهدْبِراً 
رْسَلهونَ )

ه
 (11لاَ يََاَفه لَدَيَّ الم

11.Illa man thalama thumma 

baddala husnan baAAda soo-in fa-

innee ghafoorun raheemun 

إِلاَّ مَن ظلََمَ ثُهَّ بَدَّلَ حهسْناً بَـعْدَ سهوءٍ فإَِنِّي 
 (11غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

12.Waadkhil yadaka fee jaybika 

takhruj baydaa min ghayri soo-in 

fee tisAAi ayatin ila firAAawna 

waqawmihi innahum kanoo 

qawman fasiqeena 

وَأدَْخِلْ يَدَكَ فِ جَيْبِكَ تََْرهجْ بَـيْضَاءَ مِنْ 
وَقَـوْمِهِ  غَيِْْ سهوءٍ فِ تِسْعِ آياَتٍ إِلََّ فِرْعَوْنَ 

 (12ا قَـوْماً فاَسِقِيَن )إِنّـَههمْ كَانهو 

13.Falamma jaat-hum ayatuna 

mubsiratan qaloo hatha sihrun 

mubeenun 

فَـلَمَّا جَاءَتـْههمْ آياَتهـنَا مهبْصِرةًَ قاَلهوا هَذَا 
 (19سِحْرٌ مُّبِيٌن )

14.Wajahadoo biha waistayqanat-

ha anfusuhum thulman 

waAAuluwwan faonthur kayfa 

kana AAaqibatu almufsideena 

هَا أنَفهسهههمْ ظهلْماً  وَجَحَدهوا بِِاَ قَنَتـْ  وَاسْتـَيـْ

فْسِدِينَ 
ه
وَعهلهواًّ فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الم

(14) 

15.Walaqad atayna dawooda 

wasulaymana AAilman waqala 

alhamdu lillahi allathee faddalana 

AAala katheerin min AAibadihi 

almu/mineena 

نَا دَاوهدَ  وَقاَلا  وَسهلَيْمَانَ عِلْماً  وَلَقَدْ آتَـيـْ
الَحمْده للَِّهِ الَّذِي فَضَّلَنَا عَلَى كَثِيٍْ مينْ 

ؤْمِنِيَن )
ه
 (15عِبَادِهِ الم

16.Wawaritha sulaymanu 

dawooda waqala ya ayyuha 

alnnasu AAullimna mantiqa 

alttayri waooteena min kulli shay-

in inna hatha lahuwa alfadlu 

almubeenu 

وَقاَلَ ياَ أيَّـُهَا النَّاسه  وَوَرِثَ سهلَيْمَانه دَاوهدَ 
وَأهوتيِنَا مِن كهلي شَيْءٍ  عهليمْنَا مَنطِقَ الطَّيِْْ 

بِينه )
ه
 (16إِنَّ هَذَا لََهوَ الفَضْله الم

17.Wahushira lisulaymana 

junooduhu mina aljinni waal-insi 

waalttayri fahum yoozaAAoona 

 وَالِإنسِ  وَحهشِرَ لِسهلَيْمَانَ جهنهودههه مِنَ الِجني 

 (17وَالطَّيِْْ فَـههمْ يهوزَعهونَ )

18.Hatta itha ataw AAala wadi 

alnnamli qalat namlatun ya 

ayyuha alnnamlu odkhuloo 

وَادِ النَّمْلِ قاَلَتْ نََلَْةٌ ياَ  حَتََّّ إِذَا أتََـوْا عَلَى
يََْطِمَنَّكهمْ  أيَّـُهَا النَّمْله ادْخهلهوا مَسَاكِنَكهمْ لاَ 



Salomão, com os seus exércitos de 

gênios, de homens e de aves, em 

formação e hierarquia.  

18.(Marcharam) até que chegaram 

ao vale profundo das formigas. Uma 

das formigas disse: Ó formigas, 

entrai na vossa habilitação, senão 

Salomão e seus exércitos esmagar-

vos-ão, sem que disso se apercebam.  

19.(Salomão) sorriu das palavras 

dela, e disse: Ó Senhor meu, inspira-

me, para eu Te agradecer a mercê 

com que me agraciaste, a mim e aos 

meus pais, e para que pratique o 

bem que Te compraz, e admite-me 

na Tua misericórdia, juntamente 

com os Teus servos virtuosos.  

20.E pôs-se a vistoriar os bandos de 

pássaros e disse: Por que não vejo a 

poupa? Estará, acaso, entre os 

ausentes?  

21.Juro que a castigarei 

severamente ou a matarei, a menos 

que se apresente uma razão 

evidente.  

22.Porém, ela não tardou muito em 

chegar, e disse: Tenho estado em 

locais que tu ignoras; trago-te, de 

Sabá, uma notícia segura.  

23.Encontrei uma mulher, que me 

governa (o povo), provida de tudo, e 

possuindo um magnífico trono.  

24.Encontrei-a, e ao seu povo, e se 

prostrarem diante do sol, em vez de 

Deus, porque Satã lhes abrilhantou 

as ações e os desviou da senda; e por 

isso não se encaminham.  

25.De sorte que não se prostram 

masakinakum la yahtimannakum 

sulaymanu wajunooduhu wahum 

la yashAAuroona 

 (18وَههمْ لاَ يَشْعهرهونَ ) وَجهنهودههه  سهلَيْمَانه 

19.Fatabassama dahikan min 

qawliha waqala rabbi awziAAnee 

an ashkura niAAmataka allatee 

anAAamta AAalayya waAAala 

walidayya waan aAAmala salihan 

tardahu waadkhilnee birahmatika 

fee AAibadika alssaliheena 

وَقاَلَ رَبي  فَـتَبَسَّمَ ضَاحِكاً مين قَـوْلَِاَ
أوَْزعِْنِِ أَنْ أَشْكهرَ نعِْمَتَكَ الَتِِ أنَْـعَمْتَ 

وَأَنْ أَعْمَلَ صَالِحاً  وَالِدَيَّ  وَعَلَى عَلَيَّ 
 عِبَادِكَ وَأدَْخِلْنِِ بِرَحْْتَِكَ فِ  تَـرْضَاهه 

 (13الصَّالِحِيَن )

20.Watafaqqada alttayra faqala 

ma liya la ara alhudhuda am kana 

mina algha-ibeena 

رَ فَـقَالَ مَا لَِ لاَ أرََى الَهدْههدَ  وَتَـفَقَّدَ الطَّيـْ
 (21أمَْ كَانَ مِنَ الغَائبِِيَن )

21.LaoAAaththibannahu 

AAathaban shadeedan aw 

laathbahannahu aw laya/tiyannee 

bisultanin mubeenin 

بَـنَّهه عَذَاباً شَدِيداً أوَْ لَأذْبَََنَّهه أوَْ  لأهعَذي
 (21ليََأْتيِـَنِي بِسهلْطاَنٍ مُّبِيٍن )

22.Famakatha ghayra baAAeedin 

faqala ahattu bima lam tuhit bihi 

waji/tuka min saba-in binaba-in 

yaqeenin 

رَ بعَِيدٍ فَـقَالَ أَحَطته بِاَ لََْ  فَمَكَثَ غَيـْ
طْ بِهِ   (22وَجِئْتهكَ مِن سَبَأٍ بنَِبَأٍ يقَِيٍن ) تُهِ

23.Innee wajadtu imraatan 

tamlikuhum waootiyat min kulli 

shay-in walaha AAarshun 

AAatheemun 

وَأهوتيَِتْ مِن كهلي  أةًَ تََلِْكهههمْ وَجَدتُّ امْرَ  إِنِّي 
 (29وَلََاَ عَرْشٌ عَظِيمٌ ) شَيْءٍ 

24.Wajadtuha waqawmaha 

yasjudoona lilshshamsi min dooni 

Allahi wazayyana lahumu 

alshshaytanu aAAmalahum 

fasaddahum AAani alssabeeli 

fahum la yahtadoona 

ا يَسْجهدهونَ للِشَّمْسِ مِن وَقَـوْمَهَ  وَجَدتّـُهَا
وَزَيَّنَ لََهمه الشَّيْطاَنه أَعْمَالََهمْ  دهونِ اللَّهِ 

بِيلِ فَـههمْ لاَ يَـهْتَدهونَ  فَصَدَّههمْ عَنِ السَّ
(24) 

25.Alla yasjudoo lillahi allathee 

yukhriju alkhabaa fee alssamawati 

waal-ardi wayaAAlamu ma 

tukhfoona wama tuAAlinoona 

أَلاَّ يَسْجهدهوا للَِّهِ الَّذِي يَهْرجِه الَخبْءَ فِ 
وَمَا  وَيَـعْلَمه مَا تَهْفهونَ  وَالَأرْضِ  السَّمَوَاتِ 
 (25تهـعْلِنهونَ )

26.Allahu la ilaha illa huwa rabbu 

alAAarshi alAAatheemi 
مِ اللَّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ رَبُّ العَرْشِ العَظِي



diante de Deus, Que descobre o 

obscuro nos céus e na terra, e 

conhece tanto o que ocultais como o 

que manifestais.  

26.Deus! Não há mais divindade 

além d'Ele! Senhor do Trono 

Supremo!  

27.Disse-lhe (Salomão): Já veremos 

se dizes a verdade ou se és 

mentirosa.  

28.Vai com esta carta e deixa-a com 

eles; retrai-te em seguida, e espera a 

resposta.  

29.(Quando a ave assim procedeu) 

ela (a rainha) disse: Ó chefes, foi-me 

entregue uma carta respeitável.  

30.É de Salomão (e diz assim): Em 

nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

31.Não vos ensoberbeçais; 

outrossim, vinde a mim, submissos!  

32.Disse mais: Ó chefes, aconselhai-

me neste problema, posto que nada 

decidirei sem a vossa aprovação.  

33.Responderam: Somos poderosos 

e temíveis; não obstante, o assunto 

te incumbe; considera, pois, o que 

hás de ordenar-nos.  

34.Disse ela: Quando os reis 

invadem a cidade, devastam-na e 

aviltam os seus nobres habitantes; 

assim farão conosco.  

35.Porém, eu lhes enviarei presente, 

e esperarei, para ver com que 

voltarão os emissários.  

(26) 

27.Qala sananthuru asadaqta am 

kunta mina alkathibeena 

كهنتَ مِنَ  قاَلَ سَنَنظهره أَصَدَقْتَ أمَْ 
 (27الكَاذِبِيَن )

28.Ithhab bikitabee hatha faalqih 

ilayhim thumma tawalla 

AAanhum faonthur matha 

yarjiAAoona 

لْقِهْ إِليَْهِمْ ثُهَّ تَـوَلَّ اذْهَب بيكِتَابِ هَذَا فأََ 
 (28عَنـْههمْ فاَنظهرْ مَاذَا يَـرْجِعهونَ )

29.Qalat ya ayyuha almalao innee 

olqiya ilayya kitabun kareemun 

َلأه إِنِّي أهلْقِيَ إِلََِّ كِتَابٌ كَرِيٌم 
قاَلَتْ ياَ أيَّـُهَا الم

(23) 

30.Innahu min sulaymana wa-

innahu bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

وَإِنيهه بِسْمِ اللَّهِ الرَّحَْْنِ  إِنَّهه مِن سهلَيْمَانَ 
 (91الرَّحِيمِ )

31.Alla taAAloo AAalayya 

wa/toonee muslimeena 
 (91وَأْتهونِّ مهسْلِمِيَن ) أَلاَّ تَـعْلهوا عَلَيَّ 

32.Qalat ya ayyuha almalao 

aftoonee fee amree ma kuntu 

qatiAAatan amran hatta 

tashhadoona 

َلأه أفَـْتهونِّ فِ أمَْريِ مَا كهنته 
قاَلَتْ ياَ أيَّـُهَا الم

 (92قاَطِعَةً أمَْراً حَتََّّ تَشْهَدهونِ )

33.Qaloo nahnu oloo quwwatin 

waoloo ba/sin shadeedin waal-

amru ilayki faonthuree matha 

ta/mureena 

 وَأهوْلهوا بأَْسٍ شَدِيدٍ  قاَلهوا نََْنه أهوْلهوا قهـوَّةٍ 

 (99وَالَأمْره إِليَْكِ فاَنْظهريِ مَاذَا تأَْمهريِنَ )

34.Qalat inna almulooka itha 

dakhaloo qaryatan afsadooha 

wajaAAaloo aAAizzata ahliha 

athillatan wakathalika 

yafAAaloona 

هلهوكَ إِذَا دَخَلهوا قَـرْيةًَ أفَْسَدهوهَا
 قاَلَتْ إِنَّ الم

وكََذَلِكَ يَـفْعَلهونَ  وَجَعَلهوا أَعِزَّةَ أَهْلِهَا أذَِلَّةً 
(94) 

35.Wa-innee mursilatun ilayhim 

bihadiyyatin fanathiratun bima 

yarjiAAu almursaloona 

وَإِنِّي مهرْسِلَةٌ إِليَْهِم بِِدَِيَّةٍ فَـنَاظِرةٌَ بَِِ يَـرْجِعه 
رْسَلهونَ )

ه
 (95الم

36.Falamma jaa sulaymana qala 

atumiddoonani bimalin fama 

ataniya Allahu khayrun mimma 

atakum bal antum bihadiyyatikum 

tafrahoona 

دُّونَنِ بِاَلٍ فَمَا فَـلَمَّا جَاءَ سهلَيْمَانَ  قاَلَ أتَهِ
رٌ مِّيَّا آتاَكهم بَلْ أنَتهم بِِدَِيَّتِكهمْ  آتاَنَِّ اللَّهه خَيـْ

 (96تَـفْرَحهونَ )

37.IrjiAA ilayhim  ِم ارْجِعْ إ هُ ليَْهِمْ فَـلَنَأْتيِـَنـَّههم بِِهنهودٍ لاَّ قِبَلَ لَهَ



36.Mas quando (o emissário) se 

apresentou ante Salomão, este lhe 

disse: Queres proporcionar-me 

riquezas? Sabe que aquelas que 

Deus me concedeu são preferíveis às 

que vos concedeu! Entretanto, vós 

vos regozijais de vossos presentes!  

37.Retorna aos teus! Em verdade, 

atacá-los-emos com exércitos que 

não poderão enfrentar, e os 

expulsaremos, aviltados e 

humilhados, de suas terras.  

38.Disse (dirigindo-se aos seus): Ó 

chefes, quem de vós trará o trono 

dela, ates que venham a mim, 

submissos?  

39.Um intrépido, dentre os gênios, 

lhe disse: Eu to trarei ates que te 

tenhas levantado do teu assento, 

porque sou poderoso e fiel ao meu 

compromisso.  

40.Disse aquele que possuía o 

conhecimento do Livro: Eu to trarei 

em menos tempo que um abrir e 

fechar de olhos! E quando 

(Salomão) viu o trono ante ele, disse: 

Isto provém da graça de meu 

Senhor, para verificar se sou grato 

ou ingrato. Pois quem agradece, 

certamente o faz em benefício 

próprio; e saiba o mal-agradecido 

que meu Senhor não necessita de 

agraciamentos, e é Generoso.  

41.Disse: Dissimulai-lhe o trono, e 

assim veremos se ela está iluminada 

ou se está inscrita entre os 

desencaminhados.  

42.E quando (a rainha) chegou, foi-

lhe perguntado: O teu trono é 

assim? Ela respondeu: Parece que é 

falana/tiyannahum bijunoodin la 

qibala lahum biha 

walanukhrijannahum minha 

athillatan wahum saghiroona 

هَا أذَِلَّةً  بِِاَ وَههمْ صَاغِرهونَ  وَلنَهخْرجَِنـَّههم مينـْ
(97) 

38.Qala ya ayyuha almalao 

ayyukum ya/teenee biAAarshiha 

qabla an ya/toonee muslimeena 

َلأه أيَُّكهمْ يَ 
أْتيِنِِ بِعَرْشِهَا قَـبْلَ قاَلَ ياَ أيَّـُهَا الم

 (98أَن يأَْتهونِّ مهسْلِمِيَن )

39.Qala AAifreetun mina aljinni 

ana ateeka bihi qabla an taqooma 

min maqamika wa-inne AAalayhi 

laqawiyyun ameenun 

قاَلَ عِفْريِتٌ مينَ الِجني أنَاَ آتيِكَ بِهِ قَـبْلَ أَن 
وَإِنِّي عَلَيْهِ لَقَوِي  أمَِيٌن  امِكَ تَـقهومَ مِن مَّقَ 

(93) 

40.Qala allathee AAindahu 

AAilmun mina alkitabi ana ateeka 

bihi qabla an yartadda ilayka 

tarfuka falamma raahu 

mustaqirran AAindahu qala hatha 

min fadli rabbee liyabluwanee 

aashkuru am akfuru waman 

shakara fa-innama yashkuru 

linafsihi waman kafara fa-inna 

rabbee ghaniyyun kareemun 

قاَلَ الَّذِي عِندَهه عِلْمٌ مينَ الكِتَابِ أنَاَ 
 آتيِكَ بِهِ قَـبْلَ أَن يَـرْتَدَّ إلِيَْكَ طَرْفهكَ فَـلَمَّا

رَآهه مهسْتَقِراًّ عِندَهه قاَلَ هَذَا مِن فَضْلِ رَبِي 
لهوَنِّ أأََشْكهره أمَْ أَكْفهره  اَ  ليَِبـْ وَمَن شَكَرَ فإَِنََّ

وَمَن كَفَرَ فإَِنَّ رَبِي غَنِِ  كَرِيٌم  يَشْكهره لنِـَفْسِهِ 
(41) 

41.Qala nakkiroo laha AAarshaha 

nanthur atahtadee am takoonu 

mina allatheena la yahtadoona 

قاَلَ نَكيرهوا لََاَ عَرْشَهَا ننَظهرْ أتََـهْتَدِي أمَْ 
 (41تَكهونه مِنَ الَّذِينَ لاَ يَـهْتَدهونَ )

42.Falamma jaat qeela ahakatha 

AAarshuki qalat kaannahu huwa 

waooteena alAAilma min qabliha 

wakunna muslimeena 

ا جَاءَتْ قِيلَ أَهَكَذَا عَرْشهكِ قاَلَتْ  فَـلَمَّ 
وكَهنَّا  وَأهوتيِنَا العِلْمَ مِن قَـبْلِهَا كَأنََّهه ههوَ 

 (42مهسْلِمِيَن )

43.Wasaddaha ma kanat 

taAAbudu min dooni Allahi 

innaha kanat min qawmin 

kafireena 

هَا مَا كَانَت تّـَعْبهده مِن دهونِ اللَّهِ  إِنّـَهَا   وَصَدَّ
 (49كَانَتْ مِن قَـوْمٍ كَافِريِنَ )

44.Qeela laha odkhulee alssarha 

falamma raat-hu hasibat-hu 

lujjatan wakashafat AAan saqayha 

qala innahu sarhun mumarradun 

min qawareera qalat rabbi innee 

thalamtu nafsee waaslamtu 

قِيلَ لََاَ ادْخهلِي الصَّرحَْ فَـلَمَّا رَأتَْهه حَسِبَتْهه 
هَا قاَلَ إِنَّهه صَرحٌْ  لجهَّةً  وكََشَفَتْ عَن سَاقَـيـْ

رََّدٌ مين قَـوَاريِرَ قاَلَتْ رَبي إِنِّي ظلََمْته  مُِّّ



o mesmo! E eis que recebemos a 

ciência antes daquilo, e nos 

submetemos (à vontade divina).  

43.Desviaram-na aqueles a quem ela 

adorava, em vez de Deus, porque 

era de um povo incrédulo.  

44.Foi-lhe dito: Entra no palácio! E 

quando o viu, pensou que no piso 

houvesse água; e, (recolhendo a 

saia), descobriu as suas pernas; 

(Salomão) lhe disse: É um palácio 

revestido de cristal. Ela disse: Ó 

Senhor meu, em verdade fui iníqua; 

agora me consagro, com Salomão, a 

Deus, Senhor do Universo!  

45.Havíamos enviado ao povo de 

Samud seu irmão, Sáleh, que disse 

aos seus membros: Adorai a Deus! 

Porém, eis que se dividiram em dois 

grupos, que disputavam entre si.  

46.Perguntou-lhes (Sáleh): Ó povo 

meu, por que apressais o mal em vez 

do bem? Por que não implorais o 

perdão de Deus, talvez recebereis 

misericórdia.  

47.Responderam-lhe: Temos um 

mau augúrio acerca de ti e de quem 

está contigo. Disse-lhe: Vosso mau 

augúrio está em poder de Deus; 

porém, sois um povo que está à 

prova.  

48.E havia, na cidade, nove 

indivíduos, que causaram corrupção 

na terra, e não praticavam o bem.  

49.Eles disseram: Juramos que o 

surpreenderemos a ele e à sua 

família durante a noite, matando-os; 

então, diremos ao seu protetor: Não 

presenciamos o assassinato de sua 

maAAa sulaymana lillahi rabbi 

alAAalameena 
مَعَ سهلَيْمَانَ للَِّهِ رَبي  وَأَسْلَمْته  نَـفْسِي

 (44العَالَمِيَن )

45.Walaqad arsalna ila thamooda 

akhahum salihan ani oAAbudoo 

Allaha fa-itha hum fareeqani 

yakhtasimoona 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا إِلََّ ثََهودَ أَخَاههمْ صَالِحاً أَنِ 
اعْبهدهوا اللَّهَ فإَِذَا ههمْ فَريِقَانِ يََْتَصِمهونَ 

(45) 

46.Qala ya qawmi lima 

tastaAAjiloona bialssayyi-ati 

qabla alhasanati lawla 

tastaghfiroona Allaha 

laAAallakum turhamoona 

قاَلَ ياَ قَـوْمِ لََِ تَسْتـَعْجِلهونَ باِلسَّييئَةِ قَـبْلَ 
الَحسَنَةِ لَوْلا تَسْتـَغْفِرهونَ اللَّهَ لَعَلَّكهمْ تهـرْحَْهونَ 

(46) 

47.Qaloo ittayyarna bika wabiman 

maAAaka qala ta-irukum AAinda 

Allahi bal antum qawmun 

tuftanoona 

وَبِنَ مَّعَكَ قاَلَ طاَئرِهكهمْ  قاَلهوا اطَّيـَّرْناَ بِكَ 
 (47عِندَ اللَّهِ بَلْ أنَتهمْ قَـوْمٌ تهـفْتـَنهونَ )

48.Wakana fee almadeenati 

tisAAatu rahtin yufsidoona fee al-

ardi wala yuslihoona 

دِينَةِ تِسْعَةه رَهْطٍ يهـفْسِدهونَ فِ 
َ
وكََانَ فِ الم

 (48يهصْلِحهونَ ) وَلاَ  الَأرْضِ 

49.Qaloo taqasamoo biAllahi 

lanubayyitannahu waahlahu 

thumma lanaqoolanna liwaliyyihi 

ma shahidna mahlika ahlihi wa-

inna lasadiqoona 

وَأَهْلَهه ثُهَّ لنَـَقهولَنَّ  قاَلهوا تَـقَاسََهوا باِللَّهِ لنَهبـَييتـَنَّهه 
وَإِنَّا لَصَادِقهونَ  لوَِليِيهِ مَا شَهِدْناَ مَهْلِكَ أَهْلِهِ 

(43) 

50.Wamakaroo makran 

wamakarna makran wahum la 

yashAAuroona 

وَههمْ لاَ  وَمَكَرْناَ مَكْراً  وَمَكَرهوا مَكْراً 
 (51يَشْعهرهونَ )

51.Faonthur kayfa kana 

AAaqibatu makrihim anna 

dammarnahum waqawmahum 

ajmaAAeena 

فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه مَكْرهِِمْ أنََّا 
 (51وَقَـوْمَههمْ أَجَْْعِيَن ) دَمَّرْناَههمْ 

52.Fatilka buyootuhum 

khawiyatan bima thalamoo inna 

fee thalika laayatan liqawmin 

yaAAlamoona 

فتَِلْكَ بهـيهوتهـههمْ خَاوِيةًَ بِاَ ظلََمهوا إِنَّ فِ ذَلِكَ 
 (52لآيةًَ ليقَوْمٍ يَـعْلَمهونَ )

53.Waanjayna allatheena amanoo 

wakanoo yattaqoona 
 (59وكََانهوا يَـتـَّقهونَ ) نَا الَّذِينَ آمَنهواوَأَنَجي ـْ

54.Walootan ith qala liqawmihi  َوَأنَْـتهمْ  وَلهوطاً إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ أتَأَْتهونَ الفَاحِشَة



família, e somos verazes (nisso).  

50.E conspiraram e planejaram; 

porém, Nós também planejamos, 

sem que eles o suspeitassem.  

51.Repara, pois, qual foi a sorte da 

sua conspiração! Exterminamo-los, 

juntamente com todo o seu povo!  

52.E eis suas casas assoladas, por 

causa da sua iniqüidade. Em 

verdade, nisto há um sinal para os 

sensatos.  

53.E salvamos os fiéis benevolentes.  

54.E recorda-te de Lot, quando disse 

ao seu povo: Cometeis a 

obscenidade com convicção?  

55.Acercar-vos-eis, em vossa 

luxúria, dos homens, em vez das 

mulheres? Qual! Sois um povo de 

insensatos!  

56.Porém, a única resposta de sue 

povo foi: Expulsai a família de Lot 

de vossa cidade, porque são pessoas 

que se consideram castas!  

57.Mas o salvamos, juntamente com 

sua família, exceto sua mulher, que 

somamos ao número dos deixados 

para trás.  

58.E desencadeamos sobre eles uma 

tempestade. E que péssima foi a 

tempestade para os admoestados!  

59.Dize (ó Mohammad): Louvado 

seja Deus e que a paz esteja com os 

Seus diletos servos! E pergunta-lhes: 

Que é preferível, Deus ou os ídolos 

ata/toona alfahishata waantum 

tubsiroona 
 (54تهـبْصِرهونَ )

55.A-innakum lata/toona alrrijala 

shahwatan min dooni alnnisa-i bal 

antum qawmun tajhaloona 

أئَنَِّكهمْ لتََأْتهونَ الريجَالَ شَهْوَةً مين دهونِ 
 (55النيسَاءِ بَلْ أنَتهمْ قَـوْمٌ تََْهَلهونَ )

56.Fama kana jawaba qawmihi 

illa an qaloo akhrijoo ala lootin 

min qaryatikum innahum onasun 

yatatahharoona 

فَمَا كَانَ جَوَابَ قَـوْمِهِ إِلاَّ أَن قاَلهوا أَخْرجِهوا 
آلَ لهوطٍ مين قَـرْيتَِكهمْ إِنّـَههمْ أهناَسٌ يَـتَطَهَّرهونَ 

(56) 

57.Faanjaynahu waahlahu illa 

imraatahu qaddarnaha mina 

alghabireena 

نَاهه  رْناَهَا مِنَ وَأَهْلَهه  فأََنَجيـْ إِلاَّ امْرأَتََهه قَدَّ
 (57الغَابِريِنَ )

58.Waamtarna AAalayhim 

mataran fasaa mataru 

almunthareena 

نذَريِنَ 
ه
وَأمَْطَرْناَ عَلَيْهِم مَّطَراً فَسَاءَ مَطَره الم

(58) 

59.Quli alhamdu lillahi 

wasalamun AAala AAibadihi 

allatheena istafa allahu khayrun 

amma yushrikoona 

وَسَلامٌ عَلَى عِبَادِهِ الَّذِينَ  قهلِ الَحمْده للَِّهِ 
رٌ أمََّا يهشْركِهونَ )  (53اصْطَفَى آللَّهه خَيـْ

60.Amman khalaqa alssamawati 

waal-arda waanzala lakum mina 

alssama-i maan faanbatna bihi 

hada-iqa thata bahjatin ma kana 

lakum an tunbitoo shajaraha a-

ilahun maAAa Allahi bal hum 

qawmun yaAAdiloona 

وَأنَزَلَ لَكهم  وَالَأرْضَ  أمََّنْ خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
نَا بِهِ حَدَائِقَ ذَا تَ مينَ السَّمَاءِ مَاءً فَأنَْـبَتـْ

بَـهْجَةٍ مَّا كَانَ لَكهمْ أَن تهـنْبِتهوا شَجَرَهَا أإَِلَهٌ 
 (61مَّعَ اللَّهِ بَلْ ههمْ قَـوْمٌ يَـعْدِلهونَ )

61.Amman jaAAala al-arda 

qararan wajaAAala khilalaha 

anharan wajaAAala laha rawasiya 

wajaAAala bayna albahrayni 

hajizan a-ilahun maAAa Allahi 

bal aktharuhum la yaAAlamoona 

وَجَعَلَ خِلالََاَ  أمََّن جَعَلَ الَأرْضَ قَـراَراً 
وَجَعَلَ بَـيْنَ  وَجَعَلَ لََاَ رَوَاسِيَ  أنَْـهَاراً 

البَحْرَيْنِ حَاجِزاً أإَِلَهٌ مَّعَ اللَّهِ بَلْ أَكْثَـرهههمْ لاَ 
 (61يَـعْلَمهونَ )

62.Amman yujeebu almudtarra 

itha daAAahu wayakshifu alssoo-

a wayajAAalukum khulafaa al-

ardi a-ilahun maAAa Allahi 

qaleelan ma tathakkaroona 

ضْطَرَّ إِذَا دَعَاهه 
ه
يبه الم وَيَكْشِفه  أمََّن يُهِ

وَيَُْعَلهكهمْ خهلَفَاءَ الَأرْضِ أإَِلَهٌ مَّعَ اللَّهِ  السُّوءَ 
 (62 مَّا تَذكََّرهونَ )قلَِيلاً 



que Lhe associam?  

60.Quem criou os céus e a terra, e 

quem envia a água do céu, mediante 

a qual fazemos brotar vicejantes 

vergéis, cujos similares jamais 

podereis produzir? Poderá haver 

outra divindade em parceria com 

Deus? Qual! Porém, (esses que 

assim afirmam) são seres que se 

desviam.  

61.Ou quem fez a terra firme para 

se viver, dispôs em sua superfície 

rios, dotou-a de montanhas imóveis 

e pôs entre as duas massas de água 

uma barreira? Poderá haver outra 

divindade em parceria com Deus? 

Qual! Porém, a sua maioria é 

insipiente.  

62.Por outra, quem atende o 

necessitado, quando implora, e 

liberta do mal e vos designa 

sucessores na terra? Poderá haver 

outra divindade em parceria com 

Deus? Quão pouco meditais!  

63.Também, quem vos ilumina nas 

trevas da terra e do mar? E quem 

envia os ventos alvissareiros, que 

chegam ates da Sua misericórdia? 

Haverá outra divindade em parceria 

com Deus? Exaltado seja Deus de 

quanto Lhe associam!  

64.Ainda: Quem origina a criação e 

logo reproduz? E quem vos dá o 

sustento do céu e da terra? Poderá 

haver outra divindade em parceria 

com Deus? Dize-lhes: Apresentai as 

vossas provas, se estiverdes certos.  

65.Dize: Ninguém, além de Deus, 

conhece o mistério dos céus e da 

terra. Eles não se apercebem de 

63.Amman yahdeekum fee 

thulumati albarri waalbahri 

waman yursilu alrriyaha bushran 

bayna yaday rahmatihi a-ilahun 

maAAa Allahi taAAala Allahu 

AAamma yushrikoona 

وَمَن  وَالْبَحْرِ  أمََّن يَـهْدِيكهمْ فِ ظهلهمَاتِ البـَري 
سِله الريياَحَ بهشْراً بَـيْنَ يَدَيْ رَحْْتَِهِ أإَلَِهٌ مَّعَ يهـرْ 

 (69اللَّهِ تَـعَالََّ اللَّهه عَمَّا يهشْركِهونَ )

64.Amman yabdao alkhalqa 

thumma yuAAeeduhu waman 

yarzuqukum mina alssama-i waal-

ardi a-ilahun maAAa Allahi qul 

hatoo burhanakum in kuntum 

sadiqeena 

وَمَن يَـرْزهقهكهم مينَ  أمََّن يَـبْدَأه الخلَْقَ ثُهَّ يهعِيدههه 
وَالَأرْضِ أإَلَِهٌ مَّعَ اللَّهِ قهلْ هَاتهوا  السَّمَاءِ 

 (64بهـرْهَانَكهمْ إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )

65.Qul la yaAAlamu man fee 

alssamawati waal-ardi alghayba 

illa Allahu wama yashAAuroona 

ayyana yubAAathoona 

وَالَأرْضِ  قهل لاَّ يَـعْلَمه مَن فِ السَّمَوَاتِ 
عَثهونَ  الغَيْبَ إِلاَّ اللَّهه  وَمَا يَشْعهرهونَ أيََّانَ يهـبـْ

(65) 

66.Bali iddaraka AAilmuhum fee 

al-akhirati bal hum fee shakkin 

minha bal hum minha AAamoona 

دَّارَكَ عِلْمهههمْ فِ الآخِرَةِ بَلْ ههمْ فِ بَلِ ا
هَا عَمهونَ ) هَا بَلْ ههم مينـْ  (66شَكٍّ مينـْ

67.Waqala allatheena kafaroo a-

itha kunna turaban waabaona a-

inna lamukhrajoona 

وَآباَؤهناَ أئَنَِّا  وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا أئَِذَا كهنَّا تهراباً 
 (67رَجهونَ )لَمهخْ 

68.Laqad wuAAidna hatha nahnu 

waabaona min qablu in hatha illa 

asateeru al-awwaleena 

وَآباَؤهناَ مِن قَـبْله إِنْ  وَعِدْناَ هَذَا نََْنه  لَقَدْ 
 (68هَذَا إِلاَّ أَسَاطِيْه الأوََّلِيَن )

69.Qul seeroo fee al-ardi 

faonthuroo kayfa kana AAaqibatu 

almujrimeena 

قهلْ سِيْهوا فِ الَأرْضِ فاَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ 
جْرمِِيَن )

ه
 (63عَاقِبَةه الم

70.Wala tahzan AAalayhim wala 

takun fee dayqin mimma 

yamkuroona 

تَكهن فِ ضَيْقٍ مِّيَّا  وَلاَ  تَُْزَنْ عَلَيْهِمْ  وَلاَ 
 (71يََْكهرهونَ )

71.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

وَيَـقهولهونَ مَتََّ هَذَا الوَعْده إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن 
(71) 

72.Qul AAasa an yakoona radifa 

lakum baAAdu allathee 

tastaAAjiloona 

قهلْ عَسَى أَن يَكهونَ رَدِفَ لَكهم بَـعْضه 
 (72ونَ )الَّذِي تَسْتـَعْجِله 



quando serão ressuscitados.  

66.Tal conhecimento dar-se-á na 

vida futura; porém, eles estão em 

dúvida a respeito disso, e, ainda, 

quanto a isso estão cegos!  

67.Os incrédulos dizem: Quando 

formos convertidos em pó, como 

foram nossos pais, seremos, acaso, 

ressuscitados?  

68.Isto nos foi prometido antes, 

assim como o foi a nossos pais; 

porém, não é mais do que fábulas 

dos primitivos.  

69.Dize-lhes: Percorrei a terra e 

reparai qual foi a sorte dos 

pecadores!  

70.E não te aflijas por eles, nem te 

angusties pelo que conspiram contra 

ti  

71.E dizem: Quando se cumprirá tal 

promessa? Dizei-nos, se estais 

certos!  

72.Responde-lhes: É possível que 

vos acosse algo do que pretendeis 

apressar!  

73.Por certo que teu Senhor é 

Agraciante para com os humanos; 

porém, a sua maioria é ingrata.  

74.E, em verdade, teu Senhor sabe 

tudo quanto dissimulam seus 

corações e tudo quanto manifestam.  

75.E não há mistério nos céus e na 

terra que não esteja registrado no 

Livro lúcido.  

76.Sabei que este Alcorão explica 

73.Wa-inna rabbaka lathoo fadlin 

AAala alnnasi walakinna 

aktharahum la yashkuroona 

وَلَكِنَّ  وَإِنَّ رَبَّكَ لَذهو فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ 
 (79أَكْثَـرَههمْ لاَ يَشْكهرهونَ )

74.Wa-inna rabbaka layaAAlamu 

ma tukinnu sudooruhum wama 

yuAAlinoona 

وَمَا  وَإِنَّ رَبَّكَ ليَـَعْلَمه مَا تهكِنُّ صهدهورهههمْ 
 (74يهـعْلِنهونَ )

75.Wama min gha-ibatin fee 

alssama-i waal-ardi illa fee kitabin 

mubeenin 

ضِ إِلاَّ فِ وَالَأرْ  وَمَا مِنْ غَائبَِةٍ فِ السَّمَاءِ 
 (75كِتَابٍ مُّبِيٍن )

76.Inna hatha alqur-ana yaqussu 

AAala banee isra-eela akthara 

allathee hum feehi yakhtalifoona 

إِنَّ هَذَا القهرْآنَ يَـقهصُّ عَلَى بَنِِ إِسْراَئيِلَ 
 (76أَكْثَـرَ الَّذِي ههمْ فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

77.Wa-innahu lahudan 

warahmatun lilmu/mineena 
 (77وَرَحَْْةٌ ليلْمهؤْمِنِيَن ) وَإِنَّهه لََهدًى

78.Inna rabbaka yaqdee 

baynahum bihukmihi wahuwa 

alAAazeezu alAAaleemu 

نـَههم بَِهكْمِهِ  وَههوَ العَزيِزه  إِنَّ رَبَّكَ يَـقْضِي بَـيـْ
 (78العَلِيمه )

79.Fatawakkal AAala Allahi 

innaka AAala alhaqqi almubeeni 

بِيِن 
ه
فَـتـَوكََّلْ عَلَى اللَّهِ إِنَّكَ عَلَى الَحقي الم

(73) 

80.Innaka la tusmiAAu almawta 

wala tusmiAAu alssumma 

aldduAAaa itha wallaw 

mudbireena 

وْتَى
َ
تهسْمِعه الصُّمَّ  وَلاَ  إِنَّكَ لاَ تهسْمِعه الم

عَاءَ إِذَا  (81وَلَّوْا مهدْبِريِنَ ) الدُّ

81.Wama anta bihadee alAAumyi 

AAan dalalatihim in tusmiAAu 

illa man yu/minu bi-ayatina fahum 

muslimoona 

وَمَا أنَْتَ بِِاَدِي العهمْيِ عَن ضَلالتَِهِمْ إِن 
لِمهونَ تهسْمِعه إِلاَّ مَن يهـؤْمِنه بِآياَتنَِا فَـههم مُّسْ 

(81) 

82.Wa-itha waqaAAa alqawlu 

AAalayhim akhrajna lahum 

dabbatan mina al-ardi 

tukallimuhum anna alnnasa kanoo 

bi-ayatina la yooqinoona 

وَقَعَ القَوْله عَلَيْهِمْ أَخْرَجْنَا لََهمْ دَابَّةً  وَإِذَا
كَانهوا بِآياَتنَِا   مينَ الَأرْضِ تهكَليمهههمْ أَنَّ النَّاسَ 

 (82لاَ يهوقِنهونَ )

83.Wayawma nahshuru min kulli 

ommatin fawjan mimman 

yukaththibu bi-ayatina fahum 

yoozaAAoona 

وَيَـوْمَ نََْشهره مِن كهلي أهمَّةٍ فَـوْجاً مِّيَّن يهكَذيبه 
 (89بِآياَتنَِا فَـههمْ يهوزَعهونَ )



aos israelitas os principais objetos 

de suas divergências.  

77.E que é, ademais, orientação e 

clemência para os fiéis.  

78.Por certo que teu Senhor julgará 

entre eles com justiça, porque é 

Poderoso, Sapientíssimo.  

79.Encomenda-te, pois, a Deus, 

porque segues a verdade elucidativa.  

80.Certamente, tu não poderás fazer 

os mortos ouvir, nem fazer-te ouvir 

pelos surdos (especialmente) quando 

fogem,  

81.Como tampouco és guia dos 

cegos em seu erro, porque só podes 

fazer-te escutar por aqueles que 

crêem nos Nossos versículos e são 

muçulmanos.  

82.E quando recair sobre eles a 

sentença, produzir-lhes-emos da 

terra uma besta, que lhe dirá: A 

verdade é que os humanos não 

crêem nos Nossos versículos!  

83.Recorda-te de que um dia 

congregaremos um grupo de cada 

povo, dentre aqueles que 

desmentiram os Nossos versículos, 

os quais serão postos em formação,  

84.Até que compareçam (ante o 

tribunal). Dir-lhes-á (Deus): Com 

que então desmentistes os Meus 

versículos, sem compreendê-los! 

Que estáveis fazendo?  

85.E a sentença recairá sobre eles, 

por sua iniqüidade, e nada terão a 

84.Hatta itha jaoo qala 

akaththabtum bi-ayatee walam 

tuheetoo biha AAilman ammatha 

kuntum taAAmaloona 

بْـتهم بِآياَتِ  ولََْ  حَتََّّ إِذَا جَاءهوا قاَلَ أَكَذَّ
يطهوا بِِاَ عِلْماً أمََّاذَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )  (84تُهِ

85.WawaqaAAa alqawlu 

AAalayhim bima thalamoo fahum 

la yantiqoona 

وَوَقَعَ القَوْله عَلَيْهِم بِاَ ظلََمهوا فَـههمْ لَا 
 (85ينَطِقهونَ )

86.Alam yaraw anna jaAAalna 

allayla liyaskunoo feehi 

waalnnahara mubsiran inna fee 

thalika laayatin liqawmin 

yu/minoona 

 يْلَ ليَِسْكهنهوا فِيهِ أَلََْ يَـرَوْا أنََّا جَعَلْنَا اللَّ 

وَالنـَّهَارَ مهبْصِراً إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ ليقَوْمٍ 
 (86يهـؤْمِنهونَ )

87.Wayawma yunfakhu fee 

alssoori fafaziAAa man fee 

alssamawati waman fee al-ardi illa 

man shaa Allahu wakullun atawhu 

dakhireena 

الصُّورِ فَـفَزعَِ مَن فِ  وَيَـوْمَ يهنفَخه فِ 
 وَمَن فِ الَأرْضِ إِلاَّ مَن شَاءَ اللَّهه  السَّمَوَاتِ 

 (87وكَهل  أتََـوْهه دَاخِريِنَ )

88.Watara aljibala tahsabuha 

jamidatan wahiya tamurru marra 

alssahabi sunAAa Allahi allathee 

atqana kulla shay-in innahu 

khabeerun bima tafAAaloona 

وَهِيَ تََهرُّ مَرَّ  وَتَـرَى الجبَِالَ تَُْسَبـههَا جَامِدَةً 
السَّحَابِ صهنْعَ اللَّهِ الَّذِي أتَـْقَنَ كهلَّ شَيْءٍ 

 (88إِنَّهه خَبِيٌْ بِاَ تَـفْعَلهونَ )

89.Man jaa bialhasanati falahu 

khayrun minha wahum min 

fazaAAin yawma-ithin aminoona 

هَا رٌ مينـْ وَههم مين  مَن جَاءَ باِلحَْسَنَةِ فَـلَهه خَيـْ
 (83فَـزعٍَ يَـوْمَئِذٍ آمِنهونَ )

90.Waman jaa bialssayyi-ati 

fakubbat wujoohuhum fee alnnari 

hal tujzawna illa ma kuntum 

taAAmaloona 

وَجهوههههمْ فِ  وَمَن جَاءَ باِلسَّييئَةِ فَكهبَّتْ 
النَّارِ هَلْ تَهْزَوْنَ إِلاَّ مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ 

(31) 

91.Innama omirtu an aAAbuda 

rabba hathihi albaldati allathee 

harramaha walahu kullu shay-in 

waomirtu an akoona mina 

almuslimeena 

اَ أهمِرْته أَنْ أَعْبهدَ رَبَّ هَذِهِ البـَلْدَةِ الَّذِي  إِنََّ
وَأهمِرْته أَنْ أَكهونَ مِنَ  وَلَهه كهلُّ شَيْءٍ  حَرَّمَهَا

سْلِمِيَن )
ه
 (31الم

92.Waan atluwa alqur-ana famani 

ihtada fa-innama yahtadee 

linafsihi waman dalla faqul 

innama ana mina almunthireena 

اَ يَـهْتَدِي  وَأَنْ أتَـْلهوَ القهرْآنَ فَمَنِ اهْتَدَى فإَِنََّ
نذِريِنَ  لنِـَفْسِهِ 

ه
اَ أنَاَ مِنَ الم وَمَن ضَلَّ فَـقهلْ إِنََّ



alegar.  

86.Acaso, não reparam em que 

temos instituído a noite para o seu 

repouso e o dia para dar-lhes luz? 

Por certo que nisto há sinais para os 

crentes!  

87.E no dia em que soar a trombeta, 

espantar-se-ão aqueles que 

estiverem nos céus e na terra, exceto 

aqueles que Deus agraciar. E todos 

comparecerão, humildes, ante Ele.  

88.E verás as montanhas, que te 

parecem firmes, passarem rápidas 

como as nuvens. Tal é a obra de 

Deus, Que tem disposto 

prudentemente todas as coisas, 

porque está inteirado de tudo 

quanto fazeis.  

89.Aqueles que tiverem praticado 

boas ações receberão maior 

recompensa e estarão isentos do 

espanto daquele dia.  

90.Aqueles que tiverem cometido 

más ações, porém, serão 

precipitados, de bruços, no fogo 

infernal. Sereis retribuídos, senão 

pelo que fizestes?  

91.Tem-me sido ordenado adorar o 

Senhor desta Metrópole, o Qual a 

consagrou - a Ele tudo pertence -, e 

também me foi ordenado ser um dos 

muçulmanos.  

92.(Foi-me ordenado ainda) que 

recite o Alcorão. E quem se 

encaminhar, fá-lo-á em benefício 

próprio; por outra, a quem se 

desviar, dize-lhe: Sou tão-somente 

um dos tantos admoestadores.  

(32) 

93.Waquli alhamdu lillahi 

sayureekum ayatihi 

fataAArifoonaha wama rabbuka 

bighafilin AAamma 

taAAmaloona. 

يِكهمْ آياَتهِِ فَـتـَعْرفِهونَـهَا  وَقهلِ الَحمْده للَِّهِ سَيْه

 (39وَمَا رَبُّكَ بِغَافِلٍ عَمَّا تَـعْمَلهونَ )



93.E dize (mais): Louvado seja 

Deus! Ele vos mostrará os Seus 

sinais; então, os conhecereis. Sabe 

que teu Senhor não está desatento a 

tudo quanto fazeis. 
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Revelada em Makka; 88 versículos; com exceção dos versículos 52 a 

55, que foram revelados em Madina e do versículo 85, que foi 

revelado em Al-Jahfa, durante a Hégira. 

ـا   88مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Tah, Sin, Mim.  

2.Estes são os versículos do Livro 

lúcido.  

3.Em verdade, relatar-te-emos, algo 

da história de Moisés e do Faraó ( e 

também) ao povo fiel.  

4.É certo que o Faraó se envaideceu, 

na terra (do Egito) e dividiu em 

castas o seu povo; subjugou um 

grupo deles, sacrificando-lhes os 

filhos e deixando com vidas as suas 

mulheres. Ele era um dos 

corruptores.  

5.E quisemos agraciar os 

subjugados na terra, designando-os 

imames e constituindo-os herdeiros.  

6.E os arraigando na terra, para 

mostrarmos ao Faraó, a Haman e 

seus exércitos, o que temiam.  

7.E inspiramos a mãe de Moisés: 

Amamenta-o e, se temes por ele, 

lança-o ao rio; não temas, nem te 

aflijas, porque to devolveremos e o 

faremos um dos mensageiros.  

8.A família do Faraó recolheu-o, 

para que viesse a ser, para os seus 

1.Ta-seen-meem ( 1طسم) 

2.Tilka ayatu alkitabi almubeeni ( بِيِن
ه
 (2تلِْكَ آياَته الكِتَابِ الم

3.Natloo AAalayka min naba-i 

moosa wafirAAawna bialhaqqi 

liqawmin yu/minoona 

لهو عَلَيْكَ مِن نّـَبَأِ مهوسَى وَفِرْعَوْنَ باِلَْْقِّ  نَـتـْ
 (3لقَِوْمٍ يهـؤْمِنهونَ )

4.Inna firAAawna AAala fee al-

ardi wajaAAala ahlaha shiyaAAan 

yastadAAifu ta-ifatan minhum 

yuthabbihu abnaahum 

wayastahyee nisaahum innahu 

kana mina almufsideena 

وَجَعَلَ أَهْلَهَا  إِنَّ فِرْعَوْنَ عَلا فِ الَأرْضِ 
ههمْ يهذَبِّحه  شِيَعاً يَسْتَضْعِفه طاَئفَِةً مِّنـْ

وَيَسْتَحْيِي نِسَاءَههمْ إِنَّهه كَانَ مِنَ  ءَههمْ أبَْـنَا
فْسِدِينَ )

ه
 (4الم

5.Wanureedu an namunna AAala 

allatheena istudAAifoo fee al-ardi 

wanajAAalahum a-immatan 

wanajAAalahumu alwaritheena 

وَنهريِده أَن نََّّهنَّ عَلَى الَّذِينَ اسْتهضْعِفهوا فِ 
وَنََْعَلَههمه الوَارثِِيَن  وَنََْعَلَههمْ أئَِمَّةً  الَأرْضِ 

(5) 

6.Wanumakkina lahum fee al-ardi 

wanuriya firAAawna wahamana 

wajunoodahuma minhum ma 

kanoo yahtharoona 

كَِّنَ لََهمْ فِ الَأرْضِ   وَنهريَِ فِرْعَوْنَ  وَنَّه

اَ مِنـْههم مَّ  وَهَامَانَ  ا كَانهوا يََْذَرهونَ وَجهنهودَهُه
(6) 

7.Waawhayna ila ommi moosa an 

ardiAAeehi fa-itha khifti 

AAalayhi faalqeehi fee alyammi 

wala takhafee wala tahzanee inna 

raddoohu ilayki wajaAAiloohu 

نَا إِلََ أهمِّ مهوسَى أَنْ أرَْضِعِيهِ فإَِذَا  وَأوَْحَيـْ
 وَلَ  تََاَفِ  وَلَ  خِفْتِ عَلَيْهِ فأَلَْقِيهِ فِ اليَمِّ 

رْسَلِيَن  تََْزَنِ إِنَّا راَدُّوهه إِليَْكِ 
ه
وَجَاعِلهوهه مِنَ الم



membros, um adversário e uma 

aflição; isso porque o Faraó, Haman 

e seus exércitos eram pecadores.  

9.E a mulher do Faraó disse: Será 

meu consolo e teu. Não o mates! 

Talvez nos seja útil, ou o adoremos 

como filho. E eles de nada se 

aperceberam.  

10.O coração impaciente da mãe de 

Moisés tornou-se vazio, e pouco 

faltou para que ela se delatasse, não 

lhe tivéssemos Nós confortado o 

coração, para que continuasse sendo 

uma das fiéis.  

11.E ela disse à irmã dele (Moisés): 

Segue-o! e esta o observou de longe, 

sem que os demais se apercebessem.  

12.E fizemos com que recusasse as 

nutrizes. E disse (a irmã, referindo-

se ao bebê): Quereis que vos indique 

uma casa familiar, onde o criarão 

para vós e serão seus custódios?  

13.Restituímo-lo, assim, à mãe, para 

que se consolasse e não se afligisse, e 

para que verificasse que a promessa 

de Deus é verídica. Porém, a 

maioria o ignora.  

14.E quando chegou à idade adulta, 

e estava bem estabelecido 

concedemos-lhe prudência e 

sabedoria; assim recompensamos os 

benfeitores.  

15.E entrou na cidade, em um 

momento de descuido, por parte dos 

seus moradores, e encontrou nela 

dois homens brigando; um era da 

sua casta, e o outro da de seus 

adversários. O da sua casta pediu-

lhe ajuda a respeito do adversário; 

mina almursaleena (7) 

8.Failtaqatahu alu firAAawna 

liyakoona lahum AAaduwwan 

wahazanan inna firAAawna 

wahamana wajunoodahuma kanoo 

khati-eena 

وَحَزَناً  فاَلْتـَقَطَهه آله فِرْعَوْنَ ليَِكهونَ لََهمْ عَدهوا  
اَ كَانهوا خَاطِئِيَن  وَهَامَانَ  إِنَّ فِرْعَوْنَ  وَجهنهودَهُه

(8) 

9.Waqalati imraatu firAAawna 

qurratu AAaynin lee walaka la 

taqtuloohu AAasa an yanfaAAana 

aw nattakhithahu waladan wahum 

la yashAAuroona 

وَلَكَ لَ  وَقاَلَتِ امْرَأةَه فِرْعَوْنَ قهـرَّته عَيْنٍ لِّّ 
 وَلَداً  تَـقْتـهلهوهه عَسَى أَن ينَفَعَنَا أوَْ نَـتَّخِذَهه 

 (9وَههمْ لَ يَشْعهرهونَ )

10.Waasbaha fu-adu ommi moosa 

farighan in kadat latubdee bihi 

lawla an rabatna AAala qalbiha 

litakoona mina almu/mineena 

وَأَصْبَحَ فهـؤَاده أهمِّ مهوسَى فاَرغِاً إِن كَادَتْ 
لتَهبْدِي بِهِ لَوْل أَن رَّبَطْنَا عَلَى قَـلْبِهَا لتَِكهونَ 

ؤْمِنِيَن )
ه
 (11مِنَ الم

11.Waqalat li-okhtihi qusseehi 

fabasurat bihi AAan junubin 

wahum la yashAAuroona 

 وَقاَلَتْ لأهخْتِهِ قهصِّيهِ فَـبَصهرَتْ بِهِ عَن جهنهبٍ 

 (11وَههمْ لَ يَشْعهرهونَ )

12.Waharramna AAalayhi 

almaradiAAa min qablu faqalat 

hal adullukum AAala ahli baytin 

yakfuloonahu lakum wahum lahu 

nasihoona 

راَضِعَ مِن قَـبْله فَـقَالَتْ هَلْ 
َ
وَحَرَّمْنَا عَلَيْهِ الم

وَههمْ  أدَهلُّكهمْ عَلَى أهَْلِ بَـيْتٍ يَكْفهلهونهَه لَكهمْ 
 (12لَهه ناَصِحهونَ )

13.Faradadnahu ila ommihi kay 

taqarra AAaynuha wala tahzana 

walitaAAlama anna waAAda 

Allahi haqqun walakinna 

aktharahum la yaAAlamoona 

نـههَا  تََْزَنَ  وَلَ  فَـرَدَدْناَهه إِلََ أهمِّهِ كَيْ تَـقَرَّ عَيـْ

وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لَ  وَعْدَ اللَّهِ حَق   وَلتِـَعْلَمَ أَنَّ 
 (13عْلَمهونَ )ي ـَ

14.Walamma balagha ashuddahu 

waistawa ataynahu hukman 

waAAilman wakathalika najzee 

almuhsineena 

هه  نَاهه حهكْماً  وَلَمَّا بَـلَغَ أَشهدَّ  وَاسْتـَوَى آتَـيـْ

حْسِنِيَن ) وَعِلْماً 
ه
 (14وكََذَلِكَ نََْزيِ الم

15.Wadakhala almadeenata AAala 

heeni ghaflatin min ahliha 

fawajada feeha rajulayni 

yaqtatilani hatha min sheeAAatihi 

wahatha min AAaduwwihi 

faistaghathahu allathee min 

دِينَةَ عَلَى حِيِن غَفْلَةٍ مِّنْ أَهْلِهَا 
َ
وَدَخَلَ الم

 فَـوَجَدَ فِيهَا رَجهلَيْنِ يَـقْتَتِلانِ هَذَا مِن شِيعَتِهِ 

وَهَذَا مِنْ عَدهوِّهِ فاَسْتـَغَاثهَه الَّذِي مِن شِيعَتِهِ 



Moisés espancou este e o matou. 

Disse: Isto é obra de Satanás, 

porque é um inimigo declarado, 

desencaminhador!  

16.Disse (ainda): Ó Senhor meu, 

certamente me condenei! Perdoa-

me, pois! E (Deus) o perdoou, 

porque é o Indulgente, o 

Misericordiosíssimo.  

17.Disse (mais): Ó Senhor meu, 

posto que me tens agraciado, juro 

que jamais ampararei os 

criminosos!  

18.Amanheceu, então, na cidade, 

temeroso e receoso, e eis que aquele 

que na véspera lhe havia pedido 

socorro gritava-lhe pelo mesmo. 

Moisés lhe disse: Evidentemente, és 

um desordeiro!  

19.E quando quis castigar o inimigo 

de ambos, este lhe disse: Ó Moisés, 

queres matar-me como mataste, 

ontem, um homem? Só anseias ser 

opressor na terra e não queres ser 

um dos pacificadores!  

20.E dos confins da cidade acudiu, 

ligeiro, um homem que lhe disse: Ó 

Moisés, em verdade, os chefes 

conspiram contra ti, para matar-te. 

Sai, pois, da cidade, porque sou, 

para ti, um dos que dão sinceros 

conselhos!  

21.Saiu então de lá, temeroso e 

receoso; disse: Ó Senhor meu, salva-

me dos iníquos.  

22.E quando se dirigiu rumo a 

Madian, disse: Quiçá meu Senhor 

me indique a senda reta.  

sheeAAatihi AAala allathee min 

AAaduwwihi fawakazahu moosa 

faqada AAalayhi qala hatha min 

AAamali alshshaytani innahu 

AAaduwwun mudillun mubeenun 

قَضَى عَلَى الَّذِي مِنْ عَدهوِّهِ فَـوكََزهَه مهوسَى ف ـَ
عَلَيْهِ قاَلَ هَذَا مِنْ عَمَلِ الشَّيْطاَنِ إِنَّهه عَدهو  

 (15مُّضِل  مُّبِيٌن )

16.Qala rabbi innee thalamtu 

nafsee faighfir lee faghafara lahu 

innahu huwa alghafooru 

alrraheemu 

قاَلَ رَبِّ إِنِِّ ظلََمْته نَـفْسِي فاَغْفِرْ لّ 
 (16هه إِنَّهه ههوَ الغَفهوره الرَّحِيمه )فَـغَفَرَ لَ 

17.Qala rabbi bima anAAamta 

AAalayya falan akoona thaheeran 

lilmujrimeena 

قاَلَ رَبِّ بِاَ أنَْـعَمْتَ عَلَيَّ فَـلَنْ أَكهونَ ظَهِيراً 
 (17لِّلْمهجْرمِِيَن )

18.Faasbaha fee almadeenati kha-

ifan yataraqqabu fa-itha allathee 

istansarahu bial-amsi 

yastasrikhuhu qala lahu moosa 

innaka laghawiyyun mubeenun 

دِينَةِ خَائِفاً يَـتـَرَقَّبه فإَِذَا الَّذِي 
َ
فأََصْبَحَ فِ الم

 اسْتَنصَرهَه باِلَأمْسِ يَسْتَصْرخِههه قاَلَ لَهه مَوَسَى
 (18إِنَّكَ لَغَوِي  مُّبِيٌن )

19.Falamma an arada an yabtisha 

biallathee huwa AAaduwwun 

lahuma qala ya moosa atureedu an 

taqtulanee kama qatalta nafsan 

bial-amsi in tureedu illa an 

takoona jabbaran fee al-ardi wama 

tureedu an takoona mina 

almusliheena 

فَـلَمَّا أَنْ أرَاَدَ أَن يَـبْطِشَ باِلَّذِي ههوَ عَدهو  
لََّهمَا قاَلَ ياَ مهوسَى أتَهريِده أَن تَـقْتـهلَنِِ كَمَا 

قَـتـَلْتَ نَـفْساً باِلَأمْسِ إِن تهريِده إِلَّ أَن تَكهونَ 
وَمَا تهريِده أَن تَكهونَ مِنَ  جَبَّاراً فِ الَأرْضِ 

صْلِحِيَن )
ه
 (19الم

20.Wajaa rajulun min aqsa 

almadeenati yasAAa qala ya 

moosa inna almalaa ya/tamiroona 

bika liyaqtulooka faokhruj innee 

laka mina alnnasiheena 

دِينَةِ يَسْعَى قاَلَ ياَ 
َ
وَجَاءَ رَجهلٌ مِّنْ أقَْصَا الم

َلأَ يأَْتََِرهونَ بِكَ ليِـَقْتـهلهوكَ 
 مهوسَى إِنَّ الم

 (21فاَخْرهجْ إِنِِّ لَكَ مِنَ النَّاصِحِيَن )

21.Fakharaja minha kha-ifan 

yataraqqabu qala rabbi najjinee 

mina alqawmi alththalimeena 

هَا خَائفِاً يَـتـَرَقَّبه قاَلَ رَبِّ نََِّنِِ  فَخَرجََ مِنـْ
 (21مِنَ القَوْمِ الظَّالِمِيَن )

22.Walamma tawajjaha tilqaa 

madyana qala AAasa rabbee an 

yahdiyanee sawaa alssabeeli 

وَلَمَّا تَـوَجَّهَ تلِْقَاءَ مَدْيَنَ قاَلَ عَسَى رَبِِّّ أَن 
بِيلِ )  (22يَـهْدِيَنِِ سَوَاءَ السَّ

23.Walamma warada maa 

madyana wajada AAalayhi 

ommatan mina alnnasi yasqoona 

وَجَدَ عَلَيْهِ أهمَّةً مِّنَ  وَرَدَ مَاءَ مَدْيَنَ  وَلَمَّا



23.E quando chegou à aguada de 

Madian, achou nela um grupo de 

pessoas que dava de beber (ao 

rebanho), e viu duas moças que 

aguardavam, afastadas, por seu 

turno. Perguntou-lhes: Que vos 

ocorre? Responderam-lhe: Não 

podemos dar de beber (ao nosso 

rebanho), até que os pastores se 

tenham retirado, (e temos nós de 

fazer isso) porque o nosso pai é 

demasiado idoso.  

24.Assim, ele deu de beber ao 

rebanho, e logo, retirando- se para 

uma sombra, disse: Ó Senhor meu, 

em verdade, estou necessitado de 

qualquer dádiva que me envies!  

25.E uma (moça) se aproximou dele, 

caminhando timidamente, e lhe 

disse: Em verdade meu pai te 

convida para recompensar-te por 

teres dado de beber (ao nosso 

rebanho). E quando se apresentou a 

ele e lhe fez a narração da (sua) 

aventura, (o ancião) lhe disse: Não 

temas! Tu te livraste dos iníquos.  

26.Uma delas disse, então: Ó meu 

pai, emprega-o, porque é o melhor 

que poderás empregar, pois é forte e 

fiel.  

27.Disse (o pai): Na verdade, quero 

casar-te com uma das minhas filhas, 

com a condição de que me sirvas 

durante oito anos; porém, se 

cumprires dez, será por teu gosto, 

pois não quero obrigar-te e, se Deus 

quiser, achar-me-ás entre os justos.  

28.Respondeu-lhe: Tal fica 

combinado entre mim e ti, e, seja 

qual for o término que tenha de 

cumprir, que não haverá injustiça 

wawajada min doonihimu 

imraatayni tathoodani qala ma 

khatbukuma qalata la nasqee hatta 

yusdira alrriAAao waaboona 

shaykhun kabeerun 

وَوَجَدَ مِن دهونِِِمه امْرَأتََـيْنِ  النَّاسِ يَسْقهونَ 
قاَلَ مَا خَطْبهكهمَا قاَلتََا لَ نَسْقِي  تَذهودَانِ 

 (23وَأبَهوناَ شَيْخٌ كَبِيٌر ) حَتََّّ يهصْدِرَ الرِّعَاءه 

24.Fasaqa lahuma thumma tawalla 

ila alththilli faqala rabbi innee 

lima anzalta ilayya min khayrin 

faqeerun 

لِّ فَـقَالَ رَبِّ فَسَقَى لََهمَا ثُهَّ تـَوَلََّ إِلََ الظِّ 
 (24إِنِِّ لِمَا أنَزَلْتَ إِلََّّ مِنْ خَيْرٍ فَقِيٌر )

25.Fajaat-hu ihdahuma tamshee 

AAala istihya-in qalat inna abee 

yadAAooka liyajziyaka ajra ma 

saqayta lana falamma jaahu 

waqassa AAalayhi alqasasa qala 

la takhaf najawta mina alqawmi 

alththalimeena 

اَ تََْشِي عَلَى اسْتِحْيَاءٍ  فَجَاءَتْهه إِحْدَاهُه
قاَلَتْ إِنَّ أَبِّ يَدْعهوكَ ليَِجْزيَِكَ أَجْرَ مَا 

وَقَصَّ عَلَيْهِ  سَقَيْتَ لنََا فَـلَمَّا جَاءَهه 
القَصَصَ قاَلَ لَ تَََفْ نَََوْتَ مِنَ القَوْمِ 

 (25الظَّالِمِيَن )

26.Qalat ihdahuma ya abati 

ista/jirhu inna khayra mani 

ista/jarta alqawiyyu al-ameenu 

رَ  اَ ياَ أبََتِ اسْتَأْجِرْهه إِنَّ خَيـْ قاَلَتْ إِحْدَاهُه
 (26مَنِ اسْتَأْجَرْتَ القَوِيُّ الَأمِينه )

27.Qala innee oreedu an onkihaka 

ihda ibnatayya hatayni AAala an 

ta/juranee thamaniya hijajin fa-in 

atmamta AAashran famin 

AAindika wama oreedu an 

ashuqqa AAalayka satajidunee in 

shaa Allahu mina alssaliheena 

 قاَلَ إِنِِّ أهريِده أَنْ أهنكِحَكَ إِحْدَى ابْـنَتََّ 
هَاتَـيْنِ عَلَى أَن تأَْجهرَنِ ثََاَنَِ حِجَجٍ فإَِنْ 

وَمَا أهريِده أَنْ أَشهقَّ  أتََْمَْتَ عَشْراً فَمِنْ عِندِكَ 
عَلَيْكَ سَتَجِدهنِ إِن شَاءَ اللَّهه مِنَ الصَّالِِْيَن 

(27) 

28.Qala thalika baynee 

wabaynaka ayyama al-ajalayni 

qadaytu fala AAudwana 

AAalayya waAllahu AAala ma 

naqoolu wakeelun 

اَ الَأجَلَيْنِ قَضَيْته  قاَلَ ذَلِكَ بَـيْنِِ  نَكَ أيََّّ وَبَـيـْ
وكَِيلٌ  وَاللَّهه عَلَى مَانَـقهوله  فَلاَ عهدْوَانَ عَلَيَّ 

(28) 

29.Falamma qada moosa al-ajala 

wasara bi-ahlihi anasa min janibi 

alttoori naran qala li-ahlihi 

omkuthoo innee anastu naran 

laAAallee ateekum minha 

bikhabarin aw jathwatin mina 

وَسَارَ بأََهْلِهِ  فَـلَمَّا قَضَى مهوسَى الَأجَلَ 
جَانِبِ الطُّورِ ناَراً قاَلَ لَأهْلِهِ  آنَسَ مِن

هَا  امْكهثهوا إِنِِّ آنَسْته ناَراً لَّعَلِّي آتيِكهم مِّنـْ



contra mim. seja Deus testemunha 

de tudo quanto dissermos!  

29.E quando Moisés cumpriu o 

término e viajava com a sua família, 

percebeu, ao longe, um fogo, ao lado 

do monte (Sinai) e disse à sua 

família: Aguardai aqui, porque vejo 

fogo. Quiçá vos diga do que se trata 

ou traga umas brasas para vos 

aquecerdes.  

30.E quando lá chegou, foi chamado 

por uma voz, que partia do lado 

direito do vale, a planície bendita, 

junto à árvore: Ó Moisés, sou Eu, 

Deus, Senhor do Universo!  

31.Arroja teu cajado! E quando o 

viu agitar-se como uma serpente, 

virou-se em fuga, sem se voltar. 

(Foi-lhe dito): Ó Moisés, aproxima-

te e não temas, porque és um dos 

que estão a salvo.  

32.Introduz a tua mão em teu manto 

e a retirarás diáfana, imaculada; e 

junta a tua mão ao teu flanco (o que 

te resguardará) contra o temor. 

Estes serão dois argumentos 

(irrefutáveis) do teu Senhor para o 

Faraó, e seus chefes, porque são 

depravados.  

33.Disse (Moisés): Ó Senhor meu, 

em verdade, matei um homem deles 

e temo que me matem!  

34.E meu irmão, Aarão, é mais 

eloqüente do que eu; envia-o, pois, 

comigo, como auxiliar, para 

confirmar-me, porque temo que me 

desmintam.  

35.Respondeu-lhe: Em verdade, 

fortalecer-te-emos com teu irmão; 

alnnari laAAallakum tastaloona  َبَِِبٍََ أوَْ جَذْوَةٍ مِّنَ النَّارِ لَعَلَّـكهمْ تَصْطلَهون
(29) 

30.Falamma ataha noodiya min 

shati-i alwadi al-aymani fee 

albuqAAati almubarakati mina 

alshshajarati an ya moosa innee 

ana Allahu rabbu alAAalameena 

فَـلَمَّا أتَاَهَا نهودِيَ مِن شَاطِئِ الوَادِ الَأيَّْنَِ 
بَاركََةِ مِنَ الشَّجَرةَِ أَن ياَ مهوسَى 

ه
فِ البـهقْعَةِ الم

 (31إِنِِّ أنَاَ اللَّهه رَبُّ العَالَمِيَن )

31.Waan alqi AAasaka falamma 

raaha tahtazzu kaannaha jannun 

walla mudbiran walam 

yuAAaqqib ya moosa aqbil wala 

takhaf innaka mina al-amineena 

وَأَنْ ألَْقِ عَصَاكَ فَـلَمَّا رَآهَا تَـهْتـَزُّ كَأنَّـَهَا 
 ولََْ يَـعْقِّبْ ياَ مهوسَى أقَْبِلْ  وَلََّ مهدْبِراً  جَان  

 (31نَّكَ مِنَ الآمِنِيَن )تَََفْ إِ  وَلَ 

32.Osluk yadaka fee jaybika 

takhruj baydaa min ghayri soo-in 

waodmum ilayka janahaka mina 

alrrahbi fathanika burhanani min 

rabbika ila firAAawna wamala-ihi 

innahum kanoo qawman fasiqeena 

بَـيْضَاءَ مِنْ  اسْلهكْ يَدَكَ فِ جَيْبِكَ تََْرهجْ 
وَاضْمهمْ إِليَْكَ جَنَاحَكَ مِنَ  غَيْرِ سهوءٍ 

الرَّهْبِ فَذَانِكَ بهـرْهَاناَنِ مِن رَّبِّكَ إِلََ 
وَمَلَئِهِ إِنّـَههمْ كَانهوا قَـوْماً فاَسِقِيَن  فِرْعَوْنَ 

(32) 

33.Qala rabbi innee qataltu 

minhum nafsan faakhafu an 

yaqtulooni 

رَبِّ إِنِِّ قَـتـَلْته مِنـْههمْ نَـفْساً فَأَخَافه  قاَلَ 
 (33أَن يَـقْتـهلهونِ )

34.Waakhee haroonu huwa afsahu 

minnee lisanan faarsilhu maAAiya 

rid-an yusaddiqunee innee akhafu 

an yukaththibooni 

وَأَخِي هَارهونه ههوَ أفَْصَحه مِنِِّ لِسَاناً فأََرْسِلْهه 
بهونِ مَعِ  قهنِِ إِنِِّ أَخَافه أَن يهكَذِّ يَ ردِْءاً يهصَدِّ
(34) 

35.Qala sanashuddu AAadudaka 

bi-akheeka wanajAAalu lakuma 

sultanan fala yasiloona ilaykuma 

bi-ayatina antuma wamani 

ittabaAAakuma alghaliboona 

لَكهمَا وَنََْعَله  قاَلَ سَنَشهدُّ عَضهدَكَ بأَِخِيكَ 
 سهلْطاَناً فَلاَ يَصِلهونَ إِليَْكهمَا بِآياَتنَِا أنَتهمَا

 (35وَمَنِ اتّـَبـَعَكهمَا الغَالبِهونَ )

36.Falamma jaahum moosa bi-

ayatina bayyinatin qaloo ma hatha 

illa sihrun muftaran wama 

samiAAna bihatha fee aba-ina al-

awwaleena 

ههم مُّوسَى بِآياَتنَِا بَـيـِّنَاتٍ قاَلهوا مَا فَـلَمَّا جَاءَ 
عْنَا بِِذََا فِ  هَذَا إِلَّ سِحْرٌ مُّفْتـَرًى وَمَا سََِ

 (36آباَئنَِا الَأوَّلِيَن )



dar-vos-emos tal autoridade, para 

que eles jamais possam igualar-se a 

vós. Com os Nossos sinais, vós e 

aqueles que vos seguirem sereis 

vencedores.  

36.Mas quando Moisés lhes 

apresentou os Nossos sinais 

evidentes, disseram: isto não é mais 

do que falsa magia, pois jamais 

ouviremos falar disso os nossos 

antepassados.  

37.Moisés lhes disse: Meu Senhor 

sabe melhor do que ninguém quem 

virá com a Sua orientação e quem 

obterá a última morada. Em 

verdade, os iníquos jamais 

prosperarão.  

38.O Faraó disse: Ó chefes, não 

tendes, que eu saiba, outro deus 

além de mim! Ó Haman, acende, 

pois, (o forno), para (cozer) tijolos, e 

fabrica-me um monumento para 

que possa elevar-me até ao Deus de 

Moisés, se bem que, segundo me 

parece, (Moisés) seja um dos 

impostores!  

39.E eles, com os seus exércitos, 

ensoberbeceram-se, e pensaram que 

jamais retornariam a Nós!  

40.Porém, apanhamo-lo, juntamente 

com os seus exércitos, e os 

precipitamos no mar. Repara, pois, 

qual foi o fim dos iníquos!  

41.E os designamos líderes, para 

incitarem (seus sequazes) ao fogo 

infernal; e, no Dia da Ressurreição, 

não serão socorridos.  

42.E os perseguimos com a 

maldição, neste mundo, e, no Dia da 

37.Waqala moosa rabbee 

aAAlamu biman jaa bialhuda min 

AAindihi waman takoonu lahu 

AAaqibatu alddari innahu la 

yuflihu alththalimoona 

وَقاَلَ مهوسَى رَبِِّّ أَعْلَمه بِنَ جَاءَ باِلَْهدَى 
ارِ إِنَّهه لَ  مِنْ عِندِهِ  وَمَن تَكهونه لَهه عَاقِبَةه الدَّ

 (37يهـفْلِحه الظَّالِمهونَ )

38.Waqala firAAawnu ya ayyuha 

almalao ma AAalimtu lakum min 

ilahin ghayree faawqid lee ya 

hamanu AAala altteeni faijAAal 

lee sarhan laAAallee attaliAAu ila 

ilahi moosa wa-innee laathunnuhu 

mina alkathibeena 

َلأه مَا عَلِمْته لَكهم
 وَقاَلَ فِرْعَوْنه ياَ أيَّـُهَا الم

مِّنْ إِلَهٍ غَيْرِي فأََوْقِدْ لّ ياَ هَامَانه عَلَى 
الطِّيِن فاَجْعَل لِّّ صَرْحاً لَّعَلِّي أَطَّلِعه إِلََ إِلَهِ 

 (38وَإِنِِّ لَأظهنُّهه مِنَ الكَاذِبِيَن ) مهوسَى

39.Waistakbara huwa 

wajunooduhu fee al-ardi bighayri 

alhaqqi wathannoo annahum 

ilayna la yurjaAAoona 

 وَجهنهودههه فِ الَأرْضِ بِغَيْرِ الَْقِّ  وَاسْتَكْبـَرَ ههوَ 

نَا لَ يهـرْجَعهونَ )  (39وَظنَُّوا أنَّـَههمْ إِليَـْ

40.Faakhathnahu wajunoodahu 

fanabathnahum fee alyammi 

faonthur kayfa kana AAaqibatu 

alththalimeena 

نهودَهه فَـنَبَذْناَههمْ فِ اليَمِّ فاَنظهرْ  وَجه  فأََخَذْناَهه 
 (41كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الظَّالِمِيَن )

41.WajaAAalnahum a-immatan 

yadAAoona ila alnnari wayawma 

alqiyamati la yunsaroona 

وَيَـوْمَ  وَجَعَلْنَاههمْ أئَِمَّةً يَدْعهونَ إِلََ النَّارِ 
 (41رهونَ )القِيَامَةِ لَ يهنصَ 

42.WaatbaAAnahum fee hathihi 

alddunya laAAnatan wayawma 

alqiyamati hum mina 

almaqbooheena 

نْـيَا لَعْنَةً  وَيَـوْمَ القِيَامَةِ  وَأتَـْبـَعْنَاههمْ فِ هَذِهِ الدُّ
َقْبهوحِيَن )

 (42ههم مِّنَ الم

43.Walaqad atayna moosa 

alkitaba min baAAdi ma ahlakna 

alquroona al-oola basa-ira lilnnasi 

wahudan warahmatan 

laAAallahum yatathakkaroona 

نَا مهوسَى الكِتَابَ مِنْ بَـعْدِ مَا  وَلَقَدْ آتَـيـْ
 وَههدًى أَهْلَكْنَا القهرهونَ الأهولََ بَصَائرَِ للِنَّاسِ 

 (43ههمْ يَـتَذكََّرهونَ )وَرَحَْْةً لَّعَلَّ 

44.Wama kunta bijanibi 

algharbiyyi ith qadayna ila moosa 

al-amra wama kunta mina 

alshshahideena 

نَا إِلََ  وَمَا كهنتَ بَِِانِبِ الغَرْبِِّّ إِذْ  قَضَيـْ
وَمَا كهنتَ مِنَ الشَّاهِدِينَ  مهوسَى الَأمْرَ 

(44) 

45.Walakinna ansha-na quroonan 

fatatawala AAalayhimu 

alAAumuru wama kunta thawiyan 

 وَلَكِنَّا أنَشَأْناَ قهـرهوناً فَـتَطاَوَلَ عَلَيْهِمه العهمهره 

لهو عَلَيْهِ  مْ وَمَا كهنتَ ثاَوِياً فِ أَهْلِ مَدْيَنَ تَـتـْ



Ressurreição, estarão entre os 

execrados.  

43.Depois de termos aniquilado as 

primeiras gerações, concedemos a 

Moisés o Livro como discernimento, 

orientação e misericórdia para os 

humanos, a fim de que refletissem.  

44.Porém, tu (ó Mohammad) não 

estavas do lado ocidental (do monte 

Sinai) quando decretamos a Moisés 

os mandamentos, nem tampouco te 

contavas entre as testemunhas (de 

tal evento).  

45.Mas criamos novas gerações, que 

viveram muito tempo. Tu não eras 

habitante entre os madianitas, para 

lhes recitares os Nossos versículos; 

porém, Nós é Quem mandamos 

mensageiros.  

46.Tampouco estiveste no sopé do 

monte Sinai quando chamamos 

(Moisés); porém, foi uma 

misericórdia do teu Senhor, para 

que admoestes um povo que, antes 

de ti, jamais teve admoestador 

algum; quiçá, assim reflitam.  

47.E para que, quando os açoitar 

uma calamidade, por suas más 

ações, não se escusem, dizendo: Ó 

Senhor nosso, por que não nos 

enviastes um mensageiro, para que 

seguíssemos os Teus versículos e nos 

contássemos entre os fiéis?  

48.Porém, quando lhes chegou de 

Nós a verdade, disseram: Por que 

não lhe foi concedido o mesmo que 

foi concedido a Moisés? - Não 

descreram eles no que foi concedido, 

antes, a Moisés? Disseram: São dois 

magos, que se ajudam mutuamente! 

fee ahli madyana tatloo 

AAalayhim ayatina walakinna 

kunna mursileena 

 (45وَلَكِنَّا كهنَّا مهرْسِلِيَن ) آياَتنَِا

46.Wama kunta bijanibi alttoori 

ith nadayna walakin rahmatan min 

rabbika litunthira qawman ma 

atahum min natheerin min qablika 

laAAallahum yatathakkaroona 

وَلَكِن  وَمَا كهنتَ بَِِانِبِ الطُّورِ إِذْ ناَدَيْـنَا
رَّحَْْةً مِّن رَّبِّكَ لتِهنذِرَ قَـوْماً مَّا أتَاَههم مِّن 

 (46نَّذِيرٍ مِّن قَـبْلِكَ لَعَلَّههمْ يَـتَذكََّرهونَ )

47.Walawla an tuseebahum 

museebatun bima qaddamat 

aydeehim fayaqooloo rabbana 

lawla arsalta ilayna rasoolan 

fanattabiAAa ayatika wanakoona 

mina almu/mineena 

وَلَوْل أَن تهصِيبـَههم مُّصِيبَةٌ بِاَ قَدَّمَتْ 
نَا  أيَْدِيهِمْ فَـيـَقهولهوا رَبّـَنَا لَوْل أرَْسَلْتَ إلِيَـْ

ؤْمِنِيَن  رَسهولً فَـنَتَّبِعَ آياَتِكَ 
ه
وَنَكهونَ مِنَ الم

(47) 

48.Falamma jaahumu alhaqqu min 

AAindina qaloo lawla ootiya 

mithla ma ootiya moosa awa lam 

yakfuroo bima ootiya moosa min 

qablu qaloo sihrani tathahara 

waqaloo inna bikullin kafiroona 

فَـلَمَّا جَاءَههمه الَْقُّ مِنْ عِندِناَ قاَلهوا لَوْل 
ا أهوتَِ مِثْلَ مَا أهوتَِ مهوسَى أوََ لََْ يَكْفهرهوا بَِِ 

 أهوتَِ مهوسَى مِن قَـبْله قاَلهوا سِحْراَنِ تَظاَهَرَا

 (48وَقاَلهوا إِنَّا بِكهلٍّ كَافِرهونَ )

49.Qul fa/too bikitabin min 

AAindi Allahi huwa ahda 

minhuma attabiAAhu in kuntum 

sadiqeena 

قهلْ فأَْتهوا بِكِتَابٍ مِّنْ عِندِ اللَّهِ ههوَ أَهْدَى 
 (49ههمَا أتََّبِعْهه إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )مِن ـْ

50.Fa-in lam yastajeeboo laka 

faiAAlam annama yattabiAAoona 

ahwaahum waman adallu 

mimmani ittabaAAa hawahu 

bighayri hudan mina Allahi inna 

Allaha la yahdee alqawma 

alththalimeena 

اَ يَـتَّبِعهونَ  فإَِن لََّْ يَسْتَجِيبهوا لَكَ فاَعْلَمْ أنََّّ
وَمَنْ أَضَلُّ مَِّنِ اتّـَبَعَ هَوَاهه بِغَيْرِ  أَهْوَاءَههمْ 

ههدًى مِّنَ اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ لَ يَـهْدِي القَوْمَ 
 (51الظَّالِمِيَن )

51.Walaqad wassalna lahumu 

alqawla laAAallahum 

yatathakkaroona 

لْنَا لََهمه القَوْلَ لَعَلَّههمْ يَـتَذكََّرهونَ وَصَّ  وَلَقَدْ 
(51) 

52.Allatheena ataynahumu 

alkitaba min qablihi hum bihi 

yu/minoona 

نَاههمه الكِتَابَ مِن قَـبْلِهِ ههم بِهِ  الَّذِينَ آتَـيـْ
 (52يهـؤْمِنهونَ )

53.Wa-itha yutla AAalayhim  لَى عَلَيْهِمْ قاَلهوا آمَنَّا بِهِ إِنَّهه الَْقُّ مِن وَإِذَا يهـتـْ



E disseram: Em verdade negamos 

tudo!  

49.Dize-lhes: Apresentai um livro, 

da parte de Deus, que seja melhor 

guia do que qualquer um destes 

(Alcorão e Tora); então, eu o 

seguirei, se estiverdes certos.  

50.E se não te atenderem, ficarás 

sabendo, então, que só seguem as 

suas luxúrias. Haverá alguém mais 

desencaminhado do que quem segue 

sua concupiscência, sem orientação 

alguma de Deus? Em verdade, Deus 

não encaminha os iníquos.  

51.Eis que lhes fizemos chegar, 

sucessivamente, a Palavra, para que 

refletissem.  

52.(São) aqueles a quem concedemos 

o Livro, antes, e nele crêem.  

53.E quando lhes é recitado (o 

Alcorão), dizem: Cremos nele, 

porque é a verdade, emanada do 

nosso Senhor. Em verdade, já 

éramos muçulmanos, antes disso.  

54.A estes lhes será duplicada a 

recompensa por sua perseverança, 

porque retribuem o mal com o bem 

e praticam a caridade daquilo com 

que os agraciamos.  

55.E quando ouvem futilidades, 

afastam-se delas, dizendo: Somos 

responsáveis pelas nossas ações e vós 

(incrédulos) pelas vossas; que a paz 

esteja convosco! Não aspiramos à 

amizade dos insipientes.  

56.Por certo que não és tu que 

orientas a quem queres; contudo, 

Deus orienta a quem Lhe apraz, 

qaloo amanna bihi innahu alhaqqu 

min rabbina inna kunna min 

qablihi muslimeena 

 (53رَّبّـِنَا إِنَّا كهنَّا مِن قَـبْلِهِ مهسْلِمِيَن )

54.Ola-ika yu/tawna ajrahum 

marratayni bima sabaroo 

wayadraoona bialhasanati 

alssayyi-ata wamimma 

razaqnahum yunfiqoona 

 أهوْلئَِكَ يهـؤْتَـوْنَ أَجْرَههم مَّرَّتَـيْنِ بِاَ صَبـَرهوا

وَمَِّا رَزَقـْنَاههمْ  وَيَدْرَءهونَ باِلَْْسَنَةِ السَّيِّئَةَ 
 (54يهنفِقهونَ )

55.Wa-itha samiAAoo allaghwa 

aAAradoo AAanhu waqaloo lana 

aAAmaluna walakum 

aAAmalukum salamun 

AAalaykum la nabtaghee 

aljahileena 

وَقاَلهوا لنََا  وَإِذَا سََِعهوا اللَّغْوَ أَعْرَضهوا عَنْهه 
وَلَكهمْ أَعْمَالهكهمْ سَلامٌ عَلَيْكهمْ لَ  أَعْمَالهناَ

 (55ي الجاَهِلِيَن )نَـبْتَغِ 

56.Innaka la tahdee man ahbabta 

walakinna Allaha yahdee man 

yashao wahuwa aAAlamu 

bialmuhtadeena 

وَلَكِنَّ اللَّهَ  إِنَّكَ لَ تَـهْدِي مَنْ أَحْبَبْتَ 
وَههوَ أَعْلَمه باِلْمههْتَدِينَ  يَـهْدِي مَن يَشَاءه 

(56) 

57.Waqaloo in nattabiAAi alhuda 

maAAaka nutakhattaf min ardina 

awa lam numakkin lahum 

haraman aminan yujba ilayhi 

thamaratu kulli shay-in rizqan min 

ladunna walakinna aktharahum la 

yaAAlamoona 

وَقاَلهوا إِن نّـَتَّبِعِ الَهدَى مَعَكَ نهـتَخَطَّفْ مِنْ 
كَِّن لََّهمْ حَرَماً آمِناً جْهْىَ  إِليَْهِ أرَْضِنَا أوََ لََْ   نَّه

وَلَكِنَّ  ثََرَاَته كهلِّ شَيْءٍ رِّزْقاً مِّن لَّدهنَّا
 (57أَكْثَـرَههمْ لَ يَـعْلَمهونَ )

58.Wakam ahlakna min qaryatin 

batirat maAAeeshataha fatilka 

masakinuhum lam tuskan min 

baAAdihim illa qaleelan wakunna 

nahnu alwaritheena 

وكََمْ أَهْلَكْنَا مِن قَـرْيةٍَ بَطِرَتْ مَعِيشَتـَهَا 
فتَِلْكَ مَسَاكِنـهههمْ لََْ تهسْكَن مِّنْ بَـعْدِهِمْ إِلَّ 

 (58وكَهنَّا نََْنه الوَارثِِيَن ) قلَِيلاً 

59.Wama kana rabbuka muhlika 

alqura hatta yabAAatha fee 

ommiha rasoolan yatloo 

AAalayhim ayatina wama kunna 

muhlikee alqura illa waahluha 

thalimoona 

عَثَ  وَمَا كَانَ رَبُّكَ مههْلِكَ القهرَى حَتََّّ يَـبـْ
لهو عَلَيْهِمْ آياَتنَِا وَمَا كهنَّا  فِ أهمِّهَا رَسهولً يَـتـْ

 (59)وَأَهْلههَا ظاَلِمهونَ  مههْلِكِي القهرَى إِلَّ 

60.Wama ooteetum min shay-in 

famataAAu alhayati alddunya 

wazeenatuha wama AAinda 

Allahi khayrun waabqa afala 

نْـيَا  وَمَا أهوتيِتهم مِّن شَيْءٍ فَمَتَاعه الْيََاةِ الدُّ

رٌ  وَزيِنَتـههَا وَأبَْـقَى أفََلاَ  وَمَا عِندَ اللَّهِ خَيـْ



porque conhece melhor do que 

ninguém os encaminhados.  

57.(Os maquenses) dizem: Se 

seguíssemos, como tu, a Orientação 

(Alcorão), seríamos retirados de 

nossa terra! Porventura, não lhes 

temos estabelecido um santuário 

seguro ao qual chegam produtos de 

toda espécie como provisão Nossa! 

Porém, a maioria o ignora.  

58.Quantas cidades temos destruído 

porque exultaram em sua vida 

(quanto às facilidades e à fartura)! 

Eis que suas habitações foram 

desabitadas, a não ser por uns 

poucos, depois deles, e fomos Nós o 

Herdeiro!  

59.É inconcebível que teu Senhor 

tivesse destruído cidades, se antes 

enviar os seus habitantes um 

mensageiro que lhes recitasse os 

Nossos versículos. Tampouco 

aniquilamos cidade alguma, a menos 

que os seus moradores fosse iníquos.  

60.Tudo quanto vos tem sido 

concedido não é mais do que um 

gozo da vida terrena com os seus 

encantos; por outra, o que está junto 

a Deus é preferível e mais 

persistente. Não raciocinais?  

61.Acaso, aquele a quem temos feito 

uma boa promessa e que, com 

certeza, a alcançará, poderá ser 

equiparado àquele que agraciamos 

com o gozo da vida terrena, mas 

que, no Dia da Ressurreição, contar-

se-á entre os que serão trazidos (a 

julgamento)?  

62.Recorda-lhes o dia em que (Deus) 

os convocará e lhes dirá: Onde estão 

taAAqiloona  (61ونَ )تَـعْقِله 

61.Afaman waAAadnahu 

waAAdan hasanan fahuwa laqeehi 

kaman mattaAAnahu mataAAa 

alhayati alddunya thumma huwa 

yawma alqiyamati mina 

almuhdareena 

وَعْداً حَسَناً فَـههوَ لقِيهِ كَمَن  وَعَدْناَهه  أفََمَن
نْـيَ  ا ثُهَّ ههوَ يَـوْمَ القِيَامَةِ مَّتـَّعْنَاهه مَتَاعَ الْيََاةِ الدُّ

حْضَريِنَ )
ه
 (61مِنَ الم

62.Wayawma yunadeehim 

fayaqoolu ayna shuraka-iya 

allatheena kuntum tazAAumoona 

يهـنَادِيهِمْ فَـيـَقهوله أيَْنَ شهركََائِيَ الَّذِينَ   وَيَـوْمَ 
 (62كهنتهمْ تَـزْعهمهونَ )

63.Qala allatheena haqqa 

AAalayhimu alqawlu rabbana 

haola-i allatheena aghwayna 

aghwaynahum kama ghawayna 

tabarra/na ilayka ma kanoo iyyana 

yaAAbudoona 

قاَلَ الَّذِينَ حَقَّ عَلَيْهِمه القَوْله رَبّـَنَا هَؤهلءِ 
ا تَـبـَرَّأْناَ الَّذِينَ أَغْوَيْـنَا أَغْوَيْـنَاههمْ كَمَا غَوَيْـنَ 

 (63إِليَْكَ مَا كَانهوا إِيَّاناَ يَـعْبهدهونَ )

64.Waqeela odAAoo 

shurakaakum fadaAAawhum 

falam yastajeeboo lahum 

waraawoo alAAathaba law 

annahum kanoo yahtadoona 

وَقِيلَ ادْعهوا شهركََاءكَهمْ فَدَعَوْههمْ فَـلَمْ 
وَرَأوَها العَذَابَ لَوْ أنَّـَههمْ كَانهوا  يَسْتَجِيبهوا لََهمْ 

 (64يَـهْتَدهونَ )

65.Wayawma yunadeehim 

fayaqoolu matha ajabtumu 

almursaleena 

رْسَلِيَن 
ه
وَيَـوْمَ يهـنَادِيهِمْ فَـيـَقهوله مَاذَا أَجَبْتهمه الم

(65) 

66.FaAAamiyat AAalayhimu al-

anbao yawma-ithin fahum la 

yatasaaloona 

فَـعَمِيَتْ عَلَيْهِمه الأنَْـبَاءه يَـوْمَئِذٍ فَـههمْ لَ 
 (66يَـتَسَاءَلهونَ )

67.Faamma man taba waamana 

waAAamila salihan faAAasa an 

yakoona mina almufliheena 

الِْاً فَـعَسَى وَعَمِلَ صَ  وَآمَنَ  فأََمَّا مَن تاَبَ 
فْلِحِيَن )

ه
 (67أَن يَكهونَ مِنَ الم

68.Warabbuka yakhluqu ma 

yashao wayakhtaru ma kana 

lahumu alkhiyaratu subhana 

Allahi wataAAala AAamma 

yushrikoona 

وَيََْتَاره مَا كَانَ لََهمه  وَرَبُّكَ يََْلهقه مَا يَشَاءه 
وَتَـعَالََ عَمَّا يهشْركِهونَ  هِ الخيِـَرةَه سهبْحَانَ اللَّ 

(68) 

69.Warabbuka yaAAlamu ma 

tukinnu sudooruhum wama 

yuAAlinoona 

وَمَا يهـعْلِنهونَ  وَرَبُّكَ يَـعْلَمه مَا تهكِنُّ صهدهورهههمْ 
(69) 



os parceiros que pretendestes 

atribuir-Me?  

63.E aqueles sobre os quais pesar tal 

atribuição, dirão: Ó Senhor nosso, 

são estes os que extraviamos; 

extraviamo-los, como fomos 

extraviados; isentamo-nos deles na 

Tua presença, posto que não nos 

adoravam.  

64.E lhes será dito: Invocai vossos 

parceiros! E os invocarão; porém, 

não os atenderão.  

65.Será o dia em que Ele os 

convocar, e em que lhes perguntará: 

Que respondestes aos mensageiros?  

66.Nesse dia obscurecer-se-lhes-ão 

as respostas e eles não (poderão) se 

inquirir mutuamente.  

67.Porém, quanto ao que se 

arrepender e praticar o bem, é 

possível que se conte entre os bem-

aventurados.  

68.Teu Senho cria e escolhe da 

maneira que melhor Lhe apraz, ao 

passo que eles não têm faculdade de 

escolha. Glorificado seja Deus de 

tudo quanto Lhe associam!  

69.Teu Senhor conhece tanto o que 

dissimulam os seus corações como o 

que manifestam (as suas bocas).  

70.E Ele é Deus! Não há mais 

divindade além d'Ele! Seus são os 

louvores, do início e no fim! Seu é o 

juízo! E a Ele retornareis!  

71.Pergunta-lhes: Que vos pareceria 

se Deus vos prolongasse a noite até 

ao Dia da Ressurreição? Que outra 

70.Wahuwa Allahu la ilaha illa 

huwa lahu alhamdu fee al-oola 

waal-akhirati walahu alhukmu wa-

ilayhi turjaAAoona 

 وَههوَ اللَّهه لَ إِلَهَ إِلَّ ههوَ لَهه الَْمْده فِ الأهولََ 

 (71وَإِليَْهِ تهـرْجَعهونَ ) وَلَهه الْهكْمه  وَالآخِرةَِ 

71.Qul araaytum in jaAAala 

Allahu AAalaykumu allayla 

sarmadan ila yawmi alqiyamati 

man ilahun ghayru Allahi 

ya/teekum bidiya-in afala 

tasmaAAoona 

قهلْ أرََأيَْـتهمْ إِن جَعَلَ اللَّهه عَلَيْكهمه اللَّيْلَ 
ره اللَّهِ  سَرْمَداً إِلََ يَـوْمِ القِيَامَةِ مَنْ إِلَهٌ غَيـْ

 (71يأَْتيِكهم بِضِيَاءٍ أفََلاَ تَسْمَعهونَ )

72.Qul araaytum in jaAAala 

Allahu AAalaykumu alnnahara 

sarmadan ila yawmi alqiyamati 

man ilahun ghayru Allahi 

ya/teekum bilaylin taskunoona 

feehi afala tubsiroona 

قهلْ أرََأيَْـتهمْ إِن جَعَلَ اللَّهه عَلَيْكهمه النـَّهَارَ 
ره اللَّهِ سَرْمَداً إِلََ يَـوْمِ القِيَامَةِ مَنْ إِلَ  هٌ غَيـْ

يأَْتيِكهم بلَِيْلٍ تَسْكهنهونَ فِيهِ أفََلاَ تهـبْصِرهونَ 
(72) 

73.Wamin rahmatihi jaAAala 

lakumu allayla waalnnahara 

litaskunoo feehi walitabtaghoo 

min fadlihi walaAAallakum 

tashkuroona 

لنـَّهَارَ وَا وَمِن رَّحْْتَِهِ جَعَلَ لَكهمه اللَّيْلَ 
وَلَعَلَّكهمْ  وَلتَِبْتـَغهوا مِن فَضْلِهِ  لتَِسْكهنهوا فِيهِ 
 (73تَشْكهرهونَ )

74.Wayawma yunadeehim 

fayaqoolu ayna shuraka-iya 

allatheena kuntum tazAAumoona 

وَيَـوْمَ يهـنَادِيهِمْ فَـيـَقهوله أيَْنَ شهركََائِيَ الَّذِينَ  
 (74كهنتهمْ تَـزْعهمهونَ )

75.WanazaAAna min kulli 

ommatin shaheedan faqulna hatoo 

burhanakum faAAalimoo anna 

alhaqqa lillahi wadalla AAanhum 

ma kanoo yaftaroona 

وَنَـزَعْنَا مِن كهلِّ أهمَّةٍ شَهِيداً فَـقهلْنَا هَاتهوا 
عَنـْههم وَضَلَّ  بهـرْهَانَكهمْ فَـعَلِمهوا أَنَّ الَْقَّ للَِّهِ 

 (75مَّا كَانهوا يَـفْتـَرهونَ )

76.Inna qaroona kana min qawmi 

moosa fabagha AAalayhim 

waataynahu mina alkunoozi ma 

inna mafatihahu latanoo-o 

bialAAusbati olee alquwwati ith 

qala lahu qawmuhu la tafrah inna 

Allaha la yuhibbu alfariheena 

ارهونَ كَانَ مِن قَـوْمِ مهوسَى فَـبـَغَى إِنَّ قَ 
نَاهه مِنَ الكهنهوزِ مَا إِنَّ مَفَاتََِهه  عَلَيْهِمْ  وَآتَـيـْ

لتَـَنهوءه باِلْعهصْبَةِ أهوْلّ القهوَّةِ إِذْ قاَلَ لَهه قَـوْمههه 
بُّ الفَرحِِيَن )  (76لَ تَـفْرحَْ إِنَّ اللَّهَ لَ يَهِ

77.Waibtaghi feema ataka Allahu 

alddara al-akhirata wala tansa 

naseebaka mina alddunya waahsin 

ارَ الآخِرةََ  تنَسَ  وَلَ  وَابْـتَغِ فِيمَا آتاَكَ اللَّهه الدَّ
نْـيَا حْسِن كَمَا أَحْسَنَ وَأَ  نَصِيبَكَ مِنَ الدُّ



divindade, além de Deus, poderia 

trazer-vos a claridade? Não atentais 

para isso?  

72.Pergunta-lhes mais: Que vos 

pareceria se Deus vos prolongasse o 

dia até ao Dia da Ressurreição? Que 

outra divindade, além de Deus, 

poderia proporcionar-vos a noite, 

para que repousásseis? Não vedes?  

73.Mercê de Sua misericórdia vos 

fez a noite e o dia; (a noite) para que 

repouseis; (o dia) para que 

procureis a Sua graça, a fim de que 

Lhe agradeçais.  

74.O dia em que os convocar, dirá: 

Onde estão aqueles parceiros que 

pretendestes (associar-Me)?  

75.E tiraremos uma testemunha de 

cada povo, e diremos: Apresentai as 

vossas provas! E então saberão que 

a verdade só pertence a Deus, e tudo 

quanto tiverem forjado desvanecer-

se-á.  

76.Em verdade, Carun era do povo 

de Moisés e o envergonhou. 

Havíamos-lhe concedido tantos 

tesouros, que as suas chaves 

constituíam uma carga para um 

grupo de homens robustos. Recorda 

quando o seu povo lhe disse: Não 

exultes, porque Deus não aprecia os 

exultados.  

77.Mas procura, com aquilo com 

que Deus te tem agraciado, a 

morada do outro mundo; não te 

esqueças da tua porção neste 

mundo, e sê amável, como Deus tem 

sido para contigo, e não semeies a 

corrupção na terra, porque Deus 

kama ahsana Allahu ilayka wala 

tabghi alfasada fee al-ardi inna 

Allaha la yuhibbu almufsideena 

تَـبْغِ الفَسَادَ فِ الَأرْضِ إِنَّ  وَلَ  اللَّهه إِليَْكَ 
فْسِدِينَ )

ه
بُّ الم  (77اللَّهَ لَ يَهِ

78.Qala innama ooteetuhu AAala 

AAilmin AAindee awa lam 

yaAAlam anna Allaha qad ahlaka 

min qablihi mina alqurooni man 

huwa ashaddu minhu quwwatan 

waaktharu jamAAan wala yus-alu 

AAan thunoobihimu 

almujrimoona 

اَ أهوتيِتههه عَلَى عِلْمٍ عِندِي أوََ لََْ يَـعْلَمْ  قاَلَ إِنََّّ
أَنَّ اللَّهَ قَدْ أَهْلَكَ مِن قَـبْلِهِ مِنَ القهرهونِ مَنْ 

يهسْأَله  وَلَ  وَأَكْثَـره جََْعاً  ههوَ أَشَدُّ مِنْهه قهـوَّةً 
هجْرمِهونَ )

 (78عَن ذهنهوبِِِمه الم

79.Fakharaja AAala qawmihi fee 

zeenatihi qala allatheena 

yureedoona alhayata alddunya ya 

layta lana mithla ma ootiya 

qaroonu innahu lathoo haththin 

AAatheemin 

ذِينَ فَخَرجََ عَلَى قَـوْمِهِ فِ زيِنَتِهِ قاَلَ الَّ 
نْـيَا ياَ ليَْتَ لنََا مِثْلَ مَا  يهريِدهونَ الْيََاةَ الدُّ

 (79أهوتَِ قاَرهونه إِنَّهه لَذهو حَظٍّ عَظِيمٍ )

80.Waqala allatheena ootoo 

alAAilma waylakum thawabu 

Allahi khayrun liman amana 

waAAamila salihan wala 

yulaqqaha illa alssabiroona 

وَيْـلَكهمْ ثَـوَابه اللَّهِ  قاَلَ الَّذِينَ أهوتهوا العِلْمَ وَ 
رٌ لِّمَنْ آمَنَ  يهـلَقَّاهَا  وَلَ  وَعَمِلَ صَالِْاً  خَيـْ
 (81إِلَّ الصَّابِرهونَ )

81.Fakhasafna bihi wabidarihi al-

arda fama kana lahu min fi-atin 

yansuroonahu min dooni Allahi 

wama kana mina almuntasireena 

وَبِدَارهِِ الَأرْضَ فَمَا كَانَ لَهه مِن  فَخَسَفْنَا بِهِ 
وَمَا كَانَ مِنَ  فِئَةٍ ينَصهرهونهَه مِن دهونِ اللَّهِ 

نتَصِريِنَ )
ه
 (81الم

82.Waasbaha allatheena 

tamannaw makanahu bial-amsi 

yaqooloona waykaanna Allaha 

yabsutu alrrizqa liman yashao min 

AAibadihi wayaqdiru lawla an 

manna Allahu AAalayna 

lakhasafa bina waykaannahu la 

yuflihu alkafiroona 

 وَأَصْبَحَ الَّذِينَ تََنَـَّوْا مَكَانهَه باِلَأمْسِ يَـقهولهونَ 

 وَيْكَأَنَّ اللَّهَ يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن يَشَاءه مِنْ 
نَا  عِبَادِهِ  وَيَـقْدِره لَوْل أَن مَّنَّ اللَّهه عَلَيـْ

وَيْكَأنََّهه لَ يهـفْلِحه الكَافِرهونَ  لخََسَفَ بنَِا
(82) 

83.Tilka alddaru al-akhiratu 

najAAaluha lillatheena la 

yureedoona AAuluwwan fee al-

ardi wala fasadan waalAAaqibatu 

lilmuttaqeena 

اره الآخِرةَه نََْعَلههَا للَِّذِينَ لَ يهريِدهونَ تِ  لْكَ الدَّ
وَالْعَاقِبَةه  فَسَاداً  وَلَ  عهلهوا  فِ الَأرْضِ 

 (83للِْمهتَّقِيَن )



não aprecia os corruptores.  

78.Respondeu: Isto me foi 

concedido, devido a certo 

conhecimento que possuo! Porém, 

ignorava que Deus já havia 

exterminado tantas gerações, mais 

vigorosas e mais opulentas do que 

ele. Em verdade, os pecadores não 

serão interrogados (imediatamente) 

sobre os seus pecados.  

79.Então apresentou-se seu povo, 

com toda a sua pompa. Os que 

ambicionavam a vida terrena 

disseram: Oxalá tivéssemos o 

mesmo que foi concedido a Carun! 

Quão afortunado é!  

80.Porém, os sábios lhes disseram: 

Ai de vós! A recompensa de Deus é 

preferível para o fiel que pratica o 

bem. Porém, ninguém a obterá, a 

não ser os perseverantes.  

81.E fizemo-lo ser tragado, 

juntamente com sua casa, pela terra, 

e não teve partido algum que o 

defendesse de Deus, e não se contou 

entre os defendidos.  

82.E aqueles que, na véspera, 

cobiçavam a sua sorte, disseram: Ai 

de nós! Deus prodigaliza ou 

restringe as Suas mercês a quem 

Lhe apraz, dentre os Seus servos! Se 

Deus não nos tivesse agraciado, far-

nos-ia sermos tragados pela terra. 

Em verdade, os incrédulos jamais 

prosperarão.  

83.Destinamos a morada, no outro 

mundo, àqueles que não se 

envaidecem nem fazem corrupção 

na terra; e a recompensa será dos 

84.Man jaa bialhasanati falahu 

khayrun minha waman jaa 

bialssayyi-ati fala yujza allatheena 

AAamiloo alssayyi-ati illa ma 

kanoo yaAAmaloona 

هَا رٌ مِّنـْ وَمَن جَاءَ  مَن جَاءَ باِلَْْسَنَةِ فَـلَهه خَيـْ
باِلسَّيِّئَةِ فَلاَ جْهْزَى الَّذِينَ عَمِلهوا السَّيِّئَاتِ 

 (84إِلَّ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

85.Inna allathee farada AAalayka 

alqur-ana laradduka ila maAAadin 

qul rabbee aAAlamu man jaa 

bialhuda waman huwa fee dalalin 

mubeenin 

إِنَّ الَّذِي فَـرَضَ عَلَيْكَ الْقهرْآنَ لرَاَدُّكَ إِلََ 
وَمَنْ  مَعَادٍ قهل رَّبِِّّ أَعْلَمه مَن جَاءَ باِلَْهدَى

 (85ههوَ فِ ضَلالٍ مُّبِيٍن )

86.Wama kunta tarjoo an yulqa 

ilayka alkitabu illa rahmatan min 

rabbika fala takoonanna thaheeran 

lilkafireena 

وَمَا كهنتَ تَـرْجهو أَن يهـلْقَى إِليَْكَ الكِتَابه 
إِلَّ رَحَْْةً مِّن رَّبِّكَ فَلاَ تَكهونَنَّ ظَهِيراً 

 (86لِّلْكَافِريِنَ )

87.Wala yasuddunnaka AAan 

ayati Allahi baAAda ith onzilat 

ilayka waodAAu ila rabbika wala 

takoonanna mina almushrikeena 

نَّكَ عَنْ آياَتِ اللَّهِ بَـعْدَ إِذْ أهنزلَِتْ  وَلَ  يَصهدُّ
تَكهونَنَّ مِنَ  وَلَ  وَادعْه إِلََ رَبِّكَ  إِليَْكَ 

شْركِِيَن )
ه
 (87الم

88.Wala tadAAu maAAa Allahi 

ilahan akhara la ilaha illa huwa 

kullu shay-in halikun illa wajhahu 

lahu alhukmu wa-ilayhi 

turjaAAoona. 

تَدعْه مَعَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ لَ إِلَهَ إِلَّ ههوَ   وَلَ 
وَإِليَْهِ  وَجْهَهه لَهه الْهكْمه  كهلُّ شَيْءٍ هَالِكٌ إِلَّ 

 (88جَعهونَ )تهـرْ 



tementes.  

84.Aqueles que tiverem praticado o 

bem, obterão algo melhor do que 

isso; por outra, quem houver 

praticado o mal, saiba que os 

malfeitores não serão punidos senão 

segundo o houverem feito.  

85.Em verdade, Quem te prescreveu 

o Alcorão te repatriará. Dize-lhes: 

Meu Senhor sabe muito melhor do 

que ninguém quem trouxe a 

Orientação e quem está em erro 

evidente.  

86.E não esperavas que te fosse 

revelado o Livro; foi-o, devido à 

misericórdia do teu Senhor. Não 

sirvas, pois, de amparo aos 

incrédulos!  

87.Que jamais te afastem dos 

versículos de Deus, uma vez que te 

foram revelados; admoesta (os 

humanos) quanto ao teu Senhor e 

não sejas um daqueles que (Lhe) 

atribuem parceiros.  

88.E não invoqueis, à semelhança de 

Deus, outra divindade, porque não 

há mais divindades além d'Ele! 

Tudo perecerá, exceto o Seu Rosto 

Seu é o Juízo, e a Ele retornareis! 
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Revelada em Makka; 69 versículos, com exceção dos versículos 1 a 

11, que foram revelados em Madina. 
ـا   96مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Porventura, pensam os humanos 

que serão deixados em paz, só 

porque dizem: Cremos!, sem serem 

postos à prova?  

3.Havíamos provado seus 

antecessores, a fim de que Deus 

distinguisse os leais dos impostores.  

4.Crêem, acaso, os malfeitores, que 

poderão iludir-Nos? Quão péssimo é 

o que julgam!  

5.Quanto àquele que anela o 

comparecimento ante Deus, saiba 

que certamente o destino prefixado, 

por Ele, é inexorável, porque Ele é o 

Oniouvinte, o Sapientíssimo.  

6.Quanto àquele que lutar pela 

causa de Deus, o fará em benefício 

próprio; porém, sabei que Deus 

pode prescindir de toda a 

humanidade.  

7.Quanto aos fiéis que praticam o 

bem, saibam que os absolveremos 

das suas faltas e os 

recompensaremos com algo superior 

ao que houverem feito.  

8.E recomendamos ao homem 

1.Alif-lam-meem ( 1الـم) 

2.Ahasiba alnnasu an yutrakoo an 

yaqooloo amanna wahum la 

yuftanoona 

 أَحَسِبَ النَّاسه أَن يهـتـْركَهوا أَن يَـقهولهوا آمَنَّا

 (2وَههمْ لاَ يهـفْتـَنهونَ )

3.Walaqad fatanna allatheena min 

qablihim falayaAAlamanna 

Allahu allatheena sadaqoo 

walayaAAlamanna alkathibeena 

وَلَقَدْ فَـتـَنَّا الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فَـلَيـَعْلَمَنَّ اللَّهه 
 (3وَليَـَعْلَمَنَّ الكَاذِبِيَن ) الَّذِينَ صَدَقهوا

4.Am hasiba allatheena 

yaAAmaloona alssayyi-ati an 

yasbiqoona saa ma yahkumoona 

بَ الَّذِينَ يَـعْمَلهونَ السَّيِّئَاتِ أَن أمَْ حَسِ 
 (4يَسْبِقهوناَ سَاءَ مَا يََْكهمهونَ )

5.Man kana yarjoo liqaa Allahi fa-

inna ajala Allahi laatin wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

مَن كَانَ يَـرْجهو لقَِاءَ اللَّهِ فإَِنَّ أَجَلَ اللَّهِ 
 (5العَلِيمه ) وَههوَ السَّمِيعه  لآت  

6.Waman jahada fa-innama 

yujahidu linafsihi inna Allaha 

laghaniyyun AAani 

alAAalameena 

اَ يُهَاهِده لنِـَفْسِهِ إِنَّ اللَّهَ  وَمَن جَاهَدَ فإَِنََّّ
 (9لَغَنٌِِّ عَنِ العَالَمِيَن )

7.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

lanukaffiranna AAanhum sayyi-

atihim walanajziyannahum ahsana 

allathee kanoo yaAAmaloona 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ لنَهكَفِّرَنَّ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
وَلنََجْزيَِـنـَّههمْ أَحْسَنَ الَّذِي   عَنـْههمْ سَيِّئَاتُِِمْ 
 (7كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

8.Wawassayna al-insana 

biwalidayhi husnan wa-in 

jahadaka litushrika bee ma laysa 

laka bihi AAilmun fala 

tutiAAhuma ilayya marjiAAukum 

نَا الِإنسَانَ بِوَالِدَيْهِ حهسْنا   وَإِن  وَوَصَّيـْ
عِلْمٌ  جَاهَدَاكَ لتِهشْركَِ بِ مَا ليَْسَ لَكَ بِهِ 

فَلاَ تهطِعْههمَا إِلَََّ مَرْجِعهكهمْ فأَهنَـبِّئهكهم بِاَ كهنتهمْ 



benevolência para com seus pais; 

porém, se te forçarem a associar-Me 

ao que ignoras, não lhes obedeças. 

Sabei (todos vós) que o vosso 

retorno será a Mim, e, então, 

inteirar-vos-ei de tudo quanto 

houverdes feito.  

9.Quanto aos fiéis que praticam o 

bem, admiti-los-emos entre os 

virtuosos.  

10.Entre os humanos há aqueles que 

dizem: Cremos em Deus! Porém, 

quando são afligidos pela causa de 

Deus, equiparam a opressão do 

homem ao castigo de Deus. E 

quando lhes chega algum socorro, 

da parte do teu Senhor, dizem: Em 

verdade, estávamos convosco! Acaso 

Deus não sabe melhor do que 

ninguém tudo quanto encerram os 

corações das criaturas?  

11.E certamente Deus conhece tanto 

os fiéis quanto os hipócritas.  

12.E os incrédulos dizem aos fiéis: 

Segui a nossa senda, e nos 

responsabilizaremos por vossas 

faltas! Qual! Não podem nem se 

responsabilizar pelas suas faltas, 

porque são impostores!  

13.Certamente, arcarão com o seu 

peso, assim como outros pesos além 

do seu; e no Dia da Ressurreição 

serão interrogados sobre tudo 

quanto houverem forjado.  

14.Enviamos Noé ao seu povo; 

permaneceu entre eles mil anos 

menos cinqüenta, e o dilúvio 

surpreendeu esse povo em sua 

iniqüidade.  

faonabbi-okum bima kuntum 

taAAmaloona 
 (8تَـعْمَلهونَ )

9.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

lanudkhilannahum fee 

alssaliheena 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ لنَهدْخِلَنـَّههمْ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
 (6 )فِ الصَّالِِِينَ 

10.Wamina alnnasi man yaqoolu 

amanna biAllahi fa-itha oothiya 

fee Allahi jaAAala fitnata alnnasi 

kaAAathabi Allahi wala-in jaa 

nasrun min rabbika layaqoolunna 

inna kunna maAAakum awa laysa 

Allahu bi-aAAlama bima fee 

sudoori alAAalameena 

النَّاسِ مَن يَـقهوله آمَنَّا باِللَّهِ فإَِذَا أهوذِيَ  وَمِنَ 
نَةَ النَّاسِ كَعَذَابِ اللَّهِ  وَلئَِن  فِ اللَّهِ جَعَلَ فِتـْ

جَاءَ نَصْرٌ مِّن رَّبِّكَ ليَـَقهولهنَّ إِنَّا كهنَّا مَعَكهمْ 
أوََ ليَْسَ اللَّهه بأَِعْلَمَ بِاَ فِ صهدهورِ العَالَمِيَن 

(11) 

11.WalayaAAlamanna Allahu 

allatheena amanoo 

walayaAAlamanna almunafiqeena 

وَليَـَعْلَمَنَّ  وَليَـَعْلَمَنَّ اللَّهه الَّذِينَ آمَنهوا
نَافِقِيَن )

ه
 (11الم

12.Waqala allatheena kafaroo 

lillatheena amanoo ittabiAAoo 

sabeelana walnahmil khatayakum 

wama hum bihamileena min 

khatayahum min shay-in innahum 

lakathiboona 

 وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا للَِّذِينَ آمَنهوا اتَّبِعهوا سَبِيلَنَا

وَمَا ههم بَِِامِلِيَن مِنْ  وَلْنَحْمِلْ خَطاَياَكهمْ 
 (12خَطاَياَههم مِّن شَيْء  إِنّـَههمْ لَكَاذِبهونَ )

13.Walayahmilunna athqalahum 

waathqalan maAAa athqalihim 

walayus-alunna yawma alqiyamati 

AAamma kanoo yaftaroona 

 وَأثَْـقَالا  مَّعَ أثَْـقَالَِِمْ  وَليََحْمِلهنَّ أثَْـقَالََهمْ 

وَليَهسْألَهنَّ يَـوْمَ القِيَامَةِ عَمَّا كَانهوا يَـفْتـَرهونَ 
(13) 

14.Walaqad arsalna noohan ila 

qawmihi falabitha feehim alfa 

sanatin illa khamseena AAaman 

faakhathahumu alttoofanu wahum 

thalimoona 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا نهوحا  إِلََ قَـوْمِهِ فَـلَبِثَ فِيهِمْ 
ألَْفَ سَنَة  إِلاَّ خََْسِيَن عَاما  فأََخَذَههمه 

 (14)وَههمْ ظاَلِمهونَ  الطُّوفاَنه 

15.Faanjaynahu waas-haba 

alssafeenati wajaAAalnaha ayatan 

lilAAalameena 

نَاهه  وَجَعَلْنَاهَا آيةَ   وَأَصْحَابَ السَّفِينَةِ  فأََنَجيـْ
 (15لِّلْعَالَمِيَن )

16.Wa-ibraheema ith qala 

liqawmihi oAAbudoo Allaha 

waittaqoohu thalikum khayrun 

وَاتّـَقهوهه  وَإِبْـراَهِيمَ إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ اعْبهدهوا اللَّهَ 
رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ )  (19ذَلِكهمْ خَيـْ



15.E o salvamos, juntamente com os 

ocupantes da arca, e fizemos dela 

um sinal para a humanidade.  

16.E recorda-te de Abraão, quando 

disse ao seu povo: Adorai a Deus e 

temei-O! isso será melhor para vós, 

se o compreendeis!  

17.Qual, somente adorais ídolos, em 

vez de Deus, e inventai calúnias! Em 

verdade, os que adorais, em vez de 

Deus, não podem proporcionar-vos 

sustento. Procurai, pois, o sustento 

junto a Deus, adorai-O e agradecei-

Lhe, porque a Ele retornareis.  

18.E se rejeitardes (a Mensagem), 

sabei que outras gerações, 

anteriores a vós, desmentiram (seus 

mensageiros). E ao mensageiro só 

incumbe a proclamação da lúcida 

mensagem.  

19.Não reparam, acaso, em como 

Deus origina a criação e logo a 

reproduz? Em verdade, isso é fácil a 

Deus.  

20.Dize-lhes: Percorrei a terra e 

contemplai como Deus origina a 

criação; assim sendo, Deus pode 

produzir outra criação, porque Deus 

é Onipotente.  

21.Ele castiga quem deseja e Se 

apiada de quem Lhe apraz, e a Ele 

retornareis.  

22.Não podereis frustrar (os Planos 

de Deus), tanto na terra como no 

céus, e além de Deus não tereis 

protetor nem defensor algum!  

23.Quanto àqueles que negam os 

versículos de Deus e o 

lakum in kuntum taAAlamoona 

17.Innama taAAbudoona min 

dooni Allahi awthanan 

watakhluqoona ifkan inna 

allatheena taAAbudoona min 

dooni Allahi la yamlikoona lakum 

rizqan faibtaghoo AAinda Allahi 

alrrizqa waoAAbudoohu 

waoshkuroo lahu ilayhi 

turjaAAoona 

اَ تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ أوَْثاَنا   وَتََْلهقهونَ  إِنََّّ
لَّهِ لاَ إِفْكا  إِنَّ الَّذِينَ تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ ال

 يََلِْكهونَ لَكهمْ رزِْقا  فاَبْـتـَغهوا عِندَ اللَّهِ الرِّزْقَ 

 (17وَاشْكهرهوا لَهه إلِيَْهِ تهـرْجَعهونَ ) وَاعْبهدهوهه 

18.Wa-in tukaththiboo faqad 

kaththaba omamun min qablikum 

wama AAala alrrasooli illa 

albalaghu almubeenu 

بهو   ا فَـقَدْ كَذَّبَ أهمَمٌ مِّن قَـبْلِكهمْ وَإِن تهكَذِّ

هبِينه )
 (18وَمَا عَلَى الرَّسهولِ إِلاَّ البَلاغه الم

19.Awa lam yaraw kayfa yubdi-o 

Allahu alkhalqa thumma 

yuAAeeduhu inna thalika AAala 

Allahi yaseerun 

يهعِيدههه  أوََ لََْ يَـرَوْا كَيْفَ يهـبْدِئه اللَّهه الخلَْقَ ثهَّ 
 (16إِنَّ ذَلِكَ عَلَى اللَّهِ يَسِيٌر )

20.Qul seeroo fee al-ardi 

faonthuroo kayfa badaa alkhalqa 

thumma Allahu yunshi-o alnnash-

ata al-akhirata inna Allaha AAala 

kulli shay-in qadeerun 

قهلْ سِيرهوا فِ الَأرْضِ فاَنظهرهوا كَيْفَ بَدَأَ 
لْقَ ثهَّ اللَّهه يهنشِ ه النَّشْأََ  الآخِرََ  إِنَّ اللَّهَ الخَ 

 (21عَلَى كهلِّ شَيْء  قَدِيرٌ )

21.YuAAaththibu man yashao 

wayarhamu man yashao wa-ilayhi 

tuqlaboona 

وَإِليَْهِ  وَيَـرْحَمه مَن يَشَاءه  يهـعَذِّبه مَن يَشَاءه 
 (21تهـقْلَبهونَ )

22.Wama antum bimuAAjizeena 

fee al-ardi wala fee alssama-i 

wama lakum min dooni Allahi 

min waliyyin wala naseerin 

فِ  وَلاَ  وَمَا أنَتهم بِهعْجِزيِنَ فِ الَأرْضِ 
 وَلاَ  وَلَي  وَمَا لَكهم مِّن دهونِ اللَّهِ مِن السَّمَاءِ 

 (22نَصِير  )

23.Waallatheena kafaroo bi-ayati 

Allahi waliqa-ihi ola-ika ya-isoo 

min rahmatee waola-ika lahum 

AAathabun aleemun 

وَلقَِائهِِ أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتِ اللَّهِ 
وَأهوْلئَِكَ لََهمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ  يئَِسهوا مِن رَّحَْْتِ 

(23) 

24.Fama kana jawaba qawmihi 

illa an qaloo oqtuloohu aw 

harriqoohu faanjahu Allahu mina 

alnnari inna fee thalika laayatin 

فَمَا كَانَ جَوَابَ قَـوْمِهِ إِلاَّ أَن قاَلهوا اقـْتـهلهوهه 
أوَْ حَرِّقهوهه فأََنَجاهه اللَّهه مِنَ النَّارِ إِنَّ فِ ذَلِكَ 



comparecimento ante Ele, esses 

desesperarão por Minha clemência e 

sofrerão um doloroso castigo.  

24.Porém, a única resposta do seu 

povo (de Abraão) foi: Matai-o e 

queimai-o! Mas Deus o salvou do 

fogo. Certamente, nisso há sinais 

para os crentes.  

25.E ele lhes disse: Só haveis 

adotado ídolos em vez de Deus, 

como vínculo de amor entre vós, na 

vida terrena; eis que, no Dia da 

Ressurreição, desconhecer-vos-eis e 

vos amaldiçoareis reciprocamente; e 

vossa morada será o fogo, e jamais 

tereis socorredores.  

26.Lot acreditou nele. Ele disse: Em 

verdade, emigrarei para onde me 

ordene o meu Senhor, porque Ele é 

o Poderoso, o Prudentíssimo.  

27.E o agraciamos com Isaac e Jacó, 

e designamos, para a sua prole, a 

profecia e o Livro; concedemos-lhe a 

sua recompensa neste mundo e, no 

outro, contar-se-á entre os virtuosos.  

28.E de quando Lot disse ao seu 

povo: Verdadeiramente, cometeis 

obscenidades que ninguém no 

mundo cometeu, antes de vós.  

29.Vós vos aproximais dos homens, 

assaltais as estradas e, em vossos 

concílios, cometeis o ilícito! Porém, a 

única resposta do seu povo foi: 

Manda-nos o castigo de Deus, se 

estiveres certo.  

30.Disse: Ó Senhor meu, concede-

me a vitória sobre o povo dos 

liqawmin yu/minoona   (24لِّقَوْم  يهـؤْمِنهونَ ) لآياَت 

25.Waqala innama ittakhathtum 

min dooni Allahi awthanan 

mawaddata baynikum fee alhayati 

alddunya thumma yawma 

alqiyamati yakfuru baAAdukum 

bibaAAdin wayalAAanu 

baAAdukum baAAdan wama-

wakumu alnnaru wama lakum min 

nasireena 

اَ اتَََّذْتُه مِّن دهونِ اللَّهِ أوَْثاَنا  مَّوَدََّ   وَقاَلَ إِنََّّ
نْـيَا ثهَّ يَـوْمَ القِيَامَةِ  بَـيْنِكهمْ فِ الِيََاِ  الدُّ

وَيَـلْعَنه بَـعْضهكهم  يَكْفهره بَـعْضهكهم ببِـَعْض  
وَمَا لَكهم مِّن نَّاصِريِنَ  وَمَأْوَاكهمه النَّاره  بَـعْضا  

(25) 

26.Faamana lahu lootun waqala 

innee muhajirun ila rabbee innahu 

huwa alAAazeezu alhakeemu 

وَقاَلَ إِنِِّّ مههَاجِرٌ إِلََ رَبِِّ إِنَّهه  فَآمَنَ لَهه لهوطٌ 
 (29ههوَ العَزيِزه الَِكِيمه )

27.Wawahabna lahu ishaqa 

wayaAAqooba wajaAAalna fee 

thurriyyatihi alnnubuwwata 

waalkitaba waataynahu ajrahu fee 

alddunya wa-innahu fee al-

akhirati lamina alssaliheena 

نَا لَهه إِسْحَاقَ  وَجَعَلْنَا فِ  وَيَـعْقهوبَ  وَوَهَبـْ
نَاهه أَجْرهَه فِ  وَالْكِتَابَ  ذهرِّيَّتِهِ النُّبـهوَّ َ  وَآتَـيـْ

نْـيَا لَمِنَ الصَّالِِِيَن  وَإِنَّهه فِ الآخِرَ ِ  الدُّ
(27) 

28.Walootan ith qala liqawmihi 

innakum lata/toona alfahishata ma 

sabaqakum biha min ahadin mina 

alAAalameena 

وَلهوطا  إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ إِنَّكهمْ لتََأْتهونَ الفَاحِشَةَ 
 مَا سَبـَقَكهم بِِاَ مِنْ أَحَد  مِّنَ العَالَمِينَ 

(28) 

29.A-innakum lata/toona alrrijala 

wataqtaAAoona alssabeela 

wata/toona fee nadeekumu 

almunkara fama kana jawaba 

qawmihi illa an qaloo i/tina 

biAAathabi Allahi in kunta mina 

alssadiqeena 

بِي أئَنَِّكهمْ لتََأْتهونَ الرِّجَالَ   لَ وَتَـقْطَعهونَ السَّ
نكَرَ فَمَا كَانَ جَوَابَ 

ه
وَتأَْتهونَ فِ ناَدِيكهمه الم

قَـوْمِهِ إِلاَّ أَن قاَلهوا ائْتِنَا بِعَذَابِ اللَّهِ إِن  
 (26كهنتَ مِنَ الصَّادِقِيَن )

30.Qala rabbi onsurnee AAala 

alqawmi almufsideena 

فْسِدِينَ 
ه
قاَلَ رَبِّ انصهرْنِّ عَلَى القَوْمِ الم

(31) 

31.Walamma jaat rusuluna 

ibraheema bialbushra qaloo inna 

muhlikoo ahli hathihi alqaryati 

inna ahlaha kanoo thalimeena 

وَلَمَّا جَاءَتْ رهسهلهنَا إِبْـراَهِيمَ باِلْبهشْرَى قاَلهوا 
 إِنَّا مههْلِكهوا أَهْلِ هَذِهِ القَرْيةَِ إِنَّ أَهْلَهَا كَانهوا



corruptores!  

31.E quando os Nossos mensageiros 

(angelicais) levaram a Abraão as 

alvíssaras de boas novas, disseram: 

Em verdade, exterminaremos os 

moradores desta cidade, porque eles 

são iníquos.  

32.Disse-lhes: Sabei que Lot vive 

nela. Disseram-lhe: Nós bem 

sabemos quem nela está; e sem 

dúvida que o salvaremos, 

juntamente com os seus familiares, 

exceto a sua mulher, que se contará 

entre os deixados para trás.  

33.E quando Nossos mensageiros se 

apresentaram a Lot, este se 

angustiou por causa deles e por sua 

própria impotência em os defender. 

Disseram-lhe: Não temas, nem te 

aflijas, porque te salvaremos, 

juntamente com a tua família, 

exceto a tua mulher, que se contará 

entre os deixados para trás.  

34.Sabei que desencadearemos 

sobre os moradores desta cidade um 

castigo do céu por sua depravação.  

35.E, daquilo, deixamos um sinal 

para os sensatos.  

36.E enviamos aos madianitas seu 

irmão, Xuaib (Jetro), que lhes disse: 

Ó povo meu, adorai a Deus, temei o 

Dia do Juízo Final, e não injurieis 

na terra, corrompendo-a!  

37.Porém, desmentiram-no, e a 

centelha os fulminou, e a manhã 

encontrou-os jacentes em seus lares.  

38.E aniquilamos o povo de Ad e o 

 (31ظاَلِمِيَن )

32.Qala inna feeha lootan qaloo 

nahnu aAAlamu biman feeha 

lanunajjiyannahu waahlahu illa 

imraatahu kanat mina 

alghabireena 

قاَلَ إِنَّ فِيهَا لهوطا  قاَلهوا نََْنه أَعْلَمه بِنَ فِيهَا 
يـَنَّهه  كَانَتْ مِنَ وَأَهْلَهه إِلاَّ امْرأَتََهه   لنَـهنَجِّ

 (32الغَابِريِنَ )

33.Walamma an jaat rusuluna 

lootan see-a bihim wadaqa bihim 

tharAAan waqaloo la takhaf wala 

tahzan inna munajjooka waahlaka 

illa imraataka kanat mina 

alghabireena 

 وَلَمَّا أَن جَاءَتْ رهسهلهنَا لهوطا  سِيءَ بِِِمْ 

تََْزَنْ  وَلاَ  وَقاَلهوا لاَ تَََفْ  قَ بِِِمْ ذَرْعا  وَضَا
وَأَهْلَكَ إِلاَّ امْرَأتََكَ كَانَتْ مِنَ  إِنَّا مهنَجُّوكَ 
 (33الغَابِريِنَ )

34.Inna munziloona AAala ahli 

hathihi alqaryati rijzan mina 

alssama-i bima kanoo yafsuqoona 

هْلِ هَذِهِ القَرْيةَِ رجِْزا  مِّنَ إِنَّا مهنزلِهونَ عَلَى أَ 
 (34السَّمَاءِ بِاَ كَانهوا يَـفْسهقهونَ )

35.Walaqad tarakna minha ayatan 

bayyinatan liqawmin 

yaAAqiloona 

هَا آيةَ  بَـيـِّنَة  لِّقَوْم  يَـعْقِلهونَ  وَلَقَد تّـَركَْنَا مِنـْ
(35) 

36.Wa-ila madyana akhahum 

shuAAayban faqala ya qawmi 

oAAbudoo Allaha waorjoo 

alyawma al-akhira wala taAAthaw 

fee al-ardi mufsideena 

وَإِلََ مَدْيَنَ أَخَاههمْ شهعَيْبا  فَـقَالَ ياَ قَـوْمِ 
تَـعْثَـوْا  وَلاَ  وَارْجهوا اليـَوْمَ الآخِرَ  اعْبهدهوا اللَّهَ 

 (39فِ الَأرْضِ مهفْسِدِينَ )

37.Fakaththaboohu faakhathat-

humu alrrajfatu faasbahoo fee 

darihim jathimeena 

بهوهه فأََخَذَتـْههمه الرَّجْفَةه فأََصْبَحهوا فِ  فَكَذَّ
 (37دَارهِِمْ جَاثِِيَن )

38.WaAAadan wathamooda 

waqad tabayyana lakum min 

masakinihim wazayyana lahumu 

alshshaytanu aAAmalahum 

fasaddahum AAani alssabeeli 

wakanoo mustabsireena 

َ لَكهم مِّن مَّسَاكِنِهِمْ  وَثَِهودَ  وَعَادا    وَقَد تّـَبـَينَّ

وَزَيَّنَ لََهمه الشَّيْطاَنه أَعْمَالََهمْ فَصَدَّههمْ عَنِ 
 (38وكََانهوا مهسْتَبْصِريِنَ ) السَّبِيلِ 

39.Waqaroona wafirAAawna 

wahamana walaqad jaahum moosa 

bialbayyinati faistakbaroo fee al-

ardi wama kanoo sabiqeena 

وَلَقَدْ جَاءَههم  وَهَامَانَ  وَفِرْعَوْنَ  وَقاَرهونَ 
وَمَا   مُّوسَى باِلْبـَيـِّنَاتِ فاَسْتَكْبـَرهوا فِ الَأرْضِ 

 (36كَانهوا سَابِقِيَن )



de Samud, como atestam (as ruínas 

de) suas casas, porque Satanás lhes 

abrilhantou as ações e os 

desencaminhou da (verdadeira) 

senda, apesar de serem perspicazes.  

39.E (recorda-te de) Carun, do 

Faraó e de Haman. Moisés lhes 

apresentou as evidências, mas eles se 

ensoberbeceram na terra, mas não 

puderam iludir(-Nos).  

40.Porém, castigamos cada um, por 

seus pecados; sobre alguns deles 

desencadeamos um furacão; a 

outros, fulminou-os o estrondo; a 

outros, fizemo-los serem tragados 

pela terra e, a outros, afogamo-los. 

É inconcebível que Deus os houvesse 

condenado; outrossim, condenaram-

se a si mesmos.  

41.O exemplo daqueles que adotam 

protetores, em vez de Deus, é igual 

ao da aranha, que constrói a sua 

própria casa. Por certo que a mais 

fraca das casas é a teia de aranha. 

Se o soubessem!  

42.Em verdade, Deus sabe que nada 

significa o que invocam em vez 

d'Ele, e Ele é o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

43.E estas parábolas, citamo-las aos 

humanos; porém, só os sensatos as 

compreendem.  

44.Deus criou os céus e a terra com 

prudência; certamente, nisto há um 

sinal para os fiéis.  

45.Recita o que te foi revelado do 

Livro e observa a oração, porque a 

oração preserva (o homem) da 

40.Fakullan akhathna bithanbihi 

faminhum man arsalna AAalayhi 

hasiban waminhum man akhathat-

hu alssayhatu waminhum man 

khasafna bihi al-arda waminhum 

man aghraqna wama kana Allahu 

liyathlimahum walakin kanoo 

anfusahum yathlimoona 

بِهِ فَمِنـْههم مَّنْ أرَْسَلْنَا عَلَيْهِ فَكهلاًّ أَخَذْناَ بِذَنْ 
وَمِنـْههم  وَمِنـْههم مَّنْ أَخَذَتْهه الصَّيْحَةه  حَاصِبا  

 وَمِنـْههم مَّنْ أَغْرَقـْنَا مَّنْ خَسَفْنَا بِهِ الَأرْضَ 

وَلَكِن كَانهوا  وَمَا كَانَ اللَّهه ليَِظْلِمَههمْ 
 (41أنَفهسَههمْ يَظْلِمهونَ )

41.Mathalu allatheena ittakhathoo 

min dooni Allahi awliyaa 

kamathali alAAankabooti 

ittakhathat baytan wa-inna awhana 

albuyooti labaytu alAAankabooti 

law kanoo yaAAlamoona 

مَثَله الَّذِينَ اتَََّذهوا مِن دهونِ اللَّهِ أوَْليَِاءَ  
وَإِنَّ أوَْهَنَ  ا  كَمَثَلِ العَنكَبهوتِ اتَََّذَتْ بَـيْت

البـهيهوتِ لبَـَيْته العَنكَبهوتِ لَوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ 
(41) 

42.Inna Allaha yaAAlamu ma 

yadAAoona min doonihi min 

shay-in wahuwa alAAazeezu 

alhakeemu 

 إِنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا يَدْعهونَ مِن دهونهِِ مِن شَيْء  

 (42كِيمه )وَههوَ العَزيِزه الَِ 

43.Watilka al-amthalu nadribuha 

lilnnasi wama yaAAqiluha illa 

alAAalimoona 

وَمَا يَـعْقِلههَا  وَتلِْكَ الَأمْثاَله نَضْربِهـهَا للِنَّاسِ 
 (43إِلاَّ العَالِمهونَ )

44.Khalaqa Allahu alssamawati 

waal-arda bialhaqqi inna fee 

thalika laayatan lilmu-mineena 

وَالَأرْضَ باِلَِْقِّ إِنَّ فِ  خَلَقَ اللَّهه السَّمَوَاتِ 
 (44ذَلِكَ لآيةَ  لِّلْمهؤْمِنِيَن )

45.Otlu ma oohiya ilayka mina 

alkitabi waaqimi alssalata inna 

alssalata tanha AAani alfahsha-i 

waalmunkari walathikru Allahi 

akbaru waAllahu yaAAlamu ma 

tasnaAAoona 

وَأقَِمِ  اتْله مَا أهوحِيَ إِليَْكَ مِنَ الكِتَابِ 
 الصَّلاَ  إِنَّ الصَّلاَ  تَـنـْهَى عَنِ الفَحْشَاءِ 

وَاللَّهه يَـعْلَمه مَا  وَلَذكِْره اللَّهِ أَكْبـَره  وَالْمهنكَرِ 
 (45تَصْنـَعهونَ )

46.Wala tujadiloo ahla alkitabi illa 

biallatee hiya ahsanu illa 

allatheena thalamoo minhum 

waqooloo amanna biallathee 

onzila ilayna waonzila ilaykum 

wa-ilahuna wa-ilahukum wahidun 

wanahnu lahu muslimoona 

تُهَادِلهوا أهَْلَ الكِتَابِ إِلاَّ باِلَّتِ هِيَ  وَلاَ 
وَقهولهوا آمَنَّا  ذِينَ ظلََمهوا مِنـْههمْ أَحْسَنه إِلاَّ الَّ 

نَا  وَإِلََهنَا وَأهنزلَِ إلِيَْكهمْ  باِلَّذِي أهنزلَِ إِليَـْ

 (49وَنََْنه لَهه مهسْلِمهونَ ) وَاحِدٌ  وَإِلََهكهمْ 



obscenidade e do ilícito; mas, na 

verdade, a recordação de De.us é o 

mais importante. Sabei que Deus 

está ciente de tudo quanto fazeis.  

46.E não disputeis com os adeptos 

do Livro, senão da melhor forma, 

exceto com os iníquos, dentre eles. 

Dizei-lhes: Cremos no que nos foi 

revelado, assim como no que vos foi 

revelado antes; nosso Deus e o vosso 

são Um e a Ele nos submetemos.  

47.E assim te revelamos o Livro. 

Aqueles a quem concedemos o Livro 

crêem nele, e também entre estes 

(árabes idólatras) há os que nele 

crêem; e ninguém, salvo os 

incrédulos, nega os Nosso versículos.  

48.E nunca recitaste livro algum 

antes deste, nem o transcreveste com 

a tua mão direita; caso contrário, os 

difamadores teria duvidado.  

49.Qual! Ele encerra lúcidos 

versículos, inculcados nos corações 

daqueles a quem foi dado o 

conhecimento e ninguém, salvo os 

iníquos, nega os Nossos versículos.  

50.E dizem: Por que não lhe foram 

revelados uns sinais do seu Senhor? 

Responde-lhes: Os sinais só estão 

com Deus, quanto a mim, sou 

somente um elucidativo 

admoestador.  

51.Não lhes basta, acaso, que te 

tenhamos revelado o Livro, que lhes 

é recitado? Em verdade, nisto há 

mercês e mensagem para os fiéis.  

52.Dize-lhes: Basta-me Deus por 

testemunha, entre vós e mim. Ele 

conhece o que há nos céus e na 

47.Wakathalika anzalna ilayka 

alkitaba faallatheena ataynahumu 

alkitaba yu/minoona bihi wamin 

haola-i man yu/minu bihi wama 

yajhadu bi-ayatina illa alkafiroona 

وكََذَلِكَ أنَزلَْنَا إِليَْكَ الكِتَابَ فاَلَّذِينَ 
نَاههمه الكِتَابَ يهـؤْمِنهونه بِهِ  وَمِنْ هَؤهلاءِ  آتَـيـْ

وَمَا يَُْحَده بِآياَتنَِا إِلاَّ  مَن يهـؤْمِنه بِهِ 
 (47افِرهونَ )الكَ 

48.Wama kunta tatloo min qablihi 

min kitabin wala takhuttuhu 

biyameenika ithan lairtaba 

almubtiloona 

لهو مِن قَـبْلِهِ مِن كِتَاب    وَلاَ  وَمَا كهنتَ تَـتـْ

هبْطِلهونَ )
 (48تََهطُّهه بيَِمِينِكَ إِذا  لاَّرْتاَبَ الم

49.Bal huwa ayatun bayyinatun 

fee sudoori allatheena ootoo 

alAAilma wama yajhadu bi-

ayatina illa alththalimoona 

بَلْ ههوَ آياَتٌ بَـيـِّنَاتٌ فِ صهدهورِ الَّذِينَ أهوتهوا 
وَمَا يَُْحَده بِآياَتنَِا إِلاَّ الظَّالِمهونَ  العِلْمَ 
(46) 

50.Waqaloo lawla onzila 

AAalayhi ayatun min rabbihi qul 

innama al-ayatu AAinda Allahi 

wa-innama ana natheerun 

mubeenun 

اَ  وَقاَلهوا لَوْلا أهنزلَِ عَلَيْهِ آياَتٌ مِّن رَّبِّهِ قهلْ إِنََّّ
اَ أنَاَ نَذِيرٌ مُّبِيٌن ) الآياَته عِندَ اللَّهِ   (51وَإِنََّّ

51.Awa lam yakfihim anna 

anzalna AAalayka alkitaba yutla 

AAalayhim inna fee thalika 

larahmatan wathikra liqawmin 

yu/minoona 

أوََ لََْ يَكْفِهِمْ أنََّا أنَزَلْنَا عَلَيْكَ الكِتَابَ 
لَى عَلَيْهِمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ لَرَحَْْة   وَذكِْرَى  يهـتـْ

 (51لقَِوْم  يهـؤْمِنهونَ )

52.Qul kafa biAllahi baynee 

wabaynakum shaheedan 

yaAAlamu ma fee alssamawati 

waal-ardi waallatheena amanoo 

bialbatili wakafaroo biAllahi ola-

ika humu alkhasiroona 

نَكهمْ شَهِيدا  يَـعْلَمه  قهلْ كَفَى باِللَّهِ بَـيْنِِ  وَبَـيـْ
ا وَالَّذِينَ آمَنهو  وَالَأرْضِ  مَا فِ السَّمَوَاتِ 

وكََفَرهوا باِللَّهِ أهوْلئَِكَ ههمه الخاَسِرهونَ  باِلْبَاطِلِ 
(52) 

53.WayastaAAjiloonaka 

bialAAathabi walawla ajalun 

musamman lajaahumu 

alAAathabu walaya/tiyannahum 

baghtatan wahum la 

yashAAuroona 

سَمًّى وَلَوْلا أَجَلٌ مُّ  وَيَسْتـَعْجِلهونَكَ باِلْعَذَابِ 
اَءَههمه العَذَابه  وَههمْ لاَ  وَليََأْتيِـَنـَّههم بَـغْتَة   لََّّ

 (53) يَشْعهرهونَ 

54.YastaAAjiloonaka 

bialAAathabi wa-inna jahannama 
وَإِنَّ جَهَنَّمَ  يَسْتـَعْجِلهونَكَ باِلْعَذَابِ 



terra. Aqueles que crerem nas 

vaidades e negarem Deus, serão os 

desventurados.  

53.Apressam-te com o castigo; 

porém, se não fosse pelo término 

prefixado, tê-los-ia açoitado o 

castigo; saibam eles que este os 

surpreenderá inopinadamente, sem 

que para isso estejam prevenidos.  

54.Apressam-te com o castigo; 

porém, certamente, o inferno 

cercará os incrédulos (por todos os 

lados).  

55.(Será) o dia em que o castigo os 

cobrirá por cima e por baixo; então, 

ser-lhe-á dito: Sofrei as 

conseqüências das vossas ações!  

56.Ó fiéis, servos Meus, em verdade, 

a Minha terra é ampla. Adorai-Me, 

pois!  

57.Toda alma provará o gosto da 

morte; então, retornareis a Nós.  

58.Quanto aos fiéis, que praticam o 

bem, dar-lhes-emos um lar no 

Paraíso, abaixo dos quais correm 

rios, onde morarão eternamente. 

Quão excelente é a recompensa dos 

caritativos,  

59.Que perseveram e se 

encomendam ao seu Senhor!  

60.E quantas criaturas existem que 

não podem procurar o seus 

sustento! Deus as agracia da mesma 

maneira que a vós, e Ele é o 

Oniouvinte, o Sapientíssimo!  

61.E se lhes perguntas: Quem criou 

os céus e a terra e submeteu o sol e a 

lamuheetatun bialkafireena ( َ54لَمهحِيطَةٌ باِلْكَافِريِن) 

55.Yawma yaghshahumu 

alAAathabu min fawqihim wamin 

tahti arjulihim wayaqoolu thooqoo 

ma kuntum taAAmaloona 

وَمِن  يَـوْمَ يَـغْشَاههمه العَذَابه مِن فَـوْقِهِمْ 
وَيَـقهوله ذهوقهوا مَا كهنتهمْ  تََْتِ أرَْجهلِهِمْ 
 (55تَـعْمَلهونَ )

56.Ya AAibadiya allatheena 

amanoo inna ardee wasiAAatun 

fa-iyyaya faoAAbudooni 

وَاسِعَةٌ  ياَ عِبَادِيَ الَّذِينَ آمَنهوا إِنَّ أرَْضِي
 (59فإَِيَّايَ فاَعْبهدهونِ )

57.Kullu nafsin tha-iqatu almawti 

thumma ilayna turjaAAoona 

نَا َوْتِ ثهَّ إِليَـْ
تهـرْجَعهونَ  كهلُّ نَـفْس  ذَائقَِةه الم

(57) 

58.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

lanubawwi-annahum mina 

aljannati ghurafan tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

niAAma ajru alAAamileena 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ لنَهبـَوِّئَـنـَّههم  وَالَّذِينَ آمَنهوا
نَّةِ غهرَفا  تَُْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره مِّنَ الََّ 

 (58خَالِدِينَ فِيهَا نعِْمَ أَجْره العَامِلِيَن )

59.Allatheena sabaroo waAAala 

rabbihim yatawakkaloona 
مْ يَـتـَوكََّلهونَ ) الَّذِينَ صَبـَرهوا  (56وَعَلَى رَبِِِّ

60.Wakaayyin min dabbatin la 

tahmilu rizqaha Allahu yarzuquha 

wa-iyyakum wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 

 وكََأيَِّن مِّن دَابَّة  لاَّ تََْمِله رزِْقَـهَا اللَّهه يَـرْزهقهـهَا

 (91وَههوَ السَّمِيعه العَلِيمه ) وَإِيَّاكهمْ 

61.Wala-in saaltahum man 

khalaqa alssamawati waal-arda 

wasakhkhara alshshamsa 

waalqamara layaqoolunna Allahu 

faanna yu/fakoona 

 وَالَأرْضَ  وَلئَِن سَألَْتـَههم مَّنْ خَلَقَ السَّمَوَاتِ 

وَالْقَمَرَ ليَـَقهولهنَّ اللَّهه فأََنََّّ  وَسَخَّرَ الشَّمْسَ 
 (91يهـؤْفَكهونَ )

62.Allahu yabsutu alrrizqa liman 

yashao min AAibadihi wayaqdiru 

lahu inna Allaha bikulli shay-in 

AAaleemun 

 اللَّهه يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ 

 (92وَيَـقْدِره لَهه إِنَّ اللَّهَ بِكهلِّ شَيْء  عَلِيمٌ )

63.Wala-in saaltahum man 

nazzala mina alssama-i maan 

faahya bihi al-arda min baAAdi 

mawtiha layaqoolunna Allahu quli 

alhamdu lillahi bal aktharuhum la 

yaAAqiloona 

وَلئَِن سَألَْتـَههم مَّن نّـَزَّلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاء  
فأََحْيَا بِهِ الَأرْضَ مِنْ بَـعْدِ مَوْتُِاَ ليَـَقهولهنَّ اللَّهه 

مْ لاَ يَـعْقِلهونَ قهلِ الَِمْده للَِّهِ بَلْ أَكْثَـرههه 



lua? Eles respondem: Deus! Então, 

por que se retraem?  

62.Deus prodigaliza e restringe a 

subsistência a quem Lhe apraz, 

dentre os Seus servos, porque Deus é 

Onisciente.  

63.E se lhes perguntas: Quem faz 

descer a água do céu e com ela 

vivifica a terra, depois de haver sido 

árida? Respondem-te: Deus! Dize: 

Louvado seja Deus! Porém, a 

maioria é insensata.  

64.E que é a vida terrena, senão 

diversão e jogo? Certamente a 

morada no outro mundo é a 

verdadeira vida. Se o soubessem!  

65.Quando embarcam nos navios, 

invocam Deus sinceramente; porém, 

quando, a salvo, chegam à terra, eis 

que (Lhe) atribuem parceiros,  

66.Para, em seguida, 

desagradecerem tudo, com que o 

temos cumulado, e para se 

deleitarem. Logo o saberão!  

67.E não reparam (os maquenses) 

em que lhes concedemos um 

santuário seguro, ao passo que, ao 

seu redor, as pessoas eram 

saqueadas? Crerão, acaso, nas 

falsidades, e rejeitarão as graças de 

Deus?  

68.Haverá alguém, mais iníquo do 

que quem forja mentiras acerca de 

Deus ou desmente a verdade, 

quando esta lhe chega? Não há, 

acaso, no inferno, morada para os 

incrédulos?  

69.Por outra, quanto àqueles que 

(93) 

64.Wama hathihi alhayatu 

alddunya illa lahwun walaAAibun 

wa-inna alddara al-akhirata lahiya 

alhayawanu law kanoo 

yaAAlamoona 

نْـيَا إِلاَّ لََوٌْ  وَإِنَّ  وَلَعِبٌ  وَمَا هَذِهِ الِيََا ه الدُّ
ارَ الآخِرََ  لََِيَ الِيَـَوَا نه لَوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ الدَّ

(94) 

65.Fa-itha rakiboo fee alfulki 

daAAawoo Allaha mukhliseena 

lahu alddeena falamma najjahum 

ila albarri itha hum yushrikoona 

فإَِذَا ركَِبهوا فِ الفهلْكِ دَعَوها اللَّهَ مُهْلِصِيَن لَهه 
ينَ فَـلَمَّا نَجَّاههمْ إِ  لََ البـَرِّ إِذَا ههمْ يهشْركِهونَ الدِّ

(95) 

66.Liyakfuroo bima ataynahum 

waliyatamattaAAoo fasawfa 

yaAAlamoona 

نَاههمْ  وَليَِتَمَتـَّعهوا فَسَوْفَ  ليَِكْفهرهوا بِاَ آتَـيـْ
 (99يَـعْلَمهونَ )

67.Awa lam yaraw anna jaAAalna 

haraman aminan wayutakhattafu 

alnnasu min hawlihim afabialbatili 

yu/minoona wabiniAAmati Allahi 

yakfuroona 

وَيهـتَخَطَّفه  أوََ لََْ يَـرَوْا أنََّا جَعَلْنَا حَرَما  آمِنا  
وَبنِِعْمَةِ  النَّاسه مِنْ حَوْلَِِمْ أفَبَِالْبَاطِلِ يهـؤْمِنهونَ 

 (97اللَّهِ يَكْفهرهونَ )

68.Waman athlamu mimmani 

iftara AAala Allahi kathiban aw 

kaththaba bialhaqqi lamma jaahu 

alaysa fee jahannama mathwan 

lilkafireena 

وَمَنْ أَظْلَمه مَِّنِ افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ كَذِبا  أوَْ  
كَذَّبَ باِلَِْقِّ لَمَّا جَاءَهه ألَيَْسَ فِ جَهَنَّمَ 

 (98ينَ )مَثـْو ى لِّلْكَافِرِ 

69.Waallatheena jahadoo feena 

lanahdiyannahum subulana wa-

inna Allaha lamaAAa 

almuhsineena. 

وَإِنَّ  وَالَّذِينَ جَاهَدهوا فِينَا لنَـَهْدِيَـنـَّههمْ سهبـهلَنَا
حْسِنِيَن )

ه
 (96اللَّهَ لَمَعَ الم



diligenciam por Nossa causa, 

encaminhá-los-emos pela Nossa 

senda. Sabei que Deus está com os 

benfeitores. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Os Bizantinos Sooratu Alrroomi سورة الروم 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 60 versículos, com exceção do versículo 17, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   06مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Os bizantinos foram derrotados.  

3.Em terra muito próxima; porém, 

depois de sua derrota, vencerão,  

4.Dentro de alguns anos; porque é 

de Deus a decisão do passado e do 

futuro. E, nesse dia, os fiéis se 

regozijarão,  

5.Com o socorro de Deus. Ele 

socorre quem Lhe apraz e Ele é o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo.  

6.É a promessa de Deus, e Deus 

jamais quebra a Sua promessa; 

porém, a maioria dos humanos o 

ignora.  

7.Distinguem tão-somente o 

aparente da vida terrena; porém, 

estão alheios quanto à outra vida.  

8.Porventura não refletem em si 

mesmos? Deus não criou os céus, a 

terra e o que existe entre ambos, 

senão com prudência e por um 

término prefixado. Porém, 

certamente muitos dos humanos 

negam o comparecimento ante o seu 

Senhor (quando da Ressurreição).  

1.Alif-lam-meem ( 1الـم) 

2.Ghulibati alrroomu ( 2غهلِبَتِ الرُّومه) 

3.Fee adna al-ardi wahum min 

baAAdi ghalabihim 

sayaghliboona 

وَههم مِّنْ بَـعْدِ غَلَبِهِمْ  فِ أدَْنََ الَأرْضِ 
 (3يـَغْلِبهونَ )سَ 

4.Fee bidAAi sineena lillahi al-

amru min qablu wamin baAAdu 

wayawma-ithin yafrahu 

almu/minoona 

 وَمِنْ بَـعْده  فِ بِضْعِ سِنِيَن لله الَأمْره مِن قَـبْله 

هؤْمِنهونَ )
 (4وَيَـوْمَئِذٍ يَـفْرحَه الم

5.Binasri Allahi yansuru man 

yashao wahuwa alAAazeezu 

alrraheemu 

وَههوَ العَزيِزه  بنَِصْرِ اللَّهِ ينَصهره مَن يَشَاءه 
 (5الرَّحِيمه )

6.WaAAda Allahi la yukhlifu 

Allahu waAAdahu walakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ  دَهه وَعْ  وَعْدَ اللَّهِ لاَ يُهْلِفه اللَّهه 
 (0النَّاسِ لاَ يَـعْلَمهونَ )

7.YaAAlamoona thahiran mina 

alhayati alddunya wahum AAani 

al-akhirati hum ghafiloona 

نْـيَا وَههمْ عَنِ  يَـعْلَمهونَ ظاَهِراً مِّنَ الحيََاةِ الدُّ
 (7الآخِرةَِ ههمْ غَافِلهونَ )

8.Awa lam yatafakkaroo fee 

anfusihim ma khalaqa Allahu 

alssamawati waal-arda wama 

baynahuma illa bialhaqqi waajalin 

musamman wa-inna katheeran 

mina alnnasi biliqa-i rabbihim 

lakafiroona 

أوََ لََْ يَـتـَفَكَّرهوا فِ أنَفهسِهِم مَّا خَلَقَ اللَّهه 
نـَههمَا إِلاَّ باِلحَْقِّ  ضَ وَالَأرْ  السَّمَوَاتِ   وَمَا بَـيـْ

وَإِنَّ كَثِيراً مِّنَ النَّاسِ بلِِقَاءِ  وَأَجَلٍ مُّسَمًّى
مْ لَكَافِرهونَ )  (8رَبِِِّّ

9.Awa lam yaseeroo fee al-ardi 

fayanthuroo kayfa kana 
أوََ لََْ يَسِيرهوا فِ الَأرْضِ فَـيَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ 



9.Porventura não percorrem a terra, 

para observarem qual foi o destino 

dos seus antecessores? Foram mais 

vigorosos do que eles, cultivaram a 

terra e a povoaram melhor do que 

eles, cultivaram a terra e a 

povoaram melhor do que eles. Seus 

mensageiros lhes apresentaram as 

evidências. Não foi Deus Que os 

prejudicou, mas foram eles mesmos 

que se condenaram.  

10.E o destino daqueles que 

cometeram o mal será pior, pois 

desmentiram os versículos de Deus e 

deles escarneceram!  

11.Deus origina a criação, logo a 

reproduz, depois a ele retornareis.  

12.E no dia em que chegar a Hora 

do Juízo, os pecadores se 

desesperarão.  

13.E não acharão intercessores, 

entre os seus parceiros, e eles 

(próprios) renegarão seus parceiros.  

14.No dia em que chegar a Hora, 

nesse dia se separarão.  

15.Enquanto os fiéis, que tiverem 

praticado o bem, descansarão em 

um vergel.  

16.Os incrédulos, que tiverem 

desmentido os Nossos versículos e o 

comparecimento da outra vida, 

serão entregues ao castigo.  

17.Glorificai, pois, Deus, quando 

anoitece e quando amanhece!  

18.Seus são os louvores, nos céus e 

na terra, tanto na hora do poente 

AAaqibatu allatheena min 

qablihim kanoo ashadda minhum 

quwwatan waatharoo al-arda 

waAAamarooha akthara mimma 

AAamarooha wajaat-hum 

rusuluhum bialbayyinati fama 

kana Allahu liyathlimahum 

walakin kanoo anfusahum 

yathlimoona 

شَدَّ مِنـْههمْ عَاقِبَةه الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ كَانهوا أَ 
وَعَمَرهوهَا أَكْثَـرَ مَِّا  وَأثَاَرهوا الَأرْضَ  قهـوَّةً 

وَجَاءَتـْههمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فَمَا   عَمَرهوهَا
وَلَكِن كَانهوا أنَفهسَههمْ  كَانَ اللَّهه ليَِظْلِمَههمْ 

 (9يَظْلِمهونَ )

10.Thumma kana AAaqibata 

allatheena asaoo alssoo-a an 

kaththaboo bi-ayati Allahi 

wakanoo biha yastahzi-oona 

أَن   ثُهَّ كَانَ عَاقِبَةَ الَّذِينَ أَسَاؤهوا السُّوأَى
بهوا بِآياَتِ اللَّهِ  وكََانهوا بِِّاَ يَسْتـَهْزءِهونَ  كَذَّ

(16) 

11.Allahu yabdao alkhalqa 

thumma yuAAeeduhu thumma 

ilayhi turjaAAoona 

اللَّهه يَـبْدَأه الخلَْقَ ثُهَّ يهعِيدههه ثُهَّ إِليَْهِ تهـرْجَعهونَ 
(11) 

12.Wayawma taqoomu 

alssaAAatu yublisu almujrimoona 
هجْرمِهونَ )

 (12وَيَـوْمَ تَـقهومه السَّاعَةه يهـبْلِسه الم

13.Walam yakun lahum min 

shuraka-ihim shufaAAao 

wakanoo bishuraka-ihim kafireena 

وكََانهوا  ولََْ يَكهن لََّّهم مِّن شهركََائهِِمْ شهفَعَاءه 
 (13بِشهركََائهِِمْ كَافِريِنَ )

14.Wayawma taqoomu 

alssaAAatu yawma-ithin 

yatafarraqoona 

 (14وْمَئِذٍ يَـتـَفَرَّقهونَ )وَيَـوْمَ تَـقهومه السَّاعَةه ي ـَ

15.Faamma allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati fahum fee 

rawdatin yuhbaroona 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ فَـههمْ  فأََمَّا الَّذِينَ آمَنهوا
 (15فِ رَوْضَةٍ يُهْبـَرهونَ )

16.Waamma allatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina waliqa-i 

al-akhirati faola-ika fee 

alAAathabi muhdaroona 

بهوا بِآياَتنِاَ وَأمََّا الَّذِينَ كَفَرهوا وَلقَِاءِ  وكََذَّ
 (10الآخِرةَِ فأَهوْلئَِكَ فِ العَذَابِ مُهْضَرهونَ )

17.Fasubhana Allahi heena 

tumsoona waheena tusbihoona 

وَحِيَن تهصْبِحهونَ  فَسهبْحَانَ اللَّهِ حِيَن تُهْسهونَ 
(17) 

18.Walahu alhamdu fee 

alssamawati waal-ardi 

waAAashiyyan waheena 

tuthhiroona 

 وَعَشِيًّا وَالَأرْضِ  وَلَهه الَحمْده فِ السَّمَوَاتِ 

 (18وَحِيَن تهظْهِرهونَ )



como só meio-dia.  

19.Ele extrai o vivo do morto, e o 

morto do vivo; e vivifica a terra, 

depois de haver sido árida. E assim 

sereis ressuscitados!  

20.Entre os Seus sinais está o de 

haver-vos criado do pó; logo, sois, 

seres que se espalham (pelo globo).  

21.Entre os Seus sinais está o de 

haver-vos criado companheiras da 

vossa mesma espécie, para que com 

elas convivais; e colocou amor e 

piedade entre vós. Por certo que 

nisto há sinais para os sensatos.  

22.E entre os Seus sinais está a 

criação dos céus e da terra, as 

variedades dos vossos idiomas e das 

vossas cores. Em verdade, nisto há 

sinais para os que discernem.  

23.E entre os Seus sinais está o do 

vosso dormir durante a noite e, 

durante o dia, e de procurardes a 

Sua graça. Certamente, nisto há 

sinais para os que escutam.  

24.E entre os Seus sinais está o de 

mostrar-vos o relâmpago, 

provocando temos e esperança, e o 

de fazer descer a água dos céus, com 

a qual vivifica a terra depois de 

haver sido árida. Sabei que nisto há 

sinais para os sensatos.  

25.E entre os Seus sinais está o fato 

de os céus e a terra se manterem sob 

o Seu Comando, e, quando vos 

chamar, uma só vez, eis que sareis 

da terra.  

26.E Seus são todos aqueles que 

estão nos céus e na terra; tudo Lhe 

19.Yukhriju alhayya mina 

almayyiti wayukhriju almayyita 

mina alhayyi wayuhyee al-arda 

baAAda mawtiha wakathalika 

tukhrajoona 

َيِّتِ 
َيِّتَ مِنَ  يُهْرجِه الَحيَّ مِنَ الم

وَيُهْرجِه الم
وكََذَلِكَ  وَيُهْيِي الَأرْضَ بَـعْدَ مَوْتُِاَ الَحيِّ 

 (19تُهْرَجهونَ )

20.Wamin ayatihi an khalaqakum 

min turabin thumma itha antum 

basharun tantashiroona 

وَمِنْ آياَتهِِ أَنْ خَلَقَكهم مِّن تهـراَبٍ ثُهَّ إِذَا 
 (26أنَتهم بَشَرٌ تنَتَشِرهونَ )

21.Wamin ayatihi an khalaqa 

lakum min anfusikum azwajan 

litaskunoo ilayha wajaAAala 

baynakum mawaddatan 

warahmatan inna fee thalika 

laayatin liqawmin yatafakkaroona 

وَمِنْ آياَتهِِ أَنْ خَلَقَ لَكهم مِّنْ أنَفهسِكهمْ 
هَا نَكهم مَّوَدَّةً  أزَْوَاجًا لِّتَسْكهنهوا إِليَـْ  وَجَعَلَ بَـيـْ

يَـتـَفَكَّرهونَ وَرَحَْْةً إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ 
(21) 

22.Wamin ayatihi khalqu 

alssamawati waal-ardi waikhtilafu 

alsinatikum waalwanikum inna 

fee thalika laayatin lilAAalimeena 

 وَالَأرْضِ  وَمِنْ آياَتهِِ خَلْقه السَّمَوَاتِ 

وَألَْوَانِكهمْ إِنَّ فِ ذَلِكَ  وَاخْتِلافه ألَْسِنَتِكهمْ 
 (22ياَتٍ لِّلْعَالِمِيَن )لآ

23.Wamin ayatihi manamukum 

biallayli waalnnahari 

waibtighaokum min fadlihi inna 

fee thalika laayatin liqawmin 

yasmaAAoona 

 وَالنـَّهَارِ  وَمِنْ آياَتهِِ مَنَامهكهم باِللَّيْلِ 

ياَتٍ وَابْتِغَاؤهكهم مِّن فَضْلِهِ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآ
 (23لِّقَوْمٍ يَسْمَعهونَ )

24.Wamin ayatihi yureekumu 

albarqa khawfan watamaAAan 

wayunazzilu mina alssama-i maan 

fayuhyee bihi al-arda baAAda 

mawtiha inna fee thalika laayatin 

liqawmin yaAAqiloona 

 مَعًاوَطَ  وَمِنْ آياَتهِِ يهريِكهمه البـَرْقَ خَوْفاً

وَيهـنـَزِّله مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَـيهحْيِي بِهِ الَأرْضَ 
بَـعْدَ مَوْتُِاَ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يَـعْقِلهونَ 

(24) 

25.Wamin ayatihi an taqooma 

alssamao waal-ardu bi-amrihi 

thumma itha daAAakum 

daAAwatan mina al-ardi itha 

antum takhrujoona 

وَالَأرْضه بأَِمْرهِِ  وَمِنْ آياَتهِِ أَن تَـقهومَ السَّمَاءه 
ثُهَّ إِذَا دَعَاكهمْ دَعْوَةً مِّنَ الَأرْضِ إِذَا أنَتهمْ 

 (25تَُْرهجهونَ )

26.Walahu man fee alssamawati 

waal-ardi kullun lahu qanitoona 

لَّهه  وَالَأرْضِ كهل   وَلَهه مَن فِ السَّمَوَاتِ 
 (20قاَنتِهونَ )



obedece.  

27.Ele é Quem origina a criação, 

logo a reproduz, porque isso Lhe é 

fácil. Sua é a mais elevada 

similitude, nos céus e na terra, e Ele 

é o Poderoso, o Prudentíssimo.  

28.Apresenta-vos, ainda, um 

exemplo tomado doe vós mesmos. 

Porventura, compartilharíeis faríeis 

daqueles que as vossas mãos direitas 

possuem parceiros naquilo de que 

vos temos agraciado e lhe 

concederíeis partes iguais ás vossas? 

Temei-os acaso, do mesmo modo 

que temeis uns aos outros? Assim 

elucidamos os Nossos versículos aos 

sensatos.  

29.Porém, os iníquos se entregam 

nesciamente ás suas luxúrias; mas 

quem poderá encaminhar aqueles 

que Deus tem deixado que se 

desviem? Esses jamais terão 

socorredores!  

30.Volta o teu rosto para a religião 

monoteísta. É a obra de Deus, sob 

cuja qualidade inata Deus criou a 

humanidade. A criação feita por 

Deus é imutável. Esta é a verdadeira 

religião; porém, a maioria dos 

humanos o ignora.  

31.Voltai-vos contritos a Ele, temei-

O, observai a oração e não vos 

conteis entre os que (Lhe) atribuem 

parceiros.  

32.Que dividiram a sua religião e 

formaram seitas, em que cada 

partido exulta no dogma que lhe é 

intrínseco.  

33.Quando a adversidade açoita os 

27.Wahuwa allathee yabdao 

alkhalqa thumma yuAAeeduhu 

wahuwa ahwanu AAalayhi 

walahu almathalu al-aAAla fee 

alssamawati waal-ardi wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَههوَ أَهْوَنه  وَههوَ الَّذِي يَـبْدَأه الخلَْقَ ثُهَّ يهعِيدههه 
ثَله الَأعْلَى فِ السَّمَوَاتِ  يْهِ عَلَ 

َ
 وَلَهه الم

 (27وَههوَ العَزيِزه الَحكِيمه ) وَالَأرْضِ 

28.Daraba lakum mathalan min 

anfusikum hal lakum mimma 

malakat aymanukum min 

shurakaa fee ma razaqnakum 

faantum feehi sawaon 

takhafoonahum kakheefatikum 

anfusakum kathalika nufassilu al-

ayati liqawmin yaAAqiloona 

ضَرَبَ لَكهم مَّثَلاً مِّنْ أنَفهسِكهمْ هَل لَّكهم 
مِّن مَّا مَلَكَتْ أيَْْاَنهكهم مِّن شهركََاءَ فِ مَا 

رَزَقـْنَاكهمْ فأَنَتهمْ فِيهِ سَوَاءٌ تَُاَفهونَـههمْ  
له الآياَتِ كَخِيفَتِكهمْ أنَْـفهسَكهمْ كَذَلِكَ نهـفَصِّ 

 (28لقَِوْمٍ يَـعْقِلهونَ )

29.Bali ittabaAAa allatheena 

thalamoo ahwaahum bighayri 

AAilmin faman yahdee man 

adalla Allahu wama lahum min 

nasireena 

بَلِ اتّـَبَعَ الَّذِينَ ظلََمهوا أَهْوَاءَههم بِغَيْرِ عِلْمٍ 
وَمَا لََّهم مِّن  هه فَمَن يَـهْدِي مَنْ أَضَلَّ اللَّ 

 (29نَّاصِريِنَ )

30.Faaqim wajhaka lilddeeni 

haneefan fitrata Allahi allatee 

fatara alnnasa AAalayha la 

tabdeela likhalqi Allahi thalika 

alddeenu alqayyimu walakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

ينِ حَنِ  فأَقَِمْ  يفًا فِطْرةََ اللَّهِ الَتِِ وَجْهَكَ للِدِّ
هَا لاَ تَـبْدِيلَ لِخلَْقِ اللَّهِ ذَلِكَ  فَطَرَ النَّاسَ عَلَيـْ

وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمهونَ  الدِّينه القَيِّمه 
(36) 

31.Muneebeena ilayhi 

waittaqoohu waaqeemoo alssalata 

wala takoonoo mina 

almushrikeena 

 وَلاَ  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ  وَاتّـَقهوهه  نِيبِيَن إِليَْهِ مه 

شْركِِيَن )
ه
 (31تَكهونهوا مِنَ الم

32.Mina allatheena farraqoo 

deenahum wakanoo shiyaAAan 

kullu hizbin bima ladayhim 

farihoona 

هّ  مِنَ الَّذِينَ فَـرَّقهوا دِينـَههم ّّ وكََانهوا شِيـَعًا كهلّ
 (32بِاَ لَدَيْهِمْ فَرحِهونَ )حِزْبٍ 

33.Wa-itha massa alnnasa durrun 

daAAaw rabbahum muneebeena 

ilayhi thumma itha athaqahum 

minhu rahmatan itha fareequn 

minhum birabbihim yushrikoona 

وَإِذَا مَسَّ النَّاسَ ضهر  دَعَوْا رَبّـَههم مُّنِيبِيَن إلِيَْهِ 
إِذَا أذََاقَـههم مِّنْهه رَحَْْةً إِذَا فَريِقٌ مِّنـْههم  ثُهَّ 

مْ يهشْركِهونَ )  (33بِرَبِِِّّ

34.Liyakfuroo bima ataynahum  َنَاههمْ فَـتَمَتـَّعهوا فَسَوْف ليَِكْفهرهوا بِاَ آتَـيـْ



humanos, suplicam contritos ao seu 

Senhor; mas, quando os agracia 

com a Sua misericórdia, eis que 

alguns deles atribuem parceiros ao 

seu Senhor,  

34.Para desagradecerem o que lhes 

concedemos. Deleitai-vos (enquanto 

puderdes), pois logo o sabereis!  

35.Porventura, enviamos-lhes 

alguma autoridade, que justifique a 

sua idolatria?  

36.Mas quando agraciamos os 

humanos com a misericórdia, 

regozijam-se dele; por outra, se os 

açoita a adversidade, pelo que as 

suas mãos cometeram, ei-los 

desesperados!  

37.Porventura, não reparam em que 

Deus prodigaliza e restringe a Sua 

graça a quem Lhe apraz? Por certo 

que nisto há sinais para os crentes.  

38.Concede, pois, aos parentes os 

seus direitos, assim como ao 

necessitado e ao viajante. Isso é 

preferível, para aqueles que anelam 

contemplar o Rosto de Deus; e estes 

serão os bem-aventurados.  

39.Quando emprestardes algo com 

usura, para que vos aumente (em 

bens), às expensas dos bens alheios, 

não aumentarão perante Deus; 

contudo, o que derdes em zakat, 

anelando contemplar o Rosto de 

Deus (ser-vos-á aumentado). A estes, 

ser-lhes-á duplicada a recompensa.  

40.Deus é Quem vos cria, e depois 

vos agracia, então vos fará morrer, 

logo vos ressuscitará. Haverá 

alguém, dentre os vossos parceiros, 

fatamattaAAoo fasawfa 

taAAlamoona 
 (34تَـعْلَمهونَ )

35.Am anzalna AAalayhim 

sultanan fahuwa yatakallamu bima 

kanoo bihi yushrikoona 

أمَْ أنَزَلْنَا عَلَيْهِمْ سهلْطاَناً فَـههوَ يَـتَكَلَّمه بِاَ  
 (35كَانهوا بِهِ يهشْركِهونَ )

36.Waitha athaqna alnnasa 

rahmatan farihoo biha wa-in 

tusibhum sayyi-atun bima 

qaddamat aydeehim itha hum 

yaqnatoona 

وَإِن  وَإِذَا أذََقـْنَا النَّاسَ رَحَْْةً فَرحِهوا بِِّاَ
مَتْ أيَْدِيهِمْ إِذَا ههمْ  تهصِبـْههمْ سَيِّئَةٌ بِاَ قَدَّ

 (30يَـقْنَطهونَ )

37.Awa lam yaraw anna Allaha 

yabsutu alrrizqa liman yashao 

wayaqdiru inna fee thalika 

laayatin liqawmin yu/minoona 

 أوََ لََْ يَـرَوْا أَنَّ اللَّهَ يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن يَشَاءه 

وَيَـقْدِره إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يهـؤْمِنهونَ 
(37) 

38.Faati tha alqurba haqqahu 

waalmiskeena waibna alssabeeli 

thalika khayrun lillatheena 

yureedoona wajha Allahi waola-

ika humu almuflihoona 

وَابْنَ  وَالْمِسْكِينَ  حَقَّهه  فَآتِ ذَا القهرْبَ 
رٌ لِّلَّذِينَ يهريدهونَ  بِيلِ ذَلِكَ خَيـْ  وَجْهَ اللَّهِ  السَّ

فْلِحهونَ )
ه
 (38وَأهوْلئَِكَ ههمه الم

39.Wama ataytum min riban 

liyarbuwa fee amwali alnnasi fala 

yarboo AAinda Allahi wama 

ataytum min zakatin tureedoona 

wajha Allahi faola-ika humu 

almudAAifoona 

وَمَا آتَـيْتهم مِّن رِّباً لِّيـَرْبهـوَ فِ أمَْوَالِ النَّاسِ فَلَا 
 وَمَا آتَـيْتهم مِّن زكََاةٍ تهريِدهونَ  يَـرْبهو عِندَ اللَّهِ 

هضْعِفهونَ )وَجْهَ ا
 (39للَّهِ فأَهوْلئَِكَ ههمه الم

40.Allahu allathee khalaqakum 

thumma razaqakum thumma 

yumeetukum thumma yuhyeekum 

hal min shuraka-ikum man 

yafAAalu min thalikum min shay-

in subhanahu wataAAala 

AAamma yushrikoona 

يِتهكهمْ ثُهَّ  اللًّهه الَّذِي خَلَقَكهمْ  ثُهَّ رَزَقَكهمْ ثُهَّ يْه
يُهْيِيكهمْ هَلْ مِن شهركََائِكهم مَّن يَـفْعَله مِن 

عَمَّا  وَتَـعَالَ  ذَلِكهم مِّن شَيْءٍ سهبْحَانَهه 
 (46يهشركِهونَ )

41.Thahara alfasadu fee albarri 

waalbahri bima kasabat aydee 

alnnasi liyutheeqahum baAAda 

allathee AAamiloo laAAallahum 

yarjiAAoona 

وَالْبَحْرِ بِاَ كَسَبَتْ  ظَهَرَ الفَسَاده فِ البـَرِّ 
أيَْدِي النَّاسِ ليِهذِيقَههم بَـعْضَ الَّذِي عَمِلهوا 

 (41لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )

42.Qul seeroo fee al-ardi 

faonthuroo kayfa kana AAaqibatu 
قهلْ سِيرهوا فِ الَأرْضِ فاَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ 



que possa fazer algo similar a isso? 

Qual! Glorificado e exaltado seja 

Ele de tudo quanto Lhe associam!  

41.A corrupção surgiu na terra e no 

mar por causa do que as mãos dos 

humanos lucraram. E (Deus) os fará 

provar algo de que cometeram. 

Quiçá assim se abstenham disso.  

42.Dize-lhes: Percorrei a terra e 

observai qual foi a sorte daqueles 

que vos precederam; sua maioria 

era idólatra.  

43.Fixa, pois, o teu rosto na 

verdadeira religião, antes que 

chegue o dia inevitável de Deus; 

nesse dia (os humanos) se dividirão 

(em duas partes).  

44.O incrédulo sofrerá o peso da sua 

incredulidade; ao contrário, aqueles 

que tiverem praticado o bem, 

estenderão leitos (para repouso) 

para si próprios (no Céu),  

45.A fim de que ele recompense, 

com a Sua graça os fiéis, que 

praticam o bem; sab46.ei que Ele 

não aprecia os incrédulos.  

46.E entre os Seus sinais está o de 

enviar ventos alvissareiros 

(prenunciativos de chuva), para 

agraciar-vos com a Sua 

misericórdia, para que os navios 

singrem os mares com o Seu 

beneplácito, e para procurardes algo 

de Sua graça; quiçá Lhe agradeçais.  

47.Antes de ti, enviamos 

mensageiros aos seus povos, que lhes 

apresentaram as evidências. 

Vingamo-Nos dos pecadores, e era 

allatheena min qablu kana 

aktharuhum mushrikeena 
عَاقِبَةه الَّذِينَ مِن قَـبْله كَانَ أَكْثَـرهههم مُّشْركِِيَن 

(42) 

43.Faaqim wajhaka lilddeeni 

alqayyimi min qabli an ya/tiya 

yawmun la maradda lahu mina 

Allahi yawma-ithin 

yassaddaAAoona 

ينِ القَيِّمِ مِن قَـبْلِ أَن يأَْتَِ  فأَقَِمْ  وَجْهَكَ للِدِّ
يَـوْمٌ لاَّ مَرَدَّ لَهه مِنَ اللَّهِ يَـوْمَئِذٍ يَصَّدَّعهونَ 

(43) 

44.Man kafara faAAalayhi 

kufruhu waman AAamila salihan 

fali-anfusihim yamhadoona  

وَمَنْ عَمِلَ صَالِحاً  مَن كَفَرَ فَـعَلَيْهِ كهفْرههه 
 (44فَلأنَفهسِهِمْ يَْهَْدهونَ )

45.Liyajziya allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati min 

fadlihi innahu la yuhibbu 

alkafireena 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ مِن  ليَِجْزيَِ الَّذِينَ آمَنهوا
بُّ الكَافِريِنَ )فَضْ   (45لِهِ إِنَّهه لاَ يُهِ

46.Wamin ayatihi an yursila 

alrriyaha mubashshiratin 

waliyutheeqakum min rahmatihi 

walitajriya alfulku bi-amrihi 

walitabtaghoo min fadlihi 

walaAAallakum tashkuroona 

 بَشِّراَتٍ وَمِنْ آياَتهِِ أَن يهـرْسِلَ الرِّياَحَ مه 

 وَلتَِجْريَِ الفهلْكه بأَِمْرهِِ  وَليِهذِيقَكهم مِّن رَّحْْتَِهِ 

وَلَعَلَّكهمْ تَشْكهرهونَ  وَلتَِبْتـَغهوا مِن فَضْلِهِ 
(40) 

47.Walaqad arsalna min qablika 

rusulan ila qawmihim fajaoohum 

bialbayyinati faintaqamna mina 

allatheena ajramoo wakana 

haqqan AAalayna nasru 

almu/mineena 

قَـوْمِهِمْ  وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِكَ رهسهلاً إِلَ 
فَجَاءهوههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فاَنتـَقَمْنَا مِنَ الَّذِينَ 

ؤْمِنِيَن  أَجْرَمهوا
ه
نَا نَصْره الم وكََانَ حَقًّا عَلَيـْ

(47) 

48.Allahu allathee yursilu 

alrriyaha fatutheeru sahaban 

fayabsutuhu fee alssama-i kayfa 

yashao wayajAAaluhu kisafan 

fatara alwadqa yakhruju min 

khilalihi fa-itha asaba bihi man 

yashao min AAibadihi itha hum 

yastabshiroona 

 سَحَاباً اللَّهه الَّذِي يهـرْسِله الرِّياَحَ فَـتهثِيره 
وَيََْعَلههه   فَـيَبْسهطههه فِ السَّمَاءِ كَيْفَ يَشَاءه 

كِسَفًا فَـتـَرَى الوَدْقَ يَُْرهجه مِنْ خِلالهِِ فإَِذَا 
أَصَابَ بِهِ مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ إِذَا ههمْ 

 (48يَسْتَبْشِرهونَ )

49.Wa-in kanoo min qabli an 

yunazzala AAalayhim min qablihi 

lamubliseena 

وَإِن كَانهوا مِن قَـبْلِ أَن يهـنـَزَّلَ عَلَيْهِم مِّن 



Nosso dever socorrer os fiéis.  

48.Deus é Quem envia os ventos que 

agitam as nuvens, e as espalha no 

céu como Lhe apraz; logo as 

fragmenta, e observas a chuva a 

manar delas, e quando a envia sobre 

quem Lhe apraz, dentre os Seus 

servos, eis que se regozijam.  

49.A despeito de estarem 

desesperados antes de recebê-la (a 

chuva).  

50.Contempla, pois, (ó humano), os 

traços da misericórdia de Deus! 

Como vivifica a terra, depois de esta 

haver sido árida! Em verdade, Este 

é o (Mesmo) Ressuscitador dos 

mortos, porque Ele é Onipotente.  

51.Mas, se lhes houvéssemos 

enviado ventos glaciais e as vissem 

(as suas semeaduras) crestadas, 

tonar-se-iam, depois disso, ingratos.  

52.Certamente não poderias fazer 

ouvir os mortos, nem os surdos, 

quando voltam as costas em fuga.  

53.Nem és guia dos cegos, em seu 

erro, Só podes fazer-te escutar por 

aqueles que crêem nos Nossos 

versículos e são muçulmanos.  

54.Deus é Quem vos criou da 

debilidade; depois da debilidade vos 

vigorou, depois do vigor vos reduziu 

(novamente) à debilidade, e à 

velhice. Ele cria tudo quanto Lhe 

apraz, e é o Poderoso, o 

Sapientíssimo.  

55.E no dia em que chegar a Hora, 

os pecadores jurarão que não 

permaneceram nos sepulcros mais 

 (49قَـبْلِهِ لَمهبْلِسِيَن )

50.Faonthur ila athari rahmati 

Allahi kayfa yuhyee al-arda 

baAAda mawtiha inna thalika 

lamuhyee almawta wahuwa 

AAala kulli shay-in qadeerun 

فاَنظهرْ إِلَ آثاَرِ رَحْْةِ اللَّهِ كَيْفَ يُهْيِي 
وْتَى

َ
 الَأرْضَ بَـعْدَ مَوْتُِاَ إِنَّ ذَلِكَ لَمهحْيِي الم

ٍّ قَدِيرٌ ) وَههوَ عَلَى  (56كهلِّ شَيْ

51.Wala-in arsalna reehan 

faraawhu musfarran lathalloo min 

baAAdihi yakfuroona 

وَلئَِنْ أرَْسَلْنَا رِيًُا فَـرَأوَْهه مهصْفَرًّا لَّظلَُّوا مِنْ 
 (51بَـعْدِهِ يَكْفهرهونَ )

52.Fa-innaka la tusmiAAu 

almawta wala tusmiAAu 

alssumma aldduAAaa itha wallaw 

mudbireena 

وْتَى
َ
تهسْمِعه الصُّمَّ  وَلاَ  فإَِنَّكَ لاَ تهسْمِعه الم

عَاءَ إِذَا  (52وَلَّوْا مهدْبِريِنَ ) الدُّ

53.Wama anta bihadi alAAumyi 

AAan dalalatihim in tusmiAAu 

illa man yu/minu bi-ayatina fahum 

muslimoona 

إِن وَمَا أنَْتَ بِِّاَدِ العهمْيِ عَن ضَلالتَِهِمْ 
تهسْمِعه إِلاَّ مَن يهـؤْمِنه بِآياَتنَِا فَـههم مُّسْلِمهونَ 

(53) 

54.Allahu allathee khalaqakum 

min daAAfin thumma jaAAala 

min baAAdi daAAfin quwwatan 

thumma jaAAala min baAAdi 

quwwatin daAAfan washaybatan 

yakhluqu ma yashao wahuwa 

alAAaleemu alqadeeru 

اللَّهه الَّذِي خَلَقَكهم مِّن ضَعْفٍ ثُهَّ جَعَلَ مِنْ 
بَـعْدِ ضَعْفٍ قهـوَّةً ثُهَّ جَعَلَ مِنْ بَـعْدِ قهـوَّةٍ 

وَههوَ العَلِيمه  وَشَيْبَةً يَُْلهقه مَا يَشَاءه  ضَعْفًا
 (54القَدِيره )

55.Wayawma taqoomu 

alssaAAatu yuqsimu 

almujrimoona ma labithoo ghayra 

saAAatin kathalika kanoo 

yu/fakoona 

هجْرمِهونَ مَا لبَِثهوا 
وَيَـوْمَ تَـقهومه السَّاعَةه يهـقْسِمه الم

رَ سَاعَةٍ كَذَلِكَ كَانهوا يهـؤْفَكهونَ )  (55غَيـْ

56.Waqala allatheena ootoo 

alAAilma waal-eemana laqad 

labithtum fee kitabi Allahi ila 

yawmi albaAAthi fahatha yawmu 

albaAAthi walakinnakum kuntum 

la taAAlamoona 

وَالِإيْاَنَ لَقَدْ لبَِثْتهمْ  وَقاَلَ الَّذِينَ أهوتهوا العِلْمَ 
يَـوْمِ البـَعْثِ فَـهَذَا يَـوْمه  فِ كِتَابِ اللَّهِ إِلَ 

 (50كهنتهمْ لاَ تَـعْلَمهونَ )  وَلَكِنَّكهمْ  البـَعْثِ 

57.Fayawma-ithin la yanfaAAu 

allatheena thalamoo 

maAAthiratuhum wala hum 

yustaAAtaboona 

 وَلاَ  فَـيـَوْمَئِذٍ لاَّ ينَفَعه الَّذِينَ ظلََمهوا مَعْذِرَتهـههمْ 

 (57ههمْ يهسْتـَعْتَبهونَ )



do que uma hora. Como se 

equivocarão!  

56.Porém, os sábios e fiéis dir-lhes-

ão: Permanecestes no decreto de 

Deus até ao Dia da Ressurreição. E 

este é o dia da Ressurreição; porém, 

vós ignoráveis.  

57.Neste dia, a escusa dos iníquos de 

nada lhes valerá, nem serão 

resgatados.  

58.Neste Alcorão, temos proposto 

aos humanos toda a espécie de 

exemplos: E quando lhes apresentas 

um sinal, os incrédulos dizem: Não 

fazeis mais do que proferir 

vaidades.  

59.Assim Deus sigila os corações dos 

insipientes.  

60.Sê perseverante, porque a 

promessa de Deus é inexorável. Que 

não te abatem aqueles que não 

crêem (na tua firmeza). 

58.Walaqad darabna lilnnasi fee 

hatha alqur-ani min kulli mathalin 

wala-in ji/tahum bi-ayatin 

layaqoolanna allatheena kafaroo 

in antum illa mubtiloona 

وَلَقَدْ ضَرَبْـنَا للِنَّاسِ فِ هَذَا القهرْآنِ مِن كهلِّ 
وَلئَِن جِئْتـَههم بِآيةٍَ لَّيـَقهولَنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا  مَثَلٍ 

 (58لاَّ مهبْطِلهونَ )إِنْ أنَتهمْ إِ 

59.Kathalika yatbaAAu Allahu 

AAala quloobi allatheena la 

yaAAlamoona 

قهـلهوبِ الَّذِينَ لاَ  كَذَلِكَ يَطْبَعه اللَّهه عَلَى
 (59يَـعْلَمهونَ )

60.Faisbir inna waAAda Allahi 

haqqun wala yastakhiffannaka 

allatheena la yooqinoona. 

يَسْتَخِفَّنَّكَ  وَلاَ  وَعْدَ اللَّهِ حَق   فاَصْبِْ إِنَّ 
 (06الَّذِينَ لاَ يهوقِنهونَ )

   

   

  

 
   

  
 

             

 



Lucman Sooratu Luqmana سورة لقمان 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 34 versículos, com exceção dos versículos 27 e 

29, que foram revelados em Madina. 
ـا   43مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Estes são os versículos do Livro da 

Sabedoria.  

3.Orientação e misericórdia para os 

benfeitores.  

4.Que observam a oração, pagam o 

zakat e estão persuadidos da outra 

vida.  

5.Estes são orientados por seu 

Senhor, e serão os bem-aventurados.  

6.Entre os humanos, há aqueles que 

entabula vãs conversas, para com 

isso desviar nesciamente (os seus 

semelhantes) da senda de Deus, 

escarnecendo-a. Este sofrerá um 

castigo ignominioso!  

7.E quando lhe são recitados os 

Nossos versículos, volta-se, 

ensoberbecido, como se não os 

tivesse ouvido, como se sofresse de 

surdez; anuncia-lhe, pois, um 

doloroso castigo.  

8.Em verdade, os fiéis, que praticam 

o bem, abrigar-se-ão nos jardins do 

prazer.  

1.Alif-lam-meem ( 1الـم) 

2.Tilka ayatu alkitabi alhakeemi   (2لْكَ آياَته الك تَاب  الَحك يم  )ت 

3.Hudan warahmatan 

lilmuhsineena 
ن يَن ) ههدًى  (4وَرَحَْْةً لِّلْمهحْس 

4.Allatheena yuqeemoona 

alssalata wayu/toona alzzakata 

wahum bial-akhirati hum 

yooqinoona 

وَههم  كَاةَ وَيهـؤْتهونَ الزَّ  الَّذ ينَ يهق يمهونَ الصَّلاةَ 
رةَ  ههمْ يهوق نهونَ )  (3ب الآخ 

5.Ola-ika AAala hudan min 

rabbihim waola-ika humu 

almuflihoona 

وَأهوْلئَ كَ ههمه  أهوْلئَ كَ عَلَى ههدًى مِّن رَّبِِّّ مْ 
فْل حهونَ )

ه
 (5الم

6.Wamina alnnasi man yashtaree 

lahwa alhadeethi liyudilla AAan 

sabeeli Allahi bighayri AAilmin 

wayattakhithaha huzuwan ola-ika 

lahum AAathabun muheenun 

وَم نَ النَّاس  مَن يَشْتََ ي لََوَْ الَحد يث  ل يهض لَّ 
ذَهَا ههزهواً  عَن سَب يل  اللَّه  ب غَيْْ  ع لْم   وَيَـتَّخ 

 (6أهوْلئَ كَ لََهمْ عَذَابٌ مُّه يٌن )

7.Wa-itha tutla AAalayhi ayatuna 

walla mustakbiran kaan lam 

yasmaAAha kaanna fee othunayhi 

waqran fabashshirhu biAAathabin 

aleemin 

لَى عَلَيْه  آياَتهـنَا اً كَأَن لََّّْ  وَإ ذَا تهـتـْ وَلََّّ مهسْتَكْبِ 
عَذَاب  وَقْراً فَـبَشِّرْهه ب   يَسْمَعْهَا كَأَنَّ فِ  أهذهنَـيْه  

 (7ألَ يم  )

8.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

jannatu alnnaAAeemi 

اَت  لََهمْ  إ نَّ الَّذ ينَ آمَنهوا وَعَم لهوا الصَّالح 
 (8جَنَّاته النَّع يم  )

9.Khalideena feeha waAAda 

Allahi haqqan wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَههوَ العَز يزه  وَعْدَ اللَّه  حَقا   ال د ينَ ف يهَاخَ 
 (9الَحك يمه )



9.Onde morarão eternamente. A 

promessa de Deus é inexorável, e Ele 

é o Poderoso, o Prudentíssimo.  

10.Criou os céus, sem colunas 

aparentes; fixou na terra firmes 

montanhas, para que não oscile 

convosco, e disseminou nela animais 

de toda a espécie. E enviamos a água 

do céu, com que fazemos brotar 

toda a nobre espécie de casais.  

11.Aí está a criação de Deus! 

Mostra-me, então, o que criaram 

outros, em lugar d'Ele. Porém, os 

iníquos estão em evidente erro.  

12.Agraciamos Lucman com a 

sabedoria, (dizendo-lhe): Agradece 

a Deus, porque quem agradece, o 

faz em benefício próprio; por outro 

lado, quem desagradece, (saiba) que 

certamente Deus é, por Si, 

Opulento, Laudabilíssimo.  

13.Recorda-te de quando Lucman 

disse ao seu filho, exortando-o : Ó 

filho meu, não atribuas parceiros a 

Deus, porque a idolatria é grave 

iniqüidade.  

14.E recomendamos ao homem 

benevolência para com os seus pais. 

Sua mãe o suporta, entre dores e 

dores, e sua desmama é aos dois 

anos. (E lhe dizemos): Agradece a 

Mim e aos teus pais, porque retorno 

será a Mim.  

15.Porém, se te constrangerem a 

associar-Me o que tu ignoras, não 

lhes obedeças; comporta-te com eles 

com benevolência neste mundo, e 

segue a senda de quem se voltou 

contrito a Mim. Logo o retorno de 

10.Khalaqa alssamawati bighayri 

AAamadin tarawnaha waalqa fee 

al-ardi rawasiya an tameeda 

bikum wabaththa feeha min kulli 

dabbatin waanzalna mina alssama-

i maan faanbatna feeha min kulli 

zawjin kareemin 

وَألَْقَى  خَلَقَ السَّمَوَات  ب غَيْْ  عَمَد  تَـرَوْنَـهَا
يَ أَن تََ يدَ ب كهمْ  وَبَثَّ ف يهَا  فِ  الَأرْض  رَوَاس 

نَا  م ن كهلِّ دَابَّة   وَأنَزلَْنَا م نَ السَّمَاء  مَاءً فأَنَْـبَتـْ
 (11ف يهَا م ن كهلِّ زَوْج  كَر يم  )

11.Hatha khalqu Allahi faaroonee 

matha khalaqa allatheena min 

doonihi bali alththalimoona fee 

dalalin mubeenin 

هَذَا خَلْقه اللَّه  فأََرهونِ  مَاذَا خَلَقَ الَّذ ينَ م ن 
 (11دهون ه  بَل  الظَّال مهونَ فِ  ضَلال  مُّب ين  )

12.Walaqad atayna luqmana 

alhikmata ani oshkur lillahi 

waman yashkur fa-innama 

yashkuru linafsihi waman kafara 

fa-inna Allaha ghaniyyun 

hameedun 

نَا لهقْمَانَ الح كْمَةَ أَن  اشْكهرْ ل لَّه    وَلَقَدْ آتَـيـْ

ه   اَ يَشْكهره ل نـَفْس  وَمَن كَفَرَ  وَمَن يَشْكهرْ فإَ نََّّ
يدٌ )فَ   (12إ نَّ اللَّهَ غَنِ ٌّ حَْ 

13.Wa-ith qala luqmanu liibnihi 

wahuwa yaAAithuhu ya bunayya 

la tushrik biAllahi inna alshshirka 

lathulmun AAatheemun 

وَههوَ يعَ ظههه ياَ بهـنََِّ لَا  وَإ ذْ قاَلَ لهقْمَانه لابْن ه  
 (14لَظهلْمٌ عَظ يمٌ ) تهشْر كْ ب اللَّه  إ نَّ الشِّرْكَ 

14.Wawassayna al-insana 

biwalidayhi hamalat-hu ommuhu 

wahnan AAala wahnin wafisaluhu 

fee AAamayni ani oshkur lee 

waliwalidayka ilayya almaseeru 

نسَانَ ب وَال دَيْه  حَْلََتْهه أهمُّهه  نَا الإ  وَهْناً  وَوَصَّيـْ
 صَالههه فِ  عَامَيْن  أَن  اشْكهرْ ل  وَف   وَهْن   عَلَى

يْه ) ص 
َ
 (13وَل وَال دَيْكَ إ لََّ الم

15.Wa-in jahadaka AAala an 

tushrika bee ma laysa laka bihi 

AAilmun fala tutiAAhuma 

wasahibhuma fee alddunya 

maAAroofan waittabiAA sabeela 

man anaba ilayya thumma ilayya 

marjiAAukum faonabbi-okum 

bima kuntum taAAmaloona 

وَإ ن جَاهَدَاكَ عَلَى أَن تهشْر كَ بِ  مَا ليَْسَ 
بـْههمَا فِ   لَكَ ب ه  ع لْمٌ فَلاَ تهط عْههمَا وَصَاح 

نْـيَا مَعْرهوفاً  وَاتَّب عْ سَب يلَ مَنْ أنَاَبَ إ لََّ ثُهَّ  الدُّ
اَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ إ   عهكهمْ فأَهنَـبِّئهكهم بِ  لََّ مَرْج 
(15) 

16.Ya bunayya innaha in taku 

mithqala habbatin min khardalin 

fatakun fee sakhratin aw fee 

alssamawati aw fee al-ardi ya/ti 

biha Allahu inna Allaha lateefun 

khabeerun 

ثـْقَالَ حَبَّة  مِّنْ خَرْدَل  ياَ بهـنََِّ إ نّـَهَ  ا إ ن تَكه م 
فَـتَكهن فِ  صَخْرةَ  أَوْ فِ  السَّمَوَات  أوَْ فِ  

اَ اللَّهه إ نَّ اللَّهَ لَط يفٌ خَب يٌْ  الَأرْض  يأَْت  بِّ 



todos vós será a Mim, e então 

inteirar-vos-ei de tudo quanto 

tiverdes feito.  

16.Ó filho meu (disse) Lucman, em 

verdade, ainda que algo como o peso 

de um grão de mostarda estivesse 

(oculto) em uma rocha, fosse nos 

céus, fosse na terra, Deus o 

descobriria, porque é Onisciente, 

Sutilíssimo.  

17.Ó filho meu, observa a oração, 

recomenda o bem, proíbe o ilícito e 

sofre pacientemente tudo quanto te 

suceda, porque isto é firmeza (de 

proprósito na condução) dos 

assuntos.  

18.E não vires o rosto às gentes, nem 

andes insolentemente pala terra, 

porque Deus não estima arrogante e 

jactancioso algum.  

19.E modera o teu andar e baixa a 

tua voz, porque o mais desagradável 

dos sons é o zurro dos asnos.  

20.Porventura, não reparais em que 

Deus vos submeteu tudo quanto há 

nos céus e na terra, e vos cumulou 

com as Suas mercês, cognoscíveis e 

incognoscíveis? Sem dúvida, entre 

os humanos, há os que disputam 

nesciamente acerca de Deus, sem 

orientação ou Livro lúcido algum.  

21.E quanto lhes é dito: Segui o que 

Deus tem revelado, retrucam: 

Seguiremos o que vimos praticar os 

nossos pais! Seguí-los-iam eles, 

mesmo que (com isso) Satanás os 

convidasse ao castigo do tártaro?  

22.Mas quem se submeter a Deus e 

for caritativo ver-se-á apegado à 

(16) 

17.Ya bunayya aqimi alssalata 

wa/mur bialmaAAroofi wainha 

AAani almunkari waisbir AAala 

ma asabaka inna thalika min 

AAazmi al-omoori 

وَانْهَ  وَأْمهرْ ب الْمَعْرهوف   ياَ بهـنََِّ أقَ م  الصَّلاةَ 
نكَر  

ه
ْ عَلَى مَا أَصَابَكَ إ نَّ  عَن  الم وَاصْبِ 

 (17ذَل كَ م نْ عَزْم  الأهمهور  )

18.Wala tusaAAAAir khaddaka 

lilnnasi wala tamshi fee al-ardi 

marahan inna Allaha la yuhibbu 

kulla mukhtalin fakhoorin 

كَ ل لنَّاس   وَلاَ  تََْش  فِ   وَلاَ  تهصَعِّرْ خَدَّ
الَأرْض  مَرَحاً إ نَّ اللَّهَ لاَ يُه بُّ كهلَّ مُهْتَال  

 (18فَخهور  )

19.Waiqsid fee mashyika 

waoghdud min sawtika inna 

ankara al-aswati lasawtu 

alhameeri 

دْ فِ  مَشْي كَ  وَاغْضهضْ م ن صَوْت كَ  وَاقْص 
 (19إ نَّ أنَكَرَ الَأصْوَات  لَصَوْته الَحم يْ  )

20.Alam taraw anna Allaha 

sakhkhara lakum ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

waasbagha AAalaykum 

niAAamahu thahiratan 

wabatinatan wamina alnnasi man 

yujadilu fee Allahi bighayri 

AAilmin wala hudan wala kitabin 

muneerin 

أَلََّْ تَـرَوْا أَنَّ اللَّهَ سَخَّرَ لَكهم مَّا فِ  
وَأَسْبَغَ عَلَيْكهمْ  وَمَا فِ  الَأرْض   السَّمَوَات  

وَم نَ النَّاس  مَن يُهَاد له  وَباَط نَةً  ظاَه رةًَ ن عَمَهه 
ك تَاب   وَلاَ  ههدًى وَلاَ  فِ  اللَّه  ب غَيْْ  ع لْم  

 (21مُّن يْ  )

21.Wa-itha qeela lahumu 

ittabiAAoo ma anzala Allahu 

qaloo bal nattabiAAu ma wajadna 

AAalayhi abaana awa law kana 

alshshaytanu yadAAoohum ila 

AAathabi alssaAAeeri 

وَإ ذَا ق يلَ لََهمه اتَّب عهوا مَا أنَزَلَ اللَّهه قاَلهوا بَلْ 
وَجَدْناَ عَلَيْه  آباَءَناَ أوََ لَوْ كَانَ  نَـتَّب عه مَا

الشَّيْطاَنه يَدْعهوَههمْ إ لََّ عَذَاب  السَّع يْ  
(21) 

22.Waman yuslim wajhahu ila 

Allahi wahuwa muhsinun faqadi 

istamsaka bialAAurwati alwuthqa 

wa-ila Allahi AAaqibatu al-

omoori 

نٌ فَـقَد   وَجْهَهه إ لََّ اللَّه   وَمَن يهسْل مْ  وَههوَ مُهْس 
وَإ لََّ اللَّه  عَاق بَةه  اسْتَمْسَكَ ب الْعهرْوَة  الوهثْـقَى

 (22الأهمهور  )

23.Waman kafara fala yahzunka 

kufruhu ilayna marjiAAuhum 

fanunabbi-ohum bima AAamiloo 

inna Allaha AAaleemun bithati 

عهههمْ  نَا مَرْج  وَمَن كَفَرَ فَلاَ يَُْزهنكَ كهفْرههه إ ليَـْ
اَ عَم لهوا إ نَّ اللَّهَ عَل يمٌ ب ذَات   فَـنـهنَبِّئـهههم بِ 



verdade inquebrantável. E em Deus 

e for caritativo ver-se-á apegado à 

verdade inquebrantável. E em Deus 

reside o destino de todos os assuntos.  

23.Quando ao incrédulo, que a sua 

incredulidade não te atribule, 

porque o seu retorno será a Nós, e 

então o inteiraremos de tudo quanto 

tiver feito; Deus é Conhecedor das 

intimidades dos corações.  

24.Agraciá-los-emos um pouco; 

então, lhes infligiremos um severo 

castigo.  

25.E se lhes perguntares quem criou 

os céus e a terra, dirão: Deus! Dize: 

Louvado seja Deus! Porém, a 

maioria dos homens o ignora.  

26.A Deus pertence tudo quanto há 

nos céus e na terra, porque Deus é o 

Opulento, o Laudabilíssimo.  

27.Ainda que todas as árvores da 

terra se convertessem em cálamos e 

o oceano (em tinta), e lhes fossem 

somados mais sete oceanos, isso não 

exauriria as palavras de Deus, 

porque Deus é Poderoso, 

Prudentíssimo.  

28.Vossa criação e ressurreição não 

são mais do que (o são) a de um só 

ser; sabei que Deus é Oniouvinte, 

Onividente.  

29.Não tens reparado, acaso, em que 

Deus insere a noite no dia e o dia na 

noite, e que submeteu o sol e a lua, e 

que cada um (destes) gira em sua 

órbita até um término prefixado, e 

que Deus está inteirado de tudo 

quanto fazeis?  

alssudoori (  24الصُّدهور) 

24.NumattiAAuhum qaleelan 

thumma nadtarruhum ila 

AAathabin ghaleethin 

تَـِّعهههمْ قلَ يلاً ثُهَّ نَضْطَرُّههمْ إ لََّ عَذَاب  غَل يظ   نَّه
(23) 

25.Wala-in saaltahum man 

khalaqa alssamawati waal-arda 

layaqoolunna Allahu quli alhamdu 

lillahi bal aktharuhum la 

yaAAlamoona 

وَالَأرْضَ  وَلئَ ن سَألَْتـَههم مَّنْ خَلَقَ السَّمَوَات  
ليَـَقهولهنَّ اللَّهه قهل  الَحمْده ل لَّه  بَلْ أَكْثَـرهههمْ لاَ 

 (25يَـعْلَمهونَ )

26.Lillahi ma fee alssamawati 

waal-ardi inna Allaha huwa 

alghaniyyu alhameedu 

وَالَأرْض  إ نَّ اللَّهَ ههوَ  فِ  السَّمَوَات   ل لَّه  مَا
 (26الغَنِ ُّ الَحم يده )

27.Walaw annama fee al-ardi min 

shajaratin aqlamun waalbahru 

yamudduhu min baAAdihi 

sabAAatu abhurin ma nafidat 

kalimatu Allahi inna Allaha 

AAazeezun hakeemun 

اَ فِ   رةَ  أقَْلامٌ وَلَوْ أنََّّ ََ وَالْبَحْره   الَأرْض  م ن شَ
عَةه أَبْْهر  مَّا نفَ دَتْ   يََهدُّهه م نْ بَـعْد ه  سَبـْ
 (27كَل مَاته اللَّه  إ نَّ اللَّهَ عَز يزٌ حَك يمٌ )

28.Ma khalqukum wala 

baAAthukum illa kanafsin 

wahidatin inna Allaha 

sameeAAun baseerun 

دَة   بَـعْثهكهمْ إ لاَّ كَنـَفْس   وَلاَ  كهمْ مَا خَلْقه  وَاح 
يٌْ ) يعٌ بَص   (28إ نَّ اللَّهَ سََ 

29.Alam tara anna Allaha yooliju 

allayla fee alnnahari wayooliju 

alnnahara fee allayli wasakhkhara 

alshshamsa waalqamara kullun 

yajree ila ajalin musamman 

waanna Allaha bima 

taAAmaloona khabeerun 

وَيهول جه  أَلََّْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ يهول جه اللَّيْلَ فِ  النـَّهَار  
وَالْقَمَرَ   وَسَخَّرَ الشَّمْسَ  النـَّهَارَ فِ  اللَّيْل  

اَ  كهلٌّ يَُْر ي إ لََّ أَجَل  مُّسَم ى وَأَنَّ اللَّهَ بِ 
 (29ب يٌْ )تَـعْمَلهونَ خَ 

30.Thalika bi-anna Allaha huwa 

alhaqqu waanna ma yadAAoona 

min doonihi albatilu waanna 

Allaha huwa alAAaliyyu 

alkabeeru 

وَأَنَّ مَا يَدْعهونَ م ن  ذَل كَ ب أَنَّ اللَّهَ ههوَ الَحقُّ 
 وَأَنَّ اللَّهَ ههوَ العَل يُّ الكَب يْه  دهون ه  البَاط له 

(41) 

31.Alam tara anna alfulka tajree 

fee albahri biniAAmati Allahi 

liyuriyakum min ayatihi inna fee 

thalika laayatin likulli sabbarin 

shakoorin 

أَلََّْ تَـرَ أَنَّ الفهلْكَ تََْر ي فِ  البَحْر  ب ن عْمة  اللَّه  
ذَل كَ لآياَت  لِّكهلِّ  ل يْه يَكهم مِّنْ آياَت ه  إ نَّ فِ  

 (41صَبَّار  شَكهور  )



30.Isso ocorre porque Deus é a 

Verdade, e porque tudo quanto 

invocam, em lugar d'Ele, é a 

falsidade, e porque Deus é o 

Grandioso, o Altíssimo.  

31.Não reparas, acaso, nos navios, 

que singram os mares pela graça de 

Deus, para mostrar-vos algo dos 

Seus sinais? Sabei que nisto há 

sinais para o perseverante, 

agradecido.  

32.E quando as ondas montanhas 

tenebrosas, os envolvem, invocam 

sinceramente Deus e, tão logo Ele os 

põe a salvo, em terra, eis que alguns 

deles vacilam; entretanto, ninguém 

nega os Nossos versículos, além do 

pérfido, ingrato.  

33.Ó humanos, temei vosso Senhor e 

temei o dia em que um pai em nada 

poderá redimir o filho, nem o filho 

ao pai. Certamente, a promessa de 

Deus é verdadeira! Que não vos 

iluda a vida terrena, nem vos iluda a 

sedutor, com respeito a Deus!  

34.Em verdade, Deus possui o 

conhecimento da Hora, faz descer a 

chuva e conhece o que encerram os 

ventres maternos. Nenhum ser saber 

o que ganhará amanhã, tampouco 

nenhum ser saberá em que terra 

morrerá, porque (só) Deus é 

Sapiente, Inteiradíssimo! 

32.Wa-itha ghashiyahum mawjun 

kaalththulali daAAawoo Allaha 

mukhliseena lahu alddeena 

falamma najjahum ila albarri 

faminhum muqtasidun wama 

yajhadu bi-ayatina illa kullu 

khattarin kafoorin 

ي ـَ ههم مَّوْجٌ كَالظُّلَل  دَعَوها اللَّهَ وَإ ذَا غَش 
ينَ فَـلَمَّا نَََّاههمْ إ لََّ البـَرِّ  يَن لَهه الدِّ مُهْل ص 

دٌ  نـْههم مُّقْتَص  وَمَا يَُْحَده ب آياَت نَا إ لاَّ كهلُّ  فَم 
 (42خَتَّار  كَفهور  )

33.Ya ayyuha alnnasu ittaqoo 

rabbakum waikhshaw yawman la 

yajzee walidun AAan waladihi 

wala mawloodun huwa jazin 

AAan walidihi shay-an inna 

waAAda Allahi haqqun fala 

taghurrannakumu alhayatu 

alddunya wala yaghurrannakum 

biAllahi algharooru 

وَاخْشَوْا يَـوْماً لاَّ  ياَ أيَّـُهَا النَّاسه اتّـَقهوا رَبَّكهمْ 
مَوْلهودٌ ههوَ جَاز   وَلاَ  وَلَد ه   نوَال دٌ عَ  يَُْز ي

وَعْدَ اللَّه  حَقٌّ فَلاَ  وَال د ه  شَيْئاً إ نَّ  عَن
نْـيَا يَـغهرَّنَّكهم ب اللَّه   وَلاَ  تَـغهرَّنَّكهمه الحيََاةه الدُّ

 (44الغَرهوره )

34.Inna Allaha AAindahu AAilmu 

alssaAAati wayunazzilu alghaytha 

wayaAAlamu ma fee al-arhami 

wama tadree nafsun matha taksibu 

ghadan wama tadree nafsun bi-

ayyi ardin tamootu inna Allaha 

AAaleemun khabeerun. 

 وَيهـنـَزِّله الغَيْثَ  إ نَّ اللَّهَ ع ندَهه ع لْمه السَّاعَة  

وَمَا تَدْر ي نَـفْسٌ مَّاذَا  وَيَـعْلَمه مَا فِ  الَأرْحَام  
به غَداً تَكْ  وَمَا تَدْر ي نَـفْسٌ ب أَيِّ أرَْض   س 

 (43تََهوته إ نَّ اللَّهَ عَل يمٌ خَب يٌْ )
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Revelada em Makka; 30 versículos, com exceção dos versículos 16 a 

20, que foram revelados em Madina. 
ـا   03مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Alef, Lam, Mim.  

2.Esta é a revelação do Livro 

indubitável, que emana do Senhor 

do Universo.  

3.Ou dizem: ele o (Alcorão) tem 

forjado! Qual! É a verdade do teu 

Senhor, para que admoestes (com 

ele) um povo, ao qual antes de ti não 

chegou admoestador algum, para 

que se encaminhe.  

4.Foi Deus Quem criou, em seis dias, 

os céus e a terra, e tudo quanto há 

entre ambos; logo assumiu o Trono. 

Não tendes, além d'Ele, protetor, 

nem intercessor algum. Não 

meditais?  

5.Ele rege todos os assuntos, desde o 

céu até à terra; logo (tudo) 

ascenderá a Ele, em um dia cuja 

duração será de mil anos, de vosso 

cômputo.  

6.Tal é (Deus), Conhecer do 

cognoscível e do incognoscível, o 

Poderoso, o Misericordiosíssimo,  

7.Que aperfeiçoou tudo o que criou 

e iniciou a criação do primeiro 

1.Alif-lam-meem (1) الـم 

2.Tanzeelu alkitabi la rayba feehi 

min rabbi alAAalameena 

تنَزيِله الكِتَابِ لاَ رَيْبَ فِيهِ مِن رَّبِّ 
 (2العَالَمِيَن )

3.Am yaqooloona iftarahu bal 

huwa alhaqqu min rabbika 

litunthira qawman ma atahum min 

natheerin min qablika 

laAAallahum yahtadoona 

أمَْ يَـقهولهونَ افـْتـَراَهه بَلْ ههوَ الَحقُّ مِن رَّبِّكَ 
لتِهنذِرَ قَـوْماً مَّا أتَاَههم مِّن نَّذِيرٍ مِّن قَـبْلِكَ 

 (0لَعَلَّههمْ يَـهْتَدهونَ )

4.Allahu allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda wama 

baynahuma fee sittati ayyamin 

thumma istawa AAala alAAarshi 

ma lakum min doonihi min 

waliyyin wala shafeeAAin afala 

tatathakkaroona 

وَمَا  وَالَأرْضَ  اللَّهه الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
نـَههمَا فِ سِتَّةِ أيََّامٍ ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى العَرْشِ   بَـيـْ

شَفِيعٍ أفََلاَ  وَلاَ  وَلِي  مَا لَكهم مِّن دهونهِِ مِن
 (4تَـتَذكََّرهونَ )

5.Yudabbiru al-amra mina 

alssama-i ila al-ardi thumma 

yaAAruju ilayhi fee yawmin kana 

miqdaruhu alfa sanatin mimma 

taAAuddoona 

ضِ ثُهَّ يهدَبّـِره الَأمْرَ مِنَ السَّمَاءِ إِلََ الَأرْ 
يَـعْرهجه إِليَْهِ فِ يَـوْمٍ كَانَ مِقْدَارههه ألَْفَ سَنَةٍ مَِِّّّا 

 (5تَـعهدُّونَ )

6.Thalika AAalimu alghaybi 

waalshshahadati alAAazeezu 

alrraheemu 

وَالشَّهَادَةِ العَزيِزه الرَّحِيمه  ذَلِكَ عَالِِه الغَيْبِ 
(6) 

7.Allathee ahsana kulla shay-in 

khalaqahu wabadaa khalqa al-

insani min teenin 

وَبَدَأَ خَلْقَ  الَّذِي أَحْسَنَ كهلَّ شَيْءٍ خَلَقَهه 



homem, de barro.  

8.Então, formou-lhe uma prole da 

essência de sêmen sutil.  

9.Depois o modelou; então, alentou-

o com Seu Espírito. Dotou a todos 

vós da audição, da visão e das 

vísceras. Quão pouco Lhe 

agradeceis!  

10.Dizem (os incrédulos): Quando 

formos consumidos pela terra, 

seremos, acaso, renovados em uma 

nova criatura? Qual? Eles negam o 

comparecimento ante o seu Senhor!  

11.Dize-lhes: O anjo da morte, que 

foi designado para vos guardar, 

recolher-vos-á, e logo retornareis ao 

vosso Senhor.  

12.Ah, se pudesses ver os pecadores, 

cabisbaixos, ante o seu Senhor! 

(Exclamarão): Ó Senhor nosso, 

agora temos olhos para ver e 

ouvidos para ouvir! Faze-nos 

retornar ao mundo, que 

praticaremos o bem, porque agora 

estamos persuadidos!  

13.E se quiséssemos, teríamos 

iluminado todo o ser, porém, a 

Minha sentença foi pronunciada; 

sabei que encherei o inferno com 

gênios e humanos, todos juntos.  

14.(Ser-lhes-á dito): Sofrei, pois, por 

terdes esquecido o comparecimento 

neste vosso dia! Em verdade, vos 

esqueceremos. E sofrei o castigo, por 

toda a eternidade, pelo que 

cometestes!  

15.Somente crêem nos Nossos 

versículos aqueles que, quando eles 

 (7الِإنسَانِ مِن طِيٍن )

8.Thumma jaAAala naslahu min 

sulalatin min ma-in maheenin 

ءٍ مَّهِيٍن ثُهَّ جَعَلَ نَسْلَهه مِن سهلالَةٍ مِّن مَّا
(8) 

9.Thumma sawwahu wanafakha 

feehi min roohihi wajaAAala 

lakumu alssamAAa waal-absara 

waal-af-idata qaleelan ma 

tashkuroona 

وَجَعَلَ لَكهمه  وَنَـفَخَ فِيهِ مِن رُّوحِهِ  ثُهَّ سَوَّاهه 
وَالأفَْئِدَةَ قلَِيلاً مَّا  وَالأبَْصَارَ  السَّمْعَ 

 (9تَشْكهرهونَ )

10.Waqaloo a-itha dalalna fee al-

ardi a-inna lafee khalqin jadeedin 

bal hum biliqa-i rabbihim 

kafiroona 

وَقاَلهوا أئَِذَا ضَلَلْنَا فِ الَأرْضِ أئَنَِّا لَفِي خَلْقٍ 
مْ كَافِرهونَ )  (13جَدِيدٍ بَلْ ههم بلِِقَاءِ رَبِِِّّ

11.Qul yatawaffakum malaku 

almawti allathee wukkila bikum 

thumma ila rabbikum 

turjaAAoona 

وْتِ الَّذِي
َ
وكَِّلَ بِكهمْ  قهلْ يَـتـَوَفَّاكهم مَّلَكه الم

 (11ثُهَّ إِلََ رَبِّكهمْ تهـرْجَعهونَ )

12.Walaw tara ithi almujrimoona 

nakisoo ruoosihim AAinda 

rabbihim rabbana absarna 

wasamiAAna faarjiAAna 

naAAmal salihan inna 

mooqinoona 

هجْرمِهونَ ناَكِسهوا رهءهوسِهِمْ 
وَلَوْ تَـرَى إِذِ الم

مْ رَبّـَنَا أبَْصَرْناَ عْنَا فاَرْجِعْنَا  عِندَ رَبِِِّّ وَسََِ
 (12نَـعْمَلْ صَالِحاً إِنَّا مهوقِنهونَ )

13.Walaw shi-na laatayna kulla 

nafsin hudaha walakin haqqa 

alqawlu minnee laamlaanna 

jahannama mina aljinnati 

waalnnasi ajmaAAeena 

نَا كهلَّ نَـفْسٍ ههدَاهَا نَا لآتَـيـْ وَلَكِنْ  وَلَوْ شِئـْ
 حَقَّ القَوْله مِنِِّّ لَأمْلَأنَّ جَهَنَّمَ مِنَ الجنَِّةِ 

 (10يَن )وَالنَّاسِ أَجَْْعِ 

14.Fathooqoo bima naseetum 

liqaa yawmikum hatha inna 

naseenakum wathooqoo 

AAathaba alkhuldi bima kuntum 

taAAmaloona 

فَذهوقهوا بِاَ نَسِيتهمْ لقَِاءَ يَـوْمِكهمْ هَذَا إِنَّا 
وَذهوقهوا عَذَابَ الخهلْدِ بِاَ كهنتهمْ  نَسِينَاكهمْ 
 (14)تَـعْمَلهونَ 

15.Innama yu/minu bi-ayatina 

allatheena itha thukkiroo biha 

kharroo sujjadan wasabbahoo 

bihamdi rabbihim wahum la 

yastakbiroona 

اَ يهـؤْمِنه بِآياَتنَِا الَّذِينَ إِذَا ذهكِّرهوا بِِّاَ خَرُّوا  إِنََّّ
مْ  سهجَّداً  لاَ وَههمْ  وَسَبَّحهوا بَِِمْدِ رَبِِِّّ

 (15يَسْتَكْبِهونَ )

16.Tatajafa junoobuhum AAani  َضَاجِعِ يَدْعهون
َ
تَـتَجَافََ جهنهوبهـههمْ عَنِ الم



lhos são recitados, se prostram em 

adoração e celebram os louvores de 

seu Senhor, sem, contudo, se 

ensoberbecerem.  

16.São aqueles, cujo corpos não 

relutam em se afastar dos leitos 

para invocarem seu Senhor com 

temor e esperança, e que fazem 

caridade daquilo com que os 

agraciamos.  

17.Nenhuma alma caridosa sabe que 

deleite para os olhos lhe está 

reservado, em recompensa pelo que 

fez.  

18.Poderá, acaso, aquiparar-se ao 

fiel o ímpio? Jamais se equipararão!  

19.Quanto aos fiéis, que tiverem 

praticado o bem, terão por abrigo 

jardins de aconchego, por tudo 

quanto fizeram.  

20.Por outra, os depravados terão 

por morada o fogo infernal. Cada 

vez que desejarem sair dali, serão 

ainda mais arraigados nele, e lhes 

será dito: Provai o tormento do fogo 

que desmentistes!  

21.Em verdade, infligir-lhes-emos o 

castigo terreno, antes do castigo 

supremo, para que se arrependam.  

22.E haverá alguém mais iníquo do 

que quem, ao ser exortado com os 

versículos do seu Senhor, logo os 

desdenha? Sabei que Nós puniremos 

os pecadores.  

23.Já havíamos concedido o Livro a 

Moisés. Não vaciles, pois, quando ele 

chegar a ti. E destinamo-lo como 

almadajiAAi yadAAoona 

rabbahum khawfan watamaAAan 

wamimma razaqnahum 

yunfiqoona 

وَمَِّّا رَزَقـْنَاههمْ يهنفِقهونَ  وَطَمَعاً  رَبّـَههمْ خَوْفاً 
(16) 

17.Fala taAAlamu nafsun ma 

okhfiya lahum min qurrati 

aAAyunin jazaan bima kanoo 

yaAAmaloona 

ٍ  فَلاَ تَـعْلَمه نَـفْسٌ مَّا أهخْفِيَ  لََهم مِّن قهـرَّةِ أَعْينه
 (17جَزاَءً بِاَ كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

18.Afaman kana mu/minan kaman 

kana fasiqan la yastawoona 

أفََمَن كَانَ مهؤْمِناً كَمَن كَانَ فاَسِقاً لاَّ 
 (18يَسْتـَوهونَ )

19.Amma allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati falahum 

jannatu alma/wa nuzulan bima 

kanoo yaAAmaloona 

لهوا الصَّالِحاَتِ فَـلَههمْ وَعَمِ  أمََّا الَّذِينَ آمَنهوا
أْوَى نهـزهلاً بِاَ كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

َ
 (19جَنَّاته الم

20.Waamma allatheena fasaqoo 

fama/wahumu alnnaru kullama 

aradoo an yakhrujoo minha 

oAAeedoo feeha waqeela lahum 

thooqoo AAathaba alnnari 

allathee kuntum bihi 

tukaththiboona 

وَأمََّا الَّذِينَ فَسَقهوا فَمَأْوَاههمه النَّاره كهلَّمَا 
هَا أهعِيدهوا فِيهَا وَقِيلَ  أرَاَدهوا أَن يََْرهجهوا مِنـْ

لََهمْ ذهوقهوا عَذَابَ النَّارِ الَّذِي كهنتهم بِهِ 
بهونَ )  (23تهكَذِّ

21.Walanutheeqannahum mina 

alAAathabi al-adna doona 

alAAathabi al-akbari 

laAAallahum yarjiAAoona 

وَلنَهذِيقَنـَّههم مِّنَ العَذَابِ الَأدْنََ دهونَ 
 (21العَذَابِ الَأكْبَِِ لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )

22.Waman athlamu mimman 

thukkira bi-ayati rabbihi thumma 

aAArada AAanha inna mina 

almujrimeena muntaqimoona 

رَ بِآياَتِ رَبِّهِ ثُهَّ أَعْرَضَ  وَمَنْ أَظْلَمه مَِّّن ذهكِّ
جْرمِِيَن مهنتَقِمهونَ )

ه
هَا إِنَّا مِنَ الم  (22عَنـْ

23.Walaqad atayna moosa 

alkitaba fala takun fee miryatin 

min liqa-ihi wajaAAalnahu hudan 

libanee isra-eela 

نَا مهوسَى الكِتَابَ فَلاَ تَكهن فِ  وَلَقَدْ آتَـيـْ
وَجَعَلْنَاهه ههدًى لِّبَنِِّ إِسْراَئيِلَ  مِرْيةٍَ مِّن لِّقَائهِِ 

(20) 

24.WajaAAalna minhum a-

immatan yahdoona bi-amrina 

lamma sabaroo wakanoo bi-

ayatina yooqinoona 

ةً يَـهْدهونَ بِأَمْرنِاَ لَمَّا وَجَعَلْنَا مِنـْههمْ أئَِمَّ 
 (24وكََانهوا بِآياَتنَِا يهوقِنهونَ ) صَبـَرهوا

25.Inna rabbaka huwa yafsilu 

baynahum yawma alqiyamati 
نـَههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ  إِنَّ رَبَّكَ ههوَ يَـفْصِله بَـيـْ



orientação para os israelitas.  

24.E designamos líderes dentre eles, 

os quais encaminham os demais 

segundo a Nossa ordem, porque 

perseveraram e se persuadiram dos 

Nossos versículos.  

25.Certamente teu Senhor julgará 

entre eles, no Dia da Ressurreição, 

quanto àquilo a respeito do quê 

divergiam  

26.Acaso, Ele não lhes evidenciou 

quantas gerações anteriores à deles 

temos exterminado, apesar de 

caminharem sobre as suas (antigas) 

moradas? Certamente, nisto há 

sinais. Não ouvem, então ?  

27.Não reparam em que conduzimos 

a água à terra erma, fazendo com 

isso, brotar as semeaduras de que se 

nutrem eles e o seu gado? Não vêem, 

acaso?  

28.E perguntam: Quando chegará 

essa vitória, se estiverdes certos?  

29.Responde-lhes: No dia da vitória 

de nada valerá a fé tardia dos 

incrédulos, nem serão tolerados.  

30.Afasta-te, pois deles, e espera, 

porque eles também não perdem 

por esperar. 

feema kanoo feehi yakhtalifoona  ََْ(25تَلِفهونَ )فِيمَا كَانهوا فِيهِ ي 

26.Awa lam yahdi lahum kam 

ahlakna min qablihim mina 

alqurooni yamshoona fee 

masakinihim inna fee thalika 

laayatin afala yasmaAAoona 

أوََ لَِْ يَـهْدِ لََهمْ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَـبْلِهِم مِّنَ 
فِ ذَلِكَ  القهرهونِ يََْشهونَ فِ مَسَاكِنِهِمْ إِنَّ 

 (26لآياَتٍ أفََلاَ يَسْمَعهونَ )

27.Awa lam yaraw anna nasooqu 

almaa ila al-ardi aljuruzi 

fanukhriju bihi zarAAan ta-kulu 

minhu anAAamuhum 

waanfusuhum afala yubsiroona 

اءَ إِلََ الَأرْضِ الجهرهزِ 
َ
أوََ لَِْ يَـرَوْا أنََّا نَسهوقه الم

 خْرجِه بِهِ زَرْعاً تأَْكهله مِنْهه أنَْـعَامهههمْ فَـنه 

 (27وَأنَفهسهههمْ أفََلاَ يهـبْصِرهونَ )

28.Wayaqooloona mata hatha 

alfathu in kuntum sadiqeena 

وَيَـقهولهونَ مَتََ هَذَا الفَتْحه إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن 
(28) 

29.Qul yawma alfathi la 

yanfaAAu allatheena kafaroo 

eemanuhum wala hum 

yuntharoona 

 قهلْ يَـوْمَ الْفَتْحِ لاَ ينَفَعه الَّذِينَ كَفَرهوا إِيَاَنهـههمْ 

 (29ههمْ يهنظَرهونَ ) وَلاَ 

30.FaaAArid AAanhum 

waintathir innahum muntathiroona 

رْ إِنّـَههم مُّنتَظِرهونَ وَانتَظِ  فأََعْرِضْ عَنـْههمْ 
(03) 
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Revelada em Madina; 73 versículos. ـا مَدنيـّـة  37. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ó Profeta, teme a Deus e não 

obedeças aos incrédulos, nem aos 

hipócritas. Fica sabendo que Deus é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

2.E observa o que te foi inspirado 

por teu senhor, porque Deus está 

inteirado de tudo quanto todos vós 

fazeis.  

3.Encomenda-te a Deus, porque 

basta Ele por Guardião.  

4.Deus não pôs no peito do homem 

dois corações; tampouco fez com 

que vossas esposas, as quais 

repudiais através do zihar, fossem 

para vós como vossas mães, nem 

tampouco que vossos filhos adotivos 

fossem como vossos próprios filhos. 

Estas são vãs palavras das vossas 

bocas. E Deus disse a verdade, e Ele 

mostra a (verdadeira) senda.  

5.Dai-lhes os sobrenomes dos seus 

verdadeiros pais; isto é mais 

eqüitativo ante Deus. Contudo, se 

não lhes conheceis os pais, sabei que 

eles são vossos irmãos, na religião, e 

vossos tutelados. Porém, se vos 

equivocardes, não sereis 

recriminados; (o que conta) são as 

intenções de vossos corações; sabei 

que Deus é Indulgente, 

1.Ya ayyuha alnnabiyyu ittaqi 

Allaha wala tutiAAi alkafireena 

waalmunafiqeena inna Allaha 

kana AAaleeman hakeeman 

ُّ ات قي الل هَ ياَ أيَّـُهَا الن    تهطيعي الكَافيريينَ  وَلَ  بِي

 (1وَالْمهنَافيقييَن إين  الل هَ كَانَ عَلييماً حَكييماً )

2.WaittabiAA ma yooha ilayka 

min rabbika inna Allaha kana 

bima taAAmaloona khabeeran 

كَانَ   وَات بيعْ مَا يهوحَى إيليَْكَ مين ر بِّكَ إين  الل هَ 
اَ تَـعْمَلهونَ خَبييراً )  (2بِي

3.Watawakkal AAala Allahi 

wakafa biAllahi wakeelan  
 (7وكَييلاً ) وكََفَى بيالل هي  وَتَـوكَ لْ عَلَى الل هي 

4.Ma jaAAala Allahu lirajulin min 

qalbayni fee jawfihi wama 

jaAAala azwajakumu alla-ee 

tuthahiroona minhunna 

ommahatikum wama jaAAala 

adAAiyaakum abnaakum 

thalikum qawlukum bi-afwahikum 

waAllahu yaqoolu alhaqqa 

wahuwa yahdee alssabeela 

 مَا جَعَلَ الل هه ليرَجهلٍ مِّن قَـلْبـَيْني فِي جَوْفيهي 

ن ـْ ههن  وَمَا جَعَلَ أزَْوَاجَكهمه اللا ئيي تهظاَهيرهونَ مي
وَمَا جَعَلَ أدَْعييَاءكَهمْ أبَْـنَاءكَهمْ  أهم هَاتيكهمْ 

 وَالل هه يَـقهوله الَحق   ذَليكهمْ قَـوْلهكهم بيأفَـْوَاهيكهمْ 

 (4وَههوَ يَـهْديي الس بييلَ )

5.OdAAoohum li-aba-ihim huwa 

aqsatu AAinda Allahi fa-in lam 

taAAlamoo abaahum fa-

ikhwanukum fee alddeeni 

wamawaleekum walaysa 

AAalaykum junahun feema 

akhta/tum bihi walakin ma 

taAAammadat quloobukum 

wakana Allahu ghafooran 

raheeman 

ادْعهوَههمْ لآباَئيهيمْ ههوَ أقَْسَطه عيندَ الل هي فإَين 
 لَّْ  تَـعْلَمهوا آباَءَههمْ فإَيخْوَانهكهمْ فِي الدِّيني 

وَليَْسَ عَلَيْكهمْ جهنَاحٌ فييمَا  وَالييكهمْ وَمَ 
دَتْ قهـلهوبهكهمْ  أَخْطأَْتُه بيهي   وَلَكين م ا تَـعَم 

يماً )  (5وكََانَ الل هه غَفهوراً ر حي

6.Alnnabiyyu awla 

bialmu/mineena min anfusihim 
هيمْ  ُّ أوَْلََ بيالْمهؤْمينييَن مينْ أنَفهسي وَأزَْوَاجههه  الن بِي



Misericordiosíssimo.  

6.Um Profeta tem mais domínio 

sobre os fiéis do que eles mesmos 

(sobre si), e as esposas dele devem 

ser (para eles) como suas mães.  

E, segundo o que foi estipulado no 

livro de Deus, os consangüíneos têm 

mais direito entre si do que os fiéis e 

os migrantes). Contudo, fazei o que 

é justo aos vossos amigos; isso está 

escrito no Livro. 

7.Recorda-te de quando instituímos 

o pacto com os profetas: contigo, 

com Noé, com Abraão, com Moisés, 

com Jesus, filho de Maria, e 

obtivemos deles um solene 

compromisso.  

8.Para que (Deus) pudesse 

interrogar (por vosso intermédio) os 

verazes, acerca de sua veracidade, e 

destinar um doloroso castigo aos 

incrédulos.  

9.Ó fiéis, recordai-vos da graça de 

Deus para convosco! Quando um 

exército se abateu sobre vós, 

desencadeamos sobre ele um 

furacão e um exército invisível (de 

anjos), pois Deus bem via tudo 

quanto fazíeis.  

10.(Foi) quando os inimigos vos 

atacaram de cima e de baixo, e os 

(vossos) olhos se assombraram, e os 

(vossos) corações como que (vos) 

subiam à garganta; nessa altura 

ainda estáveis a desconfiar de Deus, 

sob vários aspectos.  

11.Então os fiéis foram testados e 

sacudidos violentamente.  

12.(Foi também) quando os 

waazwajuhu ommahatuhum 

waoloo al-arhami baAAduhum 

awla bibaAAdin fee kitabi Allahi 

mina almu/mineena 

waalmuhajireena illa an 

tafAAaloo ila awliya-ikum 

maAAroofan kana thalika fee 

alkitabi mastooran 

 وَأهوْلهوا الَأرْحَامي بَـعْضهههمْ أَوْلََ  أهم هَاتهـههمْ 
ؤْمينيينَ 

ه
 بيبـَعْضٍ فِي كيتَابي الل هي مينَ الم

ريينَ إيل  أَن تَـفْعَلهوا إيلََ أوَْلييَائيكهم  وَالْمههَاجي
 (6م عْرهوفاً كَانَ ذَليكَ فِي الكيتَابي مَسْطهوراً )

7.Wa-ith akhathna mina 

alnnabiyyeena meethaqahum 

waminka wamin noohin wa-

ibraheema wamoosa waAAeesa 

ibni maryama waakhathna 

minhum meethaqan ghaleethan  

وَمين  وَمينكَ  وَإيذْ أَخَذْناَ مينَ الن بييِّيَن مييثاَقَـههمْ 
 وَعييسَى ابْني مَرْيََ  وَمهوسَى وَإيبْـراَهييمَ  نُّوحٍ 

نـْههم مِّيثاَقاً غَلييظاً )  (3وَأَخَذْناَ مي

8.Liyas-ala alssadiqeena AAan 

sidqihim waaAAadda lilkafireena 

AAathaban aleeman 

دْقيهيمْ  وَأَعَد   لييَسْأَلَ الص اديقييَن عَن صي
 (8ليلْكَافيريينَ عَذَاباً ألَييماً )

9.Ya ayyuha allatheena amanoo 

othkuroo niAAmata Allahi 

AAalaykum ith jaatkum junoodun 

faarsalna AAalayhim reehan 

wajunoodan lam tarawha wakana 

Allahu bima taAAmaloona 

baseeran 

ياَ أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا اذكْهرهوا نيعْمَةَ الل هي 
عَلَيْكهمْ إيذْ جَاءَتْكهمْ جهنهودٌ فأََرْسَلْنَا عَلَيْهيمْ 

اَ وَجهنهوداً لَّْ  تَـرَوْهَا رييحاً  تَـعْمَلهونَ  وكََانَ الل هه بِي
يراً )  (9بَصي

10.Ith jaookum min fawqikum 

wamin asfala minkum wa-ith 

zaghati al-absaru wabalaghati 

alquloobu alhanajira 

watathunnoona biAllahi 

alththunoona 

 وَمينْ أَسْفَلَ مينكهمْ  إيذْ جَاءهوكهم مِّن فَـوْقيكهمْ 

وَبَـلَغَتي القهلهوبه  وَإيذْ زاَغَتي الأبَْصَاره 
رَ   (11وَتَظهنُّونَ بيالل هي الظُّنهوناَ ) الحنََاجي

11.Hunalika ibtuliya almu-

minoona wazulziloo zilzalan 

shadeedan 

هؤْمينهونَ 
وَزهلْزيلهوا زيلْزاَلً شَدييداً  ههنَاليكَ ابْـتهلييَ الم

(11) 

12.Wa-ith yaqoolu almunafiqoona 

waallatheena fee quloobihim 

maradun ma waAAadana Allahu 

warasooluhu illa ghurooran 

هنَافيقهونَ 
وَال ذيينَ فِي قهـلهوبِييم  وَإيذْ يَـقهوله الم

وَرَسهولههه إيل  غهرهوراً  وَعَدَناَ الل هه  م رَضٌ م ا
(12) 

13.Wa-ith qalat ta-ifatun minhum 

ya ahla yathriba la muqama lakum 
وَإيذْ قاَلَت ط ائيفَةٌ مِّنـْههمْ ياَ أَهْلَ يَـثْريبَ لَ 



hipócritas e os que abrigavam a 

morbidez em seus corações disseram 

: Deus e Seu Mensageiro não nos 

prometeram senão ilusões.  

13.(Foi ainda) quando um grupo 

deles (dos fiéis) disse: Ó povo de 

Yátrib, retornai à vossa cidade, 

porque aqui não há lugar para vós!  

E um grupo deles pediu licença (ao 

profeta) para retirar-se, dizendo: 

certamente nossas casas estão 

indefesas - quando realmente não 

estavam indefesas, mas eles 

pretendiam fugir. 

14.Porém se (Madina) houvesse sido 

invadida pelos seus flancos, e se eles 

houvessem sido incitados à intriga, 

tê-la iam aceito, mesmo que não se 

houvessem deleitado com ela senão 

temporariamente.  

15.Tinham prometido a Deus que 

não fugiriam (do inimigo). Terão 

que responder pela promessa feita a 

Deus.  

16.Dize-lhes: A fuga de nada vos 

servirá, porque, se escapardes à 

morte ou a matança, não 

desfrutareis da vida, senão 

transitoriamente.  

17.Dize-lhes (mais): Quem poderia 

preservar-vos de Deus, se Ele 

quisesse infligir-vos um mal? Ou se 

quisesse compadecer-Se de vós? 

Porém, não encontrarão, para si, 

além de Deus, protetor, nem 

socorredor algum.  

18.Deus conhece aqueles, dentre vós, 

que impedem os demais de seguirem 

o profeta, e dizem a seus irmãos: 

Ficai conosco!, e não vão à luta, a 

fairjiAAoo wayasta/thinu 

fareequn minhumu alnnabiyya 

yaqooloona inna buyootana 

AAawratun wama hiya 

biAAawratin in yureedoona illa 

firaran 

عهوا سْتَأْذينه فَرييقٌ مِّنـْههمه وَيَ  مهقَامَ لَكهمْ فاَرْجي
وَمَا هييَ بيعَوْرَةٍ  الن بِي  يَـقهولهونَ إين  بهـيهوتَـنَا عَوْرةٌَ 

 (17إين يهرييدهونَ إيل  فيراَراً )

14.Walaw dukhilat AAalayhim 

min aqtariha thumma su-iloo 

alfitnata laatawha wama 

talabbathoo biha illa yaseeran 

لَتْ عَلَيْهيم مِّنْ أقَْطاَريهَا ثُه  سهئيلهوا وَلَ  وْ دهخي
نَةَ لآتَـوْهَا يراً  الفيتـْ اَ إيل  يَسي وَمَا تَـلَب ثهوا بِي

(14) 

15.Walaqad kanoo AAahadoo 

Allaha min qablu la yuwalloona 

al-adbara wakana AAahdu Allahi 

mas-oolan  

لل هَ مين قَـبْله لَ يهـوَلُّونَ وَلَقَدْ كَانهوا عَاهَدهوا ا
 (15وكََانَ عَهْده الل هي مَسْئهولً ) الَأدْباَرَ 

16.Qul lan yanfaAAakumu 

alfiraru in farartum mina almawti 

awi alqatli wa-ithan la 

tumattaAAoona illa qaleelan  

 
َ
وْتي قهل ل ن ينَفَعَكهمه الفيراَره إين فَـرَرْتُه مِّنَ الم

تَـ عهونَ إيل  قلَييلاً ) أوَي القَتْلي   (16وَإيذاً ل  تُه

17.Qul man tha allathee 

yaAAsimukum mina Allahi in 

arada bikum soo-an aw arada 

bikum rahmatan wala yajidoona 

lahum min dooni Allahi waliyyan 

wala naseeran 

مه  كهم مِّنَ الل هي إينْ قهلْ مَن ذَا ال ذيي يَـعْصي
 وَلَ  أرَاَدَ بيكهمْ سهوءاً أوَْ أرَاَدَ بيكهمْ رَحَْْةً 

يراً  وَلَ  وَلييا   يَيَدهونَ لََهم مِّن دهوني الل هي  نَصي
(13) 

18.Qad yaAAlamu Allahu 

almuAAawwiqeena minkum 

waalqa-ileena li-ikhwanihim 

halumma ilayna wala ya/toona 

alba/sa illa qaleelan 

عَوِّقييَن مينكهمْ 
ه
وَالْقَائيلييَن  قَدْ يَـعْلَمه الل هه الم

نَا خْوَانِييمْ هَلهم  إيليَـْ يأَْتهونَ البَأْسَ إيل   وَلَ  لإي
 (18قلَييلاً )

19.Ashihhatan AAalaykum fa-itha 

jaa alkhawfu raaytahum 

yanthuroona ilayka tadooru 

aAAyunuhum kaallathee yughsha 

AAalayhi mina almawti fa-itha 

thahaba alkhawfu salaqookum bi-

alsinatin hidadin ashihhatan 

AAala alkhayri ola-ika lam 

yu/minoo faahbata Allahu 

aAAmalahum wakana thalika 

ح ةً عَلَيْكهمْ  فإَيذَا جَاءَ الخوَْفه رَأيَْـتـَههمْ  أَشي
ينَظهرهونَ إيليَْكَ تَدهوره أَعْيـهنـهههمْ كَال ذيي يهـغْشَى 

وْتي فإَيذَا ذَهَبَ الخوَْفه 
َ
عَلَيْهي مينَ الم

دَادٍ أَشيـح ةً عَلَى الَخيْري  نَةٍ حي سَلَقهوكهم بيألَْسي
وكََانَ  مْ أهوْلئَيكَ لََّْ يهـؤْمينهوا فأََحْبَطَ الل هه أَعْمَالََه 

يراً )  (19ذَليكَ عَلَى الل هي يَسي



não ser para permanecerem por 

pouco tempo.  

19.São avarentos para convosco. 

Quando o medo se apodera deles, 

observa (Ó Mohammad), que te 

olham com os olhos injetados, como 

quem se encontra num transe de 

morte; porém, quando se lhes 

desvanece o temor, zurzem-te com 

suas línguas ferinas, avarentos 

quanto ao feitio do bem. Estes não 

crêem; assim, pois, Deus tornará 

suas obras sem efeito, porque isso é 

fácil a Deus.  

20.Imaginavam que os partidos não 

haviam sido derrotados; porém, se 

os partidos tivessem voltado (a 

atacar), teriam anelado viver com os 

beduínos, para se informarem das 

vossas ações; e se tivessem estado 

convosco, não teriam combatido, 

senão aparentemente.  

21.Realmente, tendes no Mensageiro 

de Deus um excelente exemplo para 

aqueles que esperam contemplar 

Deus, deparar-se com o Dia do Juízo 

Final, e invocam Deus 

freqüentemente.  

22.E quando os fiéis avistaram as 

facções, disseram: Eis o que nos 

haviam prometido Deus e o Seu 

Mensageiro; e tanto Deus como o 

Seu Mensageiro disseram a 

verdade! E isso não fez mais do que 

lhes aumentar a fé e resignação.  

23.Entre os fiéis, há homens que 

cumpriram o que haviam 

prometido, quando da sua 

comunhão com Deus; há-os que o 

consumaram (ao extremo), e outros 

AAala Allahi yaseeran 

20.Yahsaboona al-ahzaba lam 

yathhaboo wa-in ya/ti al-ahzabu 

yawaddoo law annahum badoona 

fee al-aAArabi yas-aloona AAan 

anba-ikum walaw kanoo feekum 

ma qataloo illa qaleelan 

وَإين يأَْتي  يَذْهَبهوا يَحْسَبهونَ الَأحْزاَبَ لََّْ 
فِي  الَأحْزاَبه يَـوَدُّوا لَوْ أنَ ـههم باَدهونَ 
وَلَوْ كَانهوا  الَأعْراَبي يَسْألَهونَ عَنْ أنَْـبَائيكهمْ 

 (21فييكهم م ا قاَتَـلهوا إيل  قلَييلاً )

21.Laqad kana lakum fee rasooli 

Allahi oswatun hasanatun liman 

kana yarjoo Allaha waalyawma 

al-akhira wathakara Allaha 

katheeran 

لَقَدْ كَانَ لَكهمْ فِي رَسهولي الل هي أهسْوَةٌ حَسَنَةٌ 
رَ  لِّمَن كَانَ يَـرْجهو الل هَ  وَذكََرَ  وَالْيـَوْمَ الآخي

 (21الل هَ كَثييراً )

22.Walamma raa almu/minoona 

al-ahzaba qaloo hatha ma 

waAAadana Allahu warasooluhu 

wasadaqa Allahu warasooluhu 

wama zadahum illa eemanan 

watasleeman 

هؤْمينهونَ الَأحْزاَبَ قاَلهوا هَذَا مَا
 وَلَم ا رَأَى الم

 وَرَسهولههه  وَصَدَقَ الل هه  وَرَسهولههه  وَعَدَناَ الل هه 

 (22ماً )وَتَسْليي وَمَا زاَدَههمْ إيل  إييماَناً 

23.Mina almu/mineena rijalun 

sadaqoo ma AAahadoo Allaha 

AAalayhi faminhum man qada 

nahbahu waminhum man 

yantathiru wama baddaloo 

tabdeelan  

ؤْمينييَن ريجَالٌ صَدَقهوا مَا عَاهَدهوا الل هَ 
ه
مينَ الم

نـْههم م ن قَضَى نََْبَهه  نـْههم م ن وَمي  عَلَيْهي فَمي
لهوا تَـبْدييلاً ) ينَتَظيره   (27وَمَا بَد 

24.Liyajziya Allahu alssadiqeena 

bisidqihim wayuAAaththiba 

almunafiqeena in shaa aw yatooba 

AAalayhim inna Allaha kana 

ghafooran raheeman 

دْقيهيمْ  وَيهـعَذِّبَ  لييَجْزييَ الل هه الص اديقييَن بيصي
نَافيقييَن إين شَاءَ أوَْ يَـتهوبَ عَلَيْهيمْ إين  الل هَ  ا

ه
لم

يماً )  (24كَانَ غَفهوراً ر حي

25.Waradda Allahu allatheena 

kafaroo bighaythihim lam yanaloo 

khayran wakafa Allahu 

almu/mineena alqitala wakana 

Allahu qawiyyan AAazeezan 

 ذيينَ كَفَرهوا بيغَيْظيهيمْ لََّْ يَـنَالهوا خَيْراً وَرَد  الل هه ال  

ؤْمينييَن القيتَالَ 
ه
وكََانَ الل هه قَويياً  وكََفَى الل هه الم

 (25عَزييزاً )

26.Waanzala allatheena 

thaharoohum min ahli alkitabi min 

sayaseehim waqathafa fee 

quloobihimu alrruAAba fareeqan 

taqtuloona wata/siroona fareeqan 

وَأنَزَلَ ال ذيينَ ظاَهَرهوههم مِّنْ أَهْلي الكيتَابي 
يهيمْ  وَقَذَفَ فِي قهـلهوبِييمه الرُّعْبَ  مين صَيَاصي

رهونَ فَرييقاً ) فَرييقاً تَـقْتـهلهونَ   (26وَتأَْسي



que esperam, ainda, sem violarem a 

sua comunhão, no mínimo que seja.  

24.Deus recompensa os verazes, por 

sua veracidade, e castiga os 

hipócritas como Lhe apraz; ou então 

os absolve, porque Deus é 

Indulgente, Misericordiosíssimo.  

25.Deus rechaçou os incrédulos que, 

apesar da sua fúria, não tiraram 

vantagem alguma; basta Deus aos 

fiéis, no combate, porque Deus é 

potente, poderosíssimo!  

26.E (Deus) desalojou de suas 

fortalezas os adeptos do Livro, que o 

(inimigo) apoiaram, e infundiu o 

terror em seus corações. Matastes 

uma parte e capturastes outra.  

27.E (depois disso) vos fez herdeiros 

de sua cidade, de suas casas, seus 

bens e das terras que nunca havíeis 

pisado (antes); sabei que Deus é 

Onipotente.  

28.Ó Profeta, dize a tuas esposas: Se 

ambicionardes a vida terrena e as 

suas ostentações, vinde! Prover-vos-

ei e dar-vos-ei a liberdade, da 

melhor forma possível.  

29.Outrossim, se preferirdes Deus, 

Seu Mensageiro e morada eterna, 

certamente Deus destinará, para as 

benfeitoras, dentre vós, uma 

magnífica recompensa.  

30.Ó esposas do Profeta, se alguma 

de vós for culpada de uma má 

conduta evidente, ser-lhe-á 

duplicado o castigo, porque isso é 

fácil a Deus.  

27.Waawrathakum ardahum 

wadiyarahum waamwalahum 

waardan lam tataooha wakana 

Allahu AAala kulli shay-in 

qadeeran 

وَأرَْضاً  وَأمَْوَالََهمْ  وَديياَرَههمْ  وَأوَْرَثَكهمْ أرَْضَههمْ 
وكََانَ الل هه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدييراً  لَّْ  تَطَؤهوهَا

(23) 

28.Ya ayyuha alnnabiyyu qul li-

azwajika in kuntunna turidna 

alhayata alddunya wazeenataha 

fataAAalayna omattiAAkunna 

waosarrihkunna sarahan jameelan 

كَ إين كهنتُه  تهريدْنَ  ُّ قهل لَأزْوَاجي ياَ أيَّـُهَا الن بِي
نْـيَا  وَزيينَتـَهَا فَـتـَعَالَيْنَ أهمَتـِّعْكهن   الحيََاةَ الدُّ

 (28سَراَحاً جَيَيلاً ) وَأهسَرِّحْكهن  

29.Wa-in kuntunna turidna Allaha 

warasoolahu waalddara al-

akhirata fa-inna Allaha aAAadda 

lilmuhsinati minkunna ajran 

AAatheeman 

رةََ  وَرَسهولهَه  وَإين كهنتُه  تهريدْنَ الل هَ  ارَ الآخي وَالد 
نَاتي مينكهن  أَجْراً فإَين  الل هَ أَعَد  ليلْمهحْ  سي

 (29عَظييماً )

30.Ya nisaa alnnabiyyi man ya/ti 

minkunna bifahishatin 

mubayyinatin yudaAAaf laha 

alAAathabu diAAfayni wakana 

thalika AAala Allahi yaseeran 

شَةٍ  ِّ مَن يأَْتي مينكهن  بيفَاحي ياَ نيسَاءَ الن بِي
عْفَيْني مُّبـَيـِّنَةٍ يه  وكََانَ  ضَاعَفْ لََاَ العَذَابه ضي

يراً )  (71ذَليكَ عَلَى الل هي يَسي

31.Waman yaqnut minkunna 

lillahi warasoolihi wataAAmal 

salihan nu/tiha ajraha marratayni 

waaAAtadna laha rizqan 

kareeman 

لْ وَتَـعْمَ  وَرَسهوليهي  وَمَن يَـقْنهتْ مينكهن  ليل هي 
اَ أَجْرَهَا مَر تَـيْني  اً نّـُؤْتُي وَأَعْتَدْناَ لََاَ ريزْقاً  صَالحي

 (71كَرييماً )

32.Ya nisaa alnnabiyyi lastunna 

kaahadin mina alnnisa-i ini 

ittaqaytunna fala takhdaAAna 

bialqawli fayatmaAAa allathee fee 

qalbihi maradun waqulna qawlan 

maAAroofan 

ِّ لَسْتُه  كَأَحَدٍ مِّنَ النِّسَاءي إيني  ياَ نيسَاءَ الن بِي
ات ـقَيْتُه  فَلاَ تََْضَعْنَ بيالْقَوْلي فَـيَطْمَعَ ال ذيي 

 (72وَقهـلْنَ قَـوْلً م عْروفاً ) فِي قَـلْبيهي مَرَضٌ 

33.Waqarna fee buyootikunna 

wala tabarrajna tabarruja 

aljahiliyyati al-oola waaqimna 

alssalata waateena alzzakata 

waatiAAna Allaha warasoolahu 

innama yureedu Allahu liyuthhiba 

AAankumu alrrijsa ahla albayti 

wayutahhirakum tatheeran 

تَـبـَر جْنَ تَـبـَرُّجَ الجاَهيليي ةي  وَلَ  وَقَـرْنَ فِي بهـيهوتيكهن  
وَأَطيعْنَ  وَآتييَن الز كَاةَ  ص لاةَ وَأقَيمْنَ ال الأهولََ 

اَ يهرييده الل هه لييهذْهيبَ عَنكهمه  الل هَ  وَرَسهولَهه إينَّ 
وَيهطهَِّركَهمْ تَطْهييراً  الرِّجْسَ أَهْلَ البـَيْتي 

(77) 



31.Por outra, àquela que se 

consagrar a Deus e a Seus 

Mensageiro, e praticar o bem, 

duplicaremos a recompensa e lhe 

destinaremos um generoso sustento.  

32.Ó esposas do Profeta, vós não 

sois como as outras mulheres; se sois 

tementes, não sejais insinuantes na 

conversação, para evitardes a cobiça 

daquele que possui morbidez no 

coração, e falai o que é justo.  

33.E permanecei tranqüilas em 

vossos lares, e não façais exibições, 

como as da época da idolatria; 

observai a oração, pagai o zakat , 

obedecei a Deus e ao seu 

Mensageiro, porque Deus só deseja 

afastar de vós a abominação, ó 

membros da Casa, bem como 

purificar-vos integralmente.  

34.E lembrai-vos do que é recitado 

em vosso lar, dos versículos de Deus 

e da sabedoria, porque Deus é 

Onisciente, Sutilíssimo.  

35.Quanto aos muçulmanos e às 

muçulmanas, aos fiéis e às fiéis, aos 

consagrados e às consagradas, aos 

verazes e às verazes, aos 

perseverantes e às perseverantes, 

aos humildes e às humildes, aos 

caritativos e às caritativas, aos 

jejuadores e às jejuadoras, aos 

recatados e às recatadas, aos que se 

recordam muito de Deus e às que se 

recordam d'Ele, saibam que Deus 

lhes tem destinado a indulgência e 

uma magnífica recompensa.  

36.Não é dado ao fiel, nem à fiel, 

agir conforme seu arbítrio, quando 

Deus e Seu Mensageiro é que 

decidem o assunto. Sabei que quem 

34.Waothkurna ma yutla fee 

buyootikunna min ayati Allahi 

waalhikmati inna Allaha kana 

lateefan khabeeran 

لَى فِي بهـيهوتيكهن  مينْ آياَتي الل هي   وَاذكْهرْنَ مَا يهـتـْ

 (74وَالحيْكْمَةي إين  الل هَ كَانَ لَطييفاً خَبييراً )

35.Inna almuslimeena 

waalmuslimati waalmu/mineena 

waalmu/minati waalqaniteena 

waalqanitati waalssadiqeena 

waalssadiqati waalssabireena 

waalssabirati waalkhashiAAeena 

waalkhashiAAati 

waalmutasaddiqeena 

waalmutasaddiqati waalssa-

imeena waalssa-imati 

waalhafitheena furoojahum 

waalhafithati waalththakireena 

Allaha katheeran waalththakirati 

aAAadda Allahu lahum 

maghfiratan waajran AAatheeman 

سْليميينَ 
ه
 وَالْمهؤْمينيينَ  وَالْمهسْليمَاتي  إين  الم

 وَالص اديقيينَ  وَالْقَانيتَاتي  وَالْقَانيتيينَ  وَالْمهؤْمينَاتي 

 وَالص ابيراَتي  وَالص ابيريينَ  وَالص اديقاَتي 

عيينَ  عَاتي  وَالْخاَشي قيينَ  وَالْخاَشي  وَالْمهتَصَدِّ

قاَتي   وَالص ائيمَاتي  وَالص ائيميينَ  وَالْمهتَصَدِّ

وَالذ اكيريينَ  وَالْحاَفيظاَتي  وَالْحاَفيظييَن فهـرهوجَههمْ 
 وَالذ اكيراَتي أَعَد  الل هه لََهم م غْفيرةًَ  الل هَ كَثييراً 

 (75وَأَجْراً عَظييماً )

36.Wama kana limu/minin wala 

mu/minatin itha qada Allahu 

warasooluhu amran an yakoona 

lahumu alkhiyaratu min amrihim 

waman yaAAsi Allaha 

warasoolahu faqad dalla dalalan 

mubeenan 

نَةٍ إيذَا قَضَى الل هه  وَلَ  وَمَا كَانَ ليمهؤْمينٍ   مهؤْمي

 وَرَسهولههه أمَْراً أَن يَكهونَ لََهمه الخييـَرةَه مينْ أمَْريهيمْ 

وَرَسهولَهه فَـقَدْ ضَل  ضَلالً  يَـعْصي الل هَ  وَمَن
 (76مُّبييناً )

37.Wa-ith taqoolu lillathee 

anAAama Allahu AAalayhi 

waanAAamta AAalayhi amsik 

AAalayka zawjaka waittaqi 

Allaha watukhfee fee nafsika ma 

Allahu mubdeehi watakhsha 

alnnasa waAllahu ahaqqu an 

takhshahu falamma qada zaydun 

minha wataran zawwajnakaha 

likay la yakoona AAala 

almu/mineena harajun fee azwaji 

adAAiya-ihim itha qadaw 

minhunna wataran wakana amru 

Allahi mafAAoolan 

وَأنَْـعَمْتَ  وَإيذْ تَـقهوله ليل ذيي أنَْـعَمَ الل هه عَلَيْهي 
كْ عَلَيْكَ زَوْجَكَ عَ   وَات قي الل هَ  لَيْهي أمَْسي

كَ مَا الل هه مهبْدييهي  وَتََْشَى  وَتَهْفيي فِي نَـفْسي
وَالل هه أَحَقُّ أَن تََْشَاهه فَـلَم ا قَضَى زَيْدٌ  الن اسَ 
هَا وَطَراً زَو جْنَاكَهَا ليكَيْ لَ يَكهونَ عَلَى  مِّنـْ

ؤْمينييَن حَرجٌَ فِي أزَْ 
ه
وَاجي أدَْعييَائيهيمْ إيذَا قَضَوْا الم

نـْههن    (73وكََانَ أمَْره الل هي مَفْعهولً ) وَطَراً  مي

38.Ma kana AAala alnnabiyyi min مينْ حَرجٍَ فييمَا فَـرَضَ مَا كَا ِّ نَ عَلَى الن بِي



desobedecer a Deus e ao Seu 

Mensageiro desviar-se á 

evidentemente.  

37.Recorda-te de quando disseste 

àquele que Deus agraciou, e tu 

favoreceste: Permanece com tua 

esposa e teme a Deus!, ocultando em 

teu coração o que Deus ia revelar; 

temais, acaso, mais as pessoas, 

sabendo que Deus é mais digno de 

que O temas? Porém, quando Zaid 

resolveu dissolver o seu casamento 

com a necessária (formalidade), 

permitimos que tu a desposasses, a 

fim de que os fiéis não tivessem 

inconvenientes em contrair 

matrimônio com as esposas de seus 

filhos adotivos, sempre que estes 

decidissem separar-se com a 

necessária (formalidade); e fica 

sabendo que o mandamento de Deus 

deve ser cumprido.  

38.Não será recriminado o Profeta 

por cumprir o que Deus lhe 

prescreveu, porque é a lei de Deus, 

com respeito aos que o precederam. 

Os desígnios de Deus são de ordem 

irrevogável.  

39.(É a lei) daqueles que transmitem 

as Mensagens de Deus e O temem, e 

a ninguém temem, senão a Deus, e 

basta Deus para que Lhe rendam 

contas.  

40.Em verdade, Mohammad não é o 

pai de nenhum de vossos homens, 

mas sim o Mensageiro de Deus e o 

prostremos dos profetas; sabei que 

Deus é Onisciente.  

41.Ó fiéis, mencionai 

freqüentemente Deus.  

harajin feema farada Allahu lahu 

sunnata Allahi fee allatheena 

khalaw min qablu wakana amru 

Allahi qadaran maqdooran 

 الل هه لَهه سهن ةَ الل هي فِي ال ذيينَ خَلَوْا مين قَـبْله 

 (78وكََانَ أمَْره الل هي قَدَراً م قْدهوراً )

39.Allatheena yuballighoona 

risalati Allahi wayakhshawnahu 

wala yakhshawna ahadan illa 

Allaha wakafa biAllahi haseeban 

 وَلَ  وَيََْشَوْنهَه  ال ذيينَ يهـبـَلِّغهونَ ريسَالتي الل هي 

يباً  يََْشَوْنَ أَحَداً إيل  الل هَ  وكََفَى بيالل هي حَسي
(79) 

40.Ma kana muhammadun aba 

ahadin min rijalikum walakin 

rasoola Allahi wakhatama 

alnnabiyyeena wakana Allahu 

bikulli shay-in AAaleeman 

وَلَكين  مَا كَانَ مُهَم دٌ أبَاَ أَحَدٍ مِّن رِّجَاليكهمْ 
وكََانَ الل هه بيكهلِّ  وَخَاتََُ الن بييِّينَ  ر سهولَ الل هي 

 (41شَيْءٍ عَلييماً )

41.Ya ayyuha allatheena amanoo 

othkuroo Allaha thikran katheeran 

ياَ أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا اذكْهرهوا الل هَ ذيكْراً كَثييراً 
(41) 

42.Wasabbihoohu bukratan 

waaseelan 
يلاً ) وَسَبِّحهوهه بهكْرةًَ   (42وَأَصي

43.Huwa allathee yusallee 

AAalaykum wamala-ikatuhu 

liyukhrijakum mina alththulumati 

ila alnnoori wakana 

bialmu/mineena raheeman 

وَمَلائيكَتههه  ههوَ ال ذيي يهصَلِّي عَلَيْكهمْ 
وكََانَ  لييهخْريجَكهم مِّنَ الظُّلهمَاتي إيلََ النُّوري 

يماً )  (47بيالْمهؤْمينييَن رَحي

44.Tahiyyatuhum yawma 

yalqawnahu salamun waaAAadda 

lahum ajran kareeman 

وَأَعَد  لََهمْ أَجْراً   يَـوْمَ يَـلْقَوْنهَه سَلامٌ تَيَي تـهههمْ 
 (44كَرييماً )

45.Ya ayyuha alnnabiyyu inna 

arsalnaka shahidan 

wamubashshiran wanatheeran 

ُّ إين ا أرَْسَلْنَاكَ شَاهيداً   وَمهبَشِّراً  ياَ أيَّـُهَا الن بِي

 (45وَنَذييراً )

46.WadaAAiyan ila Allahi bi-

ithnihi wasirajan muneeran 
راَجاً مُّنييراً ) وَدَاعيياً إيلََ الل هي بيإيذْنيهي   (46وَسي

47.Wabashshiri almu/mineena bi-

anna lahum mina Allahi fadlan 

kabeeran 

ؤْمينييَن بيأَن  لََهم مِّنَ الل هي فَضْلاً كَبييراً 
ه
وَبَشِّري الم

(43) 

48.Wala tutiAAi alkafireena 

waalmunafiqeena wadaAA 

athahum watawakkal AAala 

Allahi wakafa biAllahi wakeelan 

 وَدعَْ أذََاههمْ  وَالْمهنَافيقيينَ  تهطيعي الكَافيريينَ  وَلَ 

 (48وكَييلاً ) وكََفَى بيالل هي  وَتَـوكَ لْ عَلَى الل هي 



42.E glorificai-O, de manhã e à 

tarde.  

43.Ele é Quem vos abençoa, assim 

como (fazem) Seus anjos, para tirar-

vos das trevas e levar-vos para a luz; 

sabei que Ele é Misericordioso para 

com os fiéis.  

44.Sua saudação, no dia em que 

comparecerem ante Ele, será: Paz! 

E está-lhes destinada uma generosa 

recompensa.  

45.Ó profeta, em verdade, 

enviamos-te como testemunha, 

alvissareiro e admoestador!  

46.E, como convocador (dos 

humanos) a Deus, com Sua 

anuência, e como uma lâmpada 

luminosa.  

47.E anuncia aos fiéis, que obterão 

de Deus infinita graça.  

48.E não obedeças aos incrédulos, 

nem aos hipócritas, e não faças caso 

de suas injúrias; encomenda-te a 

Deus, porque Deus te basta por 

Guardião.  

49.Ó fiéis, se vos casardes com as 

fiéis e as repudiardes, antes de 

haverde-las tocado, não lhes exigias 

o cumprimento do término 

estabelecido; dai-lhes um presente, 

outrossim, e libertai-as 

decorosamente.  

50.Ó Profeta, em verdade, tornamos 

lícitas, para ti as esposas que tenhas 

dotado, assim como as que a tua 

mão direita possui (cativas), que 

Deus tenha feito cair em tuas mãos, 

as filhas de teus tios e tias paternas, 

49.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha nakahtumu almu/minati 

thumma tallaqtumoohunna min 

qabli an tamassoohunna fama 

lakum AAalayhinna min 

AAiddatin taAAtaddoonaha 

famattiAAoohunna 

wasarrihoohunna sarahan 

jameelan 

نَاتي ثُه   ؤْمي
ه
 ياَ أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا إيذَا نَكَحْتهمه الم

طلَ قْتهمهوههن  مين قَـبْلي أَن تََُسُّوههن  فَمَا لَكهمْ 
ةٍ تَـعْتَدُّونَـهَا فَمَتـِّعهوههن    عَلَيْهين  مين عيد 

 (49وَسَرِّحهوههن  سَراَحاً جَيَيلاً )

50.Ya ayyuha alnnabiyyu inna 

ahlalna laka azwajaka allatee 

atayta ojoorahunna wama malakat 

yameenuka mimma afaa Allahu 

AAalayka wabanati AAammika 

wabanati AAammatika wabanati 

khalika wabanati khalatika allatee 

hajarna maAAaka waimraatan 

mu/minatan in wahabat nafsaha 

lilnnabiyyi in arada alnnabiyyu an 

yastankihaha khalisatan laka min 

dooni almu/mineena qad 

AAalimna ma faradna AAalayhim 

fee azwajihim wama malakat 

aymanuhum likayla yakoona 

AAalayka harajun wakana Allahu 

ghafooran raheeman 

ُّ إين ا أَحْلَلْنَا لَكَ أزَْوَاجَكَ اللا تِي  ياَ أيَّـُهَا الن بِي
وَمَا مَلَكَتْ يميَينهكَ مِي ا أفَاَءَ  آتَـيْتَ أَجهورَههن  

 وَبَـنَاتي عَم اتيكَ  وَبَـنَاتي عَمِّكَ  الل هه عَلَيْكَ 

وَبَـنَاتي خَالتيكَ اللا تِي  وَبَـنَاتي خَاليكَ 
نَةً إين هَاجَرْنَ مَعَكَ  وَهَبَتْ  وَامْرَأةًَ مُّؤْمي

ُّ أَن يَسْتَن ِّ إينْ أرَاَدَ الن بِي كيحَهَا نَـفْسَهَا ليلن بِي
ؤْمينييَن قَدْ عَليمْنَا مَا 

ه
خَاليصَةً ل كَ مين دهوني الم

هيمْ  وَمَا مَلَكَتْ  فَـرَضْنَا عَلَيْهيمْ فِي أزَْوَاجي
وكََانَ الل هه  أيَْماَنهـههمْ ليكَيْلا يَكهونَ عَلَيْكَ حَرجٌَ 

يماً )  (51غَفهوراً ر حي

51.Turjee man tashao minhunna 

watu/wee ilayka man tashao 

wamani ibtaghayta mimman 

AAazalta fala junaha AAalayka 

thalika adna an taqarra 

aAAyunuhunna wala yahzanna 

wayardayna bima ataytahunna 

kulluhunna waAllahu yaAAlamu 

ma fee quloobikum wakana 

Allahu AAaleeman haleeman 

نـْههن   ي مَن تَشَاءه مي وَتهـؤْويي إيليَْكَ مَن  تهـرْجي
وَمَني ابْـتـَغَيْتَ مِي نْ عَزَلْتَ فَلاَ جهنَاحَ  تَشَاءه 

 يَحْزَن   وَلَ  عَلَيْكَ ذَليكَ أدَْنََ أَن تَـقَر  أعَْيـهنـهههن  

اَ آتَـيْتـَههن  كهلُّههن   وَالل هه يَـعْلَمه مَا  وَيَـرْضَيْنَ بِي
 (51حَلييماً ) وكََانَ الل هه عَلييماً  فِي قهـلهوبيكهمْ 

52.La yahillu laka alnnisao min 

baAAdu wala an tabaddala 

bihinna min azwajin walaw 

aAAjabaka husnuhunna illa ma 

malakat yameenuka wakana 

أَن تَـبَد لَ  وَلَ  لَ يحيَلُّ لَكَ النِّسَاءه مينْ بَـعْده 
وَلَوْ أَعْجَبَكَ حهسْنـهههن  إيل   ن  مينْ أزَْوَاجٍ بِيي 

وكََانَ الل هه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ  مَا مَلَكَتْ يميَينهكَ 



as filhas de teus tios e tias maternas, 

que migraram contigo, bem como 

toda a mulher fiel que se dedicar ao 

Profeta, por gosto, e uma vez que o 

Profeta queira desposá-la; este é um 

privilégio exclusivo teu, vedado aos 

demais fiéis. Bem sabemos o que 

lhes impusemos (aos demais), em 

relação às suas esposas e às que suas 

mãos direita possuem, a fim de que 

não haja inconveniente algum para 

ti. E Deus é Indulgente, 

Misericordioso.  

51.Podes abandonar, dentre elas, as 

que desejares e tomar as que te 

agradarem; e se desejares tomar de 

novo a qualquer delas que tiveres 

abandonado, não terás culpa 

alguma. Esse proceder será sensato 

para que se refresquem seus olhos, 

não se aflijam e se satisfaçam com o 

que tiveres concedido a todas, pois 

Deus sabe o que encerram os vossos 

corações; e Deus, é Tolerante, 

Sapientíssimo.  

52.Alem dessas não te será 

permitido casares com outras, nem 

trocá-las por outras mulheres, ainda 

que suas belezas te encantarem, com 

exceção das que a tua mão direita 

possua. E Deus é Observador de 

tudo.  

53.Ó fiéis, não entreis na casas do 

Profeta, salvo se tiverdes sido 

convidados a uma refeição, mas não 

para aguardardes a sua preparação. 

Porém, se fordes convidados, entrai; 

e quando tiverdes sido servidos, 

retirai-vos sem fazer colóquio 

familiar, porque isso molestaria o 

Profeta e este se envergonharia de 

vós; porém, Deus não Se 

envergonha da verdade. E se isso 

Allahu AAala kulli shay-in 

raqeeban 
 (52ر قييباً )

53.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tadkhuloo buyoota alnnabiyyi 

illa an yu/thana lakum ila 

taAAamin ghayra nathireena 

inahu walakin itha duAAeetum 

faodkhuloo fa-itha taAAimtum 

faintashiroo wala musta/niseena 

lihadeethin inna thalikum kana 

yu/thee alnnabiyya fayastahyee 

minkum waAllahu la yastahyee 

mina alhaqqi wa-itha 

saaltumoohunna mataAAan fais-

aloohunna min wara-i hijabin 

thalikum atharu liquloobikum 

waquloobihinna wama kana 

lakum an tu/thoo rasoola Allahi 

wala an tankihoo azwajahu min 

baAAdihi abadan inna thalikum 

kana AAinda Allahi AAatheeman 

 ِّ ياَ أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا لَ تَدْخهلهوا بهـيهوتَ الن بِي
رَ ناَظيريينَ إيل  أَن يهـ  ؤْذَنَ لَكهمْ إيلََ طَعَامٍ غَيـْ

وَلَكينْ إيذَا دهعييتهمْ فاَدْخهلهوا فإَيذَا طَعيمْتهمْ  إيناَهه 
رهوا دييثٍ إين  ذَليكهمْ   وَلَ  فاَنتَشي يَن لحيَ مهسْتَئْنيسي

وَالل هه لَ  كَانَ يهـؤْذيي الن بِي  فَـيَسْتَحْييي مينكهمْ 
وَإيذَا سَألَْتهمهوههن  مَتَاعاً  يَسْتَحْييي مينَ الَحقِّ 

جَابٍ ذَليكهمْ أَطْهَره  فاَسْألَهوههن  مين وَراَءي حي
وَمَا كَانَ لَكهمْ أَن تهـؤْذهوا  وَقهـلهوبِيين   ليقهلهوبيكهمْ 

أَن تنَكيحهوا أزَْوَاجَهه مينْ  وَلَ  رَسهولَ الل هي 
ظييماً بَـعْديهي أبََداً إين  ذَليكهمْ كَانَ عيندَ الل هي عَ 

(57) 

54.In tubdoo shay-an aw 

tukhfoohu fa-inna Allaha kana 

bikulli shay-in AAaleeman 

إين تهـبْدهوا شَيْئاً أوَْ تَهْفهوهه فإَين  الل هَ كَانَ بيكهلِّ 
 (54شَيْءٍ عَلييماً )

55.La junaha AAalayhinna fee 

aba-ihinna wala abna-ihinna wala 

ikhwanihinna wala abna-i 

ikhwanihinna wala abna-i 

akhawatihinna wala nisa-ihinna 

wala ma malakat aymanuhunna 

waittaqeena Allaha inna Allaha 

kana AAala kulli shay-in 

shaheedan 

 أبَْـنَائيهين   وَلَ  لَ جهنَاحَ عَلَيْهين  فِي آباَئيهين  

أبَْـنَاءي  وَلَ  أبَْـنَاءي إيخْوَانِيين   لَ وَ  إيخْوَانِيين   وَلَ 
مَا مَلَكَتْ  وَلَ  نيسَائيهين   وَلَ  أَخَوَاتُيين  
وَات قييَن الل هَ إين  الل هَ كَانَ عَلَى كهلِّ  أيَْماَنهـههن  

 (55شَيْءٍ شَهييداً )

56.Inna Allaha wamala-ikatahu 

yusalloona AAala alnnabiyyi ya 

ayyuha allatheena amanoo salloo 

AAalayhi wasallimoo tasleeman 

ِّ ياَ  إين  الل هَ  وَمَلائيكَتَهه يهصَلُّونَ عَلَى الن بِي
وَسَلِّمهوا  أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا صَلُّوا عَلَيْهي 

 (56تَسْلييماً )

57.Inna allatheena yu/thoona 

Allaha warasoolahu 

laAAanahumu Allahu fee 

وَرَسهولهَه لَعَنـَههمه الل هه  إين  ال ذيينَ يهـؤْذهونَ الل هَ 



será mais puro para os vossos 

corações e para os delas. Não vos é 

dado molestar o Mensageiro de 

Deus nem jamais desposar as suas 

esposas, depois dele, porque isso 

seria grave ante Deus.  

54.Quer manifesteis algo, quer o 

oculteis, sabei que Deus é 

Conhecedor de todas as coisas.  

55.(As esposas do Profeta) não serão 

recriminadas (se aparecerem a 

descoberto) perante seus pais, seus 

filhos, seus irmãos, seus sobrinhos, 

perante suas mulheres crentes ou as 

que suas mãos direita possuam 

(servas). E temei a Deus, porque Ele 

é Testemunha de tudo.  

56.Em verdade, Deus e Seus anjos 

abençoam o Profeta. Ó fiéis, 

abençoai-o e saudai-o 

reverentemente!  

57.Em verdade, àqueles que 

molestam Deus e Seu Mensageiro, 

Deus os amaldiçoará, neste mundo e 

no outro, e tem-lhes preparado um 

afrontoso castigo.  

58.E aqueles que molestarem os fiéis 

e as fiéis imerecidamente, serão 

culpados de uma falsa imputação e 

de um delito flagrante.  

59.Ó Profeta, dize a tuas esposas, 

tuas filhas e às mulheres dos fiéis 

que (quando saírem) se cubram com 

as suas mantas; isso é mais 

conveniente, para que distingam das 

demais e não sejam molestadas; 

sabei que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

alddunya waal-akhirati 

waaAAadda lahum AAathaban 

muheenan 

نْـيَا رةَي  فِي الدُّ وَأَعَد  لََهمْ عَذَاباً مُّهييناً  وَالآخي
(53) 

58.Waallatheena yu/thoona 

almu/mineena waalmu/minati 

bighayri ma iktasaboo faqadi 

ihtamaloo buhtanan wa-ithman 

mubeenan 

ؤْمينيينَ 
ه
وَالْمهؤْمينَاتي بيغَيْري مَا  وَال ذيينَ يهـؤْذهونَ الم

وَإيثْْاً مُّبييناً  اكْتَسَبهوا فَـقَدي احْتَمَلهوا بهـهْتَاناً 
(58) 

59.Ya ayyuha alnnabiyyu qul li-

azwajika wabanatika wanisa-i 

almu/mineena yudneena 

AAalayhinna min jalabeebihinna 

thalika adna an yuAArafna fala 

yu/thayna wakana Allahu 

ghafooran raheeman 

كَ  ُّ قهل لَأزْوَاجي وَنيسَاءي  وَبَـنَاتيكَ  ياَ أيَّـُهَا الن بِي
ؤْمينييَن يهدْ 

ه
نييَن عَلَيْهين  مين جَلابييبيهين  ذَليكَ الم

وكََانَ الل هه غَفهوراً  أدَْنََ أَن يهـعْرَفْنَ فَلاَ يهـؤْذَيْنَ 
يماً )  (59ر حي

60.La-in lam yantahi 

almunafiqoona waallatheena fee 

quloobihim maradun 

waalmurjifoona fee almadeenati 

lanughriyannaka bihim thumma la 

yujawiroonaka feeha illa qaleelan 

هنَافيقهونَ 
وَال ذيينَ فِي قهـلهوبِييم  لئَين لَّْ  ينَتَهي الم

َديينَةي لنَـهغْرييَـن كَ بِييمْ  م رَضٌ 
فهونَ فِي الم  وَالْمهرْجي

 (61ثُه  لَ يَهَاويرهونَكَ فييهَا إيل قلَييلاً )

61.MalAAooneena ayna ma 

thuqifoo okhithoo waquttiloo 

taqteelan 

ذهوا وَقهـتـِّلهوا تَـقْتييـلًا  مَلْعهونييَن أيَْـنَمَا ثهقيفهوا أهخي
(61) 

62.Sunnata Allahi fee allatheena 

khalaw min qablu walan tajida 

lisunnati Allahi tabdeelan 

لَن تَيَدَ وَ  سهن ةَ الل هي فِي ال ذيينَ خَلَوْا مين قَـبْله 
 (62ليسهن ةي الل هي تَـبْدييلاً )

63.Yas-aluka alnnasu AAani 

alssaAAati qul innama AAilmuha 

AAinda Allahi wama yudreeka 

laAAalla alssaAAata takoonu 

qareeban 

اَ عيلْمههَا  يَسْألَهكَ الن اسه عَني الس اعَةي قهلْ إينَّ 
دْرييكَ لَعَل  الس اعَةَ تَكهونه وَمَا يه  عيندَ الل هي 

 (67قَرييباً )

64.Inna Allaha laAAana 

alkafireena waaAAadda lahum 

saAAeeran 

وَأعََد  لََهمْ سَعييراً  إين  الل هَ لَعَنَ الكَافيريينَ 
(64) 

65.Khalideena feeha abadan la 

yajidoona waliyyan wala naseeran 

يراً  وَلَ  وَلييا   ديينَ فييهَا أبََداً ل  يَيَدهونَ خَالي  نَصي
(65) 



60.Se os hipócritas e os que abrigam 

a morbidez em seus corações, e os 

intrigantes, em Madina, não se 

contiverem, ordenar-te-emos 

combatê-los; então, não ficarão nela, 

como teus vizinhos, senão por pouco 

tempo.  

61.Serão malditos: onde quer que se 

encontrarem, deverão ser 

aprisionados e cruelmente mortos.  

62.Tal foi a Lei de Deus, para com 

aqueles que viveram anteriormente. 

Nunca acharás mudanças na Lei de 

Deus!  

63.As pessoas te interrogarão sobre 

a Hora (do Juízo). Dize-lhes: Seu 

conhecimento somente está com 

Deus! E quem te inteirará, se a Hora 

estiver próxima?  

64.Em verdade, Deus amaldiçoou os 

incrédulos e lhes preparou o tártaro.  

65.Onde permanecerão 

eternamente; não encontrarão 

protetor ou socorredor.  

66.No dia em que seus rostos forem 

virados para o fogo, dirão: Oxalá 

tivéssemos obedecido a Deus e ao 

Mensageiro!  

67.E dirão (mais): Ó Senhor nosso, 

em verdade, obedecíamos aos nossos 

chefes, os quais nos desviaram da 

(verdadeira) senda.  

68.Ó Senhor nosso, redobra-lhes o 

castigo e amaldiçoa-os 

reiteradamente!  

69.Ó fiéis, não sejais como aqueles 

que injuriaram Moisés, e sabei que 

66.Yawma tuqallabu wujoohuhum 

fee alnnari yaqooloona ya laytana 

ataAAna Allaha waataAAna 

alrrasoola 

وَجهوههههمْ فِي الن اري يَـقهولهونَ ياَ  يَـوْمَ تهـقَل به 
 (66وَأَطَعْنَا الر سهولْ ) ليَْتـَنَا أَطَعْنَا الل هَ 

67.Waqaloo rabbana inna 

ataAAna sadatana wakubaraana 

faadalloona alssabeela 

وكَهبـَراَءَناَ  وَقاَلهوا رَب ـنَا إين ا أَطَعْنَا سَادَتَـنَا
 (63فأََضَلُّوناَ الس بييلْا )

68.Rabbana atihim diAAfayni 

mina alAAathabi wailAAanhum 

laAAnan kabeeran 

عْفَيْني مينَ العَذَابي  وَالْعَنـْههمْ لَعْناً   رَب ـنَا آتُييمْ ضي
 (68كَبييراً )

69.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la takoonoo kaallatheena athaw 

moosa fabarraahu Allahu mimma 

qaloo wakana AAinda Allahi 

wajeehan 

ا ال ذيينَ آمَنهوا لَ تَكهونهوا كَال ذيينَ آذَوْا ياَ أيَّـُهَ 
 وكََانَ عيندَ الل هي  مهوسَى فَـبـَر أهَه الل هه مِي ا قاَلهوا

يهاً )  (69وَجي

70.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ittaqoo Allaha waqooloo qawlan 

sadeedan 

وَقهولهوا قَـوْلً  ياَ أيَّـُهَا ال ذيينَ آمَنهوا ات ـقهوا الل هَ 
 (31سَدييداً )

71.Yuslih lakum aAAmalakum 

wayaghfir lakum thunoobakum 

waman yutiAAi Allaha 

warasoolahu faqad faza fawzan 

AAatheeman 

 وَيَـغْفيرْ لَكهمْ ذهنهوبَكهمْ  يهصْليحْ لَكهمْ أَعْمَالَكهمْ 

فاَزَ فَـوْزاً وَرَسهولَهه فَـقَدْ  وَمَن يهطيعي الل هَ 
 (31عَظييماً )

72.Inna AAaradna al-amanata 

AAala alssamawati waal-ardi 

waaljibali faabayna an yahmilnaha 

waashfaqna minha wahamalaha 

al-insanu innahu kana thalooman 

jahoolan 

 وَالَأرْضي  إين ا عَرَضْنَا الَأمَانةََ عَلَى الس مَوَاتي 

لْنـَهَاوَالجيْ  هَا بَالي فأَبََـيْنَ أَن يَحْمي نـْ  وَأَشْفَقْنَ مي

نسَانه إين هه كَانَ ظلَهوماً جَههولً  وَحَْلََهَا الإي
(32) 

73.LiyuAAaththiba Allahu 

almunafiqeena waalmunafiqati 

waalmushrikeena waalmushrikati 

wayatooba Allahu AAala 

almu/mineena waalmu/minati 

wakana Allahu ghafooran 

raheeman. 

نَافيقيينَ 
ه
 وَالْمهنَافيقَاتي  لييـهعَذِّبَ الل هه الم

وَيَـتهوبَ الل هه عَلَى  وَالْمهشْريكَاتي  وَالْمهشْريكيينَ 
ؤْمينيينَ 

ه
يماً  وَالْمهؤْمينَاتي  الم وكََانَ الل هه غَفهوراً ر حي
(37) 



Deus o isentou do que diziam, 

porque era nobre aos Olhos de 

Deus.  

70.Ó fiéis, temei a Deus e falai 

apropriadamente.  

71.Ele emendará as vossas ações e 

vos absolverá dos vossos pecados; e 

quem obedecer a Deus e ao Seu 

Mensageiro terá logrado um 

magnifico benefício.  

72.Por certo que apresentamos a 

custódia aos céus, à terra e às 

montanhas, que se negaram e 

temeram recebê-la; porém, o 

homem se encarregou disso, mas 

provou ser injusto e insipiente.  

73.Deus castigará os hipócritas e as 

hipócritas, os idólatras e as 

idólatras, e perdoará os fiéis e as 

fiéis, porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo. 
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Revelada em Makka; 54 versículos, com exceção do versículo 6, que 

foi revelado em Madina. 
ـا   45مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Louvado seja Deus, a Quem 

pertence tudo quanto existe nos céus 

e na terra; Seus serão os louvores, 

(também) no outro mundo, porque é 

o Onisciente, o Prudentíssimo.  

2.Ele conhece tanto o que penetra na 

terra, como o que dela sai, o que 

desce do céu e o que a ele ascende, 

porque é o Misericordioso, o 

Indulgentíssimo.  

3.Os incrédulos dizem: Nunca nos 

chegará a Hora! Dize-lhes: Sim, por 

meu Senhor! Chegar-vos-á, 

procedente de conhecedor do 

incognoscível, de Quem nada 

escapa, nem mesmo algo do peso de 

um átomo, quer seja nos céus ou na 

terra, e (nada há) menor ou maior 

do que isso, que não esteja 

registrado no Livro lúcido.  

4.Isso para certificar os fiéis, que 

praticam o bem, de que obterão 

indulgência e um magnífico 

sustento.  

5.Mas, aqueles que lutam contra os 

nossos versículos sofrerão um 

castigo e uma dolorosa punição.  

6.E os que foram agraciados com a 

sabedoria sabem que o que te foi 

1.Alhamdu lillahi allathee lahu ma 

fee alssamawati wama fee al-ardi 

walahu alhamdu fee al-akhirati 

wahuwa alhakeemu alkhabeeru 

ده لله الَّذِي لَهه مَا فِ السَّمَوَاتِ  مح وَمَا فِ  الْحَ
ده فِ الآخِرةَِ  الَأرحضِ  وَههوَ الَْكِيمه  وَلَهه الَْمح
 (1الخبَِيره )

2.YaAAlamu ma yaliju fee al-ardi 

wama yakhruju minha wama 

yanzilu mina alssama-i wama 

yaAAruju feeha wahuwa 

alrraheemu alghafooru 

هَا يَـعحلَمه مَا يلَِجه فِ الَأرحضِ   وَمَا يََحرهجه مِنـح

وَههوَ  وَمَا يَـعحرهجه فِيهَا وَمَا ينَزلِه مِنَ السَّمَاءِ 
 (2حِيمه الغَفهوره )الرَّ 

3.Waqala allatheena kafaroo la 

ta/teena alssaAAatu qul bala 

warabbee lata/tiyannakum 

AAalimi alghaybi la yaAAzubu 

AAanhu mithqalu tharratin fee 

alssamawati wala fee al-ardi wala 

asgharu min thalika wala akbaru 

illa fee kitabin mubeenin 

 وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا لاَ تأَحتيِنَا السَّاعَةه قهلح بَـلَى

وَرَبِّي لتََأحتيِـَنَّكهمح عَالِِِ الغَيحبِ لاَ يَـعحزهبه عَنحهه 
 فِ الَأرحضِ  وَلاَ  مِثـحقَاله ذَرَّةٍ فِ السَّمَوَاتِ 

غَره مِن ذَلِكَ  وَلاَ  بـَره إِلاَّ فِ كِتَابٍ  وَلاَ  أَصح أَكح
 (3 )مُّبِيٍ 

4.Liyajziya allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati ola-ika 

lahum maghfiratun warizqun 

kareemun 

زيَِ الَّذِينَ آمَنهوا وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ  ليَِجح
لئَِكَ لََهم مَّغحفِرَة    (5وَرزِحق  كَرِيم  ) أهوح

5.Waallatheena saAAaw fee 

ayatina muAAajizeena ola-ika 

lahum AAathabun min rijzin 

aleemin 

لئَِكَ لََهمح  وَالَّذِينَ سَعَوحا فِ آياَتنَِا مهعَاجِزيِنَ أهوح
زٍ ألَيِم  )  (4عَذَاب  مين ريجح

6.Wayara allatheena ootoo 

alAAilma allathee onzila ilayka 

min rabbika huwa alhaqqa 

wayahdee ila sirati alAAazeezi 

وَيَـرَى الَّذِينَ أهوتهوا العِلحمَ الَّذِي أهنزلَِ إلِيَحكَ 
دِي إِلَ  مِن رَّبيكَ ههوَ الَْقَّ  صِراَطِ  وَيَـهح



revelado, por teu Senhor, é a 

verdade, e que isso conduz à senda 

do Poderoso, Laudabilíssimo.  

7.E os incrédulos dizem (uns aos 

outros): Quereis que vos indiquemos 

um homem que vos inteire de que 

quando fordes desintegrados sereis 

reanimados novamente?  

8.Forjou mentiras a respeito de 

Deus, está louco! Qual! Aquelas que 

negarem a outra vida serão 

atormentados por terem estado num 

profundo erro.  

9.Não reparam, acaso, no que está 

antes deles e atrás deles, de céu e 

terra? Se quiséssemos, poderíamos 

fazê-los ser engolidos pela terra ou 

fazer cair sobre eles uma obliteração 

do céu. Nisto há um sinal para todo 

o servo contrito.  

10.Agraciamos Davi com a Nossa 

mercê (e dissemos): Ó montanhas, ó 

pássaros, repeti com ele os louvores 

de Deus. E lhe fizemos maleável o 

ferro.  

11.(E lhe dissemos): Faze com ele 

cotas de malha e ajusta-as! Praticai 

o bem, porque bem vemos tudo 

quanto fazeis.  

12.E fizemos o vento (obediente) a 

Salomão, cujo trajeto matinal 

equivale a um mês (de viagem) e o 

vespertino a um mês (de viagem). E 

fizemos brotar, para ele, uma fonte 

do cobre, e proporcionamos gênios, 

para trabalharem sob as suas 

ordens, com a anuência do seu 

Senhor; e a quem, dentre eles, 

desacatar as Nossas ordens, 

alhameedi ( ِ6العَزيِزِ الَْمِيد) 

7.Waqala allatheena kafaroo hal 

nadullukum AAala rajulin 

yunabbi-okum itha muzziqtum 

kulla mumazzaqin innakum lafee 

khalqin jadeedin 

رَجهلٍ  وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا هَلح نَدهلُّكهمح عَلَى
زََّقٍ إِنَّكهمح لَفِي  يهـنَبيئهكهمح إِذَا مهزيقـحتهمح كهلَّ مُه

 (7خَلحقٍ جَدِيدٍ )

8.Aftara AAala Allahi kathiban 

am bihi jinnatun bali allatheena la 

yu/minoona bial-akhirati fee 

alAAathabi waalddalali 

albaAAeedi 

عَلَى اللَّهِ كَذِباً أمَ بِهِ جِنَّة  بَلِ الَّذِينَ  أفَـحتـَرَى
وَالضَّلالِ  لاَ يهـؤحمِنهونَ باِلآخِرةَِ فِ العَذَابِ 

 (8البَعِيدِ )

9.Afalam yaraw ila ma bayna 

aydeehim wama khalfahum mina 

alssama-i waal-ardi in nasha/ 

nakhsif bihimu al-arda aw nusqit 

AAalayhim kisafan mina alssama-

i inna fee thalika laayatan likulli 

AAabdin muneebin 

َ أيَحدِيهِمح  أفََـلَمح يَـرَوحا إِلَ  مَا خَلحفَههم وَ  مَا بَـيح
وَالَأرحضِ إِن نَّشَأح نََحسِفح بِِِمه  مينَ السَّمَاءِ 

قِطح عَلَيحهِمح كِسَفًا مينَ  الَأرحضَ أوَح نهسح
السَّمَاءِ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآيةًَ لِكهلي عَبحدٍ مُّنِيبٍ 

(9) 

10.Walaqad atayna dawooda 

minna fadlan ya jibalu awwibee 

maAAahu waalttayra waalanna 

lahu alhadeeda 

نَا دَاوهودَ مِنَّا فَضحلاً ياَ جِبَاله أوَيبِّ  وَلَقَدح آتَـيـح
 (11وَألَنََّا لَهه الَْدِيدَ ) وَالطَّيحـرَ  مَعَهه 

11.Ani iAAmal sabighatin 

waqaddir fee alssardi 

waiAAmaloo salihan innee bima 

taAAmaloona baseerun 

وَاعحمَلهوا  وَقَديرح فِ السَّرحدِ  أَنِ اعحمَلح سَابِغَاتٍ 
 (11صَالِْاً إِنِّي بِاَ تَـعحمَلهونَ بَصِير  )

12.Walisulaymana alrreeha 

ghuduwwuha shahrun 

warawahuha shahrun waasalna 

lahu AAayna alqitri wamina 

aljinni man yaAAmalu bayna 

yadayhi bi-ithni rabbihi waman 

yazigh minhum AAan amrina 

nuthiqhu min AAathabi 

alssaAAeeri 

ر   وَرَوَاحههَا  وَلِسهلَيحمَانَ الرييحَ غهدهوُّهَا شَهح
ر   َ القِطحرِ  شَهح وَمِنَ الِجني مَن  وَأَسَلحنَا لَهه عَيح

َ يَدَيحهِ بإِِذحنِ رَبيهِ  يَـعحمَله  وَمَن يزَغِح مِنـحههمح  بَـيح
رنِاَ نهذِقحهه مِنح عَذَابِ السَّعِيِر )  (12عَنح أمَح

13.YaAAmaloona lahu ma yashao 

min mahareeba watamatheela 

wajifanin kaaljawabi waqudoorin 

 وَتََاَثيِلَ  يَـعحمَلهونَ لَهه مَا يَشَاءه مِن مَََّّاريِبَ 

وابِ  وَقهدهورٍ رَّاسِيَاتٍ اعحمَلهوا  وَجِفَانٍ كَالجحَ



infligiremos o castigo do tártaro.  

13.Executaram, para ele, tudo 

quanto desejava: arcos, estátuas, 

grandes vasilhas como 

reservatórios, e resistentes caldeiras 

de cobre. (E dissemos): Trabalhai, ó 

familiares de Davi, com 

agradecimento! Quão pouco são os 

agradecidos, entre os Meus servos!  

14.E quando dispusemos sobre sua 

morte (de Salomão), só se 

aperceberam dela em virtude dos 

cupins que lhe roíam o cajado; e 

quando tombou, os gênios souberam 

que, se estivessem de posse do 

incognoscível, não permaneceriam 

no afrontoso castigo.  

15.Os habitantes de Sabá tinham, 

em sua cidade, um sinal: duas 

espécies de jardins, à direita e à 

esquerda. (Foi-lhes dito): Desfrutai 

de graça de vosso Senhor e 

agradecei-Lhe. Tendes terra fértil e 

um Senhor Indulgentíssimo.  

16.Porém, desencaminharam-se. 

Então, desencadeamos sobre eles a 

inundação provinda dos diques, e 

substituímos seus jardins por outro 

cujos frutos eram amargos, e 

tamargueiras, e possuíam alguns 

lotos.  

17.Assim os castigamos, por sua 

ingratidão. Temos castigado, acaso, 

alguém, além do ingrato?  

18.E estabelecemos, entre eles, e as 

cidades que havíamos bendito, 

cidades proeminentes, e lhes 

apontamos estágios de viagem, 

(dizendo-lhes):  

Viajai por aí em segurança, durante 

rasiyatin iAAmaloo ala dawooda 

shukran waqaleelun min 

AAibadiya alshshakooru 

راً ره وَقلَِيل  مينح عِبَادِيَ الشَّكهو  آلَ دَاوهودَ شهكح
(13) 

14.Falamma qadayna AAalayhi 

almawta ma dallahum AAala 

mawtihi illa dabbatu al-ardi 

ta/kulu minsaatahu falamma 

kharra tabayyanati aljinnu an law 

kanoo yaAAlamoona alghayba ma 

labithoo fee alAAathabi 

almuheeni 

َوح 
نَا عَلَيحهِ الم تهِِ  تَ مَا دَلََّهمح عَلَىفَـلَمَّا قَضَيـح مَوح

إِلاَّ دَابَّةه الَأرحضِ تأَحكهله مِنسَأتََهه فَـلَمَّا خَرَّ 
تَـبـَيـَّنَتِ الِجنُّ أَن لَّوح كَانهوا يَـعحلَمهونَ الغَيحبَ مَا 

هِيِ )
ه
 (15لبَِثهوا فِ العَذَابِ الم

15.Laqad kana lisaba-in fee 

maskanihim ayatun jannatani 

AAan yameenin washimalin kuloo 

min rizqi rabbikum waoshkuroo 

lahu baldatun tayyibatun 

warabbun ghafoorun 

كَنِهِمح آيةَ  جَنَّتَانِ عَن  لَقَدح كَانَ لِسَبَأٍ فِ مَسح
كهرهوا  وَشِِاَلٍ كهلهوا مِن ريزحقِ رَبيكهمح  يََِيٍ  وَاشح

 (14غَفهور  )وَرَبٌّ  لَهه بَـلحدَة  طيَيبَة  

16.FaaAAradoo faarsalna 

AAalayhim sayla alAAarimi 

wabaddalnahum bijannatayhim 

jannatayni thawatay okulin 

khamtin waathlin washay-in min 

sidrin qaleelin 

 فأََعحرَضهوا فأََرحسَلحنَا عَلَيحهِمح سَيحلَ العَرمِِ 

لحنَاههم بَِِنَّتـَيحهِمح  ِ ذَوَاتََح أهكهلٍ خََحطٍ  وَبَدَّ  جَنَّتـَيح

رٍ قلَِيلٍ ) وَأثَحلٍ  ءٍ مين سِدح  (16وَشَيح

17.Thalika jazaynahum bima 

kafaroo wahal nujazee illa 

alkafoora 

وَهَلح نُهَازيِ إِلاَّ  ذَلِكَ جَزَيحـنَاههم بِاَ كَفَرهوا
 (17الكَفهورَ )

18.WajaAAalna baynahum 

wabayna alqura allatee barakna 

feeha quran thahiratan 

waqaddarna feeha alssayra seeroo 

feeha layaliya waayyaman 

amineena 

نـَههمح  نَا فِيهَا  وَجَعَلحنَا بَـيـح َ القهرَى الَتِِ باَركَح وَبَـيح
رَ سِيرهوا فِيهَا  قهـرًى ظاَهِرةًَ  يـح وَقَدَّرحناَ فِيهَا السَّ

 (18يَّامًا آمِنِيَ )وَأَ  ليََالَِ 

19.Faqaloo rabbana baAAid 

bayna asfarina wathalamoo 

anfusahum fajaAAalnahum 

ahadeetha wamazzaqnahum kulla 

mumazzaqin inna fee thalika 

laayatin likulli sabbarin shakoorin 

فَارنِاَ َ أَسح  وَظلََمهوا فَـقَالهوا رَبّـَنَا باَعِدح بَـيح
وَمَزَّقـحنَاههمح كهلَّ  أنَفهسَههمح فَجَعَلحنَاههمح أَحَادِيثَ 

زََّقٍ إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ ليكهلي صَبَّارٍ  مُه
 (19شَكهورٍ )

20.Walaqad saddaqa AAalayhim  قَ عَلَيحهِمح إِبحلِيسه ظنََّهه فاَتّـَبـَعهوهه إِلاَّ وَلَقَدح صَدَّ



o dia e à noite! 

19.Porém, disseram: Ó Senhor 

nosso, prolonga a distância entre os 

nossos estágios de viagem! E se 

condenaram. Então os convertemos 

em lenta (a ser marrada) para os 

povos e os dispersamos por todas as 

partes. Nisto há sinais para todo o 

perseverante, agradecido.  

20.O próprio Lúcifer confirmou que 

havia pensado certo a respeito deles 

- eles o seguiram, exceto uma parte 

dos fiéis;  

21.Se bem que não tivesse 

autoridade alguma sobre eles. 

Fizemos isto para certificar-Nos de 

quem, dentre eles, acreditava na 

outra vida e quem dela duvidava. 

Em verdade, teu Senhor é Guardião 

de tudo.  

22.Dize-lhes: Invocai os que 

pretendeis, em vez de Deus! Eles não 

possuem nada, nem mesmo do peso 

de um átomo, no céu ou na terra, 

nem tampouco têm neles 

participação; nem Ele os tem como 

ajudantes.  

23.E de nada valerá a intercessão 

junto a Ele, senão a daquele a quem 

for permitida. Quando o terror for 

banido de seus corações, dirão: Que 

tem dito o vosso Senhor? Dirão: A 

verdade, porque é o Grandioso, o 

Altíssimo.  

24.Dize-lhes: Quem vos agracia, seja 

do céu, seja da terra? Dize: Deus! 

Portanto, certamente, ou nós 

estamos guiados ou vós estais 

orientados, ou em erro evidente.  

ibleesu thannahu faittabaAAoohu 

illa fareeqan mina almu/mineena 
مِنِيَ ) هؤح

 (21فَريِقًا مينَ الم

21.Wama kana lahu AAalayhim 

min sultanin illa linaAAlama man 

yu/minu bial-akhirati mimman 

huwa minha fee shakkin 

warabbuka AAala kulli shay-in 

hafeethun 

م مين سهلحطاَنٍ إِلاَّ لنِـَعحلَمَ وَمَا كَانَ لَهه عَلَيحهِ 
هَا فِ شَك    مَن يهـؤحمِنه باِلآخِرةَِ مَُّنح ههوَ مِنـح

ءٍ حَفِيظ  ) وَرَبُّكَ عَلَى  (21كهلي شَيح

22.Quli odAAoo allatheena 

zaAAamtum min dooni Allahi la 

yamlikoona mithqala tharratin fee 

alssamawati wala fee al-ardi 

wama lahum feehima min shirkin 

wama lahu minhum min thaheerin 

تهم مين دهونِ اللَّهِ لاَ  قهلِ ادحعهوا الَّذِينَ زَعَمح
فِ  وَلاَ  يََحلِكهونَ مِثـحقَالَ ذَرَّةٍ فِ السَّمَوَاتِ 

وَمَا لَهه  وَمَا لََهمح فِيهِمَا مِن شِرحكٍ  الَأرحضِ 
 (22مِنـحههم مين ظَهِيٍر )

23.Wala tanfaAAu 

alshshafaAAatu AAindahu illa 

liman athina lahu hatta itha 

fuzziAAa AAan quloobihim qaloo 

matha qala rabbukum qaloo 

alhaqqa wahuwa alAAaliyyu 

alkabeeru 

تنَفَعه الشَّفَاعَةه عِندَهه إِلاَّ لِمَنح أذَِنَ لَهه  وَلاَ 
عَن قهـلهوبِِِمح قاَلهوا مَاذَا قاَلَ  إِذَا فهـزيعَ  حَتَّّ 

 (23وَههوَ العَلِيُّ الكَبِيره ) رَبُّكهمح قاَلهوا الَْقَّ 

24.Qul man yarzuqukum mina 

alssamawati waal-ardi quli Allahu 

wa-inna aw iyyakum laAAala 

hudan aw fee dalalin mubeenin 

وَالَأرحضِ قهلِ  اتِ قهلح مَن يَـرحزهقهكهم مينَ السَّمَوَ 
ههدًى أوَح فِ  وَإِنَّا أوَح إِيَّاكهمح لَعَلَى اللَّهه 

 (25ضَلالٍ مُّبِيٍ )

25.Qul la tus-aloona AAamma 

ajramna wala nus-alu AAamma 

taAAmaloona 

نَا رَمح ألَهونَ عَمَّا أَجح أَله عَمَّا  وَلاَ  قهل لاَّ تهسح نهسح
 (24تَـعحمَلهونَ )

26.Qul yajmaAAu baynana 

rabbuna thumma yaftahu baynana 

bialhaqqi wahuwa alfattahu 

alAAaleemu 

قي  نـَنَا باِلْحَ تَحه بَـيـح نـَنَا رَبّـُنَا ثُهَّ يَـفح  قهلح يََحمَعه بَـيـح

 (26وَههوَ الفَتَّاحه العَلِيمه )

27.Qul arooniya allatheena 

alhaqtum bihi shurakaa kalla bal 

huwa Allahu alAAazeezu 

alhakeemu 

تهم بِهِ شهركََاءَ كَلاَّ بَلح  قح قهلح أرَهونَِّ الَّذِينَ أَلْحَ
 (27ههوَ اللَّهه العَزيِزه الَْكِيمه )

28.Wama arsalnaka illa kaffatan 

lilnnasi basheeran wanatheeran 

walakinna akthara alnnasi la 

 وَنَذِيراً وَمَا أرَحسَلحنَاكَ إِلاَّ كَافَّةً ليلنَّاسِ بَشِيراً



25.Dize-lhes mais: Não sereis 

responsáveis por tudo quanto 

tenhamos feito, como tampouco não 

seremos responsáveis por quanto 

tenhais cometido.  

26.Dize-lhes (ainda): Nosso Senhor 

nos congregará e logo decidirá o 

assunto entre nós com eqüidade, 

porque é o Árbitro por excelência, o 

Sapientíssimo.  

27.Torna a lhes dizer: Mostrai-me 

os parceiros que Lhe atribuís! Não 

podereis fazê-lo! Porém, Ele é Deus, 

o Poderoso, o Prudentíssimo.  

28.E não te enviamos, senão como 

universal (Mensageiro), alvissareiro 

e admoestador para os humanos; 

porém, a maioria dos humanos o 

ignora.  

29.E dizem: Quando (se cumprirá) 

esta promessa? Dize-nos, se estiveres 

certo.  

30.Responde-lhes: Tendes um 

encontro marcado para um dia, o 

qual não podereis atrasar, nem 

adiantar por uma só hora.  

31.Os incrédulos dizem: Jamais 

creremos neste Alcorão, tampouco 

nos (Livros) que o precederam. Ah, 

se pudesses ver os iníquos 

reprovarem-se reciprocamente, 

quando compararem ante seu 

Senhor! Os seguidores dirão aos que 

se ensoberbeceram: Se não fosse por 

vós, teríamos sido fiéis!  

32.E os que se ensoberbeceram 

dirão aos seus seguidores: Acaso, 

nós vos desencaminhamos da 

orientação, depois de vo-la ter 

yaAAlamoona ( َثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعحلَمهون  (28وَلَكِنَّ أَكح

29.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

ن كهنتهمح صَادِقِيَ هَذَا الوَعحده إِ  وَيَـقهولهونَ مَتَّ 
(29) 

30.Qul lakum meeAAadu yawmin 

la tasta/khiroona AAanhu 

saAAatan wala tastaqdimoona 

تَأحخِرهونَ عَنحهه  قهل لَّكهم مييعَاده يَـوحمٍ لاَّ تَسح
دِمهونَ ) وَلاَ  سَاعَةً  تـَقح  (31تَسح

31.Waqala allatheena kafaroo lan 

nu/mina bihatha alqur-ani wala 

biallathee bayna yadayhi walaw 

tara ithi alththalimoona 

mawqoofoona AAinda rabbihim 

yarjiAAu baAAduhum ila 

baAAdin alqawla yaqoolu 

allatheena istudAAifoo lillatheena 

istakbaroo lawla antum lakunna 

mu/mineena 

 وَلاَ  ن نّـُؤحمِنَ بِِذََا القهرحآنِ وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا لَ 

َ يَدَيحهِ  إِذِ الظَّالِمهونَ  وَلَوح تَـرَى باِلَّذِي بَـيح
مح يَـرحجِعه بَـعحضهههمح إِلَ   مَوحقهوفهونَ عِندَ رَبِيِ

عِفهوا للَِّذِينَ  تهضح بَـعحضٍ القَوحلَ يَـقهوله الَّذِينَ اسح
بـَرهوا لَوحلا أنَتهمح لَكهنَّا مهؤحمِنِيَ  تَكح  (31 )اسح

32.Qala allatheena istakbaroo 

lillatheena istudAAifoo anahnu 

sadadnakum AAani alhuda 

baAAda ith jaakum bal kuntum 

mujrimeena 

عِفهوا أَنََحنه  تهضح بـَرهوا للَِّذِينَ اسح تَكح قاَلَ الَّذِينَ اسح
بَـعحدَ إِذح جَاءكَهم بَلح  صَدَدحناَكهمح عَنِ الَهدَى

 (32كهنتهم مُُّّحرمِِيَ )

33.Waqala allatheena istudAAifoo 

lillatheena istakbaroo bal makru 

allayli waalnnahari ith 

ta/muroonana an nakfura biAllahi 

wanajAAala lahu andadan 

waasarroo alnnadamata lamma 

raawoo alAAathaba wajaAAalna 

al-aghlala fee aAAnaqi allatheena 

kafaroo hal yujzawna illa ma 

kanoo yaAAmaloona 

بـَرهوا بَلح  تَكح عِفهوا للَِّذِينَ اسح تهضح وَقاَلَ الَّذِينَ اسح
ره اللَّيحلِ  فهرَ  مَكح وَالنـَّهَارِ إِذح تأَحمهرهونَـنَا أَن نَّكح

وَأَسَرُّوا النَّدَامَةَ لَمَّا  وَنَُحعَلَ لَهه أنَدَادًا باِللَّهِ 
وَجَعَلحنَا الَأغحلالَ فِ أَعحنَاقِ  أوَها العَذَابَ رَ 

نَ إِلاَّ مَا كَانهوا  الَّذِينَ كَفَرهوا هَلح يَهحزَوح
 (33يَـعحمَلهونَ )

34.Wama arsalna fee qaryatin min 

natheerin illa qala mutrafooha 

inna bima orsiltum bihi kafiroona 

ةٍ مين نَّذِيرٍ إِلاَّ قاَلَ وَمَا أرَحسَلحنَا فِ قَـرحيَ 
رَفهوهَا إِنَّا بِاَ أهرحسِلحتهم بِهِ كَافِرهونَ )  (35مهتـح

35.Waqaloo nahnu aktharu 

amwalan waawladan wama nahnu 

bimuAAaththabeena 

وَالاً  ثَـره أمَح وَمَا نََحنه  وَأوَحلادًا وَقاَلهوا نََحنه أَكح
بِيَ )  (34بِهعَذَّ



chegado? Qual! Fostes vós os 

pecadores!  

33.E os seguidores responderão aos 

que se ensoberbeceram: Ao 

contrário, foram as vossas 

artimanhas, à noite e de dia, quando 

nos ordenáveis que negássemos 

Deus e Lhe atribuíssemos parceiros! 

E dissimularão o remorso quando 

virem o castigo. E carregaremos de 

pesadas argolas os pescoços dos 

incrédulos. Porventura serão 

retribuídos, senão pelo que 

houverem feito?  

34.E não enviamos admoestador 

algum a cidade alguma sem que os 

concupiscentes lhes dissessem: Sabei 

que negamos (a mensagem) com que 

foste enviado.  

35.E disseram: Nós possuímos mais 

riquezas e filhos do que vós, e 

jamais seremos castigados.  

36.Dize-lhes: Em verdade, meu 

Senhor prodigaliza e restringe a Sua 

graça a quem Lhe apraz: porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

37.E não serão nem as vossas 

riquezas, nem os vosso filhos que vos 

aproximarão dignamente de Nós; 

outrossim, serão os fiéis, que 

praticam o bem, que receberão uma 

multiplicada recompensa por tudo 

quanto tiverem feito, e residirão, 

seguros, no empíreo.  

38.Em verdade, aqueles que lutam 

contra os Nossos versículos, e 

tentam frustrá-los, serão os que 

comparecerão ao castigo.  

39.Dize-lhes: Em verdade, meu 

36.Qul inna rabbee yabsutu 

alrrizqa liman yashao wayaqdiru 

walakinna akthara alnnasi la 

yaAAlamoona 

دِره  قهلح إِنَّ رَبِّي يَـبحسهطه الريزحقَ لِمَن يَشَاءه   وَيَـقح

ثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعحلَمهونَ )  (36وَلَكِنَّ أَكح

37.Wama amwalukum wala 

awladukum biallatee 

tuqarribukum AAindana zulfa illa 

man amana waAAamila salihan 

faola-ika lahum jazao alddiAAfi 

bima AAamiloo wahum fee 

alghurufati aminoona 

وَالهكهمح  أوَحلادهكهم باِلَّتِِ تهـقَريبهكهمح  وَلاَ  وَمَا أمَح
ا وَعَمِلَ صَالًِْ  إِلاَّ مَنح آمَنَ  عِندَناَ زهلحفَى

لئَِكَ لََهمح جَزاَءه الضيعحفِ بِاَ عَمِلهوا وَههمح  فأَهوح
 (37فِ الغهرهفاَتِ آمِنهونَ )

38.Waallatheena yasAAawna fee 

ayatina muAAajizeena ola-ika fee 

alAAathabi muhdaroona 

لئَِكَ  عَوحنَ فِ آياَتنَِا مهعَاجِزيِنَ أهوح وَالَّذِينَ يَسح
 (38مَّهحضَرهونَ ) فِ العَذَابِ 

39.Qul inna rabbee yabsutu 

alrrizqa liman yashao min 

AAibadihi wayaqdiru lahu wama 

anfaqtum min shay-in fahuwa 

yukhlifuhu wahuwa khayru 

alrraziqeena 

قهلح إِنَّ رَبِّي يَـبحسهطه الريزحقَ لِمَن يَشَاءه مِنح 
دِره لهَه  عِبَادِهِ  ءٍ فَـههوَ  وَيَـقح تهم مين شَيح وَمَا أنَفَقح
ره الرَّازقِِيَ ) يَهحلِفههه   (39وَههوَ خَيـح

40.Wayawma yahshuruhum 

jameeAAan thumma yaqoolu 

lilmala-ikati ahaola-i iyyakum 

kanoo yaAAbudoona 

يعًا ثُهَّ يَـقهوله للِحمَلائِكَةِ  وَيَـوحمَ يََحشهرهههمح جََِ
 (51يَّاكهمح كَانهوا يَـعحبهدهونَ )أَهَؤهلاءِ إِ 

41.Qaloo subhanaka anta 

waliyyuna min doonihim bal 

kanoo yaAAbudoona aljinna 

aktharuhum bihim mu/minoona 

وَليِـُّنَا مِن دهونِِِم بَلح   قاَلهوا سهبححَانَكَ أنَحتَ 
مِنه  ثَـرهههم بِِِم مُّؤح ونَ كَانهوا يَـعحبهدهونَ الِجنَّ أَكح

(51) 

42.Faalyawma la yamliku 

baAAdukum libaAAdin nafAAan 

wala darran wanaqoolu lillatheena 

thalamoo thooqoo AAathaba 

alnnari allatee kuntum biha 

tukaththiboona 

عًا  وَلاَ  فاَلحيـَوحمَ لاَ يََحلِكه بَـعحضهكهمح لبِـَعحضٍ نّـَفح

ظلََمهوا ذهوقهوا عَذَابَ  وَنَـقهوله للَِّذِينَ  ضَرًّا
بهونَ )  (52النَّارِ الَتِِ كهنتهم بِِاَ تهكَذي

43.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna bayyinatin qaloo ma 

hatha illa rajulun yureedu an 

yasuddakum AAamma kana 

yaAAbudu abaokum waqaloo ma 

hatha illa ifkun muftaran waqala 

عَلَيحهِمح آياَتهـنَا بَـيـينَاتٍ قاَلهوا مَا  وَإِذَا تهـتـحلَى
هَذَا إِلاَّ رَجهل  يهريِده أَن يَصهدَّكهمح عَمَّا كَانَ 

تـَرًىوَقاَلهوا مَا هَذَا  يَـعحبهده آباَؤهكهمح   إِلاَّ إِفحك  مُّفح



Senhor prodigaliza e restringe Sua 

graça a quem Lhe apraz, dentre os 

Seus servos. Tudo quanto 

distribuirdes em caridade Ele vo-lo 

restituirá, porque é o melhor dos 

agraciadores.  

40.Um dia os congregará a todos, e 

logo perguntará aos anjos: São 

estes, acaso, os que vos adoravam?  

41.Responderão: Glorificado sejas! 

Tu és nosso Protetor, em vez deles! 

Qual! Adoravam os gênios! A 

maioria deles acreditava neles.  

42.Porém, hoje não podereis 

beneficiar-vos nem prejudicar-vos 

reciprocamente. E diremos aos 

iníquos: Provai o castigo infernal 

que negastes!  

43.E quando lhes são recitados os 

Nossos lúcidos versículos (esta pelo 

Profeta), dizem: Este não é mais do 

que um homem que quer afastar-vos 

do que adoravam os vossos pais! E 

dizem (ainda): Este (Alcorão) não é 

mais do que uma calúnia forjada! E 

os incrédulos dizem da verdade 

quando lhes chega: Isto não é mais 

do que pura magia!  

44.Antes de ti não lhes tínhamos 

enviado livro algum, para que o 

estudassem, nem lhes havíamos 

enviado admoestador algum.  

45.Os povos antigos desmentiram 

(seus mensageiros); e não 

conseguiram alcançar nem a décima 

parte do conhecimento que lhes 

concedemos. Negaram os Meus 

mensageiros, mas que terrível foi a 

(Minha) rejeição (a eles)!  

allatheena kafaroo lilhaqqi lamma 

jaahum in hatha illa sihrun 

mubeenun 

وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا للِححَقي لَمَّا جَاءَههمح إِنح 
ر  مُّبِي  )  (53هَذَا إِلاَّ سِحح

44.Wama ataynahum min kutubin 

yadrusoonaha wama arsalna 

ilayhim qablaka min natheerin 

رهسهونَـهَا نَاههم مين كهتهبٍ يَدح مَا وَ  وَمَا آتَـيـح
لَكَ مِن نَّذِيرٍ )  (55أرَحسَلحنَا إِليَحهِمح قَـبـح

45.Wakaththaba allatheena min 

qablihim wama balaghoo 

miAAshara ma ataynahum 

fakaththaboo rusulee fakayfa kana 

nakeeri 

وَمَا بَـلَغهوا  وكََذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبحلِهِمح 
نَاههمح  عحشَارَ مَا آتَـيـح ِِ بهوا رهسهلِي  مِ فَكَذَّ
 (54فَكَيحفَ كَانَ نَكِيِر )

46.Qul innama aAAithukum 

biwahidatin an taqoomoo lillahi 

mathna wafurada thumma 

tatafakkaroo ma bisahibikum min 

jinnatin in huwa illa natheerun 

lakum bayna yaday AAathabin 

shadeedin 

اَ أَعِظه   كهم بِوَاحِدَةٍ أَن تَـقهومهوا لله مَثـحنَ قهلح إِنََّّ

ثُهَّ تَـتـَفَكَّرهوا مَا بِصَاحِبِكهم مين جِنَّةٍ  وَفهـراَدَى
َ يَدَيح عَذَابٍ  إِنح ههوَ إِلاَّ نَذِير  لَّكهم بَـيح

 (56شَدِيدٍ )

47.Qul ma saaltukum min ajrin 

fahuwa lakum in ajriya illa AAala 

Allahi wahuwa AAala kulli shay-

in shaheedun 

رٍ فَـههوَ لَكهمح إِنح  قهلح مَا سَألَحتهكهم مينح أَجح
ريَِ إِلاَّ عَلَى اللَّهِ  ءٍ  وَههوَ عَلَى أَجح كهلي شَيح

 (57شَهِيد  )

48.Qul inna rabbee yaqthifu 

bialhaqqi AAallamu alghuyoobi 

قي عَلاَّ  مه الغهيهوبِ قهلح إِنَّ رَبِّي يَـقحذِفه باِلْحَ
(58) 

49.Qul jaa alhaqqu wama yubdi-o 

albatilu wama yuAAeedu 

وَمَا يهعِيده  وَمَا يهـبحدِئه البَاطِله  قهلح جَاءَ الَْقُّ 
(59) 

50.Qul in dalaltu fa-innama adillu 

AAala nafsee wa-ini ihtadaytu 

fabima yoohee ilayya rabbee 

innahu sameeAAun qareebun 

اَ أَضِلُّ عَلَى وَإِنِ  نَـفحسِي قهلح إِن ضَلَلحته فإَِنََّّ
يع   تَدَيحته فبَِمَا يهوحِي إِلََّ رَبِّي إِنَّهه سََِ اهح

 (41قَريِب  )

51.Walaw tara ith faziAAoo fala 

fawta waokhithoo min makanin 

qareebin 

وَأهخِذهوا مِن  إِذح فَزعِهوا فَلاَ فَـوحتَ  ىوَلَوح تَـرَ 
 (41مَّكَانٍ قَريِبٍ )

52.Waqaloo amanna bihi waanna  ِلََهمه التـَّنَاوهشه مِن مَّكَانٍ  وَأَنَّّ  وَقاَلهوا آمَنَّا بِه



46.Dize-lhes: Exorto-vos a uma só 

coisa: que vos consagreis a Deus, em 

pares ou individualmente; e refleti. 

Vosso companheiro não é um 

energúmeno. Ele não é senão vosso 

admoestador, que vos adverte, face 

a um terrível castigo.  

47.Dize-lhes: Jamais vos exigi 

recompensa alguma; tudo (que fiz) 

foi em vosso interesse; e minha 

recompensa só incumbe a Deus, 

porque é Testemunha de tudo.  

48.Dize-lhes (mais): Sabei que meu 

Senhor é Quem difunde a verdade e 

é conhecedor do incognoscível.  

49.Dize-lhes (ainda): A verdade tem 

prevalecido, e a falsidade nada cria 

e nem restaura.  

50.Torna o dizer-lhes: Se me 

desviar, será unicamente em 

detrimento meu; em troca, se me 

encaminhar, será por causa do que 

meu Senhor me tem revelado, 

porque é Oniouvinte, Próximo.  

51.E se puderes vê-los, quando 

tremerem de medo, sem terem 

escapatória! Serão levados (para o 

inferno) de um lugar próximo!  

52.E então dirão: Cremos nela ( a 

verdade)! Porém, como poderão 

alcançá-la de um lugar distante,  

53.Quando antes a negaram, 

escarnecendo do incognoscível, de 

um lugar distante?  

54.E erigiu, entre eles e suas 

aspirações, uma barreira, como foi 

feito anteriormente com os seus 

partidários, porque estavam em 

lahumu alttanawushu min 

makanin baAAeedin 
 (42بعَِيدٍ )

53.Waqad kafaroo bihi min qablu 

wayaqthifoona bialghaybi min 

makanin baAAeedin 

ذِفهونَ باِلحغَيحبِ  وَقَدح كَفَرهوا بِهِ مِن قَـبحله  وَيَـقح
 (43مِن مَّكَانٍ بعَِيدٍ )

54.Waheela baynahum wabayna 

ma yashtahoona kama fuAAila bi-

ashyaAAihim min qablu innahum 

kanoo fee shakkin mureebin 

نـَههمح  تـَههونَ كَمَا فهعِلَ  وَحِيلَ بَـيـح َ مَا يَشح وَبَـيح
يَاعِهِم مين قَـبحله إِنّـَههمح كَانهوا فِ شَك   بأَِشح

 (45مُّريِبٍ )



uma inquietante dúvida. 
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Revelada em Makka; 45 versículos.  ـا  54مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Louvado seja Deus, Criador dos 

céus e da terra, Que fez dos anjos 

mensageiros, dotados de dois, três 

ou quatro pares de asas; aumenta a 

criação conforme Lhe apraz, porque 

Deus é Onipotente.  

2.A misericórdia com que Deus 

agracia o homem ninguém pode 

obstruir e tudo quanto restringe 

ninguém pode prodigalizar, à parte 

d'Ele, porque é o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

3.Ó humanos, recordai-vos da graça 

de Deus para convosco! Porventura, 

existe outro criador que não seja 

Deus, Que vos agracia, quer (com 

coisas) do céu quer da terra? Não há 

mais divindade além d'Ele! Como, 

pois, vos desviais?  

4.E se te desmentirem, fica sabendo 

que mensageiros anteriores a ti 

também foram desmentidos. Mas a 

Deus retornarão os assuntos!  

5.Ó humanos, a promessa de Deus é 

inexorável! Que a vida terrena não 

vos iluda, nem vos engane o sedutor, 

com respeito a Deus.  

6.Posto que Satanás é vosso inimigo, 

tratai-o, pois como inimigo, porque 

ele incita os seus prosélitos a que 

1.Alhamdu lillahi fatiri 

alssamawati waal-ardi jaAAili 

almala-ikati rusulan olee ajnihatin 

mathna wathulatha warubaAAa 

yazeedu fee alkhalqi ma yashao 

inna Allaha AAala kulli shay-in 

qadeerun 

ده للَِّهِ فاَطِرِ السَّمَوَاتِ  مح  وَالَأرحضِ جَاعِلِ  الْحَ
نَ  نِحَةٍ مَّثـح لائِكَةِ رهسهلاً أهوحلِ أَجح

َ
 وَثهلاثَ  الم

وَرهباَعَ يزَيِده فِ الخلَحقِ مَا يَشَاءه إِنَّ اللَّهَ عَلَى  
ءٍ قَدِيرٌ )  (1كهلِّ شَيح

2.Ma yaftahi Allahu lilnnasi min 

rahmatin fala mumsika laha wama 

yumsik fala mursila lahu min 

baAAdihi wahuwa alAAazeezu 

alhakeemu 

تَحِ اللَّهه للِنَّاسِ مِن رَّحْحَةٍ فَلاَ مُهحسِكَ  مَا يَـفح
وَههوَ  وَمَا يُهحسِكح فَلاَ مهرحسِلَ لَهه مِنح بَـعحدِهِ  لََاَ

 (2العَزيِزه الَْكِيمه )

3.Ya ayyuha alnnasu othkuroo 

niAAmata Allahi AAalaykum hal 

min khaliqin ghayru Allahi 

yarzuqukum mina alssama-i waal-

ardi la ilaha illa huwa faanna 

tu/fakoona 

ياَ أيَّـُهَا النَّاسه اذحكهرهوا نعِحمَتَ اللَّهِ عَلَيحكهمح 
ره اللَّهِ يَـرحزهقهكهم مِّنَ  هَلح مِنح خَالِقٍ غَيـح

وَالَأرحضِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ فأََنََّّ  السَّمَاءِ 
 (3فَكهونَ )تهـؤح 

4.Wa-in yukaththibooka faqad 

kuththibat rusulun min qablika 

wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru 

بهوكَ فَـقَدح كهذِّبَتح رهسهلٌ مِّن قَـبحلِكَ   وَإِن يهكَذِّ

 (5وَإِلََ اللَّهِ تهـرحجَعه الأهمهوره )

5.Ya ayyuha alnnasu inna 

waAAda Allahi haqqun fala 

taghurrannakumu alhayatu 

alddunya wala yaghurrannakum 

biAllahi algharooru 

وَعحدَ اللَّهِ حَقٌّ فَلَا  ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِنَّ 
نحـيَا يَـغهرَّنَّكهم باِللَّهِ  وَلاَ  تَـغهرَّنَّكهمه الْيََاةه الدُّ

 (4الغَرهوره )

6.Inna alshshaytana lakum 

AAaduwwun faittakhithoohu 

AAaduwwan innama yadAAoo 

اَ  ذهوهه عَدهواًّ إِنََّّ إِنَّ الشَّيحطاَنَ لَكهمح عَدهوٌّ فاَتََِّّ
حَابِ السَّعِيِر  عهو حِزحبهَه ليَِكهونهوا مِنح أَصح يَدح



sejam condenados ao tártaro.  

7.Os incrédulos sofrerão um terrível 

castigo. Mas os fiéis, que praticam o 

bem, obterão indulgência e uma 

grande recompensa.  

8.Acaso, aquele cujas más ações lhe 

foram abrilhantadas e as vê como 

boas, (poderá ser equiparado ao 

encaminhado)? Certamente Deus 

deixa desviar-se quem quer e 

encaminha quem Lhe apraz. Não te 

mortifiques, pois, em vão, por seu 

desvio, porque Deus é Sabedor de 

tudo quanto fazem.  

9.E Deus é Quem envia os ventos, 

que movem as nuvens (que 

produzem chuva). Nós as 

impulsionamos até a uma terra 

árida e, mediante elas, reavivamo-la, 

depois de haver sido inerte; assim é 

a ressurreição!  

10.Quem ambiciona a glória, saiba 

que toda glória pertence 

integralmente a Deus. Até a Ele 

ascendem as puras palavras e as 

nobres ações. Aqueles que urdem 

maldades sofrerão um terrível 

castigo, e sua conspiração será 

inútil.  

11.E Deus vos criou do pó; então de 

esperma; depois vos dividiu em 

pares. E nenhuma fêmea concebe ou 

gera sem o Seu conhecimento. Não 

se prolonga, nem se abrevia a vida 

de ninguém, sem que isso esteja 

registrado no Livro, porque isso é 

fácil a Deus.  

12.Jamais se equipararão as duas 

águas, uma doce, agradável de ser 

bebida, e a outra, que é salobra e 

hizbahu liyakoonoo min as-habi 

alssaAAeeri 
(6) 

7.Allatheena kafaroo lahum 

AAathabun shadeedun 

waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

maghfiratun waajrun kabeerun 

وَالَّذِينَ  الَّذِينَ كَفَرهوا لََهمح عَذَابٌ شَدِيدٌ 
رٌ   وَعَمِلهوا الصَّالِْاَتِ لََهم مَّغحفِرَةٌ  آمَنهوا وَأَجح

 (7كَبِيٌر )

8.Afaman zuyyina lahu soo-o 

AAamalihi faraahu hasanan fa-

inna Allaha yudillu man yashao 

wayahdee man yashao fala 

tathhab nafsuka AAalayhim 

hasaratin inna Allaha AAaleemun 

bima yasnaAAoona 

أفََمَن زهيِّنَ لَهه سهوءه عَمَلِهِ فَـرَآهه حَسَناً فإَِنَّ 
دِي مَن يَشَاءه فَلَا  مَن يَشَاءه اللَّهَ يهضِلُّ  وَيَـهح

هَبح نَـفحسهكَ عَلَيحهِمح حَسَراَتٍ إِنَّ اللَّهَ  تَذح
نـَعهونَ )  (8عَلِيمٌ بِاَ يَصح

9.WaAllahu allathee arsala 

alrriyaha fatutheeru sahaban 

fasuqnahu ila baladin mayyitin 

faahyayna bihi al-arda baAAda 

mawtiha kathalika alnnushooru 

وَاللَّهه الَّذِي أرَحسَلَ الرِّياَحَ فَـتهثِيره سَحَاباً 
نَا بِهِ الَأرحضَ  يـَيـح نَاهه إِلََ بَـلَدٍ مَّيِّتٍ فَأَحح فَسهقح

 (9بَـعحدَ مَوحتُِاَ كَذَلِكَ النُّشهوره )

10.Man kana yureedu alAAizzata 

falillahi alAAizzatu jameeAAan 

ilayhi yasAAadu alkalimu 

alttayyibu waalAAamalu alssalihu 

yarfaAAuhu waallatheena 

yamkuroona alssayyi-ati lahum 

AAathabun shadeedun wamakru 

ola-ika huwa yabooru 

يعاً إِليَحهِ  مَن كَانَ يهريِده العِزَّةَ فلَِلَّهِ العِزَّةه جََِ
عَده الكَلِمه الطَّيِّبه  له الصَّالِحه وَالحعَمَ  يَصح

وَالَّذِينَ يَُحكهرهونَ السَّيِّئَاتِ لََهمح عَذَابٌ  يَـرحفَـعههه 
لئَِكَ ههوَ يَـبهوره ) شَدِيدٌ  ره أهوح  (11وَمَكح

11.WaAllahu khalaqakum min 

turabin thumma min nutfatin 

thumma jaAAalakum azwajan 

wama tahmilu min ontha wala 

tadaAAu illa biAAilmihi wama 

yuAAammaru min 

muAAammarin wala yunqasu min 

AAumurihi illa fee kitabin inna 

thalika AAala Allahi yaseerun 

ثُهَّ  وَاللَّهه خَلَقَكهم مِّن تهـراَبٍ ثُهَّ مِن نُّطحفَةٍ 
 وَلاَ  له مِنح أهنثَىوَمَا تََحمِ  جَعَلَكهمح أزَحوَاجاً 

رٍ  تَضَعه إِلاَّ بِعِلحمِهِ   وَلاَ  وَمَا يهـعَمَّره مِن مُّعَمَّ

يهنقَصه مِنح عهمهرهِِ إِلاَّ فِ كِتَابٍ إِنَّ ذَلِكَ 
 (11عَلَى اللَّهِ يَسِيٌر )

12.Wama yastawee albahrani 

hatha AAathbun furatun sa-ighun 

sharabuhu wahatha milhun ojajun 

wamin kullin ta/kuloona lahman 

tariyyan watastakhrijoona hilyatan 

بٌ فهـراَتٌ  راَنِ هَذَا عَذح تَوِي البَحح وَمَا يَسح
وَمِن كهلٍّ  وَهَذَا مِلححٌ أهجَاجٌ  سَائِغٌ شَراَبههه 

رجِهونَ حِلحيَةً  تأَحكهلهونَ لْحَماً طَريِاًّ  تَخح وَتَسح



amarga; porém, tanto de uma como 

da outra comeis carne fresca e 

extraís ornamentos com que vos 

embelezais - e vedes nela os navios 

sulcando as ondas, à procura da Sua 

graça, para que, quiçá, Lhe 

agradeçais.  

13.Ele insere a noite no dia e o dia 

na noite e rege o sol e a lua; cada um 

percorrerá o seu curso até um 

término prefixado. Tal é Deus para 

vós, vosso Senhor, e é d'Ele o Reino. 

Quanto aos que invocais em vez 

d'Ele, não possuem o mínimo que 

seja de poder.  

14.Quando os invocardes, não 

ouvirão a vossa súplica e, mesmo se 

a ouvirem, não vos atenderão. E no 

Dia da Ressurreição renegarão a 

vossa idolatria; e ninguém te 

informará (ó humano) como o 

Onisciente.  

15.Ó humanos, sois vós que 

necessitais de Deus, porque Deus é, 

por Si, o Opulento, o 

Laudabilíssimo.  

16.Se quisesse, poderia fazer-vos 

desaparecer e apresentaria uma 

nova criação,  

17.Porque isso não é difícil a Deus.  

18.E nenhum pecador arcará com 

culpa alheia; e se uma alma 

sobrecarregada suplicar a outra a 

que lhe alivie a carga, esta não lhe 

será aliviada no mínimo que seja, 

ainda que por um parente. 

Admoestarás tão-somente aqueles 

que temem seu Senhor na 

intimidade, e observam a oração. E 

talbasoonaha watara alfulka feehi 

mawakhira litabtaghoo min fadlihi 

walaAAallakum tashkuroona 

وَتَـرَى الفهلحكَ فِيهِ مَوَاخِرَ لتَِبحتـَغهوا  تَـلحبَسهونَـهَا
لِهِ  كهرهونَ ) مِن فَضح  (12وَلَعَلَّكهمح تَشح

13.Yooliju allayla fee alnnahari 

wayooliju alnnahara fee allayli 

wasakhkhara alshshamsa 

waalqamara kullun yajree li-ajalin 

musamman thalikumu Allahu 

rabbukum lahu almulku 

waallatheena tadAAoona min 

doonihi ma yamlikoona min 

qitmeerin 

وَيهولِجه النـَّهَارَ فِ  يهولِجه اللَّيحلَ فِ النـَّهَارِ 
كهلٌّ يََحريِ   وَالحقَمَرَ  وَسَخَّرَ الشَّمحسَ  اللَّيحلِ 

هلحكه 
 لَأجَلٍ مُّسَمًّى ذَلِكهمه اللَّهه رَبُّكهمح لَهه الم

عهونَ مِن دهونهِِ مَا يَُحلِكهونَ مِن  وَالَّذِينَ تَدح
 (13قِطحمِيٍر )

14.In tadAAoohum la 

yasmaAAoo duAAaakum walaw 

samiAAoo ma istajaboo lakum 

wayawma alqiyamati yakfuroona 

bishirkikum wala yunabbi-oka 

mithlu khabeerin 

مَعهوا دهعَاءكَهمح  عهوَههمح لاَ يَسح وَلَوح سََِعهوا  إِن تَدح
تَجَابهوا لَكهمح  فهرهونَ  مَا اسح مَ القِيَامَةِ يَكح وَيَـوح

 (15يهـنَبِّئهكَ مِثحله خَبِيٍر ) وَلاَ  بِشِرحكِكهمح 

15.Ya ayyuha alnnasu antumu 

alfuqarao ila Allahi waAllahu 

huwa alghaniyyu alhameedu 

وَاللَّهه ههوَ  ياَ أيَّـُهَا النَّاسه أنَتهمه الفهقَراَءه إِلََ اللَّهِ 
 (14الغَنُِِّ الَْمِيده )

16.In yasha/ yuthhibkum waya/ti 

bikhalqin jadeedin 

هِبحكهمح  وَيأَحتِ بِِلَحقٍ جَدِيدٍ  إِن يَشَأح يهذح
(16) 

17.Wama thalika AAala Allahi 

biAAazeezin 
 (17بِعَزيِزٍ ) وَمَا ذَلِكَ عَلَى اللَّهِ 

18.Wala taziru waziratun wizra 

okhra wa-in tadAAu muthqalatun 

ila himliha la yuhmal minhu shay-

on walaw kana tha qurba innama 

tunthiru allatheena yakhshawna 

rabbahum bialghaybi waaqamoo 

alssalata waman tazakka fa-

innama yatazakka linafsihi wa-ila 

Allahi almaseeru 

رَى وَازرِةٌَ  تَزرِه  وَلاَ  وَإِن تَدحعه مهثـحقَلَةٌ  وِزحرَ أهخح
ءٌ  وَلَوح كَانَ ذَا  إِلََ حِْحلِهَا لاَ يُهحمَلح مِنحهه شَيح

اَ تهنذِره الَّذِينَ يََحشَوحنَ رَبّـَههم باِلحغَيحبِ   قهـرحبََ إِنََّّ

اَ يَـتـَزكََّى  وَأقَاَمهوا الصَّلاةَ  وَمَن تَـزكََّى فإَِنََّّ
سِهِ  صِيره ) لنِـَفح

َ
 (18وَإِلََ اللَّهِ الم

19.Wama yastawee al-aAAma 

waalbaseeru 
تَوِي الَأعحمَى  (19وَالحبَصِيره ) وَمَا يَسح

20.Wala alththulumatu wala 

alnnooru 
 (21النُّوره ) وَلاَ  الظُّلهمَاته  وَلاَ 



quem se purificar, será em seu 

próprio benefício, porque a Deus 

será o retorno.  

19.Jamais se equipararão o cego e o 

vidente.  

20.Tampouco as trevas e a luz.  

21.Ou a sombra e a canícula.  

22.Nem tampouco se equipararão os 

vivos e os mortos. Em verdade, Deus 

faz ouvir quem Lhe apraz; contudo, 

tu não podes fazer-te ouvir por 

aqueles que estão nos sepulcros,  

23.Porque não és mais do que um 

admoestador.  

24.Certamente te enviamos com a 

verdade e como alvissareiro e 

admoestador, e não houve povo 

algum que não tivesse tido um 

admoestador.  

25.E, se te desmentirem, olha, seus 

antecessores desmentiram os seus 

mensageiros que lhes apresentaram 

as evidências, os Salmos e o Livro 

lúcido.  

26.Então castigamos os incrédulos; e 

que terrível foi a (Nossa) rejeição (a 

eles)!  

27.Não reparas em que Deus faz 

descer a água do céu? E 

produzimos, com ela, frutos de 

vários matizes; e também há 

extensões de montanhas, brancas, 

vermelhas, de diferentes cores, e as 

há de intenso negro.  

28.E entre os humanos, entre os 

répteis e entre o gado, há indivíduos 

21.Wala alththillu wala alharooru  َ(21الَْرهوره ) وَلاَ  الظِّلُّ  وَلا 

22.Wama yastawee al-ahyao wala 

al-amwatu inna Allaha yusmiAAu 

man yashao wama anta 

bimusmiAAin man fee alquboori 

يَاءه  تَوِي الَأحح وَاته إِنَّ اللَّهَ  وَلاَ  وَمَا يَسح الَأمح
مِعه مَن يَشَاءه  مِعٍ مَّن فِ  يهسح  وَمَا أنَحتَ بِهسح

 (22القهبهورِ )

23.In anta illa natheerun ( ٌ23إِنح أنَحتَ إِلاَّ نَذِير) 

24.Inna arsalnaka bialhaqqi 

basheeran wanatheeran wa-in min 

ommatin illa khala feeha 

natheerun 

قِّ بَشِيراً  وَإِن مِّنح  وَنَذِيراً  إِنَّا أرَحسَلحنَاكَ باِلْحَ
 (25أهمَّةٍ إِلاَّ خَلا فِيهَا نَذِيرٌ )

25.Wa-in yukaththibooka faqad 

kaththaba allatheena min qablihim 

jaat-hum rusuluhum bialbayyinati 

wabialzzuburi wabialkitabi 

almuneeri 

بهوكَ فَـقَدح كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبحلِهِمح  وَإِن يهكَذِّ
 وَباِلزُّبهرِ  جَاءَتـحههمح رهسهلهههم باِلحبـَيـِّنَاتِ 

 
ه
 (24نِيِر )وَباِلحكِتَابِ الم

26.Thumma akhathtu allatheena 

kafaroo fakayfa kana nakeeri 

ثُهَّ أَخَذحته الَّذِينَ كَفَرهوا فَكَيحفَ كَانَ نَكِيِر 
(26) 

27.Alam tara anna Allaha anzala 

mina alssama-i maan faakhrajna 

bihi thamaratin mukhtalifan 

alwanuha wamina aljibali judadun 

beedun wahumrun mukhtalifun 

alwanuha wagharabeebu soodun 

أَلَحَ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً 
نَا بِهِ ثََرَاَتٍ مُُّّحتَلِفاً ألَحوَانهـهَا رَجح وَمِنَ  فأََخح

 وَحْهحرٌ مُُّّحتَلِفٌ ألَحوَانهـهَا الجبَِالِ جهدَدٌ بيِضٌ 

 (27سهودٌ ) وَغَراَبيِبه 

28.Wamina alnnasi waalddawabbi 

waal-anAAami mukhtalifun 

alwanuhu kathalika innama 

yakhsha Allaha min AAibadihi 

alAAulamao inna Allaha 

AAazeezun ghafoorun 

وَالأنَحـعَامِ مُّهحتَلِفٌ ألَحوَانههه   وَالدَّوَابِّ  وَمِنَ النَّاسِ 
اَ يََحشَى اللَّهَ مِنح عِبَادِهِ العهلَمَاءه  كَذَلِكَ إِنََّّ

 (28إِنَّ اللَّهَ عَزيِزٌ غَفهورٌ )

29.Inna allatheena yatloona kitaba 

Allahi waaqamoo alssalata 

waanfaqoo mimma razaqnahum 

sirran waAAalaniyatan yarjoona 

tijaratan lan taboora 

لهونَ كِتَ   وَأقَاَمهوا الصَّلاةَ  ابَ اللَّهِ إِنَّ الَّذِينَ يَـتـح

وَعَلانيَِةً يَـرحجهونَ  وَأنَفَقهوا مَُّا رَزَقـحنَاههمح سِراًّ 
 (29تَِِارةًَ لَّن تَـبهورَ )

30.Liyuwaffiyahum ojoorahum 

wayazeedahum min fadlihi innahu 
لِهِ إِنَّهه  وَيزَيِدَههم مِّن ليِـهوَفّـِيـَههمح أهجهورَههمح  فَضح



também de diferentes cores. Os 

sábios, dentre os servos de Deus, só 

Ele temem, porque sabem que Deus 

é Poderoso, Indulgentíssimo.  

29.Por certo que aqueles que 

recitam o Livro de Deus, observam 

a oração e fazem caridade, privativa 

ou paladinamente, com uma parte 

daquilo com que os agraciamos, 

almejam um comércio imorredouro.  

30.Deus lhe pagará as suas 

recompensas e lhes acrescentará de 

Sua graça, porque é Compensador, 

Indulgentíssimo.  

31.E o que te revelamos do Livro é a 

verdade que corrobora os Livros 

que o precederam; sabei que Deus 

está inteirado, e é Observador de 

Seus servos.  

32.Então, fizemos herdar o Livro a 

quem elegemos dentre os Nossos 

servos; porém, entre eles há aqueles 

que se condenam, outros que são 

parcimoniosos e outros que se 

emulam na beneficência, com o 

beneplácito de Deus. Eis a magnífica 

graça:  

33.Jardins do Éden, os quais 

adentrarão, onde serão enfeitados 

com braceletes de ouro e pérolas; e 

suas vestimentas serão de seda pura.  

34.E dirão; Louvado seja Deus, que 

nos tem livrado da aflição! O Nosso 

Senhor é Compensador, 

Indulgentíssimo.  

35.E, em virtude de Sua graça, 

alojou-nos na morada eterna, onde 

não nos molestará a fadiga, nem 

ghafoorun shakoorun ( ٌ31غَفهورٌ شَكهور) 

31.Waallathee awhayna ilayka 

mina alkitabi huwa alhaqqu 

musaddiqan lima bayna yadayhi 

inna Allaha biAAibadihi 

lakhabeerun baseerun 

نَا إِليَحكَ مِنَ الكِتَابِ ههوَ الَْقُّ  وَالَّذِي أوَححَيـح
 َ قاً لِّمَا بَـيح  يَدَيحهِ إِنَّ اللَّهَ بِعِبَادِهِ لَخبَِيٌر مهصَدِّ

 (31بَصِيٌر )

32.Thumma awrathna alkitaba 

allatheena istafayna min 

AAibadina faminhum thalimun 

linafsihi waminhum muqtasidun 

waminhum sabiqun bialkhayrati 

bi-ithni Allahi thalika huwa 

alfadlu alkabeeru 

نَا مِنح  طَفَيـح ثُهَّ أوَحرَثحـنَا الكِتَابَ الَّذِينَ اصح
سِهِ  تَصِدٌ  عِبَادِناَ فَمِنـحههمح ظاَلٌَِ لِّنـَفح  وَمِنـحههم مُّقح

راَتِ بإِِذحنِ اللَّهِ ذَلِكَ ههوَ  يَـح وَمِنـحههمح سَابِقٌ باِلخح
 (32الفَضحله الكَبِيره )

33.Jannatu AAadnin 

yadkhuloonaha yuhallawna feeha 

min asawira min thahabin 

walu/lu-an walibasuhum feeha 

hareerun 

خهلهونَـهَا يُهَلَّوحنَ فِيهَا مِنح  نٍ يَدح جَنَّاته عَدح
لهؤاً  أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ  وَلبَِاسهههمح فِيهَا  وَلهؤح

 (33حَريِرٌ )

34.Waqaloo alhamdu lillahi 

allathee athhaba AAanna alhazana 

inna rabbana laghafoorun 

shakoorun 

ده للَِّهِ الَّذِي أذَحهَبَ عَنَّا الَْزَنَ  وَقاَلهوا الَْمح
 (35إِنَّ رَبّـَنَا لَغَفهورٌ شَكهورٌ )

35.Allathee ahallana dara 

almuqamati min fadlihi la 

yamassuna feeha nasabun wala 

yamassuna feeha lughoobun 

نَا  لِهِ لاَ يََُسُّ قَامَةِ مِن فَضح
ه
الَّذِي أَحَلَّنَا دَارَ الم

نَا فِيهَا لهغهوبٌ ) وَلاَ  فِيهَا نَصَبٌ   (34يََُسُّ

36.Waallatheena kafaroo lahum 

naru jahannama la yuqda 

AAalayhim fayamootoo wala 

yukhaffafu AAanhum min 

AAathabiha kathalika najzee kulla 

kafoorin 

وَالَّذِينَ كَفَرهوا لََهمح ناَره جَهَنَّمَ لاَ يهـقحضَى 
يَهَفَّفه عَنـحههم مِّنح  وَلاَ  عَلَيحهِمح فَـيَمهوتهوا

 (36عَذَابِِاَ كَذَلِكَ نََحزيِ كهلَّ كَفهورٍ )

37.Wahum yastarikhoona feeha 

rabbana akhrijna naAAmal salihan 

ghayra allathee kunna naAAmalu 

awa lam nuAAammirkum ma 

yatathakkaru feehi man tathakkara 

wajaakumu alnnatheeru fathooqoo 

fama lilththalimeena min naseerin 

نَا نَـعحمَلح  رجِح طَرخِهونَ فِيهَا رَبّـَنَا أَخح وَههمح يَصح
رَ الَّذِي كهنَّا نَـعحمَله أوََ لَحَ نهـعَمِّرحكهم  صَالِْاً  غَيـح

وَجَاءكَهمه النَّذِيره  مَّا يَـتَذكََّره فِيهِ مَن تَذكََّرَ 
 (37فَذهوقهوا فَمَا للِظَّالِمِيَ مِن نَّصِيٍر )



tampouco a languidez!  

36.Por outra, os incrédulos 

experimentarão o fogo infernal. Não 

serão condenados a morrer, nem 

lhes será aliviado, em nada, o 

castigo. Assim castigamos todo o 

ingrato.  

37.E aí clamarão: Ó Senhor nosso, 

tira-nos daqui, que agiremos de uma 

forma diferente da que agíamos! 

Acaso, não vos prolongamos as 

vidas, para que, quem quisesse 

refletir, pudesse fazê-lo, e não vos 

chegou o admoestador? Provai, pois, 

(o castigo)! Sabei que os iníquos não 

têm socorredor algum!  

38.Deus é Conhecedor do mistério 

dos céus e da terra, porque conhece 

bem as intimidades dos corações.  

39.Ele foi Quem vos designou como 

legatários na terra. Mas, quem 

pecar, o fará em detrimento 

próprio; porém, quanto aos 

incrédulos, sua perfídia não lhes 

acrescentará senão aversão, aos 

olhos de seu Senhor; e sua perfídia 

não lhes acrescentará senão 

perdição.  

40.Dize-lhes: Não reparais nas 

divindades que invocais em vez de 

Deus? Mostrai-me o que criaram na 

terra! Acaso, participem dos céus? 

Ou então lhes concedemos algum 

Livro, no qual pudessem basear-se? 

Qual! Os iníquos não prometem, 

mutualmente, mais do que ilusões!  

41.Em verdade, Deus sustém os céus 

e a terra, para que não se 

desloquem, e se se deslocassem, 

ninguém, que não fosse Ele, poderia 

38.Inna Allaha AAalimu ghaybi 

alssamawati waal-ardi innahu 

AAaleemun bithati alssudoori 

وَالَأرحضِ إِنَّهه  إِنَّ اللَّهَ عَالَِه غَيحبِ السَّمَوَاتِ 
 (38عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدهورِ )

39.Huwa allathee jaAAalakum 

khala-ifa fee al-ardi faman kafara 

faAAalayhi kufruhu wala yazeedu 

alkafireena kufruhum AAinda 

rabbihim illa maqtan wala 

yazeedu alkafireena kufruhum illa 

khasaran 

ههوَ الَّذِي جَعَلَكهمح خَلائِفَ فِ الَأرحضِ 
رههه  يزَيِده الكَافِريِنَ   وَلاَ  فَمَن كَفَرَ فَـعَلَيحهِ كهفح

تاً  مح إِلاَّ مَقح رهههمح عِندَ رَبِِِّ يزَيِده  وَلاَ  كهفح
رهههمح إِلاَّ خَسَاراً   (39) الكَافِريِنَ كهفح

40.Qul araaytum shurakaakumu 

allatheena tadAAoona min dooni 

Allahi aroonee matha khalaqoo 

mina al-ardi am lahum shirkun fee 

alssamawati am ataynahum 

kitaban fahum AAala bayyinatin 

minhu bal in yaAAidu 

alththalimoona baAAduhum 

baAAdan illa ghurooran 

عهونَ مِن دهونِ  قهلح أرََأيَحـتهمح شهركََاءكَهمه الَّذِينَ تَدح
اللَّهِ أرَهونِ مَاذَا خَلَقهوا مِنَ الَأرحضِ أمَح لََهمح 
نَاههمح كِتَاباً فَـههمح  شِرحكٌ فِ السَّمَوَاتِ أمَح آتَـيـح

عَلَى بَـيـِّنَةٍ مِّنحهه بَلح إِن يعَِده الظَّالِمهونَ 
 (51إِلاَّ غهرهوراً ) بَـعحضهههم بَـعحضاً 

41.Inna Allaha yumsiku 

alssamawati waal-arda an tazoola 

wala-in zalata in amsakahuma min 

ahadin min baAAdihi innahu kana 

haleeman ghafooran 

 وَالَأرحضَ أَن تَـزهولا إِنَّ اللَّهَ يُهحسِكه السَّمَوَاتِ 

سَكَ  ههمَا مِنح أَحَدٍ مِنح بَـعحدِهِ وَلئَِن زاَلتََا إِنح أمَح
 (51إِنَّهه كَانَ حَلِيماً غَفهوراً )

42.Waaqsamoo biAllahi jahda 

aymanihim la-in jaahum 

natheerun layakoonunna ahda min 

ihda al-omami falamma jaahum 

natheerun ma zadahum illa 

nufooran 

دَ أيُحَ  اهِِِمح لئَِن جَاءَههمح وَأقَحسَمهوا باِللَّهِ جَهح
دَى الأهمَمِ  دَى مِنح إِحح نَذِيرٌ لَّيَكهونهنَّ أَهح
فَـلَمَّا جَاءَههمح نَذِيرٌ مَّا زاَدَههمح إِلاَّ نهـفهوراً 

(52) 

43.Istikbaran fee al-ardi wamakra 

alssayyi-i wala yaheequ almakru 

alssayyi-o illa bi-ahlihi fahal 

yanthuroona illa sunnata al-

awwaleena falan tajida lisunnati 

Allahi tabdeelan walan tajida 

lisunnati Allahi tahweelan 

بَاراً فِ الَأرحضِ  تِكح رَ السَّيِّئِ  اسح  وَلاَ  وَمَكح

لِهِ فَـهَلح ينَظهرهونَ  ره السَّيِّئه إِلاَّ بأَِهح َكح
يَُِيقه الم

ن تَِِدَ لِسهنَّتِ اللَّهِ إِلاَّ سهنَّةَ الَأوَّلِيَ فَـلَ 
 (53وَلَن تَِِدَ لِسهنَّتِ اللَّهِ تََحوِيلاً ) تَـبحدِيلاً 

44.Awa lam yaseeroo fee al-ardi 

fayanthuroo kayfa kana 

AAaqibatu allatheena min 

أوََ لَحَ يَسِيرهوا فِ الَأرحضِ فَـيَنظهرهوا كَيحفَ كَانَ 



contê-los. Em verdade, é Tolerante, 

Indulgentíssimo.  

42.Juraram solenemente por Deus 

que, se lhes fosse apresentado um 

admoestador, encaminhar-se-iam 

mais do que qualquer outro povo; 

porém, quando um admoestador 

lhes chegou, nada lhes foi 

aumentando, senão em aversão,  

43.Em ensoberbecimento na terra e 

em conspiração para o mal; todavia, 

a conspiração para o mal somente 

assedia os seus feitores. Porventura, 

almejam algo, além da sorte dos 

povos primitivos? Porém, nunca 

acharás variações na Lei de Deus; e 

nunca acharás mudanças na Lei de 

Deus.  

44.Porventura, não percorreram a 

terra, para ver qual foi o destino dos 

seus antecessores, que eram mais 

poderosos do que eles? Porém, nada 

poderá desafiar Deus, nos céus ou 

na terra, porque é Onipotente, 

Sapientíssimo.  

45.De sorte que se Deus tivesse 

castigado os humanos pelo que 

cometeram, não teria deixado sobre 

a face da terra um só ser; porém, 

tolera-os até um término prefixado. 

E quando esse término expirar, 

certamente constatarão que Deus é 

Observador de Seus servos. 

qablihim wakanoo ashadda 

minhum quwwatan wama kana 

Allahu liyuAAjizahu min shay-in 

fee alssamawati wala fee al-ardi 

innahu kana AAaleeman qadeeran 

وكََانهوا أَشَدَّ مِنـحههمح  عَاقِبَةه الَّذِينَ مِن قَـبحلِهِمح 
ءٍ فِ وَمَا كَانَ اللَّهه ليِـهعحجِزهَه مِن شَ  قهـوَّةً  يح

فِ الَأرحضِ إِنَّهه كَانَ عَلِيماً  وَلاَ  السَّمَوَاتِ 
 (55قَدِيراً )

45.Walaw yu-akhithu Allahu 

alnnasa bima kasaboo ma taraka 

AAala thahriha min dabbatin 

walakin yu-akhkhiruhum ila ajalin 

musamman fa-itha jaa ajaluhum 

fa-inna Allaha kana biAAibadihi 

baseeran 

وَلَوح يهـؤَاخِذه اللَّهه النَّاسَ بِاَ كَسَبهوا مَا تَـرَكَ 
رهَِا مِن دَابَّةٍ  وَلَكِن يهـؤَخِّرهههمح إِلََ  عَلَى ظَهح

أَجَلٍ مُّسَمًّى فإَِذَا جَاءَ أَجَلهههمح فإَِنَّ اللَّهَ  
 (54كَانَ بِعِبَادِهِ بَصِيراً )
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Revelada em Makka, 83 versículos, com exceção do 45, revelado em 

Madina. 
ـا   38مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Yá, Sin.  

2.Pelo Alcorão da Sabedoria.  

3.Que tu és dos mensageiros,  

4.Numa senda reta.  

5.É uma revelação do Poderoso, 

Misericordiosíssimo.  

6.Para que admoestes um povo, 

cujos pais não foram admoestados e 

permaneceram indiferentes.  

7.A palavra provou ser verdadeira 

sobre a maioria deles, pois que são 

incrédulos.  

8.Nós sobrecarregamos os seus 

pescoços com correntes até ao 

queixo, para que andem com as 

cabeças hirtas.  

9.E lhes colocaremos uma barreira 

pela frente e uma barreira por trás, 

e lhes ofuscaremos os olhos, para 

que não possam ver.  

10.Tanto se lhes dá que os 

admoestes ou não; jamais crerão.  

11.Admoestarás somente quem 

seguir a Mensagem e temer 

1.Ya-seen ( 1يس) 

2.Waalqur-ani alhakeemi  (2رْآنِ الَحكِيمِ )وَالْقه 

3.Innaka lamina almursaleena ( رْسَلِيَن
ه
 (8إِنَّكَ لَمِنَ الم

4.AAala siratin mustaqeemin ( ٍ4عَلَى صِراَطٍ مُّسْتَقِيم) 

5.Tanzeela alAAazeezi alrraheemi ( ِ5تنَزيِلَ العَزيِزِ الرَّحِيم) 

6.Litunthira qawman ma onthira 

abaohum fahum ghafiloona 

لتِهنذِرَ قَـوْماً مَّا أهنذِرَ آباَؤهههمْ فَـههمْ غَافِلهونَ 
(6) 

7.Laqad haqqa alqawlu AAala 

aktharihim fahum la yu/minoona 

لَقَدْ حَقَّ القَوْله عَلَى أَكْثَرهِِمْ فَـههمْ لاَ 
 (7يهـؤْمِنهونَ )

8.Inna jaAAalna fee aAAnaqihim 

aghlalan fahiya ila al-athqani 

fahum muqmahoona 

إِنَّا جَعَلْنَا فِ أَعْنَاقِهِمْ أَغْلالاً فَهِيَ إِلََ 
 (3الَأذْقاَنِ فَـههم مُّقْمَحهونَ )

9.WajaAAalna min bayni 

aydeehim saddan wamin 

khalfihim saddan 

faaghshaynahum fahum la 

yubsiroona 

وَمِنْ خَلْفِهِمْ  وَجَعَلْنَا مِنْ بَـيْنِ أيَْدِيهِمْ سَدا  
نَاههمْ فَـههمْ لاَ يهـبْصِرهونَ )  (9سَدا  فأََغْشَيـْ

10.Wasawaon AAalayhim 

aanthartahum am lam tunthirhum 

la yu/minoona 

لَا  وَسَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أأَنَذَرْتَـههمْ أمَْ لََْ تهنذِرْههمْ 
 (11يهـؤْمِنهونَ )

11.Innama tunthiru mani 

ittabaAAa alththikra wakhashiya 

alrrahmana bialghaybi 

اَ تهنذِره مَنِ اتّـَبَعَ الذِّكْرَ  وَخَشِيَ الرَّحَْْنَ  إِنََّّ
 (11رٍ كَرِيٍم )وَأَجْ  باِلْغَيْبِ فَـبَشِّرْهه بِغَْفِرةٍَ 



intimamente o Clemente; anuncia a 

este, pois, uma indulgência e uma 

generosa recompensa.  

12.Nós ressuscitaremos os mortos, e 

registraremos as suas ações e os seus 

rastros, porque anotaremos tudo 

num Livro lúcido.  

13.E lembra-lhes a parábola dos 

moradores da cidade, quando se 

lhes apresentaram os mensageiros.  

14.Enviamos-lhes dois 

(mensageiros), e os desmentiram; e, 

então, foram reforçados com o envio 

de um terceiro; (os mensageiros) 

disseram-lhes: Ficai sabendo que 

fomos enviados a vós.  

15.Disseram: Não sois senão seres 

como nós, sendo que o Clemente 

nada revela que seja dessa espécie; 

não fazeis mais do que mentir.  

16.Disseram-lhes: Nosso Senhor 

bem sabe que somos enviados a vós.  

17.E nada nos compete, senão a 

proclamação da lúcida Mensagem.  

18.Disseram: Auguramos a vossa 

desgraça e, se não desistirdes, 

apedrejar-vos-emos e vos 

infligiremos um doloroso castigo.  

19.Responderam-lhes: Que vosso 

augúrio vos acompanhe! Maltratar-

nos-eis, acaso, porque fostes 

admoestados? Sois, certamente, um 

povo transgressor!  

20.E um homem, que acudiu da 

parte mais afastada da cidade, disse: 

fabashshirhu bimaghfiratin 

waajrin kareemin 

12.Inna nahnu nuhyee almawta 

wanaktubu ma qaddamoo 

waatharahum wakulla shay-in 

ahsaynahu fee imamin mubeenin 

وْتَى
َ
 وَنَكْتهبه مَا قَدَّمهوا إِنَّا نََْنه نَهْيِي الم

نَاهه فِ إِمَامٍ مُّبِيٍن  وَآثاَرَههمْ  وكَهلَّ شَيْءٍ أَحْصَيـْ
(12) 

13.Waidrib lahum mathalan as-

haba alqaryati ith jaaha 

almursaloona 

وَاضْرِبْ لََهم مَّثَلاً أَصْحَابَ القَرْيةَِ إِذْ 
رْسَلهونَ )

ه
 (18جَاءَهَا الم

14.Ith arsalna ilayhimu ithnayni 

fakaththaboohuma faAAazzazna 

bithalithin faqaloo inna ilaykum 

mursaloona 

اَ فَـعَزَّزْناَ  بهوهُه إِذْ أرَْسَلْنَا إِليَْهِمه اثْـنـَيْنِ فَكَذَّ
 (14بثِاَلِثٍ فَـقَالهوا إِنَّا إِليَْكهم مُّرْسَلهونَ )

  

15.Qaloo ma antum illa basharun 

mithluna wama anzala alrrahmanu 

min shay-in in antum illa 

takthiboona 

وَمَا أنَزَلَ  قاَلهوا مَا أنَتهمْ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثـْلهنَا
الرَّحَْْنه مِن شَيْءٍ إِنْ أنَتهمْ إِلاَّ تَكْذِبهونَ 

(15) 

16.Qaloo rabbuna yaAAlamu inna 

ilaykum lamursaloona 
 (16لهونَ )قاَلهوا رَبّـُنَا يَـعْلَمه إِنَّا إِليَْكهمْ لَمهرْسَ 

17.Wama AAalayna illa albalaghu 

almubeenu 
بِينه )

ه
نَا إِلاَّ البَلاغه الم  (17وَمَا عَلَيـْ

18.Qaloo inna tatayyarna bikum 

la-in lam tantahoo 

lanarjumannakum 

walayamassannakum minna 

AAathabun aleemun 

ئِن لََّْ تنَتـَههوا قاَلهوا إِنَّا تَطيَـَّرْناَ بِكهمْ لَ 
نََّكهمْ  وَليََمَسَّنَّكهم مِّنَّا عَذَابٌ ألَيِمٌ  لنَـَرْجُه

(13) 

19.Qaloo ta-irukum maAAakum 

a-in thukkirtum bal antum 

qawmun musrifoona 

قاَلهوا طاَئرِهكهم مَّعَكهمْ أئَِن ذهكِّرْتُه بَلْ أنَتهمْ قَـوْمٌ 
 (19مُّسْرفِهونَ )

20.Wajaa min aqsa almadeenati 

rajulun yasAAa qala ya qawmi 

ittabiAAoo almursaleena 

دِينَةِ رَجهلٌ يَسْعَى قاَلَ ياَ 
َ
وَجَاءَ مِنْ أقَْصَا الم

رْسَلِيَن )
ه
 (21قَـوْمِ اتَّبِعهوا الم

21.IttabiAAoo man la yas-alukum 

ajran wahum muhtadoona 

وَههم مُّهْتَدهونَ  يَسْألَهكهمْ أَجْراً  اتَّبِعهوا مَن لاَّ 
(21) 



Ó povo meu, segui os mensageiros!  

21.Segui aqueles que não vos exigem 

recompensa alguma e são 

encaminhados!  

22.E por que não teria eu de adorar 

Quem me criou e a Quem vós 

retornareis?  

23.Deverei, acaso, adorar outros 

deuses em vez d'Ele? Se o Clemente 

quisesse prejudicar-me, de nada 

valeriam as suas intercessões, nem 

poderiam salvar-me.  

24.(Se eu os adorasse), estaria em 

evidente erro.  

25.Em verdade, creio em vosso 

Senhor, escutai-me pois!  

26.Ser-lhe-á dito: Entra no Paraíso! 

Dirá então: Oxalá meu povo 

soubesse,  

27.Que meu Senhor me perdoou e 

me contou entre os honrados!  

28.E depois dele não enviamos a seu 

povo hoste celeste alguma, nem 

nunca enviaremos.  

29.Foi só um estrondo, e ei-los 

inertes!, feito cinzas, prostrados e 

silentes.  

30.Ai dos (Meus) servos! Não lhes 

foi apresentado mensageiro algum 

sem que o escarnecessem!  

31.Não reparam, acaso, em quantas 

gerações, antes deles, aniquilamos? 

Não retornarão a eles.  

32.Todos, unanimemente, 

22.Wama liya la aAAbudu 

allathee fataranee wa-ilayhi 

turjaAAoona 

وَإِليَْهِ تهـرْجَعهونَ  وَمَا لَِ لاَ أَعْبهده الَّذِي فَطَرَنِ 
(22) 

23.Aattakhithu min doonihi 

alihatan in yuridni alrrahmanu 

bidurrin la tughni AAannee 

shafaAAatuhum shay-an wala 

yunqithooni 

ذه مِـن دهونهِِ آلَِةًَ إِن يهردِْنِ الرَّحَْْنه بِضهرٍّ  أأََتََِّّ
يهنقِذهونِ  وَلاَ  لاَ تهـغْنِ عَنِِّّ شَفَاعَتـهههمْ شَيْئاً 

(28) 

24.Innee ithan lafee dalalin 

mubeenin 
 (24لٍ مُّبِيٍن )إِنِّ إِذاً لَّفِي ضَلا

25.Innee amantu birabbikum 

faismaAAooni 
 (25إِنِّ آمَنْته بِرَبِّكهمْ فاَسَْْعهونِ )

26.Qeela odkhuli aljannata qala ya 

layta qawmee yaAAlamoona 

قِيلَ ادْخهلِ الجنََّةَ قاَلَ ياَ ليَْتَ قَـوْمِي 
 (26يَـعْلَمهونَ )

27.Bima ghafara lee rabbee 

wajaAAalanee mina 

almukrameena 

كْرَمِيَن  بِاَ غَفَرَ لِ رَبِّّ 
ه
وَجَعَلَنِِّ مِنَ الم

(27) 

28.Wama anzalna AAala qawmihi 

min baAAdihi min jundin mina 

alssama-i wama kunna 

munzileena 

ن جهندٍ وَمَا أنَزَلْنَا عَلَى قَـوْمِهِ مِنْ بَـعْدِهِ مِ 
 (23وَمَا كهنَّا مهنزلِِيَن ) مِّنَ السَّمَاءِ 

29.In kanat illa sayhatan 

wahidatan fa-itha hum 

khamidoona 

وَاحِدَةً فإَِذَا ههمْ  إِن كَانَتْ إِلاَّ صَيْحَةً 
 (29خَامِدهونَ )

30.Ya hasratan AAala alAAibadi 

ma ya/teehim min rasoolin illa 

kanoo bihi yastahzi-oona 

ياَ حَسْرةًَ عَلَى العِبَادِ مَا يأَْتيِهِم مِّن رَّسهولٍ 
 (81إِلاَّ كَانهوا بِهِ يَسْتـَهْزءِهونَ )

31.Alam yaraw kam ahlakna 

qablahum mina alqurooni 

annahum ilayhim la yarjiAAoona 

لَههم مِّنَ القهرهونِ أنَّـَههمْ  أَلََْ يَـرَوْا كَمْ أَهْلَكْنَا قَـبـْ
 (81إِليَْهِمْ لاَ يَـرْجِعهونَ )

32.Wa-in kullun lamma 

jameeAAun ladayna muhdaroona 
يعٌ لَّدَيْـنَا مُهْضَرهونَ )  (82وَإِن كهلٌّ لَّمَّا جَُِ

33.Waayatun lahumu al-ardu 

almaytatu ahyaynaha waakhrajna 

minha habban faminhu ya/kuloona 

نَاهَا َيْتَةه أَحْيـَيـْ
وَأَخْرَجْنَا  وَآيةٌَ لََّهمه الَأرْضه الم

هَا حَبا  فَمِنْهه يأَْكهلهونَ )  (88مِنـْ

34.WajaAAalna feeha jannatin 

min nakheelin waaAAnabin 
يلٍ   وَأَعْنَابٍ  وَجَعَلْنَا فِيهَا جَنَّاتٍ مِّن نََِّّ



comparecerão ante Nós.  

33.Um sinal, para eles, é a terra 

árida; reavivamo-la e produzimos 

nela o grão com que se alimentam.  

34.Nela produzimos, pomares de 

tamareiras e videiras, em que 

brotam mananciais,  

35.Para que se alimentem dos seus 

frutos, coisa que suas mãos não 

poderiam fazer. Não agradecerão?  

36.Glorificado seja Quem criou 

pares de todas as espécies, tanto 

naquilo que a terra produz como no 

que eles mesmos geram, e ainda 

mais o que ignoram.  

37.E também é sinal, para eles, a 

noite, da qual retiramos o dia, e ei-

los mergulhados nas trevas!  

38.E o sol, que segue o seu curso até 

um local determinado. Tal é o 

decreto do Onisciente, 

Poderosíssimo.  

39.E a lua, cujo curso assinalamos 

em fases, até que se apresente como 

um ramo seco de tamareira.  

40.Não é dado ao sol alcançar a lua; 

cada qual gira em sua órbita; nem a 

noite, ultrapassar o dia.  

41.Também é um sinal, para eles, o 

fato de termos levado os seus 

concidadãos na arca carregada.  

42.E lhes criamos similares a ela, 

para navegarem.  

43.E, se quiséssemos, tê-los-íamos 

afogada, e não teriam quem ouvisse 

wafajjarna feeha mina 

alAAuyooni 
رْناَ فِيهَا مِنَ العهيهونِ )  (84وَفَجَّ

35.Liya/kuloo min thamarihi 

wama AAamilat-hu aydeehim 

afala yashkuroona 

 أيَْدِيهِمْ أفََلاَ  وَمَا عَمِلَتْهه  ليَِأْكهلهوا مِن ثََرَهِِ 
 (85يَشْكهرهونَ )

36.Subhana allathee khalaqa al-

azwaja kullaha mimma tunbitu al-

ardu wamin anfusihim wamimma 

la yaAAlamoona 

سبْحَانَ الَّذِي خَلَقَ الَأزْوَاجَ كهلَّهَا مَِّا تهـنْبِته 
وَمَِّا لاَ يَـعْلَمهونَ  وَمِنْ أنَفهسِهِمْ  الَأرْضه 

(86) 

37.Waayatun lahumu allaylu 

naslakhu minhu alnnahara fa-itha 

hum muthlimoona 

وَآيةٌَ لََّهمه اللَّيْله نَسْلَخه مِنْهه النـَّهَارَ فإَِذَا ههم 
 (87مُّظْلِمهونَ )

38.Waalshshamsu tajree 

limustaqarrin laha thalika taqdeeru 

alAAazeezi alAAaleemi 

اَ ذَلِكَ تَـقْدِيره وَالشَّمْ  سه تََْريِ لِمهسْتـَقَرٍّ لََّ
 (83العَزيِزِ العَلِيمِ )

39.Waalqamara qaddarnahu 

manazila hatta AAada 

kaalAAurjooni alqadeemi 

رْناَهه مَنَازلَِ حَتََّّ عَادَ كَالْعهرْجهونِ  وَالْقَمَرَ قَدَّ
 (89القَدِيِم )

40.La alshshamsu yanbaghee laha 

an tudrika alqamara wala allaylu 

sabiqu alnnahari wakullun fee 

falakin yasbahoona 

 وَلاَ  لاَ الشَّمْسه يَـنْبَغِي لََاَ أَن تهدْركَِ القَمَرَ 

وكَهلٌّ فِ فَـلَكٍ يَسْبَحهونَ  اللَّيْله سَابِقه النـَّهَارِ 
(41) 

41.Waayatun lahum anna hamalna 

thurriyyatahum fee alfulki 

almashhooni 

وَآيةٌَ لََّهمْ أنََّا حَْلَْنَا ذهرِّيّـَتـَههمْ فِ الفهلْكِ 
شْحهونِ )

َ
 (41الم

42.Wakhalaqna lahum min 

mithlihi ma yarkaboona 
 (42وَخَلَقْنَا لََهم مِّن مِّثْلِهِ مَا يَـركَْبهونَ )

43.Wa-in nasha/ nughriqhum fala 

sareekha lahum wala hum 

yunqathoona 

ههمْ  وَلاَ  وَإِن نَّشَأْ نهـغْرقِـْههمْ فَلاَ صَريِخَ لََهمْ 
 (48يهنقَذهونَ )

44.Illa rahmatan minna 

wamataAAan ila heenin 
 (44وَمَتَاعاً إِلََ حِيٍن ) إِلاَّ رَحَْْةً مِّنَّا

45.Wa-itha qeela lahumu ittaqoo 

ma bayna aydeekum wama 

khalfakum laAAallakum 

turhamoona 

وَمَا  وَإِذَا قِيلَ لََهمه اتّـَقهوا مَا بَـيْنَ أيَْدِيكهمْ 
 (45خَلْفَكهمْ لَعَلَّكهمْ تهـرْحَْهونَ )



os seus gritos, nem seriam salvos,  

44.A não ser com a nossa 

misericórdia, como provisão, por 

algum tempo.  

45.E quando lhes é dito: Temei o 

que está antes de vós e o que virá 

depois de vós, talvez recebereis 

misericórdia, (desdenham-no)  

46.Não lhes foram apresentados 

quaisquer dos versículos do seu 

Senhor, sem que os desdenhassem!  

47.E quando lhes é dito: Fazei 

caridade daquilo com que Deus vos 

agraciou!, os incrédulos dizem aos 

fiéis: Havemos nós de alimentar 

alguém a quem, se Deus quisesse, 

poderia fazê-lo? Certamente estais 

em evidente erro.  

48.E dizem (mais): Quando se 

cumprirá essa promessa? Dizei-no-

lo, se estiverdes certos.  

49.Não esperam nada, a não ser um 

estrondo que os fulmine enquanto 

estão disputando.  

50.E não terão oportunidade de 

deixar testamento, nem de voltar 

aos seus.  

51.E a trombeta será soada, e ei-los 

que sairão dos seus sepulcros e se 

apressarão para o seu Senhor.  

52.Dirão: Ai de nós! Quem nos 

despertou do nosso repouso? (Ser-

lhes-á respondido): Isto foi o que 

prometeu o Clemente, e os 

mensageiros disseram a verdade.  

46.Wama ta/teehim min ayatin 

min ayati rabbihim illa kanoo 

AAanha muAArideena 

مْ إِلاَّ   وَمَا تأَْتيِهِم مِّنْ آيةٍَ مِّنْ آياَتِ رَبِِِّّ
هَا مهعْرِضِيَن )  (46كَانهوا عَنـْ

47.Wa-itha qeela lahum anfiqoo 

mimma razaqakumu Allahu qala 

allatheena kafaroo lillatheena 

amanoo anutAAimu man law 

yashao Allahu atAAamahu in 

antum illa fee dalalin mubeenin 

وَإِذَا قِيلَ لََهمْ أنَفِقهوا مَِّا رَزَقَكهمه اللَّهه قاَلَ 
الَّذِينَ كَفَرهوا للَِّذِينَ آمَنهوا أنَهطْعِمه مَن لَّوْ 

يَشَاءه اللَّهه أَطْعَمَهه إِنْ أنَتهمْ إِلاَّ فِ ضَلالٍ 
 (47مُّبِيٍن )

48.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

وَيَـقهولهونَ مَتََّ هَذَا الوَعْده إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن 
(43) 

49.Ma yanthuroona illa sayhatan 

wahidatan ta/khuthuhum wahum 

yakhissimoona 

 وَاحِدَةً تَأْخهذهههمْ  مَا ينَظهرهونَ إِلاَّ صَيْحَةً 

 (49) وَههمْ يََِصِّمهونَ 

50.Fala yastateeAAoona 

tawsiyatan wala ila ahlihim 

yarjiAAoona 

إِلََ أَهْلِهِمْ  وَلاَ  فَلاَ يَسْتَطِيعهونَ تَـوْصِيَةً 
 (51يَـرْجِعهونَ )

51.Wanufikha fee alssoori fa-itha 

hum mina al-ajdathi ila rabbihim 

yansiloona 

إِذَا ههم مِّنَ الَأجْدَاثِ إِلََ وَنهفِخَ فِ الصُّورِ فَ 
مْ ينَسِلهونَ )  (51رَبِِِّّ

52.Qaloo ya waylana man 

baAAathana min marqadina hatha 

ma waAAada alrrahmanu 

wasadaqa almursaloona 

 وَيْـلَنَا مَنْ بَـعَثَـنَا مِن مَّرْقَدِناَ هَذَا مَا قاَلهوا ياَ

رْسَلهونَ ) وَصَدَقَ  وَعَدَ الرَّحَْْنه 
ه
 (52الم

53.In kanat illa sayhatan 

wahidatan fa-itha hum 

jameeAAun ladayna muhdaroona 

يعٌ  إِن كَانَتْ إِلاَّ صَيْحَةً  وَاحِدَةً فإَِذَا ههمْ جَُِ
 (58لَّدَيْـنَا مُهْضَرهونَ )

54.Faalyawma la tuthlamu nafsun 

shay-an wala tujzawna illa ma 

kuntum taAAmaloona 

تَهْزَوْنَ إِلاَّ  وَلاَ  فاَلْيـَوْمَ لاَ تهظْلَمه نَـفْسٌ شَيْئاً 
 (54مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

55.Inna as-haba aljannati alyawma 

fee shughulin fakihoona 

وْمَ فِ شهغهلٍ فاَكِههونَ إِنَّ أَصْحَابَ الجنََّةِ الي ـَ
(55) 

56.Hum waazwajuhum fee thilalin 

AAala al-ara-iki muttaki-oona 
وَأزَْوَاجهههمْ فِ ظِلالٍ عَلَى الَأراَئِكِ  ههمْ 



53.Bastará um só toque (de 

trombeta), e eis que todos 

comparecerão ante Nós!  

54.Hoje nenhuma alma será 

defraudada, nem sereis retribuídos, 

senão pelo que houverdes feito.  

55.Em verdade, hoje os diletos do 

Paraíso estarão em júbilo.  

56.Com seus consortes, estarão à 

sombra, acomodados sobre 

almofadas.  

57.Aí terão frutos e tudo quanto 

pedirem.  

58.Paz! Eis como serão saudados 

por um Senhor Misericordiosíssimo.  

59.E vós, ó pecadores, afastai-vos, 

agora, dos fiéis!  

60.Porventura não vos prescrevi, ó 

filhos de Adão, que não adorásseis 

Satanás, porque é vosso inimigo 

declarado?  

61.E que Me agradecêsseis, porque 

esta é a senda reta?  

62.Não obstante, ele desviou muita 

gente, dentre vós. Por que não 

raciocinastes?  

63.Eis aí o inferno, que vos foi 

prometido!  

64.Entrai nele e sofrei hoje, por 

vossa descrença.  

65.Neste dia, selaremos as suas 

bocas; porém, as suas mãos Nos 

 (56مهتَّكِئهونَ )

57.Lahum feeha fakihatun 

walahum ma yaddaAAoona 
 (57ا يَدَّعهونَ )وَلََهم مَّ  لََهمْ فِيهَا فاَكِهَةٌ 

58.Salamun qawlan min rabbin 

raheemin 
 (53سَلامٌ قَـوْلاً مِّن رَّبٍّ رَّحِيمٍ )

59.Waimtazoo alyawma ayyuha 

almujrimoona 
جْرمِهونَ )

ه
 (59وَامْتَازهوا اليـَوْمَ أيَّـُهَا الم

60.Alam aAAhad ilaykum ya 

banee adama an la taAAbudoo 

alshshaytana innahu lakum 

AAaduwwun mubeenun 

أَلََْ أَعْهَدْ إِليَْكهمْ ياَ بَنِِّ آدَمَ أَن لاَّ تَـعْبهدهوا 
 (61الشَّيْطاَنَ إِنَّهه لَكهمْ عَدهوٌّ مُّبِيٌن )

61.Waani oAAbudoonee hatha 

siratun mustaqeemun 
 (61وَأَنِ اعْبهدهونِ هَذَا صِراَطٌ مُّسْتَقِيمٌ )

62.Walaqad adalla minkum 

jibillan katheeran afalam takoonoo 

taAAqiloona 

وَلَقَدْ أَضَلَّ مِنكهمْ جِبِلا  كَثِيراً أفََـلَمْ تَكهونهوا 
 (62تَـعْقِلهونَ )

63.Hathihi jahannamu allatee 

kuntum tooAAadoona 
 (68هَذِهِ جَهَنَّمه الَتِِ كهنتهمْ تهوعَدهونَ )

64.Islawha alyawma bima kuntum 

takfuroona 
 (64اصْلَوْهَا اليـَوْمَ بِاَ كهنتهمْ تَكْفهرهونَ )

65.Alyawma nakhtimu AAala 

afwahihim watukallimuna 

aydeehim watashhadu arjuluhum 

bima kanoo yaksiboona 

 وَتهكَلِّمهنَا أيَْدِيهِمْ  الْيـَوْمَ نََّْتِمه عَلَى أفَـْوَاهِهِمْ 

 (65وَتَشْهَده أرَْجهلهههم بِاَ كَانهوا يَكْسِبهونَ )

66.Walaw nashao latamasna 

AAala aAAyunihim faistabaqoo 

alssirata faanna yubsiroona 

وَلَوْ نَشَاءه لَطَمَسْنَا عَلَى أَعْيهنِهِمْ فاَسْتَبـَقهوا 
 (66الصِّراَطَ فأََنََّّ يهـبْصِرهونَ )

67.Walaw nashao lamasakhnahum 

AAala makanatihim fama 

istataAAoo mudiyyan wala 

yarjiAAoona 

سَخْنَاههمْ عَلَى مَكَانتَِهِمْ فَمَا وَلَوْ نَشَاءه لَمَ 
 (67يَـرْجِعهونَ ) وَلاَ  اسْتَطاَعهوا مهضِيا  

68.Waman nuAAammirhu 

nunakkis-hu fee alkhalqi afala 

yaAAqiloona 

وَمَن نّـُعَمِّرْهه نهـنَكِّسْهه فِ الخلَْقِ أفََلاَ يَـعْقِلهونَ 
(63) 

69.Wama AAallamnahu 

alshshiAAra wama yanbaghee 

lahu in huwa illa thikrun waqur-

anun mubeenun 

وَمَا يَـنْبَغِي لَهه إِنْ ههوَ إِلاَّ  وَمَا عَلَّمْنَاهه الشِّعْرَ 
 (69وَقهـرْآنٌ مُّبِيٌن ) ذكِْرٌ 



falarão, e os seu pés confessarão 

tudo quanto tiverem cometido.  

66.E, se quiséssemos, ter-lhes-íamos 

cegado os olhos; lançar-se-iam, 

então, precipitadamente pela senda. 

Porém, como a veriam?  

67.E se quiséssemos, tê-los-íamos 

transfigurado em seus lares e não 

poderiam avançar, nem retroceder.  

68.E se concedemos vida longa a 

alguém reverter-lhe-emos a 

natureza: não o compreendem?  

69.E não instruímos (o Mensageiro) 

na poesia, porque não é própria 

dele. O que lhe revelamos não é 

senão uma Mensagem e um Alcorão 

lúcido,  

70.Para admoestador quem estiver 

vivo, e para que a palavra seja 

provada, a respeito dos incrédulos.  

71.Porventura, não reparam em que 

entre o que Nossas Mãos fizeram 

(entre outras coisas) está o gado, de 

que estão de posse?  

72.E os submetemos a eles (para seu 

uso)? Entre eles, há os que lhes 

servem de montarias e outros de 

alimento.  

73.E deles obtêm proveitos (outros) 

e bebidas (leite). Por que, então, não 

agradecem?  

74.Todavia, adora outras 

divindades, em vez de Deus, a fim de 

que os socorram!  

75.Porém, não podem socorrê-los; 

outrossim, são eles que serão 

70.Liyunthira man kana hayyan 

wayahiqqa alqawlu AAala 

alkafireena 

وَيََِقَّ القَوْله عَلَى  حَيا  ليِهنذِرَ مَن كَانَ 
 (71الكَافِريِنَ )

71.Awa lam yaraw anna khalaqna 

lahum mimma AAamilat aydeena 

anAAaman fahum laha malikoona 

أوََ لََْ يَـرَوْا أنََّا خَلَقْنَا لََهم مَِِّّا عَمِلَتْ أيَْدِينَا 
 (71أنَْـعَاماً فَـههمْ لََاَ مَالِكهونَ )

72.Wathallalnaha lahum faminha 

rakoobuhum waminha ya/kuloona 

هَا ركَهوبهـههمْ  هَا يأَْكهلهونَ  وَذَلَّلْنَاهَا لََهمْ فَمِنـْ وَمِنـْ
(72) 

73.Walahum feeha manafiAAu 

wamasharibu afala yashkuroona 

نَ وَمَشَارِبه أفََلاَ يَشْكهرهو  وَلََهمْ فِيهَا مَنَافِعه 
(78) 

74.Waittakhathoo min dooni 

Allahi alihatan laAAallahum 

yunsaroona 

وَاتَََّّذهوا مِن دهونِ اللَّهِ آلَِةًَ لَّعَلَّههمْ يهنصَرهونَ 
(74) 

75.La yastateeAAoona nasrahum 

wahum lahum jundun 

muhdaroona 

جهندٌ  وَههمْ لََهمْ  لاَ يَسْتَطِيعهونَ نَصْرَههمْ 
 (75مُُّْضَرهونَ )

76.Fala yahzunka qawluhum inna 

naAAlamu ma yusirroona wama 

yuAAlinoona 

وَمَا  فَلاَ يََْزهنكَ قَـوْلَههمْ إِنَّا نَـعْلَمه مَا يهسِرُّونَ 
 (76يهـعْلِنهونَ )

77.Awa lam yara al-insanu anna 

khalaqnahu min nutfatin fa-itha 

huwa khaseemun mubeenun 

أوََ لََْ يَـرَ الِإنسَانه أنََّا خَلَقْنَاهه مِن نُّطْفَةٍ 
 (77فإَِذَا ههوَ خَصِيمٌ مُّبِيٌن )

78.Wadaraba lana mathalan 

wanasiya khalqahu qala man 

yuhyee alAAithama wahiya 

rameemun 

ن وَنَسِيَ خَلْقَهه قاَلَ مَ  وَضَرَبَ لنََا مَثَلاً 
 (73وَهِيَ رَمِيمٌ ) يَهْيِي العِظاَمَ 

79.Qul yuhyeeha allathee 

anshaaha awwala marratin 

wahuwa bikulli khalqin 

AAaleemun 

وَههوَ  قهلْ يَهْيِيهَا الَّذِي أنَشَأَهَا أوََّلَ مَرَّةٍ 
 (79بِكهلِّ خَلْقٍ عَلِيمٌ )

80.Allathee jaAAala lakum mina 

alshshajari al-akhdari naran fa-itha 

antum minhu tooqidoona 

الَّذِي جَعَلَ لَكهم مِّنَ الشَّجَرِ الَأخْضَرِ ناَراً 
 (31فإَِذَا أنَتهم مِّنْهه تهوقِدهونَ )

81.Awa laysa allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda biqadirin 
وَالَأرْضَ  أوََليَْسَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 



trazidos como legiões.  

76.Que seus dizeres não te 

atribulem, porque conhecemos tanto 

o que ocultam, como o que 

manifestam.  

77.Acaso, ignora o homem que o 

temos criado de uma gota de 

esperma? Contudo, ei-lo um 

oponente declarado!  

78.E Nos propõe comparações e 

esquece a sua própria criação, 

dizendo: Quem poderá recompor os 

ossos, quando já estiverem 

decompostos?  

79.Dize: Recompô-los-á Quem os 

criou da primeira vez, porque é 

Conhecedor de todas as criações.  

80.Ele vos propiciou fazerdes fogo 

de árvores secas, que vós usais como 

lenha.  

81.Porventura, Quem criou os céus e 

a terra não será capaz de criar 

outros seres semelhantes a eles? 

Sim! Porque Ele é o Criador por 

excelência, o Onisciente!  

82.Sua ordem, quando quer algo, é 

tão-somente: Seja!, e é.  

83.Glorificado seja, pois, Aquele em 

Cujas Mãos está o domínio de todas 

as coisas, e a Quem retornareis. 

AAala an yakhluqa mithlahum 

bala wahuwa alkhallaqu 

alAAaleemu 

وَههوَ  بِقَادِرٍ عَلَى أَن يََْلهقَ مِثـْلَههم بَـلَى
 (31الَخلاَّقه العَلِيمه )

82.Innama amruhu itha arada 

shay-an an yaqoola lahu kun 

fayakoonu 

اَ أمَْرههه إِذَا أرَاَدَ شَيْئاً أَن يَـقهولَ لَهه كهن إِ  نََّّ
 (32فَـيَكهونه )

83.Fasubhana allathee biyadihi 

malakootu kulli shay-in wa-ilayhi 

turjaAAoona 

 فَسهبْحَانَ الَّذِي بيَِدِهِ مَلَكهوته كهلِّ شَيْءٍ 

 (38وَإِليَْهِ تهـرْجَعهونَ )

   

   

    

  
 

             

 



Os Enfileirados Sooratu Alssaffati سورة الصافات 

  

 

 

   

Revelada em Massa; 182 versículos.  ـا  281مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Pelos que ordenadamente se 

enfileiram,  

2.E depois energicamente expulsam 

o inimigo..  

3.E recitam a mensagem.  

4.Em verdade, vosso Deus é Único.  

5.Senhor dos Céus e da terra e de 

tudo quanto existe entre ambos, e 

Senhor dos levantes!  

6.Em verdade, adornamos o céu 

aparente com o esplendor das 

estrelas.  

7.(Para esplendor) e para proteção, 

contra todos os demônios rebeldes,  

8.Para que não possam ouvir os 

celícolas, pois serão atacados, por 

todos os lados,  

9.Como repulsa, e terão um 

sofrimento permanente.  

10.Exceto quem arrebatar algo, 

furtivamente, será perseguido por 

um meteoro flamejante.  

11.Pergunta-lhes se são, acaso, de 

mais difícil criação do que os 

1.Waalssaffati saffan ( ًّ2وَالصَّافَّاتِ صَفا) 

2.Faalzzajirati zajran ( ً1فاَلزَّاجِراَتِ زَجْرا) 

3.Faalttaliyati thikran ( ً3فاَلتَّاليَِاتِ ذِكْرا) 

4.Inna ilahakum lawahidun ( ٌ4إِنَّ إِلََكَهمْ لَوَاحِد) 

5.Rabbu alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma warabbu 

almashariqi 

نـَههمَا وَالَأرْضِ  رَبُّ السَّمَوَاتِ  وَرَبُّ  وَمَا بَـيـْ
شَارقِِ )

َ
 (5الم

6.Inna zayyanna alssamaa 

alddunya bizeenatin alkawakibi 
نْـيَا بِزيِنَةٍ الكَوَاكِبِ )  (6إِنَّا زَيّـَنَّا السَّمَاءَ الدُّ

7.Wahifthan min kulli shaytanin 

maridin 
 (7وَحِفْظاً مِّن كهلِّ شَيْطاَنٍ مَّاردٍِ )

8.La yassammaAAoona ila 

almala-i al-aAAla wayuqthafoona 

min kulli janibin 

لِأ الَأعْلَى
َ
وَيهـقْذَفهونَ مِن  لاَ يَسَّمَّعهونَ إِلََ الم

 (8كهلِّ جَانِبٍ )

9.Duhooran walahum AAathabun 

wasibun 
 (9وَاصِبٌ ) وَلََهمْ عَذَابٌ  دهحهوراً 

10.Illa man khatifa alkhatfata 

faatbaAAahu shihabun thaqibun 

إِلاَّ مَنْ خَطِفَ الَخطْفَةَ فأَتَـْبـَعَهه شِهَابٌ 
 (21ثاَقِبٌ )

11.Faistaftihim ahum ashaddu 

khalqan am man khalaqna inna 

khalaqnahum min teenin lazibin 

فاَسْتـَفْتِهِمْ أَههمْ أَشَدُّ خَلْقاً أمَ مَّنْ خَلَقْنَا إِنَّا 
 (22خَلَقْنَاههم مِّن طِيٍن لاَّزِبٍ )

12.Bal AAajibta wayaskharoona  َ(21وَيَسْخَرهونَ ) بَلْ عَجِبْت 

13.Wa-itha thukkiroo la 

yathkuroona 
 (23وَإِذَا ذهكِّرهوا لاَ يَذْكهرهونَ )



(outros) seres que temos criado. 

Criamo-los do barro argiloso.  

12.Porém, assombras-te, porque te 

escarnecem.  

13.E quando são exortados, não 

acatam a exortação.  

14.E quando vêem algum sinal, 

zombam.  

15.E dizem: Isto não é mais do que 

uma magia evidente!  

16.Acaso, quando morrermos e 

formos reduzidos a pó e ossos, 

seremos ressuscitados?  

17.E também (o serão) nosso 

antepassados?  

18.Dize-lhes: Sim! E sereis 

humilhados!  

19.E para isso bastará um só grito; e 

ei-los começando a ver!  

20.Exclamarão : Ai de nós! Eis o Dia 

do Juízo.  

21.(Ser-lhes-á dito): Este é o Dia da 

Discriminação, que negáveis.  

22.(E será dito aos anjos): 

Congregai os iníquos com suas 

esposas e tudo quanto  

adoravam,  

23.Em vez de Deus, e conduzi-os até 

à senda do inferno!  

24.E detende-os lá, porque serão 

interrogados:  

14.Wa-itha raaw ayatan 

yastaskhiroona 
 (24وَإِذَا رَأوَْا آيةًَ يَسْتَسْخِرهونَ )

15.Waqaloo in hatha illa sihrun 

mubeenun 
 (25وَقاَلهوا إِنْ هَذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِيٌن )

16.A-itha mitna wakunna turaban 

waAAithaman a-inna 

lamabAAoothoona 

نَا وَعِظاَماً أئَنَِّا لَمَبـْعهوثهونَ  وكَهنَّا تهـراَباً  أئَِذَا مِتـْ
(26) 

17.Awa abaona al-awwaloona ( َ27أوََ آباَؤهناَ الَأوَّلهون) 

18.Qul naAAam waantum 

dakhiroona 
 (28وَأنَْـتهمْ دَاخِرهونَ ) مْ قهلْ نَـعَ 

19.Fa-innama hiya zajratun 

wahidatun fa-itha hum 

yanthuroona 

اَ هِيَ زَجْرَةٌ  وَاحِدَةٌ فإَِذَا ههمْ ينَظهرهونَ  فإَِنََّّ
(29) 

20.Waqaloo ya waylana hatha 

yawmu alddeeni 
ينِ  وَقاَلهوا ياَ  (11)وَيْـلَنَا هَذَا يَـوْمه الدِّ

21.Hatha yawmu alfasli allathee 

kuntum bihi tukaththiboona 

بهونَ  هَذَا يَـوْمه الفَصْلِ الَّذِي كهنتهم بِهِ تهكَذِّ
(12) 

22.Ohshuroo allatheena thalamoo 

waazwajahum wama kanoo 

yaAAbudoona 

انهوا وَمَا كَ  وَأزَْوَاجَههمْ  احْشهرهوا الَّذِينَ ظلََمهوا
 (11يَـعْبهدهونَ )

23.Min dooni Allahi faihdoohum 

ila sirati aljaheemi 

مِن دهونِ اللَّهِ فاَهْدهوَههمْ إِلََ صِراَطِ الَجحِيمِ 
(13) 

24.Waqifoohum innahum 

masooloona 
 (14وَقِفهوَههمْ إِنّـَههم مَّسْئهولهونَ )

25.Ma lakum la tanasaroona  َ(15ا لَكهمْ لاَ تَـنَاصَرهونَ )م 

26.Bal humu alyawma 

mustaslimoona 
 (16بَلْ ههمه اليـَوْمَ مهسْتَسْلِمهونَ )

27.Waaqbala baAAduhum AAala 

baAAdin yatasaaloona 

وَأقَـْبَلَ بَـعْضهههمْ عَلَى بَـعْضٍ يَـتَسَاءَلهونَ 
(17) 

28.Qaloo innakum kuntum 

ta/toonana AAani alyameeni 
 (18قاَلهوا إِنَّكهمْ كهنتهمْ تأَْتهونَـنَا عَنِ اليَمِيِن )

29.Qaloo bal lam takoonoo 

mu/mineena 
 (19قاَلهوا بَل لََّّْ تَكهونهوا مهؤْمِنِيَن )



25.Por que não vos socorreis 

mutuamente?  

26.Porém, nesse dia, submeter-se-ão 

(ao juízo).  

27.E começarão a reprovar-se 

reciprocamente.  

28.Dirão: Fostes vós, os da mão 

direita, que usáveis vir a nós.  

29.Responder-lhes-ão (seus 

sedutores): Qual! Não fostes fiéis!  

30.E não exercemos autoridade 

alguma sobre vós. Ademais, éreis 

transgressores.  

31.E a palavra de nosso Senhor 

provou ser verdadeira sobre nós, e 

provaremos (o castigo).  

32.Seduzimos-vos, então, porque 

fôramos seduzidos.  

33.Em verdade, nesse dia, todos 

compartilharão do tormento.  

34.Sabei que trataremos assim os 

pecadores.  

35.Porque quando lhes era dito: Não 

há mais divindade além de Deus!, 

ensoberbeciam-se.  

36.E diziam: Acaso, temos de 

abandonar as nossas divindades, por 

causa de um poeta possesso?  

37.Qual! Mas (o Mensageiro) 

apresentou-lhes a Verdade e 

confirmou os mensageiros 

anteriores.  

38.Certamente sofrereis o doloroso 

30.Wama kana lana AAalaykum 

min sultanin bal kuntum qawman 

tagheena 

وَمَا كَانَ لنََا عَلَيْكهم مِّن سهلْطاَنٍ بَلْ كهنتهمْ 
 (31قَـوْماً طاَغِيَن )

31.Fahaqqa AAalayna qawlu 

rabbina inna latha-iqoona 
نَا قَـوْله رَبّـِنَا إِنَّا لَذَائقِهونَ )  (32فَحَقَّ عَلَيـْ

32.Faaghwaynakum inna kunna 

ghaweena 
 (31فأََغْوَيْـنَاكهمْ إِنَّا كهنَّا غَاوِينَ )

33.Fa-innahum yawma-ithin fee 

alAAathabi mushtarikoona 
 (33فإَِنّـَههمْ يَـوْمَئِذٍ فِ العَذَابِ مهشْتََكِهونَ )

34.Inna kathalika nafAAalu 

bialmujrimeena 
 (34نَّا كَذَلِكَ نَـفْعَله باِلْمهجْرمِِيَن )إِ 

35.Innahum kanoo itha qeela 

lahum la ilaha illa Allahu 

yastakbiroona 

إِنّـَههمْ كَانهوا إِذَا قِيلَ لََهمْ لاَ إِلَهَ إِلاَّ اللَّهه 
 (35يَسْتَكْبِهونَ )

36.Wayaqooloona a-inna latarikoo 

alihatina lishaAAirin majnoonin 

وَيَـقهولهونَ أئَنَِّا لتََاركِهوا آلَِتَِنَا لِشَاعِرٍ مََّّْنهونٍ 
(36) 

37.Bal jaa bialhaqqi wasaddaqa 

almursaleena 
رْسَلِيَن ) بَلْ جَاءَ باِلَْْقِّ 

ه
قَ الم  (37وَصَدَّ

38.Innakum latha-iqoo 

alAAathabi al-aleemi 
 (38قهوا العَذَابِ الألَيِمِ )إِنَّكهمْ لَذَائِ 

39.Wama tujzawna illa ma 

kuntum taAAmaloona 
 (39وَمَا تُهْزَوْنَ إِلاَّ مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

40.Illa AAibada Allahi 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )

ه
 (41إِلاَّ عِبَادَ اللَّهِ الم

41.Ola-ika lahum rizqun 

maAAloomun 
 (42أهوْلئَِكَ لََهمْ رزِْقٌ مَّعْلهومٌ )

42.Fawakihu wahum mukramoona  (41وَههم مُّكْرَمهونَ ) فَـوَاكِهه 

43.Fee jannati alnnaAAeemi ( ِ43فِ جَنَّاتِ النَّعِيم) 

44.AAala sururin mutaqabileena  ِ(44لِيَن )عَلَى سهرهرٍ مُّتـَقَاب 

45.Yutafu AAalayhim bika/sin 

min maAAeenin 
 (45يهطاَفه عَلَيْهِم بِكَأْسٍ مِّن مَّعِيٍن )

46.Baydaa laththatin 

lilshsharibeena 
ةٍ لِّلشّـَاربِِيَن )  (46بَـيْضَاءَ لَذَّ

47.La feeha ghawlun wala hum 

AAanha yunzafoona 
هَا يهنزَفهونَ ) وَلاَ  وْلٌ لاَ فِيهَا غَ   (47ههمْ عَنـْ

48.WaAAindahum qasiratu alttarfi 

AAeenun 
 (48وَعِندَههمْ قاَصِراَته الطَّرْفِ عِيٌن )



castigo.  

39.E não sereis castigados, senão 

pelo que tiverdes feito.  

40.Salvo os sinceros servos de Deus.  

41.Estes terão o sustento estipulado.  

42.Os frutos. E serão honrados,  

43.Nos jardins do prazer,  

44.Reclinados sobre leitos, mirando-

se uns aos outros, de frente.  

45.Ser-lhes-á servido, em um cálice, 

um néctar,  

46.Cristalino e delicioso, para 

aqueles que o bebem  

47.O qual não os entorpecerá nem 

os intoxicará,  

48.E junto a eles haverá mulheres 

castas, restringindo os olhares, com 

grandes olhos,  

49.Como se fossem ovos zelosamente 

guardados.  

50.E começarão a interrogar-se 

reciprocamente.  

51.Um deles dirá: Eu tinha um 

companheiro (na terra),  

52.Que perguntava: És realmente 

dos que crêem (na ressurreição)?  

53.Quando morrermos e formos 

reduzidos a pó e ossos, seremos, 

acaso, julgados?  

54.(Ser-lhes-á dito): Quereis 

49.Kaannahunna baydun 

maknoonun 
 (49كَأنَّـَههنَّ بَـيْضٌ مَّكْنهونٌ )

50.Faaqbala baAAduhum AAala 

baAAdin yatasaaloona 

فأَقَـْبَلَ بَـعْضهههمْ عَلَى بَـعْضٍ يَـتَسَاءَلهونَ 
(51) 

51.Qala qa-ilun minhum innee 

kana lee qareenun 
 (52قاَلَ قاَئِلٌ مِّنـْههمْ إِنِِّّ كَانَ لِ قَريِنٌ )

52.Yaqoolu a-innaka lamina 

almusaddiqeena 
قِيَن )يَـقهوله  صَدِّ

ه
 (51أئَنَِّكَ لَمِنَ الم

53.A-itha mitna wakunna turaban 

waAAithaman a-inna 

lamadeenoona 

نَا وَعِظاَماً أئَنَِّا لَمَدِينهونَ  وكَهنَّا تهـراَباً  أئَِذَا مِتـْ
(53) 

54.Qala hal antum muttaliAAoona ( َ54قاَلَ هَلْ أنَتهم مُّطَّلِعهون) 

55.FaittalaAAa faraahu fee sawa-i 

aljaheemi 
 (55فاَطَّلَعَ فَـرَآهه فِ سَوَاءِ الَجحِيمِ )

56.Qala taAllahi in kidta 

laturdeeni 
 (56قاَلَ تاَللَّهِ إِن كِدتَّ لتَـهرْدِينِ )

57.Walawla niAAmatu rabbee 

lakuntu mina almuhdareena 

حْضَريِنَ  وَلَوْلا نعِْمَةه 
ه
رَبِِّّ لَكهنته مِنَ الم

(57) 

58.Afama nahnu bimayyiteena ( 58أفََمَا نََْنه بِيَِّتِيَن) 

59.Illa mawtatana al-oola wama 

nahnu bimuAAaththabeena 
بِيَن ) إِلاَّ مَوْتَـتـَنَا الأهولََ   (59وَمَا نََْنه بِهعَذَّ

60.Inna hatha lahuwa alfawzu 

alAAatheemu 
 (61إِنَّ هَذَا لََهوَ الفَوْزه العَظِيمه )

61.Limithli hatha falyaAAmali 

alAAamiloona 
 (62لِمِثْلِ هَذَا فَـلْيـَعْمَلِ العَامِلهونَ )

62.Athalika khayrun nuzulan am 

shajaratu alzzaqqoomi 
رٌ نّـُزهلاً   (61أمَْ شَجَرةَه الزَّقُّومِ )أذََلِكَ خَيـْ

63.Inna jaAAalnaha fitnatan 

lilththalimeena 
نَةً لِّلظَّالِمِيَن )  (63إِنَّا جَعَلْنَاهَا فِتـْ

64.Innaha shajaratun takhruju fee 

asli aljaheemi 
 (64إِنّـَهَا شَجَرةٌَ تََْرهجه فِ أَصْلِ الَجحِيمِ )

65.TalAAuha kaannahu ruoosu 

alshshayateeni 
يَاطِيِن )  (65طلَْعههَا كَأنََّهه رهءهوسه الشَّ

66.Fa-innahum laakiloona minha 

famali-oona minha albutoona 

هَا البهطهونَ  هَا فَمَالئِهونَ مِنـْ فإَِنّـَههمْ لآكِلهونَ مِنـْ
(66) 



observar?  

55.E olhará, e o verá no seio do 

inferno.  

56.Dir-lhe-á então: Por Deus, que 

estiveste a ponto de seduzir-me!  

57.E se não fosse pela graça do meu 

Senhor, contar-me-ia, agora, entre 

os levados (para lá)!  

58.(Os bem-aventurados dirão): Não 

é, acaso, certo que não morreremos,  

59.A não ser a primeira vez, e que 

jamais seremos castigados?  

60.Em verdade, esta é a magnífica 

aquisição!  

61.Que trabalhem por isso, os que 

aspiram lográ-lo!  

62.Qual é melhor recepção, esta ou a 

da árvore do zacum?  

63.Sabei que a estabelecemos como 

prova para os iníquos.  

64.Em verdade, é uma árvore que 

cresce no fundo do inferno.  

65.Seus ramos frutíferos parecem 

cabeças de demônios,  

66.Que os réprobos comerão, e com 

eles fartarão os seus bandulhos.  

67.Então, ser-lhes-á dada (a beber) 

uma mistura de água fervente.  

68.E depois retornarão ao inferno.  

69.Porque acharam seus pais 

67.Thumma inna lahum AAalayha 

lashawban min hameemin 
يمٍ ) هَا لَشَوْباً مِّنْ حََِ  (67ثُهَّ إِنَّ لََهمْ عَلَيـْ

68.Thumma inna marjiAAahum 

la-ila aljaheemi 
 (68ثُهَّ إِنَّ مَرْجِعَههمْ لِإلََ الَجحِيمِ )

69.Innahum alfaw abaahum 

dalleena 
 (69ا آباَءَههمْ ضَالِّيَن )إِنّـَههمْ ألَْفَوْ 

70.Fahum AAala atharihim 

yuhraAAoona 
 (71فَـههمْ عَلَى آثاَرهِِمْ يهـهْرَعهونَ )

71.Walaqad dalla qablahum 

aktharu al-awwaleena 
لَههمْ أَكْثَـره الَأوَّلِيَن )  (72وَلَقَدْ ضَلَّ قَـبـْ

72.Walaqad arsalna feehim 

munthireena 
 (71وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا فِيهِم مُّنذِريِنَ )

73.Faonthur kayfa kana 

AAaqibatu almunthareena 
نذَريِنَ )

ه
 (73فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه الم

74.Illa AAibada Allahi 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن 

ه
 (74)إِلاَّ عِبَادَ اللَّهِ الم

75.Walaqad nadana noohun 

falaniAAma almujeeboona 
هجِيبهونَ )

 (75وَلَقَدْ ناَدَاناَ نهوحٌ فَـلَنِعْمَ الم

76.Wanajjaynahu waahlahu mina 

alkarbi alAAatheemi 
نَاهه   (76وَأَهْلَهه مِنَ الكَرْبِ العَظِيمِ ) وَنَََّيـْ

77.WajaAAalna thurriyyatahu 

humu albaqeena 
 (77وَجَعَلْنَا ذهرِّيّـَتَهه ههمه البَاقِيَن )

78.Watarakna AAalayhi fee al-

akhireena 
 (78وَتَـركَْنَا عَلَيْهِ فِ الآخِريِنَ )

79.Salamun AAala noohin fee 

alAAalameena 
 (79سَلامٌ عَلَى نهوحٍ فِ العَالَمِيَن )

80.Inna kathalika najzee 

almuhsineena 
حْسِنِيَن )

ه
 (81إِنَّا كَذَلِكَ نََْزيِ الم

81.Innahu min AAibadina 

almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (82إِنَّهه مِنْ عِبَادِناَ الم

82.Thumma aghraqna al-

akhareena 
 (81ثُهَّ أَغْرَقـْنَا الآخَريِنَ )

83.Wa-inna min sheeAAatihi la-

ibraheema 
 (83وَإِنَّ مِن شِيعَتِهِ لِإبْـراَهِيمَ )

84.Ith jaa rabbahu biqalbin 

saleemin 
 (84إِذْ جَاءَ رَبَّهه بِقَلْبٍ سَلِيمٍ )

85.Ith qala li-abeehi waqawmihi 

matha taAAbudoona 
 (85ونَ )وَقَـوْمِهِ مَاذَا تَـعْبهده  إِذْ قاَلَ لأبَيِهِ 

86.A-ifkan alihatan doona Allahi 

tureedoona 
 (86أئَفِْكاً آلَِةًَ دهونَ اللَّهِ تهريِدهونَ )

87.Fama thannukum birabbi ( 87فَمَا ظنَُّكهم بِرَبِّ العَالَمِيَن) 



extraviados.  

70.E se apressaram em lhes 

seguirem os rastros.  

71.Já, antes disso, a maioria dos 

primitivos se havia extraviado.  

72.Não obstante, temos-lhes enviado 

admoestadores.  

73.Observa, pois, qual foi a sorte dos 

admoestados.  

74.Exceto a dos sinceros servos de 

Deus.  

75.Noé Nos havia suplicado! E 

somos o melhor para ouvir as 

súplicas.  

76.E o salvamos, juntamente com a 

sua família, da grande calamidade.  

77.E fizemos sobreviver a sua prole.  

78.E o fizemos passar para a 

posteridade.  

79.Que a paz esteja com Noé, entre 

todas as criaturas!  

80.Em verdade, assim 

recompensamos os benfeitores.  

81.Pois ele era um dos Nossos servos 

fiéis.  

82.Logo, afogamos os demais.  

83.Sabei que entre aqueles que 

seguiram o seu exemplo estava 

Abraão,  

84.Que se consagrou ao seu Senhor 

alAAalameena 

88.Fanathara nathratan fee 

alnnujoomi 
 (88فِ النُّجهومِ )فَـنَظَرَ نَظْرةًَ 

89.Faqala innee saqeemun ( ٌ89فَـقَالَ إِنِِّّ سَقِيم) 

90.Fatawallaw AAanhu 

mudbireena 
 (91فَـتـَوَلَّوْا عَنْهه مهدْبِريِنَ )

91.Faragha ila alihatihim faqala 

ala ta/kuloona 
 (92ونَ )تأَْكهله  فَـراَغَ إِلََ آلَِتَِهِمْ فَـقَالَ أَلاَ 

92.Ma lakum la tantiqoona ( َ91مَا لَكهمْ لاَ تنَطِقهون) 

93.Faragha AAalayhim darban 

bialyameeni 
 (93فَـراَغَ عَلَيْهِمْ ضَرْباً باِلْيَمِيِن )

94.Faaqbaloo ilayhi yaziffoona ( َ94فأَقَـْبـَلهوا إِليَْهِ يزَفُِّون) 

95.Qala ataAAbudoona ma 

tanhitoona 
 (95قاَلَ أتََـعْبهدهونَ مَا تَـنْحِتهونَ )

96.WaAllahu khalaqakum wama 

taAAmaloona 
 (96وَمَا تَـعْمَلهونَ ) وَاللَّهه خَلَقَكهمْ 

97.Qaloo ibnoo lahu bunyanan 

faalqoohu fee aljaheemi 

يَاناً فأَلَْ  قهوهه فِ الَجحِيمِ قاَلهوا ابْـنهوا لَهه بهـنـْ
(97) 

98.Faaradoo bihi kaydan 

fajaAAalnahumu al-asfaleena 
 (98فأََراَدهوا بِهِ كَيْداً فَجَعَلْنَاههمه الَأسْفَلِيَن )

99.Waqala innee thahibun ila 

rabbee sayahdeeni 
 (99وَقاَلَ إِنِِّّ ذَاهِبٌ إِلََ رَبِِّّ سَيـَهْدِينِ )

100.Rabbi hab lee mina 

alssaliheena 
 (211رَبِّ هَبْ لِ مِنَ الصَّالِِْيَن )

101.Fabashsharnahu bighulamin 

haleemin 
رْناَهه بِغهلامٍ حَلِيمٍ )  (212فَـبَشَّ

102.Falamma balagha maAAahu 

alssaAAya qala ya bunayya innee 

ara fee almanami annee athbahuka 

faonthur matha tara qala ya abati 

ifAAal ma tu/maru satajidunee in 

shaa Allahu mina alssabireena 

فَـلَمَّا بَـلَغَ مَعَهه السَّعْيَ قاَلَ ياَ بهـنَََّ إِنِِّّ أرََى 
نَامِ أَنِِّّ أذَْبََهكَ فاَنظهرْ مَاذَا تَـرَى قاَلَ 

َ
فِ الم

سَتَجِدهنِّ إِن شَاءَ ياَ أبََتِ افـْعَلْ مَا تهـؤْمَره 
 (211اللَّهه مِنَ الصَّابِريِنَ )

103.Falamma aslama watallahu 

liljabeeni 
 (213وَتَـلَّهه للِْجَبِيِن ) فَـلَمَّا أَسْلَمَا

104.Wanadaynahu an ya 

ibraheemu 
 (214وَناَدَيْـنَاهه أَن ياَ إِبْـراَهِيمه )



de coração sincero.  

85.E disse ao seu pai e ao seu povo: 

Que é isso que adorais?  

86.Preferis as falsas divindades, em 

vez de Deus?  

87.Que pensais do Senhor do 

Universo?  

88.E elevou seu olhar às estrelas,  

89.Dizendo: Em verdade, sinto-me 

enfermo!  

90.Então eles se afastaram dele.  

91.Ele virou-se para os ídolos deles e 

lhes perguntou: Não comeis?  

92.Por que não falais?  

93.E pôs-se a destruí-los com a mão 

direita.  

94.E (os idólatras) regressaram, 

apressados, junto a ele.  

95.Disse-lhes: Adorais o que 

esculpis,  

96.Apesar de Deus vos ter criado, 

bem como o que elaborais?  

97.Dissera: Preparai para ele uma 

fogueira e arrojai-o no fogo!  

98.E intentaram conspirar contra 

ele; porém, fizemo-los os mais 

humilhados.  

99E disse (Abraão): Vou para o meu 

105.Qad saddaqta alrru/ya inna 

kathalika najzee almuhsineena 

قْتَ الرُّؤْياَ إِنَّا كَذَلِكَ نََْزيِ  قَدْ صَدَّ
حْسِنِيَن )

ه
 (215الم

106.Inna hatha lahuwa albalao 

almubeenu 
بِينه )

ه
 (216إِنَّ هَذَا لََهوَ البَلاءه الم

107.Wafadaynahu bithibhin 

AAatheemin 
 (217وَفَدَيْـنَاهه بِذِبْحٍ عَظِيمٍ )

108.Watarakna AAalayhi fee al-

akhireena 
 (218عَلَيْهِ فِ الآخِريِنَ ) وَتَـركَْناَ

109.Salamun AAala ibraheema ( َ219سَلامٌ عَلَى إِبْـراَهِيم) 

110.Kathalika najzee 

almuhsineena 
حْسِ 

ه
 (221نِيَن )كَذَلِكَ نََْزيِ الم

111.Innahu min AAibadina 

almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (222إِنَّهه مِنْ عِبَادِناَ الم

112.Wabashsharnahu bi-ishaqa 

nabiyyan mina alssaliheena 

رْناَهه بإِِسْحَاقَ نبَِياًّ مِّنَ الصَّالِِْيَن  وَبَشَّ
(221) 

113.Wabarakna AAalayhi 

waAAala ishaqa wamin 

thurriyyatihima muhsinun 

wathalimun linafsihi mubeenun 

وَمِن ذهرِّيَّتِهِمَا  وَعَلَى إِسْحَاقَ  وَباَركَْنَا عَلَيْهِ 
 (223وَظاَلٌَِّ لِّنـَفْسِهِ مهبِيٌن ) مُهْسِنٌ 

114.Walaqad mananna AAala 

moosa waharoona 
 (224وَهَارهونَ ) ا عَلَى مهوسَىوَلَقَدْ مَنـَنَّ 

115.Wanajjaynahuma 

waqawmahuma mina alkarbi 

alAAatheemi 

اَ نَاهُه وَقَـوْمَههمَا مِنَ الكَرْبِ العَظِيمِ  وَنَََّيـْ
(225) 

116.Wanasarnahum fakanoo 

humu alghalibeena 
 (226وَنَصَرْناَههمْ فَكَانهوا ههمه الغَالبِِيَن )

117.Waataynahuma alkitaba 

almustabeena 
سْتَبِيَن )

ه
اَ الكِتَابَ الم نَاهُه  (227وَآتَـيـْ

118.Wahadaynahuma alssirata 

almustaqeema 
سْتَقِيمَ )

ه
اَ الصِّراَطَ الم  (228وَهَدَيْـنَاهُه

119.Watarakna AAalayhima fee 

al-akhireena 
 (229ا فِ الآخِريِنَ )وَتَـركَْنَا عَلَيْهِمَ 

120.Salamun AAala moosa 

waharoona 
 (211وَهَارهونَ ) سَلامٌ عَلَى مهوسَى

121.Inna kathalika najzee 

almuhsineena 
حْسِنِيَن )

ه
 (212إِنَّا كَذَلِكَ نََْزيِ الم



Senhor, Que me encaminhará.  

100.Ó Senhor meu, agracia-me com 

um filho que figure entre os 

virtuosos!  

101.E lhe anunciamos o nascimento 

de uma criança (que seria) dócil.  

102.E quando chegou à 

adolescência, seu pai lhe disse: Ó 

filho meu, sonhei que te oferecia em 

sacrifício; que opinas? Respondeu-

lhe: Ó meu pai, faze o que te foi 

ordenado! Encontrar-me-ás, se Deus 

quiser, entre os perseverantes!  

103.E quando ambos aceitaram o 

desígnio (de Deus) e (Abraão) 

preparava (seu filho) para o 

sacrifício.  

104.Então o chamamos: Ó Abraão,  

105.Já realizaste a visão! Em 

verdade, assim recompensamos os 

benfeitores.  

106.Certamente que esta foi a 

verdadeira prova.  

107.E o resgatamos com outro 

sacrifício importante.  

108.E o fizemos (Abraão) passar 

para a posteridade.  

109.Que a paz esteja com Abraão -  

110.Assim, recompensamos os 

benfeitores -,  

111.Porque foi um dos Nossos servos 

fiéis.  

112.E lhe anunciamos, ainda, (a 

122.Innahuma min AAibadina 

almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )إِنّـَههمَا مِنْ عِبَا

ه
 (211دِناَ الم

123.Wa-inna ilyasa lamina 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
 (213وَإِنَّ إِلْيَاسَ لَمِنَ الم

124.Ith qala liqawmihi ala 

tattaqoona 
 (214تَـتـَّقهونَ ) إِذْ قاَلَ لقَِوْمِهِ أَلاَ 

125.AtadAAoona baAAlan 

watatharoona ahsana alkhaliqeena 

وَتَذَرهونَ أَحْسَنَ الخاَلقِِيَن  أتََدْعهونَ بَـعْلاً 
(215) 

126.Allaha rabbakum warabba 

aba-ikumu al-awwaleena 
 (216وَرَبَّ آباَئِكهمه الَأوَّلِيَن ) اللَّهَ رَبَّكهمْ 

127.Fakaththaboohu fa-innahum 

lamuhdaroona 
بهوهه فإَِنّـَههمْ لَمهحْضَرهونَ )  (217فَكَذَّ

128.Illa AAibada Allahi 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )

ه
 (218إِلاَّ عِبَادَ اللَّهِ الم

129.Watarakna AAalayhi fee al-

akhireena 
 (219) وَتَـركَْنَا عَلَيْهِ فِ الآخِريِنَ 

130.Salamun AAala il yaseena ( 231سَلامٌ عَلَى إِلْ ياَسِيَن) 

131.Inna kathalika najzee 

almuhsineena 
حْسِنِيَن )

ه
 (232إِنَّا كَذَلِكَ نََْزيِ الم

132.Innahu min AAibadina 

almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (231إِنَّهه مِنْ عِبَادِناَ الم

133.Wa-inna lootan lamina 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
 (233وَإِنَّ لهوطاً لَّمِنَ الم

134.Ith najjaynahu waahlahu 

ajmaAAeena 
نَاهه   (234وَأَهْلَهه أَجَْْعِيَن ) إِذْ نَََّيـْ

135.Illa AAajoozan fee 

alghabireena 
 (235إِلاَّ عَجهوزاً فِ الغَابِريِنَ )

136.Thumma dammarna al-

akhareena 
 (236ثُهَّ دَمَّرْناَ الآخَريِنَ )

137.Wa-innakum latamurroona 

AAalayhim musbiheena 
 (237وَإِنَّكهمْ لتََمهرُّونَ عَلَيْهِم مُّصْبِحِيَن )

138.Wabiallayli afala 

taAAqiloona 
 (238نَ )وَباِللَّيْلِ أفََلاَ تَـعْقِلهو 

139.Wa-inna yoonusa lamina 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
 (239وَإِنَّ يهونهسَ لَمِنَ الم

140.Ith abaqa ila alfulki 

almashhooni 
شْحهونِ )

َ
 (241إِذْ أبََقَ إِلََ الفهلْكِ الم

141.Fasahama fakana mina 

almudhadeena 
 
ه
 (242دْحَضِيَن )فَسَاهَمَ فَكَانَ مِنَ الم



vinda de) Isaac, o qual seria um 

profeta, entre os virtuosos.  

113.E o abençoamos, a ele e a Isaac. 

Mas entre os seus descendentes há 

benfeitores, e outros que são 

verdadeiros iníquos para consigo 

mesmos.  

114.E agraciamos Moisés e Aarão.  

115.E salvamos ambos, juntamente 

com seu povo, da grande 

calamidade.  

116.E os secundamos (contra os 

egípcios), e saíram vitoriosos.  

117.E concedemos a ambos o Livro 

lúcido.  

118.E os guiamos à senda reta.  

119.E os fizemos passar para a 

posteridade.  

120Que a paz esteja com Moisés e 

Aarão!  

121.Em verdade, assim 

recompensamos os benfeitores.  

122.E ambos se contavam entre os 

Nossos servos fiéis.  

123.E também Elias foi um dos 

mensageiros.  

124.Vê que ele disse ao seu povo: 

Não temeis a Deus?  

125.Invocais Baal e abandonais o 

Melhor dos criadores,  

126.Deus, vosso Senhor e Senhor dos 

142.Failtaqamahu alhootu 

wahuwa muleemun 
 (241وَههوَ مهلِيمٌ ) فاَلْتـَقَمَهه الْهوته 

143.Falawla annahu kana mina 

almusabbiheena 
هسَبِّحِيَن )

 (243فَـلَوْلاَ أنََّهه كَانَ مِنَ الم

144.Lalabitha fee batnihi ila 

yawmi yubAAathoona 
عَثهونَ )  (244للََبِثَ فِ بَطْنِهِ إِلََ يَـوْمِ يهـبـْ

145.Fanabathnahu bialAAara-i 

wahuwa saqeemun 
 (245وَههوَ سَقِيمٌ ) فَـنَبَذْناَهه باِلْعَراَءِ 

146.Waanbatna AAalayhi 

shajaratan min yaqteenin 
نَا   (246عَلَيْهِ شَجَرةًَ مِّن يَـقْطِيٍن )وَأنَْـبَتـْ

147.Waarsalnahu ila mi-ati alfin 

aw yazeedoona 
 (247وَأرَْسَلْنَاهه إِلََ مِائَةِ ألَْفٍ أوَْ يزَيِدهونَ )

148.Faamanoo famattaAAnahum 

ila heenin 
 (248فَآمَنهوا فَمَتـَّعْنَاههمْ إِلََ حِيٍن )

149.Faistaftihim alirabbika 

albanatu walahumu albanoona 

وَلََهمه البـَنهونَ  فاَسْتـَفْتِهِمْ ألَرَِبِّكَ البـَنَاته 
(249) 

150.Am khalaqna almala-ikata 

inathan wahum shahidoona 

لائِكَةَ إِناَثاً 
َ
وَههمْ شَاهِدهونَ  أمَْ خَلَقْنَا الم

(251) 

151.Ala innahum min ifkihim 

layaqooloona 
 (252إِنّـَههم مِّنْ إِفْكِهِمْ ليَـَقهولهونَ ) أَلاَ 

152.Walada Allahu wa-innahum 

lakathiboona 
 (251وَإِنّـَههمْ لَكَاذِبهونَ ) وَلَدَ اللَّهه 

153.Astafa albanati AAala 

albaneena 
 (253) أَصْطَفَى البـَنَاتِ عَلَى البَنِينَ 

154.Ma lakum kayfa tahkumoona ( َ254مَا لَكهمْ كَيْفَ تََْكهمهون) 

155.Afala tathakkaroona ( َ255أفََلاَ تَذكََّرهون) 

156.Am lakum sultanun 

mubeenun 
 (256أمَْ لَكهمْ سهلْطاَنٌ مُّبِيٌن )

157.Fa/too bikitabikum in kuntum 

sadiqeena 
 (257فأَْتهوا بِكِتَابِكهمْ إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )

158.WajaAAaloo baynahu 

wabayna aljinnati nasaban 

walaqad AAalimati aljinnatu 

innahum lamuhdaroona 

نَهه  عَلِمَتِ وَلَقَدْ  وَبَـيْنَ الجنَِّةِ نَسَباً  وَجَعَلهوا بَـيـْ
 (258الجنَِّةه إِنّـَههمْ لَمهحْضَرهونَ )

159.Subhana Allahi AAamma 

yasifoona 
 (259سهبْحَانَ اللَّهِ عَمَّا يَصِفهونَ )



vossos antepassados?  

127.E o desmentiram; porém, sem 

dúvida que comparecerão (para o 

castigo),  

128.Salvo os servos sinceros de 

Deus.  

129.E o fizemos passar para a 

posteridade.  

130.Que a paz esteja com Elias!  

131.Em verdade, assim 

recompensamos os benfeitores.  

132.E ele foi um dos Nosso servos 

fiéis.  

133.Lot, também, foi um dos 

mensageiros.  

134.Vê que o salvamos com toda a 

família.  

135.Exceto uma anciã, que se contou 

entre os deixados para trás.  

136.Então, aniquilamos os demais.  

137.Por certo, passareis defronte 

eles ao amanhecer,  

138.E ao anoitecer. Não pensais, 

pois, nisso?  

139.E também Jonas foi um dos 

mensageiros.  

140.O qual fugiu num navio 

carregado.  

141.E se lançou à deriva, e foi 

160.Illa AAibada Allahi 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )

ه
 (261إِلاَّ عِبَادَ اللَّهِ الم

161.Fa-innakum wama 

taAAbudoona 
 (262وَمَا تَـعْبهدهونَ ) فإَِنَّكهمْ 

162.Ma antum AAalayhi 

bifatineena 
 (261مَا أنَتهمْ عَلَيْهِ بِفَاتنِِيَن )

163.Illa man huwa sali aljaheemi ( ِ263إِلاَّ مَنْ ههوَ صَالِ الَجحِيم) 

164.Wama minna illa lahu 

maqamun maAAloomun 
 (264ا إِلاَّ لَهه مَقَامٌ مَّعْلهومٌ )وَمَا مِنَّ 

165.Wa-inna lanahnu alssaffoona ( َ265وَإِنَّا لنََحْنه الصَّافُّون) 

166.Wa-inna lanahnu 

almusabbihoona 
هسَبِّحهونَ )

 (266وَإِنَّا لنََحْنه الم

167.Wa-in kanoo layaqooloona  َ(267)وَإِن كَانهوا ليَـَقهولهون 

168.Law anna AAindana thikran 

mina al-awwaleena 
 (268لَوْ أَنَّ عِندَناَ ذِكْراً مِّنَ الَأوَّلِيَن )

169.Lakunna AAibada Allahi 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )

ه
 (269لَكهنَّا عِبَادَ اللَّهِ الم

170.Fakafaroo bihi fasawfa 

yaAAlamoona 
 (271رهوا بِهِ فَسَوْفَ يَـعْلَمهونَ )فَكَفَ 

171.Walaqad sabaqat kalimatuna 

liAAibadina almursaleena 

رْسَلِيَن 
ه
وَلَقَدْ سَبـَقَتْ كَلِمَتـهنَا لعِِبَادِناَ الم

(272) 

172.Innahum lahumu 

almansooroona 
نصهورهونَ )

َ
 (271إِنّـَههمْ لََهمه الم

173.Wa-inna jundana lahumu 

alghaliboona 
 (273وَإِنَّ جهندَناَ لََهمه الغَالبِهونَ )

174.Fatawalla AAanhum hatta 

heenin 
 (274فَـتـَوَلَّ عَنـْههمْ حَتََّّ حِيٍن )

175.Waabsirhum fasawfa 

yubsiroona 
 (275وَأبَْصِرْههمْ فَسَوْفَ يهـبْصِرهونَ )

176.AfabiAAathabina 

yastaAAjiloona 
 (276أفَبَِعَذَابنَِا يَسْتـَعْجِلهونَ )

177.Fa-itha nazala bisahatihim 

fasaa sabahu almunthareena 

نذَريِنَ 
ه
فإَِذَا نَـزَلَ بِسَاحَتِهِمْ فَسَاءَ صَبَاحه الم

(277) 

178.Watawalla AAanhum hatta 

heenin 
 (278نـْههمْ حَتََّّ حِيٍن )وَتَـوَلَّ عَ 



desafortunado.  

142.E uma baleia o engoliu, porque 

era repreensível.  

143.E se não se tivesse contado entre 

os glorificadores de Deus,  

144.Teria permanecido em seu 

ventre até ao dia da Ressurreição.  

145.E o arranjamos, enfermo, a uma 

praia deserta,  

146.E fizemos crescer, ao lado dele, 

uma aboboreira.  

147.E o enviamos a cem mil 

(indivíduos) ou mais.  

148.E creram nele, e lhes 

permitimos deleitarem-se por algum 

tempo.  

149.Pergunta-lhes:: Porventura, 

pertencem ao teu Senhor as filhas, 

assim como a eles o varões?  

150.Acaso, criamos os anjos 

femininos, sendo eles testemunhas?  

151.Acaso, não é certo que em sua 

calúnia dizem:  

152.Deus tem gerado!? Certamente 

que são embusteiros!  

153.Preferiu Ele as filhas aos filhos?  

154.Que tendes? Como julgais?  

155.Acaso não recebestes 

admoestação?  

156.Ou tendes uma autoridade 

179.Waabsir fasawfa yubsiroona ( َ279وَأبَْصِرْ فَسَوْفَ يهـبْصِرهون) 

180.Subhana rabbika rabbi 

alAAizzati AAamma yasifoona 

سهبْحَانَ رَبِّكَ رَبِّ العِزَّةِ عَمَّا يَصِفهونَ 
(281) 

181.Wasalamun AAala 

almursaleena 
رْسَلِيَن )

ه
 (282وَسَلامٌ عَلَى الم

182.Waalhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena 
 (281وَالَْْمْده للَِّهِ رَبِّ العَالَمِيَن )



evidente?  

157.Apresentai, pois, o vosso livro, 

se estiverdes certos!  

158.E inventaram um parentesco 

entre Ele e os gênios, sendo que estes 

bem sabem que comparecerão 

(entre os réprobos)!  

159.Glorificado seja Deus (Ele está 

livre) de tudo quanto Lhe atribuem!  

160.Exceto os servos sinceros de 

Deus.  

161.E, em verdade, vós, com tudo 

quanto adorais,  

162.Não podereis seduzir ninguém.  

163.Salvo quem esteja destinado ao 

fogo!  

164.Dizem: Nenhum de nós há, que 

não tenha seu lugar destinado.  

165.E, certamente, somos os 

enfileirados (para a oração).  

166.E por certo que somos os 

glorificadores (de Deus).  

167.Ainda que (os idólatras) digam:  

168.Se tivéssemos tido alguma 

mensagem dos primitivos,  

169.Havíamos de ser sinceros servos 

de Deus!  

170.Porém, (quando lhes chegou o 

Alcorão), negaram-no. Logo 

saberão!  

171.Sem dúvida que foi dada a 



Nossa palavra aos Nossos servos 

mensageiros,  

172.De que seriam socorridos.  

173.E de que os Nossos exércitos 

sairiam vencedores.  

174.Afasta-te, pois 

temporariamente, deles.  

175.E assevera-lhes que de pronto 

verão!...  

176.Pretendem, acaso, apressar o 

Nosso castigo?  

177.Porém, quando este descer 

perante eles, quão péssimo será o 

despertar dos admoestados!  

178.E afasta-te, temporariamente, 

deles.  

179.E assevera que de pronto 

verão!...  

180.Glorificado seja o teu Senhor, o 

Senhor do Poder, de tudo quanto 

(Lhe) atribuem.  

181.E que a paz esteja com os 

mensageiros!  

182.E louvado seja Deus, Senhor do 

Universo! 

   

   

 
   

  
 

             

 



A Letra Sad Sooratu Sad سورة ص 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 88 versículos.  ـا  88مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Sad. Pelo Alcorão, portador da 

Mensagem (que isto é a verdade)!  

2.Porém, os incrédulos estão 

imbuídos de arrogância e 

separatismo.  

3.Quantas gerações aniquilamos, 

anteriores a eles! Imploram, embora 

não haja escapatória.  

4.Assombraram-se (os maquenses) 

de lhes haver sido apresentado um 

admoestador de sua graça. E os 

incrédulos dizem: Este é um mago 

mendaz.  

5.Pretende, acaso, fazer de todos os 

deuses um só Deus? Em verdade, 

isto é algo assombroso!  

6.E os chefes se retiraram, dizendo: 

Ide e perseverai com os vossos 

deuses! Verdadeiramente, isto é algo 

designado.  

7.Não ouvimos coisa igual entre as 

outras comunidades. Isso não é 

senão uma ficção!  

8.Porventura, a Mensagem foi 

revelada só a ele, dentre nós!? Qual! 

Eles estão em dúvida, quanto à 

Minha Mensagem. Porém, ainda 

1.Sad waalqur-ani thee alththikri (1وَالْقهرْآنِ ذِي الذِّكْرِ ) ص 

2.Bali allatheena kafaroo fee 

AAizzatin washiqaqin 
 (2وَشِقَاق  ) ة  بَلِ الَّذِينَ كَفَرهوا فِ عِزَّ 

3.Kam ahlakna min qablihim min 

qarnin fanadaw walata heena 

manasin 

 وَ  كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَـبْلِهِم مِّن قَـرْن  فَـنَادَوْا
 (3تَ حِيَن مَنَاص  ) لَ 

4.WaAAajiboo an jaahum 

munthirun minhum waqala 

alkafiroona hatha sahirun 

kaththabun 

وَقاَلَ  وَعَجِبهوا أَن جَاءَههم مُّنذِرٌ مِّنـْههمْ 
ابٌ )  (4الكَافِرهونَ هَذَا سَاحِرٌ كَذَّ

5.AjaAAala al-alihata ilahan 

wahidan inna hatha lashay-on 

AAujabun 

وَاحِدا  إِنَّ هَذَا لَشَيْءٌ  أَجَعَلَ الآلِِةََ إِلَِا  
 (5عهجَابٌ )

6.Waintalaqa almalao minhum ani 

imshoo waisbiroo AAala 

alihatikum inna hatha lashay-on 

yuradu 

َلأه مِنـْههمْ أَنِ امْشهوا
وَاصْبِهوا عَلَى  وَانطلََقَ الم

 (6آلِِتَِكهمْ إِنَّ هَذَا لَشَيْءٌ يهـراَده )

7.Ma samiAAna bihatha fee 

almillati al-akhirati in hatha illa 

ikhtilaqun 

عْنَا بِِذََا فِ الملَِّةِ الآخِرَةِ إِنْ هَذَا إِلَّ  مَا سََِ
 (7اخْتِلاقٌ )

8.Aonzila AAalayhi alththikru 

min baynina bal hum fee shakkin 

min thikree bal lamma yathooqoo 

AAathabi 

أأَهنزلَِ عَلَيْهِ الذِّكْره مِنْ بَـيْنِنَا بَلْ ههمْ فِ شَكٍّ 
 (8مِّن ذِكْريِ بَل لَّمَّا يَذهوقهوا عَذَابِ )

9.Am AAindahum khaza-inu 

rahmati rabbika alAAazeezi 

alwahhabi 

أمَْ عِندَههمْ خَزاَئِنه رَحَْْةِ رَبِّكَ العَزيِزِ الوَهَّابِ 
(9) 

10.Am lahum mulku alssamawati  ِوَمَا  وَالَأرْضِ  أمَْ لَِهم مُّلْكه السَّمَوَات



não provaram o Meu castigo.  

9.Possuem, acaso, os tesouros da 

misericórdia do teu Senhor, o 

Poderoso, o Liberalíssimo?  

10.Ou então, é deles o reino dos céus 

e da terra, e tudo quanto existe 

entre ambos? Que subam, pois, aos 

céus.  

11.Porém lá serão postos em fuga, 

mesmo com um exército de 

confederados.  

12.Antes deles, haviam desmentido: 

o povo de Noé, o povo de Ad e o 

Faraó, o senhor das estacas.  

13.O povo de Samud, o povo de Lot 

e os habitantes da floresta. Estes são 

os confederados.  

14.Cada qual desmentiu os 

mensageiros, por isso mereceram o 

Meu castigo.  

15.E não aguardam estes, senão um 

só estrondo, que não demorará (a 

vir).  

16.E disseram: Ó Senhor nosso, 

apressa-nos a nossa sentença, antes 

do Dia da Rendição de Contas!  

17.Tolera o que dizem e recorda-te 

do Nosso servo, Davi, o vigoroso, 

que foi contrito!  

18.Em verdade, submetemos-lhe as 

montanhas, para que com ele Nos 

glorificassem ao anoitecer e ao 

amanhecer.  

19.E também lhe congregamos todas 

waal-ardi wama baynahuma 

falyartaqoo fee al-asbabi 
نـَههمَا فَـلْيـَرْتَـقهوا فِ الَأسْبَابِ )  (11بَـيـْ

11.Jundun ma hunalika 

mahzoomun mina al-ahzabi 

مِّنَ الَأحْزاَبِ  جهندٌ مَّا ههنَالِكَ مَهْزهومٌ 
(11) 

12.Kaththabat qablahum qawmu 

noohin waAAadun wafirAAawnu 

thoo al-awtadi 

لَههمْ قَـوْمه نهوح   بَتْ قَـبـْ وَفِرْعَوْنه ذهو  وَعَادٌ  كَذَّ
 (12الَأوْتاَدِ )

13.Wathamoodu waqawmu lootin 

waas-habu al-aykati ola-ika al-

ahzabu 

وَأَصْحَابه الأيَْكَةِ أهوْلئَِكَ  وَقَـوْمه لهوط   وده وَثَه 
 (13الَأحْزاَبه )

14.In kullun illa kaththaba 

alrrusula fahaqqa AAiqabi 

إِن كهلٌّ إِلَّ كَذَّبَ الرُّسهلَ فَحَقَّ عِقَابِ 
(14) 

15.Wama yanthuru haola-i illa 

sayhatan wahidatan ma laha min 

fawaqin 

وَاحِدَة  مَّا لَِاَ  وَمَا ينَظهره هَؤهلءِ إِلَّ صَيْحَة  
 (15مِن فَـوَاق  )

16.Waqaloo rabbana AAajjil lana 

qittana qabla yawmi alhisabi 

وَقاَلهوا رَبّـَنَا عَجِّل لَّنَا قِطَّنَا قَـبْلَ يَـوْمِ 
 (16الِحسَابِ )

17.Isbir AAala ma yaqooloona 

waothkur AAabdana dawooda tha 

al-aydi innahu awwabun 

وَاذكْهرْ عَبْدَناَ دَاوهودَ  اصْبِْ عَلَى مَا يَـقهولهونَ 
 (17ذَا الأيَْدِ إِنَّهه أوََّابٌ )

18.Inna sakhkharna aljibala 

maAAahu yusabbihna 

bialAAashiyyi waal-ishraqi 

رْناَ الجبَِالَ مَعَهه يهسَبِّحْنَ باِلْعَشِيِّ إِنَّا سَ   خَّ

 (18وَالِإشْراَقِ )

19.Waalttayra mahshooratan 

kullun lahu awwabun 
رَ مََْشهورةَ  كهلٌّ لَّهه أوََّابٌ )  (19وَالطَّيـْ

20.Washadadna mulkahu 

waataynahu alhikmata wafasla 

alkhitabi 

نَاهه الِحكْمَةَ  كَهه وَشَدَدْناَ مهلْ  وَفَصْلَ  وَآتَـيـْ
 (21الِخطاَبِ )

21.Wahal ataka nabao alkhasmi 

ith tasawwaroo almihraba 

وَهَلْ أتَاَكَ نَـبَأه الَخصْمِ إِذْ تَسَوَّرهوا المحِْراَبَ 
(21) 

22.Ith dakhaloo AAala dawooda 

fafaziAAa minhum qaloo la 

takhaf khasmani bagha baAAduna 

إِذْ دَخَلهوا عَلَى دَاوهودَ فَـفَزعَِ مِنـْههمْ قاَلهوا لَ 



as aves, as quais se voltavam a Ele.  

20.E lhe fortalecemos o império e o 

agraciamos com a sabedoria e a 

jurisprudência.  

21.Conheces a história dos 

litigantes, que escalaram o muro do 

oratório?  

22.Quando apareceram a Davi, que 

os temeu? então lhe disseram: Não 

temas, pois somos dois litigantes; 

um de nós tem prejudicado o outro! 

Julga-nos, portanto, com eqüidade e 

imparcialidade, e indica-nos a senda 

justa!  

23.Este homem é meu irmão; tinha 

noventa e nove cordeiros e eu um só. 

E disse-me para confiá-lo a ele, 

convencendo-me com a sua 

verbosidade.  

24.(David lhe) disse: 

Verdadeiramente, fraudou-te, com o 

pedido de acréscimo da tua ovelha; 

muito sócios se prejudicam uns aos 

outros, salvo os fiéis, que praticam o 

bem; porém, quão pouco são! E 

Davi percebeu que o havíamos 

submetido a uma prova e implorou 

o perdão de seu Senhor, caiu 

contrito em genuflexão.  

25.E lhe perdoamos tal (falta), 

porque, ante Nós, goza de dignidade 

e excelente local de retorno.  

26.Ó Davi, em verdade, designamos-

te como legatário na terra, Julga, 

pois entre os humanos com eqüidade 

e não te entregues à concupiscência, 

para que não te desvies da senda de 

Deus! Sabei que aqueles que se 

desviam da senda de Deus sofrerão 

AAala baAAdin faohkum baynana 

bialhaqqi wala tushtit waihdina ila 

sawa-i alssirati 

تَََفْ خَصْمَانِ بَـغَى بَـعْضهنَا عَلَى بَـعْض  
نـَنَا باِلحَْقِّ  ناَ وَاهْدِ  تهشْطِطْ  وَلَ  فاَحْكهم بَـيـْ
 (22إِلََ سَوَاءِ الصِّراَطِ )

23.Inna hatha akhee lahu tisAAun 

watisAAoona naAAjatan waliya 

naAAjatun wahidatun faqala 

akfilneeha waAAazzanee fee 

alkhitabi 

وَلَِ  وَتِسْعهونَ نَـعْجَة   إِنَّ هَذَا أَخِي لَهه تِسْعٌ 
وَعَزَّنِ فِ  لْنِيهَاوَاحِدَةٌ فَـقَالَ أَكْفِ  نَـعْجَةٌ 

 (23الِخطاَبِ )

24.Qala laqad thalamaka bisu-ali 

naAAjatika ila niAAajihi wa-inna 

katheeran mina alkhulata-i 

layabghee baAAduhum AAala 

baAAdin illa allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

waqaleelun ma hum wathanna 

dawoodu annama fatannahu 

faistaghfara rabbahu wakharra 

rakiAAan waanaba 

قاَلَ لَقَدْ ظلََمَكَ بِسهؤَالِ نَـعْجَتِكَ إِلََ 
وَإِنَّ كَثِيرا  مِنَ الخهلَطاَءِ ليََبْغِي  نعَِاجِهِ 

 بَـعْضهههمْ عَلَى بَـعْض  إِلَّ الَّذِينَ آمَنهوا

وَظَنَّ  ههمْ  وَقلَِيلٌ مَّا وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ 
اَ فَـتـَنَّاهه فاَسْتـَغْفَرَ رَبَّهه   وَخَرَّ راَكِعا   دَاوهوده أنََّّ

 (24وَأنَاَبَ )

25.Faghafarna lahu thalika wa-

inna lahu AAindana lazulfa 

wahusna maabin 

 وَإِنَّ لَهه عِندَناَ لزَهلْفَى فَـغَفَرْناَ لَهه ذَلِكَ 

 (25وَحهسْنَ مَآب  )

26.Ya dawoodu inna jaAAalnaka 

khaleefatan fee al-ardi faohkum 

bayna alnnasi bialhaqqi wala 

tattabiAAi alhawa fayudillaka 

AAan sabeeli Allahi inna 

allatheena yadilloona AAan 

sabeeli Allahi lahum AAathabun 

shadeedun bima nasoo yawma 

alhisabi 

نَّا جَعَلْنَاكَ خَلِيفَة  فِ الَأرْضِ ياَ دَاوهوده إِ 
تَـتَّبِعِ الِوََى  وَلَ  فاَحْكهم بَـيْنَ النَّاسِ باِلحَْقِّ 

فَـيهضِلَّكَ عَن سَبِيلِ اللَّهِ إِنَّ الَّذِينَ يَضِلُّونَ 
عَن سَبِيلِ اللَّهِ لَِهمْ عَذَابٌ شَدِيدٌ بِاَ نَسهوا 

 (26يَـوْمَ الحِْسَابِ )

27.Wama khalaqna alssamaa 

waal-arda wama baynahuma 

batilan thalika thannu allatheena 

kafaroo fawaylun lillatheena 

kafaroo mina alnnari 

نـَههمَا  وَالَأرْضَ  وَمَا خَلَقْنَا السَّمَاءَ  وَمَا بَـيـْ
باَطِلا  ذَلِكَ ظَنُّ الَّذِينَ كَفَرهوا فَـوَيْلٌ لِّلَّذِينَ  

 (27لنَّارِ )كَفَرهوا مِنَ ا

28.Am najAAalu allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

kaalmufsideena fee al-ardi am 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ   أمَْ نََْعَله الَّذِينَ آمَنهوا



um severo castigo, por terem 

esquecido o Dia da Rendição de 

Contas.  

27.E não foi em vão que criamos os 

céus e a terra, e tudo quanto existe 

entre ambos! Esta é a conjectura 

dos incrédulos! Ai, pois, dos 

incrédulos, por causa do fogo 

(infernal)!  

28.Porventura, trataremos os fiéis, 

que praticam o bem, como os 

corruptores na terra? Ou então 

trataremos os tementes como os 

ignóbeis?  

29.(Eis) um Livro Bendito, que te 

revelamos, para que os sensatos 

recordem os seus versículos e neles 

meditem.  

30.E agraciamos Davi com Salomão. 

Que excelente servo! Eis que foi 

contrito!  

31.Um dia, ao entardecer, 

apresentam-lhe uns briosos corcéis.  

32.Ele disse: Em verdade, amo o 

amor ao bem, com vistas à menção 

do meu Senhor. Permaneceu 

admirando-os, até que (o sol) se 

ocultou sob o véu (da noite).  

33.(Então, ordenou): Trazei-os a 

mim! E se pôs a acariciar-lhes as 

patas e os pescoços.  

34.E pusemos à prova Salomão, 

colocando sobre o seu trono um 

corpo sem vida; então, voltou-se 

contrito.  

35.Disse: Ó Senhor meu, perdoa-me 

najAAalu almuttaqeena kaalfujjari   هتَّقِيَن
كَالْمهفْسِدِينَ فِ الَأرْضِ أمَْ نََْعَله الم

 (28لْفهجَّارِ )كَا

29.Kitabun anzalnahu ilayka 

mubarakun liyaddabbaroo ayatihi 

waliyatathakkara oloo al-albabi 

بّـَرهوا آياَتهِِ   كِتَابٌ أنَزَلْنَاهه إِليَْكَ مهبَارَكٌ لِّيَدَّ

رَ أهوْلهوا الألَْبَابِ )  (29وَليَِتَذكََّ

30.Wawahabna lidawooda 

sulaymana niAAma alAAabdu 

innahu awwabun 

نَا لِدَاوهودَ سهلَيْمَانَ نعِْمَ العَبْده إِنَّهه أوََّابٌ  وَوَهَبـْ
(31) 

31.Ith AAurida AAalayhi 

bialAAashiyyi alssafinatu aljiyadu 

إِذْ عهرِضَ عَلَيْهِ باِلْعَشِيِّ الصَّافِنَاته الجيَِاده 
(31) 

32.Faqala innee ahbabtu hubba 

alkhayri AAan thikri rabbee hatta 

tawarat bialhijabi 

فَـقَالَ إِنِِّ أَحْبَبْته حهبَّ الَخيْرِ عَن ذِكْرِ رَبِِّّ 
 (32حَتََّّ تَـوَارَتْ باِلحِْجَابِ )

33.Ruddooha AAalayya fatafiqa 

mashan bialssooqi waal-aAAnaqi 

 ا عَلَيَّ فَطَفِقَ مَسْحا  باِلسُّوقِ رهدُّوهَ 

 (33وَالَأعْنَاقِ )

34.Walaqad fatanna sulaymana 

waalqayna AAala kursiyyihi 

jasadan thumma anaba 

نَا عَلَى كهرْسِيِّهِ  وَلَقَدْ فَـتـَنَّا سهلَيْمَانَ  وَألَْقَيـْ
 (34جَسَداًّ ثُهَّ أنَاَبَ )

35.Qala rabbi ighfir lee wahab lee 

mulkan la yanbaghee li-ahadin 

min baAAdee innaka anta 

alwahhabu 

وَهَبْ لِ مهلْكا  لَّ يَـنْبَغِي  قاَلَ رَبِّ اغْفِرْ لِ 
لَأحَد  مِّنْ بَـعْدِي إِنَّكَ أنَْتَ الوَهَّابه 

(35) 

36.Fasakhkharna lahu alrreeha 

tajree bi-amrihi rukhaan haythu 

asaba 

رْناَ لَهه الرِّيحَ تََْريِ بأَِمْرهِِ رهخَاء  حَيْثه  فَسَخَّ
 (36أَصَابَ )

37.Waalshshayateena kulla banna-

in waghawwasin 
 (37وَغَوَّاص  ) وَالشَّيَاطِيَن كهلَّ بَـنَّاء  

38.Waakhareena muqarraneena 

fee al-asfadi 
 (38قَرَّنِيَن فِ الَأصْفَادِ )وَآخَريِنَ مه 

39.Hatha AAataona faomnun aw 

amsik bighayri hisabin 

هَذَا عَطاَؤهناَ فاَمْنهنْ أوَْ أمَْسِكْ بِغَيْرِ حِسَاب  
(39) 



e concede-me um império que 

ninguém, além de mim, possa 

possuir, porque Tu és o Agraciante 

por excelência!  

36.E lhe submetemos o vento, que 

soprava suavemente à sua vontade, 

por onde quisesse.  

37.E todos os demônios, alvanéis e 

mergulhadores disponíveis.  

38.E outros cingidos por correntes.  

39.Estes são as Nossas dádivas; 

prodigalizamo-las, pois, ou 

restringimo-las, imensuravelmente.  

40.Eis que ele desfrutará, ante Nós, 

de dignidade e excelente local de 

retorno!  

41.E recorda-te do Nosso servo, Jó, 

que se queixou ao seu Senhor, 

dizendo: Satanás me aflige com a 

desventura e o sofrimento!  

42.(Ordenamos-lhe): Golpeia (a 

terra) com teu pé! Eis aí um 

manancial (de água), para banho, 

refrigério e bebida.  

43.E lhe restituímos a família, 

aumentando-a com outro tanto, 

como prova das Nossas misericórdia 

e mensagem para os sensatos.  

44.E apanha um feixe de capim, e 

golpeia com ele; e não perjures! Em 

verdade, encontramo-lo 

perseverante - que excelente servo! - 

Ele foi contrito.  

45.E menciona os Nossos servos 

Abraão, Isaac e Jacó, possuidores de 

40.Wa-inna lahu AAindana 

lazulfa wahusna maabin 
 (41)وَحهسْنَ مَآب   وَإِنَّ لَهه عِندَناَ لزَهلْفَى

41.Waothkur AAabdana ayyooba 

ith nada rabbahu annee massaniya 

alshshaytanu binusbin 

waAAathabin 

وَاذكْهرْ عَبْدَناَ أيَُّوبَ إِذْ ناَدَى رَبَّهه أَنِِّ مَسَّنَِِ 
 (41وَعَذَاب  ) الشَّيْطاَنه بنِهصْب  

42.Orkud birijlika hatha 

mughtasalun baridun washarabun 

وَشَراَبٌ  اركْهضْ بِرجِْلِكَ هَذَا مهغْتَسَلٌ باَردٌِ 
(42) 

43.Wawahabna lahu ahlahu 

wamithlahum maAAahum 

rahmatan minna wathikra li-olee 

al-albabi 

نَا لَهه أَهْلَهه   وَمِثـْلَههم مَّعَههمْ رَحَْْة  مِّنَّا وَوَهَبـْ

 (43لْبَابِ )وَذِكْرَى لأهوْلِ الأَ 

44.Wakhuth biyadika dighthan 

faidrib bihi wala tahnath inna 

wajadnahu sabiran niAAma 

alAAabdu innahu awwabun 

 تََْنَثْ إِنَّا وَلَ  وَخهذْ بيَِدِكَ ضِغْثا  فاَضْرِب بِّهِ 

 (44وَجَدْناَهه صَابِرا  نّـِعْمَ العَبْده إِنَّهه أوََّابٌ )

45.Waothkur AAibadana 

ibraheema wa-ishaqa 

wayaAAqooba olee al-aydee 

waal-absari 

وَيَـعْقهوبَ  وَإِسْحَاقَ  وَاذكْهرْ عِبَادَناَ إِبْـراَهِيمَ 
 (45وَالأبَْصَارِ ) أهوْلِ الأيَْدِي

46.Inna akhlasnahum bikhalisatin 

thikra alddari 
ارِ )إِنَّا أَخْلَصْنَاههم بِِاَ  (46لِصَة  ذكِْرَى الدَّ

47.Wa-innahum AAindana lamina 

almustafayna al-akhyari 

صْطَفَيْنَ الَأخْيَارِ 
ه
وَإِنّـَههمْ عِندَناَ لَمِنَ الم

(47) 

48.Waothkur ismaAAeela wa-

ilyasaAAa watha alkifli wakullun 

mina al-akhyari 

وكَهلٌّ  وَذَا الكِفْلِ  لْيَسَعَ وَا وَاذكْهرْ إِسَْاَعِيلَ 
 (48مِّنَ الَأخْيَارِ )

49.Hatha thikrun wa-inna 

lilmuttaqeena lahusna maabin 
 (49وَإِنَّ للِْمهتَّقِيَن لحهَسْنَ مَآب  ) هَذَا ذكِْرٌ 

50.Jannati AAadnin mufattahatan 

lahumu al-abwabu 
 (51مه الأبَْـوَابه )جَنَّاتِ عَدْن  مُّفَتَّحَة  لَِّه 

51.Muttaki-eena feeha 

yadAAoona feeha bifakihatin 

katheeratin washarabin 

 مهتَّكِئِيَن فِيهَا يَدْعهونَ فِيهَا بِفَاكِهَة  كَثِيرةَ  

 (51وَشَراَب  )

52.WaAAindahum qasiratu alttarfi 

atrabun 
 (52أتَـْراَبٌ ) وَعِندَههمْ قاَصِراَته الطَّرْفِ 

53.Hatha ma tooAAadoona ( ِ53هَذَا مَا تهوعَدهونَ ليِـَوْمِ الِحسَاب) 



poder e de visão.  

46.Escolhemo-los por um propósito: 

a proclamação da Mensagem da 

morada futura.  

47.Em verdade, junto a Nós, 

contam-se entre os eleitos e 

preferidos.  

48.E recorda-lhes Ismael, Eliseu e 

Ezequiel, uma vez que todos se 

contavam entre os preferidos.  

49.Eis aqui uma Mensagem: Sabei 

que os tementes terão um excelente 

local de retorno.  

50.São os Jardins do Éden, cujas 

portas lhes serão abertas.  

51.Ali repousarão recostados; ali 

poderão pedir abundantes frutos e 

bebidas.  

52.E junto a eles haverá mulheres 

castas, restringindo os olhares 

(companheiras) da mesma idade.  

53.Eis o que é prometido para o Dia 

da Rendição de Contas!  

54.Em verdade, esta é a Nossa 

inesgotável mercê.  

55.Tal será! Por outra, os 

transgressores terão o pior destino:  

56.O inferno, em que entrarão! E 

que funesta morada!  

57.Tal será! E provarão água 

fervente e ícor!  

liyawmi alhisabi 

54.Inna hatha larizquna ma lahu 

min nafadin 
 (54إِنَّ هَذَا لَرزِْقهـنَا مَا لَهه مِن نّـَفَاد  )

55.Hatha wa-inna lilttagheena 

lasharra maabin 
 (55وَإِنَّ للِطَّاغِيَن لَشَرَّ مَآب  ) هَذَا

56.Jahannama yaslawnaha fabi/sa 

almihadu 
 (56جَهَنَّمَ يَصْلَوْنَـهَا فبَِئْسَ المهَِاده )

57.Hatha falyathooqoohu 

hameemun waghassaqun 
ي  (57وَغَسَّاقٌ ) مٌ هَذَا فَـلْيَذهوقهوهه حَِْ

58.Waakharu min shaklihi 

azwajun 
 (58وَآخَره مِن شَكْلِهِ أزَْوَاجٌ )

59.Hatha fawjun muqtahimun 

maAAakum la marhaban bihim 

innahum saloo alnnari 

هَذَا فَـوْجٌ مُّقْتَحِمٌ مَّعَكهمْ لَ مَرْحَباًّ بِِِمْ 
 (59ارِ )إِنّـَههمْ صَالهواْ النَّ 

60.Qaloo bal antum la marhaban 

bikum antum qaddamtumoohu 

lana fabi/sa alqararu 

مْتهمهوهه  قاَلهوا بَلْ أنَتهمْ لَ مَرْحَباًّ بِكهمْ أنَتهمْ قَدَّ
 (61لنََا فبَِئْسَ القَراَره )

61.Qaloo rabbana man qaddama 

lana hatha fazidhu AAathaban 

diAAfan fee alnnari 

مَ لنََا هَذَا فَزدِْهه عَذَابا   قاَلهوا رَبّـَنَا مَن قَدَّ
 (61ضِعْفا  فِ النَّارِ )

62.Waqaloo ma lana la nara 

rijalan kunna naAAudduhum mina 

al-ashrari 

رَى رجَِال  كهنَّا نَـعهدُّههم مِّنَ وَقاَلهوا مَا لنََا لَ ن ـَ
 (62الَأشْراَرِ )

63.Attakhathnahum sikhriyyan am 

zaghat AAanhumu al-absaru 

أَتَََّذْناَههمْ سِخْريِاًّ أمَْ زاَغَتْ عَنـْههمه الأبَْصَاره 
(63) 

64.Inna thalika lahaqqun 

takhasumu ahli alnnari 
 (64قٌّ تََاَصهمه أَهْلِ النَّارِ )إِنَّ ذَلِكَ لحََ 

65.Qul innama ana munthirun 

wama min ilahin illa Allahu 

alwahidu alqahharu 

اَ أنَاَ مهنذِرٌ  وَمَا مِنْ إِلَه  إِلَّ اللَّهه  قهلْ إِنََّّ
 (65الوَاحِده القَهَّاره )

66.Rabbu alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma alAAazeezu 

alghaffaru 

نـَههمَا العَزيِزه  وَالَأرْضِ  رَبُّ السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
 (66الغَفَّاره )

67.Qul huwa nabaon AAatheemun ( ٌ67قهلْ ههوَ نَـبَأٌ عَظِيم) 

68.Antum AAanhu muAAridoona  (68ونَ )أنَتهمْ عَنْهه مهعْرِضه 



58.E outros suplícios semelhantes!  

59.Eis o grande grupo, que entrará 

no fogo conosco!  

60.(Os prosélitos) dirão: Qual! Mal 

vindos vós também, por nos 

haverdes induzido a isto! E que 

péssima morada (terão)!  

61.Exclamarão: Ó Senhor nosso, 

àqueles que nos induziram a isto, 

duplica-lhes o castigo no fogo 

infernal!  

62.E dirão (seus chefes): Por que 

não vemos, aqui, aqueles homens (os 

fiéis) que contávamos entre os 

maldosos?  

63.Aqueles dos quais 

escarnecíamos? Ou, acaso, escapam 

às nossas vistas?  

64.Por certo que é real a disputa dos 

réprobos!  

65.Dize-lhes: Sou tão-somente um 

admoestador, não há mais divindade 

além do Único Deus, o Irresistível.  

66.Senhor dos céus e da terra, e de 

tudo quanto existe entre ambos; o 

Poderoso, o Irresistível.  

67.Dize: Esta é uma notícia sublime,  

68.Que desdenhais!  

69.Carecia eu de todo o 

conhecimento, a respeito dos 

celícolas, quando disputavam entre 

si.  

70.Só me tem sido revelado que sou 

69.Ma kana liya min AAilmin 

bialmala-i al-aAAla ith 

yakhtasimoona 

مَا كَانَ لَِ مِنْ عِلْم  باِلْمَلِأ الَأعْلَى إِذْ 
 (69يََْتَصِمهونَ )

70.In yooha ilayya illa annama 

ana natheerun mubeenun 
اَ أنَاَ نَ   (71ذِيرٌ مُّبِيٌن )إِن يهوحَى إِلََِّ إِلَّ أنََّّ

71.Ith qala rabbuka lilmala-ikati 

innee khaliqun basharan min 

teenin 

إِذْ قاَلَ رَبُّكَ للِْمَلائِكَةِ إِنِِّ خَالِقٌ بَشَرا  مِّن 
 (71طِين  )

72.Fa-itha sawwaytuhu 

wanafakhtu feehi min roohee 

faqaAAoo lahu sajideena 

وَنَـفَخْته فِيهِ مِن رُّوحِي فَـقَعهوا  سَوَّيْـتههه  فإَِذَا
 (72لَهه سَاجِدِينَ )

73.Fasajada almala-ikatu 

kulluhum ajmaAAoona 
لائِكَةه كهلُّههمْ أَجَْْعهونَ )

َ
 (73فَسَجَدَ الم

74.Illa ibleesa istakbara wakana 

mina alkafireena 

وكََانَ مِنَ الكَافِريِنَ  إِلَّ إِبْلِيسَ اسْتَكْبـَرَ 
(74) 

75.Qala ya ibleesu ma 

manaAAaka an tasjuda lima 

khalaqtu biyadayya astakbarta am 

kunta mina alAAaleena 

قاَلَ ياَ إِبْلِيسه مَا مَنـَعَكَ أَن تَسْجهدَ لِمَا 
خَلَقْته بيَِدَيَّ أَسْتَكْبـَرْتَ أمَْ كهنتَ مِنَ 

 (75العَالِيَن )

76.Qala ana khayrun minhu 

khalaqtanee min narin 

wakhalaqtahu min teenin 

رٌ مِّنْهه خَلَقْتَنِِ مِن نَّار   وَخَلَقْتَهه  قاَلَ أنَاَ خَيـْ
 (76مِن طِين  )

77.Qala faokhruj minha fa-innaka 

rajeemun 
هَا فإَِنَّكَ رَجِيمٌ )  (77قاَلَ فاَخْرهجْ مِنـْ

78.Wa-inna AAalayka laAAnatee 

ila yawmi alddeeni 
ينِ )  (78وَإِنَّ عَلَيْكَ لَعْنَتِِ إِلََ يَـوْمِ الدِّ

79.Qala rabbi faanthirnee ila 

yawmi yubAAathoona 
عَثهونَ )  (79قاَلَ رَبِّ فأَنَظِرْنِ إِلََ يَـوْمِ يهـبـْ

80.Qala fa-innaka mina 

almunthareena 
نظَريِنَ )

ه
 (81قاَلَ فإَِنَّكَ مِنَ الم

81.Ila yawmi alwaqti 

almaAAloomi 
َعْلهومِ )

 (81إِلََ يَـوْمِ الوَقْتِ الم

82.Qala fabiAAizzatika 

laoghwiyannahum ajmaAAeena 
 (82قاَلَ فبَِعِزَّتِكَ لأهغْوِيَـنـَّههمْ أَجَْْعِيَن )

83.Illa AAibadaka minhumu 

almukhlaseena 
خْلَصِيَن )

ه
 (83إِلَّ عِبَادَكَ مِنـْههمه الم



um elucidativo admoestador.  

71.Recorda-te de quando o teu 

Senhor disse aos anjos: De barro 

criarei um homem).  

72.Quando o tiver plasmado e 

alentado com o Meus Espírito, 

prostrai-vos ante ele.  

73.E todos os anjos se prostraram, 

unanimemente.  

74.Menos Lúcifer, que se 

ensoberbeceu e se contou entre os 

incrédulos.  

75.(Deus lhe) perguntou: Ó Lúcifer, 

o que te impede de te prostrares 

ante o que criei com as Minhas 

Mãos? Acaso, estás ensoberbecido 

ou é que te contas entre os altivos?  

76.Respondeu: Sou superior a ele; a 

mim me criaste do fogo, e a ele de 

barro.  

77.(Deus lhe) disse: Vai-te daqui, 

porque és maldito.  

78.E a Minha maldição pesará sobre 

ti, até ao Dia do Juízo!  

79.Disse: Ó Senhor meu, tolera-me, 

até ao dia em que forem 

ressuscitados!  

80.(Deus lhe) disse: Serás, dos 

tolerados,  

81.Até ao dia do término prefixado.  

82.Disse (Satanás): Por Teu poder, 

que os seduzirei a todos.  

83.Exceto, entre eles, os Teus servos 

84.Qala faalhaqqu waalhaqqa 

aqoolu 
 (84وَالحَْقَّ أقَهوله ) قاَلَ فاَلحَْقُّ 

85.Laamlaanna jahannama minka 

wamimman tabiAAaka minhum 

ajmaAAeena 

وَمَِّن تبَِعَكَ مِنـْههمْ  جَهَنَّمَ مِنكَ  لَأمْلَأنَّ 
 (85أَجَْْعِيَن )

86.Qul ma as-alukum AAalayhi 

min ajrin wama ana mina 

almutakallifeena 

وَمَا أنَاَ مِنَ  قهلْ مَا أَسْألَهكهمْ عَلَيْهِ مِنْ أَجْر  
تَكَلِّفِيَن )

ه
 (86الم

87.In huwa illa thikrun 

lilAAalameena 
 (87إِنْ ههوَ إِلَّ ذكِْرٌ لِّلْعَالَمِيَن )

88.WalataAAlamunna nabaahu 

baAAda heenin. 
 (88وَلتَـَعْلَمهنَّ نَـبَأهَه بَـعْدَ حِين  )



sinceros!  

84.Disse-lhe (Deus): Esta é a 

verdade e a verdade é:  

85.Certamente que lotarei o inferno 

contigo e com todos os que, dentre 

eles, te seguirem.  

86.Dize-lhes (ó Mohammad): Não 

vos exijo recompensa alguma por 

isto, e não me conto entre os 

simuladores.  

87.Este (Alcorão) não é mais do que 

uma Mensagem para o Universo.  

88.E, certamente, logo tereis 

conhecimento da sua veracidade. 
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Revelada em Makka; 75 versículos, com exceção dos versículos 52 a 

54, que foram revelados em Madina. 
ـا   57مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.A revelação do Livro é de Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

2.Em verdade, temos-te revelado do 

Livro. Adora, pois, a Deus, com 

sincera devoção.  

3.Não deve, porventura, ser dirigida 

a Deus a devoção sincera? Quando 

àqueles que adotam protetores, além 

d'Ele, dizendo: Nós só os adoramos 

para nos aproximarem de Deus. Ele 

os julgará, a respeito de tal 

divergência. Deus não encaminha o 

mendaz, ingrato.  

4.Se Deus quisesse tomar um filho, 

tê-lo-ia eleito como Lhe aprouvesse, 

dentre tudo quanto criou. 

Glorificado seja! Ele é Deus, o 

Único, o Irresistibilíssimo.  

5.Criou com prudência os céus e a 

terra. Enrola a noite com o dia e 

enrola a noite com o dia e enrola o 

dia com a noite. Tem submetido o 

sol e a lua: cada qual prosseguirá o 

seu curso até um término prefixado. 

Porventura, não é o Poderoso, o 

1.Tanzeelu alkitabi mina Allahi 

alAAazeezi alhakeemi 
 (1يمِ )تنَزيِله الكِتَابِ مِنَ اللَّهِ العَزيِزِ الَحكِ 

2.Inna anzalna ilayka alkitaba 

bialhaqqi faoAAbudi Allaha 

mukhlisan lahu alddeena 

إِنَّا أنَزَلْنَا إلِيَْكَ الكِتَابَ باِلحَْقِّ فاَعْبهدِ اللَّهَ 
ينَ )  (2مُهْلِصاً لَّهه الدِّ

3.Ala lillahi alddeenu alkhalisu 

waallatheena ittakhathoo min 

doonihi awliyaa ma 

naAAbuduhum illa liyuqarriboona 

ila Allahi zulfa inna Allaha 

yahkumu baynahum fee ma hum 

feehi yakhtalifoona inna Allaha la 

yahdee man huwa kathibun 

kaffarun 

وَالَّذِينَ اتَََّّذهوا مِن  الخاَلِصه  للَِّهِ الدِّينه  أَلَ 
دهونهِِ أوَْليَِاءَ مَا نَـعْبهدهههمْ إِلَّ ليِـهقَرِّبهوناَ إِلََ اللَّهِ 

نـَههمْ فِ مَا ههمْ فِيهِ  زهلْفَى إِنَّ اللَّهَ يََْكهمه بَـيـْ
يََْتَلِفهونَ إِنَّ اللَّهَ لَ يَـهْدِي مَنْ ههوَ كَاذِبٌ  

 (3كَفَّارٌ )

4.Law arada Allahu an yattakhitha 

waladan laistafa mimma yakhluqu 

ma yashao subhanahu huwa 

Allahu alwahidu alqahharu 

وَلَداً لَّصْطَفَى مَِّا  لَوْ أرَاَدَ اللَّهه أَن يَـتَّخِذَ 
يََْلهقه مَا يَشَاءه سهبْحَانهَه ههوَ اللَّهه الوَاحِده 

 (4القَهَّاره )

5.Khalaqa alssamawati waal-arda 

bialhaqqi yukawwiru allayla 

AAala alnnahari wayukawwiru 

alnnahara AAala allayli 

wasakhkhara alshshamsa 

waalqamara kullun yajree li-ajalin 

musamman ala huwa alAAazeezu 

alghaffaru 

وِّره اللَّيْلَ وَالَأرْضَ باِلحَْقِّ يهكَ  خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
 وَيهكَوِّره النـَّهَارَ عَلَى اللَّيْلِ  عَلَى النـَّهَارِ 

وَالْقَمَرَ كهلٌّ يََْريِ لَأجَلٍ  وَسَخَّرَ الشَّمْسَ 
 (7ههوَ العَزيِزه الغَفَّاره ) مُّسَمًّى أَلَ 

6.Khalaqakum min nafsin 

wahidatin thumma jaAAala minha 

zawjaha waanzala lakum mina al-

هَا  خَلَقَكهم مِّن نّـَفْسٍ  وَاحِدَةٍ ثُهَّ جَعَلَ مِنـْ



Indulgentíssimo?  

6.Criou-vos de uma só pessoa; 

então, criou, da mesma, a sua 

esposa, e vos criou oito espécies de 

gado. Configura-vos paulatinamente 

no ventre de vossas mães, entre três 

trevas. Tal é Deus, vosso Senhor; 

d'Ele é a soberania. Não há mais 

divindade, além d'Ele.  

7.Se desagradecerdes, (sabei que) 

certamente Deus pode prescindir de 

vós, uma vez que Lhe aprazerá. E 

nenhum pecador arcará com culpa 

alheia. Logo, vosso retorno será a 

vossa Senhor, que vos inteirará do 

que tiverdes feito, porque é Sabedor 

dos recônditos dos corações.  

8.E quando a adversidade açoita o 

homem, este suplica contrito ao seu 

Senhor; então, quando Ele o agracia 

com a Sua mercê, este esquece o que 

antes suplicava e atribui rivais a 

Deus, para desviar outros as Sua 

senda. Dize-lhe: Desfruta, 

transitoriamente, da tua blasfêmia, 

porque te contarás entre os 

condenados ao inferno!  

  

9.Tal homem poderá, acaso, ser 

equiparado àquele que se consagra 

(ao seu Senhor) durante as horas da 

noite, quer esteja prostrado, quer 

esteja em pé, que se precata em 

relação à outra vida e espera a 

misericórdia do seu Senhor? Dize: 

Poderão, acaso, equiparar-se os 

sábios com os insipientes? Só os 

anAAami thamaniyata azwajin 

yakhluqukum fee butooni 

ommahatikum khalqan min 

baAAdi khalqin fee thulumatin 

thalathin thalikumu Allahu 

rabbukum lahu almulku la ilaha 

illa huwa faanna tusrafoona 

وَأنَزَلَ لَكهم مِّنَ الأنَْـعَامِ ثََاَنيَِةَ أزَْوَاجٍ  وْجَهَازَ 
يََْلهقهكهمْ فِ بهطهونِ أهمَّهَاتِكهمْ خَلْقاً مِّنْ بَـعْدِ 
خَلْقٍ فِ ظهلهمَاتٍ ثَلاثٍ ذَلِكهمه اللَّهه رَبُّكهمْ 

لْكه لَ إِلَهَ إِلَّ ههوَ فأََنََّّ تهصْرَفهونَ )
ه
 (6لَهه الم

7.In takfuroo fa-inna Allaha 

ghaniyyun AAankum wala yarda 

liAAibadihi alkufra wa-in 

tashkuroo yardahu lakum wala 

taziru waziratun wizra okhra 

thumma ila rabbikum 

marjiAAukum fayunabbi-okum 

bima kuntum taAAmaloona 

innahu AAaleemun bithati 

alssudoori 

يَـرْضَى  وَلَ  فإَِنَّ اللَّهَ غَنٌِِّ عَنكهمْ  إِن تَكْفهرهوا
 وَلَ  وَإِن تَشْكهرهوا يَـرْضَهه لَكهمْ  لعِِبَادِهِ الكهفْرَ 

وِزْرَ أهخْرَى ثُهَّ إِلََ رَبِّكهم مَّرْجِعهكهمْ  وَازرَِةٌ  تَزرِه 
فَـيـهنَبِّئهكهم بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ إِنَّهه عَلِيمٌ بِذَاتِ 

 (5الصُّدهورِ )

8.Wa-itha massa al-insana durrun 

daAAa rabbahu muneeban ilayhi 

thumma itha khawwalahu 

niAAmatan minhu nasiya ma kana 

yadAAoo ilayhi min qablu 

wajaAAala lillahi andadan 

liyudilla AAan sabeelihi qul 

tamattaAA bikufrika qaleelan 

innaka min as-habi alnnari 

وَإِذَا مَسَّ الِإنسَانَ ضهرٌّ دَعَا رَبَّهه مهنِيباً إِليَْهِ 
ثُهَّ إِذَا خَوَّلَهه نعِْمَةً مِّنْهه نَسِيَ مَا كَانَ يَدْعهو 

وَجَعَلَ للَِّهِ أنَدَاداً لِّيهضِلَّ عَن  إِليَْهِ مِن قَـبْله 
سَبِيلِهِ قهلْ تََتََّعْ بِكهفْركَِ قلَِيلاً إِنَّكَ مِنْ 

 (8النَّارِ ) أَصْحَابِ 

9.Amman huwa qanitun anaa 

allayli sajidan waqa-iman 

yahtharu al-akhirata wayarjoo 

rahmata rabbihi qul hal yastawee 

allatheena yaAAlamoona 

waallatheena la yaAAlamoona 

innama yatathakkaru oloo al-

albabi 

وَقاَئِماً  لِ سَاجِداً أمََّنْ ههوَ قاَنِتٌ آناَءَ اللَّيْ 
وَيَـرْجهو رَحَْْةَ رَبِّهِ قهلْ هَلْ  يََْذَره الآخِرةََ 

وَالَّذِينَ لَ يَـعْلَمهونَ  يَسْتَوِي الَّذِينَ يَـعْلَمهونَ 
اَ يَـتَذكََّره أهوْلهوا  (9الألَْبَابِ ) إِنََّّ

10.Qul ya AAibadi allatheena 

amanoo ittaqoo rabbakum 

lillatheena ahsanoo fee hathihi 

alddunya hasanatun waardu Allahi 

wasiAAatun innama yuwaffa 

alssabiroona ajrahum bighayri 

hisabin 

قهلْ ياَ عِبَادِ الَّذِينَ آمَنهوا اتّـَقهوا رَبَّكهمْ للَِّذِينَ 
نْـيَا حَسَنَةٌ أَحْسَنهوا فِ هَذِ   وَأرَْضه اللَّهِ  هِ الدُّ

اَ يهـوَفََّّ الصَّابِرهونَ أَجْرَههم بِغَيِْْ  وَاسِعَةٌ إِنََّّ
 (11حِسَابٍ )



sensatos o acham.  

10.Dize-lhes: Ó meus servos, fiéis, 

temei a vosso Senhor! Para aqueles 

que praticam o bem neste mundo 

haverá uma recompensa. A terra de 

Deus é vasta! Aos perseverantes, 

ser-lhes-ão pagas, irrestritamente as 

suas recompensas!  

11.Dize-lhes: Certamente, foi-me 

ordenado adorar a Deus com 

sincera devoção.  

12.E também me foi ordenado ser o 

primeiro dos muçulmanos.  

13.Dize-lhes mais : Certamente, 

temos o castigo do dia terrível, se 

desobedecer ao meu Senhor.  

14.Dize (ainda): Adoro a Deus com a 

minha sincera devoção.  

15.Adorai, contudo, o que quiserdes, 

em vez d'Ele! Dize: Certamente, os 

desventurados serão aqueles que 

perderem a si mesmo, juntamente 

com as famílias, no Dia da 

Ressurreição. Não é esta, acaso, a 

evidente desventura?  

16.Terão, por cima, camadas de 

fogo e, por baixo, camadas (de fogo). 

Com isto Deus previne os Seus 

servos: Ó servos Meus, temei-Me!  

17.Mas aqueles que evitarem adorar 

ao sedutor e se voltarem contritos a 

Deus, obterão as boas notícias; 

anuncia, pois, as boas notícias aos 

11.Qul innee omirtu an aAAbuda 

Allaha mukhlisan lahu alddeena 

ينَ  قهلْ إِنِِّّ أهمِرْته أَنْ أَعْبهدَ اللَّهَ مُهْلِصاً لَّهه الدِّ
(11) 

12.Waomirtu li-an akoona awwala 

almuslimeena 
سْلِمِيَن )

ه
 (12وَأهمِرْته لَأنْ أَكهونَ أوََّلَ الم

13.Qul innee akhafu in AAasaytu 

rabbee AAathaba yawmin 

AAatheemin 

قهلْ إِنِِّّ أَخَافه إِنْ عَصَيْته رَبِِّّ عَذَابَ يَـوْمٍ 
 (13عَظِيمٍ )

14.Quli Allaha aAAbudu 

mukhlisan lahu deenee 
 (14قهلِ اللَّهَ أَعْبهده مُهْلِصاً لَّهه دِينِِ )

15.FaoAAbudoo ma shi/tum min 

doonihi qul inna alkhasireena 

allatheena khasiroo anfusahum 

waahleehim yawma alqiyamati ala 

thalika huwa alkhusranu 

almubeenu 

دهوا مَا شِئْتهم مِّن دهونهِِ قهلْ إِنَّ الخاَسِريِنَ فاَعْبه 
وَأَهْلِيهِمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ  الَّذِينَ خَسِرهوا أنَفهسَههمْ 

بِينه ) أَلَ 
ه
 (17ذَلِكَ ههوَ الخهسْراَنه الم

16.Lahum min fawqihim thulalun 

mina alnnari wamin tahtihim 

thulalun thalika yukhawwifu 

Allahu bihi AAibadahu ya 

AAibadi faittaqooni 

وَمِن تََْتِهِمْ  لََهم مِّن فَـوْقِهِمْ ظهلَلٌ مِّنَ النَّارِ 
ظهلَلٌ ذَلِكَ يَهَوِّفه اللَّهه بِهِ عِبَادَهه ياَ عِبَادِ 

 (16فاَتّـَقهونِ )

17.Waallatheena ijtanaboo 

alttaghoota an yaAAbudooha 

waanaboo ila Allahi lahumu 

albushra fabashshir AAibadi 

 وَالَّذِينَ اجْتـَنَبهوا الطَّاغهوتَ أَن يَـعْبهدهوهَا

رْ عِبَادِ  وَأنَاَبهوا إِلََ اللَّهِ لََهمه البهشْرَى فبَِشِّ
(15) 

18.Allatheena yastamiAAoona 

alqawla fayattabiAAoona 

ahsanahu ola-ika allatheena 

hadahumu Allahu waola-ika hum 

oloo al-albabi 

الَّذِينَ يَسْتَمِعهونَ القَوْلَ فَـيَتَّبِعهونَ أَحْسَنَهه 
وَأهوْلئَِكَ ههمْ أهوْلهوا  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ هَدَاههمه اللَّهه 

 (18الألَْبَابِ )

19.Afaman haqqa AAalayhi 

kalimatu alAAathabi afaanta 

tunqithu man fee alnnari 

أفََمَنْ حَقَّ عَلَيْهِ كَلِمَةه العَذَابِ أفَأَنَْتَ تهنقِذه 
 (19مَن فِ النَّارِ )

20.Lakini allatheena ittaqaw 

rabbahum lahum ghurafun min 

fawqiha ghurafun mabniyyatun 

tajree min tahtiha al-anharu 

waAAda Allahi la yukhlifu Allahu 

لَكِنِ الَّذِينَ اتّـَقَوْا رَبّـَههمْ لََهمْ غهرَفٌ مِّن 
 فَـوْقِهَا غهرَفٌ مَّبْنِيَّةٌ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 

 (21وَعْدَ اللَّهِ لَ يَهْلِفه اللَّهه الميِعَادَ )



Meus servos,  

18.Que escutam as palavras e 

seguem o melhor (significado) delas! 

São aquelas que Deus encaminha, e 

são os sensatos.  

19.Porventura, aquele que tiver 

merecido o decreto do castigo (será 

igual ao bem-aventurado)? Poderás, 

acaso, salvar quem está no fogo 

(infernal)?  

20.Porém, os que temerem seu 

Senhor terão palácios e, além destes, 

haverá outras construções, abaixo 

dos quais correm os rios. Tal é a 

promessa de Deus, e Deus jamais 

falta à (Sua) promessa!  

21.Não reparas, na terra? Logo 

produz, com ela, plantas multicores; 

logo amadurecem e, às vezes, 

amarelam; depois converte (as 

plantas) em feno. Por certo que nisto 

há uma Mensagem para os sensatos.  

22.Porventura, aquele a quem Deus 

abriu o coração ao Islam, e está na 

Luz de seu Senhor...(não é melhor 

do que aquele a quem sigilou o 

coração)? Ai daqueles cujos 

corações estão endurecidos para a 

recordação de Deus! Estes estão em 

evidente erro!  

23.Deus revelou a mais bela 

Mensagem: um Livro homogêneo 

(com estilo e eloqüência), e 

reiterativo. Por ele, arrepiam-se as 

peles daqueles que temem seu 

Senhor; logo, suas peles e seus 

corações se apaziguam, ante a 

almeeAAada 

21.Alam tara anna Allaha anzala 

mina alssama-i maan fasalakahu 

yanabeeAAa fee al-ardi thumma 

yukhriju bihi zarAAan 

mukhtalifan alwanuhu thumma 

yaheeju fatarahu musfarran 

thumma yajAAaluhu hutaman 

inna fee thalika lathikra li-olee al-

albabi 

هَ أنَزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً أَلََْ تَـرَ أَنَّ اللَّ 
فَسَلَكَهه يَـنَابيِعَ فِ الَأرْضِ ثُهَّ يَهْرجِه بِهِ زَرْعاً 
مُُّْتَلِفاً ألَْوَانههه ثُهَّ يهَِيجه فَـتـَراَهه مهصْفَراًّ ثُهَّ يََْعَلههه 
حهطاَماً إِنَّ فِ ذَلِكَ لَذكِْرَى لأهوْلِ الألَْبَابِ 

(21) 

22.Afaman sharaha Allahu 

sadrahu lil-islami fahuwa AAala 

noorin min rabbihi fawaylun 

lilqasiyati quloobuhum min thikri 

Allahi ola-ika fee dalalin 

mubeenin 

أفََمَن شَرحََ اللَّهه صَدْرهَه لِلِإسْلامِ فَـههوَ عَلَى 
ذِكْرِ  نهورٍ مِّن رَّبِّهِ فَـوَيْلٌ لِّلْقَاسِيَةِ قهـلهوبهـههم مِّن

 (22اللَّهِ أهوْلئَِكَ فِ ضَلالٍ مُّبِيٍن )

23.Allahu nazzala ahsana 

alhadeethi kitaban mutashabihan 

mathaniya taqshaAAirru minhu 

juloodu allatheena yakhshawna 

rabbahum thumma taleenu 

julooduhum waquloobuhum ila 

thikri Allahi thalika huda Allahi 

yahdee bihi man yashao waman 

yudlili Allahu fama lahu min 

hadin 

اللَّهه نَـزَّلَ أَحْسَنَ الَحدِيثِ كِتَاباً مُّتَشَابِِاً 
مَّثاَنَِّ تَـقْشَعِرُّ مِنْهه جهلهوده الَّذِينَ يََْشَوْنَ 

وَقهـلهوبهـههمْ إِلََ ذِكْرِ  رَبّـَههمْ ثُهَّ تلَِينه جهلهودهههمْ 
 ذَلِكَ ههدَى اللَّهِ يَـهْدِي بِهِ مَن يَشَاءه اللَّهِ 

 (23وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَمَا لَهه مِنْ هَادٍ )

24.Afaman yattaqee biwajhihi 

soo-a alAAathabi yawma 

alqiyamati waqeela 

lilththalimeena thooqoo ma 

kuntum taksiboona 

ذَابِ يَـوْمَ أفََمَن يَـتَّقِي بِوَجْهِهِ سهوءَ العَ 
وَقِيلَ للِظَّالِمِيَن ذهوقهوا مَا كهنتهمْ  القِيَامَةِ 

 (24تَكْسِبهونَ )

25.Kaththaba allatheena min 

qablihim faatahumu alAAathabu 

min haythu la yashAAuroona 

كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فأََتاَههمه العَذَابه 
 (27نَ )مِنْ حَيْثه لَ يَشْعهرهو 

26.Faathaqahumu Allahu alkhizya 

fee alhayati alddunya 

walaAAathabu al-akhirati akbaru 

law kanoo yaAAlamoona 

نْـيَا  فأََذَاقَـههمه اللَّهه الخزِْيَ فِ الحيََاةِ الدُّ

وَلَعَذَابه الآخِرةَِ أَكْبـَره لَوْ كَانهوا يَـعْلَمهونَ 
(26) 

27.Walaqad darabna lilnnasi fee  ِّوَلَقَدْ ضَرَبْـنَا للِنَّاسِ فِ هَذَا القهرْآنِ مِن كهل



recordação de Deus. Tal é a 

orientação de Deus, com a qual 

encaminha quem Lhe apraz. Por 

outra, quem Deus desviar não terá 

orientar algum.  

24.Porventura, quem tiver temido o 

castigo afrontoso do Dia da 

Ressurreição (será igual ao que não 

o fizer)? E aos iníquos será dito: 

Sofrei as conseqüências do que 

lucrastes!  

25.Seus antepassados desmentiram 

os mensageiros e o castigo lhes 

sobreveio, de onde menos 

esperavam.  

26.Deus os fez provar o aviltamento 

na vida terrena; porém, o castigo da 

outra vida será maior. Se o 

soubessem!  

  

27.E expomos aos homens, neste 

Alcorão, toda a espécie de exemplos 

para que meditem.  

28.É um Alcorão árabe, 

irrepreensível; quiçá assim temem a 

Deus.  

29.Deus expõe, como exemplo, dois 

homens: um está a serviço de sócios 

antagônicos e o outro a serviço de 

uma só pessoa. Poderão ser 

equiparados? Louvado seja Deus! 

Porém, a maioria dos homens 

ignora.  

hatha alqur-ani min kulli mathalin 

laAAallahum yatathakkaroona 
 (25مَثَلٍ لَّعَلَّههمْ يَـتَذكََّرهونَ )

28.Qur-anan AAarabiyyan ghayra 

thee AAiwajin laAAallahum 

yattaqoona 

رَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّههمْ يَـتـَّقهونَ  قهـرْآناً عَربَيِاًّ غَيـْ
(28) 

29.Daraba Allahu mathalan 

rajulan feehi shurakao 

mutashakisoona warajulan 

salaman lirajulin hal yastawiyani 

mathalan alhamdu lillahi bal 

aktharuhum la yaAAlamoona 

اللَّهه مَثَلاً رَّجهلاً فِيهِ شهركََاءه ضَرَبَ 
وَرَجهلاً سَلَماً لِّرَجهلٍ هَلْ  مهتَشَاكِسهونَ 

يَسْتَوِياَنِ مَثَلاً الَحمْده للَِّهِ بَلْ أَكْثَـرهههمْ لَ 
 (29يَـعْلَمهونَ )

30.Innaka mayyitun wa-innahum 

mayyitoona 
 (31)وَإِنّـَههم مَّيِّتهونَ  إِنَّكَ مَيِّتٌ 

31.Thumma innakum yawma 

alqiyamati AAinda rabbikum 

takhtasimoona 

ثُهَّ إِنَّكهمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ عِندَ رَبِّكهمْ تََّْتَصِمهونَ 
(31) 

32.Faman athlamu mimman 

kathaba AAala Allahi 

wakaththaba bialssidqi ith jaahu 

alaysa fee jahannama mathwan 

lilkafireena 

وكََذَّبَ  فَمَنْ أَظْلَمه مَِّن كَذَبَ عَلَى اللَّهِ 
باِلصِّدْقِ إِذْ جَاءَهه ألَيَْسَ فِ جَهَنَّمَ مَثـْوًى 

 (32لِّلْكَافِريِنَ )

33.Waallathee jaa bialssidqi 

wasaddaqa bihi ola-ika humu 

almuttaqoona 

قَ بِهِ أهوْلئَِكَ  ذِي جَاءَ باِلصِّدْقِ وَالَّ  وَصَدَّ
هتـَّقهونَ )

 (33ههمه الم

34.Lahum ma yashaoona AAinda 

rabbihim thalika jazao 

almuhsineena 

مْ ذَلِكَ جَزاَءه  لََهم مَّا يَشَاءهونَ عِندَ رَبِِِّ
حْسِنِيَن )

ه
 (34الم

35.Liyukaffira Allahu AAanhum 

aswaa allathee AAamiloo 

wayajziyahum ajrahum bi-ahsani 

allathee kanoo yaAAmaloona 

 ليِهكَفِّرَ اللَّهه عَنـْههمْ أَسْوَأَ الَّذِي عَمِلهوا

وَيََْزيَِـههمْ أَجْرَههم بأَِحْسَنِ الَّذِي كَانهوا 
 (37يَـعْمَلهونَ )

36.Alaysa Allahu bikafin 

AAabdahu wayukhawwifoonaka 

biallatheena min doonihi waman 

yudlili Allahu fama lahu min 

hadin 

وَيَهَوِّفهونَكَ باِلَّذِينَ  ألَيَْسَ اللَّهه بِكَافٍ عَبْدَهه 
وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَمَا لَهه مِنْ هَادٍ  مِن دهونهِِ 

(36) 



30.É bem verdade que tu morrerás e 

eles morrerão.  

31.E, no Dia da Ressurreição, ante 

vosso Senhor disputareis.  

32.Haverá alguém mais iníquo do 

que quem mente acerca de Deus e 

desmente a Verdade, quando ela lhe 

chega? Acaso, não há lugar, no 

inferno, para os blasfemos?  

33.Outrossim, aqueles que 

apresentarem a verdade e a 

confirmarem, esses serão os 

tementes.  

34.Que obterão o que anelam, na 

presença do seu Senhor. Tal será a 

recompensa dos benfeitores,  

35.Para que Deus lhes absolva o pior 

de tudo quanto tenham cometido e 

lhes pague a sua recompensa, de 

acordo com o melhor que tiverem 

feito.  

36.Acaso, não é Deus suficiente 

Custódio para o Seus servo? Porém, 

eles tratarão de amedrontar-te com 

as outras divindades, além d'Ele! 

Mas quem Deus extraviar não terá 

orientador algum.  

37.Em troca, a quem Deus 

encaminhar, ninguém poderá 

extraviar. Acaso, não é Deus, 

Justiceiro, Poderosíssimo?  

38.E se lhes perguntares quem criou 

os céus e a terra, seguramente te 

37.Waman yahdi Allahu fama 

lahu min mudillin alaysa Allahu 

biAAazeezin thee intiqamin 

وَمَن يَـهْدِ اللَّهه فَمَا لَهه مِن مُّضِلٍّ ألَيَْسَ اللَّهه 
 (35بِعَزيِزٍ ذِي انتِقَامٍ )

38.Wala-in saaltahum man 

khalaqa alssamawati waal-arda 

layaqoolunna Allahu qul 

afaraaytum ma tadAAoona min 

dooni Allahi in aradaniya Allahu 

bidurrin hal hunna kashifatu 

durrihi aw aradanee birahmatin 

hal hunna mumsikatu rahmatihi 

qul hasbiya Allahu AAalayhi 

yatawakkalu almutawakkiloona 

الَأرْضَ وَ  وَلئَِن سَألَْتـَههم مَّنْ خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
ليَـَقهولهنَّ اللَّهه قهلْ أفََـرأَيَْـتهم مَّا تَدْعهونَ مِن دهونِ 
اللَّهِ إِنْ أرَاَدَنَِّ اللَّهه بِضهرٍّ هَلْ ههنَّ كَاشِفَاته 

ضهرِّهِ أوَْ أرَاَدَنِّ بِرَحَْْةٍ هَلْ ههنَّ مِهْسِكَاته 
ت ـَ
ه
وكَِّلهونَ رَحْْتَِهِ قهلْ حَسْبَِ اللَّهه عَلَيْهِ يَـتـَوكََّله الم

(38) 

39.Qul ya qawmi iAAmaloo 

AAala makanatikum innee 

AAamilun fasawfa taAAlamoona 

قهلْ ياَ قَـوْمِ اعْمَلهوا عَلَى مَكَانتَِكهمْ إِنِِّّ عَامِلٌ 
 (39فَسَوْفَ تَـعْلَمهونَ )

40.Man ya/teehi AAathabun 

yukhzeehi wayahillu AAalayhi 

AAathabun muqeemun 

وَيََِلُّ عَلَيْهِ عَذَابٌ  مَن يأَْتيِهِ عَذَابٌ يَهْزيِهِ 
 (41مُّقِيمٌ )

41.Inna anzalna AAalayka 

alkitaba lilnnasi bialhaqqi famani 

ihtada falinafsihi waman dalla fa-

innama yadillu AAalayha wama 

anta AAalayhim biwakeelin 

عَلَيْكَ الكِتَابَ للِنَّاسِ باِلحَْقِّ فَمَنِ  إِنَّا أنَزَلْنَا
اَ يَضِلُّ  اهْتَدَى فلَِنـَفْسِهِ  وَمَن ضَلَّ فإَِنََّّ

هَا  (41وَمَا أنَْتَ عَلَيْهِم بِوكَِيلٍ ) عَلَيـْ

42.Allahu yatawaffa al-anfusa 

heena mawtiha waallatee lam 

tamut fee manamiha fayumsiku 

allatee qada AAalayha almawta 

wayursilu al-okhra ila ajalin 

musamman inna fee thalika 

laayatin liqawmin yatafakkaroona 

وَالَّتِِ لََْ  اللَّهه يَـتـَوَفََّّ الأنَفهسَ حِيَن مَوْتُِاَ
هَا  تََهتْ فِ مَنَامِهَا فَـيهمْسِكه الَتِِ قَضَى عَلَيـْ

وْتَ 
َ
أَجَلٍ مُّسْمًّى  وَيهـرْسِله الأهخْرَى إِلََ  الم

 (42إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ يَـتـَفَكَّرهونَ )

43.Ami ittakhathoo min dooni 

Allahi shufaAAaa qul awa law 

kanoo la yamlikoona shay-an wala 

yaAAqiloona 

أمَِ اتَََّّذهوا مِن دهونِ اللَّهِ شهفَعَاءَ قهلْ أوََ لَوْ  
 (43يَـعْقِلهونَ ) وَلَ  لِكهونَ شَيْئاً كَانهوا لَ يَْ 

44.Qul lillahi alshshafaAAatu 

jameeAAan lahu mulku 

alssamawati waal-ardi thumma 

ilayhi turjaAAoona 

يعاً لَّهه مهلْكه السَّمَوَاتِ   قهل لِّلَّهِ الشَّفَاعَةه جََِ

 (44وَالَأرْضِ ثُهَّ إِليَْهِ تهـرْجَعهونَ )



responderão: Deus! Dize-lhes: 

Tereis reparado nos que invocais, 

em vez de Deus? Se Deus quisesse 

prejudicar-me, poderiam, acaso, 

impedi-Lo? Ou então, se Ele 

quisesse favorecer-me com alguma 

graça, poderiam eles privar-me 

dela? Dize-lhes (mais): Deus me 

basta! A Ele se encomendam aqueles 

que estão confiantes.  

39.Dize-lhes (ainda): Ó povo meu, 

agi a vosso gosto! Eu também farei 

(o mesmo)! Logo sabereis,  

40.A quem açoitará um castigo que 

o aviltará, fazendo com que tenha 

um tormento permanente.  

41.Em verdade, temos-te revelado o 

Livro, para (instruíres) os humanos. 

Assim, pois, quem se encaminhar, 

será em benefício próprio; por 

outra, quem se desviar, será em seu 

próprio prejuízo. E tu não és 

guardião deles.  

42.Deus recolhe as almas, no 

momento da morte e, dos que não 

morreram, ainda (recolhe) durante 

o sono. Ele retém aqueles cujas 

mortes tem decretadas e deixa em 

liberdade outros, até um término 

prefixado. Em verdade, nisto há 

sinais para os sensatos.  

43.Adotarão, acaso, intercessores, 

em vez de Deus? Dize-lhes: Quê! 

Ainda bem que eles não tenham 

poder algum, nem razão alguma?  

44.Dize-lhes (mais): Só a Deus 

incumbe toda a intercessão. Seu é o 

45.Wa-itha thukira Allahu 

wahdahu ishmaazzat quloobu 

allatheena la yu/minoona bial-

akhirati wa-itha thukira allatheena 

min doonihi itha hum 

yastabshiroona 

وَحْدَهه اشْْأََزَّتْ قهـلهوبه الَّذِينَ  وَإِذَا ذهكِرَ اللَّهه 
رَ الَّذِينَ مِن وَإِذَا ذهكِ  لَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ 

 (47دهونهِِ إِذَا ههمْ يَسْتَبْشِرهونَ )

46.Quli allahumma fatira 

alssamawati waal-ardi AAalima 

alghaybi waalshshahadati anta 

tahkumu bayna AAibadika fee ma 

kanoo feehi yakhtalifoona 

الََِ وَالَأرْضِ عَ  قهلِ اللَّههمَّ فاَطِرَ السَّمَوَاتِ 
وَالشَّهَادَةِ أنَْتَ تََْكهمه بَـيْنَ عِبَادِكَ  الغَيْبِ 

 (46فِ مَا كَانهوا فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

47.Walaw anna lillatheena 

thalamoo ma fee al-ardi 

jameeAAan wamithlahu 

maAAahu laiftadaw bihi min soo-

i alAAathabi yawma alqiyamati 

wabada lahum mina Allahi ma 

lam yakoonoo yahtasiboona  

يعاً   وَلَوْ أَنَّ للَِّذِينَ ظلََمهوا مَا فِ الَأرْضِ جََِ

وَمِثـْلَهه مَعَهه لفـْتَدَوْا بِهِ مِن سهوءِ العَذَابِ 
وَبَدَا لََهم مِّنَ اللَّهِ مَا لََْ يَكهونهوا  يَـوْمَ القِيَامَةِ 
 (45يََْتَسِبهونَ )

48.Wabada lahum sayyi-atu ma 

kasaboo wahaqa bihim ma kanoo 

bihi yastahzi-oona 

وَحَاقَ بِِِم مَّا   وَبَدَا لََهمْ سَيِّئَاته مَا كَسَبهوا
 (48كَانهوا بِهِ يَسْتـَهْزئِهونَ )

49.Fa-itha massa al-insana durrun 

daAAana thumma itha 

khawwalnahu niAAmatan minna 

qala innama ooteetuhu AAala 

AAilmin bal hiya fitnatun 

walakinna aktharahum la 

yaAAlamoona 

فإَِذَا مَسَّ الِإنسَانَ ضهرٌّ دَعَاناَ ثُهَّ إِذَا خَوَّلْنَاهه 
اَ أهوتيِتههه عَلَى عِلْمٍ بَلْ هِيَ  نعِْمَةً مِّنَّا قاَلَ إِنََّّ

نَةٌ   (49مْ لَ يَـعْلَمهونَ )وَلَكِنَّ أَكْثَـرَهه  فِتـْ

50.Qad qalaha allatheena min 

qablihim fama aghna AAanhum 

ma kanoo yaksiboona 

قَدْ قاَلََاَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فَمَا أَغْنََ عَنـْههم 
 (71مَّا كَانهوا يَكْسِبهونَ )

51.Faasabahum sayyi-atu ma 

kasaboo waallatheena thalamoo 

min haola-i sayuseebuhum sayyi-

atu ma kasaboo wama hum 

bimuAAjizeena 

وَالَّذِينَ ظلََمهوا  فأََصَابَـههمْ سَيِّئَاته مَا كَسَبهوا
 مِنْ هَؤهلءِ سَيهصِيبـهههمْ سَيِّئَاته مَا كَسَبهوا

 (71وَمَا ههم بِههعْجِزيِنَ )

52.Awa lam yaAAlamoo anna 

Allaha yabsutu alrrizqa liman 

yashao wayaqdiru inna fee thalika 

laayatin liqawmin yu/minoona 

أوََ لََْ يَـعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ يَـبْسهطه الرِّزْقَ لِمَن 
وَيَـقْدِره إِنَّ فِ ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ  يَشَاءه 



reino dos céus e da terra; logo, a Ele 

retornareis.  

45.E quando é mencionado Deus, o 

Único, repugnam-se os corações 

daqueles que não crêem na outra 

vida; não obstante, quando são 

mencionadas outras divindades, em 

vez d'Ele, ei-los que se regozijam!  

46.Dize: Ó Deus, Originador dos 

céus e da terra, Conhecedor do 

incognoscível e do cognoscível, Tu 

dirimirás, entre os Teus servos, as 

suas divergências!  

47.Se os iníquos possuíssem tudo 

quanto existe na terra e outro tanto 

mais, dá-lo-iam, para se eximirem 

do horrível tormento no Dia da 

Ressurreição. (Nesse dia) aparecer-

lhes-á, da parte de Deus, o que 

jamais esperavam.  

48.E lhes aparecerão as maldades 

que tiverem cometido, e serão 

envolvidos por aquilo de que 

escarneciam.  

49.Quando a adversidade açoita o 

homem, eis que Nos implora; então, 

quando o agraciamos com as Nossas 

mercês, diz: Certamente que as 

logrei por meus próprios méritos! 

Qual! É uma prova! Porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

50.Assim falavam também os seus 

antepassados; porém, de nada lhes 

valeu tudo quanto haviam lucrado.  

51.E as maldades que haviam 

cometido recaíram sobre eles. Assim 

 (72يهـؤْمِنهونَ )

53.Qul ya AAibadiya allatheena 

asrafoo AAala anfusihim la 

taqnatoo min rahmati Allahi inna 

Allaha yaghfiru alththunooba 

jameeAAan innahu huwa 

alghafooru alrraheemu 

قهلْ ياَ عِبَادِيَ الَّذِينَ أَسْرَفهوا عَلَى أنَفهسِهِمْ 
للَّهِ إِنَّ اللَّهَ يَـغْفِره لَ تَـقْنَطهوا مِن رَّحَْْةِ ا

يعاً إِنَّهه ههوَ الغَفهوره الرَّحِيمه  نهوبَ جََِ الذُّ
(73) 

54.Waaneeboo ila rabbikum 

waaslimoo lahu min qabli an 

ya/tiyakumu alAAathabu thumma 

la tunsaroona 

وَأَسْلِمهوا لَهه مِن قَـبْلِ أَن  وَأنَيِبهوا إِلََ رَبِّكهمْ 
 (74أْتيَِكهمه العَذَابه ثُهَّ لَ تهنصَرهونَ )يَ 

55.WaittabiAAoo ahsana ma 

onzila ilaykum min rabbikum min 

qabli an ya/tiyakumu alAAathabu 

baghtatan waantum la 

tashAAuroona 

وَاتَّبِعهوا أَحْسَنَ مَا أهنزلَِ إِليَْكهم مِّن رَّبِّكهم مِّن 
وَأنَْـتهمْ لَ  تيَِكهمه العَذَابه بَـغْتَةً قَـبْلِ أَن يأَْ 
 (77تَشْعهرهونَ )

56.An taqoola nafsun ya hasrata 

AAala ma farrattu fee janbi Allahi 

wa-in kuntu lamina alssakhireena 

أَن تَـقهولَ نَـفْسٌ ياَ حَسْرَتَى عَلَى مَا فَـرَّطته 
لسَّاخِريِنَ وَإِن كهنته لَمِنَ ا فِ جَنبِ اللَّهِ 

(76) 

57.Aw taqoola law anna Allaha 

hadanee lakuntu mina 

almuttaqeena 

أوَْ تَـقهولَ لَوْ أَنَّ اللَّهَ هَدَانِّ لَكهنته مِنَ 
هتَّقِيَن )

 (75الم

58.Aw taqoola heena tara 

alAAathaba law anna lee karratan 

faakoona mina almuhsineena 

تَـقهولَ حِيَن تَـرَى العَذَابَ لَوْ أَنَّ لِ كَرَّةً أوَْ 
حْسِنِيَن )

ه
 (78فأََكهونَ مِنَ الم

59.Bala qad jaatka ayatee 

fakaththabta biha waistakbarta 

wakunta mina alkafireena 

بْتَ بِِاَ  بَـلَى قَدْ جَاءَتْكَ آياَتِ فَكَذَّ

 (79فِريِنَ )وكَهنتَ مِنَ الكَا وَاسْتَكْبـَرْتَ 

60.Wayawma alqiyamati tara 

allatheena kathaboo AAala Allahi 

wujoohuhum muswaddatun alaysa 

fee jahannama mathwan 

lilmutakabbireena 

 وَيَـوْمَ القِيَامَةِ تَـرَى الَّذِينَ كَذَبهوا عَلَى اللَّهِ 

مَثـْوًى وَجهوههههم مُّسْوَدَّةٌ ألَيَْسَ فِ جَهَنَّمَ 
يِنَ )  (61لِّلْمهتَكَبِِّّ

61.Wayunajjee Allahu allatheena 

ittaqaw bimafazatihim la 

yamassuhumu alssoo-o wala hum 

وَيهـنَجِّي اللَّهه الَّذِينَ اتّـَقَوْا بِفََازَتُِِمْ لَ يََسُّههمه 



recairão sobre os iníquos desta 

(geração) as maldades que tiverem 

cometido, e não poderão desafiar 

(Deus).  

52.Porventura, ignoram que Ele 

prodigaliza ou restringe a Sua graça 

a quem Lhe apraz? Por certo que 

nisto há sinais para os crentes.  

53.Dize: Ó servos meus, que se 

excederam contra si próprios, não 

desespereis da misericórdia de 

Deus; certamente, Ele perdoa todos 

os pecados, porque Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo.  

54.E voltai, contritos, porque, então, 

não sereis socorridos.  

  

55.E observai o melhor do que, de 

vosso Senhor, vos foi revelado, antes 

que vos açoite o castigo, 

subitamente, sem o perceberdes.  

56.Antes que qualquer alma diga: 

Ai de mim por ter-me descuidado 

(das minhas obrigações) para com 

Deus, posto que fui um dos 

escarnecedores!  

57.Ou diga: Se Deus me tivesse 

encaminhado, contar-me-ia entre os 

tementes!  

58.Ou diga, quando vir o castigo: Se 

pudesse Ter outra chance, seria, 

então, um dos benfeitores!  

yahzanoona  (61ههمْ يََْزَنهونَ ) وَلَ  السُّوءه 

62.Allahu khaliqu kulli shay-in 

wahuwa AAala kulli shay-in 

wakeelun 

 وَههوَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ  اللَّهه خَالِقه كهلِّ شَيْءٍ 

 (62وكَِيلٌ )

63.Lahu maqaleedu alssamawati 

waal-ardi waallatheena kafaroo bi-

ayati Allahi ola-ika humu 

alkhasiroona 

وَالَّذِينَ كَفَرهوا  وَالَأرْضِ  السَّمَوَاتِ لَهه مَقَاليِده 
 (63بِآياَتِ اللَّهِ أهوْلئَِكَ ههمه الخاَسِرهونَ )

64.Qul afaghayra Allahi 

ta/muroonnee aAAbudu ayyuha 

aljahiloona 

رَ اللَّهِ تأَْمهرهونِِّّ أَعْبهده أيَّـُهَا الجاَهِلهونَ  قهلْ أفََـغَيـْ
(64) 

65.Walaqad oohiya ilayka wa-ila 

allatheena min qablika la-in 

ashrakta layahbatanna 

AAamaluka walatakoonanna mina 

alkhasireena 

وَإِلََ الَّذِينَ مِن قَـبْلِكَ  وَلَقَدْ أهوحِيَ إِليَْكَ 
وَلتََكهونَنَّ مِنَ  لئَِنْ أَشْركَْتَ ليََحْبَطَنَّ عَمَلهكَ 

 (67الخاَسِريِنَ )

66.Bali Allaha faoAAbud wakun 

mina alshshakireena 
 (66وكَهن مِّنَ الشَّاكِريِنَ ) بَلِ اللَّهَ فاَعْبهدْ 

67.Wama qadaroo Allaha haqqa 

qadrihi waal-ardu jameeAAan 

qabdatuhu yawma alqiyamati 

waalssamawatu matwiyyatun 

biyameenihi subhanahu 

wataAAala AAamma yushrikoona 

يعاً  وَمَا قَدَرهوا اللَّهَ حَقَّ قَدْرهِِ  وَالَأرْضه جََِ
وَالسَّمَوَاته مَطْوِيَّاتٌ  قَـبْضَتههه يَـوْمَ القِيَامَةِ 

وَتَـعَالََ عَمَّا يهشْركِهونَ  بيَِمِينِهِ سهبْحَانهَه 
(65) 

68.Wanufikha fee alssoori 

fasaAAiqa man fee alssamawati 

waman fee al-ardi illa man shaa 

Allahu thumma nufikha feehi 

okhra fa-itha hum qiyamun 

yanthuroona 

 وَنهفِخَ فِ الصُّورِ فَصَعِقَ مَن فِ السَّمَوَاتِ 

وَمَن فِ الَأرْضِ إِلَّ مَن شَاءَ اللَّهه ثُهَّ نهفِخَ 
 (68أهخْرَى فإَِذَا ههمْ قِيَامٌ ينَظهرهونَ ) فِيهِ 

69.Waashraqati al-ardu binoori 

rabbiha wawudiAAa alkitabu 

wajee-a bialnnabiyyeena 

waalshshuhada-i waqudiya 

baynahum bialhaqqi wahum la 

yuthlamoona 

 وَوهضِعَ الكِتَابه  وَأَشْرقََتِ الَأرْضه بنِهورِ رَبّـِهَا

نـَههم  وَالشُّهَدَاءِ  وَجِيءَ باِلنَّبِيِّينَ  وَقهضِيَ بَـيـْ
 (69وَههمْ لَ يهظْلَمهونَ ) باِلحَْقِّ 

70.Wawuffiyat kullu nafsin ma 

AAamilat wahuwa aAAlamu bima 
وَههوَ أَعْلَمه بِاَ  وَوهفّـِيَتْ كهلُّ نَـفْسٍ مَّا عَمِلَتْ 



59.(Deus lhe replicará): Qual! Já te 

haviam chegado os meus versículos. 

Porém, tu os desmentiste e te 

ensoberbeceste, e foste um dos 

incrédulos!  

60.E, no Dia da Ressurreição, verás 

aqueles que mentiram acerca de 

Deus , com os seus rostos 

ensombreados. Não há, acaso, no 

inferno, lugar para os arrogantes?  

61.E Deus salvará os tementes, por 

seu comportamento, não os açoitará 

o mal, nem se atribularão.  

62.Deus é o Criador de tudo e é de 

tudo o Guardião.  

63.Suas são as chaves dos céus e da 

terra; quanto àqueles que negam os 

versículos de Deus, serão os 

desventurados.  

64.Dize: Tereis, porventura, 

coragem de me ordenar adorar 

outro, que não seja Deus, ó 

insipientes?  

65.Já te foi revelado, assim como aos 

teus antepassados: Se idolatrares, 

certamente tornar-se-á sem efeito a 

tua obra, e te contarás entre os 

desventurados.  

66.Por outra, adora a Deus e sê um 

dos agradecidos.  

67.E eles não aquilatam Deus como 

deveriam! No Dia da Ressurreição, 

a terra, integralmente, caberá na 

concavidade de Sua Mão, e os céus 

yafAAaloona ( َ51يَـفْعَلهون) 

71.Waseeqa allatheena kafaroo ila 

jahannama zumaran hatta itha 

jaooha futihat abwabuha waqala 

lahum khazanatuha alam ya/tikum 

rusulun minkum yatloona 

AAalaykum ayati rabbikum 

wayunthiroonakum liqaa 

yawmikum hatha qaloo bala 

walakin haqqat kalimatu 

alAAathabi AAala alkafireena 

وَسِيقَ الَّذِينَ كَفَرهوا إِلََ جَهَنَّمَ زهمَراً حَتََّّ إِذَا 
وَقاَلَ لََهمْ خَزَنَـتـههَا  جَاءهوهَا فهتِحَتْ أبَْـوَابهـهَا

لهونَ عَلَيْكهمْ آياَتِ  أَلََْ يأَْتِكهمْ رهسهلٌ مِّنكهمْ يَـتـْ
هَذَا قاَلهوا وَيهنذِرهونَكهمْ لقَِاءَ يَـوْمِكهمْ  رَبِّكهمْ 
وَلَكِنْ حَقَّتْ كَلِمَةه العَذَابِ عَلَى  بَـلَى

 (51الكَافِريِنَ )

72.Qeela odkhuloo abwaba 

jahannama khalideena feeha 

fabi/sa mathwa almutakabbireena 

قِيلَ ادْخهلهوا أبَْـوَابَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا 
يِنَ  تَكَبِِّّ

ه
 (52) فبَِئْسَ مَثـْوَى الم

73.Waseeqa allatheena ittaqaw 

rabbahum ila aljannati zumaran 

hatta itha jaooha wafutihat 

abwabuha waqala lahum 

khazanatuha salamun AAalaykum 

tibtum faodkhulooha khalideena 

وَسِيقَ الَذينَ اتّـَقَوْا رَبّـَههمْ إِلََ الجنََّةِ زهمَراً حَتََّّ 
وَقاَلَ لََهمْ  وَفهتِحَتْ أبَْـوَابهـهَا ا جَاءهوهَاإِذَ 

خَزَنَـتـههَا سَلامٌ عَلَيْكهمْ طِبْتهمْ فاَدْخهلهوهَا 
 (5خَالِدِينَ )

74.Waqaloo alhamdu lillahi 

allathee sadaqana waAAdahu 

waawrathana al-arda natabawwao 

mina aljannati haythu nashao 

faniAAma ajru alAAamileena 

 وَعْدَهه  وَقاَلهوا الَحمْده للَِّهِ الَّذِي صَدَقَـنَا

وَأوَْرَثَـنَا الَأرْضَ نَـتَبـَوَّأه مِنَ الجنََّةِ حَيْثه نَشَاءه 
 (54فنَِعْمَ أَجْره العَامِلِيَن )

75.Watara almala-ikata haffeena 

min hawli alAAarshi 

yusabbihoona bihamdi rabbihim 

waqudiya baynahum bialhaqqi 

waqeela alhamdu lillahi rabbi 

alAAalameena 

لائِكَةَ حَافِّيَن مِنْ حَوْلِ العَرْشِ 
َ
وَتَـرَى الم

مْ  نـَههم باِلحَْقِّ  يهسَبِّحهونَ بَِِمْدِ رَبِِِّ  وَقهضِيَ بَـيـْ

 (57وَقِيلَ الَحمْده للَِّهِ رَبِّ العَالَمِيَن )



estarão envolvidos pela Sua mão 

direita. Glorificado e exaltado seja 

de tudo quanto Lhe associam!  

68.E a trombeta soará; e aqueles 

que estão nos céus e na terra 

expirarão, com exceção daqueles 

que Deus queira (conservar). Logo, 

soará pela segunda vez e, ei-los 

ressuscitados, pasmados!  

69.E a terra resplandecerá com a luz 

do seu Senhor. E o livro (registro 

das obras) será exposto, e se fará 

comparecerem os profetas e as 

testemunhas, e todos serão julgados 

com eqüidade, e não serão 

defraudados.  

70.E cada alma será recompensada 

segundo o que tiver feito, porque Ele 

sabe melhor do que ninguém o que 

ela fez.  

71.E os incrédulos serão conduzidos, 

em grupos, até o inferno, cujas 

portas, quando chegaram a ele, se 

abrirão, e os seus guardiães lhes 

dirão: Acaso, não vos foram 

apresentados mensageiros de vossa 

estirpe, que vos ditaram os 

versículos do vosso Senhor e vos 

admoestaram acerca do 

comparecimento deste dia? Dirão: 

Sim! Então, o decreto do castigo 

recairá sobre os incrédulos.  

72.Ser-lhes-á ordenado: Adentrai as 

portas do inferno, onde 

permanecereis eternamente. Que 

péssima é a morada dos arrogantes!  

73.Em troca, os tementes serão 



conduzidos, em grupos, até ao 

Paraíso e, lá chegando, abrir-se-ão 

as suas portas e os seus guardiães 

lhes dirão: Que a paz esteja 

convosco! Quão excelente é o que 

fizestes! Adentrai, pois! Aqui 

permanecereis eternamente.  

74.Dirão: Louvado seja Deus, Que 

cumpriu a Sua promessa, e nos fez 

herdar a terra. Alojar-nos-emos no 

Paraíso onde quisermos. Quão 

excelente é a recompensa dos 

caritativos!  

75.E verás os anjos circundando o 

Trono Divino, celebrando os 

louvores do seu Senhor. E todos 

serão julgados com eqüidade, e será 

dito: Louvado seja Deus, Senhor do 

Universo! 

   

   

  

  
 

  
 

             

 



O Remissório Sooratu Ghafirin سورة غافر 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 85 versículos, com exceção dos versículos 56 e 

57, que foram revelados em Madina. 
ـا   58مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Há, Mim  

2.A revelação do Livro é de Deus, o 

Poderoso, o Sapientíssimo.  

3.Remissório do pecado, 

Condescendente, Severíssimo no 

castigo, tem longo alcance. Não há 

mais divindade além d'Ele! A Ele 

será o retorno.  

4.Ninguém refuta os versículos de 

Deus, senão os incrédulos. Que o seu 

pavoneamento, na terra, não te 

alucine!  

5.Já antes deles, o povo de Noé 

desmentira os seus mensageiros e, 

depois deste, os partidos; e cada 

povo atentou contra o seu 

mensageiro, para eliminá-lo; e 

disputavam com banalidades, para 

refutar, assim, a verdade; por isso 

os aniquilei. E que terrível foi a 

Minha punição!  

6.E assim o decreto do castigo de teu 

Senhor recaiu sobre os incrédulos; 

estes são os condenados ao inferno.  

7.Os (anjos) que carregam o Trono 

de Deus, e aqueles que o circundam, 

celebram os louvores do seu Senhor; 

crêem n'Ele e imploram-Lhe o 

1.Ha-meem ( 1حم) 

2.Tanzeelu alkitabi mina Allahi 

alAAazeezi alAAaleemi 
 (2تنَزيِله الكِتَابِ مِنَ اللَّهِ العَزيِزِ العَلِيمِ )

3.Ghafiri alththanbi waqabili 

alttawbi shadeedi alAAiqabi thee 

alttawli la ilaha illa huwa ilayhi 

almaseeru 

دِ العِقَابِ وَقاَبِلِ التـَّوْبِ شَدِي غَافِرِ الذَّنبِ 
صِيره )

َ
 (3ذِي الطَّوْلِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ إِليَْهِ الم

4.Ma yujadilu fee ayati Allahi illa 

allatheena kafaroo fala yaghrurka 

taqallubuhum fee albiladi 

مَا يُهَادِله فِ آياَتِ اللَّهِ إِلاَّ الَّذِينَ كَفَرهوا 
 (4بـهههمْ فِ البِلادِ )فَلاَ يَـغْرهرْكَ تَـقَل  

5.Kaththabat qablahum qawmu 

noohin waal-ahzabu min 

baAAdihim wahammat kullu 

ommatin birasoolihim 

liya/khuthoohu wajadaloo 

bialbatili liyudhidoo bihi alhaqqa 

faakhathtuhum fakayfa kana 

AAiqabi 

لَههمْ قَـوْمه نهوح   بَتْ قَـبـْ وَالَأحْزاَبه مِنْ  كَذَّ
 وَهََّتْ كهل  أهمَّة  بِرَسهولِِِمْ ليَِأْخهذهوهه  بَـعْدِهِمْ 

وَجَادَلهوا باِلْبَاطِلِ ليِهدْحِضهوا بِهِ الَحقَّ 
 (8فأََخَذْتهـههمْ فَكَيْفَ كَانَ عِقَابِ )

6.Wakathalika haqqat kalimatu 

rabbika AAala allatheena kafaroo 

annahum as-habu alnnari 

وكََذَلِكَ حَقَّتْ كَلِمَةه رَبِّكَ عَلَى الَّذِينَ  
 (6كَفَرهوا أنَّـَههمْ أَصْحَابه النَّارِ )

7.Allatheena yahmiloona 

alAAarsha waman hawlahu 

yusabbihoona bihamdi rabbihim 

wayu/minoona bihi 

wayastaghfiroona lillatheena 

amanoo rabbana wasiAAta kulla 

shay-in rahmatan waAAilman 

faighfir lillatheena taboo 

وَمَنْ حَوْلَهه يهسَبِّحهونَ  الَّذِينَ يََْمِلهونَ العَرْشَ 
مْ  وَيَسْتـَغْفِرهونَ للَِّذِينَ  وَيهـؤْمِنهونَ بِهِ  بَِِمْدِ رَبِِِّّ

وَعِلْما   وَسِعْتَ كهلَّ شَيْء  رَّحَْْة   بّـَنَاآمَنهوا رَ 
وَقِهِمْ  وَاتّـَبـَعهوا سَبِيلَكَ  فاَغْفِرْ للَِّذِينَ تاَبهوا



perdão para os fiéis, (dizendo): Ó 

Senhor nosso, Tu, Que envolves 

tudo com a tua misericórdia e a Tua 

ciência, perdoa os arrependidos que 

seguem Tua senda, e preserva-os do 

suplício da fogueira!  

8.Ó Senhor nosso, introduze-os nos 

Jardins do Éden que lhes 

prometeste, assim como os virtuosos 

dentre os seus pais, as suas esposas e 

a sua prole, porque és o Poderoso, o 

Prudentíssimo!  

9.E preserva-os das maldades, 

porque àquele que preservares das 

maldades, nesse dia terás mostrado, 

certamente, misericórdia; isso será o 

magnífico benefício.  

10.Em verdade, aos incrédulos será 

conclamado: Sabei que a aversão de 

Deus (em relação a vós) é maior que 

a vossa aversão em relação a vós 

mesmos, porque, quando fostes 

convocados à fé, vós a negastes.  

11.Dirão: Ó Senhor nosso, fizeste-

nos morrer duas vezes e duas vezes 

nos deste a vida. Reconhecemos, 

pois, os nossos pecados! Haverá 

algum meio de nos livramos disso?  

12.Tal vos acontecerá, porque ao ser 

invocado Deus, o Único, 

simplesmente O negáveis; em troca, 

quando Lhe era associado algo, 

acreditáveis. Assim, pois, sabei que 

o juízo é de Deus, o Grandioso, o 

Altíssimo!  

13.Ele é Quem vos evidencia os Seus 

sinais e vos envia o sustento do céu. 

Mas, só se recorda d'Ele quem se 

volta para Ele, contrito.  

waittabaAAoo sabeelaka waqihim 

AAathaba aljaheemi 
 (7عَذَابَ الَجحِيمِ )

8.Rabbana waadkhilhum jannati 

AAadnin allatee waAAadtahum 

waman salaha min aba-ihim 

waazwajihim wathurriyyatihim 

innaka anta alAAazeezu 

alhakeemu 

 وَعَدتّـَههمْ  وَأدَْخِلْههمْ جَنَّاتِ عَدْن  الَتِ  رَبّـَنَا

وَذهرِّيَّاتُِِمْ  وَأزَْوَاجِهِمْ  وَمَن صَلَحَ مِنْ آباَئهِِمْ 
 (5إِنَّكَ أنَْتَ العَزيِزه الَحكِيمه )

9.Waqihimu alssayyi-ati waman 

taqi alssayyi-ati yawma-ithin 

faqad rahimtahu wathalika huwa 

alfawzu alAAatheemu 

وَمَن تَقِ السَّيِّئَاتِ يَـوْمَئِذ   وَقِهِمه السَّيِّئَاتِ 
 (9وَذَلِكَ ههوَ الفَوْزه العَظِيمه ) فَـقَدْ رَحِْْتَهه 

10.Inna allatheena kafaroo 

yunadawna lamaqtu Allahi akbaru 

min maqtikum anfusakum ith 

tudAAawna ila al-eemani 

fatakfuroona 

إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا يهـنَادَوْنَ لَمَقْته اللَّهِ أَكْبـَره 
مِن مَّقْتِكهمْ أنَْـفهسَكهمْ إِذْ تهدْعَوْنَ إِلََ الِإيماَنِ 

 (11فَـتَكْفهرهونَ )

11.Qaloo rabbana amattana 

ithnatayni waahyaytana ithnatayni 

faiAAtarafna bithunoobina fahal 

ila khuroojin min sabeelin 

وَأَحْيـَيْتـَنَا اثْـنَتـَيِْ  قاَلهوا رَبّـَنَا أمََتـَّنَا اثْـنَتـَيِْ 
ل  فاَعْتـَرَفـْنَا بِذهنهوبنَِا فَـهَلْ إِلََ خهرهوج  مِّن سَبِي

(11) 

12.Thalikum bi-annahu itha 

duAAiya Allahu wahdahu 

kafartum wa-in yushrak bihi 

tu/minoo faalhukmu lillahi 

alAAaliyyi alkabeeri 

وَإِن  وَحْدَهه كَفَرْتهْ  ذَلِكهم بأِنََّهه إِذَا دهعِيَ اللَّهه 
يِّ الكَبِيِر يهشْرَكْ بِهِ تهـؤْمِنهوا فاَلحهْكْمه للَِّهِ العَلِ 

(12) 

13.Huwa allathee yureekum 

ayatihi wayunazzilu lakum mina 

alssama-i rizqan wama 

yatathakkaru illa man yuneebu 

وَيهـنـَزِّله لَكهم مِّنَ  ههوَ الَّذِي يهريِكهمْ آياَتهِِ 
وَمَا يَـتَذكََّره إِلاَّ مَن يهنِيبه  السَّمَاءِ رزِْقا  

(13) 

14.FaodAAoo Allaha mukhliseena 

lahu alddeena walaw kariha 

alkafiroona 

ينَ  وَلَوْ كَرهَِ  فاَدْعهوا اللَّهَ مُهْلِصِيَ لهَه الدِّ
 (14الكَافِرهونَ )

15.RafeeAAu alddarajati thoo 

alAAarshi yulqee alrrooha min 

amrihi AAala man yashao min 

AAibadihi liyunthira yawma 

alttalaqi 

رَجَاتِ ذهو العَرْشِ يهـلْقِي الر وحَ مِنْ  رَفِيعه الدَّ
أمَْرهِِ عَلَى مَن يَشَاءه مِنْ عِبَادِهِ ليِهنذِرَ يَـوْمَ 

 (18التَّلاقِ )



14.Suplicai, pois, a Deus, com 

devoção, ainda que isso desgoste os 

incrédulos.  

15.(Ele é) Exaltador, (Senhor) do 

Trono; envia o espírito (da 

inspiração), por Seu mandato, a 

quem Lhe apraz dentre os Seus 

servos, para advertir (os homens) 

sobre o Dia do Encontro.  

16.Dia em que sairão (dos seus 

sepulcros) e nada deles se ocultará a 

Deus. A quem pertencerá, nesse dia, 

o reino? A Deus, Único, 

Irresistibilíssimo.  

17.Nesse dia, toda a alma será 

retribuída segundo o seu mérito; 

nesse dia, não haverá injustiça, 

porque Deus é Destro em ajustar 

contas.  

18.Admoesta-os com o dia iminente 

quando, angustiados, os corações 

lhes subirão às gargantas. Os 

iníquos não terão amigos íntimos, 

nem intercessores que possam 

obedecer.  

19.Ele conhece os olhares furtivos e 

tudo quanto ocultam os corações.  

20.E Deus julga com eqüidade; por 

outra, os que os humanos invocam, 

em vez d'Ele, nada poderão julgar. 

Sabei que só Deus é o Oniouvinte, o 

Onividente.  

21.Acaso, não percorreram a terra 

para verem qual foi a sorte dos seus 

antepassados? Eram superiores a 

eles em força e traços (que eles 

deixaram) na terra; porém, Deus os 

exterminou, por seus pecados, e não 

tiveram ninguém que os salvasse dos 

16.Yawma hum barizoona la 

yakhfa AAala Allahi minhum 

shay-on limani almulku alyawma 

lillahi alwahidi alqahhari 

يَـوْمَ ههم باَرزِهونَ لاَ يََْفَى عَلَى اللَّهِ مِنـْههمْ 
لْكه اليـَوْمَ للَِّهِ الوَاحِدِ القَهَّارِ 

ه
شَيْءٌ لِّمَنِ الم

(16) 

17.Alyawma tujza kullu nafsin 

bima kasabat la thulma alyawma 

inna Allaha sareeAAu alhisabi 

الْيـَوْمَ تُهْزَى كهل  نَـفْس  بِاَ كَسَبَتْ لاَ ظهلْمَ 
 (17اليـَوْمَ إِنَّ اللَّهَ سَريِعه الِحسَابِ )

18.Waanthirhum yawma al-azifati 

ithi alquloobu lada alhanajiri 

kathimeena ma lilththalimeena 

min hameemin wala shafeeAAin 

yutaAAu 

وْمَ الآزفَِةِ إِذِ القهلهوبه لَدَى وَأنَذِرْههمْ ي ـَ
يم    الحنََاجِرِ كَاظِمِيَ مَا للِظَّالِمِيَ مِنْ حَِْ

 (15شَفِيع  يهطاَعه ) وَلاَ 

19.YaAAlamu kha-inata al-

aAAyuni wama tukhfee 

alssudooru 

 ِ وَمَا تُهْفِي الص دهوره  يَـعْلَمه خَائنَِةَ الَأعْيه
(19) 

20.WaAllahu yaqdee bialhaqqi 

waallatheena yadAAoona min 

doonihi la yaqdoona bishay-in 

inna Allaha huwa alssameeAAu 

albaseeru 

وَالَّذِينَ يَدْعهونَ مِن  وَاللَّهه يَـقْضِي باِلحَْقِّ 
دهونهِِ لاَ يَـقْضهونَ بِشَيْء  إِنَّ اللَّهَ ههوَ 

 (21السَّمِيعه البَصِيره )

21.Awa lam yaseeroo fee al-ardi 

fayanthuroo kayfa kana 

AAaqibatu allatheena kanoo min 

qablihim kanoo hum ashadda 

minhum quwwatan waatharan fee 

al-ardi faakhathahumu Allahu 

bithunoobihim wama kana lahum 

mina Allahi min waqin 

فَـيَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ  أوََ لََْ يَسِيرهوا فِ الَأرْضِ 
عَاقِبَةه الَّذِينَ كَانهوا مِن قَـبْلِهِمْ كَانهوا ههمْ 

وَآثاَرا  فِ الَأرْضِ فأََخَذَههمه  أَشَدَّ مِنـْههمْ قهـوَّة  
وَاق   وَمَا كَانَ لَِهم مِّنَ اللَّهِ مِن اللَّهه بِذهنهوبِِِّمْ 

(21) 

22.Thalika bi-annahum kanat 

ta/teehim rusuluhum bialbayyinati 

fakafaroo faakhathahumu Allahu 

innahu qawiyyun shadeedu 

alAAiqabi 

ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ كَانَت تَّأْتيِهِمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـِّنَاتِ 
فَكَفَرهوا فأََخَذَههمه اللَّهه إِنَّهه قَوِيٌّ شَدِيده 

 (22العِقَابِ )

23.Walaqad arsalna moosa bi-

ayatina wasultanin mubeenin  

وَسهلْطاَن  م بِي   وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مهوسَى بِآياَتنَِا
(23) 

24.Ila firAAawna wahamana  َوَقاَرهونَ فَـقَالهوا سَاحِرٌ   وَهَامَانَ  إِلََ فِرْعَوْن



desígnios de Deus.  

22.Sucedeu-lhes isto, porque os seus 

mensageiros lhes apresentaram as 

evidências e eles as negaram. Então 

Deus os exterminou, porque é 

Poderoso, Severíssimo no castigo.  

23.Havíamos enviado Moisés com os 

Nossos sinais e uma autoridade 

evidente.  

24.Ao Faraó, a Haman e a Carun; 

porém, disseram: É um mago 

mentiroso.  

25.E quando lhes apresentou a 

Nossa verdade, disseram: Matai os 

filhos varões daqueles que, com ele, 

crêem, e deixai com vida as suas 

mulheres! Porém, a conspiração dos 

incrédulos do improfícua.  

26.E o Faraó disse: Deixai-me matar 

Moisés, e que invoque o seu Senhor. 

Temo que mude a vossa religião ou 

que semeie a corrupção na terra!  

27.Moisés disse: Em verdade, eu me 

amparo em meu Senhor e vosso, 

acerca de todo arrogante, que não 

crê no Dia da Rendição de Contas.  

28.E um homem fiel, da família do 

Faraó, que ocultava a sua fé, disse: 

Mataríeis um homem tão-somente 

porque diz: Meu Senhor é Deus, não 

obstante Ter-vos apresentado as 

evidências do vosso Senhor? Além 

do mais se for um impostor, a sua 

mentira recairá sobre ele; por outra, 

se for veraz, açoitar-vos-á algo 

daquilo com que ele vos ameaça. Em 

verdade, Deus não encaminha 

ninguém é transgressor, mentiroso.  

waqaroona faqaloo sahirun 

kaththabun 
ابٌ )  (24كَذَّ

25.Falamma jaahum bialhaqqi 

min AAindina qaloo oqtuloo 

abnaa allatheena amanoo 

maAAahu waistahyoo nisaahum 

wama kaydu alkafireena illa fee 

dalalin 

فَـلَمَّا جَاءَههم باِلحَْقِّ مِنْ عِندِناَ قاَلهوا اقـْتـهلهوا 
 مْ وَاسْتَحْيهوا نِسَاءَهه  أبَْـنَاءَ الَّذِينَ آمَنهوا مَعَهه 

 (28وَمَا كَيْده الكَافِريِنَ إِلاَّ فِ ضَلال  )

26.Waqala firAAawnu tharoonee 

aqtul moosa walyadAAu rabbahu 

innee akhafu an yubaddila 

deenakum aw an yuthhira fee al-

ardi alfasada 

وَلْيَدعْه رَبَّهه  وَقاَلَ فِرْعَوْنه ذَرهونِ أقَـْتهلْ مهوسَى
لَ دِينَكهمْ أوَْ أَن يهظْهِرَ إِنِِّ  هُ أَن يهـبَدِّ  أَخَا

 (26فِ الَأرْضِ الفَسَادَ )

27.Waqala moosa innee AAuthtu 

birabbee warabbikum min kulli 

mutakabbirin la yu/minu biyawmi 

alhisabi 

وَرَبِّكهم مِّن   وَقاَلَ مهوسَى إِنِِّ عهذْته بِرَبِّّ 
 (27 لاَّ يهـؤْمِنه بيِـَوْمِ الِحسَابِ )كهلِّ مهتَكَبِّّ  

28.Waqala rajulun mu/minun min 

ali firAAawna yaktumu eemanahu 

ataqtuloona rajulan an yaqoola 

rabbiyya Allahu waqad jaakum 

bialbayyinati min rabbikum wa-in 

yaku kathiban faAAalayhi 

kathibuhu wa-in yaku sadiqan 

yusibkum baAAdu allathee 

yaAAidukum inna Allaha la 

yahdee man huwa musrifun 

kaththabun 

مِّنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَكْتهمه  وَقاَلَ رَجهلٌ م ؤْمِنٌ 
وَقَدْ  إِيماَنهَه أتََـقْتـهلهونَ رَجهلا  أَن يَـقهولَ رَبَِّّ اللَّهه 

يَكه كَاذِبا   وَإِن جَاءكَهم باِلْبـَيـِّنَاتِ مِن رَّبِّكهمْ 
وَإِن يَكه صَادِقا  يهصِبْكهم بَـعْضه  فَـعَلَيْهِ كَذِبههه 

الَّذِي يعَِدهكهمْ إِنَّ اللَّهَ لاَ يَـهْدِي مَنْ ههوَ 
ابٌ ) ٌُ كَذَّ  (25مهسْرِ

29.Ya qawmi lakumu almulku 

alyawma thahireena fee al-ardi 

faman yansuruna min ba/si Allahi 

in jaana qala firAAawnu ma 

oreekum illa ma ara wama 

ahdeekum illa sabeela alrrashadi 

لْكه اليـَوْمَ ظاَهِريِنَ فِ الَأرْضِ 
ه
ياَ قَـوْمِ لَكهمه الم

فَمَن ينَصهرهناَ مِنْ بأَْسِ اللَّهِ إِن جَاءَناَ قاَلَ 
وَمَا أَهْدِيكهمْ  رَىفِرْعَوْنه مَا أهريِكهمْ إِلاَّ مَا أَ 

 (29إِلاَّ سَبِيلَ الرَّشَادِ )

30.Waqala allathee amana ya 

qawmi innee akhafu AAalaykum 

mithla yawmi al-ahzabi 

هُ عَلَيْكهم  وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قَـوْمِ إِنِِّ أَخَا
 (31مِّثْلَ يَـوْمِ الَأحْزاَبِ )

31.Mithla da/bi qawmi noohin 

waAAadin wathamooda 

waallatheena min baAAdihim 

وَالَّذِينَ مِنْ  وَثََهودَ  وَعَاد   مِثْلَ دَأْبِ قَـوْمِ نهوح  



29.Ó povo meu, hoje o poder é 

vosso; sois dominadores, na terra. 

Porém, quem nos defenderá do 

castigo de Deus, quando ele nos 

açoitar? O Faraó disse : Eu não vos 

aconselho senão o que conheço, e 

não vos indico senão a senda da 

retidão!  

30.E o fiel disse: Ó povo meu, em 

verdade temo que vos suceda e 

desdita do dia (do desastre) dos 

irmanados (no pecado).  

31.A angústia do povo de Noé , de 

Ad e de Samud, e daqueles que os 

sucederam. Sabei que Deus deseja a 

justiça para os Seus servos.  

32.Ó povo meu, em verdade, temo, 

por vós, o dia do clamor mútuo.  

33.No dia em que tentardes fugir, 

ninguém poderá defender-vos de 

Deus. E aquele que Deus extraviar 

não terá orientador algum.  

34.Em verdade, José vos apresentou 

as evidências ; porém não cessastes 

de duvidar do que vos apresentou, 

até que quando morreu , dissestes: 

Deus jamais extravia os 

transgressores, extravagantes,  

35.Que refutam os versículos de 

Deus, sem a autoridade concedida. 

Tal é grave e odioso, ante Deus e 

ante os fiéis. Assim sendo, Deus 

sigila o coração de todo o arrogante, 

déspota.  

36.O Faraó disse: Ó Haman, 

constrói-me uma torre, para eu 

poder alcançar as sendas,  

wama Allahu yureedu thulman 

lilAAibadi 
 (31وَمَا اللَّهه يهريِده ظهلْما  لِّلْعِبَادِ ) بَـعْدِهِمْ 

32.Waya qawmi innee akhafu 

AAalaykum yawma alttanadi 

هُ عَلَيْكهمْ يَـوْمَ التـَّنَادِ  وَياَ قَـوْمِ إِنِِّ أَخَا
(32) 

33.Yawma tuwalloona 

mudbireena ma lakum mina 

Allahi min AAasimin waman 

yudlili Allahu fama lahu min 

hadin 

كهم مِّنَ اللَّهِ مِنْ يَـوْمَ تهـوَل ونَ مهدْبِريِنَ مَا لَ 
وَمَن يهضْلِلِ اللَّهه فَمَا لَهه مِنْ هَاد   عَاصِم  

(33) 

34.Walaqad jaakum yoosufu min 

qablu bialbayyinati fama ziltum 

fee shakkin mimma jaakum bihi 

hatta itha halaka qultum lan 

yabAAatha Allahu min baAAdihi 

rasoolan kathalika yudillu Allahu 

man huwa musrifun murtabun 

وَلَقَدْ جَاءكَهمْ يهوسهفه مِن قَـبْله باِلْبـَيـِّنَاتِ 
فَمَا زلِْتهمْ فِ شَكٍّ مَِِّّّا جَاءكَهم بِهِ حَتََّّ إِذَا 

عَثَ اللَّهه مِنْ بَـعْدِهِ رَسهولا    هَلَكَ قهـلْتهمْ لَن يَـبـْ
ٌُ م رْتاَبٌ كَذَلِكَ يهضِل  اللَّهه مَنْ ههوَ مهسْ  رِ

(34) 

35.Allatheena yujadiloona fee 

ayati Allahi bighayri sultanin 

atahum kabura maqtan AAinda 

Allahi waAAinda allatheena 

amanoo kathalika yatbaAAu 

Allahu AAala kulli qalbi 

mutakabbirin jabbarin 

بِغَيْرِ سهلْطاَن   الَّذِينَ يُهَادِلهونَ فِ آياَتِ اللَّهِ 
وَعِندَ الَّذِينَ آمَنهوا   أتَاَههمْ كَبـهرَ مَقْتا  عِندَ اللَّهِ 

كَذَلِكَ يَطْبَعه اللَّهه عَلَى كهلِّ قَـلْبِ مهتَكَبِّّ  
 (38جَبَّار  )

36.Waqala firAAawnu ya hamanu 

ibni lee sarhan laAAallee ablughu 

al-asbaba 

ياَ هَامَانه ابْنِ لِ صَرْحا  لَّعَلِّي وَقاَلَ فِرْعَوْنه 
 (36أبَْـلهغه الَأسْبَابَ )

37.Asbaba alssamawati 

faattaliAAa ila ilahi moosa wa-

innee laathunnuhu kathiban 

wakathalika zuyyina lifirAAawna 

soo-o AAamalihi wasudda AAani 

alssabeeli wama kaydu 

firAAawna illa fee tababin 

 أَسْبَابَ السَّمَوَاتِ فأََطَّلِعَ إِلََ إِلَهِ مهوسَى

وكََذَلِكَ زهيِّنَ لفِِرْعَوْنَ  وَإِنِِّ لَأظهن هه كَاذِبا  
وَمَا كَيْده  وَصهدَّ عَنِ السَّبِيلِ  سهوءه عَمَلِهِ 

 (37)فِرْعَوْنَ إِلاَّ فِ تَـبَاب  

38.Waqala allathee amana ya 

qawmi ittabiAAooni ahdikum 

sabeela alrrashadi 

وَقاَلَ الَّذِي آمَنَ ياَ قَـوْمِ اتَّبِعهونِ أَهْدكِهمْ 
 (35سَبِيلَ الرَّشَادِ )



37.As sendas do céu, de maneira que 

possa ver o Deus de Moisés, 

conquanto eu creia que é mentiroso! 

Assim, foi abrilhantada ao Faraó a 

sua má ação, e ele foi 

desencaminhado da senda reta; e as 

conspiração do Faraó foram 

reduzidas a nada.  

38.E o fiel olhes disse: Ó povo meu, 

segui-me! Conduzir-vos-ei pela 

senda da retidão.  

39.Ó povo meu, sabei que a vida 

terrena é um gozo efêmero, e que a 

outra vida é a morada eterna!  

40.Quem cometer uma iniqüidade, 

será pago na mesma moeda; por 

outra, aqueles que praticarem o 

bem, sendo fiéis, homens ou 

mulheres, entrarão no Paraíso, onde 

serão agraciados imensuravelmente.  

41.Ó povo meu, por que eu vos 

convoco à salvação e vós me 

convocais ao fogo infernal?  

42.Incitais-me, acaso, a renegar 

Deus e associar-Lhe o que ignoro, 

enquanto eu vos convoco até o 

Poderoso, o Indulgentíssimo.  

43.É indubitável que aquilo a que 

me incitais não pode ser exorável 

neste mundo, nem no outro, e que o 

nosso retorno será a Deus, e que os 

transgressores serão os condenados 

ao inferno.  

44.Logo vos recordareis do que vos 

digo! Quanto a mim, encomendo-me 

a Deus, porque é Observador dos 

Seus servos.  

45.E eis que Deus o preservou das 

39.Ya qawmi innama hathihi 

alhayatu alddunya mataAAun wa-

inna al-akhirata hiya daru alqarari 

نْـيَا مَتَاعٌ  اَ هَذِهِ الحيََاةه الد  وَإِنَّ  ياَ قَـوْمِ إِنََّّ
 (39الآخِرةََ هِيَ دَاره القَراَرِ )

40.Man AAamila sayyi-atan fala 

yujza illa mithlaha waman 

AAamila salihan min thakarin aw 

ontha wahuwa mu/minun faola-

ika yadkhuloona aljannata 

yurzaqoona feeha bighayri hisabin 

وَمَنْ  مَنْ عَمِلَ سَيِّئَة  فَلاَ يُهْزَى إِلاَّ مِثـْلَهَا
وَههوَ مهؤْمِنٌ  عَمِلَ صَالِحا  مِّن ذكََر  أوَْ أهنثَى

فأَهوْلئَِكَ يَدْخهلهونَ الجنََّةَ يهـرْزَقهونَ فِيهَا بِغَيْرِ 
 (41حِسَاب  )

41.Waya qawmi malee 

adAAookum ila alnnajati 

watadAAoonanee ila alnnari 

 وَياَ قَـوْمِ مَا لِ أدَْعهوكهمْ إِلََ النَّجَاةِ 

 (41وَتَدْعهونَنِِ إِلََ النَّارِ )

42.TadAAoonanee li-akfura 

biAllahi waoshrika bihi ma laysa 

lee bihi AAilmun waana 

adAAookum ila alAAazeezi 

alghaffari 

وَأهشْركَِ بِهِ مَا ليَْسَ لِ  تَدْعهونَنِِ لَأكْفهرَ باِللَّهِ 
وَأنَاَ أدَْعهوكهمْ إِلََ العَزيِزِ الغَفَّارِ  بِهِ عِلْمٌ 

(42) 

43.La jarama annama 

tadAAoonanee ilayhi laysa lahu 

daAAwatun fee alddunya wala fee 

al-akhirati waanna maraddana ila 

Allahi waanna almusrifeena hum 

as-habu alnnari 

اَ تَدْعهونَنِِ إِليَْهِ ليَْسَ لَهه دَعْوَةٌ فِ  لاَ جَرَمَ أنََّّ
نْـيَا  وَأَنَّ مَرَدَّناَ إِلََ اللَّهِ  فِ الآخِرَةِ  وَلاَ  الد 

سْرفِِيَ ههمْ أَصْحَابه 
ه
 (43النَّارِ ) وَأَنَّ الم

44.Fasatathkuroona ma aqoolu 

lakum waofawwidu amree ila 

Allahi inna Allaha baseerun 

bialAAibadi 

وَأهفَـوِّضه أمَْريِ إِلََ  فَسَتَذْكهرهونَ مَا أقَهوله لَكهمْ 
 (44اللَّهِ إِنَّ اللَّهَ بَصِيٌر باِلْعِبَادِ )

45.Fawaqahu Allahu sayyi-ati ma 

makaroo wahaqa bi-ali firAAawna 

soo-o alAAathabi 

وَحَاقَ بِآلِ  فَـوَقاَهه اللَّهه سَيِّئَاتِ مَا مَكَرهوا
 (48فِرْعَوْنَ سهوءه العَذَابِ )

46.Alnnaru yuAAradoona 

AAalayha ghuduwwan 

waAAashiyyan wayawma 

taqoomu alssaAAatu adkhiloo ala 

firAAawna ashadda alAAathabi 

هَا غهدهوا   وَيَـوْمَ  وَعَشِيا   النَّاره يهـعْرَضهونَ عَلَيـْ
تَـقهومه السَّاعَةه أدَْخِلهوا آلَ فِرْعَوْنَ أَشَدَّ 

 (46العَذَابِ )

47.Wa-ith yatahajjoona fee alnnari 

fayaqoolu aldduAAafao 

lillatheena istakbaroo inna kunna 

lakum tabaAAan fahal antum 

وَإِذْ يَـتَحَاج ونَ فِ النَّارِ فَـيـَقهوله الض عَفَاءه 
للَِّذِينَ اسْتَكْبـَرهوا إِنَّا كهنَّا لَكهمْ تَـبَعا  فَـهَلْ 



conspirações que lhe haviam urdido, 

e o povo do Faraó sofreu o mais 

severo dos castigos!  

46.É o fogo infernal, ao qual serão 

apresentados, de manhã e à tarde; e 

no dia em que chegar a Hora, (Deus 

dirá): Fazei entrar o povo do Faraó, 

para o mais severo dos castigos.  

47.E quando disputarem entre si, no 

inferno, os fracos dirão aos que se 

ensoberbeceram: Em verdade, 

fomos vossos seguidores; podeis, 

pois, livrar-nos, ainda que seja de 

uma só parte do fogo?  

48.E os que se ensoberbeceram lhes 

responderão: Em verdade, estamos 

todos aqui, porque Deus julgou 

entre os servos!  

49.E os réprobos pedirão aos 

guardiãos do inferno: Invocai vosso 

Senhor para que nos alivie, em um 

só dia, do suplício!  

50.Retrucar-lhes-ão: Acaso, não vos 

apresentaram, os vossos 

mensageiros, as evidências? Dirão: 

Sim! Dir-lhes-ão: Rogai, pois, 

embora o rogo dos incrédulos seja 

improfícuo!  

51.Sabei que secundaremos Nossos 

mensageiros e os fiéis, na vida 

terrena e no dia em que se 

declararem as testemunhas.  

52.(Será) o dia em que aos iníquos 

de nada valerão as suas escusas, 

senão que receberão a maldição, e 

terão a pior morada.  

53.Havíamos concedido a Moisés a 

mughnoona AAanna naseeban 

mina alnnari 
 (47)أنَتهم م غْنهونَ عَنَّا نَصِيبا  مِّنَ النَّارِ 

48.Qala allatheena istakbaroo inna 

kullun feeha inna Allaha qad 

hakama bayna alAAibadi 

قاَلَ الَّذِينَ اسْتَكْبـَرهوا إِنَّا كهلٌّ فِيهَا إِنَّ اللَّهَ 
 (45قَدْ حَكَمَ بَـيَْ العِبَادِ )

49.Waqala allatheena fee alnnari 

likhazanati jahannama odAAoo 

rabbakum yukhaffif AAanna 

yawman mina alAAathabi 

وَقاَلَ الَّذِينَ فِ النَّارِ لِِزََنةَِ جَهَنَّمَ ادْعهوا 
 (49رَبَّكهمْ يَهَفِّفْ عَنَّا يَـوْما  مِّنَ العَذَابِ )

50.Qaloo awa lam taku ta/teekum 

rusulukum bialbayyinati qaloo 

bala qaloo faodAAoo wama 

duAAao alkafireena illa fee 

dalalin 

قاَلهوا أوََ لََْ تَكه تأَْتيِكهمْ رهسهلهكهم باِلْبـَيـِّنَاتِ 
وَمَا دهعَاءه الكَافِريِنَ  قاَلهوا بَـلَى قاَلهوا فاَدْعهوا

 (81إِلاَّ فِ ضَلال  )

51.Inna lanansuru rusulana 

waallatheena amanoo fee alhayati 

alddunya wayawma yaqoomu al-

ashhadu 

وَالَّذِينَ آمَنهوا فِ الحيََاةِ  إِنَّا لنََنصهره رهسهلَناَ
نْـيَا  (81وَيَـوْمَ يَـقهومه الَأشْهَاده ) الد 

52.Yawma la yanfaAAu 

alththalimeena maAAthiratuhum 

walahumu allaAAnatu walahum 

soo-o alddari 

 وَلَِهمه اللَّعْنَةه  يَـوْمَ لاَ ينَفَعه الظَّالِمِيَ مَعْذِرَتهـههمْ 

ارِ )  (82وَلَِهمْ سهوءه الدَّ

53.Walaqad atayna moosa alhuda 

waawrathna banee isra-eela 

alkitaba 

نَا مهوسَى الِهدَى بَنِِ وَأوَْرَثْـنَا  وَلَقَدْ آتَـيـْ
 (83إِسْراَئيِلَ الكِتَابَ )

54.Hudan wathikra li-olee al-

albabi 
 (84وَذِكْرَى لأهوْلِ الألَْبَابِ ) ههد ى

55.Faisbir inna waAAda Allahi 

haqqun waistaghfir lithanbika 

wasabbih bihamdi rabbika 

bialAAashiyyi waal-ibkari 

 وَاسْتـَغْفِرْ لِذَنْبِكَ  اللَّهِ حَقٌّ  وَعْدَ  فاَصْبّْ إِنَّ 

وَالِإبْكَارِ  وَسَبِّحْ بَِِمْدِ رَبِّكَ باِلْعَشِيِّ 
(88) 

56.Inna allatheena yujadiloona fee 

ayati Allahi bighayri sultanin 

atahum in fee sudoorihim illa 

kibrun ma hum bibaligheehi 

faistaAAith biAllahi innahu huwa 

alssameeAAu albaseeru 

إِنَّ الَّذِينَ يُهَادِلهونَ فِ آياَتِ اللَّهِ بِغَيْرِ 
رٌ مَّا  سهلْطاَن  أتَاَههمْ إِنْ فِ صهدهورهِِمْ إِلاَّ كِبـْ

ههم ببَِالغِِيهِ فاَسْتَعِذْ باِللَّهِ إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه 
 (86البَصِيره )



orientação, e fizemos os israelitas 

herdarem o livro.  

54.(Livro esse) que é orientação e 

mensagem para os sensatos.  

55.Persevera, pois, porque a 

promessa de Deus é infalível; 

implora o perdão das tuas faltas e 

celebra os louvores do teu Senhor, 

ao anoitecer e ao amanhecer.  

56.Aqueles que disputam acerca dos 

versículos de Deus, sem autoridade 

concedida, não abrigam em seus 

peitos senão a soberbia, com a qual 

jamais lograrão o que quer que seja: 

ampara-te, pois, em Deus, porque é 

o Oniouvinte, o Onividente.  

57.Seguramente, a criação dos céus 

e da terra é mais importante do que 

a criação do homem; porém, a 

maioria dos humanos o ignora.  

58.Jamais poderão equiparar-se o 

cego e o vidente, tampouco os fiéis, 

que praticam o bem, e os iníquos. 

Quão pouco meditais!  

59.Sabei que a Hora chegará, 

indubitavelmente; porém a maioria 

dos humanos não crê nisso.  

60.E o vosso Senhor disse: Invocai-

Me, que vos atenderei! Em verdade, 

aqueles que se ensoberbecerem, ao 

Me invocarem, entrarão, 

humilhados, no inferno.  

61.Deus foi Quem fez a noite, para 

que repousásseis, e o dia, para (vos) 

ajudar a ver. Certamente Deus é 

Agraciante para com os humanos. 

Porém, a maioria deles não Lhe 

57.Lakhalqu alssamawati waal-

ardi akbaru min khalqi alnnasi 

walakinna akthara alnnasi la 

yaAAlamoona 

وَالَأرْضِ أَكْبـَره مِنْ خَلْقِ  لَِلَْقه السَّمَوَاتِ 
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمهونَ  النَّاسِ 

(87) 

58.Wama yastawee al-aAAma 

waalbaseeru waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati wala 

almusee-o qaleelan ma 

tatathakkaroona  

 وَالَّذِينَ آمَنهوا وَالبَصِيره  وَمَا يَسْتَوِي الَأعْمَى

سِيءه قلَِيلا  مَّا  وَلاَ  وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ 
ه
الم

 (85تَـتَذكََّرهونَ )

59.Inna alssaAAata laatiyatun la 

rayba feeha walakinna akthara 

alnnasi la yu/minoona 

وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ  إِنَّ السَّاعَةَ لآتيَِةٌ لاَّ رَيْبَ فِيهَا
 (89النَّاسِ لاَ يهـؤْمِنهونَ )

60.Waqala rabbukumu 

odAAoonee astajib lakum inna 

allatheena yastakbiroona AAan 

AAibadatee sayadkhuloona 

jahannama dakhireena 

وَقاَلَ رَب كهمه ادْعهونِ أَسْتَجِبْ لَكهمْ إِنَّ 
الَّذِينَ يَسْتَكْبّهونَ عَنْ عِبَادَتِ سَيَدْخهلهونَ 

 (61جَهَنَّمَ دَاخِريِنَ )

61.Allahu allathee jaAAala 

lakumu allayla litaskunoo feehi 

waalnnahara mubsiran inna Allaha 

lathoo fadlin AAala alnnasi 

walakinna akthara alnnasi la 

yashkuroona 

 اللَّهه الَّذِي جَعَلَ لَكهمه اللَّيْلَ لتَِسْكهنهوا فِيهِ 

وَالنـَّهَارَ مهبْصِرا  إِنَّ اللَّهَ لَذهو فَضْل  عَلَى 
ونَ وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَشْكهره  النَّاسِ 

(61) 

62.Thalikumu Allahu rabbukum 

khaliqu kulli shay-in la ilaha illa 

huwa faanna tu/fakoona 

ذَلِكهمه اللَّهه رَب كهمْ خَالِقه كهلِّ شَيْء  لاَ إِلَهَ إِلاَّ 
 (62ههوَ فأََنََّّ تهـؤْفَكهونَ )

63.Kathalika yu/faku allatheena 

kanoo bi-ayati Allahi yajhadoona 

كَذَلِكَ يهـؤْفَكه الَّذِينَ كَانهوا بِآياَتِ اللَّهِ 
 (63يَُْحَدهونَ )

64.Allahu allathee jaAAala 

lakumu al-arda qararan 

waalssamaa binaan 

wasawwarakum faahsana 

suwarakum warazaqakum mina 

alttayyibati thalikumu Allahu 

rabbukum fatabaraka Allahu 

rabbu alAAalameena 

 اللَّهه الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ قَـراَرا  

 وَصَوَّركَهمْ فأََحْسَنَ صهوَركَهمْ  وَالسَّمَاءَ بنَِاء  

بَاتِ ذَلِكهمه اللَّهه رَب كهمْ وَرَزَقَكهم مِّنَ الطَّيِّ 
 (64فَـتَبَارَكَ اللَّهه رَب  العَالَمِيَ )



agradece.  

62.Tal é Deus, vosso Senhor, 

Criador de tudo. Não há mais 

divindade, além d'Ele. Como, pois, 

vos desviais?  

63.Assim se desviam aqueles que 

negam os versículos de Deus.  

64.Deus foi Quem fez a terra como 

berço, o céu como teto, modelou e 

aperfeiçoou as vossas configurações, 

e vos agraciou com todo o bem. Tal 

é Deus, vosso Senhor. Bendito seja 

Deus, Senhor do Universo!  

65.Ele é o vivente! Não há mais 

divindade, além d'Ele! Invocai-O, 

pois, sinceramente! Louvado seja 

Deus, Senhor do Universo!  

66.Dize-lhes: Quando me chegaram 

as evidências do meu Senhor, foi-me 

proibido adorar aos que invocáveis 

em vez d'Ele , e foi-me ordenado 

submeter-me ao Senhor do 

Universo!  

67.Ele foi Quem vos criou do pó, 

depois do sêmen, depois de algo que 

se agarra, então vos extraiu, 

crianças, das estranhas maternas, 

para algo alcançardes a vossa 

maturidade, para então chegardes à 

senilidade; e há aqueles, dentre vós, 

que morrem antes ; Ele assim 

procede, para que alcanceis o 

término prefixado, a fim de que 

raciocineis.  

68.Ele é Quem dá a vida e a morte e 

, quando decide algo, diz somente: 

Seja!, e é.  

69.Porventura, não reparaste 

65.Huwa alhayyu la ilaha illa 

huwa faodAAoohu mukhliseena 

lahu alddeena alhamdu lillahi 

rabbi alAAalameena 

ههوَ الَحي  لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ فاَدْعهوهه مُهْلِصِيَ لَهه 
ينَ الَحمْده للَِّهِ رَبِّ العَالَمِيَ )ا  (68لدِّ

66.Qul innee nuheetu an aAAbuda 

allatheena tadAAoona min dooni 

Allahi lamma jaaniya albayyinatu 

min rabbee waomirtu an oslima 

lirabbi alAAalameena 

يِته أَنْ أَعْبهدَ الَّذِينَ تَدْعهونَ  مِن قهلْ إِنِِّ نُه
 دهونِ اللَّهِ لَمَّا جَاءَنَِ البـَيـِّنَاته مِن رَّبِّّ 

 (66وَأهمِرْته أَنْ أهسْلِمَ لرَِبِّ العَالَمِيَ )

67.Huwa allathee khalaqakum 

min turabin thumma min nutfatin 

thumma min AAalaqatin thumma 

yukhrijukum tiflan thumma 

litablughoo ashuddakum thumma 

litakoonoo shuyookhan 

waminkum man yutawaffa min 

qablu walitablughoo ajalan 

musamman walaAAallakum 

taAAqiloona  

هَوَ الَّذِي خَلَقَكهم مِّن تهـراَب  ثُهَّ مِن ن طْفَة  
لهغهوا  ثُهَّ مِنْ عَلَقَة  ثُهَّ يَهْرجِهكهمْ طِفْلا  ثُهَّ لتَِبـْ

وَمِنكهم مَّن  لتَِكهونهوا شهيهوخا   أَشهدَّكهمْ ثُهَّ 
لهغهوا أَجَلا  م سَم ى يهـتـَوَفََّّ مِن قَـبْله   وَلتَِبـْ

 (67وَلَعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ )

68.Huwa allathee yuhyee 

wayumeetu fa-itha qada amran fa-

innama yaqoolu lahu kun 

fayakoonu 

يِته فإَِذَ  هَوَ الَّذِي يَهْيِي اَ وَيمه ا قَضَى أمَْرا  فإَِنََّّ
 (65يَـقهوله لَهه كهن فَـيَكهونه )

69.Alam tara ila allatheena 

yujadiloona fee ayati Allahi anna 

yusrafoona 

أَلََْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ يُهَادِلهونَ فِ آياَتِ اللَّهِ أَنََّّ 
 (69يهصْرَفهونَ )

70.Allatheena kaththaboo 

bialkitabi wabima arsalna bihi 

rusulana fasawfa yaAAlamoona 

بهوا باِلْكِتَابِ  وَبِاَ أرَْسَلْنَا بِهِ رهسهلَنَا  الَّذِينَ كَذَّ
َُ يَـعْلَمهونَ )  (71فَسَوْ

71.Ithi al-aghlalu fee aAAnaqihim 

waalssalasilu yushaboona 

لاسِله وَالسَّ  إِذِ الَأغْلاله فِ أَعْنَاقِهِمْ 
 (71يهسْحَبهونَ )

72.Fee alhameemi thumma fee 

alnnari yusjaroona 
 (72فِ الَحمِيمِ ثُهَّ فِ النَّارِ يهسْجَرهونَ )

73.Thumma qeela lahum ayna ma 

kuntum tushrikoona 
 (73ثُهَّ قِيلَ لَِهمْ أيَْنَ مَا كهنتهمْ تهشْركِهونَ )

74.Min dooni Allahi qaloo dalloo 

AAanna bal lam nakun nadAAoo 

min qablu shay-an kathalika 

yudillu Allahu alkafireena 

مِن دهونِ اللَّهِ قاَلهوا ضَل وا عَنَّا بَل لََّْ نَكهن 
نَّدْعهو مِن قَـبْله شَيْئا  كَذَلِكَ يهضِل  اللَّهه 



naqueles que disputam a respeito 

dos versículos de Deus, como se 

afastam d'Ele?  

70.São aqueles que desmentem o 

Livro e tudo quanto enviamos com 

os Nossos mensageiros . Logo o 

saberão!  

71.(Ah, se tu pudesses vê-los) 

quando lhes forem postas as argolas 

nos pescoços, e forem arrastados 

com as cadeias,  

72.Até à água fervente! Logo serão 

combustível para o fogo.  

73.Então lhes será dito: Onde estão 

os que idolatráveis,  

74.Em lugar de Deus? Responderão: 

Desvaneceram-se. E agora 

reconhecemos que aquilo que antes 

invocávamos nada era! Assim, Deus 

extravia os incrédulos.  

75.Isso acontecerá por causa do 

vosso regozijo injusto na terra, e por 

causa da vossa insolência.  

76.Adentrai, pois, as portas do 

inferno, onde permanecereis 

eternamente! E que péssima é a 

morada dos arrogantes!  

77.Persevera, pois, porque a 

promessa de Deus é inexorável; quer 

que mostremos algo do que lhes 

temos prometido, quer que 

acolhamos, certamente retornarão a 

Nós.  

78.Antes de ti, havíamos enviado 

mensageiros ; as histórias de alguns 

deles te temos relatado, e há aqueles 

dos quais nada te relatamos. E a 

 (74الكَافِريِنَ )

75.Thalikum bima kuntum 

tafrahoona fee al-ardi bighayri 

alhaqqi wabima kuntum 

tamrahoona 

ذَلِكهم بِاَ كهنتهمْ تَـفْرَحهونَ فِ الَأرْضِ بِغَيْرِ 
 (78وَبِاَ كهنتهمْ تََرَْحهونَ ) الَحقِّ 

76.Odkhuloo abwaba jahannama 

khalideena feeha fabi/sa mathwa 

almutakabbireena 

ادْخهلهوا أبَْـوَابَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا فبَِئْسَ 
يِنَ ) تَكَبِّّ

ه
 (76مَثـْوَى الم

77.Faisbir inna waAAda Allahi 

haqqun fa-imma nuriyannaka 

baAAda allathee naAAiduhum aw 

natawaffayannaka fa-ilayna 

yurjaAAoona 

وَعْدَ اللَّهِ حَقٌّ فإَِمَّا نهريَِـنَّكَ بَـعْضَ  فاَصْبّْ إِنَّ 
نَا يهـرْجَعهونَ  الَّذِي نعَِدهههمْ أوَْ  نَـتـَوَفّـَيـَنَّكَ فإَِليَـْ

(77) 

78.Walaqad arsalna rusulan min 

qablika minhum man qasasna 

AAalayka waminhum man lam 

naqsus AAalayka wama kana 

lirasoolin an ya/tiya bi-ayatin illa 

bi-ithni Allahi fa-itha jaa amru 

Allahi qudiya bialhaqqi wakhasira 

hunalika almubtiloona 

وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا رهسهـلا  مِّن قَـبْلِكَ مِنـْههم مَّن 
 وَمِنـْههم مَّن لََّْ نَـقْصهصْ  قَصَصْنَا عَلَيْكَ 

وَمَا كَانَ لرَِسهول  أَن يأَْتَِ بِآيةَ  إِلاَّ  عَلَيْكَ 
 بإِِذْنِ اللَّهِ فإَِذَا جَاءَ أمَْره اللَّهِ قهضِيَ باِلحَْقِّ 

بْطِلهونَ )
ه
 (75وَخَسِرَ ههنَالِكَ الم

79.Allahu allathee jaAAala 

lakumu al-anAAama litarkaboo 

minha waminha ta/kuloona 

هَا اللَّهه   الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الأنَْـعَامَ لتِـَركَْبهوا مِنـْ

هَا تأَْكهلهونَ )  (79وَمِنـْ

80.Walakum feeha manafiAAu 

walitablughoo AAalayha hajatan 

fee sudoorikum waAAalayha 

waAAala alfulki tuhmaloona 

هَا حَاجَ  وَلَكهمْ فِيهَا مَنَافِعه  لهغهوا عَلَيـْ ة  فِ وَلتَِبـْ
هَا صهدهوركِهمْ  وَعَلَى الفهلْكِ تُهْمَلهونَ  وَعَلَيـْ

(51) 

81.Wayureekum ayatihi faayya 

ayati Allahi tunkiroona 

وَيهريِكهمْ آياَتهِِ فأََيَّ آياَتِ اللَّهِ تهنكِرهونَ 
(51) 

82.Afalam yaseeroo fee al-ardi 

fayanthuroo kayfa kana 

AAaqibatu allatheena min 

qablihim kanoo akthara minhum 

waashadda quwwatan waatharan 

fee al-ardi fama aghna AAanhum 

أفََـلَمْ يَسِيرهوا فِ الَأرْضِ فَـيَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ 
 مِن قَـبْلِهِمْ كَانهوا أَكْثَـرَ مِنـْههمْ  عَاقِبَةه الَّذِينَ 

وَآثاَرا  فِ الَأرْضِ فَمَا أَغْنََ  وَأَشَدَّ قهـوَّة  



nenhum mensageiro é dado 

apresentar sinal algum, senão com o 

beneplácito de Deus. Porém, quando 

a ordem de Deus chegar, será 

executada com eqüidade, e então os 

difamadores estarão perdidos.  

79.Deus foi Quem vos criou o gado; 

alguns para cavalgardes, e outros 

para servir-vos de alimento.  

80.E, ademais, tendes nele (outras) 

espécies de benefícios e, para 

conseguirdes, com a sua ajuda, a 

satisfação de qualquer necessidade 

(que possa haver) nos vossos 

corações, e sobre eles sois 

transportados, como o sois pelos 

navios.  

81.E Ele vos mostra o Seus sinais. 

Qual dos sinais de Deus negareis, 

pois?  

82.Acaso, não percorreram eles a 

terra, para ver qual foi a sorte dos 

meus antepassados? Eram mais 

numerosos, mais vigorosos, e 

deixaram traços mais marcantes do 

que os deles, na terra; mas de nada 

lhes valeu tudo quanto haviam feito.  

83.Porém, quando lhes 

apresentaram os seus mensageiros 

as evidências, permaneceram 

exultantes com os seus próprios 

conhecimentos; mas foram 

envolvidos por aquilo de que 

escarneciam.  

84.E quando presenciaram o Nosso 

castigo, disseram: Cremos em Deus, 

o Único, e renegamos os parceiros 

que Lhe atribuíamos.  

85.Porém, de nada lhes valerá a sua 

ma kanoo yaksiboona ( َ52عَنـْههم مَّا كَانهوا يَكْسِبهون) 

83.Falamma jaat-hum rusuluhum 

bialbayyinati farihoo bima 

AAindahum mina alAAilmi 

wahaqa bihim ma kanoo bihi 

yastahzi-oona 

فَـلَمَّا جَاءَتـْههمْ رهسهلهههم باِلْبـَيـِّنَاتِ فَرحِهوا بِاَ 
وَحَاقَ بِِِّم مَّا كَانهوا بِهِ  عِنْدَههم مِّنَ العِلْمِ 

 (53يَسْتـَهْزئِهونَ )

84.Falamma raaw ba/sana qaloo 

amanna biAllahi wahdahu 

wakafarna bima kunna bihi 

mushrikeena 

 وَحْدَهه  أوَْا بأَْسَنَا قاَلهوا آمَنَّا باِللَّهِ فَـلَمَّا رَ 

 (54وكََفَرْناَ بِاَ كهنَّا بِهِ مهشْركِِيَ )

85.Falam yaku yanfaAAuhum 

eemanuhum lamma raaw ba/sana 

sunnata Allahi allatee qad khalat 

fee AAibadihi wakhasira hunalika 

alkafiroona 

ههمْ إِيماَنهـههمْ لَمَّا رَأوَْا بأَْسَنَا فَـلَمْ يَكه ينَفَعه 
وَخَسِرَ  سهنَّتَ اللَّهِ الَتِ قَدْ خَلَتْ فِ عِبَادِهِ 

 (58ههنَالِكَ الكَافِرهونَ )



profissão de fé quando 

presenciarem o Nosso castigo. Tal é 

a Lei de Deus para com Seus servos. 

Assim, então perecerão os 

incrédulos. 

   

   

    

  
 

             

 



Os Detalhados Sooratu Fussilat سورة فصلت 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 54 versículos.  ـا  45مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Ha, Mim. 

2.(Eis aqui) uma revelação do 

Clemente, Misericordiosíssimo.  

3.É um Livro cujos versículos foram 

detalhados. É um Alcorão árabe 

destinado a um povo sensato.  

4.É alvissareiro e admoestador; 

porém, a maioria dos humanos o 

desdenha, sem ao menos escutá-lo.  

5.E afirmaram: Os nossos corações 

estão insensíveis a isso a que nos 

incitas; os nosso ouvidos estão 

ensurdecidos e entre tu e nós, há 

uma barreira. Faze, pois, (por tua 

religião), que nós faremos (pela 

nossa)!  

6.Dize-lhes: Sou tão-somente um 

mortal como vós, a quem tem sido 

revelado que vosso Deus é um Deus 

Único. Consagrai-vos, pois, a Ele, e 

implorai-Lhe perdão! E ai dos 

idólatras,  

7.Que não pagam o zakat e renegam 

a outra vida!  

8.Sabei que os fiéis, que praticam o 

1.Ha-meem ( 1حم) 

2.Tanzeelun mina alrrahmani 

alrraheemi 
 (2تنَزيِلٌ مِّنَ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ )

3.Kitabun fussilat ayatuhu qur-

anan AAarabiyyan liqawmin 

yaAAlamoona 

لَتم آياَتههه قهـرمآناً عَرَبيِاًّ لِّقَوممٍ كِتَابٌ فهصِّ 
 (3يَـعملَمهونَ )

4.Basheeran wanatheeran 

faaAArada aktharuhum fahum la 

yasmaAAoona 

ثَـرهههمم فَـههمم لاَ  بَشِيراً  وَنَذِيراً فأََعمرَضَ أَكم
مَعهونَ )  (5يَسم

5.Waqaloo quloobuna fee 

akinnatin mimma tadAAoona 

ilayhi wafee athanina waqrun 

wamin baynina wabaynika 

hijabun faiAAmal innana 

AAamiloona 

عهوناَ إِليَمهِ  وَفِ  وَقاَلهوا قهـلهوبهـنَا فِ أَكِنَّةٍ مَِِّّّا تَدم
وَبَـيمنِكَ حِجَابٌ  وَمِنم بَـيمنِنَا وَقـمرٌ  آذَاننِاَ
 (4مَلم إِنّـَنَا عَامِلهونَ )فاَعم 

6.Qul innama ana basharun 

mithlukum yooha ilayya annama 

ilahukum ilahun wahidun 

faistaqeemoo ilayhi 

waistaghfiroohu wawaylun 

lilmushrikeena 

اَ  اَ أنَاَ بَشَرٌ مِّثـملهكهمم يهوحَى إِلَََّ أنََّّ قهلم إِنََّّ
تَقِيمهوا إِليَمهِ  إِلََهكهمم إِلهٌَ  تـَغمفِرهوهه  وَاحِدٌ فاَسم  وَاسم

ركِِيَن )  (6وَوَيملٌ لِّلممهشم

7.Allatheena la yu/toona alzzakata 

wahum bial-akhirati hum 

kafiroona 

وَههم باِلآخِرةَِ ههمم   الَّذِينَ لاَ يهـؤمتهونَ الزَّكَاةَ 
 (7كَافِرهونَ )

8.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

ajrun ghayru mamnoonin 

رٌ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ لََهمم أَجم



bem, obterão uma recompensa 

infalível.  

9.Dize-lhes (mais): Renegaríeis, 

acaso, Quem criou a terra em dois 

dias, e Lhe atribuireis rivais? Ele é o 

Senhor do Universo!  

10.E sobre ela (a terra) fixou firmes 

montanhas, e abençoou-a e 

distribuiu, proporcionalmente, o 

sustento aos necessitados, em quatro 

dias.  

11.Então, abrangeu, em Seus 

desígnios, os céus quando estes 

ainda eram gases, e lhes disse, e 

também à terra: Juntai-vos, de bom 

ou de mau grado! Responderam: 

Juntamo-nos voluntariamente.  

12.Assim, completou-os, como este 

céus, em dois dias, e a cada céu 

assinalou a sua ordem. E adornamos 

o firmamento terreno com luzes, 

para que servissem de sentinelas. 

Tal é o decreto do Poderoso, 

Sapientíssimo.  

13.Porém, se desdenharem, dize-

lhes: Advirto-vos da vinda de uma 

centelha, semelhante àquela enviado 

dos povos de Ad e Samud.  

14.Pois quando os mensageiros, de 

todas as partes, se apresentaram a 

eles, (dizendo-lhes): Não adoreis 

senão a Deus!, responderam-lhes: Se 

Deus quisesse isso, teria enviado 

anjos (para predicá-lo). Certamente 

negaremos a vossa missão.  

15.O povo de Ad, ainda, 

ensoberbeceu-se iniquamente na 

terra; e disse: Quem é mais 

poderoso do que nós? Porventura, 

ره مَِّمنهونٍ )  (8غَيـم

9.Qul a-innakum latakfuroona 

biallathee khalaqa al-arda fee 

yawmayni watajAAaloona lahu 

andadan thalika rabbu 

alAAalameena 

فهرهونَ باِلَّذِي خَلَقَ الَأرمضَ  قهلم أئَنَِّكهمم لتََكم
 ِ وَتََمعَلهونَ لَهه أنَدَاداً ذَلِكَ رَبُّ  فِ يَـوممَينم

 (9العَالَمِيَن )

10.WajaAAala feeha rawasiya 

min fawqiha wabaraka feeha 

waqaddara feeha aqwataha fee 

arbaAAati ayyamin sawaan lilssa-

ileena 

قِهَا  وَباَرَكَ فِيهَا وَجَعَلَ فِيهَا رَوَاسِيَ مِن فَـوم

رَ فِيهَا أقَـموَاتَـهَا فِ أرَمبَـعَةِ أيََّامٍ سَوَاءً  وَقَدَّ
 (11لِّلسَّائلِِيَن )

11.Thumma istawa ila alssama-i 

wahiya dukhanun faqala laha 

walil-ardi i/tiya tawAAan aw 

karhan qalata atayna ta-iAAeena 

تـَوَى إِلََ السَّمَاءِ  وَهِيَ دهخَانٌ فَـقَالَ  ثُهَّ اسم
نَا  لََاَ وَلِلَأرمضِ ائمتِيَا طَومعاً أوَم كَرمهاً قاَلتََا أتََـيـم

 (11طاَئعِِيَن )

12.Faqadahunna sabAAa 

samawatin fee yawmayni waawha 

fee kulli sama-in amraha 

wazayyanna alssamaa alddunya 

bimasabeeha wahifthan thalika 

taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi 

 ِ وَأوَمحَى  فَـقَضَاههنَّ سَبمعَ سَََوَاتٍ فِ يَـوممَينم
رَهَا نمـيَا  فِ كهلِّ سََاَءٍ أمَم وَزَيّـَنَّا السَّمَاءَ الدُّ

دِيره العَزيِزِ العَلِيمِ وَحِفمظاً ذَلِكَ  بَِصَابيِحَ  تَـقم
(12) 

13.Fa-in aAAradoo fuqul 

anthartukum saAAiqatan mithla 

saAAiqati AAadin wathamooda 

فإَِنم أَعمرَضهوا فَـقهلم أنَذَرمتهكهمم صَاعِقَةً مِّثملَ 
 (13وَثََهودَ ) صَاعِقَةِ عَادٍ 

14.Ith jaat-humu alrrusulu min 

bayni aydeehim wamin khalfihim 

alla taAAbudoo illa Allaha qaloo 

law shaa rabbuna laanzala mala-

ikatan fa-inna bima orsiltum bihi 

kafiroona 

ِ أيَمدِيهِمم  وَمِنم  إِذم جَاءَتـمههمه الرُّسهله مِنم بَـينم
اللَّهَ قاَلهوا لَوم شَاءَ  خَلمفِهِمم أَلاَّ تَـعمبهدهوا إِلاَّ 

رَبّـُنَا لأنَزَلَ مَلائِكَةً فإَِنَّا بِاَ أهرمسِلمتهم بِهِ  
 (15كَافِرهونَ )

15.Faamma AAadun faistakbaroo 

fee al-ardi bighayri alhaqqi 

waqaloo man ashaddu minna 

quwwatan awa lam yaraw anna 

Allaha allathee khalaqahum huwa 

ashaddu minhum quwwatan 

wakanoo bi-ayatina yajhadoona 

بـَرهوا فِ الَأرمضِ بِغَيرمِ الَِقِّ  تَكم  فأََمَّا عَادٌ فاَسم

وَقاَلهوا مَنم أَشَدُّ مِنَّا قهـوَّةً أوََ لَمَ يَـرَوما أَنَّ اللَّهَ 
وكََانهوا  الَّذِي خَلَقَههمم ههوَ أَشَدُّ مِنـمههمم قهـوَّةً 

 (14يََمحَدهونَ ) بِآياَتنَِا



não repararam em que Deus, Que os 

criou, é mais poderoso do que eles? 

Sem dúvida, negaram os nossos 

versículos.  

16.Pelo que desencadeamos sobre 

eles um vento glacial, em dias 

nefastos, para fazê-los sofrer o 

castigo aviltoso da vida terrena; 

porém, o da outra vida será ainda 

mais aviltante, e não serão 

socorridos.  

17.E orientamos o povo de Samud; 

porém, preferiram a cegueira à 

orientação. E fulminou-os a centelha 

do castigo ignominioso, pelo que 

lucraram.  

18.E salvamos os fiéis tementes.  

19.E no dia em que os adversários 

de Deus forem congregados, 

desfilarão em direção ao fogo 

infernal.  

20.Até que, quando chegarem a ele, 

seus ouvidos, seus olhos e suas peles, 

testemunharão contra eles a respeito 

de tudo quanto tiverem cometido.  

21.E perguntarão às suas peles; Por 

que testemunhastes contra nós? 

Responderão: Deus foi Quem nos 

fez falar; Ele faz falar todas as 

coisas! Ele vos criou anteriormente e 

a Ele retornareis.  

22.E jamais podereis subtrair-vos a 

que vossos ouvidos, vossos olhos e 

vossas peles testemunhem contra 

vós. Não obstante, pensastes que 

Deus não saberia muito do quanto 

fazíeis!  

16.Faarsalna AAalayhim reehan 

sarsaran fee ayyamin nahisatin 

linutheeqahum AAathaba alkhizyi 

fee alhayati alddunya 

walaAAathabu al-akhirati akhza 

wahum la yunsaroona 

فأََرمسَلمنَا عَلَيمهِمم رِيحاً صَرمصَراً فِ أيََّامٍ 
سَاتٍ  لِّنهذِيقَههمم عَذَابَ الخزِميِ فِ الِيََاةِ نََِّّ

نمـيَا زَى الدُّ وَههمم لاَ  وَلَعَذَابه الآخِرةَِ أَخم
 (16يهنصَرهونَ )

17.Waamma thamoodu 

fahadaynahum faistahabboo 

alAAama AAala alhuda 

faakhathat-hum saAAiqatu 

alAAathabi alhooni bima kanoo 

yaksiboona 

تَحَبُّوا العَمَى عَلَى وَأَ  مَّا ثََهوده فَـهَدَيمـنَاههمم فاَسم
الَهدَى فأََخَذَتـمههمم صَاعِقَةه العَذَابِ الَهونِ بِاَ  

سِبهونَ )  (17كَانهوا يَكم

18.Wanajjayna allatheena amanoo 

wakanoo yattaqoona 
نَا الَّذِينَ آمَنهوا  (18وكََانهوا يَـتـَّقهونَ ) وَنَََّيـم

19.Wayawma yuhsharu aAAdao 

Allahi ila alnnari fahum 

yoozaAAoona 

وَيَـوممَ يحهمشَره أَعمدَاءه اللَّهِ إِلََ النَّارِ فَـههمم 
 (19يهوزَعهونَ )

20.Hatta itha ma jaooha shahida 

AAalayhim samAAuhum 

waabsaruhum wajulooduhum 

bima kanoo yaAAmaloona 

 ذَا مَا جَاءهوهَا شَهِدَ عَلَيمهِمم سََمعهههمم حَتََّّ إِ 

وَجهلهودهههمم بِاَ كَانهوا يَـعممَلهونَ  وَأبَمصَارهههمم 
(21) 

21.Waqaloo lijuloodihim lima 

shahidtum AAalayna qaloo 

antaqana Allahu allathee antaqa 

kulla shay-in wahuwa khalaqakum 

awwala marratin wa-ilayhi 

turjaAAoona 

نَا قاَلهوا  وَقاَلهوا لِِهلهودِهِمم لََِ شَهِدتُُّّم عَلَيـم
ءٍ  وَههوَ  أنَطَقَنَا اللَّهه الَّذِي أنَطَقَ كهلَّ شَيم

 (21وَإِليَمهِ تهـرمجَعهونَ ) خَلَقَكهمم أوََّلَ مَرَّةٍ 

22.Wama kuntum tastatiroona an 

yashhada AAalaykum 

samAAukum wala absarukum 

wala juloodukum walakin 

thanantum anna Allaha la 

yaAAlamu katheeran mimma 

taAAmaloona 

هَدَ عَلَيمكهمم  تَتِهونَ أَن يَشم وَمَا كهنتهمم تَسم
وَلَكِن  جهلهودهكهمم  وَلاَ  أبَمصَارهكهمم  وَلاَ  سََمعهكهمم 

ظنََنتهمم أَنَّ اللَّهَ لاَ يَـعملَمه كَثِيراً مَِِّّّا تَـعممَلهونَ 
(22) 

23.Wathalikum thannukumu 

allathee thanantum birabbikum 

ardakum faasbahtum mina 

alkhasireena 

وَذَلِكهمم ظنَُّكهمه الَّذِي ظنََنتهم برِبَِّكهمم أرَمدَاكهمم 
تهم مِّ  بَحم  (23نَ الخاَسِريِنَ )فأََصم



23.E o que vos fez duvidar de vosso 

Senhor foi o pensamento, o qual vos 

aniquilou, e fez com que fizésseis 

parte dos desventurados!  

24.E mesmo se perseverarem, terão 

o fogo por morada; e mesmo se 

implorarem complacência, não 

serão dos que forem compadecidos!  

25.E lhes destinamos companheiros 

(da mesma espécie), os quais os 

alucinam no presente, e o farão no 

futuro, e merecem a sentença do 

castigo das gerações de gênios 

humanos precedentes, porque 

(estes) eram desventurados.  

26.E os incrédulos dizem: Não deis 

ouvidos a este Alcorão: outrossim, 

fazei bulha durante a sua leitura. 

Quiçá, assim vencereis!  

27.Infligiremos um severo castigo 

aos incrédulos e os puniremos pelo 

pior que tiverem feito.  

28.Tal será o castigo dos adversários 

de Deus: o fogo, que terão por 

morada eterna, em punição por 

terem negado os Nossos versículos.  

29.Os incrédulos dirão: Ó Senhor 

nosso, mostra-nos os gênios e 

humanos que vos extraviaram; 

colocá-los-emos sob os nossos pés, 

para que se contem entre os mais 

vis!  

30.Em verdade, quanto àqueles que 

dizem: Nosso Senhor é Deus, e se 

firmam, os anjos descerão sobre 

eles, os quais lhes dirão: Não temais, 

nem vos atribuleis; outrossim, 

regozijai-vos com o Paraíso que vos 

24.Fa-in yasbiroo faalnnaru 

mathwan lahum wa-in 

yastaAAtiboo fama hum mina 

almuAAtabeena 

تـَعمتِبهوا  فإَِن يَصمبِهوا فاَلنَّاره مَثـموًى لََّهمم  وَإِن يَسم
هعمتَبِيَن )

 (25فَمَا ههم مِّنَ الم

25.Waqayyadna lahum quranaa 

fazayyanoo lahum ma bayna 

aydeehim wama khalfahum 

wahaqqa AAalayhimu alqawlu fee 

omamin qad khalat min qablihim 

mina aljinni waal-insi innahum 

kanoo khasireena 

َ أيَمدِيهِمم  نَا لََهمم قهـرَناَءَ فَـزَيّـَنهوا لََهم مَّا بَـينم  وَقَـيَّضم

وَحَقَّ عَلَيمهِمه القَومله فِ أهمَمٍ قَدم  فَههمم وَمَا خَلم 
وَالِإنسِ إِنّـَههمم   خَلَتم مِن قَـبملِهِم مِّنَ الِِنِّ 

 (24كَانهوا خَاسِريِنَ )

26.Waqala allatheena kafaroo la 

tasmaAAoo lihatha alqur-ani 

wailghaw feehi laAAallakum 

taghliboona 

مَعهوا لَِذََا القهرمآنِ وَقاَلَ الَّذِينَ كَ   فَرهوا لاَ تَسم

 (26وَالمغَوما فِيهِ لَعَلَّكهمم تَـغملِبهونَ )

27.Falanutheeqanna allatheena 

kafaroo AAathaban shadeedan 

walanajziyannahum aswaa 

allathee kanoo yaAAmaloona 

 فَـلَنهذِيقَنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا عَذَاباً شَدِيداً 

وَأَ الَّذِي كَانهوا يَـعممَلهونَ وَلَ  زيَِـنـَّههمم أَسم نَجم
(27) 

28.Thalika jazao aAAda-i Allahi 

alnnaru lahum feeha daru alkhuldi 

jazaan bima kanoo bi-ayatina 

yajhadoona 

ذَلِكَ جَزاَءه أَعمدَاءِ اللَّهِ النَّاره لََهمم فِيهَا دَاره 
كَانهوا بِآياَتنَِا يََمحَدهونَ الخهلمدِ جَزاَءً بِاَ  

(28) 

29.Waqala allatheena kafaroo 

rabbana arina allathayni adallana 

mina aljinni waal-insi 

najAAalhuma tahta aqdamina 

liyakoona mina al-asfaleena 

وَقاَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا رَبّـَنَا أرَنِاَ اللَّذَيمنِ أَضَلاَّناَ 
وَالِإنسِ نََمعَلمههمَا تََمتَ أقَمدَامِنَا  الِِنِّ  مِنَ 

فَلِيَن )  (29ليَِكهوناَ مِنَ الَأسم

30.Inna allatheena qaloo rabbuna 

Allahu thumma istaqamoo 

tatanazzalu AAalayhimu almala-

ikatu alla takhafoo wala tahzanoo 

waabshiroo bialjannati allatee 

kuntum tooAAadoona 

تـَقَامهوا تَـتـَنـَزَّله  إِنَّ الَّذِينَ قاَلهوا رَبّـُنَا اللَّهه ثُهَّ اسم
لائِكَةه أَلاَّ تََاَفهوا

َ
 تََمزَنهوا وَلاَ  عَلَيمهِمه الم

نََّةِ الَتِِ كهنتهمم تهوعَدهونَ )  (31وَأبَمشِرهوا باِلِم

31.Nahnu awliyaokum fee 

alhayati alddunya wafee al-

akhirati walakum feeha ma 

tashtahee anfusukum walakum 

feeha ma taddaAAoona 

نمـيَا ليََاؤهكهمم فِ الِيََاةِ الدُّ  وَفِ الآخِرَةِ  نََّمنه أوَم

تَهِي أنَفهسهكهمم  وَلَكهمم فِيهَا  وَلَكهمم فِيهَا مَا تَشم



está prometido!  

31.Temos sido os vossos protetores 

na vida terrena e (o seremos) na 

outra vida, onde tereis tudo quanto 

anelam as vossas almas e onde tereis 

tudo quanto pretendeis.  

32.Tal é a hospedagem do 

Indulgente, Misericordiosíssimo!  

33.E quem é mais eloqüente do que 

quem convoca (os demais) a Deus, 

pratica o bem e diz: Certamente sou 

um dos muçulmanos?  

34.Jamais poderão equiparar-se a 

bondade e a maldade! Retribui (ó 

Mohammad) o mal da melhor forma 

possível, e eis que aquele que nutria 

inimizade por ti converter-se-á em 

íntimo amigo!  

35.Porém a ninguém se concederá 

isso, senão aos tolerantes, e a 

ninguém se concederá isso, senão 

aos bem-aventurados.  

36.Quando Satanás te incitar à 

discórdia, ampara-te em Deus, 

porque Ele é o Oniouvinte, o 

Sapientíssimo.  

37.E, entre os Seus sinais, contam-se 

a noite e o dia, o sol e a lua. Não vos 

prostreis ante o sol nem ante a lua, 

mas prostrai-vos ante Deus, que os 

criou, se realmente é a Ele que 

quereis adorar.  

38.Porém, se se ensoberbecerem, 

saibam que aqueles que estão na 

presença do teu Senhor glorificam-

No noite e dia, sem contudo se 

 (31مَا تَدَّعهونَ )

32.Nuzulan min ghafoorin 

raheemin 
 (32زهلاً مِّنم غَفهورٍ رَّحِيمٍ )نهـ 

33.Waman ahsanu qawlan 

mimman daAAa ila Allahi 

waAAamila salihan waqala 

innanee mina almuslimeena 

سَنه قَـوملاً مَِِّّّن دَعَا إِلََ اللَّهِ  وَعَمِلَ  وَمَنم أَحم
لِمِيَن ) صَالِِاً  هسم

 (33وَقاَلَ إِنَّنِِ مِنَ الم

34.Wala tastawee alhasanatu wala 

alssayyi-atu idfaAA biallatee hiya 

ahsanu fa-itha allathee baynaka 

wabaynahu AAadawatun 

kaannahu waliyyun hameemun 

تَوِي الَِسَنَةه  وَلاَ  السَّيِّئَةه ادمفَعم باِلَّتِِ  وَلاَ  تَسم
نَكَ  سَنه فإَِذَا الَّذِي بَـيـم نَهه عَدَاوَةٌ  وَب ـَ هِيَ أَحم يـم

يمٌ ) كَأنََّهه   (35وَلٌَّ حَِْ

35.Wama yulaqqaha illa 

allatheena sabaroo wama 

yulaqqaha illa thoo haththin 

AAatheemin  

وَمَا يهـلَقَّاهَا إِلاَّ  وَمَا يهـلَقَّاهَا إِلاَّ الَّذِينَ صَبـَرهوا
 (34ذهو حَظٍّ عَظِيمٍ )

36.Wa-imma yanzaghannaka mina 

alshshaytani nazghun faistaAAith 

biAllahi innahu huwa 

alssameeAAu alAAaleemu  

تَعِذم  وَإِمَّا ينَزَغَنَّكَ مِنَ الشَّيمطاَنِ نَـزمغٌ فاَسم
 (36باِللَّهِ إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه العَلِيمه )

37.Wamin ayatihi allaylu 

waalnnaharu waalshshamsu 

waalqamaru la tasjudoo 

lilshshamsi wala lilqamari 

waosjudoo lillahi alathee 

khalaqahunna in kuntum iyyahu 

taAAbudoona 

وَالمقَمَره  وَالشَّممسه  وَالنـَّهَاره  وَمِنم آياَتهِِ اللَّيمله 
وَاسمجهدهوا  للِمقَمَرِ  وَلاَ  لاَ تَسمجهدهوا للِشَّممسِ 

ي خَلَقَههنَّ إِن كهنتهمم إِيَّاهه تَـعمبهدهونَ للَِّهِ الَّذِ 
(37) 

38.Fa-ini istakbaroo faallatheena 

AAinda rabbika yusabbihoona 

lahu biallayli waalnnahari wahum 

la yas-amoona 

بـَرهوا فاَلَّذِينَ عِندَ رَبِّكَ يهسَبِّحهونَ  تَكم فإَِنِ اسم
أَمهونَ ) وَالنـَّهَارِ  لَهه باِللَّيملِ   (38وَههمم لاَ يَسم

39.Wamin ayatihi annaka tara al-

arda khashiAAatan fa-itha anzalna 

AAalayha almaa ihtazzat warabat 

inna allathee ahyaha lamuhyee 

almawta innahu AAala kulli shay-

in qadeerun 

فإَِذَا وَمِنم آياَتهِِ أنََّكَ تَـرَى الَأرمضَ خَاشِعَةً 
تـَزَّتم  اءَ اهم

َ
هَا الم وَرَبَتم إِنَّ الَّذِي  أنَزلَمنَا عَلَيـم

ءٍ  وتَى إِنَّهه عَلَى كهلِّ شَيم
ه
يِي الم يَاهَا لَمهحم أَحم

 (39قَدِيرٌ )

40.Inna allatheena yulhidoona fee 

ayatina la yakhfawna AAalayna 
إِنَّ الَّذِينَ يهـلمحِدهونَ فِ آياَتنَِا لاَ يََمفَومنَ 



enfadarem.  

39.E entre os Seus sinais está a terra 

árida; mas quando fazemos descer a 

água sobre ela, eis que se reanima e 

se fertiliza. Certamente, quem az faz 

reviver é o Mesmo Vivificador dos 

mortos, porque é Onipotente.  

40.Em verdade, aqueles que 

negarem os Nossos versículos não se 

ocultarão de Nós. Quem será mais 

venturoso: o que for precipitado no 

fogo ou o que comparecer, a salvo, 

no Dia da Ressurreição? Agi como 

queirais, mas sabei que Ele bem vê 

tudo quanto fazeis!  

41.Aqueles que degenerarem a 

Mensagem, ao recebê-la, (não se 

ocultarão d'Ele). Este é um Livro 

veraz por excelência.  

42.A falsidade não se aproxima dele 

(o Livro), nem pela frente, nem por 

trás; é a revelação do Prudente, 

Laudabilíssimo.  

43.Tudo quanto te dizem já foi dito 

aos mensageiros que te precederam. 

Saibam eles que o teu Senhor é 

Indulgente, mais também possui um 

doloroso castigo.  

44.E se houvéssemos revelado um 

Alcorão em língua persa, teriam 

dito: Por que não nos foram 

detalhados os versículos? Como! 

Um (livro) persa e um (Mensageiro) 

árabe? Diz-lhes: Para os fiéis, é 

orientação e bálsamo; porém, para 

aqueles que não crêem e estão 

surdos, é incompreensível, como se 

fossem chamados (para algo) de um 

lugar longínquo.  

afaman yulqa fee alnnari khayrun 

amman ya/tee aminan yawma 

alqiyamati iAAmaloo ma shi/tum 

innahu bima taAAmaloona 

baseerun 

رٌ أمَ مَّن يأَمتِ  نَا أفََمَن يهـلمقَى فِ النَّارِ خَيـم عَلَيـم
مَ القِيَامَةِ  اعممَلهوا مَا شِئمتهمم إِنَّهه بِاَ  آمِناً يَـوم
 (51تَـعممَلهونَ بَصِيٌر )

41.Inna allatheena kafaroo 

bialththikri lamma jaahum wa-

innahu lakitabun AAazeezun 

رِ لَمَّا جَاءَههمم  وَإِنَّهه  إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا باِلذِّكم
 (51لَكِتَابٌ عَزيِزٌ )

42.La ya/teehi albatilu min bayni 

yadayhi wala min khalfihi 

tanzeelun min hakeemin hameedin 

ِ يَدَيمهِ  مِنم خَلمفِهِ  وَلاَ  لاَ يأَمتيِهِ البَاطِله مِنم بَـينم
يدٍ )  (52تنَزيِلٌ مِّنم حَكِيمٍ حَِْ

43.Ma yuqalu laka illa ma qad 

qeela lilrrusuli min qablika inna 

rabbaka lathoo maghfiratin 

wathoo AAiqabin aleemin 

مَا يهـقَاله لَكَ إِلاَّ مَا قَدم قِيلَ للِرُّسهلِ مِن 
وَذهو عِقَابٍ ألَيِمٍ  قَـبملِكَ إِنَّ رَبَّكَ لَذهو مَغمفِرَةٍ 

(53) 

44.Walaw jaAAalnahu qur-anan 

aAAjamiyyan laqaloo lawla 

fussilat ayatuhu aaAAjamiyyun 

waAAarabiyyun qul huwa 

lillatheena amanoo hudan 

washifaon waallatheena la 

yu/minoona fee athanihim waqrun 

wahuwa AAalayhim AAaman ola-

ika yunadawna min makanin 

baAAeedin 

رمآناً أَعمجَمِياًّ لَّقَالهوا لَوملا وَلَوم جَعَلمنَاهه قهـ 
وَعَرَبٌِّ قهلم ههوَ  فهصِّلَتم آياَتههه أأَعَمجَمِيٌّ 

وَالَّذِينَ لاَ  وَشِفَاءٌ  للَِّذِينَ آمَنهوا ههدًى
وَههوَ عَلَيمهِمم عَمًى  وَقـمرٌ  يهـؤممِنهونَ فِ آذَانِِِمم 

نَ مِن مَّكَانٍ بعَِيدٍ ) لئَِكَ يهـنَادَوم  (55أهوم

45.Walaqad atayna moosa 

alkitaba faikhtulifa feehi walawla 

kalimatun sabaqat min rabbika 

laqudiya baynahum wa-innahum 

lafee shakkin minhu mureebin  

تهلِفَ فِيهِ  نَا مهوسَى الكِتَابَ فاَخم  وَلَقَدم آتَـيـم

 نـَههمم وَلَوملا كَلِمَةٌ سَبـَقَتم مِن رَّبِّكَ لَقهضِيَ بَـيـم 

 (54وَإِنّـَههمم لَفِي شَكٍّ مِّنمهه مهريِبٍ )

46.Man AAamila salihan 

falinafsihi waman asaa 

faAAalayha wama rabbuka 

bithallamin lilAAabeedi 

سِهِ  هَا مَنم عَمِلَ صَالِِاً فلَِنـَفم  وَمَنم أَسَاءَ فَـعَلَيـم

 (56وَمَا رَبُّكه بِظَلاَّمٍ لِّلمعَبِيدِ )

47.Ilayhi yuraddu AAilmu 

alssaAAati wama takhruju min 

thamaratin min akmamiha wama 

tahmilu min ontha wala tadaAAu 

illa biAAilmihi wayawma 

جه مِن ثََرَاَتٍ وَمَا تََمره  إِليَمهِ يهـرَدُّ عِلممه السَّاعَةِ 
مَامِهَا تَضَعه  وَلاَ  وَمَا تََممِله مِنم أهنثَى مِّنم أَكم

مَ يهـنَادِيهِمم أيَمنَ شهركََائِي إِلاَّ بِعِلممِهِ  قاَلهوا  وَيَـوم



45.Havíamos concedido o Livro a 

Moisés, acerca do qual houve 

discrepâncias. Porém, se não tivesse 

sido por uma palavra predita por 

teu Senhor, já os teria julgado; mas 

eles se mantiveram em uma dúvida 

inquietante, acerca disso.  

46.Quem pratica o bem, o faz em 

benefício próprio; por outra, quem 

faz o mal, é em prejuízo seu, porque 

o teu Senhor não é injusto para com 

os Seus servos.  

47.Só a Ele concerne o 

conhecimento da Hora. E nenhum 

fruto sai do seu invólucro e 

nenhuma fêmea fica prenhe ou gera, 

sem o Seu conhecimento. No dia em 

que Ele os convoca, (perguntará): 

Onde estão os parceiros que Me 

atribuístes? Dirão: Asseguramos-Te 

que nenhum de nós pode 

testemunhar!  

48.E desvanecer-se-á tudo quanto 

haviam invocado antes, e se 

convencerão de que não terão 

escapatória.  

49.O homem não se farta de 

implorar o bem; mas, quando o mal 

o açoita, ei-lo desesperado, 

desalentado.  

50.Todavia, se depois de tê-lo 

açoitado a adversidade, o 

agraciamos com a Nossa 

misericórdia, dirá: Isto é (mérito) 

meu e não creio que a Hora chegue; 

e se retornar ao a meu Senhor, 

certamente obterei a Sua bem-

aventurança. Porém, inteiraremos 

os incrédulos de tudo quanto 

tiverem cometido e lhes infligiremos 

yunadeehim ayna shuraka-ee 

qaloo athannaka ma minna min 

shaheedin 

 (57آذَنَّاكَ مَا مِنَّا مِن شَهِيدٍ )

48.Wadalla AAanhum ma kanoo 

yadAAoona min qablu wathannoo 

ma lahum min maheesin 

عهونَ مِن قَـبمله   وَضَلَّ عَنـمههم مَّا كَانهوا يَدم

يصٍ )  (58وَظنَُّوا مَا لََهم مِّن مََِّّ

49.La yas-amu al-insanu min 

duAAa-i alkhayri wa-in massahu 

alshsharru fayaoosun qanootun 

أَمه الِإنسَانه مِن دهعَاءِ الَخيرمِ  لاَ  وَإِن مَّسَّهه  يَسم
 (59الشَّرُّ فَـيَئهوسٌ قَـنهوطٌ )

50.Wala-in athaqnahu rahmatan 

minna min baAAdi darraa massat-

hu layaqoolanna hatha lee wama 

athunnu alssaAAata qa-imatan 

wala-in rujiAAtu ila rabbee inna 

lee AAindahu lalhusna 

falanunabbi-anna allatheena 

kafaroo bima AAamiloo 

walanutheeqannahum min 

AAathabin ghaleethin 

وَلئَِنم أذََقـمنَاهه رَحْمَةً مِّنَّا مِنم بَـعمدِ ضَرَّاءَ مَسَّتمهه 
 وَمَا أَظهنُّ السَّاعَةَ قاَئِمَةً  ليَـَقهولَنَّ هَذَا لَ 

نََ وَلئَِن رُّجِعمته إِ  لََ رَبِِّ إِنَّ لَ عِندَهه للَمحهسم
وَلنَهذِيقَنـَّههم  فَـلَنـهنَبِّئَنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا بِاَ عَمِلهوا

 (41مِّنم عَذَابٍ غَلِيظٍ )

51.Wa-itha anAAamna AAala al-

insani aAArada wanaa bijanibihi 

wa-itha massahu alshsharru fathoo 

duAAa-in AAareedin 

نَا عَلَى الِإنسَانِ أَعمرَضَ  وَنأََى  وَإِذَا أنَمـعَمم
وَإِذَا مَسَّهه الشَّرُّ فَذهو دهعَاءٍ عَريِضٍ  بَِِانبِِهِ 

(41) 

52.Qul araaytum in kana min 

AAindi Allahi thumma kafartum 

bihi man adallu mimman huwa fee 

shiqaqin baAAeedin 

كَانَ مِنم عِندِ اللَّهِ ثُهَّ كَفَرمتُّه بِهِ   قهلم أرََأيَمـتهمم إِن
 (42مَنم أَضَلُّ مَِّّنم ههوَ فِ شِقَاقٍ بعَِيدٍ )

53.Sanureehim ayatina fee al-

afaqi wafee anfusihim hatta 

yatabayyana lahum annahu 

alhaqqu awa lam yakfi birabbika 

annahu AAala kulli shay-in 

shaheedun 

وَفِ أنَفهسِهِمم حَتََّّ  نهريِهِمم آياَتنَِا فِ الآفاَقِ سَ 
فِ بِرَبِّكَ أنََّهه  َ لََهمم أنََّهه الَِقُّ أوََ لَمَ يَكم يَـتَبـَينَّ

ءٍ شَهِيدٌ )  (43عَلَى كهلِّ شَيم

54.Ala innahum fee miryatin min 

liqa-i rabbihim ala innahu bikulli 

shay-in muheetun 

مم أَلاَ  أَلاَ  إِنَّهه  إِنّـَههمم فِ مِرميةٍَ مِّن لِّقَاءِ رَبِِِّّ
يطٌ ) ءٍ مَُِّّ  (45بِكهلِّ شَيم



um severo castigo.  

51.Mas quando agraciamos o 

homem, ele desdenha e se envaidece; 

em troca, quando o mal o açoita, eis 

que não cessa de Nos suplicar!  

52.Dize-lhes: Uma vez que (o 

Alcorão) emana de Deus e o 

rechaçais...haverá alguém mais 

extraviado do que aquele que está 

em um profundo cisma?  

53.De pronto lhes mostraremos os 

Nossos sinais em todas as regiões (da 

terra), assim como em suas próprias 

pessoas, até que lhes seja esclarecido 

que ele (o Alcorão) é a verdade. 

Acaso não basta teu Senhor, Que é 

Testemunha de tudo?  

54.Não é certo que estão em dúvida 

quanto ao comparecimento ante o 

seu Senhor? Acaso não é verdade 

que Deus é Onímodo? 
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Revelada em Makka; 53 versículos, com exceção dos versículos 23 a 

25 e 27, que foram revelados em Madina. 
ـاّمَكّيّّ  35ـة.ّآياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Ha, Mim.  

2.Ain, Sin, Caf.  

3.Assim te revela, como (o fez) 

àqueles que te precederam, Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

4.Seu é tudo quanto existe nos céus e 

na terra, porque é o Ingente, o 

Altíssimo.  

5.É possível que os céus se fendam 

para a Sua glória; e os anjos 

celebram os louvores do seu Senhor 

e imploram perdão para aqueles, 

que estão na terra.  

6.Quanto àqueles que adotam 

guardiães, em vez de Deus, saibam 

que ele é o seu Protetor e tu não és, 

de maneira alguma, seu guardião  

7.E assim te revelamos um Alcorão 

árabe para que admoestes a Mãe 

das Metrópoles e tudo ao seu redor, 

admoesta-os, portanto, quanto ao 

dia indubitável do comparecimento, 

em que uma parte (da humanidade) 

estará no Paraíso e outra no tártaro.  

8.Se Deus quisesse, tê-los-ia (os 

humanos) constituído em uma só 

nação, porque acolhe em Sua 

1.Ha-meem (ّ1حم) 

2.AAayn-seen-qaf (ّ2عـسق) 

3.Kathalika yoohee ilayka wa-ila 

allatheena min qablika Allahu 

alAAazeezu alhakeemu 

وَإِلََّالَّذِينَّمِنّقَـبْلِكَّ كَذَلِكَّيهوحِيّإِليَْكَّ
ّالَحكِيمهّ) العَزيِزه  (5اللَّههّ

4.Lahu ma fee alssamawati wama 

fee al-ardi wahuwa alAAaliyyu 

alAAatheemu 

مَاّفِّالسَّمَوَاتِّ وَههوَّ وَمَاّفِّالَأرْضِّ لَههّ
ّالعَظِيمهّ)  (4العَلِيُّ

5.Takadu alssamawatu 

yatafattarna min fawqihinna 

waalmala-ikatu yusabbihoona 

bihamdi rabbihim 

wayastaghfiroona liman fee al-

ardi ala inna Allaha huwa 

alghafooru alrraheemu 

ّيَـتـَفَطَّرْنَّمِنّفَـوْقِهِنَّّ  تَكَادهّالسَّمَوَاته

يهسَبِّحهونَّبَِِمْدِّرَبِِّّّ  مّْوَالْمَلائِكَةهّ
ّاللَّهَّههوَّ وَيَسْتـَغْفِرهونَّلِمَنّفِّالَأرْضِّأَلَّ إِنَّ

ّالرَّحِيمهّ)  (3الغَفهوره

6.Waallatheena ittakhathoo min 

doonihi awliyaa Allahu hafeethun 

AAalayhim wama anta 

AAalayhim biwakeelin 

حَفِيظٌّوَالَّذِينَّاتَََّّذهواّمِنّدهونهِِّأوَْليَِاءَّاللَّ ههّ
 (6وَمَاّأنَْتَّعَلَيْهِمّبِوكَِيلٍّ) عَلَيْهِمّْ

7.Wakathalika awhayna ilayka 

qur-anan AAarabiyyan litunthira 

omma alqura waman hawlaha 

watunthira yawma aljamAAi la 

rayba feehi fareequn fee aljannati 

wafareequn fee alssaAAeeri 

ّأهمَّّوكََذَلِكَّأَّ لِّتهنذِره نَاّإِليَْكَّقهـرْآناًّعَرَبيِاًّّ وْحَيـْ
وَتهنذِرَّيَـوْمَّالَجمْعِّلَّ وَمَنّْحَوْلََاَ القهرَى

وَفَريِقٌّفِّالسَّعِيِرّ رَيْبَّفِيهِّفَريِقٌّفِّالجنََّةِّ
(7) 

8.Walaw shaa Allahu 

lajaAAalahum ommatan 
لجََعَلَههمّْأهمَّةًّ وَلَكِنّ وَاحِدَةًّ وَلَوّْشَاءَّاللَّههّ



misericórdia quem Lhes apraz. 

Quando aos iníquos, não terão 

protetor, nem socorredor.  

9.Como! Adotem protetores, em vez 

d'Ele? Pois, saibam que Deus é o 

Protetor e é Quem ressuscita os 

mortos, porque é Onipotente.  

10.E seja qual for a causa da vossa 

divergência, a decisão só a Deus 

compete. Tal é Deus, meu Senhor! A 

Ele me encomendo e a Ele 

retornarei contrito.  

11.É o Originador dos céus e da 

terra, (foi) Quem vos criou esposas, 

de vossas espécies, assim como pares 

de todos os animais. Por esse meio 

vos multiplica. Nada se assemelha a 

Ele, e é o Oniouvinte, o Onividente.  

12.Suas são as chaves dos céus e da 

terra; prodigaliza e restringe a Sua 

graça a quem Lhe apraz, porque é 

Onisciente.  

13.Prescreveu-vos a mesma religião 

que havia instituído para Noé, a 

qual te revelamos, a qual havíamos 

recomendado a Abraão, a Moisés e a 

Jesus, (dizendo-lhes): Observai a 

religião e não discrepeis acerca 

disso; em verdade, os idólatras se 

ressentiram daquilo a que os 

convocaste, Deus elege quem Lhe 

apraz e encaminha para Si o 

contrito.  

14.Mas não se dividiram senão por 

inveja, depois de lhes ter chegada a 

ciência. E se não tivesse sido por 

uma palavra proferida por teu 

Senhor, para tolerá-los até um 

término prefixado, já os teria 

wahidatan walakin yudkhilu man 

yashao fee rahmatihi 

waalththalimoona ma lahum min 

waliyyin wala naseerin 

فِّرَحْْتَِهِّ وَالظَّالِمهونَّمَاّ يهدْخِلهّمَنّيَشَاءهّ
 (8نَصِيٍرّ) وَلَّ وَلِيّ لََهمّمِّن

9.Ami ittakhathoo min doonihi 

awliyaa faAllahu huwa alwaliyyu 

wahuwa yuhyee almawta wahuwa 

AAala kulli shay-in qadeerun 

ههوَّالوَلُِّّ  أمَِّاتَََّّذهواّمِنّدهونهِِّأوَْليَِاءَّفاَللَّههّ

وْتَى
َ
وَههوَّعَلَىكّهلِّّشَيْءٍّقَدِيرٌّ وَههوَّيُهْيِيّالم

(9) 

10.Wama ikhtalaftum feehi min 

shay-in fahukmuhu ila Allahi 

thalikumu Allahu rabbee 

AAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi 

oneebu 

إِلََّ وَمَاّاخْتـَلَفْتهمّْفِيهِّمِنّشَيْءٍّفَحهكْمهههّ
ّعَلَيْهِّتَـوكََّلْتهّ رَبِِّّ وَإِليَْهِّ اللَّهِّذَلِكهمهّاللَّههّ

(ّ  (11أهنيِبه

11.Fatiru alssamawati waal-ardi 

jaAAala lakum min anfusikum 

azwajan wamina al-anAAami 

azwajan yathraokum feehi laysa 

kamithlihi shay-on wahuwa 

alssameeAAu albaseeru 

ّالسَّمَوَاتِّ وَالَأرْضِّجَعَلَّلَكهمّمِّنّْ فاَطِره
وَاجاًّوَمِنَّالأنَْـعَامِّأزَّْ أنَفهسِكهمّْأزَْوَاجاًّ

كَّمِثْلِهِّشَيْءٌّ وَههوَّالسَّمِيعهّ يَذْرَؤهكهمّْفِيهِّليَْسَ
 (11البَصِيرهّ)

12.Lahu maqaleedu alssamawati 

waal-ardi yabsutu alrrizqa liman 

yashao wayaqdiru innahu bikulli 

shay-in AAaleemun 

مَقَاليِدهّالسَّمَوَاتِّ زْقَّوَالَأرْضِّيَـبْسهطهّالرِّ لَههّ

بِكهلِّّشَيْءٍّعَلِيمٌّ لِمَنّيَشَاءهّ ّإِنَّههّ وَيَـقْدِره
(12) 

13.SharaAAa lakum mina 

alddeeni ma wassa bihi noohan 

waallathee awhayna ilayka wama 

wassayna bihi ibraheema 

wamoosa waAAeesa an aqeemoo 

alddeena wala tatafarraqoo feehi 

kabura AAala almushrikeena ma 

tadAAoohum ilayhi Allahu 

yajtabee ilayhi man yashao 

wayahdee ilayhi man yuneebu 

ينِّمَا  وَصَّىّبِهِّنهوحاًّ شَرعََّلَكهمّمِّنَّالدِّ

نَاّإِليَْكَّ نَاّبِهِّإِبْـراَهِيمَّ وَمَا وَالَّذِيّأوَْحَيـْ  وَصَّيـْ

ينَّ وسَىوَمهّ  وَلَّ وَعِيسَىّأَنّْأقَِيمهواّالدِّ

شْركِِيَنّمَاّتَدْعهوَههمّْ
ه
كَّبهـرَّعَلَىّالم تَـتـَفَرَّقهواّفِيهِ

يََْتَبِّإلِيَْهِّمَنّيَشَاءهّ وَيَـهْدِيّإِليَْهِّ إِليَْهِّاللَّههّ
(ّ  (15مَنّيهنِيبه

14.Wama tafarraqoo illa min 

baAAdi ma jaahumu alAAilmu 

baghyan baynahum walawla 

kalimatun sabaqat min rabbika ila 

مِنّْبَـعْدِّمَاّجَاءَههمهّالعِلْمهّ وَمَاّتَـفَرَّقهواّإِلَّّ
نـَههمّْ كَّلِمَةٌّسَبـَقَتّْمِنّرَّبِّكَّوَلَوْل بَـغْياًّبَـيـْ



julgado. Em verdade, aqueles que, 

depois deles, herdaram o Livro, 

estão em uma inquietante dúvida, 

acerca do mesmo.  

15.Por isso, convoca-os e persevera, 

tal como te tem sido ordenado, e não 

te entregues à sua concupiscência, e 

dize-lhes: Creio em todos os Livros 

que Deus revelou! E tem-me sido 

ordenado julgar-vos 

eqüitativamente. Deus é nosso 

Senhor e vosso. Nós somos 

responsáveis por nossas ações e vós 

pelas vossas! Que não haja 

dissenções entre vós e nós. Deus nos 

congregará, e a Ele será o retorno.  

16.Quanto àqueles que argumentam 

acerca de Deus, depois de Ele Ter 

sido aceito, seus argumentos serão 

refutados ante o seu Senhor, Cuja 

abominação pesará sobre eles, e 

sofrerão um severo castigo.  

17.Deus foi Quem, em verdade, 

revelou o Livro e a balança. E quem 

te fará compreender, se a hora 

estiver próxima?  

18.Os que não crêem nela querem 

apressá-la; por outra, os fiéis são 

reverentes, por temor a ela, e sabem 

que é a verdade. Não é, acaso, certo, 

que aqueles que disputam sobre a 

Hora estão em um profundo erro?  

19.Deus é Amabilíssimo para com os 

Seus servos. Agracia quem Lhe 

apraz, porque é o Poderoso, o 

Fortíssimo.  

20.Quem anelar a recompensa de 

outra vida tê-la-á aumentada; em 

troca, a quem preferir a recompensa 

da vida terrena, também lhe 

ajalin musamman laqudiya 

baynahum wa-inna allatheena 

oorithoo alkitaba min baAAdihim 

lafee shakkin minhu mureebin 

نـَههمّْ ّالَّذِينَّ إِلََّأَجَلٍّمُّسَمًّىّلَّقهضِيَّبَـيـْ وَإِنَّ
ّمِّنْههّ أهورثِهواّالكِتَابَّمِنّْبَـعْدِهِمّْلَفِيّشَكي

 (14مهريِبٍّ)

15.Falithalika faodAAu waistaqim 

kama omirta wala tattabiAA 

ahwaahum waqul amantu bima 

anzala Allahu min kitabin 

waomirtu li-aAAdila baynakum 

Allahu rabbuna warabbukum lana 

aAAmaluna walakum 

aAAmalukum la hujjata baynana 

wabaynakumu Allahu yajmaAAu 

baynana wa-ilayhi almaseeru 

كَّمَاّأهمِرْتَّ فلَِذَلِكَّفاَدعْهّ تَـتَّبِعّْ وَلَّ وَاسْتَقِمْ
مِنّّ وَاءَههمّْأَهّْ ّبِاَّأنَزَلَّاللَّههّ وَقهلّْآمَنته

رَبّـُنَا كِتَابٍّ نَكهمهّاللَّههّ ّلَأعْدِلَّبَـيـْ  وَأهمِرْته

وَلَكهمّْأَعْمَالهكهمّْلَّ وَرَبُّكهمّْلنََاّأَعْمَالهنَا
نـَنَا نـَناَ حهجَّةَّبَـيـْ يََْمَعهّبَـيـْ نَكهمهّاللَّههّ وَإِليَْهِّ وَبَـيـْ
َصِيرهّ)

 (13الم

16.Waallatheena yuhajjoona fee 

Allahi min baAAdi ma istujeeba 

lahu hujjatuhum dahidatun 

AAinda rabbihim waAAalayhim 

ghadabun walahum AAathabun 

shadeedun 

وَالَّذِينَّيُهَاجُّونَّفِّاللَّهِّمِنّْبَـعْدِّمَاّ
حهجَّتـهههمّْدَاحِضَةٌّعِندَّرَبِِّّّ  مّْاسْتهجِيبَّلَههّ

 (16وَلََهمّْعَذَابٌّشَدِيدٌّ) وَعَلَيْهِمّْغَضَبٌّ

17.Allahu allathee anzala alkitaba 

bialhaqqi waalmeezani wama 

yudreeka laAAalla alssaAAata 

qareebun 

الَّذِيّأنَزَلَّالكِتَابَّباِلحَْقِّّ  وَالْمِيزاَنَّ اللَّههّ

 (17ريِبٌّ)وَمَاّيهدْريِكَّلَعَلَّّالسَّاعَةَّقَّ

18.YastaAAjilu biha allatheena la 

yu/minoona biha waallatheena 

amanoo mushfiqoona minha 

wayaAAlamoona annaha alhaqqu 

ala inna allatheena yumaroona fee 

alssaAAati lafee dalalin 

baAAeedin 

الَّذِينَّوَّ يَسْتـَعْجِلهّبِّاَّالَّذِينَّلَّيهـؤْمِنهونَّبِّاَ
هَا ّ آمَنهواّمهشْفِقهونَّمِنـْ وَيَـعْلَمهونَّأنَّـَهَاّالَحقُّ

اَرهونَّفِّالسَّاعَةِّلَفِيّ أَلَّ ّالَّذِينَّيُه إِنَّ
 (18ضَلالٍّبعَِيدٍّ)

19.Allahu lateefun biAAibadihi 

yarzuqu man yashao wahuwa 

alqawiyyu alAAazeezu 

لَطِيفٌّبِعِبَادِهِّيّـَ ّمَنّيَشَاءهّاللَّههّ وَههوَّ رْزهقه
(ّ ّالعَزيِزه  (19القَوِيُّ

20.Man kana yureedu hartha al-

akhirati nazid lahu fee harthihi 

waman kana yureedu hartha 

alddunya nu/tihi minha wama lahu 

fee al-akhirati min naseebin 

نزَدِّْلَههّ كَّانَّيهريِدهّحَرْثَّالآخِرةَِّ  فِّحَرْثهِِّمَن

هَا نْـيَاّنهـؤْتهِِّمِنـْ كَّانَّيهريِدهّحَرْثَّالدُّ وَمَاّ وَمَن
فِّالآخِرةَِّمِنّنَّصِيبٍّ)  (21لَههّ



concederemos algo dela; porém, não 

participara (da bem-aventurança) 

da outra vida.  

21.Quê! Há, acaso, (seres) parceiros 

(de Deus) que lhes tenham instituído 

algo a respeito da religião, sem a 

autorização de Deus? Porém, se não 

houvesse sido pelo decreto do juízo, 

já os teria julgado. Certamente, os 

iníquos sofrerão um doloroso 

castigo.  

22.Verás os iníquos, atemorizados 

pelo que tiverem cometido, quando 

(o castigo) lhes estiver iminente. Por 

outra, os fiéis, que praticarem o 

bem, morarão nos viçosos prados; 

terão tudo quanto lhes aprouver 

junto ao seu Senhor. Tal será a 

magnífica graça!  

23.Isto é o que Deus anuncia ao Seus 

servos fiéis, que praticam o bem. 

Dize-lhes: Não vos exijo recompensa 

alguma por isto, senão o amor aos 

vossos parentes. E a quem quer que 

seja que conseguir uma boa ação, 

multiplicar-lhe-emos; sabei que 

Deus é Compensador, 

Indulgentíssimo.  

24.Ou dizem: Ele forjou uma 

mentira acerca de Deus! Porém, se 

Deus quisesse, sigilaria o teu 

coração. Deus anula a falsidade e 

confirma a verdade, mediante as 

Suas palavras, porque é Conhecedor 

do que há nos corações.  

25.E é Ele Que aceita o 

arrependimento dos Seus servos, 

absolve-lhes as faltas, bem como 

está sempre ciente de tudo quanto 

fazem.  

21.Am lahum shurakao 

sharaAAoo lahum mina alddeeni 

ma lam ya/than bihi Allahu 

walawla kalimatu alfasli laqudiya 

baynahum wa-inna alththalimeena 

lahum AAathabun aleemun 

ينِّمَاّلََّْ شَرَعهواّلََهمّمِّنَّالدِّ أمَّْلََهمّْشهركََاءهّ
الفَصْلِّلَقهضِيَّ يأَْذَنّْبِهِّاللَّههّ كَّلِمَةهّ وَلَوْل

نـَههمّْ وَإِنَّّالظَّالِمِيَنّلََهمّْعَذَابٌّألَيِمٌّ بَـيـْ
(21) 

22.Tara alththalimeena 

mushfiqeena mimma kasaboo 

wahuwa waqiAAun bihim 

waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati fee 

rawdati aljannati lahum ma 

yashaoona AAinda rabbihim 

thalika huwa alfadlu alkabeeru 

كَّسَبهوا  وَههوَّ تَـرَىّالظَّالِمِيَنّمهشْفِقِيَنّمَِّا

وَعَمِلهواّالصَّالِحاَتِّ نهواوَالَّذِينَّآمَّ وَاقِعٌّبِِّمّْ
فِّرَوْضَاتِّالجنََّاتِّلََهمّمَّاّيَشَاءهونَّعِندَّ

مّْذَلِكَّههوَّالفَضْلهّالكَبِيرهّ)  (22رَبِِّّ

23.Thalika allathee yubashshiru 

Allahu AAibadahu allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

qul la as-alukum AAalayhi ajran 

illa almawaddata fee alqurba 

waman yaqtarif hasanatan nazid 

lahu feeha husnan inna Allaha 

ghafoorun shakoorun 

عِبَادَههّالَّذِينَّآمَنهوا ّاللَّههّ  ذَلِكَّالَّذِيّيهـبَشِّره

أَسْألَهكهمّْعَلَيْهِّ وَعَمِلهواّالصَّالِحاَتِّقهلّلَّّ
َوَدَّةَّ

الم وَمَنّيَـقْتََِفّْ فِّالقهرْبَّأَجْراًّإِلَّّ
ّاللَّهَّغَفهورٌّ فِيهَاّحهسْناًّإِنَّ حَسَنَةًّنَّزدِّْلَههّ

 (25شَكهورٌّ)

24.Am yaqooloona iftara AAala 

Allahi kathiban fa-in yasha-i 

Allahu yakhtim AAala qalbika 

wayamhu Allahu albatila 

wayuhiqqu alhaqqa bikalimatihi 

innahu AAaleemun bithati 

alssudoori 

كَّذِباًّفإَِنّيَشَأِّ أمَّْيَـقهولهونَّافـْتـَرَىّعَلَىّاللَّهِ
يََْتِمّْعَلَىّقَـلْبِكَّ البَاطِلَّ اللَّههّ  وَيَُْحهّاللَّههّ

عَلِيمٌّبِذَاتِّ ّبِكَلِمَاتهِِّإِنَّههّ ّالَحقَّ قُّ وَيُهِ
 (24الصُّدهورِّ)

25.Wahuwa allathee yaqbalu 

alttawbata AAan AAibadihi 

wayaAAfoo AAani alssayyi-ati 

wayaAAlamu ma tafAAaloona 

وَيَـعْفهوّ وَههوَّالَّذِيّيَـقْبَلهّالتـَّوْبةََّعَنّْعِبَادِهِّ
 (23وَيَـعْلَمهّمَاّتَـفْعَلهونَّ) عَنِّالسَّيِّئَاتِّ

26.Wayastajeebu allatheena 

amanoo waAAamiloo alssalihati 

wayazeeduhum min fadlihi 

waalkafiroona lahum AAathabun 

shadeedun 

ّالَّذِينَّآمَنهوا  وَعَمِلهواّالصَّالِحاَتِّ وَيَسْتَجِيبه

وَالْكَافِرهونَّلََهمّْعَذَابٌّ وَيزَيِدهههمّمِّنّفَضْلِهِّ
 (26شَدِيدٌّ)

27.Walaw basata Allahu alrrizqa ِّالرِّزْقَّلعِِبَادِهِّلبَـَغَوْاّف وَلَوّْبَسَطَّاللَّههّ



26.E atende (às súplicas) dos fiéis, 

que praticam o bem, e os aumenta 

de Sua graça; porém, os incrédulos 

sofrerão um severo castigo.  

27.E se Deus prodigalizasse a Sua 

graça a todos os Seus servos, eles se 

excederiam na terra; porém, agracia 

proporcionalmente, porque está 

bem inteirado, e é Observador dos 

Seus servos.  

28.Ele é Que lhes faz descer a chuva, 

após o desespero (da seca), e 

dispensa a Sua misericórdia (a quem 

Lhe apraz), porque é o Protetor, o 

Laudabilíssimo.  

29.E entre os Seus sinais está o da 

criação dos céus e da terra, e de 

todos os seres que aí disseminou, e 

poderá congregá-los quando Lhe 

aprouver.  

30.E todo o infortúnio que vos aflige 

é por causa do que cometeram 

vossas mãos, muito embora ele 

perdoe muitas coisas.  

31.E não podereis frustrar (a Ele) na 

terra; e além de Deus, não tereis 

outro protetor, nem socorredor.  

32.E entre os Seus sinais está o dos 

navios que se elevam como 

montanhas nos oceanos.  

33.E quando Lhe apraz, acalma o 

vento, fazendo com que 

permaneçam imóveis na superfície. 

Sabei que nisto há sinais para todo o 

perseverante, agradecido.  

34.Contudo, aniquila alguns, por 

tudo quanto tiverem cometido, e 

liAAibadihi labaghaw fee al-ardi 

walakin yunazzilu biqadarin ma 

yashao innahu biAAibadihi 

khabeerun baseerun 

إِنَّههّ الَأرْضِّ ّبِقَدَرٍّمَّاّيَشَاءهّ وَلَكِنّيهـنـَزِّله
 (27هِّخَبِيٌرّبَصِيٌرّ)بِعِبَادِّ

28.Wahuwa allathee yunazzilu 

alghaytha min baAAdi ma 

qanatoo wayanshuru rahmatahu 

wahuwa alwaliyyu alhameedu 

ّالغَيْثَّمِنّْبَـعْدِّمَاّقَـنَطهوا  وَههوَّالَّذِيّيهـنـَزِّله

ّرَحْْتََههّ  (28وَههوَّالوَلُِّّالَحمِيدهّ) وَينَشهره

29.Wamin ayatihi khalqu 

alssamawati waal-ardi wama 

baththa feehima min dabbatin 

wahuwa AAala jamAAihim itha 

yashao qadeerun 

ّالسَّمَوَاتِّ وَمَاّ وَالَأرْضِّ وَمِنّْآياَتهِِّخَلْقه
ّفِيهِمَاّمِنّدَابَّةٍّ وَههوَّعَلَىّجََْعِهِمّْإِذَاّ بَثَّ

قَدِيرٌّ  (29)يَشَاءهّ

30.Wama asabakum min 

museebatin fabima kasabat 

aydeekum wayaAAfoo AAan 

katheerin 

كَّسَبَتّْ وَمَاّأَصَابَكهمّمِّنّمُّصِيبَةٍّفبَِمَا
كَّثِيٍرّ) أيَْدِيكهمّْ  (51وَيَـعْفهوّعَن

31.Wama antum bimuAAjizeena 

fee al-ardi wama lakum min dooni 

Allahi min waliyyin wala naseerin 

وَمَاّلَكهمّمِّنّ وَمَاّأنَتهمّبِهعْجِزيِنَّفِّالَأرْضِّ
 (51نَصِيٍرّ) وَلَّ وَلِيّ دهونِّاللَّهِّمِن

32.Wamin ayatihi aljawari fee 

albahri kaal-aAAlami 

كَّالَأعْلامِّ وَمِنّْآياَتهِِّالَجوَارِّفِّالبَحْرِ
(52) 

33.In yasha/ yuskini alrreeha 

fayathlalna rawakida AAala 

thahrihi inna fee thalika laayatin 

likulli sabbarin shakoorin 

إِنّيَشَأّْيهسْكِنِّالرِّيحَّفَـيَظْلَلْنَّرَوَاكِدَّعَلَىّ
ظَهْرهِِّإِنَّّفِّذَلِكَّلآياَتٍّلِّكهلِّّصَبَّارٍّ

 (55شَكهورٍّ)

34.Aw yoobiqhunna bima 

kasaboo wayaAAfu AAan 

katheerin 

كَّسَبهوا كَّثِيٍرّ أوَّْيهوبِقْههنَّّبِاَ ّعَن وَيَـعْفه
(54) 

35.WayaAAlama allatheena 

yujadiloona fee ayatina ma lahum 

min maheesin 

وَيَـعْلَمَّالَّذِينَّيَهَادِلهونَّفِّآياَتنَِاّمَاّلََهمّمِّنّ
يصٍّ)  (53مََِّّ

36.Fama ooteetum min shay-in 

famataAAu alhayati alddunya 

wama AAinda Allahi khayrun 

waabqa lillatheena amanoo 

waAAala rabbihim 

نْـيَا  فَمَاّأهوتيِتهمّمِّنّشَيْءٍّفَمَتَاعهّالحيََاةِّالدُّ

رٌّ  نهواوَأبَْـقَىّللَِّذِينَّآمَّ وَمَاّعِندَّاللَّهِّخَيـْ

مّْيَـتـَوكََّلهونَّ)  (56وَعَلَىّرَبِِّّ



perdoa muitos.  

35.E saibam aqueles, que disputam 

acerca dos nossos versículos, que 

não terão escapatória.  

36.Tudo quanto vos foi concedido 

(até agora) é o efêmero gozo da vida 

terrena; no entanto, o que está junto 

a Deus é preferível e mais 

perdurável, para os fiéis que se 

encomendam a seu Senhor.  

37.São aqueles que as abstêm dos 

pecados graves e das obscenidades e 

que, embora zangados, sabem 

perdoar,  

38.Que atendem ao seu Senhor, 

observam a oração, resolvem os seus 

assuntos em consulta e fazem 

caridade daquilo com que os 

agraciamos;  

39.E que, quando são afligidos por 

um erro opressivo, sabem defender-

se.  

40.E o delito será expiado com o 

talião; mas, quanto àquele que 

indultar (possíveis ofensas dos 

inimigos) e se emendar, saiba que a 

sua recompensa pertencerá a Deus, 

porque Ele não estima os agressores.  

41.Contudo, aqueles que se 

vingarem, quando houverem sido 

vituperados, não serão 

incriminados.  

42.Só serão incriminados aqueles 

que injustamente vituperarem e 

oprimirem os humanos, na terra; 

esses sofrerão um doloroso castigo.  

43.Ao contrário, quem perseverar e 

yatawakkaloona 

37.Waallatheena yajtaniboona 

kaba-ira al-ithmi waalfawahisha 

wa-itha ma ghadiboo hum 

yaghfiroona 

كَّبَائرَِّالِإثِّْ وَإِذَاّ وَالْفَوَاحِشَّ وَالَّذِينَّيََْتَنِبهونَ
 (57مَاّغَضِبهواّههمّْيَـغْفِرهونَّ)

38.Waallatheena istajaboo 

lirabbihim waaqamoo alssalata 

waamruhum shoora baynahum 

wamimma razaqnahum 

yunfiqoona 

مّْ  وَأقَاَمهواّالصَّلاةَّ وَالَّذِينَّاسْتَجَابهواّلرَِبِِّّ

نـَههمّْ رَزَقـْنَاههمّْيهنفِقهونَّ وَمَِّا وَأمَْرهههمّْشهورَىّبَـيـْ
(58) 

39.Waallatheena itha asabahumu 

albaghyu hum yantasiroona 

وَالَّذِينَّإِذَاّأَصَابَـههمهّالبـَغْيهّههمّْينَتَصِرهونَّ
(59) 

40.Wajazao sayyi-atin sayyi-atun 

mithluha faman AAafa waaslaha 

faajruhu AAala Allahi innahu la 

yuhibbu alththalimeena 

سَيِّئَةٍّسَّ وَأَصْلَحَّ يِّئَةٌّمِّثـْلههَاّفَمَنّْعَفَاوَجَزاَءهّ
ّالظَّالِمِيَنّ بُّ لَّيُهِ فأََجْرهههّعَلَىّاللَّهِّإِنَّههّ

(41) 

41.Walamani intasara baAAda 

thulmihi faola-ika ma AAalayhim 

min sabeelin 

وَلَمَنِّانتَصَرَّبَـعْدَّظهلْمِهِّفأَهوْلئَِكَّمَاّعَلَيْهِمّ
 (41يلٍّ)مِّنّسَبِّ

42.Innama alssabeelu AAala 

allatheena yathlimoona alnnasa 

wayabghoona fee al-ardi bighayri 

alhaqqi ola-ika lahum AAathabun 

aleemun 

اَّالسَّبِيلهّعَلَىّالَّذِينَّيَظْلِمهونَّالنَّاسَّ  إِنََّّ

ّأهوْلئَِكَّ لََهمّّْوَيَـبـْغهونَّفِّالَأرْضِّبِغَيْرِّالَحقِّ
 (42عَذَابٌّألَيِمٌّ)

43.Walaman sabara waghafara 

inna thalika lamin AAazmi al-

omoori 

ّذَلِكَّلَمِنّْعَزْمِّ وَلَمَنّصَبـَرَّ وَغَفَرَّإِنَّ
 (45الأهمهورِّ)

44.Waman yudlili Allahu fama 

lahu min waliyyin min baAAdihi 

watara alththalimeena lamma 

raawoo alAAathaba yaqooloona 

hal ila maraddin min sabeelin 

مِن فَمَاّلَههّ  وَلِيّمِنّْبَـعْدِهِّ وَمَنّيهضْلِلِّاللَّههّ

وَتَـرَىّالظَّالِمِيَنّلَمَّاّرَأوَهاّالعَذَابَّيَـقهولهونَّ
 (44هَلّْإِلََّمَرَديّمِّنّسَبِيلٍّ)

45.Watarahum yuAAradoona 

AAalayha khashiAAeena mina 

alththulli yanthuroona min tarfin 

khafiyyin waqala allatheena 

amanoo inna alkhasireena 

ّوَتَـراَههمّْيهـعْرَضهونَّ هَاّخَاشِعِيَنّمِنَّالذُّلِّ عَلَيـْ
وَقاَلَّالَّذِينَّآمَنهواّ ينَظهرهونَّمِنّطَرْفٍّخَفِييّ

 إِنَّّالخاَسِريِنَّالَّذِينَّخَسِرهواّأنَفهسَههمّْ



perdoar, saberá que isso é um fator 

determinante em todos os assuntos.  

44.E aquele que Deus desviar não 

achará protetor, além d'Ele. E então 

observarás que os iníquos, quando 

virem o castigo, dirão: Haverá 

algum meio de retornarmos (ao 

mundo terreno)?  

45.E quando forem colocados 

perante o fogo, haverás de vê-los 

humildes, devido à ignomínia, 

olhando furtivamente. Mas os fiéis 

dirão: Em verdade, os 

desventurados serão aqueles que se 

perderem, juntamente com os seus, 

no Dia da Ressurreição. Não é, 

acaso, certo, que os iníquos sofrerão 

um castigo eterno?  

46.E não terão protetores que os 

socorram, a não ser Deus. Mas a 

quem Deus desviar, não será 

encaminhado.  

47.Atendei ao vosso Senhor, antes 

que chegue o dia irremissível de 

Deus! Nesse dia não tereis 

escapatória, nem podereis negar (os 

vossos pecados)!  

48.Porém, se desdenharem, fica 

sabendo que não te enviamos para 

seu guardião, uma vez que tão-

somente te incumbe a proclamação 

(da mensagem). Certamente, se 

fizemos o homem provar a Nossa 

misericórdia, regozijar-se-á com ela; 

por outra, se o açoitar o infortúnio, 

por causa do que suas mãos 

cometeram, eis que se tornará 

ingrato!  

49.A Deus pertence o reino dos céus 

e da terra. Ele cria a que Lhe apraz; 

allatheena khasiroo anfusahum 

waahleehim yawma alqiyamati ala 

inna alththalimeena fee 

AAathabin muqeemin 

إِنَّّالظَّالِمِيَنّفِّ وَأَهْلِيهِمّْيَـوْمَّالقِيَامَةِّأَلَّ
 (43عَذَابٍّمُّقِيمٍّ)

46.Wama kana lahum min awliyaa 

yansuroonahum min dooni Allahi 

waman yudlili Allahu fama lahu 

min sabeelin 

كَّانَّلََهمّمِّنّْأوَْليَِاءَّينَصهرهونَـههمّمِّنّدهونِّ وَمَا
فَمَاّلََهمِنّسَبِيلٍّ اللَّهِّ وَمَنّيهضْلِلِّاللَّههّ
(46) 

47.Istajeeboo lirabbikum min 

qabli an ya/tiya yawmun la 

maradda lahu mina Allahi ma 

lakum min malja-in yawma-ithin 

wama lakum min nakeerin 

اسْتَجِيبهواّلرَِبِّكهمّمِّنّقَـبْلِّأَنّيأَْتَِّيَـوْمٌّلَّّ
مِنَّاللَّهِّمَاّلَكهمّمِّنّمَّلْجَأٍّيَـوْمَئِذٍّ  مَرَدَّّلَههّ

 (47)وَمَاّلَكهمّمِّنّنَّكِيٍرّ

48.Fa-in aAAradoo fama 

arsalnaka AAalayhim hafeethan in 

AAalayka illa albalaghu wa-inna 

itha athaqna al-insana minna 

rahmatan fariha biha wa-in 

tusibhum sayyi-atun bima 

qaddamat aydeehim fa-inna al-

insana kafoorun 

نَاكَّعَلَيْهِمّْحَفِيظاًّفإَِنّْأَعْرَضهواّفَمَاّأرَْسَلّْ
البَلاغهّ وَإِنَّاّإِذَاّأذََقـْنَاّ إِنّْعَلَيْكَّإِلَّّ

وَإِنّتهصِبـْههمّْ الِإنسَانَّمِنَّاّرَحَْْةًّفَرحَِّبِّاَ
كَّفهورٌّ مَتّْأيَْدِيهِمّْفإَِنَّّالِإنسَانَ سَيِّئَةٌّبِاَّقَدَّ

(48) 

49.Lillahi mulku alssamawati 

waal-ardi yakhluqu ma yashao 

yahabu liman yashao inathan 

wayahabu liman yashao 

alththukoora 

ّالسَّمَوَاتِّ ّمَاّيَشَاءهّ للَِّهِّمهلْكه وَالَأرْضِّيََْلهقه
إِناَثاًّ ّلِمَنّيَشَاءهّ ّلِمَنّيَشَاءهّ يَـهَبه وَيَـهَبه

 (49الذُّكهورَّ)

50.Aw yuzawwijuhum thukranan 

wa-inathan wayajAAalu man 

yashao AAaqeeman innahu 

AAaleemun qadeerun 

وَيََْعَلهّمَنّيَشَاءهّ وَإِناَثاًّ أوَّْيهـزَوِّجهههمّْذهكْراَناًّ
عَلِيمٌّقَدِيرٌّ)  (31عَقِيماًّإِنَّههّ

51.Wama kana libasharin an 

yukallimahu Allahu illa wahyan 

aw min wara-i hijabin aw yursila 

rasoolan fayoohiya bi-ithnihi ma 

yashao innahu AAaliyyun 

hakeemun 

إِلَّ اللَّههّ كَّانَّلبَِشَرٍّأَنّيهكَلِّمَههّ وَحْياًّأوَّْ وَمَا
وَراَءِّحِجَابٍّأوَّْيهـرْسِلَّرَسهولًّفَـيهوحِيَّ مِن

عَلِيٌّّحَّ إِنَّههّ  (31كِيمٌّ)بإِِذْنهِِّمَاّيَشَاءهّ

52.Wakathalika awhayna ilayka 

roohan min amrina ma kunta 

tadree ma alkitabu wala al-

نَاّإِليَْكَّرهوحاًّمِّّ نّْأمَْرنِاَّمَاّّوكََذَلِكَّأوَْحَيـْ
وَلَكِنّ الِإيُاَنهّ وَلَّ كهنتَّتَدْريِّمَاّالكِتَابهّ



concede filhas a quem quer e 

concede varões a quem Lhe apraz.  

50.Ainda propicia igualmente 

mulheres varões, e faz estéril quem 

Lhe apraz, porque é Poderoso, 

Sapientíssimo.  

51.É inconcebível que Deus fale 

diretamente ao homem, a não ser 

por revelações, ou veladamente, ou 

por meio de um mensageiro, 

mediante o qual revela, com o Seu 

beneplácito, o que Lhe apraz; sabei 

que Ele é Prudente, Altíssimo.  

52.E também te inspiramos com um 

Espírito, por ordem nossa, antes do 

que não conhecias o que era o Livro, 

nem a fé; porém, fizemos dele uma 

Luz, mediante a qual guiamos quem 

Nos apraz dentre os Nossos servos. 

E tu certamente te orientas para 

uma senda reta.  

53.A senda de Deus, a Quem 

pertence tudo quanto existe nos céus 

e na terra. Acaso, não retornarão a 

Deus todas as coisas? 

eemanu walakin jaAAalnahu 

nooran nahdee bihi man nashao 

min AAibadina wa-innaka 

latahdee ila siratin mustaqeemin 

مِنّْعِبَادِناَ نهوراًّنّـَهْدِيّبِهِّمَنّنَّشـاءهّ  جَعَلْنَاههّ

 (32وَإِنَّكَّلتَـَهْدِيّإِلََّصِراَطٍّمُّسْتَقِيمٍّ)

53.Sirati Allahi allathee lahu ma 

fee alssamawati wama fee al-ardi 

ala ila Allahi taseeru al-omooru 

مَاّفِّالسَّمَوَاتِّ وَمَاّ صِراَطِّاللَّهِّالَّذِيّلَههّ
ّ) فِّالَأرْضِّأَلَّ  (35إِلََّاللَّهِّتَصِيرهّالأهمهوره
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Revelada em Makka; 89 versículos, com exceção do versículo 54, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   98مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Ha, Mim.  

2.Pelo Livro lúcido.  

3.Nós o fizemos um Alcorão árabe, a 

fim de que o compreendêsseis.  

4.E, em verdade, encontra-se na 

mãe dos Livros, em Nossa Presença, 

e é altíssimo, prudente.  

5.Privar-vos-íamos Nós da 

Mensagem, só porque sois um povo 

de transgressores?  

6.Quantos profetas enviamos aos 

povos antigos!  

7.Porém, não lhes chegou profeta 

algum, sem que o escarnecessem.  

8.Mas, aniquilamos aqueles que 

eram mais poderosos do que eles, e o 

exemplo das primeiras gerações já 

passou.  

9.E se lhes perguntardes: Quem 

criou os céus e a terra? Dirão: 

Criou-os o Poderoso, o 

Sapientíssimo!  

10.Que vos fez a terra como leito, e 

vos traçou nela sendas, para que vos 

1.Ha-meem (1) حـم 

2.Waalkitabi almubeeni ( بِيِن
ه
 (2وَالْكِتَابِ الم

3.Inna jaAAalnahu qur-anan 

AAarabiyyan laAAallakum 

taAAqiloona 

 (3إِنَّا جَعَلْنَاهه قهـرْآناً عَرَبيِاًّ لَّعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ )

4.Wa-innahu fee ommi alkitabi 

ladayna laAAaliyyun hakeemun 
 (4وَإِنَّهه فِ أهمِّ الكِتَابِ لَدَيْـنَا لَعَلِيٌّ حَكِيمٌ )

5.Afanadribu AAankumu 

alththikra safhan an kuntum 

qawman musrifeena 

أفََـنَضْرِبه عَنكهمه الذِّكْرَ صَفْحاً أَن كهنتهمْ 
 (5قَـوْماً مُّسْرفِِيَن )

6.Wakam arsalna min nabiyyin 

fee al-awwaleena 
 (6وكََمْ أرَْسَلْنَا مِن نَّبٍِّ فِ الَأوَّلِيَن )

7.Wama ya/teehim min nabiyyin 

illa kanoo bihi yastahzi-oona 

وَمَا يأَْتيِهِم مِّن نَّبٍِّ إِلاَّ كَانهوا بِهِ يَسْتـَهْزئِهونَ 
(7) 

8.Faahlakna ashadda minhum 

batshan wamada mathalu al-

awwaleena 

وَمَضَى مَثَله  فأََهْلَكْنَا أَشَدَّ مِنـْههم بَطْشاً 
 (9وَّلِيَن )الأَ 

9.Wala-in saaltahum man khalaqa 

alssamawati waal-arda 

layaqoolunna khalaqahunna 

alAAazeezu alAAaleemu 

وَالَأرْضَ  وَلئَِن سَألَْتـَههم مَّنْ خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
 (8ليَـَقهولهنَّ خَلَقَههنَّ العَزيِزه العَلِيمه )

10.Allathee jaAAala lakumu al-

arda mahdan wajaAAala lakum 

feeha subulan laAAallakum 

tahtadoona 

وَجَعَلَ لَكهمْ  الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ مَهْداً 
 (01فِيهَا سهبهلاً لَّعَلَّكهمْ تَـهْتَدهونَ )

11.Waallathee nazzala mina 

alssama-i maan biqadarin 
وَالَّذِي نَـزَّلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فأَنَشَرْناَ 



encaminhásseis.  

11.E Ele é Que envia, 

proporcionalmente, água dos céus, e 

com ela faz reviver uma comarca 

árida; assim sereis ressuscitados.  

12.E Ele é Que criou todos os canais 

e vos submeteu os navios e os 

animais para vos transportardes,  

13.Bem como para que vos 

acomodásseis sobre eles, para assim 

recordar-vos das mercês do vosso 

Senhor, quando isso acontecesse, 

Dizei: Glorificado seja Quem no-los 

submeteu, o que jamais teríamos 

logrado fazer.  

14.E nós todos retornaremos ao 

nosso Senhor!  

15.Não obstante, atribuem-Lhe 

parceria, dentre os Seus servos. Em 

verdade, o homem é um blasfemo 

evidente.  

16.Qual! Insinuais que Ele tomou 

para Si as filhas, dentre o que criou, 

e vos legou os varões?  

17.E quando é anunciado a algum 

deles o (nascimento) do que 

estabelecem como semelhança a 

Deus, seu rosto se ensombrece, e ei-

lo angustiado.  

18.Ousam, acaso, comprá-Lo com os 

que se criam no luxo e são incapazes 

na disputa?  

19.E pretendem designar como 

femininos os anjos, os quais não 

passam de servos do Clemente! 

Acaso, testemunharam eles a sua 

criação? Porém, o testemunho que 

faansharna bihi baldatan maytan 

kathalika tukhrajoona 
 (00بِهِ بَـلْدَةً مَّيْتاً كَذَلِكَ تُهْرَجهونَ )

12.Waallathee khalaqa al-azwaja 

kullaha wajaAAala lakum mina 

alfulki waal-anAAami ma 

tarkaboona 

وَجَعَلَ لَكهم مِّنَ  وَالَّذِي خَلَقَ الَأزْوَاجَ كهلَّهَا
 (02وَالأنَْـعَامِ مَا تَـركَْبهونَ ) الفهلْكِ 

13.Litastawoo AAala thuhoorihi 

thumma tathkuroo niAAmata 

rabbikum itha istawaytum 

AAalayhi wataqooloo subhana 

allathee sakhkhara lana hatha 

wama kunna lahu muqrineena 

لتَِسْتـَوهوا عَلَى ظهههورهِِ ثُهَّ تَذْكهرهوا نعِْمَةَ رَبِّكهمْ 
وَتَـقهولهوا سهبْحَانَ الَّذِي  إِذَا اسْتـَوَيْـتهمْ عَلَيْهِ 

رَ لنََا هَذَا  (03يَن )وَمَا كهنَّا لَهه مهقْرنِِ  سَخَّ

14.Wa-inna ila rabbina 

lamunqaliboona 
 (04وَإِنَّا إِلََ رَبّـِنَا لَمهنقَلِبهونَ )

15.WajaAAaloo lahu min 

AAibadihi juz-an inna al-insana 

lakafoorun mubeenun 

وَجَعَلهوا لَهه مِنْ عِبَادِهِ جهزْءاً إِنَّ الِإنسَانَ 
 (05)لَكَفهورٌ مُّبِيٌن 

16.Ami ittakhatha mimma 

yakhluqu banatin waasfakum 

bialbaneena 

وَأَصْفَاكهم باِلْبَنِيَن  أمَِ اتََُّذَ مَِّا يََْلهقه بَـنَاتٍ 
(06) 

17.Wa-itha bushshira ahaduhum 

bima daraba lilrrahmani mathalan 

thalla wajhuhu muswaddan 

wahuwa katheemun 

رَ أَحَدهههم بِاَ ضَرَبَ للِرَّحَْْنِ مَثَلًا وَ  إِذَا بهشِّ
 (07وَههوَ كَظِيمٌ ) وَجْهههه مهسْوَداًّ  ظَلَّ 

18.Awaman yunashshao fee 

alhilyati wahuwa fee alkhisami 

ghayru mubeenin 

ره  أوََ مَن يهـنَشَّأه فِ الحلِْيَةِ  وَههوَ فِ الِخصَامِ غَيـْ
 (09مهبِيٍن )

19.WajaAAaloo almala-ikata 

allatheena hum AAibadu 

alrrahmani inathan ashahidoo 

khalqahum satuktabu 

shahadatuhum wayus-aloona 

لائِكَةَ الَّذِينَ ههمْ عِبَاده الرَّحَْْنِ 
َ
وَجَعَلهوا الم

 إِناَثاً أَشَهِدهوا خَلْقَههمْ سَتهكْتَبه شَهَادَتهـههمْ 

 (08ونَ )وَيهسْألَه 

20.Waqaloo law shaa alrrahmanu 

ma AAabadnahum ma lahum 

bithalika min AAilmin in hum illa 

yakhrusoona 

وَقاَلهوا لَوْ شَاءَ الرَّحَْْنه مَا عَبَدْناَههم مَّا لََهم 
 (21بِذَلِكَ مِنْ عِلْمٍ إِنْ ههمْ إِلاَّ يََْرهصهونَ )

21.Am ataynahum kitaban min 

qablihi fahum bihi mustamsikoona 

نَاههمْ كِتَاباً مِّن قَـبْلِهِ فَـههم بِهِ  أمَْ آتَـيـْ
 (20مهسْتَمْسِكهونَ )



prestarem será registrado, e hão de 

ser interrogados.  

20.E dizem: Se o Clemente quisesse, 

não os teríamos adorado 

(parceiros)! Não têm conhecimento 

algum disso e não fazem mais do 

que inventar mentiras.  

21.Quê! Acaso lhes concedemos 

algum Livro, anterior a este, ao qual 

se pudessem apegar?  

22.Não! Porém, dizem: Em verdade, 

deparamo-nos com os nossos pais a 

praticarem um culto, por cujos 

rastros nos guiamos.  

23.Do mesmo modo, não enviamos, 

antes de ti, qualquer admoestador a 

uma cidade, sem que os abastados, 

dentre eles, dissessem: Em verdade, 

deparamo-nos com os nossos pais a 

praticarem um culto, cujos rastros 

seguimos.  

24.Disse-lhes: Quê! Ainda que eu 

vos trouxesse melhor orientação do 

que aquela que seguiam os vossos 

pais? Responderam: Fica sabendo 

que renegamos a tua missão.  

25.Porém, punimo-los. Repara, pois, 

qual foi a sorte dos desmentidores!  

26.Recorda-te de quando Abraão 

disse ao seu pai e ao seu povo: Em 

verdade, estou isento de tudo quanto 

adorais.  

27.(Adoro) somente Quem me criou, 

porque Ele me encaminhará.  

28.E fez com que esta frase 

permanecesse indelével na memória 

da sua posteridade, para que se 

22.Bal qaloo inna wajadna abaana 

AAala ommatin wa-inna AAala 

atharihim muhtadoona 

وَإِنَّا  عَلَى أهمَّةٍ  وَجَدْناَ آباَءَناَ بَلْ قاَلهوا إِنَّا
 (22عَلَى آثاَرهِِم مُّهْتَدهونَ )

23.Wakathalika ma arsalna min 

qablika fee qaryatin min natheerin 

illa qala mutrafooha inna wajadna 

abaana AAala ommatin wa-inna 

AAala atharihim muqtadoona 

كَ فِ قَـرْيةٍَ مِّن وكََذَلِكَ مَا أرَْسَلْنَا مِن قَـبْلِ 
رَفهوهَا إِنَّا وَجَدْناَ آباَءَناَ  نَّذِيرٍ إِلاَّ قاَلَ مهتـْ

 (23وَإِنَّا عَلَى آثاَرهِِم مُّقْتَدهونَ ) عَلَى أهمَّةٍ 

24.Qala awa law ji/tukum bi-ahda 

mimma wajadtum AAalayhi 

abaakum qaloo inna bima orsiltum 

bihi kafiroona 

وَجَدتُُّّْ عَلَيْهِ  أوََ لَوْ جِئْتهكهم بِأَهْدَى مَِّا قاَلَ 
آباَءكَهمْ قاَلهوا إِنَّا بِاَ أهرْسِلْتهم بِهِ كَافِرهونَ 

(24) 

25.Faintaqamna minhum faonthur 

kayfa kana AAaqibatu 

almukaththibeena 

فاَنتـَقَمْنَا مِنـْههمْ فاَنظهرْ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَةه 
 
ه
بِيَن )الم  (25كَذِّ

26.Wa-ith qala ibraheemu li-

abeehi waqawmihi innanee baraon 

mimma taAAbudoona 

وَقَـوْمِهِ إِنَّنِِ بَـراَءٌ مَِّا  وَإِذْ قاَلَ إِبْـراَهِيمه لأبَيِهِ 
 (26تَـعْبهدهونَ )

27.Illa allathee fataranee fa-

innahu sayahdeeni 
 (27فَطرََنِ فإَِنَّهه سَيـَهْدِينِ ) إِلاَّ الَّذِي

28.WajaAAalaha kalimatan 

baqiyatan fee AAaqibihi 

laAAallahum yarjiAAoona 

وَجَعَلَهَا كَلِمَةً باَقِيَةً فِ عَقِبِهِ لَعَلَّههمْ 
 (29يَـرْجِعهونَ )

29.Bal mattaAAtu haola-i 

waabaahum hatta jaahumu 

alhaqqu warasoolun mubeenun 

وَآباَءَههمْ حَتََّّ جَاءَههمه  بَلْ مَتـَّعْته هَؤهلاءِ 
 (28وَرَسهولٌ مُّبِيٌن ) الَحقُّ 

30.Walamma jaahumu alhaqqu 

qaloo hatha sihrun wa-inna bihi 

kafiroona 

وَإِنَّا بِهِ   قاَلهوا هَذَا سِحْرٌ  وَلَمَّا جَاءَههمه الَحقُّ 
 (31كَافِرهونَ )

31.Waqaloo lawla nuzzila hatha 

alqur-anu AAala rajulin mina 

alqaryatayni AAatheemun 

وَقاَلهوا لَوْلا نهـزِّلَ هَذَا القهرْآنه عَلَى رَجهلٍ مِّنَ 
 (30القَرْيَـتـَيْنِ عَظِيمٍ )

32.Ahum yaqsimoona rahmata 

rabbika nahnu qasamna baynahum 

maAAeeshatahum fee alhayati 

alddunya warafaAAna 

baAAdahum fawqa baAAdin 

نه قَسَمْنَا أَههمْ يَـقْسِمهونَ رَحْْةَ رَبِّكَ نَْ 
نْـيَا نـَههم مَّعِيشَتـَههمْ فِ الحيََاةِ الدُّ وَرَفَـعْنَا  بَـيـْ



convertessem (a Deus).  

29.Por certo que os agraciei, bem 

como seus pais, até que lhes chegou 

a verdade e um elucidativo 

mensageiro.  

30.Mas, quando a verdade lhes 

chegou, disseram: Isto é magia; e 

por certo que o negamos!  

31.E disseram mais: Na verdade, 

por que não foi revelado este 

Alcorão a um homem célebre, de 

uma das duas cidades (Makka e 

Taif)?  

32.Serão eles, acaso, os 

distribuidores das misericórdias do 

teu Senhor? Nós distribuímos entre 

eles o seu sustento, na vida terrena, 

e exaltamos uns sobre outros, em 

graus, para que uns submetam os 

outros; porém, a misericórdia do teu 

Senhor será preferível a tudo 

quanto entesourarem.  

33.E, se não fosse pelo fato de que os 

homens pudessem formar um só 

povo de incrédulos, teríamos feito, 

para aqueles que negam o Clemente, 

telhados de prata para os seus lares, 

com escadas (também de prata), 

para os alcançarem.  

34.E portas (de prata) para as suas 

casas, e os leitos (de prata).  

35.E (lhes teríamos dado) 

ornamentos. Mas tudo isto não é 

senão o gozo efêmero da vida 

terrena; em troca, a outra vida, 

junto ao teu Senhor, está reservada 

para os tementes.  

36.Mas a quem menoscabar a 

darajatin liyattakhitha 

baAAduhum baAAdan 

sukhriyyan warahmatu rabbika 

khayrun mimma yajmaAAoona 

بَـعْضَههمْ فَـوْقَ بَـعْضٍ دَرَجَاتٍ لِّيَتَّخِذَ 
رٌ مَِِّّا  بَـعْضهههم بَـعْضاً سهخْريِاً  وَرَحَْْةه رَبِّكَ خَيـْ

 (32يََْمَعهونَ )

33.Walawla an yakoona alnnasu 

ommatan wahidatan lajaAAalna 

liman yakfuru bialrrahmani 

libuyootihim suqufan min fiddatin 

wamaAAarija AAalayha 

yathharoona 

عَلْنَا  وَلَوْلا أَن يَكهونَ النَّاسه أهمَّةً  وَاحِدَةً لَََّّ
 لِمَن يَكْفهره باِلرَّحَْْنِ لبِـهيهوتُِِمْ سهقهفاً مِّن فِضَّةٍ 

هَا يَ   (33ظْهَرهونَ )وَمَعَارجَِ عَلَيـْ

34.Walibuyootihim abwaban 

wasururan AAalayha yattaki-oona 
هَا يَـتَّكِئهونَ ) وَلبِـهيهوتُِِمْ أبَْـوَاباً   (34وَسهرهراً عَلَيـْ

35.Wazukhrufan wa-in kullu 

thalika lamma mataAAu alhayati 

alddunya waal-akhiratu AAinda 

rabbika lilmuttaqeena 

وَإِن كهلُّ ذَلِكَ لَمَّا مَتَاعه الحيََاةِ  وَزهخْرهفاً 
نْـيَا  (35وَالآخِرةَه عِندَ رَبِّكَ للِْمهتَّقِيَن ) الدُّ

36.Waman yaAAshu AAan thikri 

alrrahmani nuqayyid lahu 

shaytanan fahuwa lahu qareenun 

الرَّحَْْنِ نهـقَيِّضْ لَهه  وَمَن يَـعْشه عَن ذِكْرِ 
 (36شَيْطاَناً فَـههوَ لَهه قَريِنٌ )

37.Wa-innahum 

layasuddoonahum AAani 

alssabeeli wayahsaboona 

annahum muhtadoona 

وَيََْسَبهونَ  وَإِنّـَههمْ ليََصهدُّونَـههمْ عَنِ السَّبِيلِ 
 (37أنَّـَههم مُّهْتَدهونَ )

38.Hatta itha jaana qala ya layta 

baynee wabaynaka buAAda 

almashriqayni fabi/sa alqareenu 

نَكَ  حَتََّّ إِذَا جَاءَناَ قاَلَ ياَ ليَْتَ بَـيْنِِ  وَبَـيـْ
َشْرقَِـيْنِ فبَِئْسَ القَريِنه )

 (39بهـعْدَ الم

39.Walan yanfaAAakumu 

alyawma ith thalamtum annakum 

fee alAAathabi mushtarikoona 

وَلَن ينَفَعَكهمه اليـَوْمَ إِذ ظَّلَمْتهمْ أنََّكهمْ فِ 
 (38العَذَابِ مهشْتََكِهونَ )

40.Afaanta tusmiAAu alssumma 

aw tahdee alAAumya waman 

kana fee dalalin mubeenin 

وَمَن   أفَأَنَْتَ تهسْمِعه الصُّمَّ أوَْ تَـهْدِي العهمْيَ 
 (41ضَلالٍ مُّبِيٍن )كَانَ فِ 

41.Fa-imma nathhabanna bika fa-

inna minhum muntaqimoona 

فإَِمَّا نَذْهَبَََّ بِكَ فإَِنَّا مِنـْههم مُّنتَقِمهونَ 
(40) 

42.Aw nuriyannaka allathee 

waAAadnahum fa-inna 

AAalayhim muqtadiroona 

مْ فإَِنَّا عَلَيْهِم وَعَدْناَهه  أوَْ نهريَِـنَّكَ الَّذِي



Mensagem do Clemente 

destinaremos um demônio, que será 

seu companheiro inseparável.  

37.E embora o demônio o 

desencaminhe da verdadeira senda, 

crerá que está encaminhado.  

38.E, por fim, quando comparecer 

ante Nós, dirá (àquele): Oxalá 

existisse, entre mim e ti, a distância 

entre o Oriente e o Ocidente! Ah, 

que péssimo companheiro!  

39.Porém, nesse dia, de nada valerá 

o vosso despotismo, porque sereis 

companheiros no castigo.  

40.Porventura, podes fazer ouvir 

surdos, ou iluminar os cegos e 

aqueles que se acham em um 

evidente erro?  

41.Mesmo que te façamos perecer, 

fica certo de que os puniremos.  

42.Ou, se quisermos, mostrar-te-

emos o castigo que lhes prometemos, 

porque sobre todos temos domínio 

absoluto.  

43.Apega-te, pois, ao que te tem sido 

revelado, porque estás na senda 

reta.  

44.Ele (Alcorão) é uma Mensagem 

para ti e para o teu povo, e sereis 

interrogados.  

45.E pergunta aos mensageiros que 

enviamos antes de ti: Porventura, 

foi-vos prescrito, em lugar do 

Clemente, deidades, para que 

fossem adoradas?  

46.Havíamos enviado Moisés, com 

 (42مُّقْتَدِرهونَ )

43.Faistamsik biallathee oohiya 

ilayka innaka AAala siratin 

mustaqeemin 

فاَسْتَمْسِكْ باِلَّذِي أهوحِيَ إِليَْكَ إِنَّكَ عَلَى 
 (43صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

44.Wa-innahu lathikrun laka 

waliqawmika wasawfa tus-aloona 

وَسَوْفَ تهسْألَهونَ  وَلقَِوْمِكَ  وَإِنَّهه لَذكِْرٌ لَّكَ 
(44) 

45.Wais-al man arsalna min 

qablika min rusulina ajaAAalna 

min dooni alrrahmani alihatan 

yuAAbadoona 

مِن قَـبْلِكَ مِن رُّسهلِنَا  وَاسْأَلْ مَنْ أرَْسَلْنَا
أَجَعَلْنَا مِن دهونِ الرَّحَْْنِ آلَِةًَ يهـعْبَدهونَ 

(45) 

46.Walaqad arsalna moosa bi-

ayatina ila firAAawna wamala-ihi 

faqala innee rasoolu rabbi 

alAAalameena 

 وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا مهوسَى بِآياَتنَِا إِلََ فِرْعَوْنَ 

لَئِهِ فَـقَالَ إِنِِّ رَسهوله رَبِّ العَالَمِيَن وَمَ 
(46) 

47.Falamma jaahum bi-ayatina 

itha hum minha yadhakoona 

هَا  فَـلَمَّا جَاءَههم بِآياَتنَِا إِذَا ههم مِّنـْ
 (47يَضْحَكهونَ )

48.Wama nureehim min ayatin illa 

hiya akbaru min okhtiha 

waakhathnahum bialAAathabi 

laAAallahum yarjiAAoona 

 وَمَا نهريِهِم مِّنْ آيةٍَ إِلاَّ هِيَ أَكْبـَره مِنْ أهخْتِهَا

 (49وَأَخَذْناَههم باِلْعَذَابِ لَعَلَّههمْ يَـرْجِعهونَ )

49.Waqaloo ya ayyuha alsahiru 

odAAu lana rabbaka bima 

AAahida AAindaka innana 

lamuhtadoona 

وَقاَلهوا ياَ أيَّـُهَا السَّاحِره ادعْه لنََا رَبَّكَ بِاَ 
 (48عَهِدَ عِندَكَ إِنّـَنَا لَمههْتَدهونَ )

50.Falamma kashafna AAanhumu 

alAAathaba itha hum 

yankuthoona 

فَـلَمَّا كَشَفْنَا عَنـْههمه العَذَابَ إِذَا ههمْ ينَكهثهونَ 
(51) 

51.Wanada firAAawnu fee 

qawmihi qala ya qawmi alaysa lee 

mulku misra wahathihi al-anharu 

tajree min tahtee afala tubsiroona 

وَناَدَى فِرْعَوْنه فِ قَـوْمِهِ قاَلَ ياَ قَـوْمِ ألَيَْسَ 
وَهَذِهِ الأنَْـهَاره تََْريِ مِن  لِ مهلْكه مِصْرَ 

 (50تََْتِِ أفََلاَ تهـبْصِرهونَ )

52.Am ana khayrun min hatha 

allathee huwa maheenun wala 
رٌ مِّنْ هَذَا الَّذِي ههوَ مَهِينٌ   وَلاَ  أمَْ أنَاَ خَيـْ



os Nossos sinais, ao Faraó e seus 

chefes, o qual lhes disse: Em 

verdade, sou o mensageiro do 

Senhor do Universo!  

47.Mas, quando lhes apresentou 

Nossos sinais, eis que os 

escarneceram.  

48.E nunca lhes mostramos prodígio 

algum que não fosse mais 

surpreendente do que o anterior. 

Mas surpreendemo-los com o 

castigo, para que se voltassem 

contritos.  

49.E disseram: Ó mago, invoca teu 

Senhor (e pede) o que te prometeu; 

por certo que assim nos 

encaminharemos!  

50.E quando os libertamos do 

castigo, eis que perjuraram.  

51.E o Faraó discursou para o seu 

povo, dizendo: Ó povo meu, 

porventura, não é meu domínio do 

Egito, assim como o destes rios, que 

correm sob (o meu palácio)? Não o 

vedes, pois?  

52.Acaso, não sou preferível a este 

desprezível (indivíduo), que mal se 

pode expressar?  

53.Por que, então, não se apresentou 

com galardões de ouro, ou não veio 

escoltado por uma teoria de anjos?  

54.E ludibriou o seu povo, que o 

acatou, porque era um povo 

depravado.  

55.Mas, quando nos provocaram, 

punimo-los e os afogamos a todos.  

yakadu yubeenu ( 52يَكَاده يهبِينه) 

53.Falawla olqiya AAalayhi 

aswiratun min thahabin aw jaa 

maAAahu almala-ikatu 

muqtarineena 

لَوْلاَ أهلْقِيَ عَلَيْهِ أَسْورِةٌَ مِّن ذَهَبٍ أوَْ جَاءَ ف ـَ
لائِكَةه مهقْتََنِِيَن )

َ
 (53مَعَهه الم

54.Faistakhaffa qawmahu 

faataAAoohu innahum kanoo 

qawman fasiqeena 

فاَسْتَخَفَّ قَـوْمَهه فأََطاَعهوهه إِنّـَههمْ كَانهوا قَـوْماً 
 (54فاَسِقِيَن )

55.Falamma asafoona intaqamna 

minhum faaghraqnahum 

ajmaAAeena 

فَـلَمَّا آسَفهوناَ انتـَقَمْنَا مِنـْههمْ فأََغْرَقـْنَاههمْ 
 (55أَجَْْعِيَن )

56.FajaAAalnahum salafan 

wamathalan lil-akhireena 
 (56وَمَثَلاً لِّلآخِريِنَ ) فَجَعَلْنَاههمْ سَلَفاً 

57.Walamma duriba ibnu 

maryama mathalan itha qawmuka 

minhu yasiddoona 

وَلَمَّا ضهرِبَ ابْنه مَرْيَََ مَثَلاً إِذَا قَـوْمهكَ مِنْهه 
 (57يَصِدُّونَ )

58.Waqaloo aalihatuna khayrun 

am huwa ma daraboohu laka illa 

jadalan bal hum qawmun 

khasimoona 

رٌ أمَْ ههوَ مَا ضَرَبهوهه لَكَ إِلاَّ وَقاَله  وا أآَلَِتَـهنَا خَيـْ
 (59جَدَلاً بَلْ ههمْ قَـوْمٌ خَصِمهونَ )

59.In huwa illa AAabdun 

anAAamna AAalayhi 

wajaAAalnahu mathalan libanee 

isra-eela 

وَجَعَلْنَاهه مَثَلًا  إِنْ ههوَ إِلاَّ عَبْدٌ أنَْـعَمْنَا عَلَيْهِ 
 (58بَنِِ إِسْراَئيِلَ )لِّ 

60.Walaw nashao lajaAAalna 

minkum mala-ikatan fee al-ardi 

yakhlufoona 

وَلَوْ نَشَاءه لَََّعَلْنَا مِنكهم مَّلائِكَةً فِ الَأرْضِ 
 (61يََْلهفهونَ )

61.Wa-innahu laAAilmun 

lilssaAAati fala tamtarunna biha 

waittabiAAooni hatha siratun 

mustaqeemun 

وَاتَّبِعهونِ  وَإِنَّهه لَعِلْمٌ لِّلسَّاعَةِ فَلاَ تََتْـَرهنَّ بِِاَ
 (60هَذَا صِراَطٌ مُّسْتَقِيمٌ )

62.Wala yasuddannakumu 

alshshaytanu innahu lakum 

AAaduwwun mubeenun 

نَّكهمه الشَّيْطاَنه إِنَّهه لَكهمْ عَدهوٌّ  وَلاَ  مُّبِيٌن  يَصهدَّ
(62) 

63.Walamma jaa AAeesa 

bialbayyinati qala qad ji/tukum 

bialhikmati wali-obayyina lakum 

baAAda allathee takhtalifoona 

وَلَمَّا جَاءَ عِيسَى باِلْبـَيـِّنَاتِ قاَلَ قَدْ جِئْتهكهم 
َ  باِلحِْكْمَةِ   لَكهم بَـعْضَ الَّذِي تَُْتَلِفهونَ وَلأهبَـينِّ



56.E fizemos deles um escarmento e 

um exemplo para posteridade.  

57.E quando é dado como exemplo o 

filho de Maria, eis que o teu povo o 

escarnece!  

58.E dizem: Porventura, nossas 

divindades não são melhores do que 

ele? Porém, tal não aventaram, 

senão com o intuito de disputa. 

Esses são os litigiosos!  

59.Ele (Jesus) não é mais do que um 

servo que agraciamos, e do qual 

fizemos um exemplo para os 

israelitas.  

60.E, se quiséssemos, teríamos feito 

a vossa prole de anjos, para que vos 

sucedessem na terra.  

61.E (Jesus) será um sinal (do 

advento) da Hora. Não duvideis, 

pois, dela, e segui-me, porque esta é 

a senda reta.  

62.E que Satanás não vos 

desencaminhe; sabei que é vosso 

inimigo declarado.  

63.E quando Jesus lhes apresentou 

as evidências, disse: Trago-vos a 

sabedoria, para elucidar-vos sobre 

algo que é objeto das vossas 

divergências. Temei, pois, a Deus , e 

obedecei-me!  

64.Deus é meu Senhor e vosso. 

Adorai-O, pois! Eis aqui a senda 

reta!  

65.Porém, os partidos discreparam 

entre si. Ai dos iníquos, quanto ao 

feehi faittaqoo Allaha 

waateeAAooni 
 (63وَأَطِيعهونِ ) فِيهِ فاَتّـَقهوا اللَّهَ 

64.Inna Allaha huwa rabbee 

warabbukum faoAAbudoohu 

hatha siratun mustaqeemun 

وَرَبُّكهمْ فاَعْبهدهوهه هَذَا صِراَطٌ  إِنَّ اللَّهَ ههوَ رَبِّّ 
 (64مُّسْتَقِيمٌ )

65.Faikhtalafa al-ahzabu min 

baynihim fawaylun lillatheena 

thalamoo min AAathabi yawmin 

aleemin 

فاَخْتـَلَفَ الَأحْزاَبه مِنْ بَـيْنِهِمْ فَـوَيْلٌ لِّلَّذِينَ 
 (65ظلََمهوا مِنْ عَذَابِ يَـوْمٍ ألَيِمٍ )

66.Hal yanthuroona illa 

alssaAAata an ta/tiyahum 

baghtatan wahum la 

yashAAuroona 

 هَلْ ينَظهرهونَ إِلاَّ السَّاعَةَ أنَ تأَْتيِـَههم بَـغْتَةً 

 (66وَههمْ لاَ يَشْعهرهونَ )

67.Al-akhillao yawma-ithin 

baAAduhum libaAAdin 

AAaduwwun illa almuttaqeena 

 الَأخِلاَّءه يَـوْمَئِذٍ بَـعْضهههمْ لبِـَعْضٍ عَدهوٌّ إِلاَّ 
هتَّقِيَن )

 (67الم

68.Ya AAibadi la khawfun 

AAalaykumu alyawma wala 

antum tahzanoona 

أنَتهمْ  وَلاَ  ياَ عِبَادِ لاَ خَوْفٌ عَلَيْكهمه اليـَوْمَ 
 (69تََْزَنهونَ )

69.Allatheena amanoo bi-ayatina 

wakanoo muslimeena 
 (68انهوا مهسْلِمِيَن )وكََ  الَّذِينَ آمَنهوا بِآياَتنَِا

70.Odkhuloo aljannata antum 

waazwajukum tuhbaroona 
 (71وَأزَْوَاجهكهمْ تَهْبـَرهونَ ) ادْخهلهوا الَّنََّةَ أنَتهمْ 

71.Yutafu AAalayhim bisihafin 

min thahabin waakwabin wafeeha 

ma tashtaheehi al-anfusu 

watalaththu al-aAAyunu waantum 

feeha khalidoona 

 يهطاَفه عَلَيْهِم بِصِحَافٍ مِّن ذَهَبٍ 

وَتَـلَذُّ  وَفِيهَا مَا تَشْتَهِيهِ الأنَفهسه  وَأَكْوَابٍ 
ه   (70وَأنَْـتهمْ فِيهَا خَالِدهونَ ) الَأعْينه

72.Watilka aljannatu allatee 

oorithtumooha bima kuntum 

taAAmaloona 

وَتلِْكَ الَّنََّةه الَتِِ أهورثِْـتهمهوهَا بِاَ كهنتهمْ 
 (72تَـعْمَلهونَ )

73.Lakum feeha fakihatun 

katheeratun minha ta/kuloona 
هَا تأَْكهلهونَ )  (73لَكهمْ فِيهَا فاَكِهَةٌ كَثِيرةٌ مِّنـْ

74.Inna almujrimeena fee 

AAathabi jahannama khalidoona 

جْرمِِيَن فِ عَذَابِ جَهَنَّمَ خَالِدهونَ 
ه
إِنَّ الم

(74) 

75.La yufattaru AAanhum wahum 

feehi mublisoona 
 (75وَههمْ فِيهِ مهبْلِسهونَ ) لاَ يهـفَتـَّره عَنـْههمْ 



castigo do dia doloroso!  

66.Aguardam, acaso, que a Hora os 

surpreenda subitamente, sem 

estarem precavidos?  

67.Nesse dia os amigos tornar-se-ão 

inimigos recíprocos, exceto os 

tementes.  

68.Ó servos Meus, hoje não serei 

presas do temor, nem vos 

atribulareis!  

69.São aqueles que creram em 

Nossos versículos e foram 

muçulmanos.  

70.Entrai, jubilosos, no Paraíso, 

juntamente com as vossas esposas!  

71.Serão servidos com bandejas e 

copos de ouro; aí, as almas lograrão 

tudo quanto lhes apetecer, bem 

como tudo que deleitar os olhos; aí 

morareis eternamente.  

72.Eis aí o Paraíso, que herdastes 

por vossas boas ações,  

73.Onde tereis frutos em 

abundância, dos quais vos nutrireis!  

74.Por certo que os pecadores 

permanecerão eternamente no 

castigo do inferno,  

75.O qual não lhes será atenuado e 

no qual estarão desesperados.  

76.Jamais os condenamos, senão que 

foram eles iníquos consigo mesmos.  

77.E gritarão: Ó Málik que teu 

Senhor nos aniquile! E ele dirá: 

Sabei que permanecereis aqui 

76.Wama thalamnahum walakin 

kanoo humu alththalimeena 

وَلَكِن كَانهوا ههمه الظَّالِمِيَن  وَمَا ظلََمْنَاههمْ 
(76) 

77.Wanadaw ya maliku liyaqdi 

AAalayna rabbuka qala innakum 

makithoona 

نَا رَبُّكَ قاَلَ  وَناَدَوْا ياَ مَالِكه ليِـَقْضِ عَلَيـْ
 (77ونَ )إِنَّكهم مَّاكِثه 

78.Laqad ji/nakum bialhaqqi 

walakinna aktharakum lilhaqqi 

karihoona 

نَاكهم باِلحَْقِّ  وَلَكِنَّ أَكْثَـركَهمْ للِْحَقِّ   لَقَدْ جِئـْ
 (79كَارهِهونَ )

79.Am abramoo amran fa-inna 

mubrimoona 
 (78أمَْ أبَْـرَمهوا أمَْراً فإَِنَّا مهبْْمِهونَ )

80.Am yahsaboona anna la 

nasmaAAu sirrahum wanajwahum 

bala warusuluna ladayhim 

yaktuboona 

وَنََْوَاههم  أمَْ يََْسَبهونَ أنََّا لاَ نَسْمَعه سِرَّههمْ 
 (91وَرهسهلهنَا لَدَيْهِمْ يَكْتهبهونَ ) بَـلَى

81.Qul in kana lilrrahmani 

waladun faana awwalu 

alAAabideena 

وَلَدٌ فأَنَاَ أوََّله العَابِدِينَ  قهلْ إِن كَانَ للِرَّحَْْنِ 
(90) 

82.Subhana rabbi alssamawati 

waal-ardi rabbi alAAarshi 

AAamma yasifoona 

وَالَأرْضِ رَبِّ  سهبْحَانَ رَبِّ السَّمَوَاتِ 
 (92مَّا يَصِفهونَ )العَرْشِ عَ 

83.Fatharhum yakhoodoo 

wayalAAaboo hatta yulaqoo 

yawmahumu allathee 

yooAAadoona 

وَيَـلْعَبهوا حَتََّّ يهلاقهوا يَـوْمَههمه  فَذَرْههمْ يََهوضهوا
 (93الَّذِي يهوعَدهونَ )

84.Wahuwa allathee fee alssama-i 

ilahun wafee al-ardi ilahun 

wahuwa alhakeemu alAAaleemu 

 وَفِ الَأرْضِ إِلَهٌ  وَههوَ الَّذِي فِ السَّمَاءِ إِلَهٌ 

 (94وَههوَ الَحكِيمه العَلِيمه )

85.Watabaraka allathee lahu 

mulku alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma waAAindahu 

AAilmu alssaAAati wa-ilayhi 

turjaAAoona 

 وَالَأرْضِ  وَتَـبَارَكَ الَّذِي لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ 

نـَههمَا وَإِليَْهِ  وَعِندَهه عِلْمه السَّاعَةِ  وَمَا بَـيـْ
 (95تهـرْجَعهونَ )

86.Wala yamliku allatheena 

yadAAoona min doonihi 

alshshafaAAata illa man shahida 

bialhaqqi wahum yaAAlamoona 

يََلِْكه الَّذِينَ يَدْعهونَ مِن دهونهِِ الشَّفَاعَةَ  وَلاَ 
 (96وَههمْ يَـعْلَمهونَ ) إِلاَّ مَن شَهِدَ باِلحَْقِّ 

87.Wala-in saaltahum man  ََّّوَلئَِن سَألَْتـَههم مَّنْ خَلَقَههمْ ليَـَقهولهنَّ اللَّهه فأََن



(eternamente)!  

78.Temos-vos apresentado a 

Verdade; porém, a maioria de vós a 

aborrece.  

79.Quê! Porventura, tramaram 

alguma artimanha? Sabei que a 

desbarataremos!  

80.Pensam, acaso, que não ouvimos 

os seus colóquios, nem a suas 

confidências? Sim! Porque os 

Nossos mensageiros, entre eles, os 

registram.  

81.Dize-lhes: Se o Clemente 

houvesse tido um filho, seria eu o 

primeiro entre os seus adoradores.  

82.Glorificado seja o Senhor dos 

céus e da terra, Senhor do Trono, de 

tudo quanto Lhe atribuem!  

83.Deixa-os, pois, que tagarelem e se 

regozijem, até se depararem com o 

dia que lhes tem sido prometido.  

84.Ele é Deus, nos céus e na terra, e 

Ele é o Prudente, o Sapientíssimo.  

85.E bendito seja Aquele de Quem é 

o reino dos céus e da terra e tudo 

quanto existe entre ambos, em Cujo 

poder está o conhecimento da Hora; 

a Ele retornareis.  

86.Quanto àqueles que invocam, em 

vez d'Ele, não possuem o poder da 

intercessão; só o possuem aqueles 

que testemunham a verdade e a 

reconhecem.  

87.E se lhes perguntas quem os 

criou, certamente dirão: Deus! 

khalaqahum layaqoolunna Allahu 

faanna yu/fakoona 
 (97يهـؤْفَكهونَ )

88.Waqeelihi ya rabbi inna haola-i 

qawmun la yu/minoona 

يهـؤْمِنهونَ  وَقِيلِهِ ياَ رَبِّ إِنَّ هَؤهلاءِ قَـوْمٌ لاَّ 
(99) 

89.Faisfah AAanhum waqul 

salamun fasawfa yaAAlamoona 

وَقهلْ سَلامٌ فَسَوْفَ يَـعْلَمهونَ  فاَصْفَحْ عَنـْههمْ 
(98) 



Como, então, se desencaminham?  

88.(O Mensageiro) disse: Ó Senhor 

meu, em verdade, este é um povo 

que não crê!  

89.Sê condescendente para com eles 

(ó Mohammad) e dize: Paz! Porém, 

logo haverão de saber. 
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Revelada em Makka; 59 versículos.  ـا  95مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ha, Mim.  

2.Pelo Livro lúcido.  

3.Nós o revelamos durante uma 

noite bendita, pois somos 

Admoestador,  

4.Na qual se decreta todo o assunto 

prudente.  

5.Por ordem Nossa, porque 

enviamos (a revelação).  

6.Como misericórdia do teu Senhor, 

sabe que Ele é o Oniouvinte, o 

Sapientíssimo.  

7.Senhor dos céus e da terra e de 

tudo quanto existe entre ambos, se 

estais persuadidos.  

8.Não há mais divindade além d'Ele! 

Dá a vida e a morte, é o vosso 

Senhor e o de vossos antepassados.  

9.Porém, estão na dúvida, absortos.  

10.Aguarda, pois, o dia em que do 

céu descerá uma fumaça visível.  

11.Que envolverá o povo: Será um 

doloroso castigo!  

1.Ha-meem (1) حـم 

2.Waalkitabi almubeeni ( بِيِن
ه
 (2وَالْكِتَابِ الم

3.Inna anzalnahu fee laylatin 

mubarakatin inna kunna 

munthireena 

لَةٍ مُّبَاركََةٍ إِنَّا كهنَّا مهنذِريِنَ  إِنَّا أنَزَلْنَاهه فِ ليَـْ
(3) 

4.Feeha yufraqu kullu amrin 

hakeemin 
 (4فِيهَا يهـفْرَقه كهلُّ أمَْرٍ حَكِيمٍ )

5.Amran min AAindina inna 

kunna mursileena 
 (9سِلِيَن )أمَْراً مِّنْ عِندِناَ إِنَّا كهنَّا مهرْ 

6.Rahmatan min rabbika innahu 

huwa alssameeAAu alAAaleemu 
 (6رَحَْْةً مِّن رَّبِّكَ إِنَّهه ههوَ السَّمِيعه الْعَلِيمه )

7.Rabbi alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma in kuntum 

mooqineena 

نـَههمَ  وَالَأرْضِ  رَبِّ السَّمَوَاتِ  ا إِن  وَمَا بَـيـْ
 (7كهنتهم مُّوقِنِيَن )

8.La ilaha illa huwa yuhyee 

wayumeetu rabbukum warabbu 

aba-ikumu al-awwaleena 

يِته رَبُّكهمْ  لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ يُهْيِي وَرَبُّ  وَيُه
 (8آباَئِكهمه الَأوَّلِيَن )

9.Bal hum fee shakkin 

yalAAaboona 
 (5كٍّ يَـلْعَبهونَ )بَلْ ههمْ فِ شَ 

10.Fairtaqib yawma ta/tee 

alssamao bidukhanin mubeenin 

فاَرْتَقِبْ يَـوْمَ تأَْتِ السَّمَاءه بِدهخَانٍ مُّبِيٍن 
(01) 

11.Yaghsha alnnasa hatha 

AAathabun aleemun 
 (00يَـغْشَى النَّاسَ هَذَا عَذَابٌ ألَيِمٌ )

12.Rabbana ikshif AAanna 

alAAathaba inna mu/minoona 

رَبّـَنَا اكْشِفْ عَنَّا العَذَابَ إِنَّا مهؤْمِنهونَ 
(02) 



12.(Então dirão): Ó Senhor nosso, 

livra-nos do castigo, porque somos 

fiéis!  

13.Como se não se recordassem de 

quando lhes chegou um elucidativo 

Mensageiro,  

14.E o rechaçaram, dizendo: Ele foi 

ensinado (por outros), e é um 

energúmeno.  

15.Em verdade, ainda que vos 

atenuássemos transitoriamente o 

castigo, seguramente reincidiríeis.  

16.Recorda-lhes o dia em que 

desfecharemos o golpe decisivo; 

então, os puniremos.  

17.Antes deles, provamos o povo do 

Faraó, ao ser-lhes apresentado um 

honorável mensageiro.  

18.(Que lhes disse): Entregai-me os 

servos de Deus, porque sou um 

fidedigno mensageiro, para vós.  

19.E não vos rebeleis contra Deus, 

porque vos trago uma autoridade 

evidente.  

20.E me amparo em meu Senhor e 

vosso, se quereis apedrejar-me.  

21.E se não credes em mim, afastei-

vos, então, de mim.  

22.(Moisés) exclamou, então, para o 

seu Senhor: Este é um povo 

pecador!  

23.(Ordenou, então, o Senhor): 

Marcha, pois, com os Meus servos, 

durante a noite, porque sereis 

13.Anna lahumu alththikra waqad 

jaahum rasoolun mubeenun 

وَقَدْ جَاءَههمْ رَسهولٌ مُّبِيٌن  أَنََّّ لََهمه الذِّكْرَى
(03) 

14.Thumma tawallaw AAanhu 

waqaloo muAAallamun 

majnoonun 

 (04وَقاَلهوا مهعَلَّمٌ مََّّْنهونٌ ) ثُهَّ تَـوَلَّوْا عَنْهه 

15.Inna kashifoo alAAathabi 

qaleelan innakum AAa-idoona 

إِنَّا كَاشِفهوا العَذَابِ قلَِيلاً إِنَّكهمْ عَائِدهونَ 
(09) 

16.Yawma nabtishu albatshata 

alkubra inna muntaqimoona 

رَى إِنَّا مهنتَقِمهونَ  يَـوْمَ نَـبْطِشه البَطْشَةَ الكهبـْ
(06) 

17.Walaqad fatanna qablahum 

qawma firAAawna wajaahum 

rasoolun kareemun 

لَههمْ قَـوْمَ فِرْعَوْنَ  وَجَاءَههمْ  وَلَقَدْ فَـتـَنَّا قَـبـْ
 (07سهولٌ كَرِيٌم )رَ 

18.An addoo ilayya AAibada 

Allahi innee lakum rasoolun 

ameenun 

أَنْ أدَُّوا إِلَََّ عِبَادَ اللَّهِ إِنِِّّ لَكهمْ رَسهولٌ أمَِيٌن 
(08) 

19.Waan la taAAloo AAala Allahi 

innee ateekum bisultanin 

mubeenin 

ى اللَّهِ إِنِِّّ آتيِكهم بِسهلْطاَنٍ وَأَن لاَّ تَـعْلهوا عَلَ 
 (05مُّبِيٍن )

20.Wa-innee AAuthtu birabbee 

warabbikum an tarjumooni 
 (21وَرَبِّكهمْ أَن تَـرْجُههونِ ) وَإِنِِّّ عهذْته بِرَبِّّ 

21.Wa-in lam tu/minoo lee 

faiAAtazilooni 
 (20) وَإِن لََّّْ تهـؤْمِنهوا لَ فاَعْتَزلِهونِ 

22.FadaAAa rabbahu anna haola-i 

qawmun mujrimoona 
 (22فَدَعَا رَبَّهه أَنَّ هَؤهلاءِ قَـوْمٌ مَُّّْرمِهونَ )

23.Faasri biAAibadee laylan 

innakum muttabaAAoona 
 (23فأََسْرِ بِعِبَادِي ليَْلاً إِنَّكهم مُّتَّبـَعهونَ )

24.Waotruki albahra rahwan 

innahum jundun mughraqoona 

وَاتـْرهكِ البَحْرَ رَهْواً إِنّـَههمْ جهندٌ مُّغْرَقهونَ 
(24) 

25.Kam tarakoo min jannatin 

waAAuyoonin 
 (29وَعهيهونٍ ) كَمْ تَـركَهوا مِن جَنَّاتٍ 

26.WazurooAAin wamaqamin 

kareemin 
 (26وَمَقَامٍ كَرِيٍم ) وَزهرهوعٍ 

27.WanaAAmatin kanoo feeha 

fakiheena 
 (27وَنَـعْمَةٍ كَانهوا فِيهَا فاَكِهِيَن )



perseguidos.  

24.E deixa o mar como um sulco, 

para que o exército dos incrédulos 

nele se afogue!  

25.Quantos jardins e mananciais 

abandonaram;  

26.Semeaduras e suntuosas 

residências.  

27.E riquezas com as quais se 

regozijavam!  

28.E foi assim que demos aquilo 

tudo em herança a outro povo!  

29.Nem o céu, nem a terra verterão 

lágrimas por eles, nem tampouco 

lhes foi dada tolerância.  

30.Sem dúvida que livramos os 

israelitas do castigo afrontoso,  

31.Infligido pelo Faraó; em verdade, 

ele foi um déspota, e se contava 

entre os transgressores.  

32.E os escolhemos 

propositadamente, entre os seus 

contemporâneos.  

33.E os agraciamos com certas 

sinais que continham uma 

verdadeira prova.  

34.Em verdade, estes (os coraixitas) 

dizem:  

35.Não há mais morte do que a 

nossa primeira, e jamais seremos 

ressuscitados!  

36.Fazei, então, voltar os nossos 

28.Kathalika waawrathnaha 

qawman akhareena 
 (28وَأوَْرَثْـنَاهَا قَـوْماً آخَريِنَ ) كَذَلِكَ 

29.Fama bakat AAalayhimu 

alssamao waal-ardu wama kanoo 

munthareena 

وَمَا   وَالَأرْضه  فَمَا بَكَتْ عَلَيْهِمه السَّمَاءه 
 (25كَانهوا مهنظَريِنَ )

30.Walaqad najjayna banee isra-

eela mina alAAathabi almuheeni 

هِيِن 
ه
نَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ مِنَ العَذَابِ الم وَلَقَدْ نَََّيـْ

(31) 

31.Min firAAawna innahu kana 

AAaliyan mina almusrifeena 

سْرفِِيَن 
ه
مِن فِرْعَوْنَ إِنَّهه كَانَ عَاليِاً مِّنَ الم

(30) 

32.Walaqadi ikhtarnahum AAala 

AAilmin AAala alAAalameena 

وَلَقَدِ اخْتـَرْناَههمْ عَلَى عِلْمٍ عَلَى العَالَمِيَن 
(32) 

33.Waataynahum mina al-ayati 

ma feehi balaon mubeenun 

نَاههم مِّنَ الآياَتِ مَا فِيهِ بَلاءٌ مُّبِيٌن  وَآتَـيـْ
(33) 

34.Inna haola-i layaqooloona ( َ34إِنَّ هَؤهلاءِ ليَـَقهولهون) 

35.In hiya illa mawtatuna al-oola 

wama nahnu bimunshareena 

بِهنشَريِنَ  وَمَا نََْنه  إِنْ هِيَ إِلاَّ مَوْتَـتـهنَا الأهولَ 
(39) 

36.Fa/too bi-aba-ina in kuntum 

sadiqeena 
 (36فأَْتهوا بِآباَئنَِا إِن كهنتهمْ صَادِقِيَن )

37.Ahum khayrun am qawmu 

tubbaAAin waallatheena min 

qablihim ahlaknahum innahum 

kanoo mujrimeena 

رٌ أمَْ قَـوْمه تهـبَّعٍ  ذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ وَالَّ  أَههمْ خَيـْ
 (37أَهْلَكْنَاههمْ إِنّـَههمْ كَانهوا مَّهْرمِِيَن )

38.Wama khalaqna alssamawati 

waal-arda wama baynahuma 

laAAibeena 

نـَههمَا  وَالَأرْضَ  وَمَا خَلَقْنَا السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
 (38لاعِبِيَن )

39.Ma khalaqnahuma illa 

bialhaqqi walakinna aktharahum 

la yaAAlamoona 

اَ إِلاَّ باِلَْْقِّ  وَلَكِنَّ أَكْثَـرَههمْ لاَ  مَا خَلَقْنَاهُه
 (35يَـعْلَمهونَ )

40.Inna yawma alfasli 

meeqatuhum ajmaAAeena 
 (41إِنَّ يَـوْمَ الفَصْلِ مِيقَاتهـههمْ أَجَُْعِيَن )

41.Yawma la yughnee mawlan 

AAan mawlan shay-an wala hum 
ههمْ  وَلاَ  يَـوْمَ لاَ يهـغْنِِ مَوْلً عَن مَّوْلً شَيْئاً 



pais, se estiverdes certos!  

37.Quê! Acaso, são eles preferíveis 

ao povo de Tubba e seus 

antepassados? Nós os aniquilamos, 

por haverem sido pecadores.  

38.E não criamos os céus e a terra e 

tudo quanto existe entre ambos para 

Nos distrairmos.  

39.Não os criamos senão com 

prudência; porém, a maioria o 

ignora.  

40.Sabei que o dia fixado para todos 

será o dia da Discriminação,  

41.Dia esse em que nenhum protetor 

poderá advogar, em nada, por 

outro, nem serão socorridos (os 

incrédulos).  

42.Salvo aquele de quem Deus se 

apiedar, porque Ele é o Poderoso, o 

Misericordiosíssimo.  

43.Sabei que a árvore de zacum  

44.Será o alimento do pecador.  

45.Com metal fundido que lhe 

ferverá nas entranhas.  

46.Como a borbulhante água 

fervente.  

47.(E será dito aos guardiãos): 

Agarrai o pecador e arrastai-o até 

ao centro da fogueira!  

48.Então, atormentai-o, derramado 

sobre a sua cabeça água fervente.  

49.Prova o sofrimento, já que tu és o 

yunsaroona ( َ40يهنصَرهون) 

42.Illa man rahima Allahu innahu 

huwa alAAazeezu alrraheemu 

إِلاَّ مَن رَّحِمَ اللَّهه إِنَّهه ههوَ العَزيِزه الرَّحِيمه 
(42) 

43.Inna shajarata alzzaqqoomi ( ِ43إِنَّ شَجَرَتَ الزَّقُّوم) 

44.TaAAamu al-atheemi ( ِ44طَعَامه الأثَيِم) 

45.Kaalmuhli yaghlee fee 

albutooni 
 (49كَالْمههْلِ يَـغْلِي فِ البهطهونِ )

46.Kaghalyi alhameemi ( ِ46كَغَلْيِ الَْمِيم) 

47.Khuthoohu faiAAtiloohu ila 

sawa-i aljaheemi 
 (47خهذهوهه فاَعْتِلهوهه إِلَ سَوَاءِ الَجحِيمِ )

48.Thumma subboo fawqa ra/sihi 

min AAathabi alhameemi 

ثُهَّ صهبُّوا فَـوْقَ رَأْسِهِ مِنْ عَذَابِ الَْمِيمِ 
(48) 

49.Thuq innaka anta alAAazeezu 

alkareemu 
 (45ذهقْ إِنَّكَ أنَْتَ العَزيِزه الكَرِيمه )

50.Inna hatha ma kuntum bihi 

tamtaroona 
 (91إِنَّ هَذَا مَا كهنتهم بِهِ تََتْـَرهونَ )

51.Inna almuttaqeena fee 

maqamin ameenin 
هتَّقِيَن فِ مَقَامٍ أمَِيٍن )

 (90إِنَّ الم

52.Fee jannatin waAAuyoonin  ٍ(92وَعهيهونٍ ) فِ جَنَّات 

53.Yalbasoona min sundusin wa-

istabraqin mutaqabileena 

رَقٍ مُّتـَقَابلِِيَن  يَـلْبَسهونَ مِن سهندهسٍ  وَإِسْتَبـْ
(93) 

54.Kathalika wazawwajnahum 

bihoorin AAeenin 
 (94ورٍ عِيٍن )وَزَوَّجْنَاههم بِه  كَذَلِكَ 

55.YadAAoona feeha bikulli 

fakihatin amineena 
 (99يَدْعهونَ فِيهَا بِكهلِّ فاَكِهَةٍ آمِنِيَن )

56.La yathooqoona feeha almawta 

illa almawtata al-oola 

wawaqahum AAathaba aljaheemi 

وْتَةَ 
َ
وْتَ إِلاَّ الم

َ
 الأهولَ لاَ يَذهوقهونَ فِيهَا الم

 (96وَوَقاَههمْ عَذَابَ الَجحِيمِ )

57.Fadlan min rabbika thalika 

huwa alfawzu alAAatheemu 

فَضْلاً مِّن رَّبِّكَ ذَلِكَ ههوَ الفَوْزه العَظِيمه 
(97) 

58.Fa-innama yassarnahu  رْناَهه اَ يَسَّ بلِِسَانِكَ لَعَلَّههمْ يَـتَذكََّرهونَ فإَِنََّّ



poderoso, o honorável!  

50.Certamente, há aqui aquilo de 

que vós duvidáveis.  

51.Todavia, os tementes estarão em 

lugar seguro,  

52.Entre jardins e mananciais.  

53.Vestir-se-ão de tafetá e brocado, 

recostados frente a frente.  

54.Assim será! E os casaremos com 

huris de maravilhosos olhos.  

55.Aí pedirão toda a espécie de 

frutos, em segurança.  

56.Lá não experimentarão a morte, 

além da primeira, e Ele os 

preservará do tormento da fogueira,  

57.Como uma graça do teu Senhor. 

Tal é o magnífico benefício!  

58.Em verdade, temos-te facilitado 

(o Alcorão) em tua língua, para que 

meditem.  

59.Aguarda, pois, porque eles 

também aguardarão, igualmente. 

bilisanika laAAallahum 

yatathakkaroona 
(98) 

59.Fairtaqib innahum 

murtaqiboona. 
 (95فاَرْتَقِبْ إِنّـَههم مُّرْتَقِبهونَ )
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Revelada em Makka; 37 versículos, com exceção do versículo 14, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   73مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Ha, Mim.  

2.A revelação do Livro é de Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

3.Sabei que nos céus e na terra há 

sinais para os fiéis.  

4.E em vossa criação e de tudo 

quanto disseminou, de animais, há 

sinais para os persuadidos.  

5.E na alternação do dia e da noite, 

no sustento que Deus envia do céu, 

mediante o que vivifica a terra 

depois de haver sido árida, é na 

variação dos ventos, há sinais para 

os que raciocinam.  

6.Tais são os versículos de Deus que, 

em verdade, te revelamos. Assim, 

pois, em que exposição crerão, 

depois de (rechaçarem) Deus e os 

Seus versículos?  

7.Ai de todo mendaz, pecador.  

8.Que escuta os versículos de Deus, 

quando lhe são recitados, e se 

obstina, ensoberbecido, como se não 

os tivesse ouvido! Anuncia-lhe um 

doloroso castigo.  

9.E quando chega a conhecer algo 

1.Ha-meem (1) حـم 

2.Tanzeelu alkitabi mina Allahi 

alAAazeezi alhakeemi 
 (2تنَزيِله الكِتَابِ مِنَ اللَّهِ العَزيِزِ الَحكِيمِ )

3.Inna fee alssamawati waal-ardi 

laayatin lilmu/mineena 

وَالَأرْضِ لآياَتٍ لِّلْمهؤْمِنِيَن  نَّ فِ السَّمَوَاتِ إِ 
(7) 

4.Wafee khalqikum wama 

yabuththu min dabbatin ayatun 

liqawmin yooqinoona 

وَمَا يَـبهثُّ مِن دَابَّةٍ آياَتٌ لِّقَوْمٍ  وَفِ خَلْقِكهمْ 
 (4يهوقِنهونَ )

5.Waikhtilafi allayli waalnnahari 

wama anzala Allahu mina 

alssama-i min rizqin faahya bihi 

al-arda baAAda mawtiha 

watasreefi alrriyahi ayatun 

liqawmin yaAAqiloona 

وَمَا أنَزَلَ اللَّهه مِنَ  وَالنـَّهَارِ  وَاخْتِلافِ اللَّيْلِ 
ضَ بَـعْدَ السَّمَاءِ مِن رِّزْقٍ فَأَحْيَا بِهِ الَأرْ 

وَتَصْريِفِ الرِّياَحِ آياَتٌ لِّقَوْمٍ يَـعْقِلهونَ  مَوْتُِاَ
(5) 

6.Tilka ayatu Allahi natlooha 

AAalayka bialhaqqi fabi-ayyi 

hadeethin baAAda Allahi 

waayatihi yu/minoona 

لهوهَا عَلَيْكَ باِلحَْقِّ فبَِأَيِّ  تلِْكَ آياَته اللَّهِ نَـتـْ
 (6وَآياَتهِِ يهـؤْمِنهونَ ) بَـعْدَ اللَّهِ  حَدِيثٍ 

7.Waylun likulli affakin atheemin ( ٍ3وَيهلٌ لِّكهلِّ أفََّاكٍ أثَيِم) 

8.YasmaAAu ayati Allahi tutla 

AAalayhi thumma yusirru 

mustakbiran kaan lam 

yasmaAAha fabashshirhu 

biAAathabin aleemin 

لَى عَلَيْهِ ثُهَّ يهصِرُّ يَسْمَعه آيَ  اتِ اللَّهِ تهـتـْ
مهسْتَكْبِاً كَأَن لََّّْ يَسْمَعْهَا فَـبَشِّرْهه بِعَذَابٍ 

 (8ألَيِمٍ )

9.Wa-itha AAalima min ayatina 

shay-an ittakhathaha huzuwan ola-
ذَهَا ههزهواً وَإِذَا عَلِمَ مِنْ آياَتنَِا شَيْئاً اتََّّ 



dos Nossos versículos, escarnece-o. 

Estes sofrerão um humilhante 

castigo.  

10.Frente a eles estará o inferno, e 

de nada lhes valerá tudo quanto 

tiverem acumulado, nem tampouco 

os que adotarem por protetores, em 

vez de Deus. E sofrerão um severo 

castigo.  

11.Este (Alcorão) é uma orientação. 

Quanto àqueles que negam os 

versículos do seu Senhor, sofrerão a 

pena de uma dolorosa punição.  

12.Deus foi Quem vos submeteu o 

mar para que, com o Seu 

beneplácito, o singrassem os navios 

e para que procurásseis algo de Sua 

bondade, a fim de que Lhe 

agradecêsseis.  

13.E vos submeteu tudo quanto 

existe nos céus e na terra, pois tudo 

d'Ele emana. Em verdade, nisto há 

sinais para os que meditam.  

14.Dize aos fiéis que perdoam 

aqueles que não esperam o dia de 

Deus, quando Ele retribuirá a cada 

povo segundo o seu merecimento.  

15.Quem praticar o bem, será em 

benefício próprio; por outra, quem 

praticar o mal, o fará em seu 

detrimento. Logo retornareis a 

vosso Senhor.  

16.Havíamos concedido aos 

israelitas o Livro, o comando, a 

profecia e o agr17.aciamos com todo 

o bem, e os preferimos aos seus 

contemporâneos.  

17.E lhes prescrevemos as 

ika lahum AAathabun muheenun ( 9أهوْلئَِكَ لََهمْ عَذَابٌ مُّهِيٌن) 

10.Min wara-ihim jahannamu 

wala yughnee AAanhum ma 

kasaboo shay-an wala ma 

ittakhathoo min dooni Allahi 

awliyaa walahum AAathabun 

AAatheemun 

يهـغْنِِ عَنـْههم مَّا   وَلَ  وَراَئهِِمْ جَهَنَّمه  مِن
مَا اتََّّذهوا مِن دهونِ اللَّهِ  وَلَ  سَبهوا شَيْئاً كَ 

 (01وَلََهمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ) أوَْليِاءَ 

11.Hatha hudan waallatheena 

kafaroo bi-ayati rabbihim lahum 

AAathabun min rijzin aleemin 

مْ لََهمْ  هَذَا ههدًى وَالَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتِ رَبِِِّّ
 (00مِّن رِّجْزٍ ألَيِمٌ ) عَذَابٌ 

12.Allahu allathee sakhkhara 

lakumu albahra litajriya alfulku 

feehi bi-amrihi walitabtaghoo min 

fadlihi walaAAallakum 

tashkuroona 

اللَّهه الَّذِي سَخَّرَ لَكهمه البَحْرَ لتَِجْريَِ الفهلْكه 
وَلَعَلَّكهمْ  ن فَضْلِهِ وَلتَِبْتـَغهوا مِ  فِيهِ بأَِمْرهِِ 

 (02تَشْكهرهونَ )

13.Wasakhkhara lakum ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

jameeAAan minhu inna fee 

thalika laayatin liqawmin 

yatafakkaroona 

وَمَا فِ  وَسَخَّرَ لَكهم مَّا فِ السَّمَوَاتِ 
يعاً مِّنْهه إِنَّ فِ  ذَلِكَ لآياَتٍ لِّقَوْمٍ الَأرْضِ جََِ

 (07يَـتـَفَكَّرهونَ )

14.Qul lillatheena amanoo 

yaghfiroo lillatheena la yarjoona 

ayyama Allahi liyajziya qawman 

bima kanoo yaksiboona 

قهل لِّلَّذِينَ آمَنهوا يَـغْفِرهوا للَِّذِينَ لَ يَـرْجهونَ 
ماً بِاَ كَانهوا يَكْسِبهونَ أيََّامَ اللَّهِ ليَِجْزيَِ قَـوْ 

(04) 

15.Man AAamila salihan 

falinafsihi waman asaa 

faAAalayha thumma ila rabbikum 

turjaAAoona 

هَا  مَنْ عَمِلَ صَالِحاً فلَِنـَفْسِهِ  وَمَنْ أَسَاءَ فَـعَلَيـْ
 (05ثُهَّ إِلََ رَبِّكهمْ تهـرْجَعهونَ )

16.Walaqad atayna banee isra-eela 

alkitaba waalhukma 

waalnnubuwwata warazaqnahum 

mina alttayyibati wafaddalnahum 

AAala alAAalameena 

نَا بَنِِ إِسْراَئيِلَ الكِتَابَ   وَالحهْكْمَ  وَلَقَدْ آتَـيـْ

وَفَضَّلْنَاههمْ  وَرَزَقـْنَاههم مِّنَ الطَّيِّبَاتِ  وَالنُّبـهوَّةَ 
 (06عَالَمِيَن )عَلَى ال

17.Waataynahum bayyinatin mina 

al-amri fama ikhtalafoo illa min 

baAAdi ma jaahumu alAAilmu 

baghyan baynahum inna rabbaka 

yaqdee baynahum yawma 

نَاههم بَـيـِّنَاتٍ مِّنَ الَأمْرِ فَمَا اخْ  تـَلَفهوا إِلَّ وَآتَـيـْ
نـَههمْ إِنَّ  مِنْ بَـعْدِ مَا جَاءَههمه العِلْمه بَـغْياً بَـيـْ

نـَههمْ يَـوْمَ القِيَامَةِ فِيمَا كَانهوا  رَبَّكَ يَـقْضِي بَـيـْ



evidências (com respeito aos 

dogmas); porém, não discreparam, 

senão por inveja recíproca, após 

lhes ter chegado o conhecimento. 

Em verdade, teu Senhor julgará 

entre eles, devido às suas 

divergências, no Dia da 

Ressurreição.  

18.Então, te ensejamos (ó 

Mensageiro) o caminho reto da 

religião. Observa-o, pois, e não te 

entregues à concupiscência dos 

insipientes.  

19.Porque em nada poderão 

defender-te do castigo de Deus, por 

os iníquos são protetores uns dos 

outros. Porém, Deus é o Protetor 

dos tementes.  

20.Este (Alcorão) encerra evidências 

para o homem, e é orientação e 

misericórdia para os persuadidos.  

21.Pretendem, porventura, os 

delinqüentes, que os equiparemos 

aos fiéis, que praticam o bem? 

Pensam, acaso, que suas vidas e suas 

mortes serão iguais? Que péssimo é 

o que julgam!  

22.Deus criou os céus e a terra com 

prudência, para que toda a alma 

seja compensada segundo o que 

tiver feito, e ninguém será 

defraudado.  

23.Não tens reparado, naquele que 

idolatrou a sua concupiscência! 

Deus extraviou-o com 

conhecimento, sigilando os seus 

ouvidos e o seu coração, e cobriu a 

sua visão. Quem o iluminará, depois 

de Deus (tê-lo desencaminhado)? 

alqiyamati feema kanoo feehi 

yakhtalifoona 
 (03فِيهِ يََْتَلِفهونَ )

18.Thumma jaAAalnaka AAala 

shareeAAatin mina al-amri 

faittabiAAha wala tattabiAA 

ahwaa allatheena la yaAAlamoona 

 ثُهَّ جَعَلْنَاكَ عَلَى شَريِعَةٍ مِّنَ الَأمْرِ فاَتَّبِعْهَا

 (08تَـتَّبِعْ أَهْوَاءَ الَّذِينَ لَ يَـعْلَمهونَ ) وَلَ 

19.Innahum lan yughnoo AAanka 

mina Allahi shay-an wa-inna 

alththalimeena baAAduhum 

awliyao baAAdin waAllahu 

waliyyu almuttaqeena 

وَإِنَّ  إِنّـَههمْ لَن يهـغْنهوا عَنكَ مِنَ اللَّهِ شَيْئاً 
وَلُِّ  وَاللَّهه  الظَّالِمِيَن بَـعْضهههمْ أوَْليَِاءه بَـعْضٍ 

هتَّقِيَن )
 (09الم

20.Hatha basa-iru lilnnasi 

wahudan warahmatun liqawmin 

yooqinoona 

وَرَحَْْةٌ لِّقَوْمٍ  وَههدًى اسِ هَذَا بَصَائرِه للِنَّ 
 (21يهوقِنهونَ )

21.Am hasiba allatheena ijtarahoo 

alssayyi-ati an najAAalahum 

kaallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati sawaan 

mahyahum wamamatuhum saa ma 

yahkumoona 

ن أمَْ حَسِبَ الَّذِينَ اجْتـَرَحهوا السَّيِّئَاتِ أَ 
وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  نََّّْعَلَههمْ كَالَّذِينَ آمَنهوا

وَمََاَتهـههمْ سَاءَ مَا يََْكهمهونَ  سَوَاءً مََّّْيَاههمْ 
(20) 

22.Wakhalaqa Allahu alssamawati 

waal-arda bialhaqqi walitujza 

kullu nafsin bima kasabat wahum 

la yuthlamoona 

 وَالَأرْضَ باِلحَْقِّ  السَّمَوَاتِ وَخَلَقَ اللَّهه 

وَههمْ لَ  وَلتِهجْزَى كهلُّ نَـفْسٍ بِاَ كَسَبَتْ 
 (22يهظْلَمهونَ )

23.Afaraayta mani ittakhatha 

ilahahu hawahu waadallahu 

Allahu AAala AAilmin 

wakhatama AAala samAAihi 

waqalbihi wajaAAala AAala 

basarihi ghishawatan faman 

yahdeehi min baAAdi Allahi afala 

tathakkaroona 

وَأَضَلَّهه اللَّهه عَلَى  أفََـرأَيَْتَ مَنِ اتََّّذَ إِلََهَه هَوَاهه 
وَجَعَلَ عَلَى  وَقَـلْبِهِ  وَخَتَمَ عَلَى سََْعِهِ  عِلْمٍ 

بَصَرهِِ غِشَاوَةً فَمَن يَـهْدِيهِ مِنْ بَـعْدِ اللَّهِ أفََلاَ 
 (27تَذكََّرهونَ )

24.Waqaloo ma hiya illa hayatuna 

alddunya namootu wanahya wama 

yuhlikuna illa alddahru wama 

lahum bithalika min AAilmin in 

hum illa yathunnoona 

نْـيَا نََهوته   وَنََْيَا وَقاَلهوا مَا هِيَ إِلَّ حَيَاتهـنَا الدُّ

نَا إِلَّ  هْره  وَمَا يهـهْلِكه وَمَا لََهم بِذَلِكَ مِنْ  الدَّ
 (24عِلْمٍ إِنْ ههمْ إِلَّ يَظهنُّونَ )

25.Wa-itha tutla AAalayhim  َلَى عَلَيْهِمْ آياَتهـنَا بَـيـِّنَاتٍ مَّا ك انَ وَإِذَا تهـتـْ



Não meditais, pois?  

24.E dizem: Não há vida, além da 

terrena. Vivemos e morremos, e não 

nos aniquilará senão o tempo! 

Porém, com respeito a isso, carecem 

de conhecimento e não fazem mais 

do que conjecturar.  

25.E quando lhes são recitados os 

Nossos lúcidos versículos, seu único 

argumento é dizer: Trazei nosso 

pais, e estais certos!  

26.Dize-lhes: Deus vos dá a vida, 

então vos fará morrer, depois vos 

congregará para o Dia indubitável 

da Ressurreição. Porém, a maioria 

dos humanos o ignora  

27.A Deus pertence o reino dos céus 

e da terra, e no dia em que chegar a 

Hora, perecerão os difamadores!  

28.E verás cada nação genuflexa; 

cada uma será convocada ante o seu 

registro. Hoje sereis retribuídos, 

segundo o que tendes feito!  

29.Este é o Nosso registro, o qual 

depõe contra vós, porque 

anotávamos tudo quanto fazíeis.  

30.Quanto aos fiéis que praticam o 

bem, seu Senhor os acolherá em sua 

misericórdia. Tal é o evidente 

benefício!  

31.Não obstante, aos incrédulos 

(será dito): Porventura, não vos 

foram recitados os Meus versículos? 

Porém, ensoberbeceste-vos e vos 

tornastes pecadores.  

32.E quando vos foi dito que a 

promessa de Deus é verdadeira e a 

ayatuna bayyinatin ma kana 

hujjatahum illa an qaloo i/too bi-

aba-ina in kuntum sadiqeena 

حهجَّتـَههمْ إِلَّ أَن قاَلهوا ائـْتهوا بِآباَئنَِا إِن كهنتهمْ 
 (25صَادِقِيَن )

26.Quli Allahu yuhyeekum 

thumma yumeetukum thumma 

yajmaAAukum ila yawmi 

alqiyamati la rayba feehi 

walakinna akthara alnnasi la 

yaAAlamoona 

يِتهكهمْ ثُهَّ يََْمَعهكهمْ إِلََ  قهلِ اللَّهه يَهْيِيكهمْ ثُهَّ  يُه
وَلَكِنَّ أَكْثَـرَ النَّاسِ  يَـوْمِ القِيَامَةِ لَ رَيْبَ فِيهِ 

 (26لَ يَـعْلَمهونَ )

27.Walillahi mulku alssamawati 

waal-ardi wayawma taqoomu 

alssaAAatu yawma-ithin yakhsaru 

almubtiloona 

وَيَـوْمَ تَـقهومه  وَالَأرْضِ  وَاتِ وَللَِّهِ مهلْكه السَّمَ 
بْطِلهونَ )

ه
 (23السَّاعَةه يَـوْمَئِذٍ يََْسَره الم

28.Watara kulla ommatin 

jathiyatan kullu ommatin tudAAa 

ila kitabiha alyawma tujzawna ma 

kuntum taAAmaloona 

  وَتَـرَى كهلَّ أهمَّةٍ جَاثيَِةً كهلُّ أهمَّةٍ تهدْعَى إِلََ 
 (28كِتَابِِّاَ اليـَوْمَ تُهْزَوْنَ مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

29.Hatha kitabuna yantiqu 

AAalaykum bialhaqqi inna kunna 

nastansikhu ma kuntum 

taAAmaloona 

هَذَا كِتَابهـنَا ينَطِقه عَلَيْكهم باِلحَْقِّ إِنَّا كهنَّا 
 (29)نَسْتَنسِخه مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ 

30.Faamma allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

fayudkhiluhum rabbuhum fee 

rahmatihi thalika huwa alfawzu 

almubeenu 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ  فأََمَّا الَّذِينَ آمَنهوا
فَـيهدْخِلهههمْ رَبّـُههمْ فِ رَحْْتَِهِ ذَلِكَ ههوَ الفَوْزه 

بِينه )
ه
 (71الم

31.Waamma allatheena kafaroo 

afalam takun ayatee tutla 

AAalaykum faistakbartum 

wakuntum qawman mujrimeena 

لَى  وَأمََّا الَّذِينَ كَفَرهوا أفََـلَمْ تَكهنْ آياَتِ تهـتـْ
وكَهنتهمْ قَـوْماً مُُّّْرمِِيَن  عَلَيْكهمْ فاَسْتَكْبـَرْتهْ 

(70) 

32.Wa-itha qeela inna waAAda 

Allahi haqqun waalssaAAatu la 

rayba feeha qultum ma nadree ma 

alssaAAatu in nathunnu illa 

thannan wama nahnu 

bimustayqineena 

وَالسَّاعَةه لَ  وَعْدَ اللَّهِ حَق   وَإِذَا قِيلَ إِنَّ 
رَيْبَ فِيهَا قهـلْتهم مَّا نَدْريِ مَا السَّاعَةه إِن 

 (72وَمَا نََْنه بِهسْتـَيْقِنِيَن ) نَّظهنُّ إِلَّ ظنَا  

33.Wabada lahum sayyi-atu ma 

AAamiloo wahaqa bihim ma 

kanoo bihi yastahzi-oona 

وَحَاقَ بِِِّم مَّا   وَبَدَا لََهمْ سَيِّئَاته مَا عَمِلهوا
 (77كَانهوا بِهِ يَسْتـَهْزئِهونَ )



Hora é indubitável, dissestes: Não 

sabemos o que é a Hora e pensamos 

não passar de uma opinião 

quimérica, e não estamos 

convencidos!  

33.Então, aparecer-lhe-ão as 

maldades que tiverem cometido, e os 

envolverá aquilo de que 

escarneciam!  

34.E ser-lhes-á dito: Hoje vos 

esquecemos tal como vos esquecestes 

do comparecimento a este vosso dia! 

E a vossa morada será o fogo 

infernal, e jamais tereis 

socorredores.  

35.Isso, porque escarnecestes dos 

versículos de Deus e vos iludiu a 

vida terrena! Assim, nesse dia não 

lhes será permitido sair dele (o 

fogo), nem lhes será permitida 

apelação.  

36.Louvado seja Deus, Senhor dos 

céus e da terra, Senhor do Universo!  

37.De cuja glória, nos céus e na 

terra, é possuidor, porque é o 

Poderoso, o Prudentíssimo. 

34.Waqeela alyawma nansakum 

kama naseetum liqaa yawmikum 

hatha wama/wakumu alnnaru 

wama lakum min nasireena 

وَقِيلَ اليـَوْمَ ننَسَاكهمْ كَمَا نَسِيتهمْ لقَِاءَ 
وَمَا لَكهم مِّن  وَمَأْوَاكهمه النَّاره  يَـوْمِكهمْ هَذَا

 (74نَّاصِريِنَ )

35.Thalikum bi-annakumu 

ittakhathtum ayati Allahi huzuwan 

wagharratkumu alhayatu alddunya 

faalyawma la yukhrajoona minha 

wala hum yustaAAtaboona 

 ذَلِكهم بأِنََّكهمه اتََّّذْتهْ آياَتِ اللَّهِ ههزهواً 

نْـيَا فاَلْيـَوْمَ لَ يَهْرَجهونَ  وَغَرَّتْكهمه الحيََاةه الدُّ
هَا  (75يهسْتـَعْتَبهونَ ) ههمْ  وَلَ  مِنـْ

36.Falillahi alhamdu rabbi 

alssamawati warabbi al-ardi rabbi 

alAAalameena 

وَرَبِّ الَأرْضِ  فلَِلَّهِ الَحمْده رَبِّ السَّمَوَاتِ 
 (76رَبِّ العَالَمِيَن )

37.Walahu alkibriyao fee 

alssamawati waal-ardi wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَههوَ  وَالَأرْضِ  وَلَهه الكِبِْيِاَءه فِ السَّمَوَاتِ 
 (73العَزيِزه الَحكِيمه )
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Revelada em Makka; 35 versículos, com exceção dos versículos 10, 

15 e 35, que foram revelados em Madina. 
ـاّمَكّيّّ  53ـة.ّآياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ha, Mim.  

2.A revelação do Livro é de Deus, o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

3.Não criamos os céus e a terra e 

tudo quanto existe entre ambos, 

senão com prudência, para um 

término prefixado. Mas os 

incrédulos desdenham as 

admoestações que lhes são feitas.  

4.Dize-lhes: Porventura, tendes 

reparado nos que invocais, em lugar 

de Deus? Mostrai-me o que têm 

criado na terra! Têm participado, 

acaso, (da criação) dos céus? 

Apresentai-me um livro, revelado 

antes destes, ou um vestígio de 

ciência, se estiverdes certos.  

5.Porém, haverá alguém mais 

extraviado do que quem invoca, em 

vez de Deus, os que jamais o 

atenderão, nem mesmo no Dia da 

Ressurreição, uma vez que estão 

desatentos à sua própria invocação?  

6.E quando os humanos forem 

congregados, serão (os invocados) 

seus inimigos e negarão a sua 

adoração.  

1.Ha-meem (1) حـم 

2.Tanzeelu alkitabi mina Allahi 

alAAazeezi alhakeemi 
 (2تنَزيِلهّالكِتَابِّمِنَّاللَّهِّالعَزيِزِّالَحكِيمِّ)

3.Ma khalaqna alssamawati waal-

arda wama baynahuma illa 

bialhaqqi waajalin musamman 

waallatheena kafaroo AAamma 

onthiroo muAAridoona 

نـَههمَاّ وَالَأرْضَّ مَاّخَلَقْنَاّالسَّمَوَاتِّ وَمَاّبَـيـْ
باِلحَْقّ  كَّفَرهواّعَمَّاّ وَأَجَلٍّمُّسَمًّى إِلاَّّ وَالَّذِينَ

 (5أهنذِرهواّمهعْرِضهونَّ)

4.Qul araaytum ma tadAAoona 

min dooni Allahi aroonee matha 

khalaqoo mina al-ardi am lahum 

shirkun fee alssamawati eetoonee 

bikitabin min qabli hatha aw 

atharatin min AAilmin in kuntum 

sadiqeena 

قهلّْأرََأيَْـتهمّمَّاّتَدْعهونَّمِنّدهونِّاللَّهِّأرَهونِّ
الَأرْضِّأمَّْلََهمّْشِرْكٌّفِّّمَاذَاّخَلَقهواّمِنَّ

السَّمَوَاتِّائـْتهونِّبِكِتَابٍّم نّقَـبْلِّهَذَاّأَوّْ
كّهنتهمّْصَادِقِيَنّ)  (4أثَاَرةٍَّم نّْعِلْمٍّإِن

5.Waman adallu mimman 

yadAAoo min dooni Allahi man la 

yastajeebu lahu ila yawmi 

alqiyamati wahum AAan duAAa-

ihim ghafiloona 

وَمَنّْأَضَلُّّمَِّنّيَدْعهوّمِنّدهونِّاللَّهِّمَنّلاَّّ
إِلََّيَـوْمِّالقِيَامَةِّ ّلَههّ  وَههمّْعَن يَسْتَجِيبه

 (3دهعَائهِِمّْغَافِلهونَّ)

6.Wa-itha hushira alnnasu kanoo 

lahum aAAdaan wakanoo 

biAAibadatihim kafireena 

كَّانهواّلََهمّْأَعْدَاءّ وَإِذَاّحهشِرَّالنَّا وكََانهواّ سه
كَّافِريِنَّ)  (6بِعِبَادَتُِِمْ

7.Wa-itha tutla AAalayhim 

ayatuna bayyinatin qala allatheena 

kafaroo lilhaqqi lamma jaahum 

hatha sihrun mubeenun 

لَىّعَلَيْهِمّْآياَتهـنَاّبَـيـ نَاتٍّقاَلَّالَّذِينَّّ وَإِذَاّتهـتـْ
ّلَمَّاّجَاءَههمّْهَذَاّسِحْرٌّمُّبِيٌنّكَفَّ رهواّللِْحَق 

(7) 



7.E, quando lhes são recitados os 

Nossos lúcidos versículos, os 

incrédulos dizem, da verdade que 

lhes chega: Isto é pura magia!  

8.Ou dizem: Ele o forjou! Dize-lhes: 

Se o forjei, nada podereis obter de 

Deus para mim. Ele conhece, melhor 

do que ninguém, o que tentais 

difamar. Basta Ele por Testemunha, 

entre vós e mim. E Ele é o 

Indulgente, o Misericordiosíssimo.  

9.Dize-lhes (mais): Não sou um 

inovador entre os mensageiros, nem 

sei o que será de mim ou de vós. Não 

sigo mais do que aquilo que me tem 

sido revelado, e não sou mais do que 

um elucidativo admoestador.  

10.Dize: Vede! Se (o Alcorão) emana 

de Deus e vós o negais, e mesmo um 

israelita confirma a sua 

autenticidade e nele crê, vós vos 

ensoberbeceis! Sabei que Deus não 

ilumina os iníquos!  

11.E os incrédulos dizem aos fiéis: 

Se esta mensagem fosse uma boa 

coisa, (tais humanos) não se teriam 

antecipado a nós. E como não se 

guiam por ela, dizem: Isto é uma 

antigo falsidade!  

12.Porém, antes deste, já existia o 

Livro de Moisés, o qual era guia e 

misericórdia. E este (Alcorão) é um 

livro que o corrobora, em língua 

árabe, para admoestar os iníquos, e 

é alvíssaras para os benfeitores.  

13.Aqueles que dizem: Nosso Senhos 

é Deus, e permanecem firmes, não 

pensa por quanto houverem feito.  

14.Estes serão os diletos, do Paraíso, 

8.Am yaqooloona iftarahu qul ini 

iftaraytuhu fala tamlikoona lee 

mina Allahi shay-an huwa 

aAAlamu bima tufeedoona feehi 

kafa bihi shaheedan baynee 

wabaynakum wahuwa alghafooru 

alrraheemu 

فَلاَّتََلِْكهونَّأمَّْ يَـقهولهونَّافـْتـَراَههّقهلّْإِنِّافـْتـَرَيْـتهههّ
ههوَّأَعْلَمهّبِاَّتهفِيضهونَّفِيهِّ لِّمِنَّاللَّهِّشَيْئاّ 

بَـيْنِّ نَكهمّْ كَفَىّبِهِّشَهِيداّ  ّ وَبَـيـْ وَههوَّالغَفهوره
 (8الرَّحِيمهّ)

9.Qul ma kuntu bidAAan mina 

alrrusuli wama adree ma 

yufAAalu bee wala bikum in 

attabiAAu illa ma yooha ilayya 

wama ana illa natheerun 

mubeenun 

م نَّالرُّسهلِّ ّبِدْعاّ  كّهنته وَمَاّأدَْريِّمَاّ قهلّْمَا
مَاّيهوحَىّ وَلاَّ يهـفْعَلهّبِّ بِكهمّْإِنّْأتََّبِعهّإِلاَّّ

نَذِيرٌّمُّبِيٌنّ) إِلََِّّ  (9وَمَاّأنَاَّإِلاَّّ

10.Qul araaytum in kana min 

AAindi Allahi wakafartum bihi 

washahida shahidun min banee 

isra-eela AAala mithlihi faamana 

waistakbartum inna Allaha la 

yahdee alqawma alththalimeena 

كَّانَّمِنّْعِندِّاللَّهِّ ّبهِِّ قهلّْأرََأيَْـتهمّْإِن  وكََفَرْتُه

شَاهِدٌّم نّْبَنِّإِسْراَئيِلَّعَلَىّمِثْلِهِّّوَشَهِدَّ
ّاللَّهَّلاَّيَـهْدِيّالقَوْمَّ فَآمَنَّ وَاسْتَكْبـَرْتُهّْإِنَّ

 (01الظَّالِمِيَنّ)

11.Waqala allatheena kafaroo 

lillatheena amanoo law kana 

khayran ma sabaqoona ilayhi wa-

ith lam yahtadoo bihi 

fasayaqooloona hatha ifkun 

qadeemun 

كَّانَّخَيْْاّ  كَّفَرهواّللَِّذِينَّآمَنهواّلَوْ وَقاَلَّالَّذِينَ
يَـهْتَدهواّبِهِّفَسَيـَقهولهونَّ مَّاّسَبـَقهوناَّإِليَْهِّ وَإِذّْلََّْ

 (00هَذَاّإِفْكٌّقَدِيٌمّ)

12.Wamin qablihi kitabu moosa 

imaman warahmatan wahatha 

kitabun musaddiqun lisanan 

AAarabiyyan liyunthira allatheena 

thalamoo wabushra lilmuhsineena 

ّمهوسَىّإِمَاماّ  كِّتَابه وَهَذَاّّ وَرَحَْْةّ  وَمِنّقَـبْلِهِ
ل يهنذِرَّالَّذِينَّ عَرَبيِاًّّ قٌّل سَاناّ  كِتَابٌّمُّصَد 

 (02)وَبهشْرَىّللِْمهحْسِنِيَنّ ظلََمهوا

13.Inna allatheena qaloo rabbuna 

Allahu thumma istaqamoo fala 

khawfun AAalayhim wala hum 

yahzanoona 

اسْتـَقَامهواّفَلاَّ ثُهَّّ ّالَّذِينَّقاَلهواّرَبّـُنَاّاللَّههّ إِنَّ
 (05ههمّْيََْزَنهونَّ) وَلاَّ خَوْفٌّعَلَيْهِمّْ

14.Ola-ika as-habu aljannati 

khalideena feeha jazaan bima 

kanoo yaAAmaloona 

ّالجنََّةِّخَالِدِينَّفِيهَاّجَزاَء ّ أهوْلئَِكَّأَصْحَابه
كَّانهواّيَـعْمَلهونَّ)  (04بِاَ

15.Wawassayna al-insana 

biwalidayhi ihsanan hamalat-hu 

ommuhu kurhan wawadaAAat-hu 

أهمُّههّ حََْلَتْههّ نَاّالِإنسَانَّبِوَالِدَيْهِّإِحْسَاناّ  وَوَصَّيـْ



onde morarão eternamente, em 

recompensa por quanto houverem 

feito.  

15.E recomendamos ao homem 

benevolência para com os seus pais. 

Com dores, sua mãe o carrega 

durante a sua gestação e, 

posteriormente, sofre as dores do 

seu parto. E de sua concepção até à 

sua ablactação há um espaço de 

trinta meses, quando alcança a 

puberdade e, depois, ao atingir 

quarenta anos, diz: Ó Senhor meu, 

inspira-me, para praticar o bem que 

Te compraz, e faze com que minha 

prole seja virtuosa. Em verdade, 

converto-me a Ti, e me conto entre 

os muçulmanos.  

16.Tais são aqueles dos quais 

aceitamos o melhor do que têm feito, 

e lhes absolvemos as faltas, 

(contando-os) entre os diletos do 

Paraíso, porque é uma promessa 

verídica, que lhes foi anunciada.  

17.E há quem diga aos seus pais: 

Que vergonha para ambos! 

Pretendeis, porventura, prometer-

me que serei ressuscitado, sendo que 

gerações anteriores a mim têm 

passado (sem renascer outra vez)? E 

ambos interpelarão Deus, (e 

reprovarão o filho): Ai de ti! Crê, 

porque a promessa de Deus é 

infalível! Porém, ele lhes diz: Estas 

não são senão fábulas dos 

primitivos!  

18.Tais são aqueles que mereceram 

a sentença, juntamente com os seus 

antepassados, gerações de gênios e 

humanos, porque foram 

desventurados.  

kurhan wahamluhu wafisaluhu 

thalathoona shahran hatta itha 

balagha ashuddahu wabalagha 

arbaAAeena sanatan qala rabbi 

awziAAnee an ashkura 

niAAmataka allatee anAAamta 

AAalayya waAAala walidayya 

waan aAAmala salihan tardahu 

waaslih lee fee thurriyyatee innee 

tubtu ilayka wa-innee mina 

almuslimeena 

كّهرْهاّ  كهرْهاّ  ثَلاثهونَّ وَحَْْلهههّ وَوَضَعَتْهه وَفِصَالهههّ
ههّ ّإِذَاّبَـلَغَّأَشهدَّ حَتََّّ وَبَـلَغَّأرَْبعَِيَنّسَنَة ّ شَهْراّ 

ّأوَْزعِْنِّأَنّْ أَشْكهرَّنعِْمَتَكَّالَتِِّّقاَلَّرَب 
وَأَنّْأَعْمَلَّ وَالِدَيَّّ وَعَلَى أنَْـعَمْتَّعَلَيَّّ
تَـرْضَاههّ ّ صَالِحاّ  وَأَصْلِحّْلِّفِّذهر يَّتِِّإِنِ 

ّإِليَْكَّ سْلِمِيَنّ) تهـبْته
ه
ّمِنَّالم  (03وَإِنِ 

16.Ola-ika allatheena nataqabbalu 

AAanhum ahsana ma AAamiloo 

wanatajawazu AAan sayyi-atihim 

fee as-habi aljannati waAAda 

alssidqi allathee kanoo 

yooAAadoona 

أهوْلئَِكَّالَّذِينَّنَـتـَقَبَّلهّعَنـْههمّْأَحْسَنَّمَاّ
ّعَنّسَي ئَاتُِِمّْفِّأَصْحَابِّ عَمِلهوا وَنَـتَجَاوَزه
ونَّوَعْدَّالص دْقِّالَّذِيكَّانهواّيهوعَدهّ الجنََّةِّ

(06) 

17.Waallathee qala liwalidayhi 

offin lakuma ataAAidaninee an 

okhraja waqad khalati alquroonu 

min qablee wahuma 

yastagheethani Allaha waylaka 

amin inna waAAda Allahi haqqun 

fayaqoolu ma hatha illa asateeru 

al-awwaleena 

ّلَّكهمَاّأتََعِدَانِنِّأَنّْوَالَّذِيّقاَلَّلوَِالِّ دَيْهِّأهفٍّ
اَّ وَقَدّْخَلَتِّالقهرهونهّمِنّقَـبْلِي أهخْرجََّ وَهُه

وَعْدَّاللَّهِّ وَيْـلَكَّآمِنّْإِنَّّ يَسْتَغِيثاَنِّاللَّهَّ
ّمَا أَسَاطِيْهّالأوََّلِيَنّ حَقٌّّفَـيـَقهوله هَذَاّإِلاَّّ

(07) 

18.Ola-ika allatheena haqqa 

AAalayhimu alqawlu fee umamin 

qad khalat min qablihim mina 

aljinni waal-insi innahum kanoo 

khasireena 

ّفِّأهمَمٍّقَدّْ ّعَلَيْهِمهّالقَوْله أهوْلئَِكَّالَّذِينَّحَقَّ
وَالِإنسِّإِنّـَههمّّْ خَلَتّْمِنّقَـبْلِهِمّم نَّالِجنّ 

 (08كَانهواّخَاسِريِنَّ)

19.Walikullin darajatun mimma 

AAamiloo waliyuwaffiyahum 

aAAmalahum wahum la 

yuthlamoona 

وَليِـهوَف ـيـَههمّْ وَلِكهلٍّّدَرَجَاتٌّمِ َّاّعَمِلهوا
 (09وَههمّْلاَّيهظْلَمهونَّ) أَعْمَالََهمّْ

20.Wayawma yuAAradu 

allatheena kafaroo AAala alnnari 

athhabtum tayyibatikum fee 

hayatikumu alddunya 

waistamtaAAtum biha faalyawma 

كَّفَرهواّعَلَىّالنَّارِّأذَْهَبْتهمّْ ّالَّذِينَ وَيَـوْمَّيهـعْرَضه
نْـيَاّطيَ بَاتِكهمّْفِّ وَاسْتَمْتـَعْتهمّبِِاَّ حَيَاتِكهمهّالدُّ

كّهنتهمّْ فاَلْيـَوْمَّتُهْزَوْنَّعَذَابَّالَهونِّبِاَ



19.E para todos haverá graus, 

segundo o que fizeram, para que Ele 

lhes pague pelas suas recompensas, 

e para que não sejam defraudados.  

20.E no dia em que os incrédulos 

forem colocados perante o fogo, 

(ser-lhes-á dito): Aproveitastes e 

gozastes os vossos deleites na vida 

terrena! Hoje, porém, sereis 

retribuídos com o afrontoso castigo 

por vosso ensoberbecimento e 

depravação na terra.  

21.Menciona-lhes o irmão de Ad 

(Hud), que admoestou o seu povo 

nas dunas, embora já tivesse havido 

admoestadores antes e depois dele 

(que lhes disseram): Nada adoreis 

além de Deus, porque temo por vós 

o castigo do dia aziago.  

22.Disseram-lhe: Vieste, acaso, para 

desviar-nos das nossas divindades? 

Se és um dos verazes, envia-nos a 

calamidade com que nos ameaças!  

23.Respondeu-lhes: O conhecimento 

(disso) só está nas mãos de Deus! Eu 

vos proclamo a missão que me tem 

sido encomendada; porém, vejo que 

sois um povo insipiente!  

24.Mas quando viram aquilo (o 

castigo), como nuvens, avançando 

sobre os seus vales, disseram: Esta é 

uma nuvem de chuva! Retrucou-

lhes: Qual! É a (calamidade) que 

desejastes fosse apressada; um vento 

que encerra um doloroso castigo!  

25.Arrasará tudo, segundo os 

desígnios do seu Senhor! E, ao 

amanhecer, nada se via, além (das 

ruínas) dos seus lares. Assim 

tujzawna AAathaba alhooni bima 

kuntum tastakbiroona fee al-ardi 

bighayri alhaqqi wabima kuntum 

tafsuqoona 

كّهنتهمّْ تَسْتَكْبِهونَّفِّالَأرْضِّبِغَيِّْْالَحقّ  وَبِاَ
 (21تَـفْسهقهونَّ)

21.Waothkur akha AAadin ith 

anthara qawmahu bial-ahqafi 

waqad khalati alnnuthuru min 

bayni yadayhi wamin khalfihi alla 

taAAbudoo illa Allaha innee 

akhafu AAalaykum AAathaba 

yawmin AAatheemin 

باِلَأحْقَافِّ  وَاذكْهرّْأَخَاّعَادٍّإِذّْأنَذَرَّقَـوْمَههّ

ّيَدَيْهِّ ّمِنّْبَـيْنِ وَمِنّْخَلْفِهِّ وَقَدّْخَلَتِّالنُّذهره
تَـعْبهدهوا ّعَلَيْكهمّّْأَلاَّّ ّأَخَافه اللَّهَّإِنِ  إِلاَّّ

 (20عَذَابَّيَـوْمٍّعَظِيمٍّ)

22.Qaloo aji/tana lita/fikana AAan 

alihatina fa/tina bima taAAiduna 

in kunta mina alssadiqeena 

قاَلهواّأَجِئْتـَنَاّلتَِأْفِكَنَاّعَنّْآلَِتَِنَاّفأَْتنَِاّبِاَّ
 (22مِنَّالصَّادِقِيَنّ)ّتَعِدهناَّإِنكّهنتَّ

23.Qala innama alAAilmu 

AAinda Allahi waoballighukum 

ma orsiltu bihi walakinnee arakum 

qawman tajhaloona 

اَّالعِلْمهّعِندَّاللَّهِّ وَأهبَـل غهكهمّمَّاّ قاَلَّإِنََّّ
ّبهِِّ تَُْهَلهونَّ أهرْسِلْته ّأرَاَكهمّْقَـوْماّ  وَلَكِن 

(25) 

24.Falamma raawhu AAaridan 

mustaqbila awdiyatihim qaloo 

hatha AAaridun mumtiruna bal 

huwa ma istaAAjaltum bihi 

reehun feeha AAathabun aleemun 

مُّسْتـَقْبِلَّأوَْدِيتَِهِمّْقاَلهواّ فَـلَمَّاّرَأوَْههّعَارِضاّ 
تـَعْجَلْتهمّبِهِّهَذَاّعَارِضٌّمُِّْطِرهناَّبَلّْههوَّمَاّاسّْ

 (24ريِحٌّفِيهَاّعَذَابٌّألَيِمٌّ)

25.Tudammiru kulla shay-in bi-

amri rabbiha faasbahoo la yura illa 

masakinuhum kathalika najzee 

alqawma almujrimeena 

كّهلَّّشَيْءٍّبأَِمْرِّرَب ـهَاّفأََصْبَحهواّلاَّ تهدَم ره
مَسَاكِنـهههمّْ كَذَلِكَّنََْزيِّالقَوْمَّّّيهـرَىّإِلاَّّ

جْرمِِيَنّ)
ه
 (23الم

26.Walaqad makkannahum feema 

in makkannakum feehi 

wajaAAalna lahum samAAan 

waabsaran waaf-idatan fama 

aghna AAanhum samAAuhum 

wala absaruhum wala af-idatuhum 

min shay-in ith kanoo yajhadoona 

bi-ayati Allahi wahaqa bihim ma 

kanoo bihi yastahzi-oona 

وَجَعَلْنَاّ وَلَقَدّْمَكَّنَّاههمّْفِيمَاّإِنّمَّكَّنَّاكهمّْفِيهِّ
وَأفَْئِدَة ّفَمَاّأَغْنََّعَنـْههمّْ وَأبَْصَاراّ  لََهمّْسََْعاّ 

أفَْئِدَتهـههمّم نّ وَلاَّ أبَْصَارهههمّْ وَلاَّ سََْعهههمّْ
كَّانهواّيَّْ وَحَاقَّ حَدهونَّبِآياَتِّاللَّهِّشَيْءٍّإِذْ

كَّانهواّبِهِّيَسْتـَهْزئِهونَّ)  (26بِِِمّمَّا

27.Walaqad ahlakna ma 

hawlakum mina alqura wasarrafna 
وَصَرَّفـْنَاّ وَلَقَدّْأَهْلَكْنَاّمَاّحَوْلَكهمّم نَّالقهرَى



castigamos os pecadores!  

25.Em verdade, estabelecemo-los 

naquilo que não vos estabelecemos 

(ó coraixitas). E os dotamos de 

audição, de visão e de intelecto; 

porém, de nada lhes valeram os seus 

ouvidos, as suas vistas e as suas 

mentes, porque negaram os 

versículos de Deus e os envolveu 

aquilo de que escarneciam.  

27.(Ó maquenses) Destruímos as 

cidades que vos rodeavam, e lhes 

diversificamos os sinais, para que se 

convertessem.  

28.Por que, então, não os 

socorreram as divindades que 

haviam adotado, além de Deus, para 

aproximá-los d'Ele? Qual! Eles se 

extraviaram, mas tamanha foi a sua 

falsidade e a sua invenção.  

29.Recorda-te de quando te 

enviamos um grupo de gênios, para 

escutar o Alcorão. E quando 

assistiam à recitação disseram: 

Escutai em silêncio! E quando 

terminaste a recitação, volveram ao 

seu povo, para admoestá-lo.  

30.Disseram: Ó povo nosso, em 

verdade escutamos a leitura de um 

Livro, que foi revelado depois do de 

Moisés, corroborante dos anteriores, 

que conduz o homem à verdade e ao 

caminho reto.  

31.Ó povo nosso, obedecei ao 

predicador de Deus e crede nele, 

pois (Deus) vos absolverá as faltas e 

vos livrará de um doloroso castigo.  

32.Quanto àqueles que não 

al-ayati laAAallahum 

yarjiAAoona 
 (27رْجِعهونَّ)الآياَتِّلَعَلَّههمّْيّـَ

28.Falawla nasarahumu allatheena 

ittakhathoo min dooni Allahi 

qurbanan alihatan bal dalloo 

AAanhum wathalika ifkuhum 

wama kanoo yaftaroona 

فَـلَوْلاَّنَصَرَههمهّالَّذِينَّاتَََّّذهواّمِنّدهونِّاللَّهِّ
آلَِةَ ّبَلّْضَلُّواّعَنّـْ  وَذَلِكَّإِفْكهههمّْ ههمّْقهـرْباَناّ 

كَّانهواّيَـفْتـَرهونَّ)  (28وَمَا

29.Wa-ith sarafna ilayka nafaran 

mina aljinni yastamiAAoona 

alqur-ana falamma hadaroohu 

qaloo ansitoo falamma qudiya 

wallaw ila qawmihim munthireena 

م نَّالِجنّ  يَسْتَمِعهونَّّوَإِذّْصَرَفـْنَاّإلِيَْكَّنَـفَراّ 
القهرْآنَّفَـلَمَّاّحَضَرهوههّقاَلهواّأنَصِتهواّفَـلَمَّاّ

 (29وَلَّوْاّإِلََّقَـوْمِهِمّمُّنذِريِنَّ) قهضِيَّ

30.Qaloo ya qawmana inna 

samiAAna kitaban onzila min 

baAAdi moosa musaddiqan lima 

bayna yadayhi yahdee ila alhaqqi 

wa-ila tareeqin mustaqeemin 

أهنزلَِّمِنّْبَـعْدِّ كِّتَاباّ  عْنَا قاَلهواّياَّقَـوْمَنَاّإِنَّاّسََِ
ّيَدَيْهِّيَـهْدِيّإِلََّ ل مَاّبَـيْنَ قاّ  مهوسَىّمهصَد 

 (51وَإِلََّطَريِقٍّمُّسْتَقِيمٍّ) الَحقّ 

31.Ya qawmana ajeeboo daAAiya 

Allahi waaminoo bihi yaghfir 

lakum min thunoobikum 

wayujirkum min AAathabin 

aleemin 

وَآمِنهواّبِهِّيَـغْفِرّْ ياَّقَـوْمَنَاّأَجِيبهواّدَاعِيَّاللَّهِّ
ركْهمّم نّْعَذَابٍّألَيِمٍّ لَكهمّم نّذهنهوبِكهمّْ وَيهِ

(50) 

32.Waman la yujib daAAiya 

Allahi falaysa bimuAAjizin fee al-

ardi walaysa lahu min doonihi 

awliyaa ola-ika fee dalalin 

mubeenin 

بّْدَاعِيَّاللَّهِّفَـلَيْسَّبِهعْجِزٍّفِّ يهِ وَمَنّلاَّّ
أهوْلئَِكَّفِّ الَأرْضِّ مِنّدهونهِِّأوَْليَِاءهّ وَليَْسَّلَههّ

 (52ضَلالٍّمُّبِيٍنّ)

33.Awa lam yaraw anna Allaha 

allathee khalaqa alssamawati 

waal-arda walam yaAAya 

bikhalqihinna biqadirin AAala an 

yuhyiya almawta bala innahu 

AAala kulli shay-in qadeerun 

ّاللَّهَّالَّذِيّخَلَقَّالسَّمَوَاتِّ يَـرَوْاّأَنَّ  أوََّلََّْ

ّبِقَادِرٍّعَلَىّأَنّ وَالَأرْضَّ يَـعْيَّبِِلَْقِهِنَّ ولََّْ
عَلَىكّهل ّشَيْءٍّقَدِيرٌّيَهْيِيَّا وْتَىّبَـلَىّإِنَّههّ

َ
لم

(55) 

34.Wayawma yuAAradu 

allatheena kafaroo AAala alnnari 

alaysa hatha bialhaqqi qaloo bala 

warabbina qala fathooqoo 

alAAathaba bima kuntum 

takfuroona 

كَّفَرهواّعَلَىّالنَّا ّالَّذِينَ رِّألَيَْسَّوَيَـوْمَّيهـعْرَضه
ّقاَلهواّبَـلَى وَرَب ـنَاّقاَلَّفَذهوقهواّ هَذَاّباِلحَْق 

كّهنتهمّْتَكْفهرهونَّ)  (54العَذَابَّبِاَ



atenderem ao predicador de Deus, 

saibam que na terra não poderão 

frustar (os desígnios de Deus), nem 

encontrarão protetores, em vez 

d'Ele. Estes estão em um evidente 

erro.  

33.Não reparam, acaso, em que 

Deus, que criou os céus e a terra sem 

Se esforçar, é capaz de ressuscitar os 

mortos? Sim! Porque é Onipotente.  

34.E no dia em que os incrédulos 

forem colocados perante o fogo (ser-

lhes-á dito): Acaso, não é isto 

Verdade? Responderão: Sim, por 

nosso Senhor!  

35.Persevera, pois, como o fizeram 

os inflexíveis, entre os mensageiros, 

e que foram ameaçados, pensarão 

não haver permanecido (no mundo 

terreno) mais do que uma hora de 

um só dia. Eis aqui a Mensagem! 

Porventura, serão aniquilados 

outros, além dos depravados! 

35.Faisbir kama sabara oloo 

alAAazmi mina alrrusuli wala 

tastaAAjil lahum kaannahum 

yawma yarawna ma 

yooAAadoona lam yalbathoo illa 

saAAatan min naharin balaghun 

fahal yuhlaku illa alqawmu 

alfasiqoona. 

كَّمَاّصَبـَرَّأهوْلهواّالعَزْمِّمِنَّالرُّسهلِّ  وَلاَّ فاَصْبِْ

كَّأنَّـَههمّْيَـوْمَّيَـرَوْنَّمَاّيهوعَدهونَّ تَسْتـَعْجِلّلََّهمْ
سَاعَة ّم نّنّـَهَارٍّبَلاغٌّفَـهَلّْ يَـلْبَثهواّإِلاَّّ لََّْ

ّ القَوْمهّالفَاسِقهونَّ)يهـهْلَكه  (53إِلاَّّ
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Revelada em Madina; 38 versículos, com exceção do versículo 13, 

que foi revelado durante a Hégira. 
ـا . آمَدنيـّـة  83ياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Quanto aos incrédulos, que 

desencaminham os demais da senda 

de Deus, Ele desvanecerá as suas 

ações.  

2.Outrossim, quanto aos fiéis, que 

praticam o bem e crêem no que foi 

revelado a Mohammad - esta é a 

verdade do seu Senhor - Deus 

absolverá as suas faltas e lhes 

melhorará as condições.  

3.(Isso não ocorrerá com os 

incrédulos) porque os incrédulos 

seguem a falsidade, enquanto os fiéis 

seguem a verdade do seu Senhor. 

Assim Deus evidencia os Seus 

exemplos aos humanos.  

4.E quando vos enfrentardes com os 

incrédulos, (em batalha), golpeai-

lhes os pescoços, até que os tenhais 

dominado, e tomai (os 

sobreviventes) como prisioneiros. 

Libertai-os, então, por generosidade 

ou mediante resgate, quando a 

guerra tiver terminado. Tal é a 

ordem. E se Deus quisesse, Ele 

mesmo ter-Se-ia livrado deles; 

porém, (facultou-vos a guerra) para 

que vos provásseis mutuamente. 

Quanto àqueles que foram mortos 

pela causa de Deus, Ele jamais 

1.Allatheena kafaroo wasaddoo 

AAan sabeeli Allahi adalla 

aAAmalahum  

وَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ أَضَلَّ  الَّذِينَ كَفَرهوا
 (1أَعْمَالََهمْ )

2.Waallatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

waamanoo bima nuzzila AAala 

muhammadin wahuwa alhaqqu 

min rabbihim kaffara AAanhum 

sayyi-atihim waaslaha balahum  

وَآمَنهوا بِاَ  وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ  وَالَّذِينَ آمَنهوا
مْ كَفَّرَ  عَلَى مُهَمَّد   نهـزِّلَ  وَههوَ الَِقُّ مِن رَّبِِِّّ

 (2الََهمْ )وَأَصْلَحَ بَ  عَنـْههمْ سَيِّئَاتُِِمْ 

3.Thalika bi-anna allatheena 

kafaroo ittabaAAoo albatila 

waanna allatheena amanoo 

ittabaAAoo alhaqqa min rabbihim 

kathalika yadribu Allahu lilnnasi 

amthalahum 

وَأَنَّ  ذَلِكَ بأَِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا اتّـَبـَعهوا البَاطِلَ 
مْ كَذَلِكَ الَّذِينَ آمَنهو  ا اتّـَبـَعهوا الَِقَّ مِن رَّبِِِّّ

 (8يَضْرِبه اللَّهه للِنَّاسِ أمَْثاَلََهمْ )

4.Fa-itha laqeetumu allatheena 

kafaroo fadarba alrriqabi hatta itha 

athkhantumoohum fashuddoo 

alwathaqa fa-imma mannan 

baAAdu wa-imma fidaan hatta 

tadaAAa alharbu awzaraha thalika 

walaw yashao Allahu laintasara 

minhum walakin liyabluwa 

baAAdakum bibaAAdin 

waallatheena qutiloo fee sabeeli 

Allahi falan yudilla aAAmalahum 

sayahdeehim wayuslihu balahum  

فإَِذَا لَقِيتهمه الَّذِينَ كَفَرهوا فَضَرْبَ الرِّقاَبِ 
إِذَا أثَْخَنتهمهوَههمْ فَشهدُّوا الوَثاَقَ فإَِمَّا مَناًّ حَتََّّ 
وَإِمَّا فِدَاءً حَتََّّ تَضَعَ الَِرْبه أوَْزاَرَهَا  بَـعْده 

وَلَكِن  وَلَوْ يَشَاءه اللَّهه لانتَصَرَ مِنـْههمْ  ذَلِكَ 
لهوَ بَـعْضَكهم ببِـَعْض   وَالَّذِينَ قهتِلهوا فِ  لِّيَبـْ

 (4ضِلَّ أَعْمَالََهمْ )سَبِيلِ اللَّهِ فَـلَن يه 

 (5وَيهصْلِحه باَلََهمْ ) سَيـَهْدِيهِمْ   

6.Wayudkhiluhumu aljannata ( ْ6وَيهدْخِلهههمه الجنََّةَ عَرَّفَـهَا لََهم) 



desmerecerá as suas obras.  

5.Iluminá-los-á e melhorará as suas 

condições,  

6.E os introduzirá no Paraíso, que 

lhes tem sido anunciado.  

7.Ó fiéis, se socorrerdes á Deus, Ele 

vos socorrerá e firmará os vosso 

passos.  

8.Enquanto que os incrédulos...ai 

dele! Ele desvanecerá as sua ações.  

9.Isso, por terem recusado o que 

Deus revelou; então, Ele tornará as 

suas obras sem efeito.  

10.Porventura, não percorreram a 

terra, para ver qual foi a sorte dos 

seus antecessores? Deus os 

exterminou! Semelhante sorte 

haverá para os incrédulos.  

11.(Tal não ocorrerá aos fiéis) 

porque Deus é o protetor dos fiéis, e 

os incrédulos jamais terão protetor 

algum.  

12.Em verdade, Deus introduzirá os 

fiéis, que praticam o bem, em 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios; quanto aos incrédulos, que 

comem como come o gado, o 

fogolhes servirá de morada.  

13.E quantas cidades, mais 

poderosas do que a tua, que te 

expulsou, destruímos, sem que 

ninguém tivesse pedido socorrê-las!  

14.Porventura, aqueles que 

observam a evidência do seu Senhor 

poderão ser equiparados àqueles 

cujas ações foram abrilhantadas e 

AAarrafaha lahum 

7.Ya ayyuha allatheena amanoo in 

tansuroo Allaha yansurkum 

wayuthabbit aqdamakum 

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِن تنَصهرهوا اللَّهَ ينَصهركْهمْ 

 (7وَيهـثبَِّتْ أقَْدَامَكهمْ )

8.Waallatheena kafaroo 

fataAAsan lahum waadalla 

aAAmalahum 

وَأَضَلَّ أَعْمَالََهمْ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا فَـتـَعْساً لََّهمْ 
(3) 

9.Thalika bi-annahum karihoo ma 

anzala Allahu faahbata 

aAAmalahum 

ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ كَرهِهوا مَا أنَزَلَ اللَّهه فأََحْبَطَ 
 (9أَعْمَالََهمْ )

10.Afalam yaseeroo fee al-ardi 

fayanthuroo kayfa kana 

AAaqibatu allatheena min 

qablihim dammara Allahu 

AAalayhim walilkafireena 

amthaluha 

أفََـلَمْ يَسِيرهوا فِ الَأرْضِ فَـيَنظهرهوا كَيْفَ كَانَ 
 عَاقِبَةه الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ دَمَّرَ اللَّهه عَلَيْهِمْ 

 (11وَللِْكَافِريِنَ أمَْثاَلَهاَ )

11.Thalika bi-anna Allaha mawla 

allatheena amanoo waanna 

alkafireena la mawla lahum  

وَأَنَّ  ذَلِكَ بأَِنَّ اللَّهَ مَوْلََ الَّذِينَ آمَنهوا
 (11الكَافِريِنَ لاَ مَوْلََ لََهمْ )

12.Inna Allaha yudkhilu 

allatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu waallatheena 

kafaroo yatamattaAAoona 

waya/kuloona kama ta/kulu al-

anAAamu waalnnaru mathwan 

lahum  

وَعَمِلهوا  إِنَّ اللَّهَ يهدْخِله الَّذِينَ آمَنهوا
 الصَّالِِاَتِ جَنَّات  تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 

وَيأَْكهلهونَ كَمَا تأَْكهله  وَالَّذِينَ كَفَرهوا يَـتَمَتـَّعهونَ 
 (12اره مَثـْوًى لََّهمْ )وَالنَّ  الأنَْـعَامه 

13.Wakaayyin min qaryatin hiya 

ashaddu quwwatan min qaryatika 

allatee akhrajatka ahlaknahum fala 

nasira lahum  

وكََأيَِّن مِّن قَـرْيةَ  هِيَ أَشَدُّ قهـوَّةً مِّن قَـرْيتَِكَ 
مْ الَتِِ أَخْرَجَتْكَ أَهْلَكْنَاههمْ فَلاَ ناَصِرَ لََه 

(18) 

14.Afaman kana AAala 

bayyinatin min rabbihi kaman 

zuyyina lahu soo-o AAamalihi 

waittabaAAoo ahwaahum  

رَّبِّهِ كَمَن زهيِّنَ لَهه  أفََمَن كَانَ عَلَى بَـيـِّنَة  مِّن
 (14وَاتّـَبـَعهوا أَهْوَاءَههمْ ) سهوءه عَمَلِهِ 

15.Mathalu aljannati allatee 

wuAAida almuttaqoona feeha 

anharun min ma-in ghayri asinin 

هتـَّقهونَ فِيهَا أنَْـهَارٌ مِّن  مَثَله الجنََّةِ الَتِِ 
وهعِدَ الم

وَأنَْـهَارٌ مِّن لَّبََ  لََّّْ يَـتـَغَيـَّرْ  مَّاء  غَيْرِ آسِن  



que se entregaram às suas luxúrias?  

15.Eis aqui uma descrição do 

Paraíso, que foi prometido aos 

tementes: Lá há rios de água 

impoluível; rios de leite de sabor 

inalterável; rios de vinho deleitante 

para os que o bebem; e rios de mel 

purificado; ali terão toda a classe de 

frutos, com a indulgência do seu 

Senhor. Poderá isto equipar-se ao 

castigo daqueles que permanecerão 

eternamente no fogo, a quem será 

dada a beber água fervente, a qual 

lhes dilacerará as entranhas?  

16.E entre eles, há os que te escutam 

e, ao se retirarem da tua assembléia, 

dizem,àqueles, que foram 

agraciados com a sabedoria: Que é 

que foi dito agora? Tais são osque 

têm os seus corações sigilados por 

Deus, porque se entregam às suas 

luxúrias! 

17.Por outra, quanto àqueles que os 

orientam, Ele lhes aumenta a 

orientação e lhes concede piedade.  

18.Porventura, aguardam algo, a 

não ser a Hora, que os açoutará 

subitamente? Já lhes chegaram os 

indícios. De que lhes servirá lhes ser 

recordado aquilo que os 

surpreenderá?  

19.Sabe, portanto, que não há mais 

divindade, além de Deus e implora o 

perdão das tuas faltas, assim como 

das dos fiéis e das fiéis, porque Deus 

conhece as vossas atividades e os 

vossos destinos.  

20.Os fiéis dizem: Por que não nos 

foi revelada uma surata? Porém, 

quando é revelada uma surata 

waanharun min labanin lam 

yataghayyar taAAmuhu 

waanharun min khamrin laththatin 

lilshsharibeena waanharun min 

AAasalin musaffan walahum 

feeha min kulli alththamarati 

wamaghfiratun min rabbihim 

kaman huwa khalidun fee alnnari 

wasuqoo maan hameeman 

faqattaAAa amAAaahum 

 ذَّة  لِّلشَّاربِِيَ وَأنَْـهَارٌ مِّنْ خََْر  لَّ  طَعْمههه 

وَلََهمْ فِيهَا مِن   وَأنَْـهَارٌ مِّنْ عَسَل  مُّصَفًّى
مْ كَمَنْ ههوَ  كهلِّ الثَّمَراَتِ  وَمَغْفِرةٌَ مِّن رَّبِِِّّ

يماً فَـقَطَّعَ  خَالِدٌ فِ النَّارِ  وَسهقهوا مَاءً حََِ
 (15أمَْعَاءَههمْ )

16.Waminhum man yastamiAAu 

ilayka hatta itha kharajoo min 

AAindika qaloo lillatheena ootoo 

alAAilma matha qala anifan ola-

ika allatheena tabaAAa Allahu 

AAala quloobihim waittabaAAoo 

ahwaahum  

وَمِنـْههم مَّن يَسْتَمِعه إِليَْكَ حَتََّّ إِذَا خَرَجهوا 
وا للَِّذِينَ أهوتهوا العِلْمَ مَاذَا قاَلَ مِنْ عِندِكَ قاَله 

 آنفِاً أهوْلئَِكَ الَّذِينَ طبََعَ اللَّهه عَلَى قهـلهوبِِِّمْ 

 (16وَاتّـَبـَعهوا أَهْوَاءَههمْ )

17.Waallatheena ihtadaw 

zadahum hudan waatahum 

taqwahum 

ههمْ وَآتاَههمْ تَـقْوَا وَالَّذِينَ اهْتَدَوْا زاَدَههمْ ههدًى
(17) 

18.Fahal yanthuroona illa 

alssaAAata an ta/tiyahum 

baghtatan faqad jaa ashratuha 

faanna lahum itha jaat-hum 

thikrahum 

فَـهَلْ ينَظهرهونَ إِلاَّ السَّاعَةَ أَن تأَْتيِـَههم بَـغْتَةً 
فَـقَدْ جَاءَ أَشْراطههَا فأََنََّّ لََهمْ إِذَا جَاءَتـْههمْ 

 (13كْراَههمْ )ذِ 

19.FaiAAlam annahu la ilaha illa 

Allahu waistaghfir lithanbika 

walilmu/mineena waalmu/minati 

waAllahu yaAAlamu 

mutaqallabakum wamathwakum 

 وَاسْتـَغْفِرْ لِذَنْبِكَ  فاَعْلَمْ أنََّهه لاَ إِلَهَ إِلاَّ اللَّهه 

 وَاللَّهه يَـعْلَمه مهتـَقَلَّبَكهمْ  نَاتِ وَالْمهؤْمِ  وَللِْمهؤْمِنِيَ 

 (19وَمَثـْوَاكهمْ )

20.Wayaqoolu allatheena amanoo 

lawla nuzzilat sooratun fa-itha 

onzilat sooratun muhkamatun 

wathukira feeha alqitalu raayta 

allatheena fee quloobihim 

maradun yanthuroona ilayka 

nathara almaghshiyyi AAalayhi 

mina almawti faawla lahum 

وَيَـقهوله الَّذِينَ آمَنهوا لَوْلا نهـزِّلَتْ سهورةٌَ فإَِذَا 
وَذهكِرَ فِيهَا القِتَاله  أهنزلَِتْ سهورةٌَ مُُّْكَمَةٌ 

ليَْكَ رَأيَْتَ الَّذِينَ فِ قهـلهوبِِِّم مَّرَضٌ ينَظهرهونَ إِ 
وْتِ فَأَوْلََ لََهمْ 

َ
غْشِيِّ عَلَيْهِ مِنَ الم

َ
نَظَرَ الم

(21) 

21.TaAAatun waqawlun 

maAAroofun fa-itha AAazama al-
وَقَـوْلٌ مَّعْرهوفٌ فإَِذَا عَزَمَ الَأمْره فَـلَوْ  طاَعَةٌ 



peremptória, em que se menciona o 

combate, tu vês os que abrigam a 

morbidez em seus corações, que te 

olham com olhares de quem está na 

agonia da morte. É melhor para 

eles.  

21.Obedecer e falar o que é justo. 

Porém, no momento decisivo, quão 

melhor seria, para eles, se fossem 

sinceros para com Deus!  

22.É possível que causeis corrupção 

na terra e que rompais os vínculos 

consangüíneos, quando assumirdes 

o comando.  

23.Tais são aqueles que Deus 

amaldiçoou, ensurdecendo-os e 

cegando-lhes as vistas.  

24.Não meditam, acaso, no Alcorão, 

ou que seus corações são 

insensíveis?  

25.Certamente, aqueles que 

renunciaram à fé, depois de lhes 

haver sido evidenciada a orientação, 

foram seduzidos e lhes foi dada 

esperança pelo demônio.  

26.Isso, porque disseram àqueles 

que recusaram o que Deus revelou: 

Obedecer-vos-emos em certas 

coisas! Porém, Deus conhece os seus 

segredos.  

27.Assim, o que farão, quando os 

anjos se apossarem das suas almas e 

lhes golpearem os rostos e os 

dorsos?  

28.Isso, porque se entregaram ao 

que indigna Deus, e recusaram ao 

que Lhe agradava; por isso, Ele 

amru falaw sadaqoo Allaha lakana 

khayran lahum  
 (21انَ خَيْراً لََّهمْ )صَدَقهوا اللَّهَ لَكَ 

22.Fahal AAasaytum in 

tawallaytum an tufsidoo fee al-

ardi watuqattiAAoo arhamakum 

فَـهَلْ عَسَيْتهمْ إِن تَـوَلَّيْتهمْ أَن تهـفْسِدهوا فِ 
 (22وَتهـقَطِّعهوا أرَْحَامَكهمْ ) الَأرْضِ 

23.Ola-ika allatheena 

laAAanahumu Allahu 

faasammahum waaAAma 

absarahum 

وَأَعْمَى  أهوْلئَِكَ الَّذِينَ لَعَنـَههمه اللَّهه فأََصَمَّههمْ 
 (28أبَْصَارَههمْ )

24.Afala yatadabbaroona alqur-

ana am AAala quloobin aqfaluha 

لهوب  أقَـْفَالَهاَ أفََلاَ يَـتَدَبّـَرهونَ القهرْآنَ أمَْ عَلَى قهـ 
(24) 

25.Inna allatheena irtaddoo AAala 

adbarihim min baAAdi ma 

tabayyana lahumu alhuda 

alshshaytanu sawwala lahum 

waamla lahum 

إِنَّ الَّذِينَ ارْتَدُّوا عَلَى أدَْباَرهِِم مِنْ بَـعْدِ مَا 
َ لََهمه الَهدَى الشَّيْطاَنه سَوَّ  وَأمَْلَى  لَ لََهمْ تَـبـَيَّ

 (25لََهمْ )

26.Thalika bi-annahum qaloo 

lillatheena karihoo ma nazzala 

Allahu sanuteeAAukum fee 

baAAdi al-amri waAllahu 

yaAAlamu israrahum 

ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ قاَلهوا للَِّذِينَ كَرهِهوا مَا نَـزَّلَ اللَّهه 
وَاللَّهه يَـعْلَمه  ضِ الَأمْرِ سَنهطِيعهكهمْ فِ بَـعْ 

 (26إِسْراَرَههمْ )

27.Fakayfa itha tawaffat-humu 

almala-ikatu yadriboona 

wujoohahum waadbarahum  

لائِكَةه يَضْربِهونَ 
َ
 فَكَيْفَ إِذَا تَـوَفّـَتـْههمه الم

 (27وَأدَْباَرَههمْ ) وَجهوهَههمْ 

28.Thalika bi-annahumu 

ittabaAAoo ma askhata Allaha 

wakarihoo ridwanahu faahbata 

aAAmalahum 

وكََرهِهوا  ذَلِكَ بأِنَّـَههمه اتّـَبـَعهوا مَا أَسْخَطَ اللَّهَ 
 (23رِضْوَانهَه فأََحْبَطَ أَعْمَالََهمْ )

29.Am hasiba allatheena fee 

quloobihim maradun an lan 

yukhrija Allahu adghanahum  

أمَْ حَسِبَ الَّذِينَ فِ قهـلهوبِِِّم مَّرَضٌ أَن لَّن 
 (29يُهْرجَِ اللَّهه أَضْغَانَـههمْ )

30.Walaw nashao laaraynakahum 

falaAAaraftahum biseemahum 

walataAArifannahum fee lahni 

alqawli waAllahu yaAAlamu 

aAAmalakum  

 رَيْـنَاكَههمْ فَـلَعَرَفـْتـَههم بِسِيمَاههمْ وَلَوْ نَشَاءه لأَ 

وَاللَّهه يَـعْلَمه  وَلتَـَعْرفَِـنـَّههمْ فِ لَِْنِ القَوْلِ 
 (81أَعْمَالَكهمْ )

31.Walanabluwannakum hatta 

naAAlama almujahideena 
لهوَنَّكهمْ حَتََّّ نَـعْلَمَ  جَاهِدِينَ مِنكهمْ وَلنََبـْ

ه
 الم



tornou sem efeito as suas obras.  

29.Pensam, acaso, aqueles que 

abrigam a morbidez em seus 

corações, que Deus não descobrirá 

os seus rancores?  

30.E, se quiséssemos, tê-los-íamos 

mostrado, mas tu os conhecerás por 

suas fisionomias. Sem dúvida que os 

reconhecerás, pelo modo de falar! E 

Deus conhece as vossas ações.  

31.Sabei que vos provaremos, para 

certificar-Nos de quem são os 

combatentes e perseverantes, dentre 

vós, e para provarmos a vossa 

reputação.  

32.Em verdade, os incrédulos, que 

desencaminham os demais da senda 

de Deus e contrariam o Mensageiro, 

depois de lhes ser evidenciada a 

orientação, em nada prejudicarão 

Deus, que tomará as suas obras sem 

efeito.  

33.Ó fiéis, obedecei a Deus e ao 

Mensageiro, e não desmereçais as 

vossas ações.  

34.Em verdade, quanto aos 

incrédulos, que desencaminham os 

demais da senda de Deus e morrem 

na incredulidade, Deus jamais os 

perdoará.  

35.Não fraquejeis (ó fiéis), pedindo a 

paz, quando sois superiores; sabei 

que Deus está convosco e jamais 

defraudará as vossas ações.  

36.A vida terrena é tão-somente 

jogo e diversão. Porém, se crerdes e 

fordes tementes, Deus vos concederá 

as vossas recompensas, sem vos 

minkum waalssabireena 

wanabluwa akhbarakum 
لهوَ أَخْبَاركَهمْ ) وَالصَّابِريِنَ   (81وَنَـبـْ

32.Inna allatheena kafaroo 

wasaddoo AAan sabeeli Allahi 

washaqqoo alrrasoola min baAAdi 

ma tabayyana lahumu alhuda lan 

yaduroo Allaha shay-an 

wasayuhbitu aAAmalahum 

 وَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ  كَفَرهواإِنَّ الَّذِينَ  

َ لََهمه  وَشَاقُّوا الرَّسهولَ مِنْ بَـعْدِ مَا تَـبـَيَّ
وَسَيهحْبِطه  الَهدَى لَن يَضهرُّوا اللَّهَ شَيْئاً 

 (82أَعْمَالََهمْ )

33.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ateeAAoo Allaha waateeAAoo 

alrrasoola wala tubtiloo 

aAAmalakum 

وَأَطِيعهوا  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا أَطِيعهوا اللَّهَ 
 (88تهـبْطِلهوا أَعْمَالَكهمْ ) وَلاَ  الرَّسهولَ 

34.Inna allatheena kafaroo 

wasaddoo AAan sabeeli Allahi 

thumma matoo wahum kuffarun 

falan yaghfira Allahu lahum 

وَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ ثُهَّ  واإِنَّ الَّذِينَ كَفَره 
 (84وَههمْ كهفَّارٌ فَـلَن يَـغْفِرَ اللَّهه لََهمْ ) مَاتهوا

35.Fala tahinoo watadAAoo ila 

alssalmi waantumu al-aAAlawna 

waAllahu maAAakum walan 

yatirakum aAAmalakum 

 تهمه الَأعْلَوْنَ وَأنَ وَتَدْعهوا إِلََ السَّلْمِ  فَلاَ تَُنِهوا

 (85وَلَن يَتِكَهمْ أَعْمَالَكهمْ ) وَاللَّهه مَعَكهمْ 

36.Innama alhayatu alddunya 

laAAibun walahwun wa-in 

tu/minoo watattaqoo yu/tikum 

ojoorakum wala yas-alkum 

amwalakum 

نْـيَا لَعِبٌ  اَ الِيََاةه الدُّ  اوَإِن تهـؤْمِنهو  وَلََوٌْ  إِنََّّ
يَسْألَْكهمْ  وَلاَ  وَتَـتـَّقهوا يهـؤْتِكهمْ أهجهوركَهمْ 

 (86أمَْوَالَكهمْ )

37.In yas-alkumooha fayuhfikum 

tabkhaloo wayukhrij adghanakum 

 وَيُهْرجِْ  إِن يَسْألَْكهمهوهَا فَـيهحْفِكهمْ تَـبْخَلهوا

 (87أَضْغَانَكهمْ )

38.Ha antum haola-i tudAAawna 

litunfiqoo fee sabeeli Allahi 

faminkum man yabkhalu waman 

yabkhal fa-innama yabkhalu 

AAan nafsihi waAllahu 

alghaniyyu waantumu alfuqarao 

wa-in tatawallaw yastabdil 

qawman ghayrakum thumma la 

yakoonoo amthalakum. 

 سَبِيلِ اللَّهِ هَا أنَتهمْ هَؤهلاءِ تهدْعَوْنَ لتِهنفِقهوا فِ 
اَ يَـبْخَله  فَمِنكهم مَّن يَـبْخَله  وَمَن يَـبْخَلْ فإَِنََّّ

وَإِن  وَأنَتهمه الفهقَراَءه  وَاللَّهه الغَنُِّ  عَن نّـَفْسِهِ 
ركَهمْ ثُهَّ لاَ يَكهونهوا  تَـتـَوَلَّوْا يَسْتَبْدِلْ قَـوْماً غَيـْ

 (83أمَْثاَلَكهمْ )



exigir nada dos vossos bens.  

37.Porque, se vo-lo pedisse ou vo-lo 

exigisse, escatimá-los-íeis então, 

revelando assim os vossos rancores.  

38.Eis, então, que sois convidados a 

contribuir na causa de Deus. Porém, 

entre vós, há aqueles que 

mesquinham; mas quem mesquinha 

certamente o faz em detrimento 

próprio; sabei que Deus é, por Si, 

Opulento, enquanto que vós sois 

pobres. E se recusardes (contribuir), 

suplantar-vos-á por outro povo, que 

não será como vós. 

   

   

    

  
 

             

 



O Triunfo Sooratu Alfathi سورة الفتح 

  

 

 

   

Revelada em Madina; 29 versículos. Foi revelada quando do regresso 

de Hudaibiya. 
ـا مَدنيـّـة  92. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Em verdade, temos te 

predestinado um evidente triunfo,  

2.Para que Deus perdoe as tuas 

faltas, passadas e futuras, 

agraciando-te e guiando-te pela 

senda reta.  

3.E para que Deus te secunde 

poderosamente.  

4.Ele foi Quem infundiu o sossego 

nos corações dos fiéis para 

acrescentar fé à sua fé. A Deus 

pertencem os exércitos dos céus e da 

terra, porque Deus é Prudente, 

Sapientíssimo.  

5.Para introduzir os fiéis e as fiéis 

em jardins, abaixo dos quais correm 

os rios, onde morarão eternamente, 

bem como absolver-lhes as faltas, 

porque é uma magnífica conquista 

(para o homem) ante Deus.  

6.É castigar os hipócritas e as 

hipócritas, os idólatras e as idólatras 

que pensam mal a respeito de Deus. 

Que os açoite a vicissitude! Deus os 

abominará, amaldiçoá-los-á e lhes 

destinará o inferno. Que péssimo 

destino!  

7.A Deus pertencem os exércitos dos 

1.Inna fatahna laka fathan 

mubeenan 
 (1إِنَّا فَـتَحْنَا لَكَ فَـتْحاً مُّبِيناً )

2.Liyaghfira laka Allahu ma 

taqaddama min thanbika wama 

taakhkhara wayutimma 

niAAmatahu AAalayka 

wayahdiyaka siratan 

mustaqeeman 

مَ مِن ذَنْبِكَ  وَمَا  ليِـَغْفِرَ لَكَ اللَّهه مَا تَـقَدَّ
وَيَـهْدِيَكَ صِراَطاً  وَيهتِمَّ نعِْمَتَهه عَلَيْكَ  تأََخَّرَ 

 (9مُّسْتَقِيماً )

3.Wayansuraka Allahu nasran 

AAazeezan 
 (3ينَصهرَكَ اللَّهه نَصْراً عَزيِزاً )وَ 

4.Huwa allathee anzala 

alssakeenata fee quloobi 

almu/mineena liyazdadoo 

eemanan maAAa eemanihim 

walillahi junoodu alssamawati 

waal-ardi wakana Allahu 

AAaleeman hakeeman 

ؤْمِنِيَن ههوَ الَّذِي أنَزَلَ السَّكِينَةَ فِ قهـله 
ه
وبِ الم

وَللَِّهِ جهنهوده  ليِـَزْدَادهوا إِيماَناً مَّعَ إِيماَنِِِمْ 
وكََانَ اللَّهه عَلِيماً  وَالَأرْضِ  السَّمَوَاتِ 
 (4حَكِيماً )

5.Liyudkhila almu/mineena 

waalmu/minati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

wayukaffira AAanhum sayyi-

atihim wakana thalika AAinda 

Allahi fawzan AAatheeman 

ؤْمِنِينَ 
ه
وَالْمهؤْمِنَاتِ جَنَّاتٍ تََْريِ  ليِهدْخِلَ الم

وَيهكَفِّرَ  مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا
وكََانَ ذَلِكَ عِندَ اللَّهِ فَـوْزاً  عَنـْههمْ سَيِّئَاتُِِمْ 

 (5عَظِيماً )

6.WayuAAaththiba 

almunafiqeena waalmunafiqati 

waalmushrikeena waalmushrikati 

alththanneena biAllahi thanna 

alssaw-i AAalayhim da-iratu 

alssaw-i waghadiba Allahu 

AAalayhim walaAAanahum 

نَافِقِينَ 
ه
 وَالْمهشْركِِينَ  وَالْمهنَافِقَاتِ  وَيهـعَذِّبَ الم

وَالْمهشْركَِاتِ الظَّانِّيَن باِللَّهِ ظَنَّ السَّوْءِ 
 اللَّهه عَلَيْهِمْ  وَغَضِبَ  عَلَيْهِمْ دَائرِةَه السَّوْءِ 

وَسَاءَتْ مَصِيراً  وَأَعَدَّ لََهمْ جَهَنَّمَ  وَلَعَنـَههمْ 



céus e da terra, porque Deus é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

8.Em verdade, enviamos-te por 

testemunha, alvissareiro e 

admoestador,  

9.Para que creiais (ó humanos) em 

Deus e no Seu Mensageiro, 

socorrendo-O, honrando-O e 

glorificando-O, pela manhã e à 

tarde.  

10.Em verdade, aqueles que te 

juram fidelidade, juram fidelidade a 

Deus. A Mão de Deus está sobre as 

suas mão; porém, quem perjurar, 

perjurará em prejuízo próprio. 

Quanto àquele que cumprir o pacto 

com Deus, Ele lhe concederá uma 

magnífica recompensa.  

11.Os que ficaram para trás, dentre 

os beduínos, dir-te-ão: Estávamos 

em12.penhados em (proteger) os 

nossos bens e as nossas famílias; 

implora a Deus que nos perdoe! 

Dizem, com seus lábios, o que os 

seus corações não sentem. Dize-lhes: 

Quem poderia defender-vos de 

Deus, se Ele quisesse prejudicar-vos 

ou beneficiar-vos? Porém, Deus está 

inteirado de tudo quanto fazeis.  

13.Qual! Imagináveis que o 

Mensageiro e os fiéis jamais 

voltariam às suas famílias; tal 

pensamento desenvolvia-se nos 

vossos corações! E pensáveis 

maldosamente, porque sois um povo 

desventurado.  

13.E há aqueles que não crêem em 

Deus e em Seu Mensageiro! 

Certamente temos destinado, para 

waaAAadda lahum jahannama 

wasaat maseeran 
(6) 

7.Walillahi junoodu alssamawati 

waal-ardi wakana Allahu 

AAazeezan hakeeman  

وكََانَ اللَّهه  وَالَأرْضِ  وَللَِّهِ جهنهوده السَّمَوَاتِ 
 (7عَزيِزاً حَكِيماً )

8.Inna arsalnaka shahidan 

wamubashshiran wanatheeran 
 (8وَنَذِيراً ) وَمهبَشِّراً  إِنَّا أرَْسَلْنَاكَ شَاهِداً 

9.Litu/minoo biAllahi warasoolihi 

watuAAazziroohu 

watuwaqqiroohu watusabbihoohu 

bukratan waaseelan 

 وَتهـوَقّـِرهوهه  وَتهـعَزِّرهوهه  وَرَسهولهِِ  لتِـهؤْمِنهوا باِللَّهِ 

 (2وَأَصِيلاً ) وَتهسَبِّحهوهه بهكْرةًَ 

10.Inna allatheena 

yubayiAAoonaka innama 

yubayiAAoona Allaha yadu 

Allahi fawqa aydeehim faman 

nakatha fa-innama yankuthu 

AAala nafsihi waman awfa bima 

AAahada AAalayhu Allaha 

fasayu/teehi ajran AAatheeman 

اَ يهـبَايِعهونَ اللَّهَ يَده  إِنَّ الَّذِينَ يهـبَايِعهونَكَ إِنََّّ
اَ ينَكهثه اللَّهِ فَـوْقَ أيَْدِيهِمْ فَ  مَن نَّكَثَ فإَِنََّّ

وَمَنْ أوَْفََ بِاَ عَاهَدَ عَلَيْهه اللَّهَ  عَلَى نَـفْسِهِ 
 (11فَسَيـهؤْتيِهِ أَجْراً عَظِيماً )

11.Sayaqoolu laka 

almukhallafoona mina al-aAArabi 

shaghalatna amwaluna waahloona 

faistaghfir lana yaqooloona bi-

alsinatihim ma laysa fee 

quloobihim qul faman yamliku 

lakum mina Allahi shay-an in 

arada bikum darran aw arada 

bikum nafAAan bal kana Allahu 

bima taAAmaloona khabeeran 

نَا  هخَلَّفهونَ مِنَ الَأعْراَبِ شَغَلَتـْ
سَيـَقهوله لَكَ الم

لنََا يَـقهولهونَ  وَأَهْلهوناَ فاَسْتـَغْفِرْ  أمَْوَالهنَا
بأِلَْسِنَتِهِم مَّا ليَْسَ فِ قهـلهوبِِِمْ قهلْ فَمَن 

يَملِْكه لَكهم مِّنَ اللَّهِ شَيْئاً إِنْ أرَاَدَ بِكهمْ ضَرَّا 
أوَْ أرَاَدَ بِكهمْ نَـفْعاً بَلْ كَانَ اللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ 

 (11خَبِيراً )

12.Bal thanantum an lan yanqaliba 

alrrasoolu waalmu/minoona ila 

ahleehim abadan wazuyyina 

thalika fee quloobikum 

wathanantum thanna alssaw-i 

wakuntum qawman booran 

وَالْمهؤْمِنهونَ  بَلْ ظنََنتهمْ أَن لَّن ينَقَلِبَ الرَّسهوله 
 وَزهيِّنَ ذَلِكَ فِ قهـلهوبِكهمْ  إِلََ أَهْلِيهِمْ أبََداً 

 (19وكَهنتهمْ قَـوْماً بهوراً ) نتهمْ ظَنَّ السَّوْءِ وَظنََ 

13.Waman lam yu/min biAllahi 

warasoolihi fa-inna aAAtadna 

lilkafireena saAAeeran 

وَرَسهولهِِ فإَِنَّا أَعْتَدْناَ  وَمَن لََّّْ يهـؤْمِنْ باِللَّهِ 
 (13للِْكَافِريِنَ سَعِيراً )

14.Walillahi mulku alssamawati 

waal-ardi yaghfiru liman yashao 
وَالَأرْضِ يَـغْفِره لِمَن  وَللَِّهِ مهلْكه السَّمَوَاتِ 



os incrédulos, o tártaro.  

14.A Deus pertence o reino dos céus 

e da terra. Ele perdoa quem quer e 

castiga quem Lhe apraz; sabei que 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

15.Quando marchardes para vos 

apoderardes dos despojos, os que 

ficarem para trás vos dirão: Permiti 

que vos sigamos! Pretendem trocar 

as palavras de Deus. Dize-lhes: 

Jamais nos seguireis, porque Deus 

já havia declarado (isso) antes. 

Então vos dirão: Não! É porque nos 

invejais. Qual! É que não 

compreendem, senão poucos.  

16.Dize aos que ficaram para trás, 

dentre os beduínos: Sereis 

convocados para enfrentar-vos com 

um povo dado à guerra; então, ou 

vós os combatereis ou eles se 

submeterão. E se obedecerdes, Deus 

vos concederá uma magnífica 

recompensa; por outra, se vos 

recusardes, como fizestes 

anteriormente, Ele vos castigará 

dolorosamente.  

17.Não terão culpa o cego, o coxo, o 

enfermo. Quanto àquele que 

obedecer a Deus e ao Seu 

Mensageiro, Ele o introduzirá em 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios; por outra, quem desdenhar, 

será castigado dolorosamente.  

18.Deus Se congratulou com os fiéis, 

que te juraram fidelidade, debaixo 

da árvore. Bem sabia quanto 

encerravam os seus corações e, por 

isso infundiu-lhes o sossego e os 

recompensou com um triunfo 

wayuAAaththibu man yashao 

wakana Allahu ghafooran 

raheeman 

وكََانَ اللَّهه غَفهوراً  وَيهـعَذِّبه مَن يَشَاءه  يَشَاءه 
 (14رَّحِيماً )

15.Sayaqoolu almukhallafoona 

itha intalaqtum ila maghanima 

lita/khuthooha tharoona 

nattabiAAkum yureedoona an 

yubaddiloo kalama Allahi qul lan 

tattabiAAoona kathalikum qala 

Allahu min qablu fasayaqooloona 

bal tahsudoonana bal kanoo la 

yafqahoona illa qaleelan 

هخَلَّفهونَ إِذَا انطلََقْتهمْ إِلََ مَغَانَِِ  سَيـَقهوله 
الم

لهوا   لتَِأْخهذهوهَا ذَرهوناَ نَـتَّبِعْكهمْ يهريِدهونَ أَن يهـبَدِّ
كَلامَ اللَّهِ قهل لَّن تَـتَّبِعهوناَ كَذَلِكهمْ قاَلَ اللَّهه 
مِن قَـبْله فَسَيـَقهولهونَ بَلْ تََْسهدهونَـنَا بَلْ كَانهوا 

 (15لاَّ قلَِيلاً )لاَ يَـفْقَههونَ إِ 

16.Qul lilmukhallafeena mina al-

aAArabi satudAAawna ila 

qawmin olee ba/sin shadeedin 

tuqatiloonahum aw yuslimoona 

fa-in tuteeAAoo yu/tikumu Allahu 

ajran hasanan wa-in tatawallaw 

kama tawallaytum min qablu 

yuAAaththibkum AAathaban 

aleeman 

قهل لِّلْمهخَلَّفِيَن مِنَ الَأعْراَبِ سَتهدْعَوْنَ إِلََ 
قَـوْمٍ أهوْلِ بأَْسٍ شَدِيدٍ تهـقَاتلِهونَـههمْ أوَْ 

يهسْلِمهونَ فإَِن تهطِيعهوا يهـؤْتِكهمه اللَّهه أَجْراً 
وَإِن تَـتـَوَلَّوْا كَمَا تَـوَلَّيْتهم مِّن قَـبْله  حَسَناً 

بْكهمْ عَذَاباً أَ   (16ليِماً )يهـعَذِّ

17.Laysa AAala al-aAAma 

harajun wala AAala al-aAAraji 

harajun wala AAala almareedi 

harajun waman yutiAAi Allaha 

warasoolahu yudkhilhu jannatin 

tajree min tahtiha al-anharu 

waman yatawalla yuAAaththibhu 

AAathaban aleeman 

عَلَى الَأعْرجَِ  وَلاَ  مَى حَرجَ  ليَْسَ عَلَى الَأعْ 
ريِضِ حَرجَ   وَلاَ  حَرجَ  

َ
 وَمَن يهطِعِ اللَّهَ  عَلَى الم

وَرَسهولَهه يهدْخِلْهه جَنَّاتٍ تََْريِ مِن تََْتِهَا 
بْهه عَذَاباً ألَيِماً  الأنَْـهَاره  وَمَن يَـتـَوَلَّ يهـعَذِّ

(17) 

18.Laqad radiya Allahu AAani 

almu/mineena ith 

yubayiAAoonaka tahta 

alshshajarati faAAalima ma fee 

quloobihim faanzala alsakeenata 

AAalayhim waathabahum fathan 

qareeban 

ؤْمِنِيَن إِذْ يهـبَايِعهونَكَ 
ه
لَقَدْ رَضِيَ اللَّهه عَنِ الم

فأَنَزَلَ  تََْتَ الشَّجَرةَِ فَـعَلِمَ مَا فِ قهـلهوبِِِمْ 
 (18وَأثَاَبَـههمْ فَـتْحاً قَريِباً ) السَّكِينَةَ عَلَيْهِمْ 

19.Wamaghanima katheeratan 

ya/khuthoonaha wakana Allahu 

AAazeezan hakeeman 

وكََانَ اللَّهه عَزيِزاً  وَمَغَانَِِ كَثِيرةًَ يأَْخهذهونَـهَا
 (12حَكِيماً )



imediato,  

19.Bem como com muitos ganhos 

que obtiveram, porque Deus é 

Poderoso, Prudentíssimo.  

20.Deus vos prometeu muitos 

ganhos, que obtereis, ainda mais, 

adiantou-vos estes e conteve as mãos 

dos homens, para que sejam um 

sinal para os fiéis e para guiar-vos 

para uma senda reta.  

21.E outros ganhos que não 

pudestes conseguir, Deus os 

conseguiu, e Deus é Onipotente.  

22.E ainda que o incrédulos vos 

combatessem, certamente 

debandariam, pois não achariam 

protetor nem defensor.  

23.Tal foi a lei de Deus no passado; 

jamais acharás mudanças na lei de 

Deus.  

24.Ele foi Quem conteve as mãos 

deles, do mesmo modo como conteve 

as vossas mãos no centro de Makka, 

depois de vos ter feito prevalecer 

sobre eles; sabei que Deus bem vê 

tudo quanto fazeis.  

25.Foram eles, os incrédulos, os que 

vos impediram de entrar na 

Mesquita Sagrada e impediram que 

a oferenda chegasse ao seu destino. 

E se não houvesse sido por uns 

homens e mulheres fiéis, que não 

podíeis, distinguir, e que poderíeis 

ter morto sem o saber, incorrendo, 

assim, inconscientemente, num 

crime hediondo, Ter-vos-íamos 

facultado combatê-lo; foi assim 

estabelecido, para que Deus pudesse 

agraciar com a Sua misericórdia 

20.WaAAadakumu Allahu 

maghanima katheeratan 

ta/khuthoonaha faAAajjala lakum 

hathihi wakaffa aydiya alnnasi 

AAankum walitakoona ayatan 

lilmu/mineena wayahdiyakum 

siratan mustaqeeman 

وَعَدكَهمه اللَّهه مَغَانَِِ كَثِيرةًَ تأَْخهذهونَـهَا فَـعَجَّلَ 
 النَّاسِ عَنكهمْ  وكََفَّ أيَْدِيَ  لَكهمْ هَذِهِ 

وَيَـهْدِيَكهمْ صِراَطاً  وَلتَِكهونَ آيةًَ لِّلْمهؤْمِنِينَ 
 (91مُّسْتَقِيماً )

21.Waokhra lam taqdiroo 

AAalayha qad ahata Allahu biha 

wakana Allahu AAala kulli shay-

in qadeeran 

هَا قَدْ أَحَاطَ اللَّهه   بِِاَ وَأهخْرَى لََّْ تَـقْدِرهوا عَلَيـْ

 (91وكََانَ اللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيراً )

22.Walaw qatalakumu allatheena 

kafaroo lawallawoo al-adbara 

thumma la yajidoona waliyyan 

wala naseeran 

وَلَوْ قاَتَـلَكهمه الَّذِينَ كَفَرهوا لَوَلَّوها الَأدْباَرَ ثُهَّ لاَ 
 (99نَصِيراً ) وَلاَ  وَليِا   يََِدهونَ 

23.Sunnata Allahi allatee qad 

khalat min qablu walan tajida 

lisunnati Allahi tabdeelan  

وَلَن تََِدَ  سهنَّةَ اللَّهِ الَتِِ قَدْ خَلَتْ مِن قَـبْله 
 (93لِسهنَّةِ اللَّهِ تَـبْدِيلاً )

24.Wahuwa allathee kaffa 

aydiyahum AAankum 

waaydiyakum AAanhum bibatni 

makkata min baAAdi an 

athfarakum AAalayhim wakana 

Allahu bima taAAmaloona 

baseeran 

وَأيَْدِيَكهمْ  وَههوَ الَّذِي كَفَّ أيَْدِيَـههمْ عَنكهمْ 
عَنـْههم ببَِطْنِ مَكَّةَ مِنْ بَـعْدِ أَنْ أَظْفَركَهمْ 

 (94وكََانَ اللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيراً ) هِمْ عَلَيْ 

25.Humu allatheena kafaroo 

wasaddookum AAani almasjidi 

alharami waalhadya maAAkoofan 

an yablugha mahillahu walawla 

rijalun mu/minoona wanisaon 

mu/minatun lam taAAlamoohum 

an tataoohum fatuseebakum 

minhum maAAarratun bighayri 

AAilmin liyudkhila Allahu fee 

rahmatihi man yashao law 

tazayyaloo laAAaththabna 

allatheena kafaroo minhum 

AAathaban aleeman 

سْجِدِ  ههمه الَّذِينَ كَفَرهوا
َ
وَصَدُّوكهمْ عَنِ الم

له  الَحراَمِ  وَلَوْلا  غَ مََِلَّهه وَالَْدَْيَ مَعْكهوفاً أَن يَـبـْ
وَنِسَاء  مُّؤْمِنَات  لََّّْ تَـعْلَمهوَههمْ  رجَِال  مُّؤْمِنهونَ 

أَن تَطَؤهوَههمْ فَـتهصِيبَكهم مِّنـْههم مَّعَرَّة  بِغَيْرِ 
عِلْمٍ لِّيهدْخِلَ اللَّهه فِ رَحْْتَِهِ مَن يَشَاءه لَوْ 

بْـنَا الَّذِينَ كَفَرهوا مِنـْهه  مْ عَذَاباً تَـزَيّـَلهوا لَعَذَّ
 (95ألَيِماً )

26.Ith jaAAala allatheena kafaroo 

fee quloobihimu alhamiyyata 

hamiyyata aljahiliyyati faanzala 

إِذْ جَعَلَ الَّذِينَ كَفَرهوا فِ قهـلهوبِِِمه الَحمِيَّةَ 



quem Lhe aprouvesse. Se vos tivesse 

sido possível separá-los, teríamos 

afrontado os incrédulos com um 

doloroso castigo.  

26.Quando os incrédulos 

fomentaram o fanatismo - fanatismo 

da idolatria - em seus corações Deus 

infundiu o sossego em Seu 

Mensageiro e nos fiéis, e lhes impôs 

a norma da moderação, pois eram 

merecedores e dignos dela; sabei 

que Deus é Onisciente.  

27.Em verdade, Deus confirmou a 

visão do Seu Mensageiro: Se Deus 

quisesse, entraríeis tranqüilos, sem 

temor, na Sagrada Mesquita; uns 

com os cabelos raspados, outros com 

os cabelos cortados, sem medo. Ele 

sabe o que vós ignorais, e vos 

concedeu, não obstante isso, um 

triunfo imediato.  

28.Ele foi Quem enviou o Seu 

Mensageiro com a orientação e com 

a verdadeira religião, para fazê-las 

prevalecer sobre todas as outras 

religiões; e Deus é suficiente 

Testemunha disso.  

29.Mohammad é o Mensageiro de 

Deus, e aqueles que estão com ele 

são severos para com os incrédulos, 

porém compassivos entre si. Vê-los-

ás genuflexos, prostrados, anelando 

a graça de eus e a Sua complacência. 

Seus rostos estarão marcados com 

os traços da prostração. Tal é o seu 

exemplo na tora e no Evangelho, 

como a semente que brota, se 

desenvolve e se robustece, e se firma 

em seus talos, compraz aos 

semeadores, para irritar os 

incrédulos. Deus prometeu aos fiéis, 

que praticam o bem, indulgência e 

uma magnifica recompensa. 

Allahu sakeenatahu AAala 

rasoolihi waAAala almu/mineena 

waalzamahum kalimata alttaqwa 

wakanoo ahaqqa biha waahlaha 

wakana Allahu bikulli shay-in 

AAaleeman 

يَّةَ الجاَهِلِيَّةِ فأَنَزَلَ اللَّهه سَكِينَتَهه عَلَى  حَِْ
ؤْمِنِينَ  رَسهولهِِ 

ه
وَألَْزَمَههمْ كَلِمَةَ  وَعَلَى الم

اللَّهه  وكََانَ  وَأَهْلَهَا وكََانهوا أَحَقَّ بِِاَ التـَّقْوَى
 (96بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيماً )

27.Laqad sadaqa Allahu rasoolahu 

alrru/ya bialhaqqi latadkhulunna 

almasjida alharama in shaa Allahu 

amineena muhalliqeena 

ruoosakum wamuqassireena la 

takhafoona faAAalima ma lam 

taAAlamoo fajaAAala min dooni 

thalika fathan qareeban 

لَقَدْ صَدَقَ اللَّهه رَسهولَهه الرُّؤْياَ باِلحَْقِّ لتََدْخهلهنَّ 
سْجِدَ الَحراَمَ إِن شَاءَ اللَّهه آمِنِيَن مَهَلِّقِيَن 

َ
الم

وَمهقَصِّريِنَ لاَ تََاَفهونَ فَـعَلِمَ مَا لََّْ  رهءهوسَكهمْ 
ريِباً تَـعْلَمهوا فَجَعَلَ مِن دهونِ ذَلِكَ فَـتْحاً قَ 

(97) 

28.Huwa allathee arsala rasoolahu 

bialhuda wadeeni alhaqqi 

liyuthhirahu AAala alddeeni 

kullihi wakafa biAllahi shaheedan 

وَدِينِ الَحقِّ  ههوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسهولَهه باِلَْهدَى
ينِ كهلِّهِ  يداً وكََفَى باِللَّهِ شَهِ  ليِهظْهِرهَه عَلَى الدِّ

(98) 

29.Muhammadun rasoolu Allahi 

waallatheena maAAahu ashiddao 

AAala alkuffari ruhamao 

baynahum tarahum rukkaAAan 

sujjadan yabtaghoona fadlan mina 

Allahi waridwanan seemahum fee 

wujoohihim min athari alssujoodi 

thalika mathaluhum fee alttawrati 

wamathaluhum fee al-injeeli 

kazarAAin akhraja shat-ahu 

faazarahu faistaghlatha faistawa 

AAala sooqihi yuAAjibu 

alzzurraAAa liyagheetha bihimu 

alkuffara waAAada Allahu 

allatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati minhum maghfiratan 

waajran AAatheeman. 

اءه عَلَى  د  رَّسهوله اللَّهِ مَهَمَّ  وَالَّذِينَ مَعَهه أَشِدَّ
نـَههمْ تَـراَههمْ رهكَّعاً سهجَّداً  الكهفَّارِ رهحَْاَءه بَـيـْ

وَرِضْوَاناً سِيمَاههمْ  يَـبْتـَغهونَ فَضْلاً مِّنَ اللَّهِ 
وَجهوهِهِم مِّنْ أثَرَِ السُّجهودِ ذَلِكَ مَثَـلهههمْ  فِ 

لهههمْ فِ الِإنِجيلِ كَزَرعٍْ أَخْرجََ وَمَث ـَ فِ التـَّوْراَةِ 
شَطْأهَه فَآزَرهَه فاَسْتـَغْلَظَ فاَسْتـَوَى عَلَى سهوقِهِ 

وَعَدَ اللَّهه  يهـعْجِبه الزُّرَّاعَ ليَِغِيظَ بِِِمه الكهفَّارَ 
 وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ مِنـْههم مَّغْفِرَةً  الَّذِينَ آمَنهوا

 (92وَأَجْراً عَظِيماً )
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Revelada em Madina; 18 versículos. ـا مَدنيـّـة  81. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Ó fiéis, não vos antecipeis a Deus e 

ao Seu Mensageiro, e temei a Deus, 

porque Deus é Oniouvinte, 

Sapientíssimo.  

2.Ó fiéis, não altereis as vossas vozes 

acima da voz do Profeta, nem lhe 

faleis em voz alta, como fazeis entre 

vós, para não tornardes sem efeito 

as vossas obras, involuntariamente.  

3.Sabei que os que baixam as suas 

vozes na presença do Mensageiro de 

Deus, são aqueles cujos corações 

Deus testou para a piedade; obterão 

o perdão e uma magnífica 

recompensa.  

4.Em verdade, a maioria daqueles 

que gritam (o teu nome), do lado de 

fora dos (teus) aposentos, é 

insensata.  

5.Mas, se aguardassem 

pacientemente, até que tu saísses ao 

seu encontro, seria muito melhor 

para eles. Deus é Ingulgente, 

Misericordiosíssimo.  

6.Ó fiéis, quando um ímpio vos 

trouxer uma notícia, examinai-a 

prudentemente, para não 

prejudicardes ninguém, por 

ignorância, e não vos arrependerdes 

1.Ya ayyuha allatheena amanoo la 

tuqaddimoo bayna yadayi Allahi 

warasoolihi waittaqoo Allaha inna 

Allaha sameeAAun AAaleemun 

َ يَدَيِ ياَ أيَّـُهَا ا لَّذِينَ آمَنهوا لاَ تهـقَدِّمهوا بَـيْن
يعٌ عَلِيمٌ  وَرَسهولهِِ  اللَّهِ  وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ سََِ

(8) 

2.Ya ayyuha allatheena amanoo la 

tarfaAAoo aswatakum fawqa 

sawti alnnabiyyi wala tajharoo 

lahu bialqawli kajahri baAAdikum 

libaAAdin an tahbata 

aAAmalukum waantum la 

tashAAuroona 

وَاتَكهمن  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـرنفَـعهوا أَصن
تََنهَرهوا لَهه باِلنقَونلِ   وَلاَ  فَـونقَ صَونتِ النَّبِِّ 

رِ بَـعنضِكهمن لبِـَعنضٍ أَن تََنبَطَ أَعنمَالهكهمن   كَجَهن

عهرهونَ )  (2وَأنَنـتهمن لاَ تَشن

3.Inna allatheena yaghuddoona 

aswatahum AAinda rasooli Allahi 

ola-ika allatheena imtahana 

Allahu quloobahum lilttaqwa 

lahum maghfiratun waajrun 

AAatheemun 

وَاتَـههمن عِندَ رَسهولِ  إِنَّ الَّذِينَ يَـغهضُّونَ أَصن
تَحَنَ ال لئَِكَ الَّذِينَ امن لَّهه قهـلهوبَـههمن اللَّهِ أهون

رٌ عَظِيمٌ ) للِتـَّقنوَى لََهم مَّغنفِرَةٌ   (3وَأَجن

4.Inna allatheena yunadoonaka 

min wara-i alhujurati aktharuhum 

la yaAAqiloona 

وَراَءِ الحهجهراَتِ  إِنَّ الَّذِينَ يهـنَادهونَكَ مِن
ثَـرهههمن لاَ يَـعنقِلهونَ )  (4أَكن

5.Walaw annahum sabaroo hatta 

takhruja ilayhim lakana khayran 

lahum waAllahu ghafoorun 

raheemun 

وَلَون أنَّـَههمن صَبـَرهوا حَتََّّ تََنرهجَ إِليَنهِمن لَكَانَ 
اً لََّهمن   (5وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ ) خَيْن

6.Ya ayyuha allatheena amanoo in 

jaakum fasiqun binaba-in 

fatabayyanoo an tuseeboo 

qawman bijahalatin fatusbihoo 

AAala ma faAAaltum nadimeena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِن جَاءكَهمن فاَسِقٌ بنَِبَأٍ 
بِحهوا  فَـتَبـَيـَّنهوا أَن تهصِيبهوا قَـونماً بَِِهَالَةٍ فَـتهصن

 (6عَلَى مَا فَـعَلنتهمن ناَدِمِيَْ )



depois.  

7.E sabei que o Mensageiro de Deus 

está entre vós e que se ele vos 

obedecesse em muitos assuntos, 

cairíeis em desgraça. Porém, Deus 

vos inspirou o amor pela fé e 

adornou com ela vossos corações e 

vos fez repudiar a incredulidade, a 

impiedade e a rebeldia. Tais são os 

sensatos.  

8.Isso, pela graça e favor de Deus; e 

Deus é Prudente, Sapientíssimo.  

9.E quando dois grupos de fiéis 

combaterem entre si, reconciliai-os, 

então. E se um grupo provocar 

outro, combatei o provocador, até 

que se cumpram os desígnios de 

Deus. Se porém, se cumprirem (os 

desígnios), então reconciliai-os 

eqüitativamente e sede equânimes, 

porque Deus aprecia os equânimes.  

10.Sabe que os fiéis são irmãos uns 

dos outros; reconciliai, pois, os 

vossos irmãos, e temei a Deus, para 

vos mostrar misericórdia.  

11.Ó fiéis, que nenhum povo zombe 

do outro; é possível que (os 

escarnecidos) sejam melhores do 

que eles (os escarnecedores). Que 

tampouco nenhuma mulher zombe 

de outra, porque é possível que esta 

seja melhor do que aquela. Não vos 

difameis, nem vos motejeis com 

apelidos mutuamente. Muito vil é o 

nome que detona maldade (para ser 

usado por alguém), depois de Ter 

recebido a fé! E aqueles que não se 

arrependem serão os iníquos.  

12.Ó fiéis, evitai tanto quanto 

possível a suspeita, porque algumas 

7.WaiAAlamoo anna feekum 

rasoola Allahi law yuteeAAukum 

fee katheerin mina al-amri 

laAAanittum walakinna Allaha 

habbaba ilaykumu al-eemana 

wazayyanahu fee quloobikum 

wakarraha ilaykumu alkufra 

waalfusooqa waalAAisyana ola-

ika humu alrrashidoona 

ا أَنَّ فِيكهمن رَسهولَ اللَّهِ لَون يهطِيعهكهمن وَاعنلَمهو 
رِ لَعَنِتُّمن  وَلَكِنَّ اللَّهَ حَبَّبَ  فِ كَثِيٍْ مِّنَ الَأمن

وكََرَّهَ إِليَنكهمه  وَزَيّـَنَهه فِ قهـلهوبِكهمن  إِليَنكهمه الِإيماَنَ 
لئَِكَ ههمه  وَالنفهسهوقَ  الكهفنرَ  يَانَ أهون وَالنعِصن

 (7الرَّاشِدهونَ )

8.Fadlan mina Allahi 

waniAAmatan waAllahu 

AAaleemun hakeemun 

وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ  وَنعِنمَةً  فَضنلاً مِّنَ اللَّهِ 
(1) 

9.Wa-in ta-ifatani mina 

almu/mineena iqtataloo faaslihoo 

baynahuma fa-in baghat ihdahuma 

AAala al-okhra faqatiloo allatee 

tabghee hatta tafee-a ila amri 

Allahi fa-in faat faaslihoo 

baynahuma bialAAadli waaqsitoo 

inna Allaha yuhibbu almuqsiteena 

لِحهوا  مِنِيَْ اقـنتَتـَلهوا فأََصن هؤن
وَإِن طاَئفَِتَانِ مِنَ الم

رَى  اَ عَلَى الأهخن دَاهُه نـَههمَا فإَِن بَـغَتن إِحن بَـيـن
رِ اللَّهِ ف ـَ قَاتلِهوا الَتِِ تَـبنغِي حَتََّّ تَفِيءَ إِلََ أمَن

لِ  نـَههمَا باِلنعَدن لِحهوا بَـيـن  فإَِن فاَءَتن فَأَصن

سِطِيَْ ) هقن
بُّ الم  (9وَأقَنسِطهوا إِنَّ اللَّهَ يُهِ

10.Innama almu/minoona 

ikhwatun faaslihoo bayna 

akhawaykum waittaqoo Allaha 

laAAallakum turhamoona 

َ أَخَوَينكهمن  لِحهوا بَـيْن وَةٌ فأََصن هؤنمِنهونَ إِخن
اَ الم  إِنََّّ

 (81وَاتّـَقهوا اللَّهَ لَعَلَّكهمن تهـرنحََهونَ )

11.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la yaskhar qawmun min qawmin 

AAasa an yakoonoo khayran 

minhum wala nisaon min nisa-in 

AAasa an yakunna khayran 

minhunna wala talmizoo 

anfusakum wala tanabazoo bial-

alqabi bi/sa al-ismu alfusooqu 

baAAda al-eemani waman lam 

yatub faola-ika humu 

alththalimoona 

خَرن قَـونمٌ مِّن قَـونمٍ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ يَسن
اً  نِسَاءٌ مِّن  وَلاَ  مِّنـنههمن  عَسَى أَن يَكهونهوا خَيْن

ههنَّ  اً مِّنـن  وَلاَ  نِّسَاءٍ عَسَى أَن يَكهنَّ خَيْن

تَـنَابَـزهوا باِلألَنقَابِ بئِنسَ  وَلاَ  تَـلنمِزهوا أنَنـفهسَكهمن 
مه الفهسهوقه بَـعندَ الِإيماَنِ  وَمَن لََّّن يَـتهبن  الاسن

لئَِكَ ههمه الظَّالِمهونَ )  (88فأَهون

12.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ijtaniboo katheeran mina 

alththanni inna baAAda alththanni 

ithmun wala tajassasoo wala 

yaghtab baAAdukum baAAdan 

تَنِبهوا كَثِيْاً مِّنَ الظَّنِّ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اجن
يَـغنتَب  وَلاَ  تَََسَّسهوا وَلاَ  إِنَّ بَـعنضَ الظَّنِّ إِثنٌ 

بُّ أَحَدهكهمن أَن يأَنكهلَ  بّـَعنضهكهم بَـعنضاً أَيُهِ



suspeitas implicam em pecado. Não 

vos espreiteis, nem vos calunieis 

mutuamente. Quem de vós seria 

capaz de comer a carne do seu 

irmão morto? Tal atitude vos causa 

repulsa! Temei a Deus, porque Ele é 

Remissório, Misericordiosíssimo.  

13.Ó humanos, em verdade, Nós vos 

criamos de macho e fêmea e vos 

dividimos em povos e tribos, para 

reconhecerdes uns aos outros. Sabei 

que o mais honrado, dentre vós, 

ante Deus, é o mais temente. Sabei 

que Deus é Sapientíssimo e está bem 

inteirado.  

14.Os beduínos dizem: Cremos! 

Dize-lhes: Qual! Ainda não credes; 

deveis dizer: Tornamo-nos 

muçulmanos, pois que a fé ainda 

não penetrou vossos corações. 

Porém, se obedecerdes a Deus e ao 

Seu Mensageiro, em nada serão 

diminuídas as vossas obras, porque 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

15.Somente são fiéis aqueles que 

crêem em Deus e em Seu 

Mensageiro e não duvidam, mas 

sacrificam os seus bens e as suas 

pessoas pela causa de Deus. Estes 

são os verazes!  

16.Dize-lhes: Pretendeis, acaso, 

ensinar a Deus a vossa religião, 

quando Deus bem conhece tudo 

quanto existe nos céus e na terra? 

Sabei que Deus é Onisciente.  

17.Dizem que te fizeram um favor 

por se terem tornado muçulmanos. 

Dize-lhes: não considereis a vossa 

conversão um favor para mim; 

outrossim, é a Deus que deveis o 

ayuhibbu ahadukum an ya/kula 

lahma akheehi maytan 

fakarihtumoohu waittaqoo Allaha 

inna Allaha tawwabun raheemun 

تهمهوهه  وَاتّـَقهوا اللَّهَ إِنَّ  لحنَمَ أَخِيهِ مَينتاً فَكَرهِن
 (82مٌ )اللَّهَ تَـوَّابٌ رَّحِي

13.Ya ayyuha alnnasu inna 

khalaqnakum min thakarin 

waontha wajaAAalnakum 

shuAAooban waqaba-ila 

litaAAarafoo inna akramakum 

AAinda Allahi atqakum inna 

Allaha AAaleemun khabeerun 

نَاكهم مِّن ذكََرٍ   وَأهنثَى ياَ أيَّـُهَا النَّاسه إِنَّا خَلَقن

وَقَـبَائِلَ لتِـَعَارَفهوا إِنَّ  جَعَلننَاكهمن شهعهوباً وَ 
رَمَكهمن عِندَ اللَّهِ أتَـنقَاكهمن إِنَّ اللَّهَ عَلِيمٌ  أَكن

 (83خَبِيٌْ )

14.Qalati al-aAArabu amanna qul 

lam tu/minoo walakin qooloo 

aslamna walamma yadkhuli al-

eemanu fee quloobikum wa-in 

tuteeAAoo Allaha warasoolahu la 

yalitkum min aAAmalikum shay-

an inna Allaha ghafoorun 

raheemun 

وَلَكِن  قاَلَتِ الَأعنراَبه آمَنَّا قهل لََّّن تهـؤنمِنهوا
نَا لَمن خهلِ الِإيماَنه فِ  قهولهوا أَسن وَلَمَّا يَدن

لِتنكهم وَرَسهولَهه لاَ يَ  وَإِن تهطِيعهوا اللَّهَ  قهـلهوبِكهمن 
مِّنن أَعنمَالِكهمن شَينئاً إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ 

(84) 

15.Innama almu/minoona 

allatheena amanoo biAllahi 

warasoolihi thumma lam yartaboo 

wajahadoo bi-amwalihim 

waanfusihim fee sabeeli Allahi 

ola-ika humu alssadiqoona 

هؤن 
اَ الم وَرَسهولهِِ ثهَّ لَّنَ  مِنهونَ الَّذِينَ آمَنهوا باِللَّهِ إِنََّّ
وَالَِِمن  يَـرنتاَبهوا وَأنَفهسِهِمن فِ  وَجَاهَدهوا بِأَمن

لئَِكَ ههمه الصَّادِقهونَ )  (85سَبِيلِ اللَّهِ أهون

16.Qul atuAAallimoona Allaha 

bideenikum waAllahu yaAAlamu 

ma fee alssamawati wama fee al-

ardi waAllahu bikulli shay-in 

AAaleemun 

وَاللَّهه يَـعنلَمه مَا فِ  قهلن أتَهـعَلِّمهونَ اللَّهَ بِدِينِكهمن 
ءٍ  وَمَا فِ الَأرنضِ  السَّمَوَاتِ  وَاللَّهه بِكهلِّ شَين

 (86عَلِيمٌ )

17.Yamunnoona AAalayka an 

aslamoo qul la tamunnoo 

AAalayya islamakum bali Allahu 

yamunnu AAalaykum an 

hadakum lil-eemani in kuntum 

sadiqeena 

لَمهوا قهل لاَّ تََهنُّوا عَلَيَّ  يَمهنُّونَ عَلَينكَ أَنن أَسن
إِسنلامَكهمن بَلِ اللَّهه يَمهنُّ عَلَينكهمن أَنن هَدَاكهمن 

 (87لِلِإيماَنِ إِن كهنتهمن صَادِقِيَْ )

18.Inna Allaha yaAAlamu ghayba 

alssamawati waal-ardi waAllahu 

baseerun bima taAAmaloona. 

 وَالَأرنضِ  إِنَّ اللَّهَ يَـعنلَمه غَينبَ السَّمَوَاتِ 

 (81وَاللَّهه بَصِيٌْ بِاَ تَـعنمَلهونَ )



mérito de vos Ter encaminhado à fé, 

se sois verazes.  

18.Sabei que Deus conhece o 

mistério dos céus e da terra, e Deus 

bem vê tudo o quanto fazeis! 
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Revelada em Makka; 45 versículos, com exceção de versículo 38, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   54مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Caf. Pelo Alcorão glorioso (que tu 

és o Mensageiro de Deus).  

2.Qual ! Admiram-se de que lhes 

tenha surgido um admoestador de 

sua estirpe. E os incrédulos dizem: 

Isto é algo assombroso.  

3.Acaso, quando morrermos e 

formos convertidos em pó, (seremos 

ressuscitados)? Tal retorno será 

impossível!  

4.Nós já sabemos a quantos deles 

tem devorado a terra, porque 

possuímos um Livro de registros.  

5.Não obstante, desmentem a 

verdade quando esta lhes chega, e, 

ei-los aí em estado caótico.  

6.Porém, não reparam, acaso, no 

céu que está acima deles? Como o 

construímos e o adornamos, sem 

abertura aparente?  

7.E dilatamos a terra, fixando nela 

(firmes) montanhas, produzindo aí 

toda a formosa espécie, em pares,  

8.Para a observação e recordação de 

todo o servo contrito.  

1.Qaf waalqur-ani almajeedi جِيدِ ) ق
َ
 (1وَالْقهرْآنِ الم

2.Bal AAajiboo an jaahum 

munthirun minhum faqala 

alkafiroona hatha shay-on 

AAajeebun 

بَلْ عَجِبهوا أَن جَاءَههم مُّنذِرٌ مِّنـْههمْ فَـقَالَ 
 (2الكَافِرهونَ هَذَا شَيْءٌ عَجِيبٌ )

3.A-itha mitna wakunna turaban 

thalika rajAAun baAAeedun  
نَا  (3تهـراَباً ذَلِكَ رَجْعٌ بعَِيدٌ ) وكَهنَّا أئَِذَا مِتـْ

4.Qad AAalimna ma tanqusu al-

ardu minhum waAAindana 

kitabun hafeethun 

وَعِندَناَ   قَدْ عَلِمْنَا مَا تنَقهصه الَأرْضه مِنـْههمْ 
 (5) كِتَابٌ حَفِيظٌ 

5.Bal kaththaboo bialhaqqi lamma 

jaahum fahum fee amrin mareejin 

بهوا باِلَْْقِّ لَمَّا جَاءَههمْ فَـههمْ فِ أمَْرٍ  بَلْ كَذَّ
 (4مَّريِجٍ )

6.Afalam yanthuroo ila alssama-i 

fawqahum kayfa banaynaha 

wazayyannaha wama laha min 

furoojin 

مْ ينَظهرهوا إِلََ السَّمَاءِ فَـوْقَـههمْ كَيْفَ أفََـلَ 
نَاهَا  (6وَمَا لََاَ مِن فهـرهوجٍ ) وَزَيّـَنَّاهَا بَـنـَيـْ

7.Waal-arda madadnaha 

waalqayna feeha rawasiya 

waanbatna feeha min kulli zawjin 

baheejin 

نَا فِيهَا رَوَاسِيَ  وَالَأرْضَ مَدَدْناَهَا  وَألَْقَيـْ

نَا فِيهَا مِن كهلِّ زَوْجٍ بََيِجٍ )وَ   (7أنَبَتـْ

8.Tabsiratan wathikra likulli 

AAabdin muneebin 
 (8وَذِكْرَى لِكهلِّ عَبْدٍ مُّنِيبٍ ) تَـبْصِرةًَ 

9.Wanazzalna mina alssama-i 

maan mubarakan faanbatna bihi 

jannatin wahabba alhaseedi 

نَا بِهِ وَنَـزَّلْنَا مِ  نَ السَّمَاءِ مَاءً مُّبَاركَاً فأَنَْـبَتـْ
 (9وَحَبَّ الَْصِيدِ ) جَنَّاتٍ 

10.Waalnnakhla basiqatin laha 

talAAun nadeedun 
اَ طَلْعٌ نَّضِيدٌ )  (11وَالنَّخْلَ باَسِقَاتٍ لََّ



9.E enviamos do céu a água bendita, 

mediante a qual produzimos jardins 

e cereais para a colheita.  

10.E também as frondosas 

tamareiras, cujos cachos estão 

carregados de frutos em simetria,  

11.Como sustento para os servos; e 

fazemos reviver, com ela, (a água) 

uma terra árida. Assim será a 

ressurreição!  

12.Antes deles, desmentiram os 

mensageiros o povo de Noé, os 

moradores de Arrass e o povo de 

Samud.  

13.O povo de Ad, o Faraó, os irmãos 

de Lot,  

14.Os habitantes da floresta e o povo 

de Tubba todos desmentiram os 

mensageiros e todos mereceram a 

Minha advertência.  

15.Porventura, exaurimo-nos com a 

primeira criação? Qual! Estão em 

dúvida acerca da nova criação.  

16.Criamos o homem e sabemos o 

que a sua alma lhe confidencia, 

porque estamos mais perto dele do 

que a (sua) artéria jugular.  

17.Eis que dois (anjos da guarda), 

são apontados para anotarem (suas 

obras), um sentado à sua direita e o 

outro à esquerda.  

18.Não pronunciará palavra 

alguma, sem que junto a ele esteja 

presente uma sentinela pronta (para 

a anotar).  

19.E a hora da morte trará a 

11.Rizqan lilAAibadi waahyayna 

bihi baldatan maytan kathalika 

alkhurooju 

نَا بِهِ بَـلْدَةً مَّيْتاً كَذَلِكَ  رزِْقاً لِّلْعِبَادِ  وَأَحْيـَيـْ
 (11الخهرهوجه )

12.Kaththabat qablahum qawmu 

noohin waas-habu alrrassi 

wathamoodu 

لَههمْ قَـوْمه نهوحٍ  بَتْ قَـبـْ  صْحَابه الرَّسِّ وَأَ  كَذَّ

 (12وَثََهوده )

13.WaAAadun wafirAAawnu wa-

ikhwanu lootin 
 (13وَإِخْوَانه لهوطٍ ) وَفِرْعَوْنه  وَعَادٌ 

14.Waas-habu al-aykati waqawmu 

tubbaAAin kullun kaththaba 

alrrusula fahaqqa waAAeedi 

لٌّ كَذَّبَ وَقَـوْمه تهـبَّعٍ كه  وَأَصْحَابه الأيَْكَةِ 
 (15وَعِيدِ ) الرُّسهلَ فَحَقَّ 

15.AfaAAayeena bialkhalqi al-

awwali bal hum fee labsin min 

khalqin jadeedin 

أفََـعَيِينَا باِلْخلَْقِ الَأوَّلِ بَلْ ههمْ فِ لبَْسٍ مِّنْ 
 (14خَلْقٍ جَدِيدٍ )

16.Walaqad khalaqna al-insana 

wanaAAlamu ma tuwaswisu bihi 

nafsuhu wanahnu aqrabu ilayhi 

min habli alwareedi 

وَنَـعْلَمه مَا تهـوَسْوِسه  وَلَقَدْ خَلَقْنَا الِإنسَانَ 
وَنََْنه أقَـْرَبه إِليَْهِ مِنْ حَبْلِ الوَريِدِ  بِهِ نَـفْسههه 

(16) 

17.Ith yatalaqqa almutalaqqiyani 

AAani alyameeni waAAani 

alshshimali qaAAeedun 

تـَلَقِّيَانِ عَنِ اليَمِيِ 
ه
وَعَنِ  إِذْ يَـتـَلَقَّى الم

 (17الشِّمَالِ قَعِيدٌ )

18.Ma yalfithu min qawlin illa 

ladayhi raqeebun AAateedun 

رَقِيبٌ عَتِيدٌ مَا يَـلْفِظه مِن قَـوْلٍ إِلاَّ لَدَيْهِ 
(18) 

19.Wajaat sakratu almawti 

bialhaqqi thalika ma kunta minhu 

taheedu 

وْتِ باِلَْْقِّ ذَلِكَ مَا كَنتَ 
َ
وَجَاءَتْ سَكْرةَه الم

 (19مِنْهه تََِيده )

20.Wanufikha fee alssoori thalika 

yawmu alwaAAeedi 
 (21يَـوْمه الوَعِيدِ )وَنهفِخَ فِ الصُّورِ ذَلِكَ 

21.Wajaat kullu nafsin maAAaha 

sa-iqun washaheedun 

وَشَهِيدٌ  وَجَاءَتْ كهلُّ نَـفْسٍ مَّعَهَا سَائِقٌ 
(21) 

22.Laqad kunta fee ghaflatin min 

hatha fakashafna AAanka 

ghitaaka fabasaruka alyawma 

hadeedun 

ةٍ مِّنْ هَذَا فَكَشَفْنَا عَنكَ لَقَدْ كهنتَ فِ غَفْلَ 
 (22غِطاَءَكَ فَـبَصَرهكَ اليـَوْمَ حَدِيدٌ )



verdade: Eis do que tentáveis 

escapar!  

20.E a trombeta soará. Eis aí o dia 

da advertência.  

21.E cada alma comparecerá, 

acompanhada de um anjo, como 

guia, e outro, como testemunha.  

22.(Ser-lhe-á dito): Estavas 

descuidado a respeito disto; porém, 

agora removemos o teu véu; tua 

vista será penetrante, nesse dia.  

23.E seu acompanhante dirá: Aí está 

(o registro dos teus atos) completo 

comigo.  

24.(Depois da sentença será dito aos 

anjos da guarda) : Precipitai no 

inferno todo o incrédulo obstinado,  

25.Que obstruirá o bem, era 

profanador, dubitável,  

26.Que atribuía a Deus outras 

divindades. Arrojai-o, pois, no 

severo tormento!  

27.Seu acompanhante (sedutor) 

dirá: Ó Senhor nosso, eu não o fiz 

transgredir; porém, ele é que estava 

em um erro profundo.  

28.Dir-lhes-á (Deus): Não disputeis 

em Minha presença, uma vez que 

nos enviei antecipadamente a 

advertência.  

29.A palavra é insubstituível 

perante Mim, e jamais sou injusto 

para com os Meus servos.  

30.Naquele dia perguntaremos ao 

inferno: Estás já repleto? E 

23.Waqala qareenuhu hatha ma 

ladayya AAateedun 
 (23وَقاَلَ قَريِنههه هَذَا مَا لَدَيَّ عَتِيدٌ )

24.Alqiya fee jahannama kulla 

kaffarin AAaneedin 
 (25كهلَّ كَفَّارٍ عَنِيدٍ )  ألَْقِيَا فِ جَهَنَّمَ 

25.MannaAAin lilkhayri 

muAAtadin mureebin 
 (24مَّنَّاعٍ لِّلْخَيِْْ مهعْتَدٍ مُّريِبٍ )

26.Allathee jaAAala maAAa 

Allahi ilahan akhara faalqiyahu 

fee alAAathabi alshshadeedi 

فأَلَْقِيَاهه فِ  الَّذِي جَعَلَ مَعَ اللَّهِ إِلََاً آخَرَ 
 (26العَذَابِ الشَّدِيدِ )

27.Qala qareenuhu rabbana ma 

atghaytuhu walakin kana fee 

dalalin baAAeedin 

وَلَكِن كَانَ فِ  قاَلَ قَريِنههه رَبّـَنَا مَا أَطْغَيْتههه 
 (27ضَلالٍ بعَِيدٍ )

28.Qala la takhtasimoo ladayya 

waqad qaddamtu ilaykum 

bialwaAAeedi 

وَقَدْ قَدَّمْته إِليَْكهم  قاَلَ لاَ تََْتَصِمهوا لَدَيَّ 
 (28باِلْوَعِيدِ )

29.Ma yubaddalu alqawlu ladayya 

wama ana bithallamin 

lilAAabeedi 

مٍ لِّلْعَبِيدِ وَمَا أنَاَ بِظَلاَّ  مَا يهـبَدَّله القَوْله لَدَيَّ 
(29) 

30.Yawma naqoolu lijahannama 

hali imtala/ti wataqoolu hal min 

mazeedin 

وَتَـقهوله هَلْ  يَـوْمَ نَـقهوله لَِِهَنَّمَ هَلِ امْتَلْأتِ 
 (31مِن مَّزيِدٍ )

31.Waozlifati aljannatu 

lilmuttaqeena ghayra baAAeedin 
رَ بعَِيدٍ )وَأهزْلفَِتِ الِنََّ   (31ةه للِْمهتَّقِيَ غَيـْ

32.Hatha ma tooAAadoona likulli 

awwabin hafeethin 
 (32هَذَا مَا تهوعَدهونَ لِكهلِّ أوََّابٍ حَفِيظٍ )

33.Man khashiya alrrahmana 

bialghaybi wajaa biqalbin 

muneebin 

ءَ بِقَلْبٍ وَجَا مَّنْ خَشِيَ الرَّحَْْنَ باِلْغَيْبِ 
 (33مُّنِيبٍ )

34.Odkhulooha bisalamin thalika 

yawmu alkhuloodi 
 (35ادْخهلهوهَا بِسَلامٍ ذَلِكَ يَـوْمه الخهلهودِ )

35.Lahum ma yashaoona feeha 

waladayna mazeedun 
 (34وَلَدَيْـنَا مَزيِدٌ ) لََهم مَّا يَشَاءهونَ فِيهَا

36.Wakam ahlakna qablahum min 

qarnin hum ashaddu minhum 

batshan fanaqqaboo fee albiladi 

hal min maheesin 

لَههم مِّن قَـرْنٍ ههمْ أَشَدُّ مِنـْههم  وكََمْ أَهْلَكْنَا قَـبـْ
يصٍ  بَطْشاً فَـنـَقَّبهوا فِ البِلادِ هَلْ مِن مََِّّ

(36) 

37.Inna fee thalika lathikra liman  َْإِنَّ فِ ذَلِكَ لَذكِْرَى لِمَن كَانَ لَهه قَـلْبٌ أو



responderá: Há alguém mais?  

31.E o Paraíso, para os tementes, 

estará preparado, não longe dali.  

32.Eis aqui o que se promete a todo 

o arrependido, observante (dos 

preceitos),  

33.Que teme intimamente o 

Clemente e comparece, com um 

coração contrito.  

34.Entrai nele (o Paraíso), em paz! 

Eis aqui o Dia da Eternidade!  

35.Lá terão tudo quanto desejarem, 

e mais ainda, em Nossa presença.  

36.E quantas gerações, anteriores a 

eles e mais poderosas do que eles, 

temos aniquilado! Conquanto 

percorressem a terra, tiveram 

porventura, alguma escapatória?  

37.Em verdade, nisto há uma 

mensagem para aquele que tem 

coração, que escuta atentamente e é 

testemunha (da verdade).  

38.Criamos os céus e a terra e, 

quanto existe entre ambos, em seis 

dias, e jamais sentimos fadiga 

alguma.  

39.Tolera, pois, tudo quanto te 

dizem, e celebra os louvores do teu 

Senhor, antes do nascer do sol e 

antes do acaso.  

40.E glorifica-O ao anoitecer e no 

fim das prostrações.  

41.E aguarda o dia em que o 

convocador fizer a chamada, de um 

kana lahu qalbun aw alqa 

alssamAAa wahuwa shaheedun 
 (37وَههوَ شَهِيدٌ ) ألَْقَى السَّمْعَ 

38.Walaqad khalaqna alssamawati 

waal-arda wama baynahuma fee 

sittati ayyamin wama massana 

min lughoobin 

وَمَا  وَالَأرْضَ  وَلَقَدْ خَلَقْنَا السَّمَوَاتِ 
نـَههمَا فِ سِتَّةِ أيََّامٍ  نَا مِن لُّغهوبٍ  بَـيـْ وَمَا مَسَّ

(38) 

39.Faisbir AAala ma yaqooloona 

wasabbih bihamdi rabbika qabla 

tulooAAi alshshamsi waqabla 

alghuroobi 

بِّحْ بَِِمْدِ رَبِّكَ وَسَ  فاَصْبِْ عَلَى مَا يَـقهولهونَ 
 (39وَقَـبْلَ الغهرهوبِ ) قَـبْلَ طهلهوعِ الشَّمْسِ 

40.Wamina allayli fasabbihhu 

waadbara alssujoodi 
 (51وَأدَْباَرَ السُّجهودِ ) وَمِنَ اللَّيْلِ فَسَبِّحْهه 

41.WaistamiAA yawma yunadi 

almunadi min makanin qareebin 

نَادِ مِن مَّكَانٍ قَريِبٍ وَاسْتَمِ 
ه
عْ يَـوْمَ يهـنَادِ الم

(51) 

42.Yawma yasmaAAoona 

alssayhata bialhaqqi thalika 

yawmu alkhurooji 

يَـوْمَ يَسْمَعهونَ الصَّيْحَةَ باِلَْْقِّ ذَلِكَ يَـوْمه 
 (52الخهرهوجِ )

43.Inna nahnu nuhyee wanumeetu 

wa-ilayna almaseeru 
يِته  إِنَّا نََْنه نَهْيِي صِيْه ) وَنُه

َ
نَا الم  (53وَإِليَـْ

44.Yawma tashaqqaqu al-ardu 

AAanhum siraAAan thalika 

hashrun AAalayna yaseerun 

يَـوْمَ تَشَقَّقه الَأرْضه عَنـْههمْ سِراَعاً ذَلِكَ 
نَا يَسِيٌْ )  (55حَشْرٌ عَلَيـْ

45.Nahnu aAAlamu bima 

yaqooloona wama anta 

AAalayhim bijabbarin fathakkir 

bialqur-ani man yakhafu 

waAAeedi. 

وَمَا أنَْتَ عَلَيْهِمْ  نََْنه أَعْلَمه بِاَ يَـقهولهونَ 
رْ باِلْقهرْآنِ مَن يََاَفه  وَعِيدِ  بَِِبَّارٍ فَذكَِّ

(54) 



lugar próximo.  

42.Dia esse em que ouvirão 

verdadeiramente o estrondo; tal 

será o dia da Ressurreição!  

43.Somos Nós que damos a vida e a 

morte, e a Nós será o retorno.  

44.Tal acontecerá, no dia em que a 

terra se fender acima deles (e eles 

saírem) apressadamente (dos 

sepulcros): isso será a congregação, 

fácil para Nós.  

45.Nós bem sabemos tudo quanto 

dizem, e tu não és o seu incitador. 

Admoesta, pois, mediante o Alcorão, 

a quem tema a Minha ameaça! 

   

   

 
   

  
 

             

 



Os Ventos 

Diseminadores 
Sooratu Alththariyati سورة الذاريات 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 60 versículos.  ـا  06مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Pelos ventos disseminadores e 

impetuosos, 

2. Que carregam pesos enormes, 

3. Que fluem com moderação e 

suavidade, 

4. E que são distribuidores, segundo 

a ordem (divina), 

5. Que o que vos é prometido é 

verídico, 

6. E que o Juízo é infalível! 

7. Pelo céu, pleno de sendas, 

8. Que seguis palavras discordantes, 

9. As quais vos desencaminharão. 

10. Que pereçam os inventores de 

mentiras! 

11. Que estão descuidados, 

submersos na confusão! 

12. Perguntaram: Quando chegará o 

Dia do Juízo? 

13. (Será) o dia em que serão 

1.Waalththariyati tharwan ( ًاريِاَتِ ذَرْوا  (1وَالذَّ

2.Faalhamilati wiqran  ِ(2وَقْراً ) فاَلْْاَمِلات 

3.Faaljariyati yusran ( ً3فاَلْْاَريِاَتِ يهسْرا) 

4.Faalmuqassimati amran ( ً4فاَلْمهقَسِّمَاتِ أمَْرا) 

5.Innama tooAAadoona lasadiqun ( ٌاَ تهوعَدهونَ لَصَادِق  (5إِنََّّ

6.Wa-inna alddeena lawaqiAAun ( ٌينَ لَوَاقِع  (0وَإِنَّ الدِّ

7.Waalssama-i thati alhubuki ( ِ7وَالسَّمَاءِ ذَاتِ الْهبهك) 

8.Innakum lafee qawlin 

mukhtalifin 
 (8إِنَّكهمْ لَفِي قَـوْلٍ مُّخْتَلِفٍ )

9.Yu/faku AAanhu man ofika ( َ9يهـؤْفَكه عَنْهه مَنْ أهفِك) 

10.Qutila alkharrasoona ( َ16قهتِلَ الخرََّاصهون) 

11.Allatheena hum fee ghamratin 

sahoona 
 (11رةٍَ سَاههونَ )الَّذِينَ ههمْ فِ غَمْ 

12.Yas-aloona ayyana yawmu 

alddeeni 
ينِ )  (12يَسْألَهونَ أيََّانَ يَـوْمه الدِّ

13.Yawma hum AAala alnnari 

yuftanoona 
 (13يَـوْمَ ههمْ عَلَى النَّارِ يهـفْتـَنهونَ )

14.Thooqoo fitnatakum hatha 

allathee kuntum bihi 

tastaAAjiloona 

نَتَكهمْ هَذَا الَّذِي كهنتهم بِهِ  ذهوقهوا فِتـْ
 (14تَسْتـَعْجِلهونَ )

15.Inna almuttaqeena fee jannatin 

waAAuyoonin 
هتَّقِيَن فِ جَنَّاتٍ 

 (15وَعهيهونٍ ) إِنَّ الم



testados no fogo! 

14. (Ser-lhes-á dito): Provai o vosso 

teste! Eis aqui o que pretendestes 

apressar! 

15. Em verdade, os tementes 

habitarão entre jardins e 

mananciais, 

16. Desfrutando de tudo com que o 

seu Senhor os agraciar, porque 

foram benfeitores. 

17. Porque possuíram o hábito de 

pouco dormir à noite. 

18. E, ao amanhecer, imploravam o 

perdão de suas faltas. 

19.E há em seus bens uma parte 

para o mendigo e o desafortunado  

20.E na terra, há sinais para os que 

estão seguros na fé.  

21.E também (os há) em vós 

mesmos. Não vedes, acaso?  

22.E no céu está o vosso sustento, 

bem como tudo quanto vos tem sido 

prometido.  

23.Pelo Senhor dos céus e da terra, 

que isto é tão verdadeiro como é 

certo que falais!  

24.Tens ouvido (ó Mensageiro) a 

história dos honoráveis hóspedes de 

Abraão?  

25.Quando se apresentaram a ele e 

disseram: Paz!, respondeu-lhes: 

Paz! (E pensou): "É gente 

16.Akhitheena ma atahum 

rabbuhum innahum kanoo qabla 

thalika muhsineena 

آخِذِينَ مَا آتاَههمْ رَبخـههمْ إِنّـَههمْ كَانهوا قَـبْلَ 
 (10ذَلِكَ مُهْسِنِيَن )

17.Kanoo qaleelan mina allayli 

ma yahjaAAoona 
 (17كَانهوا قلَِيلاً مِّنَ اللَّيْلِ مَا يَـهْجَعهونَ )

18.Wabial-ashari hum 

yastaghfiroona 
 (18وَباِلَأسْحَارِ ههمْ يَسْتـَغْفِرهونَ )

19.Wafee amwalihim haqqun 

lilssa-ili waalmahroomi 
 (19وَالْمَحْرهومِ ) وَفِ أمَْوَالِِِمْ حَقٌّ لِّلسَّائِلِ 

20.Wafee al-ardi ayatun 

lilmooqineena 
 (26اتٌ لِّلْمهوقِنِيَن )وَفِ الَأرْضِ آيَ 

21.Wafee anfusikum afala 

tubsiroona 
 (21وَفِ أنَفهسِكهمْ أفََلاَ تهـبْصِرهونَ )

22.Wafee alssama-i rizqukum 

wama tooAAadoona 
 (22وَمَا تهوعَدهونَ ) وَفِ السَّمَاءِ رزِْقهكهمْ 

23.Fawarabbi alssama-i waal-ardi 

innahu lahaqqun mithla ma 

annakum tantiqoona 

وَالَأرْضِ إِنَّهه لََْقٌّ مِّثْلَ مَا  فَـوَرَبِّ السَّمَاءِ 
 (23أنََّكهمْ تنَطِقهونَ )

24.Hal ataka hadeethu dayfi 

ibraheema almukrameena 

كْ 
ه
رَمِيَن هَلْ أتَاَكَ حَدِيثه ضَيْفِ إِبْـراَهِيمَ الم

(24) 

25.Ith dakhaloo AAalayhi faqaloo 

salaman qala salamun qawmun 

munkaroona 

إِذْ دَخَلهوا عَلَيْهِ فَـقَالهوا سَلَاماً قاَلَ سَلامٌ 
 (25قَـوْمٌ مخنكَرهونَ )

26.Faragha ila ahlihi fajaa 

biAAijlin sameenin 
يٍن )فَـراَغَ إِلََ أَهْلِهِ فَجَاءَ بِ   (20عِجْلٍ سََِ

27.Faqarrabahu ilayhim qala ala 

ta/kuloona 
 (27تأَْكهلهونَ ) فَـقَرَّبهَه إلِيَْهِمْ قاَلَ أَلَ 

28.Faawjasa minhum kheefatan 

qaloo la takhaf wabashsharoohu 

bighulamin AAaleemin 

بَشَّرهوهه وَ  فأََوْجَسَ مِنـْههمْ خِيفَةً قاَلهوا لَ تَََفْ 
 (28بِغهلامٍ عَلِيمٍ )

29.Faaqbalati imraatuhu fee 

sarratin fasakkat wajhaha waqalat 

AAajoozun AAaqeemun 

 وَجْهَهَا فأَقَـْبـَلَتِ امْرَأتَههه فِ صَرَّةٍ فَصَكَّتْ 

 (29وَقاَلَتْ عَجهوزٌ عَقِيمٌ )

30.Qaloo kathaliki qala rabbuki 

innahu huwa alhakeemu 

alAAaleemu 

قاَلهوا كَذَلِكِ قاَلَ رَبخكِ إِنَّهه ههوَ الَْكِيمه 
 (36العَلِيمه )



desconhecida".  

26.E voltou rapidamente para os 

seus, e trouxe (na volta) um bezerro 

cevado.  

27Que lhes ofereceu...Disse (ante a 

hesitação deles): Não comeis?  

28.Então sentiu medo deles. 

Disseram-lhe: Não temas! E 

anunciaram-lhe (o nascimento de) 

uma criança, que seria sábia.  

29.E sua mulher irrompeu, (rindo) 

em voz alta; e, batendo na própria 

face, disse: Eu, uma anciã estéril!  

30.Disseram-lhe: Assim prescreveu 

teu Senhor, porque Ele é o 

Prudente, o Sapientíssimo.  

31.Perguntou Abraão: Qual é, 

então, a vossa incumbência, ó 

mensageiro?  

32.Responderam-lhe: Em verdade, 

fomos enviados a um povo de 

pecadores,  

33.Para que lançássemos sobre eles 

pedras de argila,  

34.Destinados, da parte do teu 

Senhor, aos transgressores.  

35.E evacuamos os fiéis que nela 

(Sodoma) havia.  

36.Porém, encontramos nela uma só 

casa de muçulmanos.  

37.E deixamos lá um sinal, para 

aqueles que temem o doloroso 

castigo.  

38.E em Moisés (também, havia um 

31.Qala fama khatbukum ayyuha 

almursaloona 
هرْسَلهونَ )

 (31قاَلَ فَمَا خَطْبهكهمْ أيَخـهَا الم

32.Qaloo inna orsilna ila qawmin 

mujrimeena 
 (32قاَلهوا إِنَّا أهرْسِلْنَا إِلََ قَـوْمٍ مُّخْرمِِيَن )

33.Linursila AAalayhim hijaratan 

min teenin 
 (33لنِـهرْسِلَ عَلَيْهِمْ حِجَارةًَ مِّن طِيٍن )

34.Musawwamatan AAinda 

rabbika lilmusrifeena 
 (34ندَ رَبِّكَ للِْمهسْرفِِيَن )مهسَوَّمَةً عِ 

35.Faakhrajna man kana feeha 

mina almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )

ه
 (35فأََخْرَجْنَا مَن كَانَ فِيهَا مِنَ الم

36.Fama wajadna feeha ghayra 

baytin mina almuslimeena 

سْلِمِينَ  فَمَا
ه
رَ بَـيْتٍ مِّنَ الم  وَجَدْناَ فِيهَا غَيـْ

(30) 

37.Watarakna feeha ayatan 

lillatheena yakhafoona 

alAAathaba al-aleema 

وَتَـركَْنَا فِيهَا آيةًَ لِّلَّذِينَ يََاَفهونَ العَذَابَ 
 (37الألَيِمَ )

38.Wafee moosa ith arsalnahu ila 

firAAawna bisultanin mubeenin 

إِلََ فِرْعَوْنَ بِسهلْطاَنٍ  وَفِ مهوسَى إِذْ أرَْسَلْنَاهه 
 (38مخبِيٍن )

39.Fatawalla biruknihi waqala 

sahirun aw majnoonun 
 (39وَقاَلَ سَاحِرٌ أوَْ مَُّْنهونٌ ) فَـتـَوَلََّ بِرهكْنِهِ 

40.Faakhathnahu wajunoodahu 

fanabathnahum fee alyammi 

wahuwa muleemun 

وَههوَ  ودَهه فَـنَبَذْناَههمْ فِ اليَمِّ وَجهنه  فأََخَذْناَهه 
 (46مهلِيمٌ )

41.Wafee AAadin ith arsalna 

AAalayhimu alrreeha 

alAAaqeema 

وَفِ عَادٍ إِذْ أرَْسَلْنَا عَلَيْهِمه الرِّيحَ العَقِيمَ 
(41) 

42.Ma tatharu min shay-in atat 

AAalayhi illa jaAAalat-hu 

kaalrrameemi 

مَا تَذَره مِن شَيْءٍ أتََتْ عَلَيْهِ إِلَّ جَعَلَتْهه  
 (42كَالرَّمِيمِ )

43.Wafee thamooda ith qeela 

lahum tamattaAAoo hatta heenin 

وَفِ ثََهودَ إِذْ قِيلَ لَِهمْ تََتَـَّعهوا حَتََّّ حِيٍن 
(43) 

44.FaAAataw AAan amri 

rabbihim faakhathat-humu 

alssaAAiqatu wahum yanthuroona 

مْ فأََخَذَتـْههمه الصَّاعِقَةه   فَـعَتـَوْا عَنْ أمَْرِ رَبِِِّّ

 (44وَههمْ ينَظهرهونَ )

45.Fama istataAAoo min qiyamin 

wama kanoo muntasireena 
مهنتَصِريِنَ وَمَا كَانهوا  فَمَا اسْتَطاَعهوا مِن قِيَامٍ 



sinal), quando o enviamos ao Faraó, 

com uma autoridade evidente.  

39.Porém, (o Faraó) o rechaçou, 

com os seus chefes, dizendo: É um 

mago ou um energúmeno!  

40.Porém, apanhamo-lo, juntamente 

com as suas hostes, e os 

precipitamos no mar, porque eram 

réprobos.  

41.E (na história do povo de) Ad há 

um exemplo; desencadeamos contra 

eles um vento assolador,  

42.Que não passava sobre aquilo a 

que ia de encontro, sem o reduzir a 

cinzas.  

43.E (no povo de) Tamud tendes um 

exemplo, ao lhes ser dito: Desfrutai 

transitoriamente!  

44.Porém, desacataram 

insolentemente a ordem de seu 

Senhor, e a centelha os fulminou, 

enquanto observavam.  

45.E não puderam manter-se de pé, 

nem socorrer-se mutuamente.  

46.E anteriormente a eles houve o 

povo de Noé; em verdade, era um 

povo depravado.  

47.E construímos o firmamento com 

poder e perícia, e Nós o estamos 

expandindo.  

48.E dilatamos a terra; e que 

excelente Dilatador tendes em Nós!  

49.E criamos um casal de cada 

espécie, para que mediteis.  

(45) 

46.Waqawma noohin min qablu 

innahum kanoo qawman fasiqeena 

وَقَـوْمَ نهوحٍ مِّن قَـبْله إِنّـَههمْ كَانهوا قَـوْماً 
 (40فاَسِقِيَن )

47.Waalssamaa banaynaha bi-

aydin wa-inna lamoosiAAoona 

نَاهَا بأِيَْدٍ  لَمهوسِعهونَ  وَإِنَّا وَالسَّمَاءَ بَـنـَيـْ
(47) 

48.Waal-arda farashnaha 

faniAAma almahidoona 
اهِدهونَ )

َ
 (48وَالَأرْضَ فَـرَشْنَاهَا فنَِعْمَ الم

49.Wamin kulli shay-in khalaqna 

zawjayni laAAallakum 

tathakkaroona 

وَمِن كهلِّ شَيْءٍ خَلَقْنَا زَوْجَيْنِ لَعَلَّكهمْ 
 (49نَ )تَذكََّرهو 

50.Fafirroo ila Allahi innee lakum 

minhu natheerun mubeenun 

فَفِرخوا إِلََ اللَّهِ إِنِِّّ لَكهم مِّنْهه نَذِيرٌ مخبِيٌن 
(56) 

51.Wala tajAAaloo maAAa Allahi 

ilahan akhara innee lakum minhu 

natheerun mubeenun 

هِ إِلَِاً آخَرَ إِنِِّّ لَكهم مِّنْهه تََْعَلهوا مَعَ اللَّ  وَلَ 
 (51نَذِيرٌ مخبِيٌن )

52.Kathalika ma ata allatheena 

min qablihim min rasoolin illa 

qaloo sahirun aw majnoonun 

كَذَلِكَ مَا أتََى الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِم مِّن رَّسهولٍ 
 (52إِلَّ قاَلهوا سَاحِرٌ أوَْ مَُّْنهونٌ )

53.Atawasaw bihi bal hum 

qawmun taghoona 
 (53أتََـوَاصَوْا بِهِ بَلْ ههمْ قَـوْمٌ طاَغهونَ )

54.Fatawalla AAanhum fama anta 

bimaloomin 
 (54فَـتـَوَلَّ عَنـْههمْ فَمَا أنَْتَ بِلَهومٍ )

55.Wathakkir fa-inna alththikra 

tanfaAAu almu/mineena 
ؤْمِنِيَن )وَذكَِّ 

ه
 (55رْ فإَِنَّ الذِّكْرَى تنَفَعه الم

56.Wama khalaqtu aljinna waal-

insa illa liyaAAbudooni 

وَالِإنسَ إِلَّ ليِـَعْبهدهونِ  وَمَا خَلَقْته الِْنَّ 
(50) 

57.Ma oreedu minhum min rizqin 

wama oreedu an yutAAimooni  

وَمَا أهريِده أَن  ن رِّزْقٍ مَا أهريِده مِنـْههم مِّ 
 (57يهطْعِمهونِ )

58.Inna Allaha huwa alrrazzaqu 

thoo alquwwati almateenu  
تِينه )

َ
 (58إِنَّ اللَّهَ ههوَ الرَّزَّاقه ذهو القهوَّةِ الم

59.Fa-inna lillatheena thalamoo 

thanooban mithla thanoobi as-
فإَِنَّ للَِّذِينَ ظلََمهوا ذَنهوباً مِّثْلَ ذَنهوبِ 



50.Apressai-vos, pois, para Deus, 

porque sou, da Sua parte, um 

elucidativo admoestador para vós.  

51.E não coloqueis outra divindade 

junto a Deus, porque sou da Sua 

parte, um elucidativo admoestador 

para vós.  

52.Mesmo assim, não se apresentou 

mensageiro algum àquelas que vos 

precederam, sem que dissessem: É 

um mago ou um energúmeno!  

53.Acaso, tê-la-ão eles transmitido 

(a expressão), de um para o outro? 

Qual! São um povo de 

transgressores.  

54.Afasta-te, pois, deles, porque não 

serás reprovado.  

55.E admoesta-os, porque a 

admoestação será proveitosa para os 

fiéis.  

56.Não criei os gênios e os humanos, 

senão para Me adorarem.  

57.Não lhes peço sustento algum, 

nem quero que Me alimentam.  

58.Sabei que Deus é o Sustentador 

por excelência, Potente, 

Inquebrantabilíssimo.  

59.Em verdade, os iníquos auferirão 

a mesma sorte que os seus 

antepassados. Assim, que não Me 

constranjam a apressar (o castigo)!  

60.Ai, pois, dos incrédulos no dia 

que lhes tem sido prometido! 

habihim fala yastaAAjiloona ( ِ59أَصْحَابِِِّمْ فَلاَ يَسْتـَعْجِلهون) 

60.Fawaylun lillatheena kafaroo 

min yawmihimu allathee 

yooAAadoona. 

فَـوَيْلٌ لِّلَّذِينَ كَفَرهوا مِن يَـوْمِهِمه الَّذِي 
 (06يهوعَدهونَ )

   

   



 
   

  
 

             

 



O Monte Sooratu Alttoori سورة الطور 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 49 versículos.  ـا  94مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Pelo monte (Sinai).  

2.Pelo Livro escrito,  

3.Em um pergaminho desenrolado.  

4.Pelo templo freqüentado.  

5.Pelo céu elevado.  

6.E pelos oceanos transbordantes.  

7.Que o castigo do teu Senhor está 

iminente.  

8.Ninguém pode evitá-lo.  

9. (Será) o dia em que o firmamento 

oscilará energicamente.  

10.E as montanhas mover-se-ão 

rapidamente.  

11.Ai, nesse dia, dos desmentidores.  

12.Que se houverem dado a 

veleidades.  

13.Será o dia em que se verão 

violentamente impulsionados para o 

fogo infernal.  

14.(Ser-lhes-á dito): Eis aqui o fogo, 

que negastes!  

1.Waalttoori ( ِ1وَالطُّور) 

2.Wakitabin mastoorin ( ٍ2وكَِتَابٍ مَّسْطهور) 

3.Fee raqqin manshoorin ( ٍ3فِ رَقٍّ مَّنْشهور) 

4.Waalbayti almaAAmoori ( َِعْمهور
 (9وَالْبـَيْتِ الم

5.Waalssaqfi almarfooAAi  
َ
 (5رْْفوهوِ  )وَالسَّقْفِ الم

6.Waalbahri almasjoori ( َِسْجهور
 (6وَالْبَحْرِْف الم

7.Inna AAathaba rabbika 

lawaqiAAun 
 (7إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ لَوَاقِعٌ )

8.Ma lahu min dafiAAin ( ٍ8مَا لَهه مِن دَاوِع) 

9.Yawma tamooru alssamao 

mawran  
 (4السَّمَاءه مَوْراً )يَـوْمَ تََهوره 

10.Wataseeru aljibalu sayran ( ً11وَتَسِيره الجبَِاله سَيْرا) 

11.Fawaylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 
بِيَن )  (11وَـوَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ

12.Allatheena hum fee khawdin 

yalAAaboona 
 (12يَـلْعَبهونَ )الَّذِينَ ههمْ فِ خَوْضٍ 

13.Yawma yudaAAAAoona ila 

nari jahannama daAAAAan 
 (13يَـوْمَ يهدَعُّونَ إِلََ ناَرِ جَهَنَّمَ دَعاًّ )

14.Hathihi alnnaru allatee kuntum 

biha tukaththiboona 
بهونَ )  (19هَذِهِ النَّاره الَتِِ كهنتهم بِِاَ تهكَذِّ

15.Afasihrun hatha am antum la 

tubsiroona 
 (15أوََسِحْرٌْف هَذَا أمَْ أنَتهمْ لاَ تهـبْصِرْفهونَ )

16.Islawha faisbiroo aw la 

tasbiroo sawaon AAalaykum 

innama tujzawna ma kuntum 

اصْلَوْهَا واَصْبِهوا أوَْ لاَ تَصْبِهوا سَوَاءٌ عَلَيْكهمْ 
اَ تُهْزَ   (16وْنَ مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )إِنََّّ



15.É isto, acaso, magia, ou não vedes 

ainda?  

16.Entrai aí, porque redundará no 

mesmo, que o suporteis, quer não. 

Sabei que sempre sereis 

recompensados pelo que houverdes 

feito.  

17.Quanto aos tementes (a Deus), 

viverão em jardins e em felicidade.  

18.Gozando daquilo com que o seu 

Senhor os houver agraciado; e o seu 

Senhor os preservará do suplício 

infernal.  

19.(Ser-lhes-á dito): Comei e bebei, 

com proveito, pelo que (de bom) 

fizestes!  

20.Estarão recostados sobre leitos 

enfileirados e os casarmos com 

huris, de olhos maravilhosos.  

21.E aqueles que creram, bem como 

as sua proles, que os seguirem na fé, 

reuni-los-emos às suas famílias, e 

não os privaremos de nada, quanto 

à sua recompensa merecida. Todo o 

indivíduo será responsável pelos 

seus atos!  

22.E os proveremos de frutas e 

carnes, bem como do que lhes 

apetecer.  

23.Aí bridarão de uma taça, cuja 

bebida não os levará à frivolidade, 

nem os induzirá ao pecado.  

24.E serão servidos por mancebos, 

formosos como se fossem pérolas em 

suas conchas.  

taAAmaloona 

17.Inna almuttaqeena fee jannatin 

wanaAAeemin 
هتَّقِيَن فِ جَنَّاتٍ 

 (17وَنعَِيمٍ ) إِنَّ الم

18.Fakiheena bima atahum 

rabbuhum wawaqahum rabbuhum 

AAathaba aljaheemi 

مْ رَبّـُههمْ وَوَقاَهه  واَكِهِيَن بِاَ آتاَههمْ رَبّـُههمْ 
 (18عَذَابَ الَجحِيمِ )

19.Kuloo waishraboo hanee-an 

bima kuntum taAAmaloona 
 (14وَاشْرَْفبهوا هَنِيئاً بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ ) كهلهوا

20.Muttaki-eena AAala sururin 

masfoofatin wazawwajnahum 

bihoorin AAeenin 

وَزَوَّجْنَاههم  رٍ مَّصْفهووةٍَ مهتَّكِئِيَن عَلَى سهرْفه 
 (21بِِهورٍ عِيٍن )

21.Waallatheena amanoo 

waittabaAAat-hum 

thurriyyatuhum bi-eemanin 

alhaqna bihim thurriyyatahum 

wama alatnahum min 

AAamalihim min shay-in kullu 

imri-in bima kasaba raheenun 

عَتـْههمْ ذهرِّيّـَتـهههم بإِِيماَنٍ وَاتّـَب ـَ وَالَّذِينَ آمَنهوا
نَاههم مِّنْ عَمَلِهِم  أَلَْْقْنَا بِِِمْ ذهرِّيّـَتـَههمْ  وَمَا ألَتَـْ

 (21مِّن شَيْءٍ كهلُّ امْرْفئٍِ بِاَ كَسَبَ رَهِيٌن )

22.Waamdadnahum bifakihatin 

walahmin mimma yashtahoona 

ا يَشْتـَههونَ وَلَْْمٍ مَِّّّ  وَأمَْدَدْناَههم بِفَاكِهَةٍ 
(22) 

23.YatanazaAAoona feeha ka/san 

la laghwun feeha wala ta/theemun 

تأَْثيِمٌ  وَلاَ  يَـتـَنَازَعهونَ وِيهَا كَأْساً لاَّ لَغْوٌ وِيهَا
(23) 

24.Wayatoofu AAalayhim 

ghilmanun lahum kaannahum 

lu/luon maknoonun 

غِلْمَانٌ لََّّهمْ كَأنَّـَههمْ لهؤْلهؤٌ  وَيَطهوفه عَلَيْهِمْ 
 (29مَّكْنهونٌ )

25.Waaqbala baAAduhum AAala 

baAAdin yatasaaloona 

وَأقَـْبَلَ بَـعْضهههمْ عَلَى بَـعْضٍ يَـتَسَاءَلهونَ 
(25) 

26.Qaloo inna kunna qablu fee 

ahlina mushfiqeena 
 (26هْلِنَا مهشْفِقِيَن )قاَلهوا إِنَّا كهنَّا قَـبْله فِ أَ 

27.Famanna Allahu AAalayna 

wawaqana AAathaba alssamoomi 

نَا وَوَقاَناَ عَذَابَ السَّمهومِ  وَمَنَّ اللَّهه عَلَيـْ
(27) 

28.Inna kunna min qablu 

nadAAoohu innahu huwa albarru 

alrraheemu 

نَّهه ههوَ البـَرْفُّ الرْفَّحِيمه إِنَّا كهنَّا مِن قَـبْله نَدْعهوهه إِ 
(28) 



25.E acercar-se-ão em tertúlias.  

26.Dirão: Em verdade, antes 

estávamos temerosos pelos nossos 

familiares.  

27.Portanto, Deus nos agraciou e 

nos preservou do tormento do vento 

abrasador.  

28.Porque antes O invocávamos, por 

ser Ele o Beneficente, o 

Misericordiosíssimo!  

29.Predica-lhes, pois, que, mercê do 

teu Senhor, não és um adivinho, 

nem um energúmeno.  

30.Ou dirão: É um poeta. 

Aguardamos que lhe chegue a 

calamidade, (produzida) pelo 

tempo!  

31.Dize-lhes: Aguardai, que eu 

também sou um dos que aguardam 

convosco!  

32.São, acaso, suas faculdades 

mentais que os induzem a isso, ou é 

que são um povo de transgressores?  

33.Dirão ainda: Porventura, ele o 

tem forjado ( o Alcorão)? Qual! Não 

crêem!  

34.Que apresentem, pois, uma 

mensagem semelhante, se 

estivermos certos.  

35.Porventura, não foram eles 

criados do nada, ou são eles os 

criadores?  

36.Ou criaram, acaso, os céus e a 

terra? Qual! Não se persuadirão!  

29.Fathakkir fama anta 

biniAAmati rabbika bikahin wala 

majnoonin 

رْْف وَمَا أنَْتَ بنِِعْمَةِ رَبِّكَ بِكَاهِنٍ   وَلاَ  وَذكَِّ

 (24مََْنهونٍ )

30.Am yaqooloona shaAAirun 

natarabbasu bihi rayba almanooni 

َنهونِ أمَْ يَـقهو 
لهونَ شَاعِرٌْف نّـَتـَرَْفبَّصه بِهِ ريَْبَ الم

(31) 

31.Qul tarabbasoo fa-innee 

maAAakum mina 

almutarabbiseena 

هتـَرَْفبِّصِيَن 
قهلْ تَـرَْفبَّصهوا وإَِنِِّّ مَعَكهم مِّنَ الم

(31) 

32.Am ta/muruhum ahlamuhum 

bihatha am hum qawmun 

taghoona 

ههمْ أَحْلامهههم بِِذََا أمَْ ههمْ قَـوْمٌ أمَْ تأَْمهرْفه 
 (32طاَغهونَ )

33.Am yaqooloona taqawwalahu 

bal la yu/minoona 
 (33أمَْ يَـقهولهونَ تَـقَوَّلَهه بَل لاَّ يهـؤْمِنهونَ )

34.Falya/too bihadeethin mithlihi 

in kanoo sadiqeena 

إِن كَانهوا صَادِقِيَن وَـلْيَأْتهوا بَِِدِيثٍ مِّثْلِهِ 
(39) 

35.Am khuliqoo min ghayri shay-

in am humu alkhaliqoona 

أمَْ خهلِقهوا مِنْ غَيْرِ شَيْءٍ أمَْ ههمه الخاَلقِهونَ 
(35) 

36.Am khalaqoo alssamawati 

waal-arda bal la yooqinoona 

يهوقِنهونَ  وَالَأرْضَ بَل لاَّ  أمَْ خَلَقهوا السَّمَوَاتِ 
(36) 

37.Am AAindahum khaza-inu 

rabbika am humu almusaytiroona 

هسَيْطِرْفهونَ 
أمَْ عِندَههمْ خَزاَئِنه رَبِّكَ أمَْ ههمه الم

(37) 

38.Am lahum sullamun 

yastamiAAoona feehi falya/ti 

mustamiAAuhum bisultanin 

mubeenin 

سْتَمِعهونَ وِيهِ وَـلْيَأْتِ أمَْ لََّهمْ سهلَّمٌ يَ 
 (38مهسْتَمِعهههم بِسهلْطاَنٍ مُّبِيٍن )

39.Am lahu albanatu walakumu 

albanoona 
 (34وَلَكهمه البـَنهونَ ) أمَْ لَهه البـَنَاته 

40.Am tas-aluhum ajran fahum 

min maghramin muthqaloona 

مَّغْرَْفمٍ مُّثـْقَلهونَ  أمَْ تَسْأَلَّههمْ أَجْرْفاً وَـههم مِّن
(91) 

41.Am AAindahumu alghaybu 

fahum yaktuboona 
 (91أمَْ عِندَههمه الغَيْبه وَـههمْ يَكْتهبهونَ )



37.Possuem, porventura, os tesouros 

do teu Senhor, ou são eles os 

dominadores?  

38.Ou possuem alguma escada, para 

escalar o céu, a fim de detectar ali, 

os segredos? Que os espreitadores 

apresentem uma autoridade 

evidente!  

39.Ou pertencem a Ele as filhas e a 

vós os filhos?  

40.Ou lhes exiges, porventura, 

alguma recompensa, e por isso 

ficam sobrecarregados de dívidas?  

41.Ou pensam estar de posse do 

incognoscível donde copiam o que 

dizem?  

42.Ou (nem suma), intentam 

conspirar (contra ti)? Qual! Saibam 

os incrédulos que serão envolvidos 

na conspiração!  

43.Ou, por fim, têm outra 

divindade, além de Deus? 

Glorificado seja Deus, de tudo 

quanto Lhe associam!  

44.E se vissem desabar um 

fragmento do céu, diriam: São 

nuvens saturadas!  

45.Deixa-os, pois, até que se 

deparem com o seu dia, em que 

serão fulminados!  

46.Dia esse em que de nada lhes 

servirão as suas conspirações, nem 

serão socorridos.  

47.Em verdade, os iníquos, além 

desse, sofrerão outros castigos; 

42.Am yureedoona kaydan 

faallatheena kafaroo humu 

almakeedoona 

َكِيدهونَ 
 أمَْ يهرْفيِدهونَ كَيْداً واَلَّذِينَ كَفَرْفهوا ههمه الم

(92) 

43.Am lahum ilahun ghayru 

Allahi subhana Allahi AAamma 

yushrikoona 

رْفه اللَّهِ سهبْحَانَ اللَّهِ عَمَّا  أمَْ لََّهمْ إِلَهٌ غَيـْ
 (93يهشْرْفكِهونَ )

44.Wa-in yaraw kisfan mina 

alssama-i saqitan yaqooloo 

sahabun markoomun 

مِّنَ السَّمَاءِ سَاقِطاً يَـقهولهوا وَإِن يَـرَْفوْا كِسْفاً 
 (99سَحَابٌ مَّرْفكْهومٌ )

45.Fatharhum hatta yulaqoo 

yawmahumu allathee feehi 

yusAAaqoona 

وَذَرْههمْ حَتََّّ يهلاقهوا يَـوْمَههمه الَّذِي وِيهِ 
 (95يهصْعَقهونَ )

46.Yawma la yughnee AAanhum 

kayduhum shay-an wala hum 

yunsaroona 

ههمْ  وَلاَ  يَـوْمَ لاَ يهـغْنِِ عَنـْههمْ كَيْدهههمْ شَيْئاً 
 (96يهنصَرْفهونَ )

47.Wa-inna lillatheena thalamoo 

AAathaban doona thalika 

walakinna aktharahum la 

yaAAlamoona 

وَلَكِنَّ  عَذَاباً دهونَ ذَلِكَ  وَإِنَّ للَِّذِينَ ظلََمهوا
 (97أَكْثَـرَْفههمْ لاَ يَـعْلَمهونَ )

48.Waisbir lihukmi rabbika fa-

innaka bi-aAAyunina wasabbih 

bihamdi rabbika heena taqoomu 

وَسَبِّحْ  وَاصْبِْ لِْهكْمِ رَبِّكَ وإَِنَّكَ بأَِعْيهنِنَا
 (98بَِِمْدِ رَبِّكَ حِيَن تَـقهومه )

49.Wamina allayli fasabbihhu wa-

idbara alnnujoomi 
 (94وَإِدْباَرَ النُّجهومِ ) وَمِنَ اللَّيْلِ وَسَبِّحْهه 



porém, a maioria o ignora.  

48.E tu (ó Mensageiro), aguarda até 

ao Dia do Juízo do teu Senhor, 

porque estás ante Nossos olhos. E 

glorifica os louvores do teu Senhor, 

quando te levantares,  

49.E numa parte da noite, e 

glorifica-O ao retirarem-se as 

estrelas. 

   

   

 
   

  
 

             

 



A Estrela Sooratu Alnnajmi سورة النجم 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 62 versículos, com exceção do versículo 32, 

que foi revelado em Madina. 
ـا   26مَكّيـّة. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Pela estrela, quando cai,  

2.Que vosso camarada jamais se 

extravia, nem erra,  

3.Nem fala por capricho.  

4.Isso não é senão a inspiração que 

lhe foi revelada,  

5.Que lhe transmitiu o fortíssimo,  

6.O sensato, o qual lhe apareceu (em 

sua majestosa forma).  

7.Quando estava na parte mais alta 

do horizonte.  

8.Então, aproximou-se dele 

estreitamente,  

9.Até a uma distância de dois arcos 

(de atirar setas), ou menos ainda.  

10.E revelou ao Seu servo o que Ele 

havia revelado.  

11.O coração (do Mensageiro) não 

mentiu, acerca do que viu.  

12.Disputareis, acaso, sobre o que 

ele viu?  

1.Waalnnajmi itha hawa ( 1وَالنَّجْمِ إِذَا هَوَى) 

2.Ma dalla sahibukum wama 

ghawa 
 (6وَمَا غَوَى ) مَا ضَلَّ صَاحِبهكهمْ 

3.Wama yantiqu AAani alhawa ( 3وَمَا ينَطِقه عَنِ الهوََى) 

4.In huwa illa wahyun yooha  َّ(4وَحْيٌ يهوحَى ) إِنْ ههوَ إِل 

5.AAallamahu shadeedu alquwa ( 5عَلَّمَهه شَدِيده القهوَى) 

6.Thoo mirratin faistawa ( 2ذهو مِرَّةٍ فاَسْتـَوَى) 

7.Wahuwa bial-ofuqi al-aAAla ( 7وَههوَ باِلأهفهقِ الَأعْلَى) 

8.Thumma dana fatadalla  ( ََّّ8ثُهَّ دَناَ فَـتَدَل) 

9.Fakana qaba qawsayni aw adna ( ََ9فَكَانَ قاَبَ قَـوْسَيِْْ أوَْ أدَْن) 

10.Faawha ila AAabdihi ma awha ( 11فأََوْحَى إِلََّ عَبْدِهِ مَا أوَْحَى) 

11.Ma kathaba alfu-adu ma raa ( 11مَا كَذَبَ الفهؤَاده مَا رَأَى) 

12.Afatumaroonahu AAala ma 

yara 
 (16فَـتهمَارهونهَه عَلَى مَا يَـرَى )أَ 

13.Walaqad raahu nazlatan okhra ( 13وَلَقَدْ رَآهه نَـزْلَةً أهخْرَى) 

14.AAinda sidrati almuntaha ( نتـَهَى
ه
 (14عِندَ سِدْرةَِ الم

15.AAindaha jannatu alma/wa ( أْوَى
َ
 (15عِندَهَا جَنَّةه الم

16.Ith yaghsha alssidrata ma 

yaghsha 
 (12إِذْ يَـغْشَى السِّدْرةََ مَا يَـغْشَى )

17.Ma zagha albasaru wama tagha   (17وَمَا طَغَى ) مَا زاَغَ البَصَره 



13.Realmente o viu, numa Segunda 

descida,  

14.Junto ao limite da árvore de 

lótus.  

15.Junto à qual está o jardim da 

morada (eterna).  

16.Quando aquela coisa envolvente 

cobriu a árvore de lótus,  

17.Não desviou o olhar, nem 

transgrediu.  

18.Em verdade, presenciou os 

maiores sinais do seu Senhor.  

19.Considerai Al-Lát e Al-Uzza.  

20.E a outra, a terceira (deusa), 

Manata.  

21.Porventura, pertence-vos o sexo 

masculino e a Ele o feminino?  

22.Tal, então, seria uma partilha 

injusta.  

23.Tais (divindades) não são mais do 

que nomes, com que as 

denominastes, vós e vossos 

antepassados, acerca do que Deus 

não vos conferiu autoridade alguma. 

Não seguem senão as sua próprias 

conjecturas e as luxúrias das suas 

almas, não obstante ter-lhes chegado 

a orientação do seu Senhor!  

24.Porventura, obterá o homem 

tudo quanto ambiciona?  

25.Sabei que só a Deus pertence a 

outra vida e a presente.  

26.E quantos anjos há nos céus, 

18.Laqad raa min ayati rabbihi 

alkubra 
رَى )  (18لَقَدْ رَأَى مِنْ آياَتِ رَبِّهِ الكهبـْ

19.Afaraaytumu allata 

waalAAuzza 
 (19وَالْعهزَّى ) أفََـرأَيَْـتهمه اللاَّتَ 

20.Wamanata alththalithata al-

okhra 
 (61وَمَنَاةَ الثَّالثَِةَ الأهخْرَى )

21.Alakumu alththakaru walahu 

al-ontha 
 (61وَلَهه الأهنثَى ) ألََكهمه الذَّكَره 

22.Tilka ithan qismatun deeza ( 66تلِْكَ إِذاً قِسْمَةٌ ضِيزَى) 

23.In hiya illa asmaon 

sammaytumooha antum 

waabaokum ma anzala Allahu 

biha min sultanin in 

yattabiAAoona illa alththanna 

wama tahwa al-anfusu walaqad 

jaahum min rabbihimu alhuda 

وَآباَؤهكهم مَّا  أَسْْاَءٌ سََّْيْتهمهوهَا أنَتهمْ  إِنْ هِيَ إِلَّ 
أنَزَلَ اللَّهه بِِاَ مِن سهلْطاَنٍ إِن يَـتَّبِعهونَ إِلَّ 

وَلَقَدْ جَاءَههم مِّن  وَمَا تَـهْوَى الأنَفهسه  الظَّنَّ 
مه الههدَى )  (63رَّبِِِّ

24.Am lil-insani ma tamanna  ََّّ(24)أمَْ لِلِإنسَانِ مَا تََن 

25.Falillahi al-akhiratu waal-oola  (65وَالأهولََّ ) فلَِلَّهِ الآخِرةَه 

26.Wakam min malakin fee 

alssamawati la tughnee 

shafaAAatuhum shay-an illa min 

baAAdi an ya/thana Allahu liman 

yashao wayarda 

غْنِِ وكََم مِّن مَّلَكٍ فِ السَّمَوَاتِ لَ تهـ 
شَفَاعَتـهههمْ شَيْئاً إِلَّ مِنْ بَـعْدِ أَن يأَْذَنَ اللَّهه 

 (62وَيَـرْضَى ) لِمَن يَشَـاءه 

27.Inna allatheena la yu/minoona 

bial-akhirati layusammoona 

almala-ikata tasmiyata al-ontha 

إِنَّ الَّذِينَ لَ يهـؤْمِنهونَ باِلآخِرةَِ ليَهسَمُّونَ 
 
َ
 (67لائِكَةَ تَسْمِيَةَ الأهنثَى )الم

28.Wama lahum bihi min 

AAilmin in yattabiAAoona illa 

alththanna wa-inna alththanna la 

yughnee mina alhaqqi shay-an 

 وَمَا لَههم بِهِ مِنْ عِلْمٍ إِن يَـتَّبِعهونَ إِلَّ الظَّنَّ 

 (68قِّ شَيْئاً )وَإِنَّ الظَّنَّ لَ يهـغْنِِ مِنَ الَ 

29.FaaAArid AAan man tawalla 

AAan thikrina walam yurid illa 

alhayata alddunya 

ولََْ يهردِْ إِلَّ  فأََعْرِضْ عَن مَّن تَـوَلََّّ عَن ذِكْرنِاَ
نْـيَا )  (69اليََاةَ الدُّ

30.Thalika mablaghuhum mina 

alAAilmi inna rabbaka huwa 

aAAlamu biman dalla AAan 

sabeelihi wahuwa aAAlamu 

bimani ihtada 

لَغهههم مِّنَ العِلْمِ إِنَّ رَبَّكَ ههوَ أَعْلَمه  ذَلِكَ مَبـْ
وَههوَ أَعْلَمه بِنَِ اهْتَدَى  بِنَ ضَلَّ عَن سَبِيلِهِ 

(31) 



cujas intercessões de nada valerão, 

salvo a daqueles que a Deus 

aprouver e comprazer!  

27.Sabei que aqueles que não crêem 

na outra vida denominam os anjos 

com nomes femininos,  

28.Embora careçam de todo o 

conhecimento a esse respeito. Não 

fazem senão seguir conjecturas, 

sendo que a conjectura jamais 

prevaleceu, em nada, sobre a 

verdade.  

29.Afasta-te pois, de quem desdenha 

a Nossa Mensagem, e não ambiciona 

senão a vida terrena.  

30.Tal é o alcance do seu 

conhecimento. Em verdade, teu 

Senhor é o mais conhecedor de 

quem se desvia da Sua senda, assim 

como é o mais conhecedor de quem 

se encaminha.  

31.A Deus pertence tudo quanto 

existe nos céus e na terra, para 

castigar os malévolos, segundo o que 

tenham cometido, e recompensar os 

benfeitores com o melhor.  

32.Estes são os que se abstêm dos 

pecados graves e das obscenidades, 

conquanto cometam faltas leves. 

Que saibam que o teu Senhor é 

Amplo na indulgência; Ele vos 

conhece melhor do que ninguém, 

uma vez que foi Ele Que vos criou 

na terra, em que éreis embriões nas 

entranhas de vossas mães. Não 

atribuais pois, pureza a vós mesmo, 

porque Ele bem conhece os 

tementes.  

31.Walillahi ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi liyajziya 

allatheena asaoo bima AAamiloo 

wayajziya allatheena ahsanoo 

bialhusna  

وَمَا فِ الَأرْضِ  وَللَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
وَيََْزيَِ  ليَِجْزيَِ الَّذِينَ أَسَاؤهوا بِاَ عَمِلهوا

 (31الَّذِينَ أَحْسَنهوا باِلهْسْنََّ )

32.Allatheena yajtaniboona kaba-

ira al-ithmi waalfawahisha illa 

allamama inna rabbaka wasiAAu 

almaghfirati huwa aAAlamu 

bikum ith anshaakum mina al-ardi 

wa-ith antum ajinnatun fee 

butooni ommahatikum fala 

tuzakkoo anfusakum huwa 

aAAlamu bimani ittaqa 

وَالْفَوَاحِشَ إِلَّ  الَّذِينَ يََْتَنِبهونَ كَبَائرَِ الِإثُِْ 
غْفِرةَِ ههوَ أَعْلَمه بِكهمْ  اللَّمَمَ إِنَّ رَبَّكَ 

َ
وَاسِعه الم
وَإِذْ أنَتهمْ أَجِنَّةٌ فِ  إِذْ أنَشَأَكهم مِّنَ الَأرْضِ 

تهـزكَُّوا أنَْـفهسَكهمْ ههوَ  بهطهونِ أهمَّهَاتِكهمْ فَلاَ 
 (36أَعْلَمه بِنَِ اتّـَقَى )

33.Afaraayta allathee tawalla ( ََّّ33أفََـرأَيَْتَ الَّذِي تَـوَل) 

34.WaaAAta qaleelan waakda  ً(34وَأَكْدَى ) وَأَعْطَى قلَِيلا 

35.aAAindahu AAilmu alghaybi 

fahuwa yara 
 (35لْمه الغَيْبِ فَـههوَ يَـرَى )أَعِندَهه عِ 

36.Am lam yunabba/ bima fee 

suhufi moosa 
 (32أمَْ لََْ يهـنَبَّأْ بِاَ فِ صهحهفِ مهوسَى )

37.Wa-ibraheema allathee waffa (37وَفََّّ ) وَإِبْـراَهِيمَ الَّذِي 

38.Alla taziru waziratun wizra 

okhra 
 (38وِزْرَ أهخْرَى ) وَازرِةٌَ  أَلَّ تَزرِه 

39.Waan laysa lil-insani illa ma 

saAAa 
 (39وَأَن لَّيْسَ لِلِإنسَانِ إِلَّ مَا سَعَى )

40.Waanna saAAyahu sawfa yura ( 41وَأَنَّ سَعْيَهه سَوْفَ يهـرَى) 

41.Thumma yujzahu aljazaa al-

awfa 
 (41اءَ الَأوْفََّ )ثُهَّ يَهْزاَهه الَجزَ 

42.Waanna ila rabbika almuntaha  ( نتـَهَى
ه
 (46وَأَنَّ إِلََّ رَبِّكَ الم

43.Waannahu huwa adhaka 

waabka 
 (43وَأبَْكَى ) وَأنََّهه ههوَ أَضْحَكَ 

44.Waannahu huwa amata waahya  َ(44وَأَحْيَا ) وَأنََّهه ههوَ أمََات 

45.Waannahu khalaqa alzzawjayni 

alththakara waal-ontha 
 (45وَالأهنثَى ) وَأنََّهه خَلَقَ الزَّوْجَيِْْ الذَّكَرَ 

46.Min nutfatin itha tumna ( ََّ42مِن نُّطْفَةٍ إِذَا تَهْن) 



33.Que opinas, pois, de quem 

desdenha,  

34.Que pouco dá, e, depois, 

endurece (o coração)?  

35.Porventura, está de posse do 

incognoscível e prognostica (o 

futuro)?  

36.Qual, não foi inteirado de tudo 

quanto contêm os livros de Moisés,  

37.E os de Abraão, que cumpriu (as 

suas obrigações),  

38.De que nenhum pecador arcará 

com culpa alheia?  

39.De que o homem não obtém 

senão o fruto do seu proceder?  

40.De que o seu proceder será 

examinado?  

41.Depois, ser-lhe-á retribuído, com 

a mais eqüitativa recompensa?  

42.E que pertence ao teu Senhor o 

limite.  

43.E que Ele faz rir e chorar.  

44.E que Ele dá a vida e a morte.  

45.E que Ele criou (tudo) em pares: 

o masculino e o feminino,  

46.De uma gosta de esperma, 

quando alojada (em seu lugar).  

47.E que a Ele compete a Segunda 

criação.  

48.E que Ele enriquece e dá 

47.Waanna AAalayhi alnnash-ata 

al-okhra 
 (47خْرَى )وَأَنَّ عَلَيْهِ النَّشْأةََ الأه 

48.Waannahu huwa aghna waaqna  ََّ(48وَأقَـْنََّ ) وَأنََّهه ههوَ أَغْن 

49.Waannahu huwa rabbu 

alshshiAAra 
 (49وَأنََّهه ههوَ رَبُّ الشِّعْرَى )

50.Waannahu ahlaka AAadan al-

oola 
 (51وَأنََّهه أَهْلَكَ عَاداً الأهولََّ )

51.Wathamooda fama abqa  ( 51وَثََهودَ فَمَا أبَْـقَى) 

52.Waqawma noohin min qablu 

innahum kanoo hum athlama 

waatgha 

 وَقَـوْمَ نهوحٍ مِّن قَـبْله إِنّـَههمْ كَانهوا ههمْ أَظْلَمَ 

 (56وَأَطْغَى )

53.Waalmu/tafikata ahwa ( 53وَالْمهؤْتَفِكَةَ أَهْوَى) 

54.Faghashshaha ma ghashsha ( 54فَـغَشَّاهَا مَا غَشَّى) 

55.Fabi-ayyi ala-i rabbika 

tatamara 
 (55فبَِأَيِّ آلءِ رَبِّكَ تَـتَمَارَى )

56.Hatha natheerun mina 

alnnuthuri al-oola 
 (52هَذَا نَذِيرٌ مِّنَ النُّذهرِ الأهولََّ )

57.Azifati al-azifatu ( 57أزَفَِتِ الآزفَِةه) 

58.Laysa laha min dooni Allahi 

kashifatun 
 (58ليَْسَ لَهاَ مِن دهونِ اللَّهِ كَاشِفَةٌ )

59.Afamin hatha alhadeethi 

taAAjaboona 
 (59أفََمِنْ هَذَا الَدِيثِ تَـعْجَبهونَ )

60.Watadhakoona wala tabkoona  َ(21تَـبْكهونَ ) وَلَ  ضْحَكهونَ وَت 

61.Waantum samidoona ( َ21وَأنَْـتهمْ سَامِدهون) 

62.Faosjudoo lillahi waoAAbudoo  ِ(26وَاعْبهدهوا ) فاَسْجهدهوا للَِّه 



satisfação.  

49.E que Ele é o Senhor do (astro) 

Sírio.  

50.E que Ele exterminou o primitivo 

povo de Ad.  

51.E o povo de Tamud, sem deixar 

(membro) algum?  

52.E, antes, o povo de Noé, porque 

era ainda mais iníquo e 

transgressor?  

53.E destruiu as cidades nefastas 

(Sodoma e Gomorra)?  

54.E as cobriu com um véu 

envolvente?  

55.De qual das mercês do teu 

Senhor duvidas, pois, (ó humano)?  

56.Eis aqui uma admoestação dos 

primeiros admoestadores.  

57.Aproxima-se a Hora iminente!  

58.Ninguém, além de Deus, poderá 

revelá-la.  

59.Por que vos assombrais, então, 

com esta Mensagem?  

60.E rides ao invés de chorardes,  

61.Em vossos lazeres?  

62.Prostrai-vos, outrossim, perante 

Deus, e adorai-O. 

   

   



 
   

  
 

             

 



A Lua Sooratu Alqamari سورة القمر 

  

 

 

   

Relevada em Makka; 55 versículos, com exceção dos versículos 44 a 

46, que foram reveladas em Madina. 
ـا مَكّيـّة.   55آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.A Hora (do Juízo) se aproxima, e a 

lua se fendeu.  

2.Porém, se presenciam algum sinal, 

afastam-se, dizendo: É magia 

reiterada!  

3.E o rejeitam, e persistem em suas 

luxúrias; porém, cada coisa terá o 

seu fim.  

4.E, sem dúvida, tiveram bastante 

admoestação exemplificada.  

5.E sabedoria prudente; porém, de 

nada lhes servem as admoestações.  

6.Afasta-te, pois, deles (ó 

Mensageiro), e recorda o dia em que 

o (anjo) convocador convocará os 

humanos a algo terrível.  

7.Sairão dos sepulcros, com os olhos 

humildes, como se fossem uma 

nuvem de gafanhotos dispersa,  

8.Dirigindo-se, rapidamente, até ao 

convocador; os incrédulos dirão: 

Este é um dia terrível!  

9.Antes deles, o povo de Noé havia 

desmentido os mensageiros; 

desmentiram o Nosso servo, 

1.Iqtarabati alssaAAatu 

wainshaqqa alqamaru 
 (1وَانشَقَّ القَمَره ) السَّاعَةه  اقـْتـَرَبَت  

2.Wa-in yaraw ayatan yuAAridoo 

wayaqooloo sihrun mustamirrun 

حْرٌ مُّسْتَم رٌّ  وَإ ن يَـرَوْا آيةًَ يهـعْر ضهوا وَيَـقهولهوا س 
(2) 

3.Wakaththaboo waittabaAAoo 

ahwaahum wakullu amrin 

mustaqirrun 

بهوا وكَهلُّ أمَْرٍ مُّسْتَق رٌّ  بـَعهوا أَهْوَاءَههمْ وَاتّـَ  وكََذَّ
(3) 

4.Walaqad jaahum mina al-anba-i 

ma feehi muzdajarun 

 وَلَقَدْ جَاءَههم مِّنَ الأنَبَاء  مَا ف يه  مهزْدَجَرٌ 
(4) 

5.Hikmatun balighatun fama 

tughnee alnnuthuru 
كْمَةٌ باَل غَةٌ فَمَا تهـغْن  ا  (5لنُّذهره )ح 

6.Fatawalla AAanhum yawma 

yadAAu alddaAAi ila shay-in 

nukurin 

فَـتـَوَلَّ عَنـْههمْ يَـوْمَ يَدعْه الدَّاع  إ لََ شَيْءٍ نُّكهرٍ 
(6) 

7.KhushshaAAan absaruhum 

yakhrujoona mina al-ajdathi 

kaannahum jaradun muntashirun 

مْ يََْرهجهونَ م نَ الَأجْدَاث   خهشَّعاً أبَْصَارههه 
رٌ )  (7كَأنَّـَههمْ جَراَدٌ مُّنتَش 

8.MuhtiAAeena ila alddaAAi 

yaqoolu alkafiroona hatha 

yawmun AAasirun 

مههْط ع يَن إ لََ الدَّاع  يَـقهوله الكَاف رهونَ هَذَا 
رٌ )  (8يَـوْمٌ عَس 

9.Kaththabat qablahum qawmu 

noohin fakaththaboo AAabdana 

waqaloo majnoonun waizdujira 

بهوا عَبْدَناَ لَههمْ قَـوْمه نهوحٍ فَكَذَّ بَتْ قَـبـْ  كَذَّ

رَ ) وَقاَلهوا مََْنهونٌ   (9وَازْدهج 

10.FadaAAa rabbahu annee 

maghloobun faintasir 
رْ )  (11فَدَعَا رَبَّهه أَنِِّّ مَغْلهوبٌ فاَنتَص 



dizendo: É um energúmeno!, 

repudiando-o por todas as vias.  

10.Então ele invocou seu Senhor, 

dizendo: Estou vencido! Socorre-

me!  

11.Então abrimos as portas do céu, 

com água torrencial (que fizemos 

descer).  

12.E fizemos brotar fontes da terra, 

e ambas as águas se encontraram na 

medida predestinada.  

13.E o conduzimos (Noé) em uma 

arca, de tábuas encavilhadas,  

14.Que flutuava sob o Nosso olhar, 

como recompensa para aquele que 

foi desmentido.  

15.E a expusemos, como sinal. 

Haverá, porventura, alguém que 

receberá a admoestação?  

16.Qual! Quão terríveis foram o 

Meu castigo e a Minha 

admoestação!  

17.Em verdade, facilitamos o 

Alcorão, para a admoestação. 

Haverá, porventura, algum 

admoestado?  

18.O povo de Ad rejeitou o seu 

mensageiro. Porém, quão terríveis 

foram o Meu castigo e a Minha 

admoestação!  

19.Sabei que desencadeamos sobre 

eles um vento tormentoso, em um 

dia funesto,  

20.Que arrebatava os homens, como 

se fossem troncos de tamareiras 

11.Fafatahna abwaba alssama-i 

bima-in munhamirin 
هَم رٍ ) اَءٍ مُّنـْ  (11فَـفَتَحْنَا أبَْـوَابَ السَّمَاء  بِ 

12.Wafajjarna al-arda AAuyoonan 

failtaqa almao AAala amrin qad 

qudira 

اءه 
َ
رْناَ الَأرْضَ عهيهوناً فاَلْتـَقَى الم عَلَى أمَْرٍ  وَفَجَّ

 (12رَ )قَدْ قهد  

13.Wahamalnahu AAala thati 

alwahin wadusurin 
 (13وَدهسهرٍ ) وَحََلَْنَاهه عَلَى ذَات  ألَْوَاحٍ 

14.Tajree bi-aAAyunina jazaan 

liman kana kufira 
 (14تََْر ي ب أَعْيهن نَا جَزاَءً لِّمَن كَانَ كهف رَ )

15.Walaqad taraknaha ayatan 

fahal min muddakirin 
 (15وَلَقَد تّـَركَْنَاهَا آيةًَ فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ )

16.Fakayfa kana AAathabee 

wanuthuri 
 (16وَنهذهر  ) فَكَيْفَ كَانَ عَذَاب  

17.Walaqad yassarna alqur-ana 

lilththikri fahal min muddakirin 

رْناَ القهرْآنَ ل لذِّكْر  فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ وَلَقَدْ يَسَّ 
(17) 

18.Kaththabat AAadun fakayfa 

kana AAathabee wanuthuri 

بَتْ عَادٌ فَكَيْفَ كَانَ عَذَاب   وَنهذهر   كَذَّ
(18) 

19.Inna arsalna AAalayhim 

reehan sarsaran fee yawmi nahsin 

mustamirrin 

سَلْنَا عَلَيْه مْ ر يحاً صَرْصَراً فِ  يَـوْم  نََْسٍ إ نَّا أرَْ 
 (19مُّسْتَم رٍّ )

20.TanziAAu alnnasa kaannahum 

aAAjazu nakhlin munqaAAirin 

تنَز عه النَّاسَ كَأنَّـَههمْ أَعْجَازه نََْلٍ مُّنقَع رٍ 
(21) 

21.Fakayfa kana AAathabee 

wanuthuri 
 (21وَنهذهر  ) عَذَاب  فَكَيْفَ كَانَ 

22.Walaqad yassarna alqur-ana 

lilththikri fahal min muddakirin 

رْناَ القهرْآنَ ل لذِّكْر  فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ  وَلَقَدْ يَسَّ
(22) 

23.Kaththabat thamoodu 

bialnnuthuri  
بَتْ ثََهوده ب النُّذهر  )  (23كَذَّ

24.Faqaloo abasharan minna 

wahidan nattabiAAuhu inna ithan 

lafee dalalin wasuAAurin  

داً نّـَتَّب عههه إ نَّا إ ذاً لَّف ي  فَـقَالهوا أبََشَراً مِّنَّا وَاح 
 (24وَسهعهرٍ ) ضَلالٍ 

25.Aolqiya alththikru AAalayhi 

min baynina bal huwa kaththabun 

ashirun 

ابٌ أؤَهلْق يَ ال ذِّكْره عَلَيْه  م نْ بَـيْن نَا بَلْ ههوَ كَذَّ
رٌ )  (25أَش 



desarraigadas.  

21.-Observa, portanto, quão 

terríveis foram o Meu castigo e a 

Minha admoestação!  

22.Em verdade, facilitamos o 

Alcorão para a recordação. Haverá, 

porventura, algum admoestado?  

23.O povo de Tamud desmentiu os 

admoestadores,  

24.Dizendo: Quê! Acaso, haveremos 

de seguir um homem solitário, 

surgido dentre nós? Cairíamos, 

então, em extravio e na loucura!  

25.Acaso, foi a Mensagem revelada 

só a ele, dentre nós? Qual! É um 

mentiroso, insolente!  

26.Logo saberão quem é mentiroso e 

insolente!  

27.Em verdade, enviamos-lhes a 

camela como prova. E tu (ó Saléh), 

observa-os e aguarda com paciência.  

28.E anuncia-lhes que a água deverá 

ser compartilhada entre eles, e casa 

qual terá o seu turno registrado.  

29.Então, chamaram um 

companheiro seu, o qual tomou de 

um sabre e a abateu.  

30.Porém, quão terríveis foram o 

Meu castigo e a Minha 

admoestação!  

31.Sabei que enviamos contra eles 

um só estrondo, que os reduziu a 

feno amontoado.  

32.Em verdade, facilitamos o 

26.SayaAAlamoona ghadan mani 

alkaththabu al-ashiru 
ره )  (26سَيـَعْلَمهونَ غَداً مَّن  الكَذَّابه الَأش 

27.Inna mursiloo alnnaqati 

fitnatan lahum fairtaqibhum 

waistabir 

له  نَةً لََّّهمْ فاَرْتَق بـْههمْ إ نَّا مهرْس   وا النَّاقَة  ف تـْ

( ْ  (27وَاصْطَبِ 

28.Wanabbi/hum anna almaa 

qismatun baynahum kullu shirbin 

muhtadarun 

رْبٍ  اءَ ق سْمَةٌ بيَنـَههمْ كهلُّ ش 
َ
وَنَـبِّئـْههمْ أَنَّ الم

 (28مُُّّْتَضَرٌ )

29.Fanadaw sahibahum fataAAata 

faAAaqara 
بـَههمْ فَـتـَعَاطَى فَـعَقَرَ )  (29فَـنَادَوْا صَاح 

30.Fakayfa kana AAathabee 

wanuthuri 
 (31وَنهذهر  ) فَكَيْفَ كَانَ عَذَاب  

31.Inna arsalna AAalayhim 

sayhatan wahidatan fakanoo 

kahasheemi almuhtathiri 

دَةً فَكَانهوا   نَا عَلَيْه مْ صَيْحَةً إ نَّا أرَْسَلْ  وَاح 
حْتَظ ر  )

ه
يم  الم  (31كَهَش 

32.Walaqad yassarna alqur-ana 

lilththikri fahal min muddakirin 

رْناَ القهرْآنَ ل لذِّكْر  فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ  وَلَقَدْ يَسَّ
(32) 

33.Kaththabat qawmu lootin 

bialnnuthuri  
بَتْ قَـوْمه لهوطٍ ب النُّذهر  )  (33كَذَّ

34.Inna arsalna AAalayhim 

hasiban illa ala lootin 

najjaynahum bisaharin 

باً إ لاَّ آلَ لهوطٍ  إ نَّا أرَْسَلْنَا عَلَيْه مْ حَاص 
نَاههم ب سَحَرٍ )  (34نَََّّّيـْ

35.NiAAmatan min AAindina 

kathalika najzee man shakara 

ن عْمَةً مِّنْ ع ند ناَ كَذَل كَ نََّْز ي مَن شَكَرَ 
(35) 

36.Walaqad antharahum 

batshatana fatamaraw bialnnuthuri 

وَلَقَدْ أنَذَرَههم بَطْشَتـَنَا فَـتَمَارَوْا ب النُّذهر  
(36) 

37.Walaqad rawadoohu AAan 

dayfihi fatamasna aAAyunahum 

fathooqoo AAathabee wanuthuri 

وَلَقَدْ راَوَدهوهه عَن ضَيْف ه  فَطَمَسْنَا أَعْيـهنـَههمْ 
 (37وَنهذهر  ) فَذهوقهوا عَذَاب  

38.Walaqad sabbahahum bukratan 

AAathabun mustaqirrun 
 (38) وَلَقَدْ صَبَّحَههم بهكْرةًَ عَذَابٌ مُّسْتَق رٌّ 

39.Fathooqoo AAathabee 

wanuthuri 
 (39وَنهذهر  ) فَذهوقهوا عَذَاب  

40.Walaqad yassarna alqur-ana 

lilththikri fahal min muddakirin 
رْناَ القهرْآنَ ل لذِّكْر  فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ  وَلَقَدْ يَسَّ



Alcorão, para a admoestação. 

Haverá, porventura, algum 

admoestado?  

33.O povo de Lot desmentiu os seus 

admoestadores.  

34.Sabei que desencadeamos sobre 

eles uma chuva de pedras, exceto 

sobre a família de Lot, a qual 

salvamos na hora da alvorada.  

35.Por nossa graça. Assim 

recompensamos os agradecidos.  

36.E (Lot) já os havia admoestado, 

quanto ao Nosso castigo; porém, 

duvidaram das admoestações.  

37.E intentaram desonrar os seus 

hóspedes; então, cegamos-lhes os 

olhos, dizendo: Sofrei, pois, o Meu 

castigo e a Minha admoestação!  

38.E, ao amanhecer, surpreendeu-os 

um castigo, que se tornou perene.  

39.Sofrei, pois o Meu castigo e a 

Minha admoestação!  

40.Em verdade, facilitamos o 

Alcorão, para a recordação. Haverá, 

porventura, algum admoestado?  

41.E também se apresentaram os 

admoestadores ao povo do Faraó.  

42.Porém, desmentiram os Nosso 

sinais, pelo que os castigamos 

severamente, como só pode fazer um 

Onipotente, Poderosíssimo.  

43.Acaso, os vossos incrédulos (ó 

coraixitas), são melhores do que 

aqueles, ou, por outra, gozais de 

imunidade, registrada nos Livros 

(41) 

41.Walaqad jaa ala firAAawna 

alnnuthuru 
 (41وَلَقَدْ جَاءَ آلَ ف رْعَوْنَ النُّذهره )

42.Kaththaboo bi-ayatina kulliha 

faakhathnahum akhtha AAazeezin 

muqtadirin 

بهوا ب آياَت نَا كهلِّهَا فأََخَذْناَههمْ أَخْذَ عَز يزٍ  كَذَّ
 (42مُّقْتَد رٍ )

43.Akuffarukum khayrun min ola-

ikum am lakum baraatun fee 

alzzuburi 

رٌ مِّنْ أهوْلائ كهمْ أمَْ لَكهم بَـراَءَةٌ  أَكهفَّارهكهمْ خَيـْ
 (43فِ  الزُّبهر  )

44.Am yaqooloona nahnu 

jameeAAun muntasirun 
رٌ ) يعٌ مُّنتَص   (44أمَْ يَـقهولهونَ نََْنه جََ 

45.Sayuhzamu aljamAAu 

wayuwalloona alddubura 
بهـرَ ) سَيـههْزَمه الَجمْعه   (45وَيهـوَلُّونَ الدُّ

46.Bali alssaAAatu 

mawAAiduhum waalssaAAatu 

adha waamarru 

وَأمََرُّ  وَالسَّاعَةه أدَْهَى بَل  السَّاعَةه مَوْع دهههمْ 
(46) 

47.Inna almujrimeena fee dalalin 

wasuAAurin 
جْر م يَن فِ  ضَلالٍ 

ه
 (47وَسهعهرٍ ) إ نَّ الم

48.Yawma yushaboona fee alnnari 

AAala wujoohihim thooqoo massa 

saqara 

وَجهوه ه مْ ذهوقهوا  يَـوْمَ يهسْحَبهونَ فِ  النَّار  عَلَى
 (48مَسَّ سَقَرَ )

49.Inna kulla shay-in khalaqnahu 

biqadarin 
 (49إ نَّا كهلَّ شَيْءٍ خَلَقْنَاهه ب قَدَرٍ )

50.Wama amruna illa wahidatun 

kalamhin bialbasari 
دَةٌ كَلَمْحٍ ب الْبَصَر  ) وَمَا أمَْرهناَ إ لاَّ   (51وَاح 

51.Walaqad ahlakna 

ashyaAAakum fahal min 

muddakirin 

لَقَدْ أَهْلَكْنَا أَشْيَاعَكهمْ فَـهَلْ م ن مُّدَّك رٍ وَ 
(51) 

52.Wakullu shay-in faAAaloohu 

fee alzzuburi 
 (52وكَهلُّ شَيْءٍ فَـعَلهوهه فِ  الزُّبهر  )

53.Wakullu sagheerin wakabeerin 

mustatarun 
 (53وكََب يٍ مُّسْتَطَرٌ ) وكَهلُّ صَغ يٍ 

54.Inna almuttaqeena fee jannatin 

wanaharin 
هتَّق يَن فِ  جَنَّاتٍ 

 (54وَنَـهَرٍ ) إ نَّ الم

55.Fee maqAAadi sidqin AAinda 

maleekin muqtadirin 
دْقٍ ع ندَ مَل يكٍ مُّقْتَد رٍ )  (55فِ  مَقْعَد  ص 



sagrados?  

44.Entretanto, dizem: Agimos 

juntos e podemos (nos) defender!  

45.Logo, a multidão será debelada e 

debandará.  

46.E a Hora (do Juízo) é uma 

promessa, e ela será mais grave e 

mais amarga.  

47.Sabei que os pecadores estarão 

nos caos e na loucura.  

48.No dia em que foram arrastados, 

no fogo, sobre seus rostos, (ser-lhes-

á dito): Sofrei o contato do tártaro!  

49.Em verdade, criamos todas as 

coisas predestinadamente.  

50.E a Nossa ordem não é mais do 

que uma só (palavra), como um 

abrir e fechar os olhos!  

51.E havíamos aniquilado os vossos 

semelhantes. Haverá, porventura, 

algum que recebeu a admoestação?  

52.Tudo quanto fizeram está 

anotado nos livros.  

53.E toda a ação, pequena ou 

grande, está registrada.  

54.Sabei que os tementes morarão 

entre os jardins e rios,  

55.Em uma assembléia da verdade, 

na presença de um Senhor 

Onipotente, Soberaníssimo.  

   

   



 
   

  
 

             

 



O Clemente Sooratu Alrrahmanu سورة الرحمن 

  

 

 

   

Revelada em Madina; 78 versículos. ـا مَدنيـّـة  87. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.O Clemente.  

2.Ensinou o Alcorão.  

3.Criou o homem.  

4.E ensinou-lhe a eloqüência.  

5.O sol e a lua giram (em suas 

órbitas).  

6.E as ervas e as árvores prostram-

se em adoração.  

7.E elevou o firmamento e 

estabeleceu a balança da justiça,  

8.Para que não defraudeis no peso.  

9.Pesai, pois, escrupulosamente, e 

não diminuais a balança!  

10.Aplainou a terra para as (Suas) 

criaturas,  

11.Na qual há toda a espécie de 

frutos, e tamareiras com cachos,  

12.E as graníferas, com a sua palha, 

e as odoríferas.  

13.-Assim, pois, quais das mercês de 

vosso Senhor desagradeceis?  

1.Alrrahmanu ( 1الرَّحْمَنه) 

2.AAallama alqur-ana ( َ2عَلَّمَ القهرمآن) 

3.Khalaqa al-insana ( َ3خَلَقَ الِإنسَان) 

4.AAallamahu albayana  َ(4) عَلَّمَهه البـَيَان 

5.Alshshamsu waalqamaru 

bihusbanin 
بَانٍ ) الشَّممسه   (5وَالمقَمَره بِِهسم

6.Waalnnajmu waalshshajaru 

yasjudani 
مه   (6وَالشَّجَره يَسمجهدَانِ ) وَالنَّجم

7.Waalssamaa rafaAAaha 

wawadaAAa almeezana 
 (8نَ )وَوَضَعَ الميِزاَ وَالسَّمَاءَ رَفَـعَهَا

8.Alla tatghaw fee almeezani ( ِ7أَلاَّ تَطمغَوما فِ الميِزاَن) 

9.Waaqeemoo alwazna bialqisti 

wala tukhsiroo almeezana 

تُهمسِرهوا الميِزاَنَ  وَلاَ  وَأقَِيمهوا الوَزمنَ باِلمقِسمطِ 
(9) 

10.Waal-arda wadaAAaha lil-

anami 
 (11ضَعَهَا لِلأنَاَمِ )وَ  وَالَأرمضَ 

11.Feeha fakihatun waalnnakhlu 

thatu al-akmami 
له ذَاته  فِيهَا فاَكِهَة   مَامِ ) وَالنَّخم  (11الَأكم

12.Waalhabbu thoo alAAasfi 

waalrrayhani 
بُّ ذهو العَصمفِ   (12وَالرَّيْمَانه ) وَالْمَ

13.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (13فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

14.Khalaqa al-insana min salsalin 

kaalfakhkhari 

خَلَقَ الِإنسَانَ مِن صَلمصَالٍ كَالمفَخَّارِ 
(14) 

15.Wakhalaqa aljanna min marijin (15رجٍِ مِّن نَّارٍ )وَخَلَقَ الجاَنَّ مِن مَّا 



14.Ele criou os gênios do fogo vivo.  

15.E criou os gênios do fogo vivo.  

16.-Assim, pois, quais das mercês de 

vosso Senhor desagradeceis?  

17.É o Senhor dos dois solstícios e 

dos dois equinócios.  

18.-Assim, pois, quais das mercês 

dos vosso Senhor desagradeceis?  

19.Liberam os dois mares, para que 

se encontrassem.  

20.Entre ambos, há uma barreira, 

para que não seja ultrapassada.  

21.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

22.De ambos saem as pérolas e os 

corais.  

23.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

24.E suas são as naves, que se 

elevam no mar, como montanhas.  

25.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

26.Tudo quanto existe na terra 

perecerá.  

27.E só subsistirá o Rosto do teu 

Senhor, o Majestoso, o 

Honorabilíssimo .  

28.Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

29.Todos os que estão nos céus e na 

min narin 

16.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (16فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

17.Rabbu almashriqayni warabbu 

almaghribayni 
 ِ رقَِـيم َشم

ِ ) رَبُّ الم َغمربَِـيم
 (18وَرَبُّ الم

18.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (17فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

19.Maraja albahrayni yaltaqiyani ( ِرَيمنِ يَـلمتَقِيَان  (19مَرجََ البَحم

20.Baynahuma barzakhun la 

yabghiyani 
نـَههمَا بَـرمزخَ  لاَّ يَـبمغِيَانِ )  (21بَـيـم

21.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (21فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

22.Yakhruju minhuma allu/luo 

waalmarjanu 
لهؤه   (22) وَالممَرمجَانه  يََمرهجه مِنـمههمَا اللُّؤم

23.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani  
باَنِ )فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّ   (23كهمَا تهكَذِّ

24.Walahu aljawari almunshaatu 

fee albahri kaal-aAAlami 

رِ كَالَأعملامِ  نشَآته فِ البَحم
ه
وَلَهه الَجوَارِ الم

(24) 

25.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (25فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

26.Kullu man AAalayha fanin  ( ٍهَا فاَن  (26كهلُّ مَنم عَلَيـم

27.Wayabqa wajhu rabbika thoo 

aljalali waal-ikrami 

هه رَبِّكَ ذهو الَجلالِ  وَيَـبـمقَى راَمِ  وَجم وَالِإكم
(28) 

28.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ   (27)فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

29.Yas-aluhu man fee 

alssamawati waal-ardi kulla 

yawmin huwa fee sha/nin 

ألَههه مَن فِ السَّمَوَاتِ  وَالَأرمضِ كهلَّ يَـوممٍ  يَسم
 (29ههوَ فِ شَأمنٍ )

30.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (31فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

31.Sanafrughu lakum ayyuha 

alththaqalani 
رهغه لَكهمم أيَّـُهَا الثّـَقَلانِ )  (31سَنـَفم

32.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (32فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

33.Ya maAAshara aljinni waal-

insi ini istataAAtum an tanfuthoo 
تَطَعمتهمم أَن  ياَ مَعمشَرَ الِجنِّ  وَالِإنسِ إِنِ اسم



terra O invocam. A cada dia Ele 

está ocupado em uma nova obra.  

30-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

31.Logo, estabelecermos os vossos 

assuntos, ó ambos os mundos!  

32.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

33.Ó assembléia de gênios e 

humanos, se sois capazes de 

atravessar os limites dos céus e da 

terra, fazei-o! Porém, não podereis 

fazê-lo, sem autoridade.  

34.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

35.Então, uma chama de fogo e uma 

fumaça serão lançados sobre vós, e 

não podereis contê-las.  

36.Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

37.(Será) quando o céu se fender e 

derreter; e se avermelhar como um 

ungüento.  

38.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

39.Nesse dia, nenhum homem ou 

gênio será inquirido por seu pecado.  

40.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

41.Os pecadores serão reconhecidos 

por suas marcas, e serão arrastados 

pelos topetes e pelos pés.  

min aqtari alssamawati waal-ardi 

faonfuthoo la tanfuthoona illa 

bisultanin 

وَالَأرمضِ  تنَفهذهوا مِنم أقَمطاَرِ السَّمَوَاتِ 
 (33ذهونَ إِلاَّ بِسهلمطاَنٍ )فاَنفهذهوا لاَ تنَفه 

34.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (34فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

35.Yursalu AAalaykuma 

shuwathun min narin wanuhasun 

fala tantasirani 

وَنُهَاس  فَلَا  يهـرمسَله عَلَيمكهمَا شهوَاظ  مِّن نَّارٍ 
 (35تنَتَصِراَنِ )

36.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (36فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

37.Fa-itha inshaqqati alssamao 

fakanat wardatan kaalddihani 

وَرمدَةً   فإَِذَا انشَقَّتِ السَّمَاءه فَكَانَتم 
هَانِ )  (38كَالدِّ

38.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (37فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

39.Fayawma-ithin la yus-alu 

AAan thanbihi insun wala jannun 

أَله عَن ذَنمبِهِ إِنس   مَئِذٍ لاَّ يهسم جَانٌّ  وَلاَ  فَـيـَوم
(39) 

40.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (41فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

41.YuAArafu almujrimoona 

biseemahum fayu/khathu 

bialnnawasee waal-aqdami 

رمِهونَ بِسِيمَاههمم فَـيـهؤمخَذه  هجم
يهـعمرَفه الم
 (41وَالأقَمدَامِ ) باِلنـَّوَاصِي

42.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (42فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

43.Hathihi jahannamu allatee 

yukaththibu biha almujrimoona 

رمِهونَ  هجم
هَذِهِ جَهَنَّمه الَتِِ يهكَذِّبه بِِاَ الم

(43) 

44.Yatoofoona baynaha wabayna 

hameemin anin 
نـَهَايَطهوفه  يمٍ آنٍ ) ونَ بَـيـم َ حَِْ  (44وَبَـيم

45.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (45فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

46.Waliman khafa maqama 

rabbihi jannatani 
 (46وَلِمَنم خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ جَنَّتَانِ )

47.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (48فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

48.Thawata afnanin ( ٍ47ذَوَاتاَ أفَـمنَان) 



42.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

43.Este é o inferno, que os pecadores 

negavam!  

44.Circularão nele, e na água 

fervente!  

45.-Assim, pois, quais, das mercês 

do vosso Senhor desagradeceis?  

46.Por outra, para quem teme o 

comparecimento ante o seu Senhor, 

haverá dois jardins.  

47.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

48.Contudo todas as espécies (de 

frutos e prazeres).  

49.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

50.Em ambos, haverá duas fontes a 

verter.  

51.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

52.Em ambos haverá duas espécies 

de cada fruta.  

53.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

54.Estarão reclinados sobre 

almofadas forradas de brocado, e os 

frutos de ambos os jardins estarão 

ao (seu) alcance.  

55.-Assim, pois, quais das mercês do 

49.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (49فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

50.Feehima AAaynani tajriyani  ِنَانِ تََمريِاَنِ )ف  (51يهِمَا عَيـم

51.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (51فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

52.Feehima min kulli fakihatin 

zawjani 
 (52فِيهِمَا مِن كهلِّ فاَكِهَةٍ زَومجَانِ )

53.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (53فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

54.Muttaki-eena AAala furushin 

bata-inuha min istabraqin wajana 

aljannatayni danin 

رَقٍ  تَبـم  مهتَّكِئِيَ عَلَى فهـرهشٍ بَطاَئنِـههَا مِنم إِسم

ِ دَانٍ )  (54وَجَنََ الجنََّتـَيم

55.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (55فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

56.Feehinna qasiratu alttarfi lam 

yatmithhunna insun qablahum 

wala jannun 

فِيهِنَّ قاَصِراَته الطَّرمفِ لَمَ يَطممِثـمههنَّ إِنس  
لَههمم   (56جَانٌّ ) وَلاَ  قَـبـم

57.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (58فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

58.Kaannahunna alyaqootu 

waalmarjanu 
 (57وَالممَرمجَانه ) كَأنَّـَههنَّ اليَاقهوته 

59.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَ   (59ا تهكَذِّ

60.Hal jazao al-ihsani illa al-

ihsanu 
سَانه ) سَانِ إِلاَّ الِإحم  (61هَلم جَزاَءه الِإحم

61.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (61فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

62.Wamin doonihima jannatani  َ(62ا جَنَّتَانِ )وَمِن دهونِِِم 

63.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (63فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

64.Mudhammatani ( ِهَامَّتَان  (64مهدم

65.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (65فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

66.Feehima AAaynani 

naddakhatani 
نَانِ نَضَّاخَتَانِ )  (66فِيهِمَا عَيـم

67.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (68فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ



vosso Senhor desagradeceis?  

56.Ali haverá, também, aquelas de 

olhares recatados que, antes deles, 

jamais foram tocadas por homem ou 

gênio.  

57.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

58.Parecem-se com o rubi e com o 

coral.  

59,-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

60.A retribuição à bondade não é, 

acaso, a própria bondade?  

61.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

62.E, além dos dois mencionados, 

haverá outros dois jardins,  

63.-Assim, pois, quais das mercês, 

do vosso Senhor, desagradeceis?  

64.De cor verde-escuro, vicejantes.  

65.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

66.Neles haverá duas fontes a 

jorrar.  

67.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

68.Em ambos haverá frutas, 

tamareiras e romãzeiras.  

69.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

68.Feehima fakihatun wanakhlun 

warummanun 
 (67)وَرهمَّان   وَنََمل   فِيهِمَا فاَكِهَة  

69.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (69فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

70.Feehinna khayratun hisanun (  راَت  حِسَان  (81فِيهِنَّ خَيـم

71.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ   (81)فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

72.Hoorun maqsooratun fee 

alkhiyami 
 (82حهور  مَّقمصهورَات  فِ الخيَِامِ )

73.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (83فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

74.Lam yatmithhunna insun 

qablahum wala jannun 
لَههمم  لَمَ يَطممِثـمههنَّ إِنس    (84جَانٌّ ) وَلاَ  قَـبـم

75.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (85فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

76.Muttaki-eena AAala rafrafin 

khudrin waAAabqariyyin hisanin 

رٍ  قَريٍِّ  مهتَّكِئِيَ عَلَى رَفـمرَفٍ خهضم وَعَبـم
 (86حِسَانٍ )

77.Fabi-ayyi ala-i rabbikuma 

tukaththibani 
باَنِ )  (88فبَِأَيِّ آلاءِ رَبِّكهمَا تهكَذِّ

78.Tabaraka ismu rabbika thee 

aljalali waal-ikrami 

مه رَبِّكَ ذِي الَجلالِ  راَمِ  تَـبَارَكَ اسم وَالِإكم
(87) 



70.Neles haverá beldades inocentes,  

71.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

72.Huris recolhidas em pavilhões,  

73.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

74.Que jamais, antes deles, foram 

tocadas por homem ou gênio,  

75.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

76.Reclinadas em coxins, cobertos 

com pano verde e formosas 

almofadas.  

77.-Assim, pois, quais das mercês do 

vosso Senhor desagradeceis?  

78.Bendito seja o nome do teu 

Senhor, o Majestoso, o 

Honorabilíssimo. 

   

   

    

  
 

             

 



  

O Evento Invevitáble Sooratu Alwaqiaaati سورة الواقعة 

  

 

 

   

Revelada em Makka; 96 versículos, com exceção dos versículos 81 e 

82, que foram reveladas em Madina. 
ـا مَكّيـّة.   69آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

 

1.Quando acontecer o evento 

inevitável,  

2.-Ninguém poderá negar o seu 

advento -,  

3.Degradante (para uns) e exultante 

(para outros).  

4.Quando a terra for sacudida 

violentamente,  

5.E as montanhas forem 

desintegradas em átomos,  

6.Convertidas em corpúsculos 

dispersos,  

7.Então, sereis divididos em três 

grupos.  

8.O dos que estiverem à direita - E 

quem são os que estarão à direita?  

9.O dos que estiverem à esquerda - 

E quem são os que estarão à 

esquerda?  

10.E o dos primeiros (crentes) - E 

quem são os primeiros (crentes) ?  

11.Estes serão os mais próximos de 

1.Itha waqaAAati alwaqiAAatu (1وَقَـعَتِ الوَاقِعَةه ) إِذَا 

2.Laysa liwaqAAatiha kathibatun ( ٌَ2ليَْسَ لوَِقـْعَتِهَا كَاذِبة) 

3.Khafidatun rafiAAatun ( ٌ3خَافِضَةٌ رَّافِعَة) 

4.Itha rujjati al-ardu rajjan ( ًّ4إِذَا رهجَّتِ الَأرْضه رَجا) 

5.Wabussati aljibalu bassan ( ًّ5وَبهسَّتِ الجبَِاله بَسا) 

6.Fakanat habaan munbaththan ( ًّ9فَكَانَتْ هَبَاءً مُّنْبَثا) 

7.Wakuntum azwajan thalathatan ( ًَ7وكَهنتهمْ أزَْوَاجاً ثَلاثة) 

8.Faas-habu almaymanati ma as-

habu almaymanati 
يْمَنَةِ 

َ
يْمَنَةِ مَا أَصْحَابه الم

َ
 (8) فأََصْحَابه الم

9.Waas-habu almash-amati ma as-

habu almash-amati 

شْأَمَةِ 
َ
شْأَمَةِ  وَأَصْحَابه الم

َ
مَا أَصْحَابه الم

(6) 

10.Waalssabiqoona alssabiqoona ( َ11وَالسَّابِقهونَ السَّابِقهون) 

11.Ola-ika almuqarraboona ( َهقَرَّبهون
 (11أهوْلئَِكَ الم

12.Fee jannati alnnaAAeemi ( ِ12فِ جَنَّاتِ النَّعِيم) 

13.Thullatun mina al-awwaleena ( 13ثهـلَّةٌ مِّنَ الَأوَّلِيَن) 

14.Waqaleelun mina al-akhireena ( َ14وَقلَِيلٌ مِّنَ الآخِريِن) 

15.AAala sururin mawdoonatin ( ٍَ15عَلَى سهرهرٍ مَّوْضهونة) 

16.Muttaki-eena AAalayha 

mutaqabileena 
هَا مه   (19تـَقَابِلِيَن )مهتَّكِئِيَن عَلَيـْ



Deus,  

12.Nos jardins do prazer.  

13.(Haverá) uma multidão, 

pertencente ao primeiro grupo.  

14.E poucos, pertencentes ao último.  

15.Estarão sobre leitos incrustados 

(com ouro e pedras preciosas),  

16.Reclinados neles, frente a frente,  

17.Onde lhes servirão jovens (de 

frescores) imortais.  

18.Com taças, jarras, e ânforas, 

cheias de néctares (provindos dos 

mananciais celestes),  

19.Que não lhes provocará 

hemicrania, nem intoxicação.  

20.E (também lhes servirão) as 

frutas de sua predileção,  

21.E carne das aves que lhes 

apetecerem.  

22.Em companhia de huris, de 

cândidos olhares,  

23.Semelhantes a pérolas bem 

guardadas.  

24.Em recompensa por tudo quanto 

houverem feito.  

25.Não ouvirão, ali, frivolidades, 

nem (haverá) qualquer pestilência,  

26.A não ser as palavras: Paz! Paz!  

27.E o (grupo) dos que estiverem à 

17.Yatoofu AAalayhim wildanun 

mukhalladoona 
 (17وَلْدَانٌ مَُُّّلَّدهونَ ) يَطهوفه عَلَيْهِمْ 

18.Bi-akwabin waabareeqa 

waka/sin min maAAeenin 
 (18وكََأْسٍ مِّن مَّعِيٍن ) وَأبَاَريِقَ  بأَِكْوَابٍ 

19.La yusaddaAAoona AAanha 

wala yunzifoona 
 (16لاَ يهـنْزفِهونَ ) وَ  لاَ يهصَدَّعهونَ عَنهَا

20.Wafakihatin mimma 

yatakhayyaroona 
 (21وَفاَكِهَةٍ مَِِّّّا يَـتَخَيـَّرهونَ )

21.Walahmi tayrin mimma 

yashtahoona 
 (21وَلََْمِ طَيٍْْ مَِِّّّا يَشْتـَههونَ )

22.Wahoorun AAeenun  ( 22وَحهورٌ عِيٌن) 

23.Kaamthali allu/lui almaknooni ( َِكْنهون
 (23كَأَمْثاَلِ اللُّؤْلهؤِ الم

24.Jazaan bima kanoo 

yaAAmaloona 
 (24جَزاَءً بِاَ كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

25.La yasmaAAoona feeha 

laghwan wala ta/theeman 
 (25تأَْثيِماً ) وَلاَ  يَسْمَعهونَ فِيهَا لَغْواً  لاَ 

26.Illa qeelan salaman salaman ( ً29إِلاَّ قِيلاً سَلاماً سَلاما) 

27.Waas-habu alyameeni ma as-

habu alyameeni 

وَأَصْحَابه اليَمِيِن مَا أَصْحَابه اليَمِيِن 
(27) 

28.Fee sidrin makhdoodin  ِ(28 سِدْرٍ مَُّّْضهوٍٍ )ف 

29.Watalhin mandoodin ( ٍٍ26وَطلَْحٍ مَّنضهو) 

30.Wathillin mamdoodin ( ٍٍ31وَظِلٍّ مَِّّْدهو) 

31.Wama-in maskoobin ( ٍ31وَمَاءٍ مَّسْكهوب) 

32.Wafakihatin katheeratin ( ٍَ32وَفاَكِهَةٍ كَثِيْة) 

33.La maqtooAAatin wala 

mamnooAAatin 
 (33مَِّْنهوعَةٍ ) وَلاَ  لاَ مَقْطهوعَةٍ 

34.Wafurushin marfooAAatin ( ٍ34وَفهـرهشٍ مَّرْفهوعَة) 

35.Inna ansha/nahunna inshaan ( ً35إِنَّا أنَشَأْناَههنَّ إِنشَاء) 

36.FajaAAalnahunna abkaran   َ(39بْكَاراً )فَجَعَلْنَاههنَّ أ 

37.AAuruban atraban ( ً37عهرهباً أتَـْراَبا) 



direita - E quem são os que estarão 

à direita?  

28.Passeará entre lotos (com frutos) 

sobrepostos,  

29.E pomares, com árvores 

frutíferas entrelaçadas,  

30.E extensa sombra,  

31.E água manante,  

32.E frutas abundantes,  

33.Inesgotáveis, que jamais (lhes) 

serão proibidas.  

34.E estarão sobre leitos elevados.  

35.Sabei que criamos, para eles, 

uma (nova) espécie de criaturas.  

36.E as fizemos virgens.  

37.Amantíssimas, da mesma idade.  

38.Para os que estiverem à direita.  

39.(Estes) são uma multidão, 

pertence ao primeiro grupo.  

40.E outra, pertencente ao último.  

41.E os que estiverem à esquerda - E 

quem são os que estarão à 

esquerda?  

42.Estarão no meio de ventos 

abrasadores e na água fervente.  

43.E nas trevas da negra fumaça,  

44.Sem nada, para refrescar, nem 

38.Li-as-habi alyameeni ( 38لَأصْحَابِ اليَمِيِن) 

39.Thullatun mina al-awwaleena ( 36ثهـلَّةٌ مِّنَ الَأوَّلِيَن) 

40.Wathullatun mina al-akhireena  َ(41)وَثهـلَّةٌ مِّنَ الآخِريِن 

41.Waas-habu alshshimali ma as-

habu alshshimali 

وَأَصْحَابه الشِّمَالِ مَا أَصْحَابه الشِّمَالِ 
(41) 

42.Fee samoomin wahameemin  ٍيمٍ ) فِ سََهوم  (42وَحََِ

43.Wathillin min yahmoomin  ( ٍ43وَظِلٍّ مِّن يََْمهوم) 

44.La baridin wala kareemin  ٍٍِ(44كَرِيٍم ) وَلاَ  لاَ باَر 

45.Innahum kanoo qabla thalika 

mutrafeena 
رَفِيَن )  (45إِنّـَههمْ كَانهوا قَـبْلَ ذَلِكَ مهتـْ

46.Wakanoo yusirroona AAala 

alhinthi alAAatheemi 
 (49وكََانهوا يهصِرُّونَ عَلَى الَنِثِ العَظِيمِ )

47.Wakanoo yaqooloona a-itha 

mitna wakunna turaban 

waAAithaman a-inna 

lamabAAoothoona 

نَا وَعِظاَماً  وكَهنَّا تهـراَباً  وكََانهوا يَـقهولهونَ أئَِذَا مِتـْ
 (47أئَنَِّا لَمَبـْعهوثهونَ )

48.Awa abaona al-awwaloona ( َ48أوََ آباَؤهناَ الَأوَّلهون) 

49.Qul inna al-awwaleena waal-

akhireena 
 (46وَالآخِريِنَ ) قهلْ إِنَّ الَأوَّلِينَ 

50.LamajmooAAoona ila meeqati 

yawmin maAAloomin 
 (51لَمَجْمهوعهونَ إِلََ مِيقَاتِ يَـوْمٍ مَّعْلهومٍ )

51.Thumma innakum ayyuha 

alddalloona almukaththiboona 
بهونَ ) ثهَّ  كَذِّ

ه
 (51إِنَّكهمْ أيَّـُهَا الضَّالُّونَ الم

52.Laakiloona min shajarin min 

zaqqoomin 
 (52لآكِلهونَ مِن شَجَرٍ مِّن زَقُّومٍ )

53.Famali-oona minha albutoona ( َهَا البهطهون  (53فَمَالئِهونَ مِنـْ

54.Fashariboona AAalayhi mina 

alhameemi 
 (54فَشَاربِهونَ عَلَيْهِ مِنَ الََمِيمِ )

55.Fashariboona shurba alheemi ( ِ55فَشَاربِهونَ شهرْبَ الهيِم) 

56.Hatha nuzuluhum yawma 

alddeeni 
ينِ )  (59هَذَا نهـزهلهههمْ يَـوْمَ الدِّ

57.Nahnu khalaqnakum falawla 

tusaddiqoona 
قهونَ )  (57نََْنه خَلَقْنَاكهمْ فَـلَوْلاَ تهصَدِّ



para aprazar.  

45.Porque, antes disso, estava na 

luxúria,  

46.E persistiram, em seu supremo 

pecado.  

47.E diziam: Acaso, quando 

morrermos e formos reduzidos a pó 

e ossos, seremos ressuscitados,  

48.Ou (o serão) nossos 

antepassados?  

49.Dize-lhes: Em verdade, os 

primeiros e os últimos.  

50.Serão congregados, para o 

encontro de um dia conhecido.  

51.Logo, sereis vós, ó desviados, 

desmentidores,  

52.Sem dúvida que comereis do 

fruto do zacum.  

53.Do qual fartareis os vossos 

estômagos,  

54.E, por cima, bebereis água 

fervente.  

55.Bebê-la-eis com a sofreguidão dos 

sedentos.  

56.Tal será a sua hospedagem, no 

Dia do Juízo!  

57.Nós vos criamos. Por que, pois, 

não credes (na Ressurreição)?  

58.Haveis reparado, acaso, no que 

ejaculais?  

59.Por acaso, criais vós isso, ou 

58.Afaraaytum ma tumnoona ( َنْهون  (58أفََـرأَيَْـتهم مَّا تُه

59.Aantum takhluqoonahu am 

nahnu alkhaliqoona 
 (56أأَنَتهمْ تََْلهقهونهَه أمَْ نََْنه الخاَلقِهونَ )

60.Nahnu qaddarna baynakumu 

almawta wama nahnu 

bimasbooqeena 

وْتَ 
َ
نَكهمه الم رْناَ بَـيـْ وَمَا نََْنه بَِسْبهوقِيَن  نََْنه قَدَّ

(91) 

61.AAala an nubaddila 

amthalakum wanunshi-akum fee 

ma la taAAlamoona 

لَ أمَْثاَلَكهمْ  كهمْ فِ مَا لَا وَنهنشِئَ  عَلَى أَن نّـُبَدِّ
 (91تَـعْلَمهونَ )

62.Walaqad AAalimtumu 

alnnash-ata al-oola falawla 

tathakkaroona 

وَلَقَدْ عَلِمْتهمه النَّشْأةََ الأهولََ فَـلَوْلاَ تَذكََّرهونَ 
(92) 

63.Afaraaytum ma tahruthoona ( َ93أفََـرأَيَْـتهم مَّا تََْرهثهون) 

64.Aantum tazraAAoonahu am 

nahnu alzzariAAoona 
 (94أأَنَتهمْ تَـزْرَعهونهَه أمَْ نََْنه الزَّارعِهونَ )

65.Law nashao lajaAAalnahu 

hutaman fathaltum tafakkahoona 

لَوْ نَشَاءه لجََعَلْنَاهه حهطاَماً فَظلَْتهمْ تَـفَكَّههونَ 
(95) 

66.Inna lamughramoona ( َ99إِنَّا لَمهغْرَمهون) 

67.Bal nahnu mahroomoona ( َ97بَلْ نََْنه مََْرهومهون) 

68.Afaraaytumu almaa allathee 

tashraboona 
اءَ الَّذِي تَشْرَبهونَ )

َ
 (98أفََـرأَيَْـتهمه الم

69.Aantum anzaltumoohu mina 

almuzni am nahnu almunziloona 

هنزلِهونَ أأَنَ
زْنِ أمَْ نََْنه الم

ه
تهمْ أنَزَلْتهمهوهه مِنَ الم

(96) 

70.Law nashao jaAAalnahu ojajan 

falawla tashkuroona 

لَوْ نَشَاءه جَعَلْنَاهه أهجَاجاً فَـلَوْلاَ تَشْكهرهونَ 
(71) 

71.Afaraaytumu alnnara allatee 

tooroona 
 (71تِِ تهورهونَ )أفََـرأَيَْـتهمه النَّارَ الَ 

72.Aantum ansha/tum shajarataha 

am nahnu almunshi-oona 

نشِئهونَ 
ه
أأَنَتهمْ أنَشَأْتُهْ شَجَرَتَـهَا أمَْ نََْنه الم

(72) 

73.Nahnu jaAAalnaha tathkiratan 

wamataAAan lilmuqweena 
ينَ وَمَتَاعاً لِّلْمهقْوِ  نََْنه جَعَلْنَاهَا تَذْكِرةًَ 



somos Nós o Criador?  

60.Nós vos decretamos a morte, e 

jamais seremos impedidos,  

61.De substituir-vos por seres 

semelhantes, ou transformar-vos no 

que ignorais.  

62.E, na verdade, conheceis a 

primeira criação. Por que, então, 

não meditais?  

63.Haveis reparado, acaso, no que 

semeais?  

64.Porventura, sois vós os que fazeis 

germinar, ou somos Nós o 

Germinador?  

65.Se quiséssemos, converteríamos 

aquilo em feno e, então, não 

cessaríeis de vos assombrar,  

66.(Dizendo): Em verdade, estamos 

em débito,  

67.Estamos, em verdade, privados 

(de colher os nossos frutos)!  

68.Haveis reparado, acaso, na água 

que bebeis?  

69.Sois vós, ou somente somos Nós 

Quem a faz descer das nuvens?  

70.Se quiséssemos, fá-la-íamos 

salobra. Por que, pois, não 

agradeceis?  

71.Haveis reparado, acaso, no fogo 

que ateais?  

72.Fostes vós que criastes a árvore, 

(73) 

74.Fasabbih biismi rabbika 

alAAatheemi 
 (74فَسَبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ العَظِيمِ )

75.Fala oqsimu bimawaqiAAi 

alnnujoomi 
 (75فَلاَ أهقْسِمه بِوََاقِعِ النُّجهومِ )

76.Wa-innahu laqasamun law 

taAAlamoona AAatheemun 
 (79لَّوْ تَـعْلَمهونَ عَظِيمٌ ) وَإِنَّهه لَقَسَمٌ 

77.Innahu laqur-anun kareemun ( 77إِنَّهه لَقهرْآنٌ كَرِيٌم) 

78.Fee kitabin maknoonin ( ٍ78فِ كِتَابٍ مَّكْنهون) 

79.La yamassuhu illa 

almutahharoona 
هطَهَّرهونَ )

 (76لاَ يَََسُّهه إِلاَّ الم

80.Tanzeelun min rabbi 

alAAalameena 
 (81تنَزيِلٌ مِّن رَّبِّ العَالَمِيَن )

81.Afabihatha alhadeethi antum 

mudhinoona 
 (81أفَبَِهَذَا الََدِيثِ أنَتهم مُّدْهِنهونَ )

82.WatajAAaloona rizqakum 

annakum tukaththiboona 
بهونَ )وَتََْعَلهونَ رزِْقَكهمْ أنََّ   (82كهمْ تهكَذِّ

83.Falawla itha balaghati 

alhulqooma 
 (83فَـلَوْلاَ إِذَا بَـلَغَتِ الَهلْقهومَ )

84.Waantum heena-ithin 

tanthuroona 
 (84وَأنَْـتهمْ حِينَئِذٍ تنَظهرهونَ )

85.Wanahnu aqrabu ilayhi 

minkum walakin la tubsiroona 

وَلَكِن لاَّ تهـبْصِرهونَ  قـْرَبه إِليَْهِ مِنكهمْ وَنََْنه أَ 
(85) 

86.Falawla in kuntum ghayra 

madeeneena 
رَ مَدِينِيَن )  (89فَـلَوْلاَ إِن كهنتهمْ غَيـْ

87.TarjiAAoonaha in kuntum 

sadiqeena 
ٍِقِيَن )  (87تَـرْجِعهونَـهَا إِن كهنتهمْ صَا

88.Faamma in kana mina 

almuqarrabeena  
هقَرَّبِيَن )

 (88فأََمَّا إِن كَانَ مِنَ الم

89.Farawhun warayhanun 

wajannatu naAAeemin 
 (86وَجَنَّةه نعَِيمٍ ) وَرَيََْانٌ  فَـرَوْحٌ 

90.Waamma in kana min as-habi 

alyameeni 
 (61) وَأمََّا إِن كَانَ مِنْ أَصْحَابِ اليَمِينِ 

91.Fasalamun laka min as-habi 

alyameeni 
 (61فَسَلامٌ لَّكَ مِنْ أَصْحَابِ اليَمِيِن )

92.Waamma in kana mina 

almukaththibeena alddalleena 
بِيَن الضَّالِّيَن ) كَذِّ

ه
 (62وَأمََّا إِن كَانَ مِنَ الم



ou fomos Nós o Criador?  

73.Nós fizemos disso um portento e 

conforto para os nômades.  

74.Glorifica, pois, o nome do teu 

Supremo Senhor!  

75.Juro, portanto, pela posição dos 

astros,  

76.Porque é um magnífico 

juramento - se soubésseis!  

77.Este é um Alcorão 

honorabilíssimo,  

78.Num Livro bem guardado,  

79.Que não tocam, senão os 

purificados!  

80.É uma revelação do Senhor do 

Universo.  

81.- Porventura, desdenhais esta 

Mensagem?  

82.E fizestes disso o vosso sustento, 

para que o pudésseis desmentir?  

83.Por que, então, (não intervis), 

quando (a alma de um moribundo) 

alcança a garganta?  

84.E ficais, nesse instante, a olhá-lo.  

85.- E Nós, ainda que não Nos 

vejais, estamos mais perto dele do 

que vós -  

86.Por que, então, se pensais que em 

nada dependeis de Nós,  

87.Não lhe devolveis (a alma), se 

93.Fanuzulun min hameemin  ِّيمٍ )فَـنـهزهلٌ م  (63نْ حََِ

94.Watasliyatu jaheemin ( ٍ64وَتَصْلِيَةه جَحِيم) 

95.Inna hatha lahuwa haqqu 

alyaqeeni 
 (65إِنَّ هَذَا لَههوَ حَقُّ اليَقِيِن )

96.Fasabbih biismi rabbika 

alAAatheemi 
 (69فَسَبِّحْ باِسْمِ رَبِّكَ العَظِيمِ )



estais certos?  

88.Porém, se ele for um dos 

achegados (a Deus),  

89.(Terá) descanso, satisfação e um 

Jardim de Prazer,  

90.Ainda, se for um dos que estão à 

direita,  

91.(Ser-lhe-á dito): Que a paz esteja 

contigo, da parte dos que estão à 

direita!  

92.Por outra, se for um dos 

desmentidores, extraviados,  

93.Então terá hospedagem na água 

fervente,  

94.E entrada na fogueira infernal.  

95.Sabei que esta é a verdade 

autêntica.  

96.Glorifica, pois, o nome do teu 

Supremo Senhor ! 

   

   

    

  
 

             

 



  

O Ferro Sooratu Alhadeedi سورة الحديد 

  

 

 

   

Revelada em Madina; 29 versículos. ـا مَدنيـّـة  92. آياتُه

      

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

 

1.Tudo quanto existe nos céus e na 

terra glorifica Deus, porque Ele é o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

2.Seu é o reino dos céus e da terra; 

dá a vida e dá a morte, e é 

Onipotente.  

3.Ele é o Primeiro e o Último; o 

Visível e o Invisível, e é Onisciente.  

4.Ele foi Quem criou os céus e a 

terra, em seis dias; então, assumiu o 

trono. Ele bem conhece o que 

penetra na terra e tudo quanto dela 

sai; o que desce do céu e tudo 

quanto a ele ascende, e está 

convosco onde quer que estejais, e 

bem vê tudo quanto fazeis.  

5.Seu é o reino dos céus e da terra, e 

a Deus retornarão todos os assuntos.  

6.Ele insere a noite no dia e o dia na 

noite, e é Sabedor das intimidades 

dos corações.  

7.Crede em Deus e em Seu 

Mensageiro, e fazei caridade daquilo 

que Ele vos fez herdar. E aqueles 

que, dentre vós, crerem e fizerem 

caridade, obterão uma grande 

1.Sabbaha lillahi ma fee 

alssamawati waal-ardi wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَههوَ  وَالَأرْضِ  سَبَّحَ للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
 (1العَزيِزه الَحكِيمه )

2.Lahu mulku alssamawati waal-

ardi yuhyee wayumeetu wahuwa 

AAala kulli shay-in qadeerun 

يِته  وَالَأرْضِ يُهْيِي لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ   وَيُه

 (9وَههوَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ )

3.Huwa al-awwalu waal-akhiru 

waalththahiru waalbatinu wahuwa 

bikulli shay-in AAaleemun 

وَههوَ  وَالْبَاطِنه  وَالظَّاهِره  وَالآخِره  الَأوَّله  ههوَ 
 (3بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ )

4.Huwa allathee khalaqa 

alssamawati waal-arda fee sittati 

ayyamin thumma istawa AAala 

alAAarshi yaAAlamu ma yaliju 

fee al-ardi wama yakhruju minha 

wama yanzilu mina alssama-i 

wama yaAAruju feeha wahuwa 

maAAakum ayna ma kuntum 

waAllahu bima taAAmaloona 

baseerun 

وَالَأرْضَ فِ  ههوَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَوَاتِ 
سِتَّةِ أيََّامٍ ثُهَّ اسْتـَوَى عَلَى العَرْشِ يَـعْلَمه مَا 

هَا يلَِجه فِ الَأرْضِ   وَمَا ينَزلِه  وَمَا يََْرهجه مِنـْ
وَههوَ مَعَكهمْ أيَْنَ  وَمَا يَـعْرهجه فِيهَا مِنَ السَّمَاءِ 

 (4وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ بَصِيٌر ) مَا كهنتهمْ 

5.Lahu mulku alssamawati waal-

ardi wa-ila Allahi turjaAAu al-

omooru 

وَإِلََ اللَّهِ  وَالَأرْضِ  لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ 
 (5ره )تهـرْجَعه الأهمهو 

6.Yooliju allayla fee alnnahari 

wayooliju alnnahara fee allayi 

wahuwa AAaleemun bithati 

alssudoori 

وَيهولِجه النـَّهَارَ فِ  يهولِجه اللَّيْلَ فِ النـَّهَارِ 
 (6وَههوَ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدهورِ ) اللَّيْلِ 

7.Aminoo biAllahi warasoolihi 

waanfiqoo mimma jaAAalakum 
وَأنَفِقهوا مَِّا جَعَلَكهم  وَرَسهولهِِ  آمِنهوا باِللَّهِ 



recompensa.  

8.E que escusas tereis para não 

crerdes em Deus, se o Mensageiro 

vos exorta a crerdes no vosso 

Senhor? Ele recebeu a vossa 

promessa, se sois fiéis.  

9.Ele (Deus) é Quem revela ao Seu 

servo lúcidos versículos, para que 

vos tire das trevas e vos conduza à 

luz, porque Ele é, para convosco, 

compassivo, Misericordiosíssimo.  

10.E que escusas tereis para não 

contribuirdes na causa de Deus, 

uma vez que a Deus pertence a 

herança dos céus e da terra? Nesse 

caso, jamais podereis equiparar-vos 

aos que tiverem contribuído e 

combatido, antes da conquista - 

estes são mais dignos do que aqueles 

que contribuíram e combateram 

posteriormente -, ainda que Deus 

tenha prometido a todos o bem. 

Sabei que Deus está inteirado de 

tudo quanto fazeis.  

11.Qual será o fiel que não quererá 

emprestar espontaneamente a Deus? 

Será retribuído em dobro, e terá 

uma generosa recompensa!  

12.(Será) o dia em que verás (ó 

Mohammad) os fiéis e as fiéis com a 

luz a se irradiar, ante eles, pela sua 

crença. Nesse dia vos alvissaremos 

com jardins, abaixo dos quais 

correm os rios, onde morareis 

eternamente. Tal será a magnífica 

recompensa!  

13.(Será também) o dia em que os 

hipócritas e as hipócritas dirão aos 

fiéis: Esperai-nos: para que nos 

iluminemos com a vossa luz! Ser-

mustakhlafeena feehi faallatheena 

amanoo minkum waanfaqoo 

lahum ajrun kabeerun 

وَأنَفَقهوا  مُّسْتَخْلَفِيَن فِيهِ فاَلَّذِينَ آمَنهوا مِنكهمْ 
 (7كَبِيٌر )  لََهمْ أَجْرٌ 

8.Wama lakum la tu/minoona 

biAllahi waalrrasoolu 

yadAAookum litu/minoo 

birabbikum waqad akhatha 

meethaqakum in kuntum 

mu/mineena 

وَالرَّسهوله يَدْعهوكهمْ  وَمَا لَكهمْ لاَ تهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
اقَكهمْ إِن كهنتهم وَقَدْ أَخَذَ مِيثَ  لتِـهؤْمِنهوا بِرَبِّكهمْ 

 (8مُّؤْمِنِيَن )

9.Huwa allathee yunazzilu AAala 

AAabdihi ayatin bayyinatin 

liyukhrijakum mina alththulumati 

ila alnnoori wa-inna Allaha bikum 

laraoofun raheemun 

ههوَ الَّذِي يهـنـَزِّله عَلَى عَبْدِهِ آياَتٍ بَـيـِّنَاتٍ 
وَإِنَّ اللَّهَ  م مِّنَ الظُّلهمَاتِ إِلََ النُّورِ لِّيهخْرجَِكه 

 (2بِكهمْ لَرَءهوفٌ رَّحِيمٌ )

10.Wama lakum alla tunfiqoo fee 

sabeeli Allahi walillahi meerathu 

alssamawati waal-ardi la yastawee 

minkum man anfaqa min qabli 

alfathi waqatala ola-ika 

aAAthamu darajatan mina 

allatheena anfaqoo min baAAdu 

waqataloo wakullan waAAada 

Allahu alhusna waAllahu bima 

taAAmaloona khabeerun 

وَللَِّهِ  وَمَا لَكهمْ أَلاَّ تهنفِقهوا فِ سَبِيلِ اللَّهِ 
وَالَأرْضِ لاَ يَسْتَوِي  مِيراَثه السَّمَوَاتِ 
وَقاَتَلَ  مِن قَـبْلِ الفَتْحِ مِنكهم مَّنْ أنَفَقَ 

أهوْلئَِكَ أَعْظَمه دَرَجَةً مِّنَ الَّذِينَ أنَفَقهوا مِنْ 
وَاللَّهه  وَعَدَ اللَّهه الحهسْنَ  وكَهلا  وَقاَتَـلهوا بَـعْده 

 (11بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيٌر )

11.Man tha allathee yuqridu 

Allaha qardan hasanan 

fayudaAAifahu lahu walahu ajrun 

kareemun 

مَن ذَا الَّذِي يهـقْرِضه اللَّهَ قَـرْضاً حَسَناً 
 (11وَلَهه أَجْرٌ كَرِيٌم ) فَـيهضَاعِفَهه لهَه 

12.Yawma tara almu/mineena 

waalmu/minati yasAAa nooruhum 

bayna aydeehim wabi-aymanihim 

bushrakumu alyawma jannatun 

tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha thalika huwa 

alfawzu alAAatheemu 

ؤْمِنِينَ 
ه
وَالْمهؤْمِنَاتِ يَسْعَى نهورهههم  يَـوْمَ تَـرَى الم
وَبأَِيُْاَنِِِم بهشْراَكهمه اليـَوْمَ جَنَّاتٌ  بَـيْنَ أيَْدِيهِمْ 

تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا ذَلِكَ 
 (19لفَوْزه العَظِيمه )ههوَ ا

13.Yawma yaqoolu 

almunafiqoona waalmunafiqatu 

lillatheena amanoo onthuroona 

naqtabis min noorikum qeela 

irjiAAoo waraakum failtamisoo 

هنَافِقهونَ 
وَالْمهنَافِقَاته للَِّذِينَ  يَـوْمَ يَـقهوله الم

 آمَنهوا انظهرهوناَ نَـقْتَبِسْ مِن نُّوركِهمْ قِيلَ ارْجِعهوا

نـَههم بِسهورٍ  وَراَءكَهمْ فاَلْتَمِسهوا نهوراً فَضهرِبَ بَـيـْ



lhes-á retrucado: Voltai atrás, e 

buscai a luz! Entre eles se elevará 

uma muralha provida de uma porta, 

por detrás da qual estará a 

misericórdia, e em frente à qual 

estará o suplício infernal.  

14.(Os hipócritas) clamarão: Acaso 

não estávamos convosco? Ser-lhes-á 

replicado: Sim! Porém, caístes em 

tentação e vos enganastes 

mutuamente e duvidastes (da 

religião), e os vossos desejos vos 

iludiram, até que se cumpriram os 

desígnios de Deus. E o sedutor vos 

enganou a respeito de Deus.  

15.Assim, pois, hoje não se aceitará 

resgate algum por vós, nem pelos 

incrédulos. A vossa morada será o 

fogo, que é o que merecestes. E que 

funesto destino!  

16.Porventura, não chegou o 

momento de os fiéis humilharem os 

seus corações à recordação de Deus 

e à verdade revelada, para que não 

sejam como os que antes receberam 

o Livro? Porém, longo tempo 

passou, endurecendo-lhes os 

corações, e a sua maioria é rebelde e 

transgressora.  

17.Sabei que Deus vivifica a terra, 

depois de ter sido árida. 

Elucidamos-vos os versículos, para 

que raciocineis.  

18.Em verdade, os caritativos e as 

caritativas, e aqueles que 

emprestam espontaneamente a Deus 

serão retribuídos em dobro, e 

obterão uma generosa recompensa.  

19.E aqueles que crêem em Deus e 

em Seus mensageiros são os leias, e 

nooran faduriba baynahum 

bisoorin lahu babun batinuhu 

feehi alrrahmatu wathahiruhu min 

qibalihi alAAathabu 

اهِرههه مِن قِبَلِهِ وَظَ  لَّهه باَبٌ باَطِنههه فِيهِ الرَّحَْْةه 
 (13العَذَابه )

14.Yunadoonahum alam nakun 

maAAakum qaloo bala 

walakinnakum fatantum 

anfusakum watarabbastum 

wairtabtum wagharratkumu al-

amaniyyu hatta jaa amru Allahi 

wagharrakum biAllahi algharooru 

 عَكهمْ قاَلهوا بَـلَىيهـنَادهونَـههمْ أَلََْ نَكهن مَّ 

 وَارْتَـبْتهمْ  وَتَـرَبَّصْتهمْ  وَلَكِنَّكهمْ فَـتَنتهمْ أنَْـفهسَكهمْ 

وَغَرَّكهم  وَغَرَّتْكهمه الَأمَانُِّ حَتََّّ جَاءَ أمَْره اللَّهِ 
 (14باِللَّهِ الغَرهوره )

15.Faalyawma la yu/khathu 

minkum fidyatun wala mina 

allatheena kafaroo ma/wakumu 

alnnaru hiya mawlakum wabi/sa 

almaseeru 

مِنَ الَّذِينَ   وَلاَ  فاَلْيـَوْمَ لاَ يهـؤْخَذه مِنكهمْ فِدْيَةٌ 
وَبئِْسَ  كَفَرهوا مَأْوَاكهمه النَّاره هِيَ مَوْلاكهمْ 

صِيره )
َ
 (15الم

16.Alam ya/ni lillatheena amanoo 

an takhshaAAa quloobuhum 

lithikri Allahi wama nazala mina 

alhaqqi wala yakoonoo 

kaallatheena ootoo alkitaba min 

qablu fatala AAalayhimu al-

amadu faqasat quloobuhum 

wakatheerun minhum fasiqoona 

أَلََْ يأَْنِ للَِّذِينَ آمَنهوا أَن تََْشَعَ قهـلهوبهـههمْ 
يَكهونهوا   وَلاَ  قِّ وَمَا نَـزَلَ مِنَ الحَ  لِذكِْرِ اللَّهِ 

كَالَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ مِن قَـبْله فَطاَلَ 
وكََثِيٌر مِّنـْههمْ  عَلَيْهِمه الَأمَده فَـقَسَتْ قهـلهوبهـههمْ 

 (16فاَسِقهونَ )

17.IAAlamoo anna Allaha yuhyee 

al-arda baAAda mawtiha qad 

bayyanna lakumu al-ayati 

laAAallakum taAAqiloona 

اعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ يُهْيِي الَأرْضَ بَـعْدَ مَوْتُِاَ قَدْ 
 (17بَـيـَّنَّا لَكهمه الآياَتِ لَعَلَّكهمْ تَـعْقِلهونَ )

18.Inna almussaddiqeena 

waalmussaddiqati waaqradoo 

Allaha qardan hasanan 

yudaAAafu lahum walahum ajrun 

kareemun 

قِينَ إِنَّ ا هصَّدِّ
قاَتِ  لم وَأقَـْرَضهوا اللَّهَ  وَالْمهصَّدِّ

وَلََهمْ أَجْرٌ كَرِيٌم  قَـرْضاً حَسَناً يهضَاعَفه لََهمْ 
(18) 

19.Waallatheena amanoo biAllahi 

warusulihi ola-ika humu 

alssiddeeqoona waalshshuhadao 

AAinda rabbihim lahum ajruhum 

wanooruhum waallatheena 

kafaroo wakaththaboo bi-ayatina 

ola-ika as-habu aljaheemi 

وَرهسهلِهِ أهوْلئَِكَ ههمه  وَالَّذِينَ آمَنهوا باِللَّهِ 
يقهونَ  مْ لََهمْ أَجْرهههمْ  الصِّدِّ  وَالشُّهَدَاءه عِندَ رَبِِِّّ

بهوا بِآياَتنَِا أهوْلئَِكَ  وَالَّذِينَ كَفَرهوا وَنهورهههمْ  وكََذَّ
 (12صْحَابه الَجحِيمِ )أَ 



os mártires terão, do Seu Senhor, a 

sua recompensa e a sua luz. Em 

troca, os incrédulos que desmentem, 

os Nossos versículos, serão os 

réprobos.  

20.Sabei que a vida terrena é tão-

somente jogo e diversão, veleidades, 

mútua vanglória e rivalidade, com 

respeito à multiplicação de bens e 

filhos; é como a chuva, que compraz 

aos cultivadores, por vivificar a 

plantação; logo, completa-se o seu 

crescimento e a verás amarelada e 

transformada em feno. Na outra 

vida haverá castigos severos, 

indulgência e complacência de Deus. 

Que é vida terrena, senão um prazer 

ilusório?  

21.Emulai-vos, pois, em obter a 

indulgência do vosso Senhor e o 

Paraíso, cujas dimensões igualam as 

do céu e da terra, reservado para 

aqueles que cede a quem Lhe apraz, 

porque é Agraciante por excelência.  

22.Não assolará desgraça alguma, 

quer seja na terra, quer sejam a 

vossas pessoas, que não esteja 

registrada no Livro, antes mesmo 

que a evidenciemos. Sabei que isso é 

fácil a Deus,  

23.Para que vos não desespereis, 

pelos (prazeres) que vos foram 

omitidos, nem nos exulteis por 

aquilo com que vos agraciou, 

porque Deus não aprecia arrogante 

e jactancioso algum,  

24.Que mesquinha e recomenda aos 

demais a avareza. Mas quem 

desdenhar, que fique sabendo que 

Deus é, por Si só, o Opulento, o 

20.IAAlamoo annama alhayatu 

alddunya laAAibun walahwun 

wazeenatun watafakhurun 

baynakum watakathurun fee al-

amwali waal-awladi kamathali 

ghaythin aAAjaba alkuffara 

nabatuhu thumma yaheeju 

fatarahu musfarran thumma 

yakoonu hutaman wafee al-

akhirati AAathabun shadeedun 

wamaghfiratun mina Allahi 

waridwanun wama alhayatu 

alddunya illa mataAAu alghuroori 

نْـيَا لَعِبٌ  اَ الحيََاةه الدُّ  وَزيِنَةٌ  وَلََوٌْ  اعْلَمهوا أنََّّ

نَكهمْ   وَتَكَاثهـرٌ فِ الَأمْوَالِ  وَتَـفَاخهرٌ بَـيـْ

مَثَلِ غَيْثٍ أعَْجَبَ الكهفَّارَ نَـبَاتههه وَالَأوْلادِ كَ 
وَفِ  ثُهَّ يهَِيجه فَـتـَراَهه مهصْفَراا ثُهَّ يَكهونه حهطاَماً 

 وَمَغْفِرةٌَ مِّنَ اللَّهِ  الآخِرةَِ عَذَابٌ شَدِيدٌ 

نْـيَا إِلاَّ مَتَاعه الغهرهورِ  وَرِضْوَانٌ  وَمَا الحيََاةه الدُّ
(91) 

21.Sabiqoo ila maghfiratin min 

rabbikum wajannatin AAarduha 

kaAAardi alssama-i waal-ardi 

oAAiddat lillatheena amanoo 

biAllahi warusulihi thalika fadlu 

Allahi yu/teehi man yashao 

waAllahu thoo alfadli 

alAAatheemi 

هَا وَجَنَّةٍ عَرْضه  سَابِقهوا إِلََ مَغْفِرَةٍ مِّن رَّبِّكهمْ 
وَالَأرْضِ أهعِدَّتْ للَِّذِينَ  كَعَرْضِ السَّمَاءِ 

وَرهسهلِهِ ذَلِكَ فَضْله اللَّهِ يهـؤْتيِهِ  آمَنهوا باِللَّهِ 
 (91وَاللَّهه ذهو الفَضْلِ العَظِيمِ ) مَن يَشَاءه 

22.Ma asaba min museebatin fee 

al-ardi wala fee anfusikum illa fee 

kitabin min qabli an nabraaha inna 

thalika AAala Allahi yaseerun 

فِ  وَلاَ  مَا أَصَابَ مِن مُّصِيبَةٍ فِ الَأرْضِ 
رَأَهَا  أنَفهسِكهمْ إِلاَّ فِ كِتَابٍ مِّن قَـبْلِ أَن نَـبـْ

 (99إِنَّ ذَلِكَ عَلَى اللَّهِ يَسِيٌر )

23.Likayla ta/saw AAala ma 

fatakum wala tafrahoo bima 

atakum waAllahu la yuhibbu kulla 

mukhtalin fakhoorin 

تَـفْرَحهوا بِاَ  وَلاَ  لِكَيْل تأَْسَوْا عَلَى مَا فاَتَكهمْ 
بُّ كهلَّ مُهْتَالٍ فَخهورٍ  آتاَكهمْ  وَاللَّهه لاَ يُهِ

(93) 

24.Allatheena yabkhaloona 

waya/muroona alnnasa bialbukhli 

waman yatawalla fa-inna Allaha 

huwa alghaniyyu alhameedu 

 وَيأَْمهرهونَ النَّاسَ باِلْبهخْلِ  الَّذِينَ يَـبْخَلهونَ 

وَمَن يَـتـَوَلَّ فإَِنَّ اللَّهَ ههوَ الغَنُِِّ الَحمِيده 
(94) 

25.Laqad arsalna rusulana 

bialbayyinati waanzalna 

maAAahumu alkitaba 

waalmeezana liyaqooma alnnasu 

bialqisti waanzalna alhadeeda 

ا مَعَههمه وَأنَزلَْنَ  لَقَدْ أرَْسَلْنَا رهسهلَنَا باِلْبـَيـِّنَاتِ 
 وَالْمِيزاَنَ ليِـَقهومَ النَّاسه باِلْقِسْطِ  الكِتَابَ 



Laudabilíssimo.  

25.Enviamos os Nossos mensageiros 

com as evidências: e enviamos, com 

eles, o Livro e a balança, para que 

os humanos observem a justiça; e 

criamos o ferro, que encerra grande 

poder (para a guerra), além de 

outros benefícios para os humanos, 

para que Deus Se certifique de 

quem O secunda intimamente, a Ele 

e aos Seus mensageiros; Sabei que 

Deus é Poderoso, Fortíssimo.  

26.E enviamos também Noé e 

Abraão, e estabelecemos entre seus 

descendentes a profecia e o Livro; 

entre eles, há os encaminhados; 

porém, a sua maioria é depravada.  

27.Então, após eles, enviamos outros 

mensageiros Nossos e, após estes, 

enviamos Jesus, filho de Maria, a 

quem concedemos o Evangelho; e 

infundimos nos corações daqueles 

que o seguem compaixão e 

clemência. No entanto, seguem a 

vida monástica, que inventaram, 

mas que não lhes prescrevemos; 

(Nós lhes prescrevemos) apenas 

compraz a Deus; porém, não o 

observaram devidamente. E 

recompensamos os fiéis, dentre eles; 

porém, a maioria é depravada.  

28.Ó fiéis, temei a Deus e crede em 

Seu Mensageiro! Ele vos concederá 

dupla porção da Sua misericórdia, 

dar-vos-á uma luz, com que vos 

encaminhará e vos perdoará; e Deus 

é Indulgente, Misericordiosíssimo.  

29.Que os adeptos do Livro saibam 

que não têm qualquer poder sobre a 

graça de Deus, porque a graça 

somente está na Mão de Deus, que a 

feehi ba/sun shadeedun 

wamanafiAAu lilnnasi 

waliyaAAlama Allahu man 

yansuruhu warusulahu bialghaybi 

inna Allaha qawiyyun AAazeezun 

وَمَنَافِعه  وَأنَزلَْنَا الَحدِيدَ فِيهِ بأَْسٌ شَدِيدٌ 
وَرهسهلَهه  وَليِـَعْلَمَ اللَّهه مَن ينَصهرههه  للِنَّاسِ 

 (95باِلْغَيْبِ إِنَّ اللَّهَ قَوِيٌّ عَزيِزٌ )

26.Walaqad arsalna noohan wa-

ibraheema wajaAAalna fee 

thurriyyatihima alnnubuwwata 

waalkitaba faminhum muhtadin 

wakatheerun minhum fasiqoona 

وَجَعَلْنَا فِ  وَإِبْـراَهِيمَ  وَلَقَدْ أرَْسَلْنَا نهوحاً 
 وَالْكِتَابَ فَمِنـْههم مُّهْتَدٍ  ذهرِّيَّتِهِمَا النُّبـهوَّةَ 

 (96فاَسِقهونَ ) وكََثِيٌر مِّنـْههمْ 

27.Thumma qaffayna AAala 

atharihim birusulina waqaffayna 

biAAeesa ibni maryama 

waataynahu al-injeela 

wajaAAalna fee quloobi 

allatheena ittabaAAoohu ra/fatan 

warahmatan warahbaniyyatan 

ibtadaAAooha ma katabnaha 

AAalayhim illa ibtighaa ridwani 

Allahi fama raAAawha haqqa 

riAAayatiha faatayna allatheena 

amanoo minhum ajrahum 

wakatheerun minhum fasiqoona 

نَا عَلَى آثاَرهِِم بِرهسهلِنَا نَا بِعِيسَى  ثُهَّ قَـفَّيـْ وَقَـفَّيـْ
نَاهه الِإنِجيلَ  ابْنِ مَرْيمََ  وَجَعَلْنَا فِ قهـلهوبِ  وَآتَـيـْ

وَرَهْبَانيَِّةً ابْـتَدَعهوهَا  وَرَحَْْةً  ينَ اتّـَبـَعهوهه رَأْفَةً الَّذِ 
نَاهَا عَلَيْهِمْ إِلاَّ ابْتِغَاءَ رِضْوَانِ اللَّهِ  مَا كَتَبـْ

نَا الَّذِينَ آمَنهوا  فَمَا رَعَوْهَا حَقَّ رعَِايتَِهَا فَآتَـيـْ
 (97وكََثِيٌر مِّنـْههمْ فاَسِقهونَ ) مِنـْههمْ أَجْرَههمْ 

28.Ya ayyuha allatheena amanoo 

ittaqoo Allaha waaminoo 

birasoolihi yu/tikum kiflayni min 

rahmatihi wayajAAal lakum 

nooran tamshoona bihi wayaghfir 

lakum waAllahu ghafoorun 

raheemun 

وَآمِنهوا بِرَسهولهِِ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا اتّـَقهوا اللَّهَ 
وَيََْعَل لَّكهمْ نهوراً  تِكهمْ كِفْلَيْنِ مِن رَّحْْتَِهِ يهـؤْ 

وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحِيمٌ  وَيَـغْفِرْ لَكهمْ  تََْشهونَ بهِِ 
(98) 

29.Li-alla yaAAlama ahlu alkitabi 

alla yaqdiroona AAala shay-in 

min fadli Allahi waanna alfadla 

biyadi Allahi yu/teehi man yashao 

waAllahu thoo alfadli 

alAAatheemi. 

لئَِلَّ يَـعْلَمَ أَهْله الكِتَابِ أَلاَّ يَـقْدِرهونَ عَلَى 
وَأَنَّ الفَضْلَ بيَِدِ اللَّهِ  شَيْءٍ مِن فَضْلِ اللَّهِ 

وَاللَّهه ذهو الفَضْلِ العَظِيمِ  يهـؤْتيِهِ مَن يَشَاءه 
(92) 



concede a quem Lhe apraz; Sabei 

que Deus é Agraciante por 

excelência. 
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ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 22 versículos 22. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

عَ اللَّهه قَـوْلَ الَتِِ تُهَادِلهكَ فِ زَوْجِهَا  قَدْ سََِ

وَاللَّهه يَسْمَعه تَََاوهركَهمَا إِنَّ  وَتَشْتَكِي إِلََ اللَّهِ 
يعٌ بَصِيٌر )  (1اللَّهَ سََِ

1.Qad samiAAa Allahu qawla 

allatee tujadiluka fee zawjiha 

watashtakee ila Allahi waAllahu 

yasmaAAu tahawurakuma inna 

Allaha sameeAAun baseerun 

1.Em verdade, Deus escutou a 

declaração daquela que discutia 

contigo, acerca do marido, e se 

queixava (em oração) a Deus. Deus 

ouviu vossa palestra, porque é 

Oniouvinte, Onividente.  

2.Aqueles, dentre vós, que repudiam 

as suas mulheres através do zihar, 

saibam que elas não são suas mães. 

Estas são as que os geraram; 

certamente, com tal juramento, eles 

proferiram algo iníquo e falso; 

porém, Deus é Absolvedor, 

Indulgentíssimo.  

3.Quanto àqueles que repudiarem as 

suas mulheres pelo zihar e logo se 

retratarem disso, deverão 

manumitir um escravo, antes de as 

tocarem. Isso é uma exortação para 

vós, porque Deus está inteirado de 

tudo quanto fazeis.  

4.Mas, quem não o encontrar 

(escravo), deverá jejuará dois meses 

consecutivos antes de a tocar. 

Porém, quem não puder suportar o 

jejum, dementar sessenta 

necessitados. Isso, para que creiais 

em Deus e em Seu Mensageiro. Tais 

são as leis de Deus, e aqueles que as 

profanarem sofrerão um doloroso 

هِرهونَ مِنكهم مِّن نِّسَائهِِم مَّا ههنَّ الَّذِينَ يهظاَ
 وَلَدْنَـههمْ  أهمَّهَاتُِِمْ إِنْ أهمَّهَاتهـههمْ إِلاَّ اللاَّئِي

وَإِنَّ  وَزهوراً  وَإِنّـَههمْ ليَـَقهولهونَ مهنكَراً مِّنَ القَوْلِ 
 (2اللَّهَ لَعَفهوٌّ غَفهورٌ )

2.Allatheena yuthahiroona 

minkum min nisa-ihim ma hunna 

ommahatihim in ommahatuhum 

illa alla-ee waladnahum wa-

innahum layaqooloona munkaran 

mina alqawli wazooran wa-inna 

Allaha laAAafuwwun ghafoorun 

وَالَّذِينَ يهظاَهِرهونَ مِن نِّسَائهِِمْ ثُهَّ يَـعهودهونَ 
لِ أَن يَـتَمَاسَّا لِمَا قاَلهوا فَـتَحْريِره رَقَـبَةٍ مِّن قَـبْ 

وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيٌر  ذَلِكهمْ تهوعَظهونَ بهِِ 
(3) 

3.Waallatheena yuthahiroona min 

nisa-ihim thumma yaAAoodoona 

lima qaloo fatahreeru raqabatin 

min qabli an yatamassa thalikum 

tooAAathoona bihi waAllahu 

bima taAAmaloona khabeerun 

فَمَن لََّّْ يََِدْ فَصِيَامه شَهْرَيْنِ مهتَتَابِعَيِْْ مِن 
قَـبْلِ أَن يَـتَمَاسَّا فَمَن لََّّْ يَسْتَطِعْ فإَِطْعَامه 

 وَرَسهولهِِ  سِتِّيَْ مِسْكِيناً ذَلِكَ لتِـهؤْمِنهوا باِللَّهِ 

وَللِْكَافِريِنَ عَذَابٌ ألَيِمٌ  وَتلِْكَ حهدهوده اللَّهِ 
(4) 

4.Faman lam yajid fasiyamu 

shahrayni mutatabiAAayni min 

qabli an yatamassa faman lam 

yastatiAA fa-itAAamu sitteena 

miskeenan thalika litu/minoo 

biAllahi warasoolihi watilka 

hudoodu Allahi walilkafireena 

AAathabun aleemun 

وَرَسهولَهه كهبِتهوا كَمَا   لَّهَ إِنَّ الَّذِينَ يُهَادُّونَ ال
5.Inna allatheena yuhaddoona 

Allaha warasoolahu kubitoo kama 



وَقَدْ أنَزَلْنَا آياَتٍ  كهبِتَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ 
 (5وَللِْكَافِريِنَ عَذَابٌ مُّهِيٌْ ) بَـيـِّنَاتٍ 

kubita allatheena min qablihim 

waqad anzalna ayatin bayyinatin 

walilkafireena AAathabun 

muheenun 

castigo.  

5.Sabei que aqueles que contrariam 

Deus e Seu Mensageiro serão 

exterminados, como o foram os seus 

antepassados; por isso Nós lhes 

enviamos lúcidos versículos e, 

aqueles que os negarem, sofrerão 

um afrontoso castigo.  

6.Será o dia em que Deus os 

ressuscitará a todos e os inteirará de 

tudo quanto tiverem feito. Deus o 

memoriza, enquanto eles o 

esquecem, porque Deus é 

Testemunha de tudo.  

7.Não reparas em que Deus conhece 

tudo quanto existe nos céus e na 

terra? Não há confidência entre três 

pessoas, sem que Ele seja a Quarta 

delas; nem entre cinco, sem que Ele 

seja a sexta; nem que haja menos ou 

mais do que isso, sem que Ele esteja 

com elas, onde quer que se achem. 

Logo, no Dia da Ressurreição, os 

inteirará de tudo quanto fizerem, 

porque Deus é Onisciente.  

8.Acaso, não reparaste naqueles a 

quem foi proibida a confidência? 

Não obstante, reincidem no que lhes 

foi vedado e falam clandestinamente 

de iniqüidades, de hostilidades e de 

desobediências ao Mensageiro! E 

quando se apresentam a ti, saúdam-

te, em termos com os quais Deus 

jamais te saudaram, e dizem para si: 

Por que Deus não nos castiga pelo 

que fazemos? Bastar-lhes-á o 

inferno, no qual entrarão! E que 

funesto destino!  

9.Ó fiéis, quando falardes na 

intimidade, não discorrais sobre 

يعاً فَـيـهنَبِّئـهههم بِاَ عَمِلهوا  عَثهـههمه اللَّهه جََِ يَـوْمَ يَـبـْ
وَاللَّهه عَلَى كهلِّ شَيْءٍ  وَنَسهوهه  أَحْصَاهه اللَّهه 

 (6شَهِيدٌ )

6.Yawma yabAAathuhumu 

Allahu jameeAAan fayunabbi-

ohum bima AAamiloo ahsahu 

Allahu wanasoohu waAllahu 

AAala kulli shay-in shaheedun 

وَمَا  أَلََّْ تَـرَ أَنَّ اللَّهَ يَـعْلَمه مَا فِ السَّمَوَاتِ 
فِ الَأرْضِ مَا يَكهونه مِن نََّّْوَى ثَلاثةٍَ إِلاَّ 

 وَلاَ  خََْسَةٍ إِلاَّ ههوَ سَادِسهههمْ  وَلاَ  ههمْ ههوَ راَبِعه 

أَكْثَـرَ إِلاَّ ههوَ مَعَههمْ أيَْنَ  وَلاَ  أدَْنََ مِن ذَلِكَ 
مَا كَانهوا ثُهَّ يهـنَبِّئـهههم بِاَ عَمِلهوا يَـوْمَ القِيَامَةِ إِنَّ 

 (7اللّهَ بِكهلِّ شَيْءٍ عَلِيمٌ )

7.Alam tara anna Allaha 

yaAAlamu ma fee alssamawati 

wama fee al-ardi ma yakoonu min 

najwa thalathatin illa huwa 

rabiAAuhum wala khamsatin illa 

huwa sadisuhum wala adna min 

thalika wala akthara illa huwa 

maAAahum ayna ma kanoo 

thumma yunabbi-ohum bima 

AAamiloo yawma alqiyamati inna 

Allaha bikulli shay-in AAaleemun 

أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ نهـههوا عَنِ النَّجْوَى ثُهَّ 
 وَيَـتـَنَاجَوْنَ باِلِإثُِْ  يَـعهودهونَ لِمَا نهـههوا عَنْهه 

وَإِذَا جَاءهوكَ  وَمَعْصِيَةِ الرَّسهولِ  وَالْعهدْوَانِ 
 وَيَـقهولهونَ فِ  حَيـَّوْكَ بِاَ لََّْ يُهَيِّكَ بِهِ اللَّهه 

بهـنَا اللَّهه بِاَ نَـقهوله حَسْبـهههمْ  أنَفهسِهِمْ لَوْلا يهـعَذِّ
صِيره )

َ
 (8جَهَنَّمه يَصْلَوْنَـهَا فبَِئْسَ الم

8.Alam tara ila allatheena nuhoo 

AAani alnnajwa thumma 

yaAAoodoona lima nuhoo 

AAanhu wayatanajawna bial-

ithmi waalAAudwani 

wamaAAsiyati alrrasooli wa-itha 

jaooka hayyawka bima lam 

yuhayyika bihi Allahu 

wayaqooloona fee anfusihim 

lawla yuAAaththibuna Allahu 

bima naqoolu hasbuhum 

jahannamu yaslawnaha fabi/sa 

almaseeru 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا تَـنَاجَيْتهمْ فَلَا 
 وَمَعْصِيَةِ الرَّسهولِ  وَالْعهدْوَانِ  ثُِْ تَـتـَنَاجَوْا باِلإِ 

وَاتّـَقهوا اللَّهَ الَّذِي  وَالتـَّقْوَى وَتَـنَاجَوْا باِلْبِِّ 
 (9إِليَْهِ تَهْشَرهونَ )

9.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha tanajaytum fala tatanajaw 

bial-ithmi waalAAudwani 

wamaAAsiyati alrrasooli 

watanajaw bialbirri waalttaqwa 

waittaqoo Allaha allathee ilayhi 

tuhsharoona 



اَ النَّجْوَى مِنَ الشَّيْطاَنِ ليَِحْزهنَ الَّذِينَ  إِنََّّ
 وَليَْسَ بِضَارِّههمْ شَيْئاً إِلاَّ بإِِذْنِ اللَّهِ  آمَنهوا

هؤْمِنهونَ )وَعَلَى اللَّهِ ف ـَ
 (11لْيَتـَوكََّلِ الم

10.Innama alnnajwa mina 

alshshaytani liyahzuna allatheena 

amanoo walaysa bidarrihim shay-

an illa bi-ithni Allahi waAAala 

Allahi falyatawakkali 

almu/minoona 

iniqüidades, sobre hostilidades, nem 

sobre a desobediência ao 

Mensageiro; antes, falai da virtude e 

da piedade, e temei a Deus, ante 

Quem sereis congregados.  

10.Sabei que a confabulação emana 

de Satã, para atribular os fiéis. 

Porém, ele em nada poderá 

prejudicá-los sem o beneplácito de 

Deus. Que os fiéis se encomendem a 

Deus!  

11.Ó fiéis, quando vos for dito para 

que vos aperteis, (dando) nas 

assembléias (lugar aos demais), 

fazei-o; e sabei que Deus vos dará 

lugar no Paraíso! E quando vos for 

dito que vos levanteis, fazei-o, pois 

Deus dignificará os fiéis, dentre vós, 

assim como os sábios, porque está 

inteirado de tudo quanto fazeis.  

12.Ó fiéis, quando fordes consultar 

privativamente o Mensageiro, fazei 

antes uma caridade; isso será 

melhor para vós; e será mais puro; 

porém, se carecerdes de meios, sabei 

que Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

13.Temeis, acaso, fazer caridade, 

antes da vossa consulta privativa (a 

ele)? Mas, se não o fizerdes - e que 

Deus vos perdoe -, observai, a 

oração, pagai o zakat e obedecei a 

Deus e ao Seu Mensageiro, porque 

Deus está inteirado de tudo quanto 

fazeis.  

14.Acaso, não reparaste naqueles 

que entraram (em privacidade) com 

um povo, o qual Deus abominou? 

Não são dos vossos, nem tampouco 

sois dos deles, e perjuram 

ا ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا قِيلَ لَكهمْ تَـفَسَّحهو 
جَالِسِ فاَفْسَحهوا يَـفْسَحِ اللَّهه لَكهمْ 

َ
 فِ الم

وَإِذَا قِيلَ انشهزهوا فاَنشهزهوا يَـرْفَعِ اللَّهه الَّذِينَ 
 وَالَّذِينَ أهوتهوا العِلْمَ دَرَجَاتٍ  آمَنهوا مِنكهمْ 

 (11وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ خَبِيٌر )

11.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha qeela lakum tafassahoo fee 

almajalisi faifsahoo yafsahi 

Allahu lakum wa-itha qeela 

onshuzoo faonshuzoo yarfaAAi 

Allahu allatheena amanoo 

minkum waallatheena ootoo 

alAAilma darajatin waAllahu 

bima taAAmaloona khabeerun 

يْتهمه الرَّسهولَ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا ناَجَ 
رٌ  فَـقَدِّمهوا بَـيَْْ يَدَيْ نََّْوَاكهمْ صَدَقَةً ذَلِكَ خَيـْ

وَأَطْهَره فإَِن لََّّْ تَُِدهوا فإَِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ  لَّكهمْ 
 (12رَّحِيمٌ )

12.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha najaytumu alrrasoola 

faqaddimoo bayna yaday 

najwakum sadaqatan thalika 

khayrun lakum waatharu fa-in lam 

tajidoo fa-inna Allaha ghafoorun 

raheemun 

أأََشْفَقْتهمْ أَن تهـقَدِّمهوا بَـيَْْ يَدَيْ نََّْوَاكهمْ 
وَتاَبَ اللَّهه عَلَيْكهمْ  صَدَقاَتٍ فإَِذْ لََّْ تَـفْعَلهوا

 وا اللَّهَ وَأَطِيعه  وَآتهوا الزَّكَاةَ  فأَقَِيمهوا الصَّلاةَ 

 (13وَاللَّهه خَبِيٌر بِاَ تَـعْمَلهونَ ) وَرَسهولَهه 

13.Aashfaqtum an tuqaddimoo 

bayna yaday najwakum sadaqatin 

fa-ith lam tafAAaloo wataba 

Allahu AAalaykum faaqeemoo 

alssalata waatoo alzzakata 

waateeAAoo Allaha warasoolahu 

waAllahu khabeerun bima 

taAAmaloona 

أَلََّْ تَـرَ إِلََ الَّذِينَ تَـوَلَّوْا قَـوْماً غَضِبَ اللَّهه 
وَيَُْلِفهونَ  مِنـْههمْ  وَلاَ  عَلَيْهِم مَّا ههم مِّنكهمْ 

 (14وَههمْ يَـعْلَمهونَ ) عَلَى الكَذِبِ 

14.Alam tara ila allatheena 

tawallaw qawman ghadiba Allahu 

AAalayhim ma hum minkum wala 

minhum wayahlifoona AAala 

alkathibi wahum yaAAlamoona 

أَعَدَّ اللَّهه لََهمْ عَذَاباً شَدِيداً إِنّـَههمْ سَاءَ مَا  
 (15كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

15.aAAadda Allahu lahum 

AAathaban shadeedan innahum 

saa ma kanoo yaAAmaloona 

انَـههمْ جهنَّةً فَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ اتَََّّذهوا أيََْ 
16.Ittakhathoo aymanahum 

junnatan fasaddoo AAan sabeeli 

Allahi falahum AAathabun 



 (16فَـلَههمْ عَذَابٌ مُّهِيٌْ )
muheenun conscientemente!  

15.Deus lhes tem preparado um 

severo castigo. Quão péssimo é o que 

fizeram!  

16.Fizeram dos seus juramentos 

uma coberta (para as suas más 

ações), e desencaminharam-se da 

senda de Deus; porém, sofrerão um 

castigo afrontoso.  

17.Perante Deus, de nada lhes 

valerão os seus bens, nem os seus 

filhos e serão os condenados ao 

inferno, no qual permanecerão 

eternamente.  

18.No dia em que Deus os 

ressuscitar a todos, jurar-Lhe-ão, 

então, como juraram a vós, e crerão 

que possuem algo. Não são, na 

verdade, uns mentirosos?  

19.Satanás os conquistou e os fez 

esquecer da recordação de Deus. 

Estes são os seguidores de Satanás. 

Não é, acaso, certo, que os 

seguidores de Satanás serão os 

desventurados?  

20.Sabei que aqueles que 

contrariam Deus e o Seu 

Mensageiro contar-se-ão entre os 

mais humilhados.  

21.Deus decretou: Venceremos, Eu e 

os Meus mensageiros! Em verdade, 

Deus é Poderoso, Fortíssimo.  

22.Não encontrarás povo algum que 

creia em Deus e no Dia do Juízo 

final, que tenha relações com 

aqueles que contrariam Deus e o 

Seu Mensageiro, ainda que sejam 

seus pais ou seus filhos, seus irmãos 

أوَْلادهههم مِّنَ  وَلاَ  لَن تهـغْنَِِ عَنـْههمْ أمَْوَالَههمْ 
ئِكَ أَصْحَابه النَّارِ ههمْ فِيهَا اللَّهِ شَيْئاً أهوْلَ 
 (17خَالِدهونَ )

17.Lan tughniya AAanhum 

amwaluhum wala awladuhum 

mina Allahi shay-an ola-ika as-

habu alnnari hum feeha 

khalidoona 

يعاً فَـيَحْلِفهونَ لَهه كَمَا  عَثهـههمه اللَّهه جََِ يَـوْمَ يَـبـْ
 يَُْسَبهونَ أنَّـَههمْ عَلَى شَيْءٍ أَلاَ وَ  يَُْلِفهونَ لَكهمْ 

 (18إِنّـَههمْ ههمه الكَاذِبهونَ )

18.Yawma yabAAathuhumu 

Allahu jameeAAan fayahlifoona 

lahu kama yahlifoona lakum 

wayahsaboona annahum AAala 

shay-in ala innahum humu 

alkathiboona 

انه فأَنَسَاههمْ ذِكْرَ اسْتَحْوَذَ عَلَيْهِمه الشَّيْطَ 
إِنَّ حِزْبَ  اللَّهِ أهوْلئَِكَ حِزْبه الشَّيْطاَنِ أَلاَ 

 (19الشَّيْطاَنِ ههمه الخاَسِرهونَ )

19.Istahwatha AAalayhimu 

alshshaytanu faansahum thikra 

Allahi ola-ika hizbu alshshaytani 

ala inna hizba alshshaytani humu 

alkhasiroona 

وَرَسهولَهه أهوْلئَِكَ فِ  إِنَّ الَّذِينَ يُهَادُّونَ اللَّهَ 
 (21الَأذَلِّيَْ )

20.Inna allatheena yuhaddoona 

Allaha warasoolahu ola-ika fee al-

athalleena 

وَرهسهلِي إِنَّ اللَّهَ قَوِيٌّ  كَتَبَ اللَّهه لَأغْلِبَََّ أنَاَ
 (21عَزيِزٌ )

21.Kataba Allahu laaghlibanna 

ana warusulee inna Allaha 

qawiyyun AAazeezun 

وَالْيـَوْمِ الآخِرِ  لاَ تَُِده قَـوْماً يهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
وَلَوْ كَانهوا  وَرَسهولَهه  يهـوَادُّونَ مَنْ حَادَّ اللَّهَ 

آباَءَههمْ أوَْ أبَْـنَاءَههمْ أوَْ إِخْوَانَـههمْ أَوْ 
 أهوْلئَِكَ كَتَبَ فِ قهـلهوبِِِمه الِإياَنَ  عَشِيرتََـههمْ 

وَيهدْخِلهههمْ جَنَّاتٍ تَُْريِ  وَأيََّدَههم بِرهوحٍ مِّنْهه 
مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا رَضِيَ اللَّهه 

إِنَّ  وَرَضهوا عَنْهه أهوْلئَِكَ حِزْبه اللَّهِ أَلاَ  عَنـْههمْ 
فْ 
ه
 (22لِحهونَ )حِزْبَ اللَّهِ ههمه الم

22.La tajidu qawman yu/minoona 

biAllahi waalyawmi al-akhiri 

yuwaddoona man hadda Allaha 

warasoolahu walaw kanoo 

abaahum aw abnaahum aw 

ikhwanahum aw AAasheeratahum 

ola-ika kataba fee quloobihimu al-

eemana waayyadahum biroohin 

minhu wayudkhiluhum jannatin 

tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha radiya Allahu 

AAanhum waradoo AAanhu ola-

ika hizbu Allahi ala inna hizba 

Allahi humu almuflihoona. 



ou parentes. Para aqueles, Deus lhes 

firmou a fé nos corações e os 

confortou com o Seu Espírito, e os 

introduzirá em jardins, abaixo dos 

quais correm os rios, onde morarão 

eternamente. Deus se comprazerá 

com eles e eles se comprazerão 

n'Ele. Estes formam o partido de 

Deus. Acaso, não é certo que os que 

formam o partido de Deus serão os 

bem-aventurados? 
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ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 13 versículos 31. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتَّخِذهوا عَدهوِّي

وَقَدْ   وَعَدهوَّكهمْ أوَْليَِاءَ تهـلْقهونَ إِليَْهِم باِلْمَوَدَّةِ 
 الرَّسهولَ  كَفَرهوا بِاَ جَاءكَهم مِّنَ الَحقِّ يُهْرجِهونَ 

وَإِيَّاكهمْ أَن تهـؤْمِنهوا باِللَّهِ رَبِّكهمْ إِن كهنتهمْ 
وَابْتِغَاءَ مَرْضَاتِ  خَرَجْتهمْ جِهَاداً فِ سَبِيلِي

 وَأنَاَ أَعْلَمه بِاَ أَخْفَيْتهمْ  تهسِرُّونَ إلِيَْهِم باِلْمَوَدَّةِ 

 وَمَن يَـفْعَلْهه مِنكهمْ فَـقَدْ ضَلَّ  وَمَا أَعْلَنتهمْ 
بِيلِ )  (3سَوَاءَ السَّ

1.Ya ayyuha allatheena amanoo la 

tattakhithoo AAaduwwee 

waAAaduwwakum awliyaa 

tulqoona ilayhim bialmawaddati 

waqad kafaroo bima jaakum mina 

alhaqqi yukhrijoona alrrasoola 

wa-iyyakum an tu/minoo biAllahi 

rabbikum in kuntum kharajtum 

jihadan fee sabeelee waibtighaa 

mardatee tusirroona ilayhim 

bialmawaddati waana aAAlamu 

bima akhfaytum wama 

aAAlantum waman yafAAalhu 

minkum faqad dalla sawaa 

alssabeeli 

1.Ó fiéis, não tomeis por confidentes 

os Meus e os vossos inimigos, 

demonstrando-lhes afeto, posto que 

renegam tudo quanto vos chegou da 

verdade, e expulsam (de Makka) 

tanto o Mensageiro, como vós 

mesmos, porque credes em Deus, 

vosso Senhor! Quando sairdes para 

combater pela Minha causa, 

procurando a Minha complacência 

(não os tomeis por confidentes), 

confiando-lhes as vossas 

intimidades, porque Eu, melhor do 

que ninguém, sei tudo quanto 

ocultais, e tudo quanto manifestais. 

Em verdade, quem de vós assim 

proceder, desviar-se-á da 

verdadeira senda.  

2.Se lograssem tirar o melhor de 

vós, mostrar-se-iam vossos inimigos, 

estenderiam as mãos e as línguas 

contra vós, desejando fazer-vos 

rejeitar a fé.  

3.De nada vos valerão os vossos 

parentes ou os vossos filhos, no Dia 

da Ressurreição. Ele vos separará; 

sabei que Deus bem vê tudo quanto 

fazeis.  

4.Tivestes um excelente exemplo em 

Abraão e naqueles que o seguiram, 

quando disseram ao seu povo: Em 

وَيَـبْسهطهوا  إِن يَـثـْقَفهوكهمْ يَكهونهوا لَكهمْ أَعْداءً 
وَوَدُّوا لَوْ  وَألَْسِنَتـَههم باِلسُّوءِ  يْدِيَـههمْ إِليَْكهمْ أَ 

 (2تَكْفهرهونَ )

2.In yathqafookum yakoonoo 

lakam aAAdaan wayabsutoo 

ilaykum aydiyahum 

waalsinatahum bialssoo-i 

wawaddoo law takfuroona 

أوَْلادهكهمْ يَـوْمَ  وَلاَ  لَن تنَفَعَكهمْ أرَْحَامهكهمْ 
نَكهمْ القِيَ  وَاللَّهه بِاَ تَـعْمَلهونَ  امَةِ يَـفْصِله بَـيـْ

 (1بَصِيٌر )

3.Lan tanfaAAakum arhamukum 

wala awladukum yawma 

alqiyamati yafsilu baynakum 

waAllahu bima taAAmaloona 

baseerun 

 قَدْ كَانَتْ لَكهمْ أهسْوَةٌ حَسَنَةٌ فِ إِبْـراَهِيمَ 

 هه إِذْ قاَلهوا لقَِوْمِهِمْ إِنَّا بهـرَآءه مِنكهمْ وَالَّذِينَ مَعَ 

4.Qad kanat lakum oswatun 

hasanatun fee ibraheema 

waallatheena maAAahu ith qaloo 

liqawmihim inna buraao minkum 

wamimma taAAbudoona min 



وَبَدَا  وَمَِّا تَـعْبهدهونَ مِن دهونِ اللَّهِ كَفَرْناَ بِكهمْ 
نـَنَا نَكهمه العَدَاوَةه  بَـيـْ وَالْبـَغْضَاءه أبََداً حَتََّّ  وَبَـيـْ

وَحْدَهه إِلاَّ قَـوْلَ إِبْـراَهِيمَ لأبَيِهِ  تهـؤْمِنهوا باِللَّهِ 
وَمَا أمَْلِكه لَكَ مِنَ اللَّهِ مِن  فِرَنَّ لَكَ لَأسْتـَغْ 

لْنَا ناَ شَيْءٍ رَّبّـَنَا عَلَيْكَ تَـوكََّ  وَإِليَْكَ أنََـبـْ

صِيره )
َ
 (4وَإِليَْكَ الم

dooni Allahi kafarna bikum 

wabada baynana wabaynakumu 

alAAadawatu waalbaghdao 

abadan hatta tu/minoo biAllahi 

wahdahu illa qawla ibraheema li-

abeehi laastaghfiranna laka wama 

amliku laka mina Allahi min shay-

in rabbana AAalayka tawakkalna 

wa-ilayka anabna wa-ilayka 

almaseeru 

verdade, não somos responsáveis 

por vossos atos e por tudo quando 

adorais, em lugar de Deus, 

Renegamos-vos e iniciar-se-á 

inimizade e um ódio duradouros 

entre nós e vós, a menos que creiais 

unicamente em Deus! Todavia, as 

palavras de Abraão para o pai: - 

Implorai o perdão para ti, embora 

nada venha a obter de Deus em teu 

favor - foram uma exceção. (Dizei, ó 

crentes): Ó Senhor nosso, a Ti nos 

encomendamos e a Ti nos voltamos 

contritos, porque para Ti será o 

retorno;  

5.Ó Senhor nosso, não faças de nós 

um escarmento para os incrédulos e 

perdoa-nos, ó Senhor nosso, porque 

és o Poderoso, o Prudentíssimo.  

6.Tivestes neles um excelente 

exemplo, de quem confia em Deus e 

no Dia do Juízo Final. Mas, quem 

desdenhar, que fique sabendo que 

Deus é, por Si, o Opulento, o 

Laudabilíssimo!  

7.É possível que Deus restabeleça a 

cordialidade entre vós e os vossos 

inimigos, porque Deus é Poderoso, e 

porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

8.Deus nada vos proíbe, quanto 

àquelas que não nos combateram 

pela causa da religião e não vos 

expulsaram dos vossos lares, nem 

que lideis com eles com gentileza e 

eqüidade, porque Deus aprecia os 

eqüitativos.  

9.Deus vos proíbe tão-somente 

entrar em privacidade com aqueles 

que vos combateram na religião, vos 

expulsaram de vossos lares ou que 

نَةً لِّلَّذِينَ كَفَرهوا وَاغْفِرْ لنََا  رَبّـَنَا لاَ تََْعَلْنَا فِتـْ
 (5رَبّـَنَا إِنَّكَ أنَْتَ العَزيِزه الَحكِيمه )

5.Rabbana la tajAAalna fitnatan 

lillatheena kafaroo waighfir lana 

rabbana innaka anta alAAazeezu 

alhakeemu 

لَقَدْ كَانَ لَكهمْ فِيهِمْ أهسْوَةٌ حَسَنَةٌ لِّمَن كَانَ 
وَمَن يَـتـَوَلَّ فإَِنَّ  وَالْيـَوْمَ الآخِرَ  يَـرْجهو اللَّهَ 

 (6اللَّهَ ههوَ الغَنُِِّ الَحمِيده )

6.Laqad kana lakum feehim 

oswatun hasanatun liman kana 

yarjoo Allaha waalyawma al-

akhira waman yatawalla fa-inna 

Allaha huwa alghanniyyu 

alhameedu 

نَكهمْ  وَبَـيَْْ الَّذِينَ  عَسَى اللَّهه أَن يََْعَلَ بَـيـْ
وَاللَّهه غَفهورٌ  وَاللَّهه قَدِيرٌ  عَادَيْـتهم مِّنـْههم مَّوَدَّةً 

 (7رَّحِيمٌ )

7.AAasa Allahu an yajAAala 

baynakum wabayna allatheena 

AAadaytum minhum mawaddatan 

waAllahu qadeerun waAllahu 

ghafoorun raheemun 

هَاكهمه اللَّهه عَنِ الَّذِينَ لََْ يهـقَاتلِهوكهمْ فِ  لاَ يَـنـْ
 ولََْ يُهْرجِهوكهم مِّن دِياَركِهمْ أَن تَـبـَرُّوَههمْ  الدِينِ 

قْسِطِيَْ وَتهـ 
ه
بُّ الم قْسِطهوا إِليَْهِمْ إِنَّ اللَّهَ يُهِ

(8) 

8.La yanhakumu Allahu AAani 

allatheena lam yuqatilookum fee 

alddeeni walam yukhrijookum 

min diyarikum an tabarroohum 

watuqsitoo ilayhim inna Allaha 

yuhibbu almuqsiteena 

هَاكهمه  اَ يَـنـْ اللَّهه عَنِ الَّذِينَ قاَتَـلهوكهمْ فِ إِنََّّ
ينِ  وَظاَهَرهوا عَلَى  وَأَخْرَجهوكهم مِّن دِياَركِهمْ  الدِّ

وَمَن يَـتـَوَلََّّهمْ فأَهوْلئَِكَ  إِخْراَجِكهمْ أَن تَـوَلَّوْههمْ 
 (9ههمه الظَّالِمهونَ )

9.Innama yanhakumu Allahu 

AAani allatheena qatalookum fee 

alddeeni waakhrajookum min 

diyarikum wathaharoo AAala 

ikhrajikum an tawallawhum 

waman yatawallahum faola-ika 

humu alththalimoona 

ؤْمِنَاته  ياَ أيَّـُهَا
ه
 Ya ayyuha allatheena amanoo.10الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا جَاءكَهمه الم

itha jaakumu almu/minatu 



مههَاجِراَتٍ فاَمْتَحِنهوههنَّ اللَّهه أَعْلَمه بإِِيماَنِِِنَّ 
عَلِمْتهمهوههنَّ مهؤْمِنَاتٍ فَلاَ تَـرْجِعهوههنَّ إِلََ فإَِنْ 

 ههمْ يَُِلُّونَ لََّهنَّ  وَلاَ  الكهفَّارِ لاَ ههنَّ حِلٌّ لََّّهمْ 

جهنَاحَ عَلَيْكهمْ أَن  وَلاَ  وَآتهوههم مَّا أنَفَقهوا
 وَلاَ  تنَكِحهوههنَّ إِذَا آتَـيْتهمهوههنَّ أهجهورَههنَّ 

 وَاسْألَهوا مَا أنَفَقْتهمْ  افِرِ تُهْسِكهوا بِعِصَمِ الكَوَ 

وَلْيَسْألَهوا مَا أنَفَقهوا ذَلِكهمْ حهكْمه اللَّهِ يَُْكهمه 
نَكهمْ   (31وَاللَّهه عَلِيمٌ حَكِيمٌ ) بَـيـْ

muhajiratin faimtahinoohunna 

Allahu aAAlamu bi-eemanihinna 

fa-in AAalimtumoohunna 

mu/minatin fala tarjiAAoohunna 

ila alkuffari la hunna hillun lahum 

wala hum yahilloona lahunna 

waatoohum ma anfaqoo wala 

junaha AAalaykum an 

tankihoohunna itha 

ataytumoohunna ojoorahunna 

wala tumsikoo biAAisami 

alkawafiri wais-aloo ma anfaqtum 

walyas-aloo ma anfaqoo thalikum 

hukmu Allahi yahkumu baynakum 

waAllahu AAaleemun hakeemun 

cooperaram na vossa expulsão. Em 

verdade, aqueles que entrarem em 

privacidade com eles serão iníquos.  

10.Ó fiéis, quando se vos 

apresentarem as fugitivas fiéis, 

examinai-as, muito embora Deus 

conheça a sua fé melhor do que 

ninguém; porém, se as julgardes 

fiéis, não as restituais aos 

incrédulos, porquanto elas não lhes 

cabem por direito, nem eles a elas; 

porém, restituí o que eles gastaram 

(com os seus dotes). Não sereis 

recriminados se as desposardes, 

contanto que as doteis; porém, não 

vos apegueis à tutela das incrédulas, 

mas exigi a restituição do que 

gastastes no seu dote; e que (os 

incrédulos), por sua vez, exijam o 

que gastaram. Tal é o Juízo de Deus, 

com que vos julga, porque Deus é 

Sapiente, Prudentíssimo.  

11.E se alguma de vossas esposas 

fugir para os incrédulos, e depois 

tiverdes acesso (a uma mulher 

deles), restituí àqueles cujas esposas 

houverem fugido o equivalente ao 

que haviam gasto (com os seus 

dotes). E temei a Deus, em Quem 

credes.  

12.Ó Profeta, quando as fiéis se 

apresentarem a ti, jurando-te 

fidelidade, afirmando-te que não 

atribuirão parceiros a Deus, não 

roubarão, não fornicarão, não serão 

filicidas, não se apresentarão com 

calúnias que forjarem 

intencionalmente, nem te 

desobedecerão em causa justa, 

aceita, então, o seu compromisso e 

implora, para elas, o perdão de 

Deus, porque Deus é Indulgente, 

وَإِن فاَتَكهمْ شَيْءٌ مِّنْ أزَْوَاجِكهمْ إِلََ الكهفَّارِ 
فَـعَاقَـبْتهمْ فَآتهوا الَّذِينَ ذَهَبَتْ أزَْوَاجهههم مِّثْلَ 

هَ الَّذِي أنَتهم بِهِ مهؤْمِنهونَ وَاتّـَقهوا اللَّ  مَا أنَفَقهوا
(33) 

11.Wa-in fatakum shay-on min 

azwajikum ila alkuffari 

faAAaqabtum faatoo allatheena 

thahabat azwajuhum mithla ma 

anfaqoo waittaqoo Allaha allathee 

antum bihi mu/minoona 

 
ه
ؤْمِنَاته يهـبَايِعْنَكَ ياَ أيَّـُهَا النَّبُِّ إِذَا جَاءَكَ الم

 يَسْرقِْنَ  وَلاَ  عَلَى أَن لاَّ يهشْركِْنَ باِللَّهِ شَيْئاً 

يأَْتِيَْ  وَلاَ  يَـقْتـهلْنَ أوَْلادَههنَّ  وَلاَ  يَـزْنِيَْ  وَلاَ 
 وَلاَ  وَأرَْجهلِهِنَّ  ببِـههْتَانٍ يَـفْتََيِنَهه بَـيَْْ أيَْدِيهِنَّ 

وَاسْتـَغْفِرْ  يَـعْصِينَكَ فِ مَعْرهوفٍ فَـبَايِعْههنَّ 
 (32لََّهنَّ اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

12.Ya ayyuha alnnabiyyu itha 

jaaka almu/minatu yubayiAAnaka 

AAala an la yushrikna biAllahi 

shay-an wala yasriqna wala 

yazneena wala yaqtulna 

awladahunna wala ya/teena 

bibuhtanin yaftareenahu bayna 

aydeehinna waarjulihinna wala 

yaAAseenaka fee maAAroofin 

fabayiAAhunna waistaghfir 

lahunna Allaha inna Allaha 

ghafoorun raheemun 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تَـتـَوَلَّوْا قَـوْماً غَضِبَ 
هه عَلَيْهِمْ قَدْ يئَِسهوا مِنَ الآخِرةَِ كَمَا يئَِسَ اللَّ 

 (31الكهفَّاره مِنْ أَصْحَابِ القهبهورِ )

13.Ya ayyuha allatheena amanoo 

la tatawallaw qawman ghadiba 

Allahu AAalayhim qad ya-isoo 

mina al-akhirati kama ya-isa 

alkuffaru min as-habi alquboori. 



Misericordiosíssimo.  

13.Ó fiéis, não tenhais vínculos com 

o povo que Deus abominou, por ter-

se tornado cético quanto à outra 

vida, como os incrédulos se 

tornaram céticos quanto aos donos 

das sepulturas. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

As Fileiras Sooratu Alssaffi سورة الصف 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 14 versículos 41. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 وَمَا فِ الَأرْضِ  سَبَّحَ للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 

 (4وَههوَ العَزيِزه الَحكِيمه )

1.Sabbaha lillahi ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

1.Tudo quanto existe nos céus e na 

terra glorifica Deus, porque Ele é o 

Poderoso, o Prudentíssimo.  

2.Ó fiéis, por que dizeis o que não 

fazeis?  

3.É enormemente odioso, perante 

Deus, dizerdes o que não fazeis.  

4.Em verdade, Deus aprecia aqueles 

que combatem, em fileiras, por Sua 

causa, como se fossem uma sólida 

muralha.  

5.Recorda-te (ó Mensageiro) de 

quando Moisés disse ao seu povo: Ó 

povo meu, porque me injuriais, 

quando sabeis que sou o mensageiro 

de Deus, enviado a vós? Porém, 

quando se desviaram, Deus desviou 

os seus corações, porque Deus não 

encaminha os depravados.  

6.E de quando Jesus, filho de Maria, 

disse: Ó israelitas, em verdade, sou 

o mensageiro de Deus, enviado a 

vós, corroborante de tudo quanto a 

Tora antecipou no tocante às 

predições, e alvissareiro de um 

Mensageiro que virá depois de mim, 

cujo nome será Ahmad! Entretanto, 

quando lhes foram apresentadas as 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لَِِ تَـقهولهونَ مَا لَا 
 (2تَـفْعَلهونَ )

2.Ya ayyuha allatheena amanoo 

lima taqooloona ma la 

tafAAaloona 

كَبـهرَ مَقْتاً عِندَ اللَّهِ أَن تَـقهولهوا مَا لاَ تَـفْعَلهونَ 
(3) 

3.Kabura maqtan AAinda Allahi 

an taqooloo ma la tafAAaloona 

بُّ الَّذِينَ يهـقَاتلِهونَ فِ سَبِيلِهِ  إِنَّ اللَّهَ يُهِ
يَانٌ مَّرْصهوصٌ )  (1صَفاًّ كَأنَّـَههم بهـنـْ

4.Inna Allaha yuhibbu allatheena 

yuqatiloona fee sabeelihi saffan 

kaannahum bunyanun marsoosun 

 ذْ قاَلَ مهوسَى لقَِوْمِهِ ياَ قَـوْمِ لَِِ تهـؤْذهونَنِ وَإِ 

وَقَد تّـَعْلَمهونَ أَنِّي رَسهوله اللَّهِ إِليَْكهمْ فَـلَمَّا 
وَاللَّهه لاَ يَـهْدِي  زاَغهوا أزَاَغَ اللَّهه قهـلهوبَـههمْ 

 (5القَوْمَ الفَاسِقِيَن )

5.Wa-ith qala moosa liqawmihi ya 

qawmi lima tu/thoonanee waqad 

taAAlamoona annee rasoolu 

Allahi ilaykum falamma zaghoo 

azagha Allahu quloobahum 

waAllahu la yahdee alqawma 

alfasiqeena 

وَإِذْ قاَلَ عِيسَى ابْنه مَرْيَََ ياَ بَنِ إِسْراَئيِلَ 
قاً ليمَا بَـيْنَ  إِنِّي رَسهوله اللَّهِ إِليَْكهم مُّصَدي

وَمهبَشيراً بِرَسهولٍ يأَْتِ مِنْ  يَّ مِنَ التـَّوْراَةِ يَدَ 
بَـعْدِي اسْْههه أَحَْْده فَـلَمَّا جَاءَههم باِلْبـَيـينَاتِ 

 (6قاَلهوا هَذَا سِحْرٌ مُّبِيٌن )

6.Wa-ith qala AAeesa ibnu 

maryama ya banee isra-eela innee 

rasoolu Allahi ilaykum 

musaddiqan lima bayna yadayya 

mina alttawrati wamubashshiran 

birasoolin ya/tee min baAAdee 

ismuhu ahmadu falamma jaahum 

bialbayyinati qaloo hatha sihrun 

mubeenun 



 وَمَنْ أَظْلَمه مَِّنِ افـْتـَرَى عَلَى اللَّهِ الكَذِبَ 

وَاللَّهه لاَ يَـهْدِي  وَههوَ يهدْعَى إِلََ الِإسْلامِ 
 (7لقَوْمَ الظَّالِمِيَن )ا

7.Waman athlamu mimmani iftara 

AAala Allahi alkathiba wahuwa 

yudAAa ila al-islami waAllahu la 

yahdee alqawma alththalimeena 

evidências, disseram: Isto é pura 

magia!  

7.Haverá alguém mais iníquo do que 

quem forja mentiras acerca de 

Deus, apesar de ter sido convocado 

ao Islam? Sabei que Deus não 

encaminha os iníquos.  

8.Pretendem extinguir a Luz de 

Deus com as suas (infames) bocas; 

porém, Deus completará a 

(revelação de) Sua Luz, embora isso 

desgoste os incrédulos.  

9.Foi Ele Quem enviou o Seu 

Mensageiro, com a orientação e com 

a verdadeira religião, para fazê-las 

prevalecer sobre toda a religião, 

ainda que isso desgoste os idólatras.  

10.Ó fiéis, quereis que vos indique 

uma troca que vos livre de um 

castigo doloroso?  

11.É que creiais em Deus e em Seu 

Mensageiro, e que sacrifiqueis os 

vossos bens e pessoas pela Sua 

causa. Isso é o melhor, para vós, se 

quereis saber.  

12.Ele vos perdoará os pecados e vos 

introduzirá em jardins, abaixo dos 

quais correm os rios, bem como nas 

prazerosas moradas do Jardim do 

Éden. Tal é o magnífico benefício.  

13.E, ademais, conceder-vos-á outra 

coisa que anelais, ou seja: o socorro 

de Deus e o triunfo imediato. (Ó 

Mensageiro), anuncia aos crentes 

boas novas!  

14.Ó fiéis, sede os auxiliadores de 

Deus, como disse Jesus, filho de 

Maria, aos discípulos: Quem são os 

وَاللَّهه  يهريِدهونَ ليِهطْفِئهوا نهورَ اللَّهِ بأِفَـْوَاهِهِمْ 
 (8رهونَ )وَلَوْ كَرهَِ الكَافِ  مهتِمُّ نهورهِِ 

8.Yureedoona liyutfi-oo noora 

Allahi bi-afwahihim waAllahu 

mutimmu noorihi walaw kariha 

alkafiroona 

وَدِينِ الَحقي  ههوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسهولَهه باِلْْهدَى
ينِ كهليهِ  هشْركِهونَ  ليِهظْهِرهَه عَلَى الدي

وَلَوْ كَرهَِ الم
(9) 

9.Huwa allathee arsala rasoolahu 

bialhuda wadeeni alhaqqi 

liyuthhirahu AAala alddeeni 

kullihi walaw kariha 

almushrikoona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا هَلْ أدَهلُّكهمْ عَلَى تَِِارةٍَ 
 (41تهنجِيكهم مينْ عَذَابٍ ألَيِمٍ )

10.Ya ayyuha allatheena amanoo 

hal adullukum AAala tijaratin 

tunjeekum min AAathabin 

aleemin 

وَتِهَاهِدهونَ فِ سَبِيلِ  وَرَسهولهِِ  تهـؤْمِنهونَ باِللَّهِ 
رٌ لَّكهمْ  اللَّهِ بأَِمْوَالِكهمْ  وَأنَفهسِكهمْ ذَلِكهمْ خَيـْ

 (44إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ )

11.Tu/minoona biAllahi 

warasoolihi watujahidoona fee 

sabeeli Allahi bi-amwalikum 

waanfusikum thalikum khayrun 

lakum in kuntum taAAlamoona 

وَيهدْخِلْكهمْ جَنَّاتٍ  يَـغْفِرْ لَكهمْ ذهنهوبَكهمْ 
وَمَسَاكِنَ طيَيبَةً فِ  تَِْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره 

 (42كَ الفَوْزه العَظِيمه )جَنَّاتِ عَدْنٍ ذَلِ 

12.Yaghfir lakum thunoobakum 

wayudkhilkum jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu wamasakina 

tayyibatan fee jannati AAadnin 

thalika alfawzu alAAatheemu 

بُّونَـهَا نَصْرٌ مينَ اللَّهِ   وَفَـتْحٌ قَريِبٌ  وَأهخْرَى تَهِ

ؤْمِنِيَن )وَبَشيرِ 
ه
 (43الم

13.Waokhra tuhibboonaha nasrun 

mina Allahi wafathun qarreebun 

wabashshiri almu/mineena 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا كهونهوا أنَصَارَ اللَّهِ كَمَا 
قاَلَ عِيسَى ابْنه مَرْيَََ للِْحَوَاريِييَن مَنْ 

لَحوَاريُِّونَ نََْنه أنَصَاره أنَصَاريِ إِلََ اللَّهِ قاَلَ ا
وكََفَرَت  اللَّهِ فَآمَنَت طَّائفَِةٌ مِنْ بَنِ إِسْراَئيِلَ 

طَّائفَِةٌ فأَيََّدْناَ الَّذِينَ آمَنهوا عَلَى عَدهويهِمْ 

14.Ya ayyuha allatheena amanoo 

koonoo ansara Allahi kama qala 

AAeesa ibnu maryama 

lilhawariyyeena man ansaree ila 

Allahi qala alhawariyyoona nahnu 

ansaru Allahi faamanat ta-ifatun 

min banee isra-eela wakafarat ta-

ifatun faayyadna allatheena 

amanoo AAala AAaduwwihim 



 (41فأََصْبَحهوا ظاَهِريِنَ )
faasbahoo thahireena. meus auxiliadores, na causa de 

Deus? Responderam: Nós somos os 

auxiliadores de Deus! Acreditou, 

então, uma parte dos israelitas, e 

outra desacreditou; então, 

socorremos os fiéis contra seus 

inimigos, e eles saíram vitoriosos. 

   

   

    

  
 

             

 



  

A Sexta Feria Sooratu Aljumuaaati سورة الجمعة 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 11 versículos 11. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

وَمَا فِ الَأرْضِ  يهسَبِّحه للَِّهِ مَا فِ السَّمَوَاتِ 
لِكِ القهدُّوسِ العَزيِزِ الَحكِيمِ )

َ
 (1الم

1.Yusabbihu lillahi ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi 

almaliki alquddoosi alAAazeezi 

alhakeemi 

1.Tudo quanto existe nos céus e na 

terra glorifica Deus, o Soberano, o 

Augusto, o Poderoso, o 

Prudentíssimo.  

2.Ele foi Quem escolheu, entre os 

iletrados, um Mensageiro da sua 

estirpe, para ditar-lhes os Seus 

versículos, consagrá-los e ensinar-

lhes o Livro e a sabedoria, porque 

antes estavam em evidente erro.  

3.E ensinar aos outros que o 

sucederão, porque Ele é o Poderoso, 

o Prudentíssimo.  

4.Tal é a graça de Deus, que a 

concede a quem Lhe apraz, porque é 

Agraciante por excelência.  

5.O exemplo daqueles que estão 

encarregados da Tora, e não a 

observam, é semelhante ao do asno 

que carrega grandes livros. Que 

péssimo é o exemplo daqueles que 

desmentem os versículos de Deus! 

Deus não encaminha o povo dos 

iníquos.  

6.Dize-lhes: Ó judeus, se pretendeis 

ser os favorecidos de Deus, em 

مِّيِّيَن رَسهولاً مِّنـْههمْ ههوَ الَّذِي بَـعَثَ فِ الأه 
لهو عَلَيْهِمْ آياَتِهِ  وَيهـعَلِّمهههمه  وَيهـزكَِّيهِمْ  يَـتـْ

وَإِن كَانهوا مِن قَـبْله لَفِي  وَالحِْكْمَةَ  الكِتَابَ 
 (2ضَلالٍ مُّبِيٍن )

2.Huwa allathee baAAatha fee al-

ommiyyeena rasoolan minhum 

yatloo AAalayhim ayatihi 

wayuzakkeehim 

wayuAAallimuhumu alkitaba 

waalhikmata wa-in kanoo min 

qablu lafee dalalin mubeenin 

وَههوَ العَزيِزه  وَآخَريِنَ مِنـْههمْ لَمَّا يَـلْحَقهوا بِِِمْ 
 (3الَحكِيمه )

3.Waakhareena minhum lamma 

yalhaqoo bihim wahuwa 

alAAazeezu alhakeemu 

وَاللَّهه ذهو  ذَلِكَ فَضْله اللَّهِ يهـؤْتيِهِ مَن يَشَاءه 
 (4الفَضْلِ العَظِيمِ )

4.Thalika fadlu Allahi yu/teehi 

man yashao waAllahu thoo alfadli 

alAAatheemi 

مَثَله الَّذِينَ حُهِّلهوا التـَّوْرَاةَ ثُهَّ لََْ يََْمِلهوهَا  
مِله أَسْفَاراً بئِْسَ مَثَله كَمَثَلِ الِحمَارِ يََْ 

بهوا بِآياَتِ اللَّهِ  وَاللَّهه لاَ  القَوْمِ الَّذِينَ كَذَّ
 (5يَـهْدِي القَوْمَ الظَّالِمِيَن )

5.Mathalu allatheena hummiloo 

alttawrata thumma lam 

yahmilooha kamathali alhimari 

yahmilu asfaran bi/sa mathalu 

alqawmi allatheena kaththaboo bi-

ayati Allahi waAllahu la yahdee 

alqawma alththalimeena 

قهلْ ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ هَادهوا إِن زَعَمْتهمْ أنََّكهمْ 
وْتَ إِن  

َ
أوَْليَِاءه للَِّهِ مِن دهونِ النَّاسِ فَـتَمَنـَّوها الم

6.Qul ya ayyuha allatheena hadoo 

in zaAAamtum annakum awliyao 

lillahi min dooni alnnasi 



 (6كهنتهمْ صَادِقِيَن )
fatamannawoo almawta in kuntum 

sadiqeena 

detrimento dos demais humanos, 

desejai, então, a morte, se estais 

certos!  

7.Porém, jamais a desejarão, por 

causa do que cometeram as suas 

mão; e Deus bem conhece os 

iníquos!  

8.Dize-lhes: Sabei que a morte, da 

qual fugis, sem dúvida vos 

surpreenderá; logo retornareis ao 

Conhecedor do cognoscível e do 

incognoscível, e Ele vos inteirará de 

tudo quanto tiverdes feito!  

9.Ó fiéis, quando fordes convocados, 

para a Oração da Sexta-feira, 

recorrei à recordação de Deus e 

abandonai os vossos negócios; isso 

será preferível, se quereis saber.  

10.Porém, uma vez observada a 

oração, dispersai-vos pela terra e 

procurai as graças de Deus, e 

mencionai muito Deus, para que 

prospereis.  

11.Porém, se quando se depararem 

com o comércio ou com a diversão, 

se dispersarem, correndo para ele e 

te deixarem a sós, dize-lhes: O que 

está relacionado com Deus é 

preferível à diversão e ao comércio, 

porque Deus é o melhor dos 

provedores. 

مَتْ أيَْدِيهِمْ  وَلاَ  وَاللَّهه  يَـتَمَنـَّوْنهَه أبََداً بِاَ قَدَّ
 (7عَلِيمٌ باِلظَّالِمِيَن )

7.Wala yatamannawnahu abadan 

bima qaddamat aydeehim 

waAllahu AAaleemun 

bialththalimeena 

وْتَ الَّذِي تَفِرُّونَ مِنْهه فإَِنَّهه 
َ
قهلْ إِنَّ الم

 مهلاقِيكهمْ ثُهَّ تهـرَدُّونَ إِلََ عَالَِِ الغَيْبِ 

 (8وَالشَّهَادَةِ فَـيـهنَبِّئهكهم بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

8.Qul inna almawta allathee 

tafirroona minhu fa-innahu 

mulaqeekum thumma turaddoona 

ila AAalimi alghaybi 

waalshshahadati fayunabbi-okum 

bima kuntum taAAmaloona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا إِذَا نهودِيَ للِصَّلاةِ مِن 
وَذَرهوا  كْرِ اللَّهِ يَـوْمِ الجهمهعَةِ فاَسْعَوْا إِلََ ذِ 

رٌ لَّكهمْ إِن كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ  البـَيْعَ ذَلِكهمْ خَيـْ
(9) 

9.Ya ayyuha allatheena amanoo 

itha noodiya lilssalati min yawmi 

aljumuAAati faisAAaw ila thikri 

Allahi watharoo albayAAa 

thalikum khayrun lakum in 

kuntum taAAlamoona 

 إِذَا قهضِيَتِ الصَّلاةه فاَنتَشِرهوا فِ الَأرْضِ فَ 

هَ   وَابْـتـَغهوا مِن فَضْلِ اللَّهِ  َّ ّّ وَاذكْهرهوا اللّ
 (11كَثِيراً لَّعَلَّكهمْ تهـفْلِحهونَ )

10.Fa-itha qudiyati alssalatu 

faintashiroo fee al-ardi 

waibtaghoo min fadli Allahi 

waothkuroo Allaha katheeran 

laAAallakum tuflihoona  

هَا وَتَـركَهوكَ  وَإِذَا رَأوَْا تَِِارةًَ أوَْ لََهواً انفَضُّوا إِليَـْ
رٌ مِّنَ اللَّهْوِ  وَمِنَ  قاَئِماً قهلْ مَا عِندَ اللَّهِ خَيـْ

ره الرَّازقِِيَن ) التِّجَارةَِ   (11وَاللَّهه خَيـْ

11.Wa-itha raaw tijaratan aw 

lahwan infaddoo ilayha 

watarakooka qa-iman qul ma 

AAinda Allahi khayrun mina 

allahwi wamina alttijarati 

waAllahu khayru alrraziqeena. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

Os Hipócritas Sooratu Almunafiqoona سورة المنافقون 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 11 versículos 11. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

هنَافِقهونَ قاَلهوا نَشْهَده إِنَّكَ 
إِذَا جَاءَكَ الم
وَاللَّهه  وَاللَّهه يَـعْلَمه إِنَّكَ لَرَسهولههه  لَرَسهوله اللَّهِ 

نَافِقِيَن لَكَاذِبهونَ )
ه
 (1يَشْهَده إِنَّ الم

1.Itha jaaka almunafiqoona qaloo 

nashhadu innaka larasoolu Allahi 

waAllahu yaAAlamu innaka 

larasooluhu waAllahu yashhadu 

inna almunafiqeena lakathiboona 

1.Quando os hipócritas se 

apresentam a ti, dizem: 

Reconhecemos que tu és o 

Mensageiro de Deus. Porém, Deus 

bem sabe que tu és o Seu 

Mensageiro e atesta que os 

hipócritas são mentirosos.  

2.Fazem dos seus juramentos uma 

coberta (para as suas más ações), e 

desencaminham-se da senda de 

Deus. Que péssimo é o que fazem !  

3.Isso porque creram e depois 

renegaram; consequentemente, 

foram sigilados os seus corações e 

por isso são insensatos.  

4.E quando os vês, os seus aspectos 

te agradam; e quando falam escuta-

lhes as palavras. Todavia, são como 

madeira encostada; pensam que 

qualquer grito é contra eles. São os 

inimigos; cuida-te, pois, deles. Que 

Deus os maldiga! Como se 

desencaminham!  

5.Porém, quando lhes é dito: Vinde, 

que o Mensageiro de Deus 

implorará, para vós, o perdão!, 

meneiam a cabeça e os vês 

afastarem-se, ensoberbecidos.  

وا أيَْْاَنَـههمْ جهنَّةً فَصَدُّوا عَن سَبِيلِ اللَّهِ اتَََّّذه 
 (2إِنّـَههمْ سَاءَ مَا كَانهوا يَـعْمَلهونَ )

2.Ittakhathoo aymanahum 

junnatan fasaddoo AAan sabeeli 

Allahi innahum saa ma kanoo 

yaAAmaloona 

ى ذَلِكَ بأِنَّـَههمْ آمَنهوا ثُهَّ كَفَرهوا فَطهبِعَ عَلَ 
 (3قهـلهوبِِِمْ فَـههمْ لاَ يَـفْقَههونَ )

3.Thalika bi-annahum amanoo 

thumma kafaroo fatubiAAa AAala 

quloobihim fahum la yafqahoona 

وَإِن يَـقهولهوا  وَإِذَا رَأيَْـتـَههمْ تهـعْجِبهكَ أَجْسَامهههمْ 
تَسْمَعْ لقَِوْلِِِمْ كَأنَّـَههمْ خهشهبٌ مُّسَنَّدَةٌ 

سَبهونَ كهلَّ صَيْحَةٍ عَلَيْهِمْ ههمه العَدهوُّ يَْ 
 (4فاَحْذَرْههمْ قاَتَـلَههمه اللَّهه أَنََّّ يهـؤْفَكهونَ )

4.Wa-itha raaytahum tuAAjibuka 

ajsamuhum wa-in yaqooloo 

tasmaAA liqawlihim kaannahum 

khushubun musannadatun 

yahsaboona kulla sayhatin 

AAalayhim humu alAAaduwwu 

faihtharhum qatalahumu Allahu 

anna yu/fakoona 

وَإِذَا قِيلَ لَِهمْ تَـعَالَوْا يَسْتـَغْفِرْ لَكهمْ رَسهوله 
وَههم  وَرَأيَْـتـَههمْ يَصهدُّونَ  اللَّهِ لَوَّوْا رهءهوسَههمْ 

 (5مُّسْتَكْبِهونَ )

5.Wa-itha qeela lahum taAAalaw 

yastaghfir lakum rasoolu Allahi 

lawwaw ruoosahum waraaytahum 

yasuddoona wahum 

mustakbiroona 

سَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أَسْتـَغْفَرْتَ لَِهمْ أمَْ لََْ تَسْتـَغْفِرْ 
لَِهمْ لَن يَـغْفِرَ اللَّهه لَِهمْ إِنَّ اللَّهَ لاَ يَـهْدِي 

6.Sawaon AAalayhim astaghfarta 

lahum am lam tastaghfir lahum 

lan yaghfira Allahu lahum inna 

Allaha la yahdee alqawma 



 (6اسِقِيَن )القَوْمَ الفَ 
alfasiqeena 6.Tanto se lhes dá que implores ou 

não o perdão para eles; Deus jamais 

os perdoará, porque Deus não 

encaminha os depravados.  

7.São aqueles que dizem: Nada 

dispendais, com os que 

acompanham o Mensageiro de Deus, 

até que se dispersem. Os tesouros 

dos céus e da terra pertencem a 

Deus, embora os hipócritas 

continuem a ser insensatos.  

8.Dizem: Em verdade, se 

voltássemos para Madina, o mais 

poderoso expulsaria dela o mais 

fraco. Porém, a potestade só 

pertence a Deus, ao Seu Mensageiro 

e aos fiéis, ainda que os hipócritas o 

ignorem.  

9.Ó fiéis, que os vossos bens e os 

vossos filhos não vos alheiem da 

recordação de Deus, porque aqueles 

que tal fizerem, serão 

desventurados.  

10.Fazei caridade de tudo com que 

vos agraciamos, antes que a morte 

surpreenda qualquer um de vós, e 

este diga: Ó Senhor meu, porque 

não me toleras até um término 

próximo, para que eu possa fazer 

caridade e ser um dos virtuosos?  

11.Porém, Deus jamais adiará a 

hora de qualquer alma, quando ela 

chegar, porque Deus está bem 

inteirado de tudo quanto fazeis.  

ههمه الَّذِينَ يَـقهولهونَ لاَ تهنفِقهوا عَلَى مَنْ عِندَ 
نه وَللَِّهِ خَزاَئِ  رَسهولِ اللَّهِ حَتََّّ ينَفَضُّوا

نَافِقِيَن لاَ  وَالَأرْضِ  السَّمَوَاتِ 
ه
وَلَكِنَّ الم

 (7يَـفْقَههونَ )

7.Humu allatheena yaqooloona la 

tunfiqoo AAala man AAinda 

rasooli Allahi hatta yanfaddoo 

walillahi khaza-inu alssamawati 

waal-ardi walakinna 

almunafiqeena la yafqahoona 

َدِينَةِ ليَهخْرجَِنَّ  يَـقهولهونَ 
لئَِن رَّجَعْنَا إِلََ الم

هَا الَأذَلَّ   وَلرَِسهولهِِ  وَللَِّهِ العِزَّةه  الَأعَزُّ مِنـْ

نَافِقِيَن لاَ يَـعْلَمهونَ ) وَللِْمهؤْمِنِينَ 
ه
 (8وَلَكِنَّ الم

8.Yaqooloona la-in rajaAAna ila 

almadeenati layukhrijanna al-

aAAazzu minha al-athalla 

walillahi alAAizzatu walirasoolihi 

walilmu/mineena walakinna 

almunafiqeena la yaAAlamoona  

 وَلاَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذِينَ آمَنهوا لاَ تهـلْهِكهمْ أمَْوَالهكهمْ 

وَمَن يَـفْعَلْ ذَلِكَ  أوَْلادهكهمْ عَن ذِكْرِ اللَّهِ 
 (9)فأَهوْلئَِكَ ههمه الخاَسِرهونَ 

9.Ya ayyuha allatheena amanoo la 

tulhikum amwalukum wala 

awladukum AAan thikri Allahi 

waman yafAAal thalika faola-ika 

humu alkhasiroona 

وَأنَفِقهوا مِن مَّا رَزَقـْنَاكهم مِّن قَـبْلِ أَن يأَْتَِ 
رْتَ  وْته فَـيـَقهولَ رَبِّ لَوْلا أَخَّ

َ
نِِ إِلََ أَحَدكَهمه الم

وَأَكهن مِّنَ الصَّالِِِيَن  أَجَلٍ قَريِبٍ فأََصَّدَّقَ 
(11) 

10.Waanfiqoo min ma 

razaqnakum min qabli an ya/tiya 

ahadakumu almawtu fayaqoola 

rabbi lawla akhkhartanee ila ajalin 

qareebin faassaddaqa waakun 

mina alssaliheena 

وَاللَّهه  اللَّهه نَـفْساً إِذَا جَاءَ أَجَلههَاوَلَن يهـؤَخِّرَ 
 (11خَبِيٌر بِاَ تَـعْمَلهونَ )

11.Walan yu-akhkhira Allahu 

nafsan itha jaa ajaluha waAllahu 

khabeerun bima taAAmaloona. 

   

    

  
 

             

 



  

As Defraudaçôes 

Recíprocas 
Sooratu Alttaghabuni سورة التغابن 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 18 versículos 81. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

وَمَا فِي الَأرْضي  يهسَبِّحه لله مَا فِي السَّمَوَاتي 
لْكه 

ه
كهلِّ شَيْءٍ  وَههوَ عَلَى وَلَهه الَحمْده  لَهه الم

 (8قَدييرٌ )

1.Yusabbihu lillahi ma fee 

alssamawati wama fee al-ardi lahu 

almulku walahu alhamdu wahuwa 

AAala kulli shay-in qadeerun 

1.Tudo quanto existe nos céus e na 

terra glorifica Deus; Seu é o reino e 

Seus são os louvores, porque é 

Onipotente.  

2.Ele foi Quem vos criou; e entre vós 

há incrédulos, assim como há fiéis, 

contudo, Deus bem vê tudo quanto 

fazeis.  

3.Em verdade, criou os céus e a 

terra e vos configurou com a melhor 

forma, e a Ele retornareis.  

4.Ele conhece tudo quanto existe nos 

céus e na terra, assim como também 

conhece tudo quanto ocultais e tudo 

quanto manifestais, porque Deus é 

Sabedor das intimidades dos 

corações.  

5.Acaso, não vos chegou a notícia 

dos incrédulos que vos precederam? 

Sofreram as conseqüências da sua 

conduta e, ademais, sofrerão um 

doloroso castigo.  

6.Isto porque, quando os seus 

mensageiros lhes apresentaram as 

evidências, disseram: Acaso, os 

humanos hão de encaminhar-nos? E 

وَمينكهم  ههوَ الَّذيي خَلَقَكهمْ فَمينكهمْ كَافيرٌ 
يٌر ) مُّؤْمينٌ  اَ تَـعْمَلهونَ بَصي  (2وَاللَّهه بِي

2.Huwa allathee khalaqakum 

faminkum kafirun waminkum 

mu/minun waAllahu bima 

taAAmaloona baseerun 

وَصَوَّركَهمْ  وَالَأرْضَ بيالحَْقِّ  خَلَقَ السَّمَوَاتي 
يره ) فأََحْسَنَ صهوَركَهمْ  صي

َ
 (3وَإيليَْهي الم

3.Khalaqa alssamawati waal-arda 

bialhaqqi wasawwarakum 

faahsana suwarakum wa-ilayhi 

almaseeru 

وَيَـعْلَمه مَا  وَالَأرْضي  يَـعْلَمه مَا فِي السَّمَوَاتي 
رُّونَ  وَاللَّهه عَلييمٌ بيذَاتي  وَمَا تهـعْلينهونَ  تهسي

 (4الصُّدهوري )

4.YaAAlamu ma fee alssamawati 

waal-ardi wayaAAlamu ma 

tusirroona wama tuAAlinoona 

waAllahu AAaleemun bithati 

alssudoori 

 أَلََْ يأَْتيكهمْ نَـبَأه الَّذيينَ كَفَرهوا مين قَـبْله فَذَاقهوا

 (5وَلََهمْ عَذَابٌ ألَييمٌ ) وَباَلَ أمَْريهيمْ 

5.Alam ya/tikum nabao allatheena 

kafaroo min qablu fathaqoo 

wabala amrihim walahum 

AAathabun aleemun 

ذَليكَ بيأنََّهه كَانَت تَّأْتييهيمْ رهسهلهههم بيالْبـَيـِّنَاتي 
 وَتَـوَلَّوْا فَـقَالهوا أبََشَرٌ يَـهْدهونَـنَا فَكَفَرهوا

يدٌ ) وَاسْتـَغْنََ اللَّهه   (6وَاللَّهه غَنِيٌّ حَيَ

6.Thalika bi-annahu kanat 

ta/teehim rusuluhum bialbayyinati 

faqaloo abasharun yahdoonana 

fakafaroo watawallaw waistaghna 

Allahu waAllahu ghaniyyun 

hameedun 



عَثهوا قهلْ بَـلَى  زَعَمَ الَّذيينَ كَفَرهوا أَن لَّن يهـبـْ

اَ عَميلْتهمْ  عَثهنَّ ثُهَّ لتَـهنَبـَّؤهنَّ بِي وَذَليكَ  وَرَبِِّّ لتَهبـْ
يٌر )  (7عَلَى اللَّهي يَسي

7.ZaAAama allatheena kafaroo an 

lan yubAAathoo qul bala 

warabbee latubAAathunna 

thumma latunabbaonna bima 

AAamiltum wathalika AAala 

Allahi yaseerun 

renegaram (a Mensagem), 

recusando-a; porém, Deus pode 

prescindir deles, porque Deus é por 

Si, Opulento, Laudabilíssimo.  

7.Os incrédulos crêem que jamais 

serão ressuscitados. Dize-lhes: Sim, 

por meu Senhor que, sem dúvida, 

sereis ressuscitados; logo sereis 

inteirados de tudo quanto tiverdes 

feito, porque isso é fácil para Deus.  

8.Crede, pois, em Deus, em Seu 

Mensageiro e na Luz que vos temos 

revelado, porque Deus está bem 

inteirado de tudo quanto fazeis.  

9.Quando fordes congregados para 

o Dia da Assembléia, este será o dia 

das defraudações recíprocas. Porém, 

aquele que crer em Deus e praticar 

o bem, será absolvido das suas 

faltas, e introduzido em jardins, 

abaixo dos quais correm os rios, 

onde morará eternamente. Tal é o 

magnífico benefício!  

10.Por outra, aqueles que 

renegarem e desmentirem os Nossos 

versículos, serão condenados ao 

inferno, onde morarão eternamente. 

E que funesto destino!  

11.Jamais acontecerá calamidade 

alguma, senão com a ordem de 

Deus. Mas, a quem crer em Deus, 

Ele lhe iluminará o coração, porque 

Deus é Onisciente.  

12.Obedecei, pois, a Deus e obedecei 

ao Mensageiro! Mas, se recusardes, 

sabei que ao Nosso Mensageiro 

somente incumbe a proclamação 

lúcida da mensagem.  

وَاللَّهه  وَالنُّوري الَّذيي أنَزلَْناَ وَرَسهوليهي  فَآمينهوا بياللَّهي 
اَ تَـعْمَلهونَ خَبييٌر )  (1بِي

8.Faaminoo biAllahi warasoolihi 

waalnnoori allathee anzalna 

waAllahu bima taAAmaloona 

khabeerun 

 يَـوْمَ يََْمَعهكهمْ لييـَوْمي الَجمْعي ذَليكَ يَـوْمه التـَّغَابهني 

اً يهكَفِّرْ عَنْهه  وَمَن يهـؤْمينْ بياللَّهي  وَيَـعْمَلْ صَالحي
لْهه جَنَّاتٍ تَْ  سَيِّئَاتيهي  ريي مين تََْتيهَا وَيهدْخي

الأنَْـهَاره خَاليديينَ فييهَا أبََداً ذَليكَ الفَوْزه 
 (9العَظييمه )

9.Yawma yajmaAAukum liyawmi 

aljamAAi thalika yawmu 

alttaghabuni waman yu/min 

biAllahi wayaAAmal salihan 

yukaffir AAanhu sayyi-atihi 

wayudkhilhu jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

abadan thalika alfawzu 

alAAatheemu 

بهوا بيآياَتينَا أهوْلئَيكَ  وَالَّذيينَ كَفَرهوا وكََذَّ
يره  أَصْحَابه النَّاري خَاليديينَ فييهَا صي

َ
وَبيئْسَ الم

(81) 

10.Waallatheena kafaroo 

wakaththaboo bi-ayatina ola-ika 

as-habu alnnari khalideena feeha 

wabi/sa almaseeru 

يبَةٍ إيلاَّ بيإيذْني اللَّهي  وَمَن  مَا أَصَابَ مين مُّصي
وَاللَّهه بيكهلِّ شَيْءٍ  يهـؤْمينْ بياللَّهي يَـهْدي قَـلْبَهه 

 (88عَلييمٌ )

11.Ma asaba min museebatin illa 

bi-ithni Allahi waman yu/min 

biAllahi yahdi qalbahu waAllahu 

bikulli shay-in AAaleemun 

وَأَطييعهوا الرَّسهولَ فإَين تَـوَلَّيْتهمْ  وَأَطييعهوا اللَّهَ 
اَ عَلَى بيينه ) فإَينََّّ

ه
 (82رَسهولينَا البَلاغه الم

12.WaateeAAoo Allaha 

waateeAAoo alrrasoola fa-in 

tawallaytum fa-innama AAala 

rasoolina albalaghu almubeenu 

وَعَلَى اللَّهي فَـلْيَتـَوكََّلي  اللَّهه لاَ إيلَهَ إيلاَّ ههوَ 
هؤْمينهونَ )

 (83الم

13.Allahu la ilaha illa huwa 

waAAala Allahi falyatawakkali 

almu/minoona 

كهمْ   ياَ أيَّـُهَا الَّذيينَ آمَنهوا إينَّ مينْ أزَْوَاجي

 وَإين تَـعْفهوا وَأوَْلاديكهمْ عَدهواًّ لَّكهمْ فاَحْذَرهوَههمْ 

14.Ya ayyuha allatheena amanoo 

inna min azwajikum 

waawladikum AAaduwwan lakum 

faihtharoohum wa-in taAAfoo 



يمٌ  وَتَصْفَحهوا وَتَـغْفيرهوا فإَينَّ اللَّهَ غَفهورٌ رَّحي
(84) 

watasfahoo wataghfiroo fa-inna 

Allaha ghafoorun raheemun 

13.Deus! Não há mais divindade 

além d'Ele! Que a Deus se 

encomendem, pois, os crentes!  

14.Ó fiéis, em verdade, tendes 

adversários entre as vossas 

mulheres e os vossos filhos. 

Precavei-vos, pois, deles. Porém, se 

os tolerardes, perdoarde-los e os 

indultardes, sabei que certamente 

Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo.  

15.Em verdade os vossos bens e os 

vossos filhos são uma mera tentação. 

Mas sabei que Deus vos reserva uma 

magnífica recompensa.  

16.Temei, pois, a Deus, tanto quanto 

possais, Escutai-O, obedecei-Lhe e 

fazei caridade, que isso será 

preferível para vós! Aqueles que se 

preservarem da avareza serão os 

bem-aventurados.  

17.Se emprestardes a Deus 

espontaneamente, Ele vo-lo 

multiplicará o vos perdoará, porque 

Deus é Retribuidor, Tolerante,  

18.Conhecedor do cognoscível e do 

incognoscível, o Poderoso, o 

Prudentíssimo. 

اَ أمَْوَالهكهمْ  نَةٌ  إينََّّ وَاللَّهه عيندَهه أَجْرٌ  وَأوَْلادهكهمْ فيتـْ
 (85عَظييمٌ )

15.Innama amwalukum 

waawladukum fitnatun waAllahu 

AAindahu ajrun AAatheemun 

 وَأَطييعهوا وَاسَْْعهوا فاَتّـَقهوا اللَّهَ مَا اسْتَطَعْتهمْ 

كهمْ  وَمَن يهوقَ شهحَّ  وَأنَفيقهوا خَيْراً لأنَفهسي
فْليحهونَ)

ه
هي فأَهوْلئَيكَ ههمه الم  (86نَـفْسي

16.Faittaqoo Allaha ma 

istataAAtum waismaAAoo 

waateeAAoo waanfiqoo khayran 

li-anfusikum waman yooqa 

shuhha nafsihi faola-ika humu 

almuflihoona 

 إين تهـقْريضهوا اللَّهَ قَـرْضاً حَسَناً يهضَاعيفْهه لَكهمْ 

 (87وَاللَّهه شَكهورٌ حَلييمٌ ) وَيَـغْفيرْ لَكهمْ 

17.In tuqridoo Allaha qardan 

hasanan yudaAAifhu lakum 

wayaghfir lakum waAllahu 

shakoorun haleemun 

وَالشَّهَادَةي العَزييزه الَحكييمه  عَالَيه الغَيْبي 
(81) 

18.AAalimu alghaybi 

waalshshahadati alAAazeezu 

alhakeemu. 

   

   

    

  
 

             

 



  

O Divórcio Sooratu Alttalaqi سورة الطلاق 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 12 versículos 21. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

ُّ إيذَا طلََّقْتهمه النِّسَاءَ فَطلَِّقهوههنَّ  ياَ أيَّـُهَا النَّبِي ْْ
ةَ  ليعيدَّتُيينَّ  وَاتّـَقهوا اللَّهَ رَبَّكهمْ لاَ  وَأَحْصهوا العيدَّ

يََْرهجْنَ إيلاَّ أَن  وَلاَ  تُهْريجهوههنَّ مينْ بهـيهوتُيينَّ 
شَةٍ مُّبـَيـِّنَةٍ   وَتيلْكَ حهدهوده اللَّهي  يأَْتييَن بيفَاحي

وَمَن يَـتـَعَدَّ حهدهودَ اللَّهي فَـقَدْ ظَلَمَ نَـفْسَهه لَا 
 (2تَدْريي لَعَلَّ اللَّهَ يُهْديثه بَـعْدَ ذَليكَ أمَْراً )

1.Ya ayyuha alnnabiyyu itha 

tallaqtumu alnnisaa 

fatalliqoohunna liAAiddatihinna 

waahsoo alAAiddata waittaqoo 

Allaha rabbakum la 

tukhrijoohunna min buyootihinna 

wala yakhrujna illa an ya/teena 

bifahishatin mubayyinatin watilka 

hudoodu Allahi waman 

yataAAadda hudooda Allahi faqad 

thalama nafsahu la tadree 

laAAalla Allaha yuhdithu baAAda 

thalika amran 

1.Ó Profeta, quando vos 

divorciardes das vossas mulheres, 

divorciai-vos delas em seus períodos 

prescritos e contai exatamente tais 

períodos e temei a Deus, vosso 

Senhor. Não as expulseis dos seus 

lares, nem elas deverão sair, a não 

ser que tenham cometido 

obscenidade comprovada. Tais são 

as leis de Deus; e quem profanar as 

leis de Deus, condenar-se-á. Tu o 

ignoras, mas é possível que Deus, 

depois disto, modifique a situação 

para melhor.  

2.Todavia, quando tiverem 

cumprido o seu término prefixado, 

tomai-as em termos eqüitativos ou 

separai-vos delas, em termos 

eqüitativos. (Em ambos os casos) 

fazei-o ante testemunhas 

eqüitativas, dentre vós, e justificai o 

testemunho ante Deus, com o qual se 

exorta quem crê em Deus e no Dia 

do Juízo Final. Mas, a quem temer a 

Deus, Ele lhe apontará uma saída.  

3.E o agraciará, de onde menos 

esperar. Quanto àquele que se 

encomendar a Deus, saiba que Ele 

será Suficiente, porque Deus 

cumpre o que promete. Certamente 

عَْرهوفٍ أوَْ  كهوههنَّ بِي فإَيذَا بَـلَغْنَ أَجَلَههنَّ فأََمْسي
عَْرهوفٍ  وَأَشْهيدهوا ذَوَيْ عَدْلٍ  فاَريقهوههنَّ بِي

مْ يهوعَظه بيهي وَأقَييمهوا الشَّهَادَةَ ليلَّهي ذَليكه  مِّنكهمْ 
ري  مَن كَانَ يهـؤْمينه بياللَّهي  وَمَن  وَالْيـَوْمي الآخي

 (1يَـتَّقي اللَّهَ يََْعَل لَّهه مََْرَجاًّ )

2.Fa-itha balaghna ajalahunna 

faamsikoohunna bimaAAroofin 

aw fariqoohunna bimaAAroofin 

waashhidoo thaway AAadlin 

minkum waaqeemoo 

alshshahadata lillahi thalikum 

yooAAathu bihi man kana 

yu/minu biAllahi waalyawmi al-

akhiri waman yattaqi Allaha 

yajAAal lahu makhrajan 

به  وَمَن يَـتـَوكََّلْ  وَيَـرْزهقْهه مينْ حَيْثه لاَ يَُْتَسي
 عَلَى اللَّهي فَـههوَ حَسْبههه إينَّ اللَّهَ باَليغه أمَْريهي قَدْ 

 (3جَعَلَ اللَّهه ليكهلِّ شَيْءٍ قَدْراً )

3.Wayarzuqhu min haythu la 

yahtasibu waman yatawakkal 

AAala Allahi fahuwa hasbuhu 

inna Allaha balighu amrihi qad 

jaAAala Allahu likulli shay-in 

qadran 



يضي مين نِّسَائيكهمْ  حي
َ
وَاللاَّئيي يئَيسْنَ مينَ الم

تهـههنَّ ثَلاثةَه أَشْههرٍ  إيني  وَاللاَّئيي لََْ  ارْتَـبْتهمْ فَعيدَّ
وَأهوْلاته الَأحْْاَلي أَجَلهههنَّ أَن يَضَعْنَ  يُيَضْنَ 
نْ أمَْريهي  حَْْلَههنَّ  وَمَن يَـتَّقي اللَّهَ يََْعَل لَّهه مي
 (4يهسْراً )

4.Waalla-ee ya-isna mina 

almaheedi min nisa-ikum ini 

irtabtum faAAiddatuhunna 

thalathatu ashhurin waalla-ee lam 

yahidna waolatu al-ahmali 

ajaluhunna an yadaAAna 

hamlahunna waman yattaqi Allaha 

yajAAal lahu min amrihi yusran 

Deus predestinou uma proporção 

para cada coisa.  

4.Quanto àquelas, das vossas 

mulheres, que tiverem chegado à 

menopausa, se tiverdes dúvida 

quanto a isso, o seu período 

prescrito será de três meses; o 

mesmo se diga, com respeito àquelas 

que ainda não tiverem chegado a tal 

condição; e, quanto às grávidas, o 

seu período estará terminado 

quando derem à luz. Mas, a quem 

temer a Deus, Ele lhe aplainará o 

assunto.  

5.Tal é o mandamento que Deus vos 

revelou. E quem temer a Deus, 

(saiba que) Ele lhe absolverá os 

pecados e lhe aumentará a 

recompensa.  

6.Instalai-as (as divorciadas) onde 

habitais, segundo os vossos recursos, 

e não as molesteis, para criar-lhes 

dificuldades. Se estiverem grávidas, 

mantende-as, até que tenham dado à 

luz. Se amamentam os vossos filhos, 

pagai-lhes a sua recompensa e 

consultai-vos cordialmente. Porém, 

se encontrardes constrangimento 

nisso, que os amamente outra 

mulher.  

7.Que o abastado retribua isso, 

segundo as suas posses; quanto 

àquele, cujos recursos forem parcos, 

que retribua com aquilo com que 

Deus lhe agraciou. Deus não impõe a 

ninguém obrigação superior ao que 

lhe concedeu; Deus trocará a 

dificuldade pela facilidade.  

8.Quantas cidades descartaram a 

autoridade do seu Senhor e dos Seus 

mensageiros! Saldamo-lhes as 

وَمَن يَـتَّقي اللَّهَ  ذَليكَ أمَْره اللَّهي أنَزَلَهه إيليَْكهمْ 
 (5وَيهـعْظيمْ لَهه أَجْراً ) اتيهي يهكَفِّرْ عَنْهه سَيِّئَ 

5.Thalika amru Allahi anzalahu 

ilaykum waman yattaqi Allaha 

yukaffir AAanhu sayyi-atihi 

wayuAAthim lahu ajran 

 أَسْكينهوههنَّ مينْ حَيْثه سَكَنتهم مِّن وهجْديكهمْ 

كهنَّ وَإين   تهضَارُّوههنَّ ليتهضَيـِّقهوا عَلَيْهينَّ  وَلاَ 
أهوْلاتي حَْْلٍ فأَنَفيقهوا عَلَيْهينَّ حَتََّّ يَضَعْنَ 

 حَْْلَههنَّ فإَينْ أرَْضَعْنَ لَكهمْ فَآتهوههنَّ أهجهورَههنَّ 

عَْرهوفٍ  نَكهم بِي وَإين تَـعَاسَرْتُهْ  وَأْتَيَرهوا بَـيـْ
عه لَهه أهخْرَى )  (6فَسَتـهرْضي

6.Askinoohunna min haythu 

sakantum min wujdikum wala 

tudarroohunna litudayyiqoo 

AAalayhinna wa-in kunna olati 

hamlin faanfiqoo AAalayhinna 

hatta yadaAAna hamlahunna fa-in 

ardaAAna lakum faatoohunna 

ojoorahunna wa/tamiroo 

baynakum bimaAAroofin wa-in 

taAAasartum fasaturdiAAu lahu 

okhra 

وَمَن قهديرَ عَلَيْهي  و سَعَةٍ مِّن سَعَتيهي لييهنفيقْ ذه 
ريزْقههه فَـلْيهنفيقْ مِيَّا آتاَهه اللَّهه لاَ يهكَلِّفه اللَّهه 

نَـفْساً إيلاَّ مَا آتاَهَا سَيَجْعَله اللَّهه بَـعْدَ عهسْرٍ 
 (7يهسْراً )

7.Liyunfiq thoo saAAatin min 

saAAatihi waman qudira 

AAalayhi rizquhu falyunfiq 

mimma atahu Allahu la yukallifu 

Allahu nafsan illa ma ataha 

sayajAAalu Allahu baAAda 

AAusrin yusran 

وَرهسهليهي  وكََأيَِّن مِّن قَـرْيةٍَ عَتَتْ عَنْ أمَْري رَبّـِهَا
سَ  نَاهَا حي بْـنَاهَا  اباً شَدييداً فَحَاسَبـْ وَعَذَّ

 (8عَذَاباً نُّكْراً )

8.Wakaayyin min qaryatin AAatat 

AAan amri rabbiha warusulihi 

fahasabnaha hisaban shadeedan 

waAAaththabnaha AAathaban 

nukran 

وكََانَ عَاقيبَةه أمَْريهَا  وَباَلَ أمَْريهَا فَذَاقَتْ 
 (9خهسْراً )

9. Fathaqat wabala amriha wakana 

AAaqibatu amriha khusran 

 aAAadda Allahu lahum.10أَعَدَّ اللَّهه لََهمْ عَذَاباً شَدييداً فاَتّـَقهوا اللَّهَ ياَ 

AAathaban shadeedan faittaqoo 



أهوْلِي الألَْبَابي الَّذيينَ آمَنهوا قَدْ أنَزَلَ اللَّهه 
 (21إيليَْكهمْ ذيكْراً )

Allaha ya olee al-albabi allatheena 

amanoo qad anzala Allahu 

ilaykum thikran 

contas rigorosamente e lhes 

infligimos um castigo exemplar.  

9.Sofreram, então, a dura 

conseqüência da sua conduta, e o 

resultado da sua conduta foi a 

perdição.  

10.Deus lhes preparou um severo 

castigo. Temei, pois, a Deus, ó fiéis 

sensatos, pois Deus vos enviou uma 

Mensagem.  

11.Por um Mensageiro, que vos 

recita os lúcidos versículos de Deus, 

para tirar os que crêem e praticam o 

bem, das trevas, para os levar à luz. 

E os que crêem em Deus e praticam 

o bem, Ele os introduzirá em 

jardins, abaixo dos quais correm os 

rios, onde morarão eternamente. 

Deus lhes reservou uma excelente 

provisão.  

12.Deus foi Quem criou sete 

firmamentos e outro tanto de terras; 

e Seus desígnios se cumprem, entre 

eles, para que saibais que Deus é 

Onipotente e que Deus tudo 

abrange, com a Sua onisciência. 

لهو عَلَيْكهمْ آياَتي اللَّهي مهبـَيـِّنَاتٍ  رَسهولاً يَـتـْ
اَتي مينَ  لِّيهخْريجَ الَّذيينَ آمَنهوا وَعَميلهوا الصَّالِي

 وَمَن يهـؤْمينْ بياللَّهي  لََ النُّوري الظُّلهمَاتي إي 

لْهه جَنَّاتٍ تََْريي مين  اً يهدْخي وَيَـعْمَلْ صَالِي
تََْتيهَا الأنَْـهَاره خَاليديينَ فييهَا أبََداً قَدْ أَحْسَنَ 

 (22لَهه ريزْقاً ) اللَّهه 

11.Rasoolan yatloo AAalaykum 

ayati Allahi mubayyinatin 

liyukhrija allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati mina 

alththulumati ila alnnoori waman 

yu/min biAllahi wayaAAmal 

salihan yudkhilhu jannatin tajree 

min tahtiha al-anharu khalideena 

feeha abadan qad ahsana Allahu 

lahu rizqan 

الَأرْضي وَمينَ  اللَّهه الَّذيي خَلَقَ سَبْعَ سَََوَاتٍ 
نـَههنَّ ليتـَعْلَمهوا أَنَّ اللَّهَ  ثـْلَههنَّ يَـتـَنـَزَّله الَأمْره بَـيـْ مي

وَأَنَّ اللَّهَ قَدْ أَحَاطَ  عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَديير  
 (21بيكهلِّ شَيْءٍ عيلْماً )

12.Allahu allathee khalaqa 

sabAAa samawatin wamina al-

ardi mithlahunna yatanazzalu al-

amru baynahunna litaAAlamoo 

anna Allaha AAala kulli shay-in 

qadeerun waanna Allaha qad 

ahata bikulli shay-in AAilman. 
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ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 12 versículos 21. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

َ تُهَرِّمه مَا أَحَلَّ اللَّهه لَكَ  ُّ لِي ياَ أيَّـُهَا النَّبِي
كَ  يمٌ  تَـبْتَغيي مَرْضَاتَ أزَْوَاجي وَاللَّهه غَفهورٌ رَّحي

(2) 

1.Ya ayyuha alnnabiyyu lima 

tuharrimu ma ahalla Allahu laka 

tabtaghee mardata azwajika 

waAllahu ghafoorun raheemun 

1.Ó profeta, por que te absténs 

daquilo que Deus te concedeu, 

procurando, com isso, agradar as 

tuas esposas, quando sabes que Deus 

é Indulgente, Misericordiosíssimo?  

2.Deus vos permitiu a expiação dos 

vossos juramentos, porque é vosso 

Protetor e é o Sapiente, o 

Prudentíssimo.  

3.Quando o Profeta confidenciou 

um segredo a uma das suas esposas 

(Hafsa), ela o revelou (a outra), e 

Deus informou-o disso; ele, então, 

confirmou uma parte disso, 

escondendo a outra. Mais, quando 

ele contou, ela perguntou: Quem te 

anunciou isso? Disse: Anunciou-mo 

o Onisciente, o Sapientíssimo.  

4.Se vós, ambas, voltardes 

arrependidas a Deus, os vossos 

corações inclinar-se-ão para isso; 

porém, se confabulardes contra ele, 

sabei que Deus é o seu Protetor, bem 

como Gabriel, os virtuosos, dentre 

os fiéis e os anjos serão os (seus) 

socorredores.  

5.Se ele se divorciar de vós, pode ser 

que o seu Senhor lhe conceda 

esposas muçulmanas preferíveis a 

vós, fiéis, devotas, arrependidas, 

وَاللَّهه  قَدْ فَـرَضَ اللَّهه لَكهمْ تُيَلَّةَ أيَْْاَنيكهمْ 
 (1وَههوَ العَلييمه الَحكييمه ) مَوْلاكهمْ 

2.Qad farada Allahu lakum 

tahillata aymanikum waAllahu 

mawlakum wahuwa alAAaleemu 

alhakeemu 

هي حَدييثاً  ُّ إيلََ بَـعْضي أزَْوَاجي وَإيذْ أَسَرَّ النَّبِي
وَأَظْهَرهَه اللَّهه عَلَيْهي عَرَّفَ  فَـلَمَّا نَـبَّأَتْ بيهي 

أَهَا بيهي وَأَعْرَضَ عَنْ بَـعْضٍ فَـلَمَّا نَـبَّ  بَـعْضَهه 
َ العَلييمه  قاَلَتْ مَنْ أنَْـبَأَكَ هَذَا قاَلَ نَـبَّأَنِي

 (3الخبَييره )

3.Wa-ith asarra alnnabiyyu ila 

baAAdi azwajihi hadeethan 

falamma nabbaat bihi 

waathharahu Allahu AAalayhi 

AAarrafa baAAdahu waaAArada 

AAan baAAdin falamma 

nabbaaha bihi qalat man anbaaka 

hatha qala nabbaaniya 

alAAaleemu alkhabeeru 

وَإين  إين تَـتهوباَ إيلََ اللَّهي فَـقَدْ صَغَتْ قهـلهوبهكهمَا
بْْييله  تَظاَهَراَ عَلَيْهي فإَينَّ اللَّهَ ههوَ مَوْلاهه   وَجي

ؤْمينييَ 
ه
وَالْمَلائيكَةه بَـعْدَ ذَليكَ  وَصَاليحه الم

 (4ظَهييٌر )

4.In tatooba ila Allahi faqad 

saghat quloobukuma wa-in 

tathahara AAalayhi fa-inna Allaha 

huwa mawlahu wajibreelu 

wasalihu almu/mineena waalmala-

ikatu baAAda thalika thaheerun 

عَسَى رَبُّهه إين طلََّقَكهنَّ أَن يهـبْديلَهه أزَْوَاجاً 
نَاتٍ قاَنيتَاتٍ خَيْراً مِّنكهنَّ مهسْ  ليمَاتٍ مُّؤْمي

وَأبَْكَاراً  تاَئيبَاتٍ عَابيدَاتٍ سَائيحَاتٍ ثَـيِّبَاتٍ 

5.AAasa rabbuhu in tallaqakunna 

an yubdilahu azwajan khayran 

minkunna muslimatin mu/minatin 

qanitatin ta-ibatin AAabidatin sa-

ihatin thayyibatin waabkaran 



(5) 
adoradoras, jejuadoras, 

anteriormente casadas ou donzelas.  

6.Ó fiéis, precavei-vos, juntamente 

com as vossas famílias, do fogo, cujo 

alimento serão os homens e as 

pedras, o qual é guardado por anjos 

inflexíveis e severos, que jamais 

desobedecem às ordens que recebem 

de Deus, mas executam tudo quanto 

lhes é imposto.  

7.Ó incrédulos, não apresenteis 

escusas hoje, porque só sereis 

recompensados pelo que houverdes 

feito!  

8.Ó fiéis, voltai, sinceramente 

arrependidos, a Deus; é possível que 

o vosso Senhor absolva as vossas 

faltas e vos introduza em jardins, 

abaixo dos quais correm os rios, no 

dia em que Deus não aviltará o 

Profeta e aqueles que com ele 

crerem. Uma luz fulgurará diante 

deles e, com a sua crença, dirão: Ó 

Senhor nosso, completa-nos a nossa 

luz e perdoa-nos, porque Tu és 

Onipotente!  

9.Ó Profeta, combate com denodo os 

incrédulos e os hipócritas, e sê 

inflexível para com eles, pois a sua 

morada será o inferno. E que 

funesto destino!  

10.Deus exemplifica, assim, aos 

incrédulos, com as mulheres de Noé 

e a de Lot: ambas achavam-se 

submetidas a dois dos Nossos servos 

virtuosos; porém, ambas os 

atraiçoaram e ninguém pôde 

defendê-las de Deus. Ser-lhes-á dito: 

Entrai no fogo, juntamente com os 

que ali entrarem!  

وَأَهْلييكهمْ  ا أيَّـُهَا الَّذيينَ آمَنهوا قهوا أنَْـفهسَكهمْ يَ 
هَا مَلائيكَةٌ  وَقهودههَا النَّاسه  ناَراً  وَالحيْجَارةَه عَلَيـْ

دادٌ لاَّ يَـعْصهونَ اللَّهَ مَا أمََرَههمْ   غيلاظٌ شي

 (6وَيَـفْعَلهونَ مَا يهـؤْمَرهونَ )

6.Ya ayyuha allatheena amanoo 

qoo anfusakum waahleekum naran 

waqooduha alnnasu waalhijaratu 

AAalayha mala-ikatun ghilathun 

shidadun la yaAAsoona Allaha 

ma amarahum wayafAAaloona 

ma yu/maroona 

اَ  ياَ أيَّـُهَا الَّذيينَ كَفَرهوا لاَ تَـعْتَذيرهوا اليـَوْمَ إينََّّ
 (7تُهْزَوْنَ مَا كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )

7.Ya ayyuha allatheena kafaroo la 

taAAtathiroo alyawma innama 

tujzawna ma kuntum 

taAAmaloona 

ياَ أيَّـُهَا الَّذيينَ آمَنهوا تهوبهوا إيلََ اللَّهي تَـوْبةًَ 
نَّصهوحاً عَسَى رَبُّكهمْ أَن يهكَفِّرَ عَنكهمْ 

لَكهمْ جَنَّاتٍ تَُْري  سَيِّئَاتيكهمْ  ي مين وَيهدْخي
 َّ  تَُْتيهَا الأنَْـهَاره يَـوْمَ لاَ يُهْزيي اللَّهه النَّبِي

 وَالَّذيينَ آمَنهوا مَعَهه نهورهههمْ يَسْعَى بَـيَْ أيَْدييهيمْ 

وَاغْفيرْ  وَبيأَيْْاَنِييمْ يَـقهولهونَ رَبّـَنَا أتْيْمْ لنََا نهورَناَ
 (8لنََا إينَّكَ عَلَى كهلِّ شَيْءٍ قَدييرٌ )

8.Ya ayyuha allatheena amanoo 

tooboo ila Allahi tawbatan 

nasoohan AAasa rabbukum an 

yukaffira AAankum sayyi-atikum 

wayudkhilakum jannatin tajree 

min tahtiha al-anharu yawma la 

yukhzee Allahu alnnabiyya 

waallatheena amanoo maAAahu 

nooruhum yasAAa bayna 

aydeehim wabi-aymanihim 

yaqooloona rabbana atmim lana 

noorana waighfir lana innaka 

AAala kulli shay-in qadeerun 

ُّ جَاهيدي الكهفَّارَ   وَالْمهنَافيقييَ  ياَ أيَّـُهَا النَّبِي

وَبيئْسَ  وَمَأْوَاههمْ جَهَنَّمه  وَاغْلهظْ عَلَيْهيمْ 
يره ) صي

َ
 (9الم

9.Ya ayyuha alnnabiyyu jahidi 

alkuffara waalmunafiqeena 

waoghluth AAalayhim 

wama/wahum jahannamu wabi/sa 

almaseeru 

 ضَرَبَ اللَّهه مَثَلاً لِّلَّذيينَ كَفَرهوا امْرَأةََ نهوحٍ 

وَامْرَأةََ لهوطٍ كَانَـتَا تَُْتَ عَبْدَيْني مينْ عيبَاديناَ 
اَ فَـلَمْ  يْي فَخَانَـتَاهُه يهـغْنييَا عَنـْههمَا مينَ صَالحيَ

لييَ  اللَّهي شَيْئاً  وَقييلَ ادْخهلا النَّارَ مَعَ الدَّاخي
(21) 

10.Daraba Allahu mathalan 

lillatheena kafaroo imraata noohin 

waimraata lootin kanata tahta 

AAabdayni min AAibadina 

salihayni fakhanatahuma falam 

yughniya AAanhuma mina Allahi 

shay-an waqeela odkhula alnnara 

maAAa alddakhileena 

 Wadaraba Allahu mathalan.11وَضَرَبَ اللَّهه مَثَلاً لِّلَّذيينَ آمَنهوا امْرَأةََ فيرْعَوْنَ 

lillatheena amanoo imraata 



 إيذْ قاَلَتْ رَبِّ ابْني لِي عيندَكَ بَـيْتاً فِي الجنََّةي 

وَنََِّنِي مينَ القَوْمي  وَعَمَليهي  وَنََِّنِي مين فيرْعَوْنَ 
 (22ظَّاليمييَ )ال

firAAawna ith qalat rabbi ibni lee 

AAindaka baytan fee aljannati 

wanajjinee min firAAawna 

waAAamalihi wanajjinee mina 

alqawmi alththalimeena 

11.E Deus dá, como exemplo aos 

fiéis, o da mulher do Faraó, a qual 

disse: Ó Senhor meu, constrói-me, 

junto a Ti, uma morada no Paraíso, 

e livra-me do Faraó e das suas 

ações, e salva-me dos iníquos!  

12.E com Maria, filha de Imran, que 

conservou o seu pudor, e a qual 

alentamos com o Nosso Espírito, por 

te acreditado nas palavras do seu 

Senhor e nos Seus Livros, e por se 

Ter contado entre os consagrados. 

حْصَنَتْ فَـرْجَهَا وَمَرْيَََ ابْـنَةَ عيمْراَنَ الَتِي أَ 
نَا قَتْ بيكَليمَاتي  فَـنـَفَخْنَا فييهي مين رُّوحي وَصَدَّ

 (21وكََانَتْ مينَ القَانيتييَ ) وكَهتهبيهي  رَبّـِهَا

12.Wamaryama ibnata AAimrana 

allatee ahsanat farjaha fanafakhna 

feehi min roohina wasaddaqat 

bikalimati rabbiha wakutubihi 

wakanat mina alqaniteena. 
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ـا   .Revelada em Makka, 30 versículos 03مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

لْكه 
ه
وَههوَ عَلَى كهلِّ  تَـبَارَكَ الَّذِي بيَِدِهِ الم

 (1شَيْءٍ قَدِيرٌ )

1.Tabaraka allathee biyadihi 

almulku wahuwa AAala kulli 

shay-in qadeerun 

1.Bendito seja Aquele em Cujas 

mãos está a Soberania, e que é 

Onipotente;  

2.Que criou a vida e a morte, para 

testar quem de vós melhor se 

comporta - porque é o Poderoso, o 

Indulgentíssimo -,  

3.Que criou sete céus sobrepostos; 

tu não acharás imperfeição alguma 

na criação do Clemente! Volta, pois, 

a olhar ! Vês, acaso, alguma fenda?  

4.Novamente, olha e torna a fazê-lo, 

e o teu olhar voltará a ti, confuso e 

fatigado.  

5.E adornamos o céu aparente com 

lâmpadas, e lhes destinamos 

apedrejarem os demônios, e 

preparamos, para eles o suplício do 

fogo infernal.  

6.Bem como a pena do inferno, para 

aqueles que negam o seu Senhor. 

Que funesto destino!  

7.Quando nele forem precipitados, 

وْتَ 
َ
لهوكَهمْ أيَُّكهمْ  الَّذِي خَلَقَ الم وَالْْيََاةَ ليَِبـْ
 (2وَههوَ العَزيِزه الغَفهوره ) أَحْسَنه عَمَلا 

2.Allathee khalaqa almawta 

waalhayata liyabluwakum 

ayyukum ahsanu AAamalan 

wahuwa alAAazeezu alghafooru 

الَّذِي خَلَقَ سَبْعَ سَََوَاتٍ طِبَاقاا مَّا تَـرَى فِ 
خَلْقِ الرَّحَْْنِ مِن تَـفَاوهتٍ فاَرْجِعِ البَصَرَ هَلْ 

 (0تَـرَى مِن فهطهورٍ )

3.Allathee khalaqa sabAAa 

samawatin tibaqan ma tara fee 

khalqi alrrahmani min tafawutin 

fairjiAAi albasara hal tara min 

futoorin 

ثُهَّ ارْجِعِ البَصَرَ كَرَّتَـيِْْ ينَقَلِبْ إلِيَْكَ البَصَره 
 (4وَههوَ حَسِيٌر ) خَاسِئاا 

4.Thumma irjiAAi albasara 

karratayni yanqalib ilayka 

albasaru khasi-an wahuwa 

haseerun 

نْـيَا بَِصَابيِحَ   وَلَقَدْ زَيّـَنَّا السَّمَاءَ الدُّ

وَأَعْتَدْناَ لََهمْ  وَجَعَلْنَاهَا رهجهوماا لِّلشَّيَاطِيِْ 
 (5عَذَابَ السَّعِيِر )

5.Walaqad zayyanna alssamaa 

alddunya bimasabeeha 

wajaAAalnaha rujooman 

lilshshayateeni waaAAtadna 

lahum AAathaba alssaAAeeri 

مْ عَذَابه جَهَنَّمَ  وَبئِْسَ  وَللَِّذِينَ كَفَرهوا بِرَبِِِّّ
صِيره )

َ
 (6الم

6.Walillatheena kafaroo 

birabbihim AAathabu jahannama 

wabi/sa almaseeru 

 Itha olqoo feeha samiAAoo laha.7وَهِيَ تَـفهوره  لْقهوا فِيهَا سََِعهوا لََاَ شَهِيقاا إِذَا أه 

shaheeqan wahiya tafooru 



(7) 
ouvi-lo-ão rugir, borbulhante,  

8.A ponto de estalar de fúria. Cada 

vez que um grupo (de réprobos) for 

precipitado nele, os seus guardiães 

lhes perguntarão. Acaso, não vos foi 

enviado nenhum admoestador?  

9.Dirão: Sim! Foi-nos enviado um 

admoestador, porém desmentimo-lo, 

dizendo: Deus nada revelou! Estais 

em grave erro!  

10.E dirão (mais): Se tivéssemos 

escutado o meditado, não estaríamos 

entre os condenados ao tártaro!  

11.E confessarão os seus pecados; 

anátema aos condenados ao tártaro!  

12.Em verdade aqueles que 

temerem intimamente o seu Senhor 

obterão indulgência e uma grande 

recompensa.  

13.Quer faleis privativa ou 

publicamente, Ele é Conhecedor das 

intimidades dos corações.  

14.Como não haveria de conhecê-las 

o Criados, sendo Ele o Onisciente, o 

Sutilíssimo?  

15.Ele foi Quem vos fez a terra 

manejável. Percorrei-a pois, por 

todos os seus quadrantes e desfrutai 

das Suas mercês; a Ele será o 

retorno!  

16.Estais, acaso, seguros de que 

Aquele que está no céu não vos fará 

ser tragados pela terra? Ei-la que 

treme!  

17.Ou estais seguros de que Aquele 

تَكَاده تََيَـَّزه مِنَ الغَيْظِ كهلَّمَا أهلْقِيَ فِيهَا فَـوْجٌ 
 (8سَأَلََهمْ خَزَنَـتـههَا أَلََْ يأَْتِكهمْ نَذِيرٌ )

8.Takadu tamayyazu mina 

alghaythi kullama olqiya feeha 

fawjun saalahum khazanatuha 

alam ya/tikum natheerun 

بْـنَا وَقهـلْنَا مَا  قاَلهوا بَـلَى قَدْ جَاءَناَ نَذِيرٌ فَكَذَّ
نَـزَّلَ اللَّهه مِن شَيْءٍ إِنْ أنَتهمْ إِلاَّ فِ ضَللٍ  

 (9كَبِيٍر )

9.Qaloo bala qad jaana natheerun 

fakaththabna waqulna ma nazzala 

Allahu min shay-in in antum illa 

fee dalalin kabeerin 

وَقاَلهوا لَوْ كهنَّا نَسْمَعه أوَْ نَـعْقِله مَا كهنَّا فِ 
 (13أَصْحَابِ السَّعِيِر )

10.Waqaloo law kunna 

nasmaAAu aw naAAqilu ma 

kunna fee as-habi alssaAAeeri 

 فاَعْتـَرَفهوا بِذَنبِْهِمْ فَسهحْقاا لَأصْحَابِ السَّعِيرِ 

(11) 

11.FaiAAtarafoo bithanbihim 

fasuhqan li-as-habi alssaAAeeri 

 إِنَّ الَّذِينَ يََْشَوْنَ رَبّـَههم باِلْغَيْبِ لََهم مَّغْفِرَةٌ 

 (12وَأَجْرٌ كَبِيٌر )

12.Inna allatheena yakhshawna 

rabbahum bialghaybi lahum 

maghfiratun waajrun kabeerun 

وَأَسِرُّوا قَـوْلَكهمْ أوَِ اجْهَرهوا بِهِ إِنَّهه عَلِيمٌ 
 (10بِذَاتِ الصُّدهورِ )

13.Waasirroo qawlakum awi 

ijharoo bihi innahu AAaleemun 

bithati alssudoori 

وَههوَ اللَّطِيفه الخبَِيره  لَمه مَنْ خَلَقَ يَـعْ  أَلاَ 
(14) 

14.Ala yaAAlamu man khalaqa 

wahuwa allateefu alkhabeeru 

ههوَ الَّذِي جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ ذَلهولاا فاَمْشهوا 
وَإِليَْهِ النُّشهوره  وكَهلهوا مِن رِّزْقِهِ  فِ مَنَاكِبِهَا

(15) 

15.Huwa allathee jaAAala lakumu 

al-arda thaloolan faimshoo fee 

manakibiha wakuloo min rizqihi 

wa-ilayhi alnnushooru 

أأَمَِنتهم مَّن فِ السَّمَاءِ أَن يََْسِفَ بِكهمه 
 (16الَأرْضَ فإَِذَا هِيَ تََهوره )

16.Aamintum man fee alssama-i 

an yakhsifa bikumu al-arda fa-itha 

hiya tamooru 

أمَْ أمَِنتهم مَّن فِ السَّمَاءِ أَن يهـرْسِلَ عَلَيْكهمْ 
 (17حَاصِباا فَسَتـَعْلَمهونَ كَيْفَ نَذِيرِ )

17.Am amintum man fee alssama-

i an yursila AAalaykum hasiban 

fasataAAlamoona kayfa natheeri 



وَلَقَدْ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَـبْلِهِمْ فَكَيْفَ كَانَ 
 (18نَكِيِر )

18.Walaqad kaththaba allatheena 

min qablihim fakayfa kana 

nakeeri 

que está no céu não desencadeará 

um violento furacão sobre vós? 

Logo sabereis como é a Nossa 

advertência.  

18.Em verdade, os seus 

antepassados desmentiram os Meus 

enviados. Porém, que terrível foi a 

Minha rejeição!  

19.Não reparam, acaso, nos pássaros 

que pairam sobre eles, protraindo e 

recolhendo as suas asas? Ninguém 

os mantém no espaço, senão o 

Clemente, porque é Onividente.  

20.Ou então, qual é o exército com 

que contais para socorrer-vos, em 

vez do Clemente? Em verdade, os 

incrédulos estão grandemente 

iludidos.  

21.Ou então, quem será que os 

sustentará se Ele retiver as Suas 

mercês? Não obstante, obstinam-se 

na perfídia e no extravio.  

22.Quem está melhor encaminhado: 

o que anda, vacilante, pela 

tortuosidade, ou quem anda, 

altaneiro, pela senda reta?  

23.Dize-lhes: Foi Ele Quem vos 

criou e vos dotou de ouvidos, de 

vistas e de faculdades. Quão pouco 

Lhe agradeceis!  

24.Dize-lhes (mais): Foi Ele Quem 

vos multiplicou, na terra, e ante Ele 

sereis congregados.  

25.Porém, perguntaram: Quando se 

cumprirá tal promessa? Dizei-nos, 

se estais certos.  

26.Responde-lhes: Só Deus o sabe, e 

 أوََ لََْ يَـرَوْا إِلََ الطَّيْرِ فَـوْقَـههمْ صَافَّاتٍ 

حَْْنه إِنَّهه بِكهلِّ وَيَـقْبِضْنَ مَا يُهْسِكهههنَّ إِلاَّ الرَّ 
 (19شَيْءٍ بَصِيٌر )

19.Awa lam yaraw ila alttayri 

fawqahum saffatin wayaqbidna 

ma yumsikuhunna illa alrrahmanu 

innahu bikulli shay-in baseerun 

أمََّنْ هَذَا الَّذِي ههوَ جهندٌ لَّكهمْ ينَصهرهكهم مِّن 
افِرهونَ إِلاَّ فِ غهرهورٍ دهونِ الرَّحَْْنِ إِنِ الكَ 

(23) 

20.Amman hatha allathee huwa 

jundun lakum yansurukum min 

dooni alrrahmani ini alkafiroona 

illa fee ghuroorin 

أمََّنْ هَذَا الَّذِي يَـرْزهقهكهمْ إِنْ أمَْسَكَ رزِْقَهه بَل 
 (21وَنهـفهورٍ ) لََُّّّوا فِ عهتـهو  

21.Amman hatha allathee 

yarzuqukum in amsaka rizqahu 

bal lajjoo fee AAutuwwin 

wanufoorin 

وَجْهِهِ أَهْدَى أمََّن  أفََمَن يَُْشِي مهكِباًّ عَلَى
 (22يَُْشِي سَوِياًّ عَلَى صِراَطٍ مُّسْتَقِيمٍ )

22.Afaman yamshee mukibban 

AAala wajhihi ahda amman 

yamshee sawiyyan AAala siratin 

mustaqeemin 

 وَجَعَلَ لَكهمه السَّمْعَ  قهلْ ههوَ الَّذِي أنَشَأَكهمْ 

وَالأفَْئِدَةَ قلَِيلا مَّا تَشْكهرهونَ  وَالأبَْصَارَ 
(20) 

23.Qul huwa allathee anshaakum 

wajaAAala lakumu alssamAAa 

waal-absara waal-af-idata qaleelan 

ma tashkuroona 

وَإِليَْهِ  قهلْ ههوَ الَّذِي ذَرَأَكهمْ فِ الَأرْضِ 
 (24تُهْشَرهونَ )

24.Qul huwa allathee tharaakum 

fee al-ardi wa-ilayhi tuhsharoona 

وَيَـقهولهونَ مَتََ هَذَا الوَعْده إِن كهنتهمْ صَادِقِيَْ 
(25) 

25.Wayaqooloona mata hatha 

alwaAAdu in kuntum sadiqeena 

اَ العِلْمه عِندَ اللَّهِ  اَ أنَاَ نَذِيرٌ مُّبِيٌْ  قهلْ إِنََّّ وَإِنََّّ
(26) 

26.Qul innama alAAilmu AAinda 

Allahi wa-innama ana natheerun 

mubeenun 

 واوَجهوهه الَّذِينَ كَفَره  فَـلَمَّا رَأوَْهه زهلْفَةا سِيئَتْ 
 (27وَقِيلَ هَذَا الَّذِي كهنتهم بِهِ تَدَّعهونَ )

27.Falamma raawhu zulfatan see-

at wujoohu allatheena kafaroo 

waqeela hatha allathee kuntum 

bihi taddaAAoona 



وَمَن مَّعِيَ أوَْ  قهلْ أرََأيَْـتهمْ إِنْ أهَْلَكَنَِِ اللَّهه 
يره ال كَافِريِنَ مِنْ عَذَابٍ ألَيِمٍ رَحِْنََا فَمَن يُهِ

(28) 

28.Qul araaytum in ahlakaniya 

Allahu waman maAAiya aw 

rahimana faman yujeeru 

alkafireena min AAathabin 

aleemin 

eu sou unicamente um admoestador 

elucidante.  

27.Mas , quando o virem (o castigo) 

de perto, os rostos dos incrédulos se 

ensombrecerão e lhes será dito: 

Aqui tendes o que pedíeis!  

28.Dize-lhes: Se Deus me fizesse 

perecer, juntamente com os meus 

seguidores ou se se apiedasse de nós, 

quem livraria os incrédulos de um 

doloroso castigo?  

29.Dize-lhes (mais): Ele é o 

Clemente, no Qual cremos e ao Qual 

nos encomendamos. Logo sabereis 

quem está em erro evidente!  

30.Dize-lhes (ainda): Que vos 

parece? Se a vossa água, ao 

amanhecer, tivesse sido toda 

absorvida (pela terra), quem faria 

manar água potável para vós? 

لْنَا  قهلْ ههوَ الرَّحَْْنه آمَنَّا بِهِ  وَعَلَيْهِ تَـوكََّ
 (29 )فَسَتـَعْلَمهونَ مَنْ ههوَ فِ ضَللٍ مُّبِيٍْ 

29.Qul huwa alrrahmanu amanna 

bihi waAAalayhi tawakkalna 

fasataAAlamoona man huwa fee 

dalalin mubeenin 

قهلْ أرََأيَْـتهمْ إِنْ أَصْبَحَ مَاؤهكهمْ غَوْراا فَمَن 
 (03يأَْتيِكهم بِاَءٍ مَّعِيٍْ )

30.Qul araaytum in asbaha 

maokum ghawran faman 

ya/teekum bima-in maAAeenin. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



  

O Cálamo Sooratu Alqalami سورة القلم 

  

 

 

   

ـا   25مَكّيـّة. آياتُه
Revelada em Makka; 52 versículos, com exceção dos versículos 17 a 

23 e 48 a 50, que foram revelados em Madina. 
      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 (1وَمَا يَسْطهرهونَ ) ن وَالْقَلَم  
1.Noon waalqalami wama 

yasturoona 

1.Nun, Pelo cálamo e pelo que com 

ele escrevem,  

2.Que tu (ó Mensageiro) não és, pela 

graça do teu Senhor, um 

energúmeno!  

3.Em verdade, ser-te-á reservada 

uma infalível recompensa.  

4.Porque és de nobilíssimo caráter.  

5.Logo verás e eles também verão,  

6.Quem, dentre vós, é o aflito!  

7.Em verdade, teu Senhor é o mais 

conhecedor de quem se desvia da 

Sua senda, assim como é o mais 

conhecedor dos encaminhados.  

8.Não dês, pois, ouvidos aos 

desmentidores,  

9.Porque anseiam para que sejas 

flexível, para o serem também.  

10.E jamais escutes a algum perjuro 

desprezível,  

11.Detrator, mexeriqueiro,  

جَْنهونٍ )  (5مَا أنَْتَ ب ن عْمَة  رَبِّكَ بِ 
2.Ma anta biniAAmati rabbika 

bimajnoonin 

رَ مََْنهونٍ )  (3وَإ نَّ لَكَ لَأجْراً غَيـْ
3.Wa-inna laka laajran ghayra 

mamnoonin 

 (4ظ يمٍ )وَإ نَّكَ لَعَلَى خهلهقٍ عَ 
4.Wa-innaka laAAala khuluqin 

AAatheemin 

رهونَ ) فَسَتهبْص ره   Fasatubsiru wayubsiroona.5 (2وَيهـبْص 

َفْتهونه)
 Bi-ayyikumu almaftoonu.6 (6ب أيَِّكهمه الم

نَ ضَلَّ عَن سَب يل ه   وَههوَ  إ نَّ رَبَّكَ ههوَ أَعْلَمه بِ 
 (7تَد ينَ )أَعْلَمه ب الْمههْ 

7.Inna rabbaka huwa aAAlamu 

biman dalla AAan sabeelihi 

wahuwa aAAlamu 

bialmuhtadeena 

ب يَن ) كَذِّ
ه
 Fala tutiAAi almukaththibeena.8 (8فَلاَ تهط ع  الم

 (9وَدُّوا لَوْ تهدْه نه فَـيهدْه نهونَ )
9.Waddoo law tudhinu 

fayudhinoona 

 (11تهط عْ كهلَّ حَلاَّفٍ مَّه يٍن ) لَ وَ 
10.Wala tutiAA kulla hallafin 

maheenin 

اءٍ ب نَم يمٍ )  (11هََّازٍ مَّشَّ
11.Hammazin mashsha-in 

binameemin 

 (15مَنَّاعٍ لِّلْخَيْْ  مهعْتَدٍ أثَ يمٍ )
12.MannaAAin lilkhayri 

muAAtadin atheemin 

 (13بَـعْدَ ذَل كَ زَن يمٍ ) عهتهل  
13.AAutullin baAAda thalika 

zaneemin 

 An kana tha malin wabaneena.14 (14وَبنَ يَن ) أَن كَانَ ذَا مَالٍ 



لَى عَلَيْه  آياَتهـنَا قاَلَ أَسَاط يْه الَأوَّل يَن  إ ذَا تهـتـْ
(12) 

15.Itha tutla AAalayhi ayatuna 

qala asateeru al-awwaleena 

12.Tacanho, transgressor, pecador,  

13.Grosseiro e, ademais, intruso.  

14.Ainda que possua bens e 

(numerosos) filhos,  

15.Aquele que, quando lhe são 

recitados os Nossos versículos, diz: 

São fábulas dos primitivos,  

16.Marcá-lo-emos no nariz!  

17.Por certo que os provaremos (o 

povo de Makka) como provamos os 

donos do pomar, ao decidirem 

colher os seus frutos ao amanhecer,  

18.Sem a invocação (do nome de 

Deus).  

19.Porém, enquanto dormiam, 

sobreveio-lhes uma centelha do teu 

Senhor.  

20.E, ao amanhecer, estava (o 

pomar) como se houvesse sido 

ceifado.  

21.E, pela manhã, confabularam 

mutuamente:  

22.Ide aos vossos campos, se quereis 

colher!  

23.Foram, pois, sussurrando:  

24.Que não entre hoje (em vosso 

pomar) nenhum necessitado.  

25.E iniciaram a manhã com uma 

(injusta) resolução.  

26.Mas, quando o viram daquele 

jeito, disseram: Em verdade, 

مههه عَلَى الخهرْطهوم  )  (16سَنَس 
16.Sanasimuhu AAala 

alkhurtoomi 

إ نَّا بَـلَوْناَههمْ كَمَا بَـلَوْناَ أَصْحَابَ الجنََّة  إ ذْ 
يَن )  (17أقَْسَمهوا ليََصْر مهنـَّهَا مهصْب ح 

17.Inna balawnahum kama 

balawna as-haba aljannati ith 

aqsamoo layasrimunnaha 

musbiheena 

 Wala yastathnoona.18 (18يَسْتَثـْنهونَ ) وَلَ 

هَا طاَئ فٌ مِّن رَّبِّكَ  وَههمْ  فَطاَفَ عَلَيـْ
 (19ناَئ مهونَ )

19.Fatafa AAalayha ta-ifun min 

rabbika wahum na-imoona 

 Faasbahat kaalssareemi.20 (51فأََصْبَحَتْ كَالصَّر يم  )

يَن )  Fatanadaw musbiheena.21 (51فَـتـَنَادَوْا مهصْب ح 

أَن  اغْدهوا عَلَى حَرْث كهمْ إ ن كهنتهمْ صَار م يَن 
(55) 

22.Ani ighdoo AAala harthikum 

in kuntum sarimeena 

 (53ههمْ يَـتَخَافَـتهونَ )وَ  فاَنطلََقهوا
23.Faintalaqoo wahum 

yatakhafatoona 

أَن لَّ يَدْخهلَنـَّهَا اليـَوْمَ عَلَيْكهم مِّسْك يٌن 
(54) 

24.An la yadkhulannaha alyawma 

AAalaykum miskeenun 

 (52وَغَدَوْا عَلَى حَرْدٍ قاَد ر ينَ )
25.Waghadaw AAala hardin 

qadireena 

 (56فَـلَمَّا رَأوَْهَا قاَلهوا إ نَّا لَضَالُّونَ )
26.Falamma raawha qaloo inna 

ladalloona 

 Bal nahnu mahroomoona.27 (57بَلْ نََْنه مََْرهومهونَ )

قاَلَ أوَْسَطهههمْ أَلََْ أقَهل لَّكهمْ لَوْل تهسَبِّحهونَ 
(58) 

28.Qala awsatuhum alam aqul 

lakum lawla tusabbihoona 

 (59قاَلهوا سهبْحَانَ رَبّـِنَا إ نَّا كهنَّا ظاَل م يَن )
29.Qaloo subhana rabbina inna 

kunna thalimeena 

فأَقَـْبَلَ بَـعْضهههمْ عَلَى بَـعْضٍ يَـتَلاوَمهونَ 
(31) 

30.Faaqbala baAAduhum AAala 

baAAdin yatalawamoona 



 (31وَيْـلَنَا إ نَّا كهنَّا طاَغ يَن ) قاَلهوا ياَ
31.Qaloo ya waylana inna kunna 

tagheena 

estamos perdidos!  

27.Em verdade, estamos privados de 

tudo!  

28.E o mais sensato deles disse: Não 

vos havia dito? Por que não 

glorificastes (Deus)?  

29.Responderam: Glorificado seja o 

nosso Senhor! Em verdade, fomos 

iníquos!  

30.E começaram a reprovar-se 

mutuamente.  

31.Disseram: Ai de nós, que temos 

sido transgressores!  

32.É possível que o nosso Senhor nos 

conceda outro (pomar) melhor do 

que esta, pois voltamo-nos ao nosso 

Senhor.  

33.Tal foi o castigo (desde mundo): 

mas o castigo da outra vida será 

ainda maior. Se o soubessem!  

34.Em verdade, para os tementes, 

haverá jardins do prazer, ao lado do 

seu Senhor.  

35.Porventura, consideramos os 

muçulmanos, tal como os 

pecadores?  

36.O que há convosco? Como julgais 

assim?  

37.Ou, acaso, tendes algum livro em 

que aprendeis,  

38.A conseguir o que preferis?  

39.Ou possuís, acaso, a Nossa 

promessa formal, até ao Dia da 

هَا إ نَّا إ لََ رَبّـِنَا  عَسَى رَبّـُنَا أَن يهـبْد لنََا خَيْْاً مِّنـْ
 (35راَغ بهونَ )

32.AAasa rabbuna an yubdilana 

khayran minha inna ila rabbina 

raghiboona 

رةَ  أَكْبـَره لَوْ   كَذَل كَ العَذَابه  وَلَعَذَابه الآخ 
 (33كَانهوا يَـعْلَمهونَ )

33.Kathalika alAAathabu 

walaAAathabu al-akhirati akbaru 

law kanoo yaAAlamoona 

 (34دَ رَبِِّّ مْ جَنَّات  النَّع يم  )إ نَّ ل لْمهتَّق يَن ع ن
34.Inna lilmuttaqeena AAinda 

rabbihim jannati alnnaAAeemi 

سْل م يَن كَالْمهجْر م يَن )
ه
 (32أفََـنَجْعَله الم

35.AfanajAAalu almuslimeena 

kaalmujrimeena 

 Ma lakum kayfa tahkumoona.36 (36مَا لَكهمْ كَيْفَ تََْكهمهونَ )

 (37أمَْ لَكهمْ ك تَابٌ ف يه  تَدْرهسهونَ )
37.Am lakum kitabun feehi 

tadrusoona 

 (38إ نَّ لَكهمْ ف يه  لَمَا تََيَـَّرهونَ )
38.Inna lakum feehi lama 

takhayyaroona  

نَا باَل غَةٌ إ لََ يَـوْم   الق يَامَة   أمَْ لَكهمْ أيَْْاَنٌ عَلَيـْ
 (39إ نَّ لَكهمْ لَمَا تََْكهمهونَ )

39.Am lakum aymanun AAalayna 

balighatun ila yawmi alqiyamati 

inna lakum lama tahkumoona 

 (41سَلْههمْ أيَّـُههم ب ذَل كَ زَع يمٌ )
40.Salhum ayyuhum bithalika 

zaAAeemun 

أْتهوا ب شهركََائ ه مْ إ ن كَانهوا أمَْ لََهمْ شهركََاءه فَـلْيَ 
 (41صَاد ق يَن )

41.Am lahum shurakao falya/too 

bishuraka-ihim in kanoo 

sadiqeena 

وَيهدْعَوْنَ إ لََ  يَـوْمَ يهكْشَفه عَن سَاقٍ 
 (45السُّجهود  فَلاَ يَسْتَط يعهونَ )

42.Yawma yukshafu AAan saqin 

wayudAAawna ila alssujoodi fala 

yastateeAAoona 

عَةً أبَْصَارهههمْ تَـرْهَقهههمْ ذ لَّةٌ  وَقَدْ كَانهوا  خَاش 
 (43وَههمْ سَال مهونَ ) يهدْعَوْنَ إ لََ السُّجهود  

43.KhashiAAatan absaruhum 

tarhaquhum thillatun waqad kanoo 

yudAAawna ila alssujoodi wahum 

salimoona 

ذََا الَحد يث   فَذَرْن   وَمَن يهكَذِّبه بِّ 
 (44سَنَسْتَدْر جهههم مِّنْ حَيْثه لَ يَـعْلَمهونَ )

44.Fatharnee waman yukaththibu 

bihatha alhadeethi 

sanastadrijuhum min haythu la 

yaAAlamoona 

 (42ي مَت يٌن )وَأهمْل ي لََهمْ إ نَّ كَيْد  
45.Waomlee lahum inna kaydee 

mateenun 



أمَْ تَسْأَلَههمْ أَجْراً فَـههم مِّن مَّغْرَمٍ مُّثـْقَلهونَ 
(46) 

46.Am tas-aluhum ajran fahum 

min maghramin muthqaloona 

Ressurreição, de conseguirdes tudo 

o que desejardes?  

40.Pergunta-lhes qual deles está 

disposto a assegurar isto?  

41.Ou têm, acaso, parceiros (junto a 

Mim)? Que os apresentem, pois, se 

estiverem certos!  

42.No dia em que a perna fica nua, 

em que forem convocados à 

prostração e não o conseguirem.  

43.Seus olhares serão de 

humilhação, cobertos de ignomínia, 

porque foram convidados à 

prostração, enquanto podiam 

cumpri-la (e se recusaram).  

44.Deixe-Me, pois, a sós com os que 

desmentem esta Mensagem. Logo os 

aproximaremos do castigo, 

gradualmente, de onde menos 

esperam.  

45.E os tolerarei, porque o Meu 

plano é firme.  

46.Acaso lhes exiges recompensa e 

por isso lhes pesa o débito?  

47.Ou estão de posse do 

incognoscível, e podem descrevê-lo?  

48.Persevera, pois (ó Mensageiro), 

até ao juízo do teu Senhor, e não 

sejas como aquele que foi engolido 

pela baleia (Jonas), quando, 

angustiado, (Nos) invocou.  

49.Se não o tivesse alcançado a 

graça do seu Senhor, certamente 

teria sido arrojado sobre a orla 

desértica, em desgraça.  

 (47أمَْ ع ندَههمه الغَيْبه فَـههمْ يَكْتهبهونَ )
47.Am AAindahumu alghaybu 

fahum yaktuboona 

ْ لح هكْم  رَبِّكَ  ب   وَلَ  فاَصْبِ  تَكهن كَصَاح 
 (48وَههوَ مَكْظهومٌ ) الحهوت  إ ذْ ناَدَى

48.Faisbir lihukmi rabbika wala 

takun kasahibi alhooti ith nada 

wahuwa makthoomun 

 ن رَّبِّه  لنَهب ذَ ب الْعَراَء  لَوْل أَن تَدَاركََهه ن عْمَةٌ مِّ 

 (49وَههوَ مَذْمهومٌ )

49.Lawla an tadarakahu 

niAAmatun min rabbihi lanubitha 

bialAAara-i wahuwa 

mathmoomun 

 (21فاَجْتَبَاهه رَبُّهه فَجَعَلَهه م نَ الصَّالح  يَن )
50.Faijtabahu rabbuhu 

fajaAAalahu mina alssaliheena 

وَإ ن يَكَاده الَّذ ينَ كَفَرهوا ليَـهزْل قهونَكَ ب أبَْصَار ه مْ 
وَيَـقهولهونَ إ نَّهه لَمَجْنهونٌ  لَمَّا سََ عهوا الذِّكْرَ 

(21) 

51.Wa-in yakadu allatheena 

kafaroo layuzliqoonaka bi-

absarihim lamma samiAAoo 

alththikra wayaqooloona innahu 

lamajnoonun 

 (25ههوَ إ لَّ ذ كْرٌ لِّلْعَالَم يَن ) وَمَا
52.Wama huwa illa thikrun 

lilAAalameena. 



50.Porém, o Senhor o elegeu e o 

contou entre os virtuosos.  

51.Se pudessem, os incrédulos far-

te-iam vacilar, com os seus olhares 

(de rancor), ao ouvirem a 

Mensagem. E dizem: Em verdade, é 

um energúmeno!  

52.E este (Alcorão) não é mais do 

que uma mensagem para todo o 

universo. 

   

   

    

  
 

             

 



  

A Realidade Sooratu Alhaqqati سورة الحاقة 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 52 versículos 25مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

اَقَّةه )   Alhaqqatu 1.A realidade.1 (1الْح

2.Que é a realidade?  

3.E o que te fará entender o que 

significa a realidade?  

4.Os povos de Samud e de Ad 

desmentiram a calamidade.  

5.Quanto ao povo de Samud, foi 

fulminado pela centelha!  

6.E, quanto ao povo de Ad, foi 

exterminado por um furioso e 

impetuoso furacão.  

7.Que Deus desencadeou sobre ele, 

durante sete noites e oito nefastos 

dias, em que poderias ver aqueles 

homens jacentes, como se fossem 

troncos de tamareiras caídos.  

8.Porventura, viste algum 

sobrevivente, entre eles?  

9.E o Faraó, os seus antepassados e 

as cidades nefastas disseminaram o 

pecado.  

10.E desobedeceram ao mensageiro 

do seu Senhor, pelo que Ele os 

 Ma alhaqqatu.2 (5مَا الْاَقَّةه )

 Wama adraka ma alhaqqatu.3 (3وَمَا أدَحراَكَ مَا الْاَقَّةه )

 (4لحقَارعَِةِ )وَعَادٌ باِ كَذَّبَتح ثََهوده 
4.Kaththabat thamoodu 

waAAadun bialqariAAati 

لِكهوا باِلطَّاغِيَةِ )  (2فأََمَّا ثََهوده فأَههح
5.Faamma thamoodu faohlikoo 

bialttaghiyati 

لِكهوا بِريِحٍ صَرحصَرٍ عَاتيَِةٍ )  (6وَأمََّا عَادٌ فأَههح
6.Waamma AAadun faohlikoo 

bireehin sarsarin AAatiyatin 

رَهَا عَلَيحهِمح سَبحعَ ليََالٍ  وَثََاَنيَِةَ أيََّامٍ  سَخَّ
مَ فِيهَا صَرحعَى كَأنَّـَههمح  حهسهوماً فَـتـَرَى القَوح

 (7أَعحجَازه نََحلٍ خَاوِيةٍَ )

7.Sakhkharaha AAalayhim 

sabAAa layalin wathamaniyata 

ayyamin husooman fatara 

alqawma feeha sarAAa 

kaannahum aAAjazu nakhlin 

khawiyatun 

 Fahal tara lahum min baqiyatin.8 (8فَـهَلح تَـرَى لََهم مِّنح باَقِيةٍ )

لَهه  وَجَاءَ فِرحعَوحنه  تَفِكَاته  وَمَن قَـبـح وَالحمهؤح
اَطِئَةِ )  (9باِلْح

9.Wajaa firAAawnu waman 

qablahu waalmu/tafikatu 

bialkhati-ati 

ذَةً رَّابيَِةً  مح فأََخَذَههمح أَخح فَـعَصَوحا رَسهولَ رَبِِِّّ
(11) 

10.FaAAasaw rasoola rabbihim 

faakhathahum akhthatan rabiyatan 

َاءه حََلَحنَاكهمح فِ الجاَريِةَِ )
 (11إِنَّا لَمَّا طَغَا الم

11.Inna lamma tagha almao 

hamalnakum fee aljariyati 

عَلَهَا لَكهمح تَذحكِرةًَ   LinajAAalaha lakum.12وَاعِيَةٌ  وَتَعِيـَهَا أهذهنٌ  لنَِجح

tathkiratan wataAAiyaha othunun 



(15) 
waAAiyatun castigou rudemente.  

11.Em verdade, quando as águas 

transbordaram, levamo-vos na arca.  

12.Para fazemos disso um memorial 

para vós, e para que o recordasse 

qualquer mente atenta.  

13.Porém, quando soar um só toque 

da trombeta,  

14.E a terra e as montanhas forem 

desintegradas e trituradas de um só 

golpe,  

15.Nesse dia, acontecerá o evento 

inevitável.  

16.E o céu se fenderá, e estará 

frágil;  

17.E os anjos estarão perfilados e, 

oito deles, nesse dia, carregarão o 

Trono do teu Senhor.  

18.Nesse dia sereis apresentados 

(ante Ele), e nenhum dos vossos 

segredos (Lhe) será ocultado.  

19.Então, aquele a quem for 

entregue o seu registro, na destra, 

dirá; Ei-lo aqui! Lede o meu 

registro;  

20.Sempre soube que prestaria 

contas!  

21.E ele gozará de uma vida 

prazenteira,  

22.Em um jardim sublime,  

23.Cujos frutos estarão ao seu 

alcance.  

خَةٌ   (13وَاحِدَةٌ ) فإَِذَا نهفِخَ فِ الصُّورِ نَـفح
13.Fa-itha nufikha fee alssoori 

nafkhatun wahidatun 

لَتِ الَأرحضه  تَا دكََّةً  وَحَهِ بَِاله فَدهكَّ وَاحِدَةً  وَالجح
(14) 

14.Wahumilati al-ardu waaljibalu 

fadukkata dakkatan wahidatan 

مَئِذٍ   (12وَقَـعَتِ الوَاقِعَةه ) فَـيـَوح
15.Fayawma-ithin waqaAAati 

alwaqiAAatu 

مَئِذٍ   (16وَاهِيَةٌ ) وَانشَقَّتِ السَّمَاءه فَهِيَ يَـوح
16.Wainshaqqati alssamao fahiya 

yawma-ithin wahiyatun 

وَيََحمِله عَرحشَ رَبِّكَ  وَالحمَلَكه عَلَى أرَحجَائهَِا
مَئِذٍ ثََاَنيَِةٌ ) قَـههمح يَـوح  (17فَـوح

17.Waalmalaku AAala arja-iha 

wayahmilu AAarsha rabbika 

fawqahum yawma-ithin 

thamaniyatun 

مَئِذٍ تهـعحرَضهونَ لاَ تََحفَى مِنكهمح خَافِيَةٌ  يَـوح
(18) 

18.Yawma-ithin tuAAradoona la 

takhfa minkum khafiyatun 

فأََمَّا مَنح أهوتَِ كِتَابهَه بيَِمِينِهِ فَـيـَقهوله هَاؤهمه 
 (19كِتَابيَِهح )اقـحرَءهوا  

19.Faamma man ootiya kitabahu 

biyameenihi fayaqoolu haomu 

iqraoo kitabiyah 

 (51إِنِِّّ ظنََنته أَنِِّّ مهلاقٍ حِسَابيَِهح )
20.Innee thanantu annee mulaqin 

hisabiyah 

 (51فَـههوَ فِ عِيشَةٍ رَّاضِيَةٍ )
21.Fahuwa fee AAeeshatin 

radiyatin 

 Fee jannatin AAaliyatin.22 (55فِ جَنَّةٍ عَاليَِةٍ )

 Qutoofuha daniyatun.23 (53قهطهوفهـهَا دَانيَِةٌ )

تهمح فِ الأيََّامِ  كهلهوا لَفح رَبهوا هَنِيئاً بِاَ أَسح وَاشح
 (54الْاَليَِةِ )

24.Kuloo waishraboo hanee-an 

bima aslaftum fee al-ayyami 

alkhaliyati 

وَأمََّا مَنح أهوتَِ كِتَابهَه بِشِمَالهِِ فَـيـَقهوله ياَ ليَحتَنِِ 
 (52لَحَ أهوتَ كِتَابيَِهح )

25.Waamma man ootiya kitabahu 

bishimalihi fayaqoolu ya laytanee 

lam oota kitabiyah 

رِ مَا حِسَابيَِهح   Walam adri ma hisabiyah.26 (56)ولَحَ أدَح

 Ya laytaha kanati alqadiyatu.27 (57كَانَتِ القَاضِيَةَ ) ياَ ليَحتـَهَا

 Ma aghna AAannee maliyah.28 (58مَا أَغحنََ عَنِِّ مَاليَِهح )



 Halaka AAannee sultaniyah.29 (59هَلَكَ عَنِِّ سهلحطاَنيَِهح )
24.(E será dito àqueles que lá 

entrarem): Comei e bebei com 

satisfação, pelo bem que 

propiciastes em dias pretéritos!  

25.Em troca, aquele a quem for 

entregue o seu registro na sinistra, 

dirá: Ai de mim! Oxalá não me 

tivesse sido entregue meu registro.  

26.Nem jamais tivesse conhecido o 

meu cômputo;  

27.Oh! Oxalá a minha primeira 

(morte) tivesse sido a anulação;  

28.De nada me servem os meus 

bens;  

29.A minha autoridade se 

desvaneceu...!  

30.(Será dito): Pegai-o, manietai-o,  

31.E introduzi-o na fogueira!  

32.Então, fazei-o carregar uma 

corrente de setenta cúbitos,  

33.Porque não creu em Deus, 

Ingente,  

34.Nem diligenciou, no sentido de 

alimentar os necessitados.  

35.Assim, pois, não terá, hoje, 

nenhum amigo íntimo,  

36.Nem mais alimento do que o 

excremento,  

37.Que ninguém comerá, a não ser 

os pecadores.  

 Khuthoohu faghulloohu.30 (31هه فَـغهلُّوهه )خهذهو 

 Thumma aljaheema salloohu.31 (31ثُهَّ الَجحِيمَ صَلُّوهه )

ثُهَّ فِ سِلحسِلَةٍ ذَرحعههَا سَبـحعهونَ ذِراَعاً 
لهكهوهه )  (35فاَسح

32.Thumma fee silsilatin 

tharAAuha sabAAoona thiraAAan 

faoslukoohu 

 (33إِنَّهه كَانَ لاَ يهـؤحمِنه باِللَّهِ العَظِيمِ )
33.Innahu kana la yu/minu 

biAllahi alAAatheemi 

كِيِن ) وَلاَ   (34يََهضُّ عَلَى طَعَامِ المسِح
34.Wala yahuddu AAala taAAami 

almiskeeni 

يمٌ )  (32فَـلَيحسَ لَهه اليـَوحمَ هَاههنَا حََِ
35.Falaysa lahu alyawma hahuna 

hameemun 

لِيٍن ) وَلاَ   (36طَعَامٌ إِلاَّ مِنح غِسح
36.Wala taAAamun illa min 

ghisleenin 

 La ya/kuluhu illa alkhati-oona.37 (37لاَ يأَحكهلههه إِلاَّ الْاَطِئهونَ )

 Fala oqsimu bima tubsiroona.38 (38فَلاَ أهقحسِمه بِاَ تهـبحصِرهونَ )

 Wama la tubsiroona.39 (39وَمَا لاَ تهـبحصِرهونَ )

 (41إِنَّهه لَقَوحله رَسهولٍ كَرِيٍم )
40.Innahu laqawlu rasoolin 

kareemin 

مِنهونَ  لِ شَاعِرٍ قلَِيلاً مَّا تهـؤح وَمَا ههوَ بِقَوح
(41) 

41.Wama huwa biqawli 

shaAAirin qaleelan ma 

tu/minoona 

 (45بِقَوحلِ كَاهِنٍ قلَِيلاً مَّا تَذكََّرهونَ ) وَلاَ 
42.Wala biqawli kahinin qaleelan 

ma tathakkaroona 

 (43تنَزيِلٌ مِّن رَّبِّ العَالَمِيَن )
43.Tanzeelun min rabbi 

alAAalameena  

نَا بَـعحضَ الأقَاَوِيلِ   (44)وَلَوح تَـقَوَّلَ عَلَيـح
44.Walaw taqawwala AAalayna 

baAAda al-aqaweeli 

ناَ مِنحهه باِلحيَمِيِن )  Laakhathna minhu bialyameeni.45 (42لَأخَذح

 (46ثُهَّ لَقَطَعحنَا مِنحهه الوَتِيَن )
46.Thumma laqataAAna minhu 

alwateena 

 (47نَ )فَمَا مِنكهم مِّنح أَحَدٍ عَنحهه حَاجِزيِ
47.Fama minkum min ahadin 

AAanhu hajizeena 

 (48وَإِنَّهه لتََذحكِرةٌَ لِّلحمهتَّقِيَن )
48.Wa-innahu latathkiratun 

lilmuttaqeena 



بِيَن )  (49وَإِنَّا لنَـَعحلَمه أَنَّ مِنكهم مُّكَذِّ
49.Wa-inna lanaAAlamu anna 

minkum mukaththibeena  

38.Juro, pois, pelo que vedes,  

39.E pelo que não vedes,  

40.Que este (Alcorão) é a palavra do 

Mensageiro honorável.  

41.E não a palavra de um poeta. - 

Quão pouco credes-  

42.Nem tampouco é a palavra de um 

adivinho. Quão pouco meditais!  

43.(Esta) é uma revelação do Senhor 

do Universo.  

44.E se (o Mensageiro) tivesse 

inventado alguns ditos, em Nosso 

nome  

45.Certamente o teríamos apanhado 

pela destra;  

46.E então, Ter-lhe-íamos cortado a 

aorta,  

47.E nenhum de vós teria podido 

impedir-Nos,  

E, 48.certamente, este (Alcorão) é 

uma mensagem para os tementes,  

49.-E Nós sabemos aqueles que, 

dentre vós, são os desmentidores-  

50.E ele é uma angústia para os 

incrédulos;  

51.E ele é verdade convicta.  

52.Assim sendo, glorifica o nome do 

teu Senhor, o Ingente. 

رةٌَ عَلَى الكَافِريِنَ )  (21وَإِنَّهه لََْسح
50.Wa-innahu lahasratun AAala 

alkafireena 

 Wa-innahu lahaqqu alyaqeeni.51 (21وَإِنَّهه لََْقُّ اليَقِيِن )

مِ رَبِّكَ العَظِيمِ )  (25فَسَبِّحح باِسح
52.Fasabbih biismi rabbika 

alAAatheemi. 

   

   



 
   

  
 

             

 



  

As Vias De Ascensão Sooratu Almaaaariji سورة المعارج 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 44 versículos 44مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 (1وَاقِع  ) سَأَلَ سَائِلٌ بِعَذَاب  
1.Saala sa-ilun biAAathabin 

waqiAAin 

1.Alguém inquiriu sobre um castigo 

iminente,  

2.Indefensável para os incrédulos,  

3.Que viria de Deus, o Possuidor das 

vias de ascensão.  

4.Até Ele ascenderão os anjos com o 

Espírito (o anjo Gabriel) em um dia, 

cuja duração será de cinqüenta mil 

anos.  

5.Persevera, pois (ó Mensageiro), 

dignamente!  

6.Em verdade, eles o vêem muito 

remoto,  

7.Ao passo que Nós o vemos 

iminente:  

8.Nesse dia, o céu estará como metal 

fundido,  

9.E as montanhas, desintegradas, tal 

qual (flocos de) lã (tingida).  

10.E nenhum amigo íntimo 

perguntará pelo seu amigo,  

11.Ainda que sejam colocados um 

perante o outro. Nesse dia, o 

 (2لِّلْكَافِريِنَ ليَْسَ لهَه دَافِعٌ )
2.Lilkafireena laysa lahu 

dafiAAun 

عَارجِِ )
َ
 Mina Allahi thee almaAAariji.3 (3مِنَ اللَّهِ ذِي الم

لائِكَةه 
َ
وَالرُّوحه إِليَْهِ فِ يَـوْم  كَانَ  تَـعْرهجه الم

 (4مِقْدَارههه خََْسِيَن ألَْفَ سَنَة  )

4.TaAAruju almala-ikatu 

waalrroohu ilayhi fee yawmin 

kana miqdaruhu khamseena alfa 

sanatin 

 Faisbir sabran jameelan.5 (5فاَصْبِْ صَبِْاً جََِيلاً )

 Innahum yarawnahu baAAeedan.6 (6إِنّـَههمْ يَـرَوْنهَه بعَِيداً )

  Wanarahu qareeban.7 (7وَنَـراَهه قَريِباً )

 (8يَـوْمَ تَكهونه السَّمَاءه كَالْمههْلِ )
8.Yawma takoonu alssamao 

kaalmuhli 

 Watakoonu aljibalu kaalAAihni.9 (9الْعِهْنِ )وَتَكهونه الجبَِاله كَ 

يماً ) وَلَ  يمٌ حََِ  (11يَسْأَله حََِ
10.Wala yas-alu hameemun 

hameeman 

جْرمِه لَوْ يَـفْتَدِي مِنْ 
ه
يهـبَصَّرهونَـههمْ يَـوَدُّ الم

 (11عَذَابِ يَـوْمِئِذ  ببَِنِيهِ )

11.Yubassaroonahum yawaddu 

almujrimu law yaftadee min 

AAathabi yawmi-ithin bibaneehi 

 Wasahibatihi waakheehi.12 (12وَأَخِيهِ ) وَصَاحِبَتِهِ 

 Wafaseelatihi allatee tu/weehi.13 (13وَفَصِيلَتِهِ الَتِِ تهـؤْوِيهِ )

يعاً ثُهَّ يهنجِيهِ )  (14وَمَن فِ الَأرْضِ جََِ
14.Waman fee al-ardi jameeAAan 

thumma yunjeehi 



 Kalla innaha latha.15 (15كَلاَّ إِنّـَهَا لَظَى )
pecador quererá redimir-se do 

castigo, com o sacrifício dos seus 

filhos,  

12.Da sua esposa, do seu irmão,  

13.Dos seus parentes, que o 

amparavam,  

14.E de tudo quanto existe na terra, 

como se isso, então, pudesse libertá-

lo (do castigo).  

15.Qual! (Este) é o fogo infernal,  

16.Dilacerador dos membros,  

17.Que atrai o renegado 

desdenhoso,  

18.Que acumula e guarda!  

19.Em verdade, o homem foi criado 

impaciente;  

20.Quando o mal o açoita, 

impacienta-se;  

21.Mas, quando o bem o acaricia, 

torna-se tacanho;  

22.Salvo os que oram,  

23.Que são constantes em suas 

orações,  

24.E em cujos bens há uma parcela 

intrínseca,  

25.Para o mendigo e o 

desafortunado,  

26.São aqueles que crêem no Dia do 

Juízo,  

 NazzaAAatan lilshshawa.16 (16نَـزَّاعَةً لِّلشَّوَى )

 (17وَتَـوَلََّّ ) تَدْعهو مَنْ أدَْبَـرَ 
17.TadAAoo man adbara 

watawalla 

  WajamaAAa faawAAa.18 (18وْعَى )وَجَََعَ فأََ 

 (19إِنَّ الِإنسَانَ خهلِقَ هَلهوعاً )
19.Inna al-insana khuliqa 

halooAAan 

 (21إِذَا مَسَّهه الشَّرُّ جَزهوعاً )
20.Itha massahu alshsharru 

jazooAAan 

ره مَنهوعاً )  (21وَإِذَا مَسَّهه الخيَـْ
21.Wa-itha massahu alkhayru 

manooAAan 

صَلِّيَن )
ه
 Illa almusalleena.22 (22إِلَّ الم

 (23الَّذِينَ ههمْ عَلَى صَلاتُِِمْ دَائِمهونَ )
23.Allatheena hum AAala 

salatihim da-imoona 

 (24وَالَّذِينَ فِ أمَْوَالِِِمْ حَقٌّ مَّعْلهومٌ )
24.Waallatheena fee amwalihim 

haqqun maAAloomun 

 Lilssa-ili waalmahroomi.25 (25وَالْمَحْرهومِ ) للِسَّائِلِ 

ينِ ) قهونَ بيِـَوْمِ الدِّ  (26وَالَّذِينَ يهصَدِّ
26.Waallatheena yusaddiqoona 

biyawmi alddeeni 

م مُّشْفِقهونَ  وَالَّذِينَ ههم مِّنْ عَذَابِ رَبِِِّّ
(27) 

27.Waallatheena hum min 

AAathabi rabbihim mushfiqoona 

ره مَأْمهون  ) مْ غَيـْ  (28إِنَّ عَذَابَ رَبِِِّّ
28.Inna AAathaba rabbihim 

ghayru ma/moonin 

 (29وَالَّذِينَ ههمْ لفِهرهوجِهِمْ حَافِظهونَ )
29.Waallatheena hum lifuroojihim 

hafithoona 

إِلَّ عَلَى أزَْوَاجِهِمْ أوَْ مَا مَلَكَتْ أيَْْاَنهـههمْ 
ره مَلهومِيَن )  (31فإَِنّـَههمْ غَيـْ

30.Illa AAala azwajihim aw ma 

malakat aymanuhum fa-innahum 

ghayru maloomeena 

وَراَءَ ذَلِكَ فأَهوْلئَِكَ ههمه العَادهونَ  فَمَنِ ابْـتـَغَى
(31) 

31.Famani ibtagha waraa thalika 

faola-ika humu alAAadoona 

وَعَهْدِهِمْ راَعهونَ  وَالَّذِينَ ههمْ لَأمَاناَتُِِمْ 
(32) 

32.Waallatheena hum li-

amanatihim waAAahdihim 

raAAoona 



 (33وَالَّذِينَ ههم بِشَهَادَاتُِِمْ قاَئِمهونَ )
33.Waallatheena hum 

bishahadatihim qa-imoona 

27.E são reverente, por temor ao 

castigo do seu Senhor,  

28.Porque sabem que o castigo do 

seu Senhor é iniludível.  

29.São aqueles que observam a 

castidade,  

30.Exceto para com as esposas, ou 

(as cativas), que as suas destras 

possuem nisso não serão 

reprovados.  

31.Mas aqueles que se excederam 

nisso, serão os transgressores.  

32.Os que respeitam as suas 

obrigações e convênios,  

33.Que são sinceros em seus 

testemunhos,  

34.E os que observam as suas 

orações,  

35.Estes serão honrados em jardins.  

36.Assim, pois, que ocorre com os 

incrédulos que te rodeiam, 

empertigados,  

37.Em grupos, pela direita e pela 

esquerda?  

38.Acaso ambiciona, cada um deles, 

ser introduzido no Jardim do 

Prazer?  

39.Qual! Em verdade, Nós os 

criamos do que já sabem!  

40.Juro, pois, pelo Senhor dos 

Orientes e dos Ocidentes que somos 

Poderoso,  

 (34وَالَّذِينَ ههمْ عَلَى صَلاتُِِمْ يُهَافِظهونَ )
34.Waallatheena hum AAala 

salatihim yuhafithoona 

 (35أهوْلئَِكَ فِ جَنَّات  مُّكْرَمهونَ )
35.Ola-ika fee jannatin 

mukramoona 

 (36كَ مههْطِعِيَن )فَمَالِ الَّذِينَ كَفَرهوا قِبـَلَ 
36.Famali allatheena kafaroo 

qibalaka muhtiAAeena 

 (37وَعَنِ الشِّمَالِ عِزيِنَ ) عَنِ اليَمِينِ 
37.AAani alyameeni waAAani 

alshshimali AAizeena 

أيََطْمَعه كهلُّ امْرئِ  مِّنـْههمْ أَن يهدْخَلَ جَنَّةَ 
 (38نعَِيم  )

38.AyatmaAAu kullu imri-in 

minhum an yudkhala jannata 

naAAeemin 

 (39كَلاَّ إِنَّا خَلَقْنَاههم مَِِّّّا يَـعْلَمهونَ )
39.Kalla inna khalaqnahum 

mimma yaAAlamoona 

شَارقِِ 
َ
وَالْمَغَارِبِ إِنَّا  فَلاَ أهقْسِمه بِرَبِّ الم

 (41لَقَادِرهونَ )

40.Fala oqsimu birabbi 

almashariqi waalmagharibi inna 

laqadiroona 

وَمَا نََْنه  عَلَى أَن نّـُبَدِّلَ خَيْْاً مِّنـْههمْ 
 (41بَِسْبهوقِيَن )

41.AAala an nubaddila khayran 

minhum wama nahnu 

bimasbooqeena 

مَههمه وَيَـلْعَبهوا حَتََّّ يهلاقهوا يَـوْ  فَذَرْههمْ يََهوضهوا
 (42الَّذِي يهوعَدهونَ )

42.Fatharhum yakhoodoo 

wayalAAaboo hatta yulaqoo 

yawmahumu allathee 

yooAAadoona 

يَـوْمَ يََْرهجهونَ مِنَ الَأجْدَاثِ سِراَعاً كَأنَّـَههمْ 
 (43إِلََّ نهصهب  يهوفِضهونَ )

43.Yawma yakhrujoona mina al-

ajdathi siraAAan kaannahum ila 

nusubin yoofidoona 

خَاشِعَةً أبَْصَارهههمْ تَـرْهَقهههمْ ذِلَّةٌ ذَلِكَ اليـَوْمه 
 (44الَّذِي كَانهوا يهوعَدهونَ )

44.KhashiAAatan absaruhum 

tarhaquhum thillatun thalika 

alyawmu allathee kanoo 

yooAAadoona. 



41.Para suplantá-los por outros 

melhores do que eles, porque somos 

Invencível!  

42.Deixai-los, pois, que se 

entretenham, e brinquem, até que 

topem com o seu dia, o qual lhes foi 

prometido!  

43.Dia em que sairão apressados dos 

seus sepulcros, como se corressem 

para uma meta.  

44.Seus olhares serão de 

humilhação, cobertos de ignomínia. 

Assim será o dia que lhes foi 

prometido. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



  

Noé Sooratu Noohin سورة نوح 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 28 versículos 82مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

إِنَّا أرَْسَلْنَا نهوحاً إِلََ قَـوْمِهِ أَنْ أنَذِرْ قَـوْمَكَ 
 (1مِن قَـبْلِ أَن يأَْتيِـَههمْ عَذَابٌ ألَيِمٌ )

1.Inna arsalna noohan ila qawmihi 

an anthir qawmaka min qabli an 

ya/tiyahum AAathabun aleemun 

1.Em verdade, enviamos Noé ao seu 

povo, (dizendo-lhe): Admoesta o teu 

povo, antes que o açoite um castigo 

doloroso!  

2.Disse: Ó povo meu, em verdade, 

sou um elucidativo admoestador 

para vós  

3.Adorai a Deus, temei-O e 

obedecei-me.  

4.Ele vos absolverá os pecados e vos 

concederá um prazo, até um 

término prefixado, porque quando 

chegar a hora do término prescrito 

por Deus, este não será prorrogado. 

Se o soubésseis!  

5.(Noé) disse: Ó Senhor meu, tenho 

predicado ao meu povo noite e dia;  

6.Porém, a minha predicação não 

fez outro, coisa senão aumentar o 

afastamento deles (da verdade).  

7.E cada vez que os convocava ao 

arrependimento, para que Tu os 

perdoasses, tapavam os ouvidos com 

os dedos e se envolviam com as suas 

vestimentas, obstinando-se no erro e 

ensoberbecendo-se grotescamente.  

 (8قَـوْمِ إِنِّي لَكهمْ نَذِيرٌ مُّبِيٌن )قاَلَ ياَ 
2.Qala ya qawmi innee lakum 

natheerun mubeenun  

 (3وَأَطِيعهونِ ) وَاتّـَقهوهه  أَنِ اعْبهدهوا اللَّهَ 
3.Ani oAAbudoo Allaha 

waittaqoohu waateeAAooni 

جَلٍ وَيهـؤَخيركْهمْ إِلََ أَ  يَـغْفِرْ لَكهم مين ذهنهوبِكهمْ 
مُّسَمًّى إِنَّ أَجَلَ اللَّهِ إِذَا جَاءَ لاَ يهـؤَخَّره لَوْ  

 (4كهنتهمْ تَـعْلَمهونَ )

4.Yaghfir lakum min 

thunoobikum wayu-akhkhirkum 

ila ajalin musamman inna ajala 

Allahi itha jaa la yu-akhkharu law 

kuntum taAAlamoona 

وَنَـهَاراً  ته قَـوْمِي ليَْلً قاَلَ رَبي إِنِّي دَعَوْ 
(5) 

5.Qala rabbi innee daAAawtu 

qawmee laylan wanaharan 

 (6فَـلَمْ يزَدِْههمْ دهعَائِي إِلاَّ فِراَراً)
6.Falam yazidhum duAAa-ee illa 

firaran 

وَإِنِّي كهلَّمَا دَعَوْتهـههمْ لتِـَغْفِرَ لََهمْ جَعَلهوا 
ِِِمْ أَصَابِعَههمْ فِ   وَاسْتـَغْشَوْا ثيَِابَـههمْ   آذَا

 (7وَاسْتَكْبـَرهوا اسْتِكْبَاراً ) وَأَصَرُّوا

7.Wa-innee kullama 

daAAawtuhum litaghfira lahum 

jaAAaloo asabiAAahum fee 

athanihim waistaghshaw 

thiyabahum waasarroo 

waistakbaroo istikbaran 

 (2مْ جِهَاراً )ثُهَّ إِنِّي دَعَوْتهـهه 
8.Thumma innee daAAawtuhum 

jiharan 

 (9وَأَسْرَرْته لََهمْ إِسْراَراً ) ثُهَّ إِنِّي أَعْلَنته لََهمْ 
9.Thumma innee aAAlantu lahum 

waasrartu lahum israran  

 Faqultu istaghfiroo rabbakum.10فَـقهلْته اسْتـَغْفِرهوا رَبَّكهمْ إِنَّهه كَانَ غَفَّاراً 

innahu kana ghaffaran 



(11) 
8.Então, convoquei-os 

altissonantemente;  

9.Depois os exortei palatina e 

privativamente,  

10.Dizendo-lhes: Implorai o perdão 

do vosso Senhor, porque é 

Indulgentíssimo;  

11.Enviar-vos-á do céu copiosas 

chuvas,  

12.Aumentar-vos-á os vossos bens e 

filhos, e vos concederá jardins e rios.  

13.Que vos sucede, que não 

depositais as vossas esperanças em 

Deus,  

14.Sendo que Ele vos criou 

gradativamente?  

15.Não reparastes em como Deus 

criou sete céus sobrepostos,  

16.E colocou neles a lua reluzente e 

o sol, como uma lâmpada?  

17.E Deus vos produziu da terra, 

paulatinamente.  

18.Então, vos fará retornar a ela, e 

vos fará surgir novamente.  

19.Deus vos fez a terra como um 

tapete,  

20.Para que a percorrêsseis por 

amplos caminhos.  

21.Noé disse: Ó Senhor meu, eles me 

desobedeceram e seguiram aqueles 

para os quais os bens o filhos não 

fizeram mais do que lhes agravar a 

 (11يهـرْسِلِ السَّمَاءَ عَلَيْكهم ميدْراَراً )
11.Yursili alssamaa AAalaykum 

midraran  

 وَيََْعَل لَّكهمْ جَنَّاتٍ  وَبنَِينَ  وَيُهْدِدكْهم بأَِمْوَالٍ 

 (18وَيََْعَل لَّكهمْ أنَْـهَاراً )

12.Wayumdidkum bi-amwalin 

wabaneena wayajAAal lakum 

jannatin wayajAAal lakum 

anharan 

 (13وَقاَراً ) مَا لَكهمْ لاَ تَـرْجهونَ للَِّهِ 
13.Ma lakum la tarjoona lillahi 

waqaran 

  Waqad khalaqakum atwaran.14 (14وَقَدْ خَلَقَكهمْ أَطْوَاراً )

 تَـرَوْا كَيَْ  خَلََ  اللَّهه سَبَْ  مَََوَاتٍ طِبَاقاً أَلَْ 
(15) 

15.Alam taraw kayfa khalaqa 

Allahu sabAAa samawatin tibaqan 

وَجَعَلَ الشَّمْسَ  وَجَعَلَ القَمَرَ فِيهِنَّ نهوراً 
 (16سِراَجاً )

16.WajaAAala alqamara feehinna 

nooran wajaAAala alshshamsa 

sirajan 

 (17وَاللَّهه أنَْـبَتَكهم مينَ الَأرْضِ نَـبَاتاً )
17.WaAllahu anbatakum mina al-

ardi nabatan 

 (12وَيُهْرجِهكهمْ إِخْراَجاً ) ثُهَّ يهعِيدهكهمْ فِيهَا
18.Thumma yuAAeedukum feeha 

wayukhrijukum ikhrajan 

 (19وَاللَّهه جَعَلَ لَكهمه الَأرْضَ بِسَاطاً )
19.WaAllahu jaAAala lakumu al-

arda bisatan 

هَا سهبهلً فِجَاجاً )  (81لتَِسْلهكهوا مِنـْ
20.Litaslukoo minha subulan 

fijajan 

عهوا مَن لَّْ وَاتّـَب ـَ قاَلَ نهوحٌ رَّبي إِنّـَههمْ عَصَوْنِّ 
 (81وَوَلَدههه إِلاَّ خَسَاراً ) يزَدِْهه مَالههه 

21.Qala noohun rabbi innahum 

AAasawnee waittabaAAoo man 

lam yazidhu maluhu wawaladuhu 

illa khasaran 

 Wamakaroo makran kubbaran.22 (88وَمَكَرهوا مَكْراً كهبَّاراً )

 وَلاَ  وَداًّ  تَذَرهنَّ  وَلاَ  ذَرهنَّ آلَِتََكهمْ وَقاَلهوا لاَ تَ 

 (83وَنَسْراً ) وَيَـعهوقَ  غهوثَ ي ـَ وَلاَ  سهوَاعاً 

23.Waqaloo la tatharunna 

alihatakum wala tatharunna 

waddan wala suwaAAan wala 

yaghootha wayaAAooqa 

wanasran 

لِمِيَن إِلاَّ تَزدِِ الظَّا وَلاَ  وَقَدْ أَضَلُّوا كَثِيراً 
 (84ضَللاً )

24.Waqad adalloo katheeran wala 

tazidi alththalimeena illa dalalan 



مِّيَّا خَطِيئَاتُِِمْ أهغْرقِهوا فأَهدْخِلهوا ناَراً فَـلَمْ يََِدهوا 
 (85لََهم مين دهونِ اللَّهِ أنَصَاراً )

25.Mimma khatee-atihim 

oghriqoo faodkhiloo naran falam 

yajidoo lahum min dooni Allahi 

ansaran 

desventura!  

22.E conspiraram enormemente 

(contra Noé).  

23.E disseram (uns com os outros): 

Não abandoneis os vossos deuses, 

nem tampouco abandoneis Wadda, 

nem Sua'a, nem Yaguça, nem 

Ya'uca, nem Nassara,  

24.Apesar de estes haverem 

extraviado muitos, se bem que Tu, ó 

Senhor meu, não aumentarás em 

nada os iníquos, senão em extravio.  

25.Foram afogados pelos seus 

pecados,) serão introduzidos no fogo 

infernal e não encontrarão, para si, 

socorredores, além de Deus.  

26.E Noé disse: Ó Senhor meu, não 

deixeis sobre a terra nenhum dos 

incrédulos.  

27.Porque, se deixares, eles 

extraviarão os Teus servos, e não 

gerarão senão os libertinos, 

ingratos.  

28.Ó Senhos meu, perdoa-me a 

mim, aos meus pais e a todo fiel que 

entrar em minha casa, assim como 

também aos fiéis e às fiéis, e não 

aumentes em nada os iníquos, senão 

em perdição. 

وَقاَلَ نهوحٌ رَّبي لاَ تَذَرْ عَلَى الَأرْضِ مِنَ 
 (86الكَافِريِنَ دَيَّاراً )

26.Waqala noohun rabbi la tathar 

AAala al-ardi mina alkafireena 

dayyaran 

يلَِدهوا إِلاَّ  وَلاَ  إِن تَذَرْههمْ يهضِلُّوا عِبَادَكَ  إِنَّكَ 
 (87فاَجِراً كَفَّاراً )

27.Innaka in tatharhum yudilloo 

AAibadaka wala yalidoo illa 

fajiran kaffaran 

وَلِمَن دَخَلَ بَـيْتَِِ  وَلوَِالِدَيَّ  رَبي اغْفِرْ لِ 
تَزدِِ  وَلاَ  ؤْمِنَاتِ وَالْمه  وَللِْمهؤْمِنِينَ  مهؤْمِناً 

 (82الظَّالِمِيَن إِلاَّ تَـبَاراً )

28.Rabbi ighfir lee waliwalidayya 

waliman dakhala baytiya 

mu/minan walilmu/mineena 

waalmu/minati wala tazidi 

alththalimeena illa tabaran. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

Os Gênios Sooratu Aljinni سورة الجن 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 28 versículos 82مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

قهلْ أهوحِيَ إِلَََّ أنََّهه اسْتَمَعَ نَـفَرٌ مِّنَ الِجنِّ 
عْنَا قهـرْآناً عَجَباً )  (1فَـقَالهوا إِنَّا سََِ

1.Qul oohiya ilayya annahu 

istamaAAa nafarun mina aljinni 

faqaloo inna samiAAna qur-anan 

AAajaban 

1.Dize: Foi-me revelado que um 

grupo de gênios escutou (a recitação 

do Alcorão). Disseram: Em verdade, 

ouvimos um Alcorão admirável,  

2.Que guia à verdade, pelo que nele 

cremos, e jamais atribuiremos 

parceiro alguém ao nosso Senhor;  

3.Cremos em que - exaltada seja a 

Majestade do nosso Senhor - Ele 

jamais teve cônjuge ou prole,  

4.E o insensato, entre nós, proferiu 

extravagâncias a respeito de Deus.  

5.E jamais imaginamos que os 

humanos e ao gênios iriam urdir 

mentiras a respeito de Deus.  

6.E, em verdade, algumas pessoas, 

dentre os humanos, invocaram a 

proteção de pessoas, dentre os 

gênios. Porém, estes só lhes 

aumentaram os desatinos.  

7.E eles pensaram como pensastes: 

que Deus jamais ressuscitará 

alguém.  

8.(Disseram os gênios): Quisemos 

inteirar-nos acerca do céu e o 

achamos pleno d9.e severos 

ركَِ بِرَبّـِنَا وَلَن نُّشْ  يَـهْدِي إِلََ الرُّشْدِ فَآمَنَّا بِهِ 
 (8أَحَداً )

2.Yahdee ila alrrushdi faamanna 

bihi walan nushrika birabbina 

ahadan 

 وَلَ  وَأنََّهه تَـعَالََ جَدُّ رَبّـِنَا مَا اتَََّذَ صَاحِبَةً 

 (3وَلَداً )

3.Waannahu taAAala jaddu 

rabbina ma ittakhatha sahibatan 

wala waladan 

أنََّهه كَانَ يَـقهوله سَفِيههنَا عَلَى اللَّهِ شَطَطاً وَ 
(4) 

4.Waannahu kana yaqoolu 

safeehuna AAala Allahi shatatan 

وَالجِْنُّ عَلَى  وَأنََّا ظنَـَنَّا أَن لَّن تَـقهولَ الِإنسه 
 (5اللَّهِ كَذِباً )

5.Waanna thananna an lan taqoola 

al-insu waaljinnu AAala Allahi 

kathiban 

وَأنََّهه كَانَ رجَِالٌ مِّنَ الِإنسِ يَـعهوذهونَ بِرجَِالٍ 
 (6مِّنَ الِجنِّ فَـزاَدهوَههمْ رَهَقاً )

6.Waannahu kana rijalun mina al-

insi yaAAoothoona birijalin mina 

aljinni fazadoohum rahaqan 

عَثَ اللَّهه  وَأنَّـَههمْ ظنَُّوا كَمَا ظنََنتهمْ  أَن لَّن يَـبـْ
 (7أَحَداً )

7.Waannahum thannoo kama 

thanantum an lan yabAAatha 

Allahu ahadan 

وَأنََّا لَمَسْنَا السَّمَاءَ فَـوَجَدْناَهَا مهلِئَتْ حَرَساً 
 (2وَشهههباً ) شَدِيداً 

8.Waanna lamasna alssamaa 

fawajadnaha muli-at harasan 

shadeedan washuhuban 

هَا مَقَاعِدَ للِسَّمْعِ فَمَن  وَأنََّا كهنَّا نَـقْعهده مِنـْ
9.Waanna kunna naqAAudu 

minha maqaAAida lilssamAAi 



 (9يَسْتَمِعِ الآنَ يََِدْ لَهه شِهَاباً رَّصَداً )
faman yastamiAAi al-ana yajid 

lahu shihaban rasadan 

guardiães e flamígeros meteoros.  

9..E usávamos nos sentar lá, em 

locais (ocultos), para ouvir; e quem 

se dispusesse a ouvir agora, 

defrontar-se-ia com um flamígero 

meteoro, de guarda.  

10..E nós não compreendemos se o 

mal era destinado àqueles que estão 

na terra ou se o Senhor tencionava 

encaminhá-los para a boa conduta.  

11.E, entre nós (os gênios), há 

virtuosos e há também os que não o 

são, porque seguimos diferentes 

caminhos.  

12.E achamos que jamais 

poderemos safar-nos de Deus na 

terra, nem tampouco iludi-Lo, 

fugindo (para outras paragens).  

13.E quando escutamos a 

orientação, cremos nela; e quem 

quer que creia em seu Senhor, não 

há de temer fraude, nem desatino.  

14.E, entre nós, há submissos, como 

os também há desencaminhados. 

Quanto àqueles que se submetem (à 

vontade de Deus), buscam a 

verdadeira conduta.  

15.Quanto aos desencaminhados, 

esses serão combustíveis do inferno.  

16.Mas, se tivessem sido firmes no 

(verdadeiro) caminho, tê-los-íamos 

agraciado com água abundante,  

17.Para prová-los, com ela. Em 

verdade, a quem se afastar da 

Mensagem do seu Senhor, Ele lhe 

دْريِ أَشَرٌّ أهريِدَ بِنَ فِ الَأرْضِ أمَْ وَأنََّا لَ نَ 
 (11أرَاَدَ بِِِمْ رَبّـُههمْ رَشَداً )

10.Waanna la nadree asharrun 

oreeda biman fee al-ardi am arada 

bihim rabbuhum rashadan 

وَمِنَّا دهونَ ذَلِكَ كهنَّا  وَأنََّا مِنَّا الصَّالِِهونَ 
 (11طَراَئِقَ قِدَداً )

11.Waanna minna alssalihoona 

waminna doona thalika kunna 

tara-iqa qidadan 

وَلَن  وَأنََّا ظنَـَنَّا أَن لَّن نّـُعْجِزَ اللَّهَ فِ الَأرْضِ 
 (18نّـُعْجِزهَه هَرَباًّ )

12.Wanna thananna an lan 

nuAAjiza Allaha fee al-ardi walan 

nuAAjizahu haraban 

عْنَا الههدَى آمَنَّا بِهِ فَمَن يهـؤْمِن  وَأنََّا لَمَّا سََِ
 (13رَهَقاً ) وَلَ  بِرَبِّهِ فَلاَ يََاَفه بََْساً 

13.Waanna lamma samiAAna 

alhuda amanna bihi faman yu/min 

birabbihi fala yakhafu bakhsan 

wala rahaqan 

سْلِمهونَ 
ه
ا القَاسِطهونَ فَمَنْ وَمِنَّ  وَأنََّا مِنَّا الم

 (14أَسْلَمَ فأَهوْلئَِكَ تَََرَّوْا رَشَداً )

14.Waanna minna almuslimoona 

waminna alqasitoona faman 

aslama faola-ika taharraw 

rashadan 

 (15وَأمََّا القَاسِطهونَ فَكَانهوا لجَِهَنَّمَ حَطبَاً )
15.Waama alqasitoona fakanoo 

lijahannama hataban 

نَاههم  وَأَن لَّوِ اسْتـَقَامهوا عَلَى الطَّريِقَةِ لَأسْقَيـْ
 (16مَّاءً غَدَقاً )

16.Waallawi istaqamoo AAala 

alttareeqati laasqaynahum maan 

ghadaqan 

وَمَن يهـعْرِضْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِ  لنِـَفْتِنـَههمْ فِيهِ 
 (17) يَسْلهكْهه عَذَاباً صَعَداً 

17.Linaftinahum feehi waman 

yuAArid AAan thikri rabbihi 

yasluk-hu AAathaban saAAadan 

سَاجِدَ للَِّهِ فَلاَ تَدْعهوا مَعَ اللَّهِ أَحَداً 
َ
وَأَنَّ الم

(12) 

18.Waanna almasajida lillahi fala 

tadAAoo maAAa Allahi ahadan 

عَبْده اللَّهِ يَدْعهوهه كَادهوا يَكهونهونَ  وَأنََّهه لَمَّا قاَمَ 
 (19عَلَيْهِ لبَِداً )

19.Waannahu lamma qama 

AAabdu Allahi yadAAoohu 

kadoo yakoonoona AAalayhi 

libadan 

اَ أدَْعهو رَبِّّ  أهشْركِه بِهِ أَحَداً  وَلَ  قهلْ إِنََّّ
(81) 

20.Qul innama adAAoo rabbee 

wala oshriku bihi ahadan  



رَشَداً  وَلَ  قهلْ إِنِِّّ لَ أمَْلِكه لَكهمْ ضَراًّ 
(81) 

21.Qul innee la amliku lakum 

darran wala rashadan 

infligirá um severo castigo.  

18..Sabei que as mesquitas são 

(casas) de Deus; não invoqueis, pois, 

ninguém, juntamente com Deus.  

19.E quando o servo de Deus se 

levantou para invocá-Lo (em 

oração), aglomeraram-se em tomo 

dele.  

20.Dize-lhes: Invoco tão somente o 

meu Senhor, a Quem não atribuo 

parceiro algum.  

21.Dize-lhes (mais): Em verdade, 

não posso livrar-vos do mal, nem 

trazer-vos para a conduta 

verdadeira.  

22.Dize-lhes (ainda): Em verdade, 

ninguém poderá livrar-me de Deus, 

nem tampouco acharei amparo 

algum fora d'Ele;  

23.Somente proclamo o que de Deus 

recebi, bem como a Sua mensagem. 

E aqueles que desobedecem a Deus e 

ao Seu Mensageiro, certamente 

terão o fogo infernal, onde morarão 

eternamente.  

24.(Eles duvidarão) até que, quando 

se depararem com o que lhes foi 

prometido, saberão quem tem 

menos socorredores e quem tem 

menor número (de aliados).  

25.Dize-lhes: Ignoro se o que vos 

tem sido prometido é iminente, ou se 

o meu Senhor fixou-lhe um término 

remoto.  

26.Ele é Conhecedor do 

incognoscível e não revela os Seus 

يرنِّ مِنَ اللَّهِ أَحَدٌ  وَلَنْ أَجِدَ  قهلْ إِنِِّّ لَن يَهِ
 (88مِن دهونهِِ مهلْتَحَداً )

22.Qul innee lan yujeeranee mina 

Allahi ahadun walan ajida min 

doonihi multahadan 

وَمَن يَـعْصِ  وَرسَِالتهِِ  إِلَّ بَلاغاً مِّنَ اللَّهِ 
وَرَسهولَهه فإَِنَّ لَهه ناَرَ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ  اللَّهَ 

 (83فِيهَا أبََداً )

23.Illa balaghan mina Allahi 

warisalatihi waman yaAAsi 

Allaha warasoolahu fa-inna lahu 

nara jahannama khalideena feeha 

abadan  

حَتََّّ إِذَا رَأوَْا مَا يهوعَدهونَ فَسَيـَعْلَمهونَ مَنْ 
 (84وَأقََلُّ عَدَداً ) أَضْعَفه ناَصِراً 

24.Hatta itha raaw ma 

yooAAadoona fasayaAAlamoona 

man adAAafu nasiran waaqallu 

AAadadan 

قهلْ إِنْ أدَْريِ أقَرَيِبٌ مَّا تهوعَدهونَ أمَْ يََْعَله 
 (85لَهه رَبِّّ أمََداً )

25.Qul in adree aqareebun ma 

tooAAadoona am yajAAalu lahu 

rabbee amadan 

يْبِ فَلاَ يهظْهِره عَلَى غَيْبِهِ أَحَداً عَالِِه الغَ 
(86) 

26.AAalimu alghaybi fala 

yuthhiru AAala ghaybihi ahadan 

إِلَّ مَنِ ارْتَضَى مِن رَّسهولٍ فإَِنَّهه يَسْلهكه مِنْ 
 (87وَمِنْ خَلْفِهِ رَصَداً ) بَـيِْْ يَدَيْهِ 

27.Illa mani irtada min rasoolin 

fa-innahu yasluku min bayni 

yadayhi wamin khalfihi rasadan 

مْ  وَأَحَاطَ  ليِـَعْلَمَ أَن قَدْ أبَْـلَغهوا رسَِالتِ رَبِِِّ
 (82وَأَحْصَى كهلَّ شَيْءٍ عَدَداً ) بِاَ لَدَيْهِمْ 

28.LiyaAAlama an qad ablaghoo 

risalati rabbihim waahata bima 

ladayhim waahsa kulla shay-in 

AAadadan. 



mistérios a quem quer que seja,  

27.Salvo a um mensageiro que tenta 

escolhido, e faz um grupo de 

guardas marcharem, na frente e por 

trás dele,  

28.Para certificar-se de que 

transmitiu as mensagens do seu 

Senhor, o Qual abrange tudo quanto 

os humanos possuem, e que toma 

conta de tudo. 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



  

O Acobertado Sooratu Almuzzammili سورة المزمل 

  

 

 

   

ـا   02مَكّيـّة. آياتُه
Revelada em Makka; 20 versículos, com exceção dos versículos10, 

11 e 20, que foram revelados em Madina. 
      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

هزَّمِّله )
  ,Ya ayyuha almuzzammilu 1.Ó tu, acobertado.1 (1ياَ أيَّـُهَا الم

2.Levanta-te à noite (para rezar), 

porém não durante toda a noite;  

3.A metade dela ou pouco menos,  

4.Ou pouco mais, e recita 

fervorosamente o Alcorão.  

5.Em verdade, vamos revelar-te 

uma mensagem de peso.  

6.Em verdade, o ato de te levantares 

à noite para rezares é mais 

marcante e mais adequado.  

7.Porque durante o dia tens muitos 

afazeres.  

8.Porém, recorda-te do teu Senhor e 

consagra-te integralmente a Ele.  

9.Ele é o Senhor do Oriente e do 

Ocidente. Não há mais divindade 

além d'Ele! Toma-O, pois, por 

Guardião!  

10.E tolera tudo quanto te digam, e 

afasta-te dignamente deles.  

11.E deixa por Minha conta os 

desmentidores, opulentos, e tolera-

 Qumi allayla illa qaleelan.2 (0قهمِ اللَّيْلَ إِلاَّ قلَِيلاً )

 (3صْفَهه أوَِ انقهصْ مِنْهه قلَِيلاً )نِّ 
3.Nisfahu awi onqus minhu 

qaleelan 

 (4وَرَتِّلِ القهرْآنَ تَـرْتيِلاً ) أوَْ زدِْ عَلَيْهِ 
4.Aw zid AAalayhi warattili 

alqur-ana tarteelan 

 (5إِنَّا سَنـهلْقِي عَلَيْكَ قَـوْلاً ثقَِيلاً )
5.Inna sanulqee AAalayka qawlan 

thaqeelan 

وَأقَـْوَمه قِيلاً  وَطْئاً  إِنَّ ناَشِئَةَ اللَّيْلِ هِيَ أَشَدُّ 
(6) 

6.Inna nashi-ata allayli hiya 

ashaddu wat-an waaqwamu qeelan 

 (7إِنَّ لَكَ فِ النـَّهَارِ سَبْحاً طَوِيلاً )
7.Inna laka fee alnnahari sabhan 

taweelan 

 (8وَتَـبَتَّلْ إِليَْهِ تَـبْتِيلاً ) وَاذكْهرِ اسْمَ رَبِّكَ 
8.Waothkuri isma rabbika 

watabattal ilayhi tabteelan 

شْرقِِ 
َ
ذْهه  رَّبُّ الم  وَالْمَغْرِبِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ ههوَ فاَتََِّّ

 (9وكَِيلاً )

9.Rabbu almashriqi waalmaghribi 

la ilaha illa huwa faittakhithhu 

wakeelan 

وَاهْجهرْههمْ هَجْراً  وَاصْبِْ عَلَى مَا يَـقهولهونَ 
يلاً )  (12جََِ

10.Waisbir AAala ma yaqooloona 

waohjurhum hajran jameelan 

بِيَن أهوْلِ النـَّعْمَةِ  وَذَرْنِ  لْههمْ وَمَهِّ  وَالْمهكَذِّ
 (11قلَِيلاً )

11.Watharnee 

waalmukaththibeena olee 

alnnaAAmati wamahhilhum 

qaleelan 

 (10وَجَحِيماً ) إِنَّ لَدَيْـنَا أنَكَالاً 
12.Inna ladayna ankalan 

wajaheeman 



 (13وَعَذَاباً ألَيِماً ) وَطَعَاماً ذَا غهصَّة  
13.WataAAaman tha ghussatin 

waAAathaban aleeman 

os por curto tempo,  

12.Porque lhes reservamos os 

grilhões e o fogo,  

13.Um alimento que engasga e um 

doloroso castigo.  

14.Será o dia em que haverão de 

tremer a terra e as montanhas, e 

haverão de se converter, as 

montanhas, em dunas dispersas.  

15.Sabei que vos enviamos um 

Mensageiro, para ser testemunha 

contra vós, tal como enviamos um 

mensageiro ao Faraó.  

16.Porém, o Faraó desobedeceu ao 

mensageiro, pelo que o castigamos 

severamente.  

17.Se não crerdes, como, então, vos 

precavereis, no dia em que 

envelhecerão as crianças.  

18.E o céu se fenderá? Sabei que a 

Sua promessa se cumprirá!  

19.Em verdade, esta é uma 

admoestação, e, quem quiser, 

poderá encaminhar-se para a senda 

do seu Senhor.  

20.Em verdade, o teu Senhor sabe 

que tu te levantas para rezar, 

algumas vezes durante dois terços 

da noite, outras, metade, e outras, 

ainda, um terço, assim como (o faz) 

uma boa parte dos teus; mas Deus 

mede a noite e o dia, e bem sabe que 

não podeis precisar (as horas), pelo 

que vos absolve. Recitai, pois, o que 

puderdes do Alcorão! Ele sabe que, 

entre vós, há enfermos, e outros que 

viajam pela terra, à procura da 

وكََانَتِ الْبَِاله  وَالْْبَِاله  يَـوْمَ تَـرْجهفه الَأرْضه 
 (14كَثِيباً مَّهِيلاً )

14.Yawma tarjufu al-ardu 

waaljibalu wakanati aljibalu 

katheeban maheelan 

مْ كَمَا إِنَّا أرَْسَلْنَا إِليَْكهمْ رَسهولاً شَاهِداً عَلَيْكه 
 (15أرَْسَلْنَا إِلََ فِرْعَوْنَ رَسهولاً )

15.Inna arsalna ilaykum rasoolan 

shahidan AAalaykum kama 

arsalna ila firAAawna rasoolan 

 فَـعَصَى فِرْعَوْنه الرَّسهولَ فأََخَذْناَهه أَخْذاً 

 (16وَبيِلاً )

16.FaAAasa firAAawnu 

alrrasoola faakhathnahu akhthan 

wabeelan 

فَكَيْفَ تَـتـَّقهونَ إِن كَفَرْتُهْ يَـوْماً يََْعَله الوِلْدَانَ 
 (17شِيباً )

17.Fakayfa tattaqoona in kafartum 

yawman yajAAalu alwildana 

sheeban 

وَعْدههه مَفْعهولًا  السَّمَاءه مهنفَطِرٌ بِهِ كَانَ 
(18) 

18.Alssamao munfatirun bihi kana 

waAAduhu mafAAoolan  

مَن شَاءَ اتَََّّذَ إِلََ رَبِّهِ فَ إِنَّ هَذِهِ تَذْكِرةٌَ 
 (19سَبِيلاً )

19.Inna hathihi tathkiratun faman 

shaa ittakhatha ila rabbihi 

sabeelan 

 إِنَّ رَبَّكَ يَـعْلَمه أنََّكَ تَـقهومه أدَْنََ مِن ثهـلهثَيِ 
وَطاَئفَِةٌ مِّنَ الَّذِينَ  وَثهـلهثَهه  وَنِصْفَهه  اللَّيْلِ 
وَالنـَّهَارَ عَلِمَ أَن لَّن  وَاللَّهه يهـقَدِّره اللَّيْلَ  مَعَكَ 

رَ مِنَ  تُهْصهوهه فَـتَابَ عَلَيْكهمْ فاَقـْرَءهوا مَا تَـيَسَّ
 القهرْآنِ عَلِمَ أَن سَيَكهونه مِنكهم مَّرْضَى

فِ الَأرْضِ يَـبْتـَغهونَ مِن  وَآخَرهونَ يَضْربِهونَ 
وَآخَرهونَ يهـقَاتلِهونَ فِ سَبِيلِ اللَّهِ  فَضْلِ اللَّهِ 

رَ مِنْهه  وَآتهوا  وَأقَِيمهوا الصَّلاةَ  فاَقـْرَءهوا مَا تَـيَسَّ
وَمَا تهـقَدِّمهوا  وَأقَْرِضهوا اللَّهَ قَـرْضاً حَسَناً  الزَّكَاةَ 

دَ اللَّهِ ههوَ لأنَفهسِكهم مِّنْ خَيْْ  تََِدهوهه عِن

20.Inna rabbaka yaAAlamu 

annaka taqoomu adna min 

thuluthayi allayli wanisfahu 

wathuluthahu wata-ifatun mina 

allatheena maAAaka waAllahu 

yuqaddiru allayla waalnnahara 

AAalima an lan tuhsoohu fataba 

AAalaykum faiqraoo ma tayassara 

mina alqur-ani AAalima an 

sayakoonu minkum marda 

waakharoona yadriboona fee al-

ardi yabtaghoona min fadli Allahi 

waakharoona yuqatiloona fee 

sabeeli Allahi faiqraoo ma 

tayassara minhu waaqeemoo 

alssalata waatoo alzzakata 

waaqridoo Allaha qardan hasanan 

wama tuqaddimoo li-anfusikum 



وَاسْتـَغْفِرهوا اللَّهَ إِنَّ اللَّهَ  وَأَعْظَمَ أَجْراً  خَيْْاً 
 (02غَفهورٌ رَّحِيمٌ )

min khayrin tajidoohu AAinda 

Allahi huwa khayran 

waaAAthama ajran waistaghfiroo 

Allaha inna Allaha ghafoorun 

raheemun. 

graça de Deus, e outros, que 

combatem pela causa de Deus. 

Recitai, oferecei espontaneamente a 

Deus. E todo o bem que fizerdes, 

será em favor às vossas almas; 

achareis a recompensa em Deus, 

porque Deus é Indulgente, 

Misericordiosíssimo. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Emantado Sooratu Almuddaththiri سورة المدثر 

  

   

ـا   .Revelada em Makka; 56 versículos 65مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

ثّـِره ) هدَّ
 !Ya ayyuha almuddaththiru 1.Ó tu, emantado.1 (1ياَ أيَّـُهَا الم

2.Levante-te e admoesta!  

3.E enaltece o teu Senhor!  

4.E purifica as tuas vestimentas!  

5.E foge da abominação!  

6.E não esperes qualquer aumento 

(em teu interesse),  

7.Mas persevera, pela causa do teu 

Senhor,  

8.Pois, quando for tocada a 

trombeta,  

9.Esse dia será um dia nefasto,  

10.Insuportável para os incrédulos.  

11.Deixa por Minha conta aquele 

que criei solitário,  

12.Que depois agraciei com infinitos 

bens,  

13.E filhos, ao seu lado,  

  Qum faanthir.2 (2قهمْ فأَنَذِرْ )

 Warabbaka fakabbir.3 (3وَرَبَّكَ فَكَبـِّرْ )

 Wathiyabaka fatahhir.4 (4وَثيَِابَكَ فَطَهِّرْ )

  Waalrrujza faohjur.5 (6وَالرُّجْزَ فاَهْجهرْ )

 Wala tamnun tastakthiru.6 (5تََنْهن تَسْتَكْثِره ) وَلَ 

 Walirabbika faisbir.7 (7وَلرَِبِّكَ فاَصْبِْ )

 Fa-itha nuqira fee alnnaqoori.8 (8فإَِذَا نهقِرَ فِ النَّاقهورِ )

 (9فَذَلِكَ يَـوْمَئِذٍ يَـوْمٌ عَسِيٌر )
9.Fathalika yawma-ithin yawmun 

AAaseerun 

ره يَسِيٍر )عَلَى الكَافِريِنَ   (11غَيـْ
10.AAala alkafireena ghayru 

yaseerin 

 (11وَحِيداً ) وَمَنْ خَلَقْته  ذَرْنِ 
11.Tharnee waman khalaqtu 

waheedan 

 (12وَجَعَلْته لَهه مَالً مََّّْدوداً )
12.WajaAAaltu lahu malan 

mamdoodan 

 Wabaneena shuhoodan.13 (13وَبنَِيَن شهههوداً )

 Wamahhadtu lahu tamheedan.14 (14وَمَهَّدتُّ لَهه تََهِْيداً )

 Thumma yatmaAAu an azeeda.15 (16ثُهَّ يَطْمَعه أَنْ أزَيِدَ )

 (15كَلاَّ إِنَّهه كَانَ لآياَتنَِا عَنِيداً )
16.Kalla innahu kana li-ayatina 

AAaneedan 

 

 



 Saorhiquhu saAAoodan.17 (17سَأهرْهِقههه صَعهوداً )
14.E que agraciei liberalmente,  

15.E que ainda pretende que lhe 

sejam acrescentados (os bens)!  

16.Qual! Por Ter sido insubmisso 

quanto aos Nossos versículos,  

17.Infligir-lhe-ei um acúmulo de 

vicissitudes,  

18.Porque meditou e planejou.  

19.Que pereça, pois, por planejar,  

20.E, uma vez mais, que pereça por 

planejar!  

21.Então, refletiu;  

22.Depois, tornou-se austero e 

ameaçador;  

23.Depois, renegou e se 

ensoberbeceu;  

24.E disse: Este (Alcorão) não é 

mais do que magia, oriunda do 

passado;  

25.Esta não é mais do que a palavra 

de um mortal!  

26.Por isso, introduzi-lo-ei no 

tártaro!  

27.E o que te fará compreender o 

que é o tártaro?  

28.Nada deixa perdurar e nada 

deixa a sós!  

29.Carbonizador do humanos,  

30.Guardado por dezenove.  

رَ ) إِنَّهه فَكَّرَ   Innahu fakkara waqaddara.18 (18وَقَدَّ

رَ )  Faqutila kayfa qaddara.19 (19فَـقهتِلَ كَيْفَ قَدَّ

رَ )  Thumma qutila kayfa qaddara.20 (21ثُهَّ قهتِلَ كَيْفَ قَدَّ

 Thumma nathara.21 (21ثُهَّ نَظَرَ )

 Thumma AAabasa wabasara.22 (22وَبَسَرَ ) ثُهَّ عَبَسَ 

 Thumma adbara waistakbara.23 (23وَاسْتَكْبـَرَ ) ثُهَّ أدَْبَـرَ 

 (24فَـقَالَ إِنْ هَذَا إِلَّ سِحْرٌ يهـؤْثَـره )
24.Faqala in hatha illa sihrun 

yu/tharu 

 In hatha illa qawlu albashari.25 (26إِنْ هَذَا إِلَّ قَـوْله البَشَرِ )

 Saosleehi saqara.26 (25سَأهصْلِيهِ سَقَرَ )

 Wama adraka ma saqaru.27 (27وَمَا أدَْراَكَ مَا سَقَره )

  La tubqee wala tatharu.28 (28تَذَره ) وَلَ  لَ تهـبْقِي

 Lawwahatun lilbashari.29 (29لَوَّاحَةٌ لِّلْبَشَرِ )

هَا تِسْعَةَ عَشَرَ )  AAalayha tisAAata AAashara.30 (31عَلَيـْ

وَمَا  وَمَا جَعَلْنَا أَصْحَابَ النَّارِ إِلَّ مَلائِكَةً 
نَةً  تَـههمْ إِلَّ فِتـْ لِّلَّذِينَ كَفَرهوا جَعَلْنَا عِدَّ

وَيَـزْدَادَ الَّذِينَ  ليَِسْتـَيْقِنَ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ 
 يَـرْتاَبَ الَّذِينَ أهوتهوا الكِتَابَ  وَلَ  آمَنهوا إِيماَناً 

 وَليِـَقهولَ الَّذِينَ فِ قهـلهوبِِِم مَّرَضٌ  وَالْمهؤْمِنهونَ 

مَثَلاً كَذَلِكَ  وَالْكَافِرهونَ مَاذَا أرَاَدَ اللَّهه بِِذََا
وَمَا  وَيَـهْدِي مَن يَشَاءه  يهضِلُّ اللَّهه مَن يَشَاءه 

وَمَا هِيَ إِلَّ  يَـعْلَمه جهنهودَ رَبِّكَ إِلَّ ههوَ 
 (31ذِكْرَى للِْبَشَرِ )

31.Wama jaAAalna as-haba 

alnnari illa mala-ikatan wama 

jaAAalna AAiddatahum illa 

fitnatan lillatheena kafaroo 

liyastayqina allatheena ootoo 

alkitaba wayazdada allatheena 

amanoo eemanan wala yartaba 

allatheena ootoo alkitaba 

waalmu/minoona waliyaqoola 

allatheena fee quloobihim 

maradun waalkafiroona matha 

arada Allahu bihatha mathalan 

kathalika yudillu Allahu man 

yashao wayahdee man yashao 

wama yaAAlamu junooda rabbika 

illa huwa wama hiya illa thikra 

lilbashari 



 Kalla waalqamari.32 (32وَالْقَمَرِ ) كَلاَّ 
31.E não designamos guardiães do 

fogo, senão os anjos, e não fixamos o 

seu número, senão como prova para 

os incrédulos, para que os adeptos 

do Livro se convençam; para que os 

fiéis aumentem em sua fé e para que 

os adeptos do Livro, assim como os 

fiéis, não duvidem; e para que os 

que abrigam a morbidez em seus 

corações, bem como os incrédulos, 

digam: Que quer dizer Deus com 

esta prova? Assim Deus extravia 

quem quer e encaminha quem Lhe 

apraz e ninguém, senão Ele, conhece 

os exércitos do teu Senhor. Isto não 

é mais do que uma mensagem para 

a humanidade.  

32.Qual! Pela lua,  

33.E pela noite, quando se extingue,  

34.E pela manhã, quando surge,  

35.Que isto é um doa maiores 

portentos,  

36.Admoestação para o gênero 

humano,  

37.E para aquele, dentre vós, que se 

antecipa ou se atrasa!  

38.Toda a alma é depositária das 

suas ações,  

39.Salvo as que estiverem à mão 

direita,  

40.Que estarão nos jardins das 

delícias. Perguntarão,  

41.Aos pecadores:  

42.O que foi que vos introduziu no 

  Waallayli ith adbara.33 (33وَاللَّيْلِ إِذْ أدَْبَـرَ )

 Waalssubhi itha asfara.34 (34بْحِ إِذَا أَسْفَرَ )وَالصُّ 

 Innaha la-ihda alkubari.35 (36إِنّـَهَا لِإحْدَى الكهبَِِ )

 Natheeran lilbashari.36 (35نَذِيراً لِّلْبَشَرِ )

مَ أوَْ يَـتَأَخَّرَ  لِمَن شَاءَ مِنكهمْ أَن يَـتـَقَدَّ
(37) 

37.Liman shaa minkum an 

yataqaddama aw yataakhkhara 

 (38كهلُّ نَـفْسٍ بِاَ كَسَبَتْ رَهِينَةٌ )
38.Kullu nafsin bima kasabat 

raheenatun 

 Illa as-haba alyameeni.39 (39إِلَّ أَصْحَابَ اليَمِيِن )

 Fee jannatin yatasaaloona.40 (41فِ جَنَّاتٍ يَـتَسَاءَلهونَ )

جْرمِِيَن )
ه
 AAani almujrimeena.41 (41عَنِ الم

 Ma salakakum fee saqara.42 (42مَا سَلَكَكهمْ فِ سَقَرَ )

صَلِّيَن ) قاَلهوا لَْ 
ه
 (43نَكه مِنَ الم

43.Qaloo lam naku mina 

almusalleena 

 (44 )ولََْ نَكه نهطْعِمه المسِْكِينَ 
44.Walam naku nutAAimu 

almiskeena 

 (46وكَهنَّا نََهوضه مَعَ الخاَئِضِيَن )
45.Wakunna nakhoodu maAAa 

alkha-ideena 

ينِ )  (45وكَهنَّا نهكَذِّبه بيِـَوْمِ الدِّ
46.Wakunna nukaththibu biyawmi 

alddeeni 

 Hatta atana alyaqeenu.47 (47حَتََّّ أتَاَناَ اليَقِينه )

 (48فَمَا تنَفَعهههمْ شَفَاعَةه الشَّافِعِيَن )
48.Fama tanfaAAuhum 

shafaAAatu alshshafiAAeena 

 (49فَمَا لََهمْ عَنِ التَّذْكِرةَِ مهعْرِضِيَن )
49.Fama lahum AAani 

alttathkirati muAArideena 

 (61نفِرةٌَ )كَأنَّـَههمْ حُههرٌ مُّسْتَ 
50.Kaannahum humurun 

mustanfiratun 

 Farrat min qaswaratin.51 (61فَـرَّتْ مِن قَسْوَرةٍَ )

بَلْ يهريِده كهلُّ امْرئٍِ مِّنـْههمْ أَن يهـؤْتَى صهحهفاً 
52.Bal yureedu kullu imri-in 

minhum an yu/ta suhufan 

munashsharatan 



 (62مُّنَشَّرةًَ )
tártaro?  

43.Responder-lhes-ão: Não nos 

contávamos entre os que oravam,  

44.Nem alimentávamos o 

necessitado;  

45.Ao contrário, dialogávamos sobre 

futilidades, com palradores,  

46.E negávamos o Dia do Juízo,  

47.Até que nos chegou a (Hora) 

infalível!  

48.De nada, então, valerá, a 

intercessão dos mediadores.  

49.Porque, pois, desdenham a 

admoestação,  

50.Como se fossem asnos 

espantados,  

51.Fugindo de um leão?  

52.Porém, cada um deles quereria 

receber (agora) páginas abertas 

(com a revelação).  

53.Qual! Em verdade não temem a 

outra vida.  

54.Qual! Sabei que (o Alcorão) é 

uma admoestação.  

55.Quem quiser, pois, que o 

recorde!  

56.Porém, não o recordarão, a 

menos que Deus o queira, porque é 

o Senhor do temor e o Senhor da 

remissão. 

 (63كَلاَّ بَل لَّ يََاَفهونَ الآخِرةََ )
53.Kalla bal la yakhafoona al-

akhirata 

 Kalla innahu tathkiratun.54 (64كَلاَّ إِنَّهه تَذْكِرةٌَ )

 .Faman shaa thakarahu.55 (66فَمَن شَاءَ ذكََرهَه )

وَمَا يَذْكهرهونَ إِلَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه ههوَ أَهْله 
غْفِرةَِ ) التـَّقْوَى

َ
 (65وَأَهْله الم

56.Wama yathkuroona illa an 

yashaa Allahu huwa ahlu alttaqwa 

waahlu almaghfirati. 

   

   



 
   

  
 

             

 



  

A Ressurreição Sooratu Alqiyamati سورة القيامة 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Madina; 40 versículos 04مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 La oqsimu biyawmi alqiyamati.1 (1لا أهقْسِمه بيِـَوْمِ القِيَامَةِ )
1.Juro, pelo Dia da Ressurreição,  

2.E juro, pela alma que reprova a si 

mesma;  

3.Porventura, o homem crê que 

jamais reuniremos os seus ossos?  

4.Sim, porque somos capaz de 

restaurar as cartilagens dos seus 

dedos.  

5.Porém, o homem deseja praticar o 

mal, (mesmo) perante ele.  

6.Perguntam: Quando acontecerá o 

Dia da Ressurreição?  

7.(Responde-lhes): Quando vos 

forem deslumbradas as vistas,  

8.E se eclipsar a lua  

9.E o sol e a lua se juntarem!  

10.Nesse dia, o homem dirá: Onde 

está o refúgio?  

11.Qual! Não haverá escapatória 

alguma!  

12.Nesse dia, se dará o 

comparecimento ante o teu Senhor.  

 (2)أهقْسِمه باِلنـَّفْسِ اللَّوَّامَةِ  وَلاَ 
2.Wala oqsimu bialnnafsi 

allawwamati 

 (3أَيََْسَبه الِإنْسَانه أَن لَّن نََّّْمَعَ عِظاَمَهه )
3.Ayahsabu al-insanu allan 

najmaAAa AAithamahu 

 (0بَـلَى قاَدِريِنَ عَلَى أَن نّـُسَوِّيَ بَـنَانهَه )
4.Bala qadireena AAala an 

nusawwiya bananahu 

 (5بَلْ يهريِده الِإنسَانه ليِـَفْجهرَ أمََامَهه )
5.Bal yureedu al-insanu liyafjura 

amamahu 

 (6يَسْأَله أيََّانَ يَـوْمه القِيَامَةِ )
6.Yas-alu ayyana yawmu 

alqiyamati 

 Fa-itha bariqa albasaru.7 (7فإَِذَا برَقَِ البَصَره )

 Wakhasafa alqamaru.8 (8ره )وَخَسَفَ القَمَ 

عَ الشَّمْسه   (9وَالْقَمَره ) وَجُهِ
9.WajumiAAa alshshamsu 

waalqamaru  

َفَرُّ )
 (14يَـقهوله الِإنسَانه يَـوْمَئِذٍ أيَْنَ الم

10.Yaqoolu al-insanu yawma-ithin 

ayna almafarru 

 Kalla la wazara.11 (11وَزَرَ ) كَلاَّ لاَ 

هسْتـَقَرُّ )
 (12إِلََ رَبِّكَ يَـوْمَئِذٍ الم

12.Ila rabbika yawma-ithin 

almustaqarru 

مَ   (13وَأَخَّرَ ) يهـنَبَّأه الِإنسَانه يَـوْمَئِذٍ بِاَ قَدَّ
13.Yunabbao al-insanu yawma-

ithin bima qaddama waakhkhara 

 (10سِهِ بَصِيرةٌَ )بَلِ الِإنسَانه عَلَى نَـفْ 
14.Bali al-insanu AAala nafsihi 

baseeratun 

 Walaw alqa maAAatheerahu.15 (15وَلَوْ ألَْقَى مَعَاذِيرهَه )

 La tuharrik bihi lisanaka.16 (16لاَ تُهَرِّكْ بِهِ لِسَانَكَ لتِـَعْجَلَ بِهِ )



litaAAjala bihi 13.Dia em que o homem será 

inteirado de tudo quanto fez e tudo 

quanto deixou de fazer.  

14.Mais, ainda, o homem será a 

evidência contra si mesmo,  

15.Ainda que apresente quantas 

escusas puder.  

16.Não movas a língua com respeito 

(ao Alcorão) para te apressares 

(para sua revelação),  

17.Porque a Nós incumbe a sua 

complicação e a sua recitação;  

18.E quando to recitarmos, segue a 

sua recitação;  

19.Logo, certamente, a Nós compete 

a sua elucidação.  

20.Qual! Mas, ó humanos, preferis a 

vida efêmera,  

21.E desprezais a outra!  

22.No Dia, haverá semblantes 

risonhos,  

23.Dirigindo os seus olhares para o 

seu Senhor;  

24.E também haverá, no Dia, rostos 

sombrios.  

25.E tu saberás que lhes sucederá 

uma calamidade.  

26.Sim! Quando a alma lhe subir à 

garganta,  

27.E for dito: Haverá, acaso, algum 

نَا جَُْ   (17وَقهـرْآنهَه ) عَهه إِنَّ عَلَيـْ
17.Inna AAalayna jamAAahu 

waqur-anahu 

 (18فإَِذَا قَـرَأْناَهه فاَتَّبِعْ قهـرْآنهَه )
18.Fa-itha qara/nahu faittabiAA 

qur-anahu 

نَا بَـيَانهَه )  (19ثُهَّ إِنَّ عَلَيـْ
19.Thumma inna AAalayna 

bayanahu 

بُّ   (24ونَ العَاجِلَةَ )كَلاَّ بَلْ تُهِ
20.Kalla bal tuhibboona 

alAAajilata 

 Watatharoona al-akhirata.21 (21وَتَذَرهونَ الآخِرةََ )

 (22وَجهوهٌ يَـوْمَئِذٍ نَّاضِرةٌَ )
22.Wujoohun yawma-ithin 

nadiratun 

 Ila rabbiha nathiratun.23 (23إِلََ رَبّـِهَا ناَظِرةٌَ )

 (20وَوهجهوهٌ يَـوْمَئِذٍ باَسِرةٌَ )
24.Wawujoohun yawma-ithin 

basiratun 

 (25تَظهنُّ أَن يهـفْعَلَ بِِاَ فاَقِرةٌَ )
25.Tathunnu an yufAAala biha 

faqiratun 

 Kalla itha balaghati alttaraqiya.26 (26كَلاَّ إِذَا بَـلَغَتِ التـَّراَقِيَ )

 Waqeela man raqin.27 (27يلَ مَنْ راَقٍ )وَقِ 

 Wathanna annahu alfiraqu.28 (28وَظَنَّ أنََّهه الفِراَقه )

 Wailtaffati alssaqu bialssaqi.29 (29وَالْتـَفَّتِ السَّاقه باِلسَّاقِ )

سَاقه )
َ
 (34إِلََ رَبِّكَ يَـوْمَئِذٍ الم

30.Ila rabbika yawma-ithin 

almasaqu  

 Fala saddaqa wala salla.31 (31صَلَّى ) وَلاَ  فَلاَ صَدَّقَ 

 Walakin kaththaba watawalla.32 (32وَتَـوَلََّ ) وَلَكِن كَذَّبَ 

 (33ثُهَّ ذَهَبَ إِلََ أَهْلِهِ يَـتَمَطَّى )
33.Thumma thahaba ila ahlihi 

yatamatta 

 Awla laka faawla.34 (30أوَْلََ لَكَ فَأَوْلََ )

 Thumma awla laka faawla.35 (35ثُهَّ أوَْلََ لَكَ فَأَوْلََ )

رَكَ سهدًى )  (36أَيََْسَبه الِإنسَانه أَن يهـتـْ
36.Ayahsabu al-insanu an yutraka 

sudan 

 (37 )أَلََْ يَكه نهطْفَةً مِّن مَّنٍِِّ يُهْنَ 
37.Alam yaku nutfatan min 

manayyin yumna 



 (38ثُهَّ كَانَ عَلَقَةً فَخَلَقَ فَسَوَّى )
38.Thumma kana AAalaqatan 

fakhalaqa fasawwa 

exorcista (que te livre disto)?  

28.E concluirá que chegou o 

momento da separação;  

29.E juntará uma perna à outra.  

30.Nesse dia, será levado ao teu 

Senhor,  

31.Porque não fez caridades, nem 

orou.  

32.Negou, outrossim, a verdade, e 

tornou-se insolente,  

33.Então, envaidecido, dirigiu-se aos 

seus.  

34.Ai de ti (ó homem), E, ai de ti! 

35.Mais uma vez, ai de ti! E, ai de ti! 

36.Pensa, acaso, o homem, que será 

deixado ao léu?  

37.Não foi a sua origem uma gota de 

esperma ejaculada  

38.Que logo se converteu em algo 

que se agarra, do qual Deus o criou, 

aperfeiçoando-lhes as formas.  

39.De qual fez dois sexos, o 

masculino e o feminino?  

40.Porventura, Ele não será capaz 

de ressuscitar os mortos?. 

 (39وَالأهنثَى ) فَجَعَلَ مِنْهه الزَّوْجَيِْْ الذَّكَرَ 
39.FajaAAala minhu alzzawjayni 

alththakara waal-ontha 

وْتَى 
َ
ألَيَْسَ ذَلِكَ بِقَادِرٍ عَلَى أن يَهْيِيَ الم

(04) 

40.Alaysa thalika biqadirin AAala 

an yuhyiya almawta. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Homem Sooratu Al-Insani سورة الِإنسان 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 31 versículos 13. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi 

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

هْرِ لََْ  هَلْ أتََى عَلَى الِإنسَانِ حِيٌن مِّنَ الدَّ
 (3يَكهن شَيْئاً مَّذْكهوراً )

1.Hal ata AAala al-insani heenun 

mina alddahri lam yakun shay-an 

mathkooran 

1.Acaso, não transcorreu um longo 

período, desde que o homem nada 

era?  

2.Em verdade, criamos o homem, de 

esperma misturado, para prová-lo, e 

o dotamos de ouvidos e vistas.  

3.Em verdade, assinalamos-lhe uma 

senda, quer fosse agradecido, quer 

fosse ingrato.  

4.Em verdade, aos incrédulos, 

destinamos correntes, grilhões e o 

tártaro.  

5.Em verdade, os justos beberão, em 

uma taça, um néctar, mesclado com 

cânfora.  

6.De uma fonte, da qual beberão 

todos os servos de Deus. Eles a 

fazem fluir abundantemente,  

7.Porque cumprem os seus votos e 

temem o dia em que o mal estará 

espalhado,  

8.E porque, por amor a Ele, 

alimentam o necessitado, o órfão e o 

cativo.  

9.(Dizendo): Certamente vos 

إِنَّا خَلَقْنَا الِإنسَانَ مِن نُّطْفَةٍ أمَْشَاجٍ نّـَبْتَلِيهِ 
يعاً بَصِيراً )  (2فَجَعَلْنَاهه سََِ

2.Inna khalaqna al-insana min 

nutfatin amshajin nabtaleehi 

fajaAAalnahu sameeAAan 

baseeran 

بِيلَ إِمَّا شَاكِراً  وَإِمَّا كَفهوراً  إِنَّا هَدَيْـنَاهه السَّ
(1) 

3.Inna hadaynahu alssabeela 

imma shakiran wa-imma kafooran 

 وَأَغْلالً  سِلَ إِنَّا أَعْتَدْناَ للِْكَافِريِنَ سَلا

 (4وَسَعِيراً )

4.Inna aAAtadna lilkafireena 

salasila waaghlalan wasaAAeeran 

إِنَّ الأبَْـراَرَ يَشْرَبهونَ مِن كَأْسٍ كَانَ مِزاَجههَا  
 (5كَافهوراً )

5.Inna al-abrara yashraboona min 

ka/sin kana mizajuha kafooran 

بِِاَ عِبَاده اللَّهِ يهـفَجِّرهونَـهَا تَـفْجِيراً  عَيْناً يَشْرَبه 
(6) 

6.AAaynan yashrabu biha 

AAibadu Allahi yufajjiroonaha 

tafjeeran 

وَيََاَفهونَ يَـوْماً كَانَ شَرُّهه  يهوفهونَ باِلنَّذْرِ 
 (7مهسْتَطِيراً )

7.Yoofoona bialnnathri 

wayakhafoona yawman kana 

sharruhu mustateeran 

 وَيتَِيماً  وَيهطْعِمهونَ الطَّعَامَ عَلَى حهبِّهِ مِسْكِيناً 

 (8وَأَسِيراً )

8.WayutAAimona alttaAAama 

AAala hubbihi miskeenan 

wayateeman waaseeran 

اَ نهطْعِمهكهمْ لوَِجْهِ اللَّهِ لَ نهريِده مِنكهمْ جَزاَءً   Innama nutAAimukum liwajhi.9 إِنََّّ

Allahi la nureedu minkum jazaan 



 (9شهكهوراً ) وَلَ 
wala shukooran alimentamos por amor a Deus; não 

vos exigimos recompensa, nem 

gratidão.  

10.Em verdade, tememos, da parte 

do nosso Senhor, o dia da aflição 

calamitosa.  

11.Mas Deus os preservará do mal 

daquele dia, e os receberá com 

esplendor e júbilo;  

12.E os recompensará, por sua 

perseverança, com um vergel e 

(vestimentas de) seda,  

13.Onde, reclinados sobre 

almofadas, não sentirão calor nem 

frio excessivos,  

14.E as sombras (do vergel) os 

cobrirão, e os cachos (de frutos) 

estarão pendurados, em humildade.  

15.E serão servidos em taças de 

prata e em copos diáfanos,  

16.Feitos de prata, semelhantes a 

cristal, que lhe serão fornecidos em 

abundância.  

17.E ali ser-lhes-á servido um copo 

de néctar, cuja mescla será de 

gengibre,  

18.De uma fonte (no Paraíso), 

chamada Salsabil.  

19.E os servirão mancebos imortais; 

quando os vires, parecer-te-ão 

pérolas dispersas.  

20.E quando olhares além, verás 

glórias e um magnífico reino.  

21.Sobre eles haverá vestimentas 

إِنَّا نََاَفه مِن رَّبّـِنَا يَـوْماً عَبهوساً قَمْطَريِراً 
(31) 

10.Inna nakhafu min rabbina 

yawman AAaboosan qamtareeran 

 اههمْ نَضْرةًَ وَلَقَّ  فَـوَقاَههمه اللَّهه شَرَّ ذَلِكَ اليـَوْمِ 

 (33وَسهرهوراً )

11.Fawaqahumu Allahu sharra 

thalika alyawmi walaqqahum 

nadratan wasurooran 

 (32وَحَريِراً ) وَجَزاَههم بِاَ صَبـَرهوا جَنَّةً 
12.Wajazahum bima sabaroo 

jannatan wahareeran 

يَـرَوْنَ فِيهَا  مهتَّكِئِيَن فِيهَا عَلَى الَأراَئِكِ لَ 
 (31زَمْهَريِراً ) وَلَ  شََْساً 

13.Muttaki-eena feeha AAala al-

ara-iki la yarawna feeha shamsan 

wala zamhareeran 

اَ وَذهلِّلَتْ قهطهوفهـهَا  وَدَانيَِةً عَلَيْهِمْ ظِلالُه
 (34تَذْليِلاً )

14.Wadaniyatan AAalayhim 

thilaluha wathullilat qutoofuha 

tathleelan  

وَأَكْوَابٍ   وَيهطاَفه عَلَيْهِم بِآنيَِةٍ مِّن فِضَّةٍ 
 (35كَانَتْ قَـوَاريِرَ )

15.Wayutafu AAalayhim bi-

aniyatin min fiddatin waakwabin 

kanat qawareera 

 (36قَـوَاريِرَ مِن فِضَّةٍ قَدَّرهوهَا تَـقْدِيراً )
16.Qawareera min fiddatin 

qaddarooha taqdeeran 

وَيهسْقَوْنَ فِيهَا كَأْساً كَانَ مِزاَجههَا زَنَجبِيلاً 
(37) 

17.Wayusqawna feeha ka/san 

kana mizajuha zanjabeelan 

 (38عَيْناً فِيهَا تهسَمَّى سَلْسَبِيلاً )
18.AAaynan feeha tusamma 

salsabeelan 

وَلْدَانٌ مَُُّّلَّدهونَ إِذَا رأَيَْـتـَههمْ  لَيْهِمْ وَيَطهوفه عَ 
 (39حَسِبْتـَههمْ لهؤْلهؤاً مَّنثهوراً )

19.Wayatoofu AAalayhim 

wildanun mukhalladoona itha 

raaytahum hasibtahum lu/lu-an 

manthooran 

وَمهلْكاً كَبِيراً  وَإِذَا رَأيَْتَ ثَََّ رَأيَْتَ نعَِيماً 
(21) 

20.Wa-itha raayta thamma raayta 

naAAeeman wamulkan kabeeran 

رَقٌ  عَاليِـَههمْ ثيَِابه سهندهسٍ خهضْرٌ   وَإِسْتَبـْ

وَسَقَاههمْ رَبّـُههمْ  وَحهلُّوا أَسَاوِرَ مِن فِضَّةٍ 
 (23شَراَباً طَههوراً )

21.AAaliyahum thiyabu sundusin 

khudrun wa-istabraqun wahulloo 

asawira min fiddatin wasaqahum 

rabbuhum sharaban tahooran  



وكََانَ سَعْيهكهم  إِنَّ هَذَا كَانَ لَكهمْ جَزاَءً 
 (22مَّشْكهوراً )

22.Inna hatha kana lakum jazaan 

wakana saAAyukum mashkooran 

verdes, de tafetá e de brocado, 

estarão enfeitados com braceletes de 

prata e o seu Senhor lhes saciará a 

sede com uma bebida pura!  

22.Sabei que esta será a vossa 

recompensa, e os vossos esforços 

serão reconhecidos.  

23.Em verdade, temos-te revelado (ó 

Mensageiro), o Alcorão, por etapas,  

24.Persevera, pois, até o Juízo do teu 

Senhor, e não obedeças a nenhum 

dos pecadores ou incrédulos,  

25.E celebra o nome do teu Senhor, 

de manhã e à tarde.  

26.E adora-O, e glorifica-O durante 

grande parte da noite.  

27.Em verdade, (quanto aos outros) 

preferem a efêmera vida terrena e 

tentam afastar a lembrança de um 

dia (que será) pesado.  

28.Nós os criamos e fortalecemos as 

suas estruturas; porém se 

quiséssemos, suplantá-los-íamos 

inteiramente por outros, 

semelhantes a eles.  

29.Em verdade, esta é uma 

admoestação: e, quem quiser, 

poderá encaminhar-se até à senda 

do seu Senhor.  

30.Porém, só o conseguireis se Deus 

o permitir, porque é Prudente, 

Sapientíssimo.  

31.Ele admite em Sua misericórdia 

quem Lhe apraz; porém, destinou 

aos iníquos, um doloroso castigo. 

 (21إِنَّا نََْنه نَـزَّلْنَا عَلَيْكَ القهرْآنَ تنَزيِلاً )
23.Inna nahnu nazzalna AAalayka 

alqur-ana tanzeelan 

تهطِعْ مِنـْههمْ آثِاً أوَْ   وَلَ  فاَصْبِْ لِِهكْمِ رَبِّكَ 
 (24كَفهوراً )

24.Faisbir lihukmi rabbika wala 

tutiAA minhum athiman aw 

kafooran 

 (25وَأَصِيلاً ) وَاذكْهرِ اسْمَ رَبِّكَ بهكْرةًَ 
25.Waothkuri isma rabbika 

bukratan waaseelan 

وَسَبِّحْهه ليَْلاً طَوِيلاً  وَمِنَ اللَّيْلِ فاَسْجهدْ لَهه 
(26) 

26.Wamina allayli faosjud lahu 

wasabbihhu laylan taweelan 

بُّونَ العَاجِلَةَ  وَراَءَههمْ  وَيَذَرهونَ  إِنَّ هَؤهلءِ يُهِ
 (27 )يَـوْماً ثقَِيلاً 

27.Inna haola-i yuhibboona 

alAAajilata wayatharoona 

waraahum yawman thaqeelan 

نَا  وَشَدَدْناَ أَسْرَههمْ  نََْنه خَلَقْنَاههمْ  وَإِذَا شِئـْ
لْنَا أمَْثاَلَُهمْ تَـبْدِيلاً )  (28بَدَّ

28.Nahnu khalaqnahum 

washadadna asrahum wa-itha 

shi/na baddalna amthalahum 

tabdeelan 

إِنَّ هَذِهِ تَذْكِرةٌَ فَمَن شَاءَ اتَََّّذَ إِلََ رَبِّهِ 
 (29سَبِيلاً )

29.Inna hathihi tathkiratun faman 

shaa ittakhatha ila rabbihi 

sabeelan 

وَمَا تَشَاءهونَ إِلَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه إِنَّ اللَّهَ كَانَ 
 (11ماً )عَلِيماً حَكِي

30.Wama tashaoona illa an yashaa 

Allahu inna Allaha kana 

AAaleeman hakeeman 

وَالظَّالِمِيَن أعََدَّ  يهدْخِله مَن يَشَاءه فِ رَحْْتَِهِ 
 (13لَُهمْ عَذَاباً ألَيِماً )

31.Yudkhilu man yashao fee 

rahmatihi waalththalimeena 

aAAadda lahum AAathaban 

aleeman. 

   



   

 
   

  
 

             

 



  

Os Enviados Sooratu Almursalati سورة المرسلات 

  

 

 

   

ـا   05مَكّيـّة. آياتُه
Revelada em Makka; 50 versículos, com exceção do versículo 48, 

que foi revelado em Madina. 
 

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Waalmursalati AAurfan.1 (1وَالْمهرْسَلاتِ عهرْفاً )
1.Pelos ventos enviados, uns após os 

outros,  

2.Que sobram impetuosamente,  

3.E dispersam (as coisas) 

violentamente;  

4.E discriminam profundamente,  

5.Comunicadores da Mensagem,  

6.Seja de justificação ou de 

admoestação,  

7.De que o que vos é prometido está 

iminente!  

8.Quanto as estrelas se tornarem 

escuras,  

9.Quando o céu se fender,  

10.Quando as montanhas forem 

desintegradas,  

11.E quando os mensageiros forem 

citados!  

12.- Para que dia foi deferido (o 

 FaalAAasifati AAasfan.2 (2فاَلْعَاصِفَاتِ عَصْفاً )

 Waalnnashirati nashran.3 (3وَالنَّاشِراَتِ نَشْراً )

 Faalfariqati farqan.4 (4فاَلْفَارقِاَتِ فَـرْقاً )

 Faalmulqiyati thikran.5 (0فاَلْمهلْقِيَاتِ ذِكْراً )

  AAuthran aw nuthran.6 (6عهذْراً أوَْ نهذْراً )

اَ تهوعَدهونَ لَوَاقِعٌ )  (7إِنََّّ
7.Innama tooAAadoona 

lawaqiAAun 

 Fa-itha alnnujoomu tumisat.8 (8فإَِذَا النُّجهومه طهمِسَتْ )

 Wa-itha alssamao furijat.9 (9وَإِذَا السَّمَاءه فهرجَِتْ )

 Wa-itha aljibalu nusifat.10 (15وَإِذَا الجبَِاله نهسِفَتْ )

 Wa-itha alrrusulu oqqitat.11 (11وَإِذَا الرُّسهله أهقّـِتَتْ )

 Li-ayyi yawmin ojjilat.12 (12لَأيِّ يَـوْمٍ أهجِّلَتْ )

 Liyawmi alfasli.13 (13ليِـَوْمِ الفَصْلِ )

 (14دْراَكَ مَا يَـوْمه الفَصْلِ )وَمَا أَ 
14.Wama adraka ma yawmu 

alfasli 

بِيَن )  (10وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
15.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

 Alam nuhliki al-awwaleena.16 (16أَلََْ نهـهْلِكِ الَأوَّلِيَن )



 (17) ثُهَّ نهـتْبِعهههمه الآخِريِنَ 
17.Thumma nutbiAAuhumu al-

akhireena 

portento)? -  

13.Para o Dia da Discriminação.  

14.E o que te fará compreender o 

que é o Dia da Discriminação?  

15.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

16.Acaso, não exterminamos as 

gerações primitivas?  

17.Então, fizemos os seus sucessores 

seguirem-nas.  

18.Assim faremos com os pecadores.  

19.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

20.Porventura, não vos criamos de 

líquido débil,  

21.Que depositamos em um lugar 

seguro,  

22.Até um prazo determinado.  

23.Que predestinamos? E somos o 

melhor Predestinador!  

24.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

25.Porventura, não destinamos a 

terra por abrigo,  

26.Dos vivos e dos mortos,  

27.Onde fixamos firmes e elevadas 

montanhas, e vos demos para beber 

água potável?  

28.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

29.(Ser-lhes-á dito): Dirigi-vos, pois, 

 (18كَذَلِكَ نَـفْعَله باِلْمهجْرمِِيَن )
18.Kathalika nafAAalu 

bialmujrimeena 

بِيَن )  (19وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
19.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

 (25) أَلََْ نََْلهقكُّم مِّن مَّاءٍ مَّهِينٍ 
20.Alam nakhluqkum min ma-in 

maheenin 

 (21فَجَعَلْنَاهه فِ قَـراَرٍ مَّكِيٍن )
21.FajaAAalnahu fee qararin 

makeenin 

 Ila qadarin maAAloomin.22 (22إِلََ قَدَرٍ مَّعْلهومٍ )

 (23فَـقَدَرْناَ فنَِعْمَ القَادِرهونَ )
23.Faqadarna faniAAma 

alqadiroona 

بِيَن )  (24وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
24.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

 Alam najAAali al-arda kifatan.25 (20أَلََْ نََْعَلِ الَأرْضَ كِفَاتاً )

 Ahyaan waamwatan.26 (26وَأمَْوَاتاً ) أَحْيَاءً 

نَاكهم  وَجَعَلْنَا فِيهَا رَوَاسِيَ شَامِِاَتٍ  وَأَسْقَيـْ
 (27مَّاءً فهـراَتاً )

27.WajaAAalna feeha rawasiya 

shamikhatin waasqaynakum maan 

furatan 

بِيَن )  (28وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
28.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

بهونَ )انطلَِقهوا إِلََ  ِِ تهكَذِّ  (29 مَا كهنتهم بِ
29.Intaliqoo ila ma kuntum bihi 

tukaththiboona 

 (35انطلَِقهوا إِلََ ظِلٍّ ذِي ثَلاثِ شهعَبٍ )
30.Intaliqoo ila thillin thee thalathi 

shuAAabin 

 (31يهـغْنِِ مِنَ اللَّهَبِ ) وَلاَ  لاَ ظلَِيلٍ 
31.La thaleelin wala yughnee 

mina allahabi 

 (32إِنّـَهَا تَـرْمِي بِشَرَرٍ كَالْقَصْرِ )
32.Innaha tarmee bishararin 

kaalqasri 

 Kaannahu jimalatun sufrun.33 (33كَأنََّهِ جِِاَلَةٌ صهفْرٌ )

بِيَن )  (34وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
34.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

 Hatha yawmu la yantiqoona.35 (30هَذَا يَـوْمه لاَ ينَطِقهونَ )

 (36يهـؤْذَنه لََهمْ فَـيـَعْتَذِرهونَ ) وَلاَ 
36.Wala yu/thanu lahum 

fayaAAtathiroona 



بِيَن )  (37وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
37.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

ao destino que costumáveis negar!  

30.Dirigi-vos à sombra trifurcada,  

31.Que com nada guarnece ou 

protege das chamas!  

32.Sabei que arrojará chispas, que 

parecerão castelos,  

33.Semelhantes a camelos, de 

matizes amarelos.  

34.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

35.Esse será o dia em que não 

falarão (estarrecidos),  

36.Nem lhes será permitido 

escusarem-se.  

37.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

38.Eis o Dia da Discriminação, em 

que vos congregaremos, juntamente 

com os vossos antepassados!  

39.Assim, pois, se possuís alguma 

conspiração, conspirai contra Mim!  

40.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

41.Por outra, os tementes estarão 

entre sombras e mananciais,  

42.E terão os frutos que lhes 

apetecerem.  

43.Comei e bebei, com proveito, pelo 

bem que fizestes!  

44.Certamente, assim 

recompensaremos os benfeitores.  

45.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

 (38وَالَأوَّلِيَن ) هَذَا يَـوْمه الفَصْلِ جََِعْنَاكهمْ 
38.Hatha yawmu alfasli 

jamaAAnakum waal-awwaleena 

 (39فإَِن كَانَ لَكهمْ كَيْدٌ فَكِيدهونِ )
39.Fa-in kana lakum kaydun 

fakeedooni 

بِيَن )وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْ   (45مهكَذِّ
40.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

هتَّقِيَن فِ ظِلالٍ 
 (41وَعهيهونٍ ) إِنَّ الم

41.Inna almuttaqeena fee thilalin 

waAAuyoonin 

َِ مَِّا يَشْتـَههونَ )  (42وَفَـوَاكِ
42.Wafawakiha mimma 

yashtahoona 

 (43نِيئاً بِاَ كهنتهمْ تَـعْمَلهونَ )وَاشْرَبهوا هَ  كهلهوا
43.Kuloo waishraboo hanee-an 

bima kuntum taAAmaloona 

حْسِنِيَن )
ه
 (44إِنَّا كَذَلِكَ نََْزيِ الم

44.Inna kathalika najzee 

almuhsineena 

بِيَن )  (40وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
45.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena  

 (46وَتََتَـَّعهوا قلَِيلاً إِنَّكهم مُُّّْرمِهونَ ) كهلهوا
46.Kuloo watamattaAAoo 

qaleelan innakum mujrimoona 

بِيَن )  (47وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
47.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena  

 (48مه اركَْعهوا لاَ يَـركَْعهونَ )وَإِذَا قِيلَ لََه 
48.Wa-itha qeela lahumu 

irkaAAoo la yarkaAAoona 

بِيَن )  (49وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
49.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

 (05فبَِأَيِّ حَدِيثٍ بَـعْدَهه يهـؤْمِنهونَ )
50.Fabi-ayyi hadeethin baAAdahu 

yu/minoona. 



46.Comei e regozijai-vos (ó 

injustos), transitoriamente;  

47.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

48.E quando lhes foi dito: 

Genuflecti!, não genuflectiram.  

49.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

50.Assim, pois, em que mensagem 

crerão, depois desta? 

   

   

  

 
   

  
 

             

 



  

A Notícia Sooratu Alnnaba/i سورة النبأ 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 40 versículos 04مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 AAamma yatasaaloona.1 (1عَمَّ يَـتَسَاءَلهونَ )
1.Acerca de quê se interrogam?  

2.Acerca da grande notícia,  

3.A respeito da qual discordam.  

4.Sim, logo saberão!  

5.Sim, realmente, logo saberão!  

6.Acaso, não fizemos da terra um 

leito,  

7.E das montanhas, estacas?  

8.E não vos criamos, acaso, em 

casais,  

9.Nem fizemos o vosso sono, para o 

descanso,  

10.Nem fizemos a noite, como um 

manto,  

11.Nem fizemos o dia, para 

ganhardes o sustento?  

12.E não construímos, por cima de 

vós, os sete firmamentos?  

13.Nem colocamos neles um 

 AAani alnnaba-i alAAatheemi.2 (2عَنِ النَّبَأِ العَظِيمِ )

 (3الَّذِي ههمْ فِيهِ مُهْتَلِفهونَ )
3.Allathee hum feehi 

mukhtalifoona 

 Kalla sayaAAlamoona.4 (0كَلاَّ سَيـَعْلَمهونَ )

 Thumma kalla sayaAAlamoona.5 (5) ثُهَّ كَلاَّ سَيـَعْلَمهونَ 

 Alam najAAali al-arda mihadan.6 (6أَلََْ نََْعَلِ الَأرْضَ مِهَاداً )

 Waaljibala awtadan.7 (7وَالْْبَِالَ أوَْتاَداً )

 Wakhalaqnakum azwajan.8 (8وَخَلَقْنَاكهمْ أزَْوَاجاً )

 (9سهبَاتاً )وَجَعَلْنَا نَـوْمَكهمْ 
9.WajaAAalna nawmakum 

subatan 

 WajaAAalna allayla libasan.10 (14وَجَعَلْنَا اللَّيْلَ لبَِاساً )

 (11وَجَعَلْنَا النـَّهَارَ مَعَاشاً )
11.WajaAAalna alnnahara 

maAAashan 

نَا فَـوْقَكهمْ سَبْعاً شِدَاداً )  (12وَبَـنـَيـْ
12.Wabanayna fawqakum 

sabAAan shidadan 

 WajaAAalna sirajan wahhajan.13 (13وَهَّاجاً ) وَجَعَلْنَا سِراَجاً 

عْصِراَتِ مَاءً ثَجَّاجاً )
ه
 (10وَأنَزلَْنَا مِنَ الم

14.Waanzalna mina almuAAsirati 

maan thajjajan 

 (15وَنَـبَاتاً ) لنِهخْرجَِ بِهِ حَبا  
15.Linukhrija bihi habban 

wanabatan 

 Wajannatin alfafan.16 (16وَجَنَّاتٍ ألَْفَافاً )



 (17إِنَّ يَـوْمَ الفَصْلِ كَانَ مِيقَاتاً )
17.Inna yawma alfasli kana 

meeqatan 

esplendoroso lustre?  

14.Nem enviamos, das nuvens, 

copiosa chuva,  

15.Para produzir, por meio desta, o 

grão e as plantas,  

16.E frondosos vergéis?  

17.Sabei que o Dia da Discriminação 

está com a hora fixada.  

18.Será o dia em que a trombeta 

soará e em que comparecereis em 

grupos,  

19.E se abrirá o céu, e terá muitas 

portas.  

20.E as montanhas serão 

dispersadas, parecendo uma 

miragem.  

21.Em verdade, o inferno será uma 

emboscada,  

22.Morada para os transgressores,  

23.Onde permanecerão, por tempo 

ininterrupto.  

24.Em que não provarão do frescor, 

nem de (qualquer) bebida,  

25.A não ser água fervente e uma 

paralisante beberagem, gelada,  

26.Como castigo adequado (pelos 

seus feitos malignos),  

27.Porque nunca temeram o 

cômputo,  

28.E desmentiram, descarada e 

veementemente, os Nossos 

فَخه فِ الصُّورِ فَـتَأْتهونَ أفَـْوَاجاً )  (18يَـوْمَ يهـنـْ
18.Yawma yunfakhu fee alssoori 

fata/toona afwajan 

 (19وَفهتِحَتِ السَّمَاءه فَكَانَتْ أبَْـوَاباً )
19.Wafutihati alssamao fakanat 

abwaban 

 (24وَسهيـِّرَتِ الْبَِاله فَكَانَتْ سَراَباً )
20.Wasuyyirati aljibalu fakanat 

saraban 

 (21رْصَاداً )إِنَّ جَهَنَّمَ كَانَتْ مِ 
21.Inna jahannama kanat 

mirsadan 

 Lilttagheena maaban.22 (22للِطَّاغِيَن مَآباً )

 Labitheena feeha ahqaban.23 (23لابثِِيَن فِيهَا أَحْقَاباً )

 (20شَراَباً ) وَلاَ  لاَ يَذهوقهونَ فِيهَا بَـرْداً 
24.La yathooqoona feeha bardan 

wala sharaban 

يماً   Illa hameeman waghassaqan.25 (25وَغَسَّاقاً ) إِلاَّ حََِ

 Jazaan wifaqan.26 (26جَزاَءً وِفاَقاً )

 (27إِنّـَههمْ كَانهوا لاَ يَـرْجهونَ حِسَاباً )
27.Innahum kanoo la yarjoona 

hisaban 

به  اباً )وكََذَّ  (28وا بِآياَتنَِا كِذَّ
28.Wakaththaboo bi-ayatina 

kiththaban  

نَاهه كِتَاباً )  (29وكَهلَّ شَيْءٍ أَحْصَيـْ
29.Wakulla shay-in ahsaynahu 

kitaban 

 (34فَذهوقهوا فَـلَن نَّزيِدكَهمْ إِلاَّ عَذَاباً )
30.Fathooqoo falan nazeedakum 

illa AAathaban 

 Inna lilmuttaqeena mafazan.31 (31إِنَّ للِْمهتَّقِيَن مَفَازاً )

 Hada-iqa waaAAnaban.32 (32وَأَعْنَاباً ) حَدَائِقَ 

 WakawaAAiba atraban.33 (33وكََوَاعِبَ أتَْـراَباً )

  Waka/san dihaqan.34 (30وكََأْساً دِهَاقاً )

اباً ) وَلاَ  فِيهَا لَغْواً  لاَ يَسْمَعهونَ   (35كِذَّ
35.La yasmaAAoona feeha 

laghwan wala kiththaban 

 (36جَزاَءً مِّن رَّبِّكَ عَطاَءً حِسَاباً )
36.Jazaan min rabbika AAataan 

hisaban 

نـَههمَا الرَّحََْنِ  وَالَأرْضِ  رَبِّ السَّمَوَاتِ  وَمَا بَـيـْ
 (37مِنْهه خِطاَباً )لاَ يََلِْكهونَ 

37.Rabbi alssamawati waal-ardi 

wama baynahuma alrrahmani la 

yamlikoona minhu khitaban 



وَالْمَلائِكَةه صَفا  لاَّ  يَـوْمَ يَـقهومه الرُّوحه 
وَقاَلَ  يَـتَكَلَّمهونَ إِلاَّ مَنْ أذَِنَ لَهه الرَّحََْنه 

 (38صَوَاباً )

38.Yawma yaqoomu alrroohu 

waalmala-ikatu saffan la 

yatakallamoona illa man athina 

lahu alrrahmanu waqala sawaban 

versículos.  

29.Mas anotamos tudo, me registro.  

30.Sofrei, pois, conquanto nada vos 

proporcionaremos, senão castigo.  

31.Por outra, os tementes obterão a 

recompensa,  

32.Jardins e videiras,  

33.E donzelas, da mesma idade, por 

companheiras,  

34.E taças transbordantes,  

35.Onde não escutarão veleidades 

nem mentidas.  

36.Com efeito, receberão a 

recompensa do teu Senhor, que será 

uma paga suficiente,  

37(Do) Senhor dos céus e da terra e 

de tudo quanto existe entre ambos, o 

Clemente com Quem ninguém pode 

dialogar.  

38.No dia em que comparecerem o 

Espírito e os anjos enfileirados, 

ninguém poderá falar, salvo aquele 

a quem o Clemente o permitir; e 

falará a verdade.  

39.Tal será o dia infalível; quem 

quiser, pois, poderá encaminhar-se 

para o seu Senhor!  

40.Sabei que vos temos advertido do 

castigo iminente, o dia em que o 

homem verá as obras das suas mãos, 

e o incrédulo dirá: Oxalá me tivesse 

convertido em pó! 

ذَلِكَ اليـَوْمه الَحقُّ فَمَن شَاءَ اتَََّّذَ إِلََ رَبِّهِ 
 (39مَآباً )

39.Thalika alyawmu alhaqqu 

faman shaa ittakhatha ila rabbihi 

maaban 

َرْءه مَا إِ 
نَّا أنَذَرْناَكهمْ عَذَاباً قَريِباً يَـوْمَ ينَظهره الم

مَتْ يَدَاهه  وَيَـقهوله الكَافِره ياَ ليَْتَنِِ كهنته  قَدَّ
 (04تهـراَباً )

40.Inna antharnakum AAathaban 

qareeban yawma yanthuru almaro 

ma qaddamat yadahu wayaqoolu 

alkafiru ya laytanee kuntu turaban. 

   

   



 
   

  
 

             

 



  

Os Arrebatadores Sooratu Alnnaziaaati سورة النازعات 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 46 versículos 64مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 WaalnnaziAAati gharqan.1 (1وَالنَّازعَِاتِ غَرْقاً )
1.Pelos que arrebatam 

violentamente  

2.Pelos que extraem 

veementemente;  

3.Pelos que gravitam serenamente;  

4.Pelos que procuram sobrepujar 

repentinamente,  

5.Arranjadores (para a execução) 

das ordens (do seu Senhor)!  

6.No dia em que tudo o que poderá 

se comover, estará em comoção,  

7.E em que acontecerá, pela segunda 

vez (a comoção),  

8.Nesse dia, os corações baterão 

agitados,  

9.Enquanto os olhares estarão 

humildes.  

10.Dirão: Quê! Porventura 

voltaremos ao nosso estado 

primitivo,  

11.Mesmo que também sejamos 

 Waalnnashitati nashtan.2 (2وَالنَّاشِطاَتِ نَشْطاً )

 Waalssabihati sabhan.3 (3وَالسَّابَِِاتِ سَبْحاً )

  Faalssabiqati sabqan.4 (6فاَلسَّابِقَاتِ سَبْقاً )

 Faalmudabbirati amran.5 (5فاَلْمهدَبّـِراَتِ أمَْراً )

 Yawma tarjufu alrrajifatu.6 (4يَـوْمَ تَـرْجهفه الرَّاجِفَةه )

 TatbaAAuha alrradifatu.7 (7تَـتْبـَعههَا الرَّادِفَةه )

 (8وَاجِفَة  ) يَـوْمَئِذ   قهـلهوب  
8.Quloobun yawma-ithin 

wajifatun 

 Absaruha khashiAAatun.9 (9أبَْصَارههَا خَاشِعَة  )

 (11يَـقهولهونَ أئَنَِّا لَمَرْدهودهونَ فِ الحاَفِرةَِ )
10.Yaqooloona a-inna 

lamardoodoona fee alhafirati 

رةًَ )  (11أإَِذَا كهنَّا عِظاَماً نََِّّ
11.A-itha kunna AAithaman 

nakhiratan 

 (12قاَلهوا تلِْكَ إِذاً كَرَّة  خَاسِرةَ  )
12.Qaloo tilka ithan karratun 

khasiratun 

اَ هِيَ زَجْرَة    (13وَاحِدَة  ) فإَِنََّّ
13.Fa-innama hiya zajratun 

wahidatun 

 Fa-itha hum bialssahirati.14 (16فإَِذَا ههم باِلسَّاهِرةَِ )

 Hal ataka hadeethu moosa.15 (15هَلْ أتَاَكَ حَدِيثه مهوسَى )

قَدَّسِ طهوًى )
ه
 (14إِذْ ناَدَاهه رَبُّهه باِلْوَادِ الم

16.Ith nadahu rabbuhu bialwadi 

almuqaddasi tuwan 



 (17اذْهَبْ إِلََ فِرْعَوْنَ إِنَّهه طَغَى )
17.Ithhab ila firAAawna innahu 

tagha 

ossos deteriorados?  

12.Dirão (mais): Tal será, então, um 

retorno de perdas!  

13.Porém, certamente, será um só 

grito,  

14.E, ei-los plenamente acordados.  

15.Conheces (ó Mensageiro) a 

história de Moisés?  

16.Seu Senhor o chamou, no vale 

sagrado de Tôwa,  

17.(E lhe disse): Vai ao Faraó, 

porque ele transgrediu,  

18.e dize-lhe: Desejas purificar-te,  

19.e encaminhar-te até o teu Senhor, 

para O temeres?  

20.E Moisés lhe mostrou o grande 

sinal,  

21.Porém (o Faraó) desmentiu 

(aquilo) e se rebelou;  

22.Então, rechaçou-o, contendendo 

tenazmente.  

23.Em seguida, congregou (a gente) 

e discursou,  

24.Proclamando: Sou o vosso senhor 

supremo!  

25.Porém, Deus lhe infligiu o castigo 

e (fez dele) um exemplo para o outro 

mundo e para o presente.  

26.Certamente, nisto há um exemplo 

para o temente.  

 Faqul hal laka ila an tazakka.18 (18)فَـقهلْ هَل لَّكَ إِلََ أَن تَـزكََّى 

 (19وَأَهْدِيَكَ إِلََ رَبِّكَ فَـتَخْشَى )
19.Waahdiyaka ila rabbika 

fatakhsha  

رَى )  Faarahu al-ayata alkubra.20 (21فأََراَهه الآيةََ الكهبـْ

 Fakaththaba waAAasa.21 (21وَعَصَى ) فَكَذَّبَ 

 Thumma adbara yasAAa.22 (22دْبَـرَ يَسْعَى )ثُهَّ أَ 

 Fahashara fanada.23 (23فَحَشَرَ فَـنَادَى )

 (26فَـقَالَ أنَاَ رَبُّكهمه الَأعْلَى )
24.Faqala ana rabbukumu al-

aAAla 

 (25وَالأهولََ ) فأََخَذَهه اللَّهه نَكَالَ الآخِرَةِ 
25.Faakhathahu Allahu nakala al-

akhirati waal-oola 

رةًَ لِّمَن يََْشَى )  (24إِنَّ فِ ذَلِكَ لَعِبـْ
26.Inna fee thalika laAAibratan 

liman yakhsha 

 (27أأَنَتهمْ أَشَدُّ خَلْقاً أمَِ السَّمَاءه بَـنَاهَا )
27.Aantum ashaddu khalqan ami 

alssamao banaha 

 RafaAAa samkaha fasawwaha.28 (28سََْكَهَا فَسَوَّاهَا )رَفَعَ 

لَهَا  (29وَأَخْرجََ ضهحَاهَا ) وَأَغْطَشَ ليَـْ
29.Waaghtasha laylaha waakhraja 

duhaha 

 (31وَالَأرْضَ بَـعْدَ ذَلِكَ دَحَاهَا )
30.Waal-arda baAAda thalika 

dahaha 

هَا مَاءَهَ   (31وَمَرْعَاهَا ) اأَخْرجََ مِنـْ
31.Akhraja minha maaha 

wamarAAaha 

 Waaljibala arsaha.32 (32وَالْْبَِالَ أرَْسَاهَا )

 (33وَلأنَْـعَامِكهمْ ) مَتَاعاً لَّكهمْ 
33.MataAAan lakum wali-

anAAamikum 

رَى )  (3فإَِذَا جَاءَتِ الطَّامَّةه الكهبـْ
34.Fa-itha jaati alttammatu 

alkubra 

 (35يَـوْمَ يَـتَذكََّره الِإنسَانه مَا سَعَى )
35.Yawma yatathakkaru al-insanu 

ma saAAa 

 (34وَبهـرِّزَتِ الَْحِيمه لِمَن يَـرَى )
36.Waburrizati aljaheemu liman 

yara 

 Faamma man tagha.37 (37فأََمَّا مَن طَغَى )

نْـيَا )وَآ  Waathara alhayata alddunya.38 (38ثَـرَ الحيََاةَ الدُّ



أْوَى )
َ
 (39فإَِنَّ الَْحِيمَ هِيَ الم

39.Fa-inna aljaheema hiya 

alma/wa 

27.Quê! Porventura a vossa criação 

é mais difícil ou é a do céu, que Ele 

erigiu?  

28.Elevou a sua abóbada e, por 

conseguinte, a ordenou,  

29.Escureceu a noite e, 

(consequentemente) clareou o dia;  

30.E depois disso dilatou a terra,  

31.Da qual fez brotar a água e os 

pastos;  

32.E fixou, firmemente, as 

montanhas,  

33.Para o proveito vosso e do vosso 

gado.  

34.Mas, quando chegar o grande 

evento,  

35.O dia em que o homem se há de 

recordar de tudo quanto tiver feito,  

36.E a fogueira for exposta 

visivelmente, para quem a quiser 

ver,  

37.Então, o que tiver transgredido,  

38.E preferido a vida terrena,  

39.Esse certamente terá a fogueira 

por morada.  

40.Ao contrário, quem tiver temido 

o comparecimento ante o seu Senhor 

e se tiver refreado em relação à 

luxúria,  

41.Terá o Paraíso por abrigo.  

42.Interrogar-te-ão acerca da Hora: 

وَنَـهَى النـَّفْسَ عَنِ  وَأمََّا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ 
 (61الهوََى )

40.Waama man khafa maqama 

rabbihi wanaha alnnafsa AAani 

alhawa 

أْوَى )
َ
  Fa-inna aljannata hiya alma/wa.41 (61فإَِنَّ الْنََّةَ هِيَ الم

 (62يَسْألَهونَكَ عَنِ السَّاعَةِ أيََّانَ مهرْسَاهَا )
42.Yas-aloonaka AAani 

alssaAAati ayyana mursaha 

 Feema anta min thikraha.43 (63مِن ذكِْراَهَا )فِيمَ أنَْتَ 

 Ila rabbika muntahaha.44 (66إِلََ رَبِّكَ مهنتـَهَاهَا )

اَ أنَْتَ مهنذِره مَن يََْشَاهَا )  (65إِنََّّ
45.Innama anta munthiru man 

yakhshaha 

عَشِيَّةً أوَْ  كَأنَّـَههمْ يَـوْمَ يَـرَوْنَـهَا لََْ يَـلْبَثهوا إِلَّ 
 (64ضهحَاهَا )

46.Kaannahum yawma yarawnaha 

lam yalbathoo illa AAashiyyatan 

aw duhaha. 



Quando aportará?  

43.Com quem está tu (envolvido), 

com tal declaração?  

44.Só ao teu Senhor incumbe tal 

conhecimento  

45.Tu és comente um admoestador, 

para quem a teme.  

46.No dia em que a virem, parecer-

lhes-á não terem permanecido no 

mundo mais do que um entardecer 

ou um amanhecer da mesma. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Austero Sooratu Habaza سورة عبس 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 42 versículos 24مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 AAabasa watawalla 1.Tornou-se austero e voltou as.1 (1وَتَـوَلَّى ) عَبَسَ 

costas,  

2.Quando o cego foi ter com ele.  

3.E quem te assegura que não 

poderia vir a ser agraciado,  

4.Ou receba (admoestação) e, a lição 

lhe será proveitosa?  

5.Quanto ao opulento,  

6.Tu o atendes,  

7.Não tens culpa se ele não crescer 

(em conhecimentos espirituais).  

8.Porém, quem a corre a ti,  

9.E é temente,  

10.Tu o negligenciais!  

11.Qual! Em verdade, (o Alcorão) é 

uma mensagem de advertência.  

12.Quem quiser, pois, que preste 

atenção.  

13.(Está registrado) em páginas 

honoráveis,  

 An jaahu al-aAAma.2 (4أَن جَاءَهه الَأعْمَى )

 (3وَمَا يهدْريِكَ لَعَلىهه يَـزىكىى )
3.Wama yudreeka laAAallahu 

yazzakka 

 (2أوَْ يَذىكىره فَـتَنفَعَهه الذِّكْرَى )
4.Aw yaththakkaru fatanfaAAahu 

alththikra 

 Amma mani istaghna.5 (5نِ اسْتـَغْنََ )أمَىا مَ 

 Faanta lahu tasadda.6 (6فأَنَْتَ لَهه تَصَدىى )

 Wama AAalayka alla yazzakka.7 (7وَمَا عَلَيْكَ أَلاى يَـزىكىى )

 Waamma man jaaka yasAAa.8 (8وَأمَىا مَن جَاءَكَ يَسْعَى )

 Wahuwa yakhsha.9 (9وَههوَ يََْشَى )

 Faanta AAanhu talahha.10 (11فأَنَْتَ عَنْهه تَـلَهىى )

 Kalla innaha tathkiratun.11 (11كَلاى إِنىـهَا تَذْكِرةٌَ )

 Faman shaa thakarahu.12 (14فَمَن شَاءَ ذكََرهَه )

 Fee suhufin mukarramatin.13 (13فِ صهحهفٍ مُّكَرىمَةٍ )

 MarfooAAatin mutahharatin.14 (12مَرْفهوعَةٍ مُّطَهىرةٍَ )

 Bi-aydee safaratin.15 (15بأِيَْدِي سَفَرةٍَ )

 Kiramin bararatin.16 (16كِراَمٍ بَـرَرةٍَ )

 Qutila al-insanu ma akfarahu.17 (17قهتِلَ الِإنسَانه مَا أَكْفَرهَه )



 Min ayyi shay-in khalaqahu.18 (18مِنْ أَيِّ شَيْءٍ خَلَقَهه )
14.Exaltadas, purificadas,  

15.Por mãos de escribas,  

16.Nobres e retos.  

17.Ai do homem; quão ingrato é!  

18.De que Ele o criou?  

19.De uma gota de esperma; Ele o 

criou e o modelou (em seguida).  

20.Então, suavizou-lhe o caminho,  

21.Depois o fez morrer e o sepultou;  

22.E, por fim, quando Lhe 

aprouver, ressuscitá-lo-á.  

23.Qual! O homem ainda não 

cumpriu o que Ele lhe ordenou.  

24.Que o homem repare, pois, em 

seu alimento.  

25.Em verdade, derramamos a água 

em abundância,  

26.Depois, abrimos a terra em 

fendas,  

27.E fazemos nascer o grão,  

28.A videira e as plantas 

(nutritivas),  

29.A oliveira e a tamareira,  

30.E jardins frondosos,  

31.E o fruto e a forragem,  

32.Para o vosso uso e do vosso gado.  

رَهه )  (19مِن نُّطْفَةٍ خَلَقَهه فَـقَدى
19.Min nutfatin khalaqahu 

faqaddarahu 

بِيلَ يَسىرهَه )  Thumma alssabeela yassarahu.20 (41ثُهى السى

 Thumma amatahu faaqbarahu.21 (41بـَرهَه )ثُهى أمََاتَهه فأَقَ ـْ

 Thumma itha shaa ansharahu.22 (44ثُهى إِذَا شَاءَ أنَشَرهَه )

 (43كَلاى لَمىا يَـقْضِ مَا أمََرهَه )
23.Kalla lamma yaqdi ma 

amarahu 

 (42فَـلْيَنظهرِ الِإنسَانه إِلََّ طَعَامِهِ )
24.Falyanthuri al-insanu ila 

taAAamihi 

اءَ صَباًّ )
َ
نَا الم  Anna sababna almaa sabban.25 (45أنَىا صَبَبـْ

 (46ثُهى شَقَقْنَا الَأرْضَ شَقاًّ )
26.Thumma shaqaqna al-arda 

shaqqan 

نَا فِيهَا حَباًّ )  Faanbatna feeha habban.27 (47فأَنَْـبَتـْ

 WaAAinaban waqadban.28 (48قَضْبا  )وَ  وَعِنَبا  

 Wazaytoonan wanakhlan.29 (49وَنََْلا  ) وَزَيْـتهونا  

 Wahada-iqa ghulban.30 (31وَحَدَائِقَ غهلْبا  )

 Wafakihatan waabban.31 (31وَأبَاًّ ) وَفاَكِهَة  

 (34وَلأنَْـعَامِكهمْ ) مَتَاعا  لىكهمْ 
32.MataAAan lakum wali-

anAAamikum 

 Fa-itha jaati alssakhkhatu.33 (33فإَِذَا جَاءَتِ الصىاخىةه )

َرْءه مِنْ أَخِيهِ )
 (32يَـوْمَ يفَِرُّ الم

34.Yawma yafirru almaro min 

akheehi 

 Waommihi waabeehi.35 (35وَأبَيِهِ ) وَأهمِّهِ 

 Wasahibatihi wabaneehi.36 (36يهِ )وَبنَِ  وَصَاحِبَتِهِ 

 (37لِكهلِّ امْرئٍِ مِّنـْههمْ يَـوْمَئِذٍ شَأْنٌ يهـغْنِيهِ )
37.Likulli imri-in minhum 

yawma-ithin sha/nun yughneehi 

 (38وَجهوهٌ يَـوْمَئِذٍ مُّسْفِرةٌَ )
38.Wujoohun yawma-ithin 

musfiratun 

 Dahikatun mustabshiratun.39 (39بْشِرةٌَ )ضَاحِكَةٌ مُّسْتَ 



هَا غَبـَرةٌَ )  (21وَوهجهوهٌ يَـوْمَئِذٍ عَلَيـْ
40.Wawujoohun yawma-ithin 

AAalayha ghabaratun 

33.Porém, quando retumbar o toque 

ensurdecedor,  

34.Nesse dia, o homem fugirá do seu 

irmão,  

35.Da sua mãe e do seu pai,  

36.Da sua esposa e dos seus filhos.  

37.Nesse dia, a cada qual bastará a 

preocupação consigo mesmo.  

38.Nesse dia, haverá rostos 

resplandecentes,  

39.Risonhos, regozijadores.  

40.E também haverá, nesse dia, 

rostos cobertos de pó,  

41.Cobertos de lugubridade.  

42.Estes serão os rostos dos 

incrédulos, dos depravados. 

 Tarhaquha qataratun.41 (21تَـرْهَقههَا قَـتـَرةٌَ )

 (24أوَْلئَِكَ ههمه الكَفَرةَه الفَجَرةَه )
42.Ola-ika humu alkafaratu 

alfajaratu. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Enrolamento Sooratu Alttakweeri سورة التكوير 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 29 versículos 92مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ,Itha alshshamsu kuwwirat 1.Quando o sol for enfolado.1 (1إِذَا الشَّمْسه كهوِّرَتْ )

2.Quando as estrelas forem extintas,  

3.Quando as montanhas estiverem 

dispersas,  

4.Quando as camelas, com crias de 

dez meses, forem abandonadas,  

5. Quando as feras forem 

congregadas,  

6.Quando os mares transbordarem,  

7.Quando as almas forem reunidas,  

8. Quando a filha, sepultada vida, 

for interrogada:  

9.Por que delito foste assassinada?  

10.Quando as páginas forem 

abertas,  

11.Quando o céu for desvendado,  

12.Quando o inferno for aceso,  

13.E quando o jardim for 

aproximado,  

14.Então, saberá , cada alma, o que 

 Wa-itha alnnujoomu inkadarat.2 (9وَإِذَا النُّجهومه انكَدَرَتْ )

 Wa-itha aljibalu suyyirat.3 (3سهيـِّرَتْ ) وَإِذَا الجبَِاله 

 Wa-itha alAAisharu AAuttilat.4 (4وَإِذَا العِشَاره عهطِّلَتْ )

 Wa-itha alwuhooshu hushirat.5 (5وَإِذَا الوهحهوشه حهشِرَتْ )

 Wa-itha albiharu sujjirat.6 (6وَإِذَا البِحَاره سهجِّرَتْ )

 Wa-itha alnnufoosu zuwwijat.7 (7ا النـُّفهوسه زهوِّجَتْ )وَإِذَ 

َوْءهودَةه سهئِلَتْ )
 Wa-itha almawoodatu su-ilat.8 (8وَإِذَا الم

 Bi-ayyi thanbin qutilat.9 (2بأَِيِّ ذَنْبٍ قهتِلَتْ )

 Wa-itha alssuhufu nushirat.10 (11وَإِذَا الصُّحهفه نهشِرَتْ )

 Wa-itha alssamao kushitat.11 (11وَإِذَا السَّمَاءه كهشِطَتْ )

 (19وَإِذَا الَجحِيمه سهعِّرَتْ )
12.Wa-itha aljaheemu 

suAAAAirat 

 Wa-itha aljannatu ozlifat.13 (13وَإِذَا الجنََّةه أهزْلفَِتْ )

 AAalimat nafsun ma ahdarat.14 (14ضَرَتْ )عَلِمَتْ نَـفْسٌ مَّا أَحْ 

 Fala oqsimu bialkhunnasi.15 (15فَلاَ أهقْسِمه باِلْْهنَّسِ )

 Aljawari alkunnasi.16 (16الَجوَارِ الكهنَّسِ )

 Waallayli itha AAasAAasa.17 (17وَاللَّيْلِ إِذَا عَسْعَسَ )



 Waalssubhi itha tanaffasa.18 (18فَّسَ )وَالصُّبْحِ إِذَا تَـن ـَ
está apresentando.  

15.Juro pelos planetas,  

16.Que se mostram e se escondem,  

17.E pela noite, quando escurece,  

18.E pela aurora, quando afasta a 

escuridão,  

19.Que (o Alcorão) é a palavra de 

um honorável Mensageiro,  

20.Forte, digníssimo, ante o Senhor 

do Trono.  

21.Que deve ser obedecido, e no 

qual se deve confiar.  

22.E o vosso companheiro (ó povos), 

não é um energúmeno!  

23.Ele o viu (Gabriel), no claro 

horizonte,  

24.E não é avaro, quanto ao 

incognoscível.  

25.E não é (o Alcorão) a palavra do 

maldito Satanás.  

26.Assim, pois, aonde ides?  

27.Certamente, não é mais do que 

uma mensagem, para o universo.  

28.Para quem de vós se quiser 

encaminhar.  

29.Porém, não vos encaminhareis, 

salvo se Deus, o Senhor do Universo, 

assim o permitir. 

 (12إِنَّهه لَقَوْله رَسهولٍ كَرِيٍم )
19.Innahu laqawlu rasoolin 

kareemin 

 (20) ذِي قهـوَّةٍ عِندَ ذِي العَرْشِ مَكِيٍ 
20.Thee quwwatin AAinda thee 

alAAarshi makeenin 

 MutaAAin thamma ameenin.21 (91مهطاَعٍ ثَََّ أمَِيٍ )

 Wama sahibukum bimajnoonin.22 (99وَمَا صَاحِبهكهم بِجَْنهونٍ )

بِيِ )
ه
 (93وَلَقَدْ رَآهه باِلأهفهقِ الم

23.Walaqad raahu bialofuqi 

almubeeni  

 (94وَمَا ههوَ عَلَى الغَيْبِ بِضَنِيٍ )
24.Wama huwa AAala alghaybi 

bidaneenin 

 (95وَمَا ههوَ بِقَوْلِ شَيْطاَنٍ رَّجِيمٍ )
25.Wama huwa biqawli shaytanin 

rajeemin 

 Faayna tathhaboona.26 (96فأَيَْنَ تَذْهَبهونَ )

 (97إِنْ ههوَ إِلاَّ ذكِْرٌ لِّلْعَالَمِيَ )
27.In huwa illa thikrun 

lilAAalameena 

 (98لِمَن شَاءَ مِنكهمْ أَن يَسْتَقِيمَ )
28.Liman shaa minkum an 

yastaqeema 

وَمَا تَشَاءهونَ إِلاَّ أَن يَشَاءَ اللَّهه رَبُّ 
 (92العَالَمِيَ )

29.Wama tashaoona illa an yashaa 

Allahu rabbu alAAalameena. 

   

   



 
   

  
 

             

 



  

O Fendimento Sooratu Al-Infitari سورة الانفطار 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 19 versículos 91مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Itha alssamao infatarat.1 (9إِذَا السَّمَاءه انفَطَرَتْ )
1.Quando o céu se fender,  

2.Quando os planetas se 

dispersarem,  

3.Quando os oceanos forem 

despejados,  

4.E quando os sepulcros forem 

revirados,  

5.Saberá cada alma o que fez e o que 

deixou de fazer.  

6.Ó humano, o que te fez negligente 

em relação ao teu Senhor, o 

Munificentíssimo,  

7.Que te criou, te formou, te 

aperfeiçoou,  

8.E te modelou, na forma que Lhe 

aprouve?  

9.Qual! Apesar disso, desmentis o 

(Dia do) Juízo!  

10.Porém, certamente, sobre vós há 

anjos da guarda,  

11.Generosos e anotadores,  

12.Que sabem (tudo) o que fazeis.  

 Wa-itha alkawakibu intatharat.2 (2وَإِذَا الكَوَاكِبه انتَثَـرَتْ )

 Wa-itha albiharu fujjirat.3 (3وَإِذَا البِحَاره فهجِّرَتْ )

 Wa-itha alqubooru buAAthirat.4 (4وَإِذَا القهبهوره بهـعْثِرَتْ )

 (5وَأَخَّرَتْ ) عَلِمَتْ نَـفْسٌ مَّا قَدَّمَتْ 
5.AAalimat nafsun ma qaddamat 

waakhkharat 

 (6ياَ أيَّـُهَا الِإنسَانه مَا غَرَّكَ بِرَبِّكَ الكَرِيِم )
6.Ya ayyuha al-insanu ma 

gharraka birabbika alkareemi 

 (7قَكَ فَسَوَّاكَ فَـعَدَلَكَ )الَّذِي خَلَ 
7.Allathee khalaqaka fasawwaka 

faAAadalaka 

 (8فِ أَيِّ صهورَةٍ مَّا شَاءَ ركََّبَكَ )
8.Fee ayyi sooratin ma shaa 

rakkabaka 

ينِ ) بهونَ باِلدِّ  (1كَلاَّ بَلْ تهكَذِّ
9.Kalla bal tukaththiboona 

bialddeeni 

 (91نَّ عَلَيْكهمْ لََاَفِظِيَن )وَإِ 
10.Wa-inna AAalaykum 

lahafitheena 

 Kiraman katibeena.11 (99كِراَماً كَاتبِِيَن )

 (92يَـعْلَمهونَ مَا تـَفْعَلهونَ )
12.YaAAlamoona ma 

tafAAaloona 

 (93إِنَّ الأبَْـراَرَ لَفِي نعَِيمٍ )
13.Inna al-abrara lafee 

naAAeemin 

 (94وَإِنَّ الْفهجَّارَ لَفِي جَحِيمٍ )
14.Wa-inna alfujjara lafee 

jaheemin 

ينِ )   Yaslawnaha yawma alddeeni.15 (95يَصْلَوْنَـهَا يَـوْمَ الدِّ

هَا بِغَائبِِيَن )  (96وَمَا ههمْ عَنـْ
16.Wama hum AAanha bigha-

ibeena 



ينِ ) وَمَا  (97أدَْراَكَ مَا يَـوْمه الدِّ
17.Wama adraka ma yawmu 

alddeeni 

13.Sabei que os piedosos estarão em 

deleite;  

14.Por outra, os ignóbeis, irão para 

a fogueira,  

15.Em que entrarão, no Dia do 

Juízo,  

16.Da qual jamais poderão 

esquivar-se.  

17.E, o que te fará entender o que é 

o Dia do Juízo?  

18.Novamente: o que te fará 

entender o que é o Dia do Juízo?  

19.É o dia em que nenhuma alma 

poderá advogar por outra, porque o 

mando, nesse dia, só será de Deus. 

ينِ )  (98ثُهَّ مَا أدَْراَكَ مَا يَـوْمه الدِّ
18.Thumma ma adraka ma yawmu 

alddeeni 

وَالَأمْره  يَـوْمَ لاَ تََلِْكه نَـفْسٌ لِّنـَفْسٍ شَيْئاً 
 (91يَـوْمَئِذٍ لِّلَّهِ )

19.Yawma la tamliku nafsun 

linafsin shay-an waal-amru 

yawma-ithin lillahi. 

   

   

    

  
 

             

 



  

Os Fraudadores Sooratu Almutaffifeena سورة المطففين 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 36 versículos 63مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ,Waylun lilmutaffifeena 1.Ai dos fraudadores.1 (1وَيْلٌ لِّلْمهطَفِّفِيَن )

2.Aqueles que, quando alguém lhes 

mede algo, exigem a medida plena.  

3.Porém, quando eles medem ou 

pesam para os demais, burlam-nos.  

4.Porventura, não consideram que 

serão ressuscitados,  

5.Para o Dia terrível?  

6.Dia em que os seres comparecerão 

perante o Senhor do Universo?  

7.Qual! Sabei que o registro dos 

ignóbeis estará preservado em 

Sijjin.  

8.E o que te fará entender o que é 

Sijjin?  

9.É um registro escrito  

10.Ai, nesse dia, dos desmentidores!  

11.Que negam o Dia do Juízo,  

12.Coisa que ninguém nega, senão o 

transgressor, pecador.  

13.É aquele que, quando lhe são 

الَّذِينَ إِذَا اكْتَالهوا عَلَى النَّاسِ يَسْتـَوْفهونَ 
(2) 

2.Allatheena itha iktaloo AAala 

alnnasi yastawfoona 

 (6وَزَنهـوَههمْ يُهْسِرهونَ ) وَإِذَا كَالهوَههمْ أوَ
3.Wa-itha kaloohum aw 

wazanoohum yukhsiroona 

 (4يَظهنُّ أهوْلئَِكَ أنَّـَههم مَّبـْعهوثهونَ ) أَلَ 
4.Ala yathunnu ola-ika annahum 

mabAAoothoona 

 Liyawmin AAatheemin.5 (5ليِـَوْمٍ عَظِيمٍ )

 (3يَـوْمَ يَـقهومه النَّاسه لرَِبِّ العَالَمِيَن )
6.Yawma yaqoomu alnnasu 

lirabbi alAAalameena 

 (7كَلاَّ إِنَّ كِتَابَ الفهجَّارِ لَفِي سِجِّيٍن )
7.Kalla inna kitaba alfujjari lafee 

sijjeenin 

  Wama adraka ma sijjeenun.8 (8وَمَا أدَْراَكَ مَا سِجِّيٌن )

 Kitabun marqoomun.9 (9كِتَابٌ مَّرْقهومٌ )

بِيَن )  (11وَيْلٌ يَـوْمَئِذٍ لِّلْمهكَذِّ
10.Waylun yawma-ithin 

lilmukaththibeena 

ينِ ) بهونَ بيِـَوْمِ الدِّ  (11الَّذِينَ يهكَذِّ
11.Allatheena yukaththiboona 

biyawmi alddeeni 

 (12وَمَا يهكَذِّبه بِهِ إِلَّ كهلُّ مهعْتَدٍ أثَيِمٍ )
12.Wama yukaththibu bihi illa 

kullu muAAtadin atheemin 

لَى عَلَيْهِ آياَتهـنَا قاَلَ أَسَاطِيره الَأوَّلِيَن  إِذَا تهـتـْ
(16) 

13.Itha tutla AAalayhi ayatuna 

qala asateeru al-awwaleena 

 Kalla bal rana AAala.14كَلاَّ بَلْ راَنَ عَلَى قهـلهوبِِِم مَّا كَانهوا يَكْسِبهونَ 

quloobihim ma kanoo yaksiboona 



(14) 
recitados os Nossos versículos, diz: 

São meras fábulas dos primitivos!  

14.Qual! Em seus corações há a 

ignomínia, pelo que cometeram.  

15.Qual! Em verdade, nesse dia, 

estar-lhes-á vedado contemplar o 

seu Senhor.  

16.Então, entrarão na fogueira.  

17.Em seguida, ser-lhes-á dito: Esta 

é a (realidade) que negáveis!  

18.Qual! Sabei que o registro dos 

piedosos está preservado em Il'lilin!  

19.E o que te fará entender o que é 

Il'lilin?  

20.É um registro manuscrito,  

21.Atestado por aqueles que estão 

próximos (ao seu Senhor).  

22.Em verdade, os piedosos estarão 

em deleite,  

23.Reclinados sobre almofadas, 

olhando-se de frente.  

24.Reconhecerás, em seus rostos o 

esplendor do deleite.  

25.Ser-lhes-á dado a beber um 

néctar (de um frasco) lacrado,  

26.Cujo lacre será de almíscar - que 

os que aspiram a isso rivalizem em 

aspirá-lo -  

27.Em cuja mistura vem do Tasnim,  

28.Que é uma fonte, da qual 

مْ يَـوْمَئِذٍ لَّمَحْجهوبهونَ  كَلاَّ إِنّـَههمْ عَن رَّبِِِّ
(15) 

15.Kalla innahum AAan rabbihim 

yawma-ithin lamahjooboona 

 (13ثُهَّ إِنّـَههمْ لَصَالهوا الَجحِيمِ )
16.Thumma innahum lasaloo 

aljaheemi 

بهونَ  ثُهَّ يهـقَاله هَذَا الَّذِي كهنتهم بِهِ تهكَذِّ
(17) 

17.Thumma yuqalu hatha allathee 

kuntum bihi tukaththiboona 

 (18كَلاَّ إِنَّ كِتَابَ الأبَْـراَرِ لَفِي عِلِّيِّيَن )
18.Kalla inna kitaba al-abrari lafee 

AAilliyyeena 

 (19وَمَا أدَْراَكَ مَا عِلِّيُّونَ )
19.Wama adraka ma 

AAilliyyoona 

 Kitabun marqoomun.20 (21كِتَابٌ مَّرْقهومٌ )

قَ 
ه
 Yashhaduhu almuqarraboona.21 (21رَّبهونَ )يَشْهَدههه الم

 (22إِنَّ الأبَْـراَرَ لَفِي نعَِيمٍ )
22.Inna al-abrara lafee 

naAAeemin 

  AAala al-ara-iki yanthuroona.23 (26عَلَى الَأراَئِكِ ينَظهرهونَ )

 (24وَجهوهِهِمْ نَضْرةََ النَّعِيمِ ) تَـعْرِفه فِ 
24.TaAArifu fee wujoohihim 

nadrata alnnaAAeemi 

 (25يهسْقَوْنَ مِن رَّحِيقٍ مََّّْتهومٍ )
25.Yusqawna min raheeqin 

makhtoomin 

وَفِ ذَلِكَ فَـلْيَتـَنَافَسِ  خِتَامههه مِسْكٌ 
تـَنَافِسهونَ )

ه
 (23الم

26.Khitamuhu miskun wafee 

thalika falyatanafasi 

almutanafisoona 

 Wamizajuhu min tasneemin.27 (27وَمِزاَجههه مِن تَسْنِيمٍ )

هقَرَّبهونَ )
 (28عَيْناً يَشْرَبه بِِاَ الم

28.AAaynan yashrabu biha 

almuqarraboona 

إِنَّ الَّذِينَ أَجْرَمهوا كَانهوا مِنَ الَّذِينَ آمَنهوا 
 (29يَضْحَكهونَ )

29.Inna allatheena ajramoo kanoo 

mina allatheena amanoo 

yadhakoona 

 (61وَإِذَا مَرُّوا بِِِمْ يَـتـَغَامَزهونَ )
30.Wa-itha marroo bihim 

yataghamazoona 

وَإِذَا انقَلَبهوا إِلََ أَهْلِهِمه انقَلَبهوا فَكِهِيَن 
31.Wa-itha inqalaboo ila ahlihimu 

inqalaboo fakiheena 



(61) 
beberão os que estão próximos (a 

Deus).  

29.Sabei que os pecadores burlavam 

os fiéis.  

30.E quando passavam junto a eles, 

piscavam os olhos, uns para os 

outros,  

31.E quando voltavam aos seus, 

voltavam ridicularizando (os fiéis);  

32.E quando os viam, diziam: Em 

verdade, estes estão extraviados!  

33.Embora não estivessem 

destinados a ser os seus guardiães.  

34.Porém, hoje, os fiéis rirão dos 

incrédulos.  

35.E, reclinados sobre almofadas, 

observarão.  

36.Acaso, os incrédulos não serão 

punidos, por tudo quanto tiverem 

cometido? 

 (62وَإِذَا رَأوَْههمْ قاَلهوا إِنَّ هَؤهلءِ لَضَالُّونَ )
32.Wa-itha raawhum qaloo inna 

haola-i ladalloona 

 (66وَمَا أهرْسِلهوا عَلَيْهِمْ حَافِظِيَن )
33.Wama orsiloo AAalayhim 

hafitheena 

وْمَ الَّذِينَ آمَنهوا مِنَ الكهفَّارِ يَضْحَكهونَ فاَلْي ـَ
(64) 

34.Faalyawma allatheena amanoo 

mina alkuffari yadhakoona 

  AAala al-ara-iki yanthuroona.35 (65عَلَى الَأراَئِكِ ينَظهرهونَ )

 (63هَلْ ثهـوِّبَ الكهفَّاره مَا كَانهوا يَـفْعَلهونَ )
36.Hal thuwwiba alkuffaru ma 

kanoo yafAAaloona. 

   

   

    

  
 

             

 



  

A Fenda Sooratu Al-Inshiqaqi سورة الانشقاق 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 25 versículos 52مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Itha alssamao inshaqqat.1 (1إِذَا السَّمَاءه انشَقَّتْ )
1.Quando o céu se fender,  

2.E obedecer ao (mando do) seu 

Senhor, em seu temor,  

3.E quando a terra for dilatada  

4.E arrojar tudo quanto nela há, e 

ficar vazia,  

5.E obedecer ao (mando do) seu 

Senhor, em seu temor,  

6.Ó humano, em verdade, esforçar-

te-ás afoitamente por compareceres 

ante o teu Senhor. Logo O 

encontrarás!  

7.Quanto àquele a quem for 

entregue o registro na destra,  

8.De pronto será julgado com 

doçura,  

9.E retornará, regozijado, aos seus.  

10.Porém, aquele a quem for 

entregue o registro, por trás das 

costas,  

11.(Este) suplicará, de pronto, pela 

 Waathinat lirabbiha wahuqqat.2 (5وَحهقَّتْ ) وَأذَِنَتْ لرَِبّـِهَا

 Wa-itha al-ardu muddat.3 (3وَإِذَا الَأرْضه مهدَّتْ )

 Waalqat ma feeha watakhallat.4 (4)وَتََلََّتْ  وَألَْقَتْ مَا فِيهَا

 Waathinat lirabbiha wahuqqat.5 (2وَحهقَّتْ ) وَأذَِنَتْ لرَِبّـِهَا

ياَ أيَّـُهَا الِإنسَانه إِنَّكَ كَادِحٌ إِلََ رَبِّكَ  
 (6كَدْحاً فَمهلاقِيهِ )

6.Ya ayyuha al-insanu innaka 

kadihun ila rabbika kadhan 

famulaqeehi 

 (7فأََمَّا مَنْ أهوتَِ كِتَابهَه بيَِمِينِهِ )
7.Faama man ootiya kitabahu 

biyameenihi 

 (8فَسَوْفَ يُهَاسَبه حِسَاباً يَسِيراً )
8.Fasawfa yuhasabu hisaban 

yaseeran 

 (9وَينَقَلِبه إِلََ أَهْلِهِ مَسْرهوراً )
9.Wayanqalibu ila ahlihi 

masrooran 

 (11وَراَءَ ظَهْرهِِ ) وَأمََّا مَنْ أهوتَِ كِتَابَهه 
10.Waamma man ootiya kitabahu 

waraa thahrihi 

 Fasawfa yadAAoo thubooran.11 (11فَسَوْفَ يَدْعهو ثهـبهوراً )

  Wayasla saAAeeran.12 (15وَيَصْلَى سَعِيراً )

 (13كَانَ فِ أَهْلِهِ مَسْرهوراً )  إِنَّهه 
13.Innahu kana fee ahlihi 

masrooran 

 Innahu thanna an lan yahoora.14 (14إِنَّهه ظَنَّ أَن لَّن يَُهورَ )

 (12بَـلَى إِنَّ رَبَّهه كَانَ بِهِ بَصِيراً )
15.Bala inna rabbahu kana bihi 

baseeran 



 Fala oqsimu bialshshafaqi.16 (16باِلشَّفَقِ ) فَلاَ أهقْسِمه 
perdição,  

12.E entrará no tártaro,  

13.Por se ter regozijado entre os 

seus,  

14.E por ter acreditado que jamais 

compareceria (ante Nós)!  

15.Pois sim! Em verdade, seu 

Senhor o via.  

16.Juro, pelo crepúsculo róseo,  

17.E pela noite, e por tudo quanto 

ela envolve,  

18.E pela lua, quando está cheia,  

19.Que passareis em plano a plano.  

20.Por que, pois, não crêem?  

21.E por que, quando lhes é lido o 

Alcorão, não se prostram?  

22.E os incrédulos o negam?  

23.Mas Deus bem sabe tudo quanto 

segredam.  

24.Anuncia-lhes, pois, um doloroso 

castigo,  

25.Exceto aos fiéis, que praticam o 

bem, os quais obterão uma 

recompensa infalível. 

 Waallayli wama wasaqa.17 (17وَسَقَ ) وَمَا وَاللَّيْلِ 

 Waalqamari itha ittasaqa.18 (18وَالْقَمَرِ إِذَا اتَّسَقَ )

 (19لتَـَركَْبُهَّ طبََقاً عَن طبََقٍ )
19.Latarkabunna tabaqan AAan 

tabaqin 

 Fama lahum la yu/minoona.20 (51فَمَا لََهمْ لاَ يهـؤْمِنهونَ )

وَإِذَا قهرئَِ عَلَيْهِمه القهرْآنه لاَ يَسْجهدهونَ 
(51) 

21.Wa-itha quri-a AAalayhimu 

alqur-anu la yasjudoona 

بهونَ )  (55بَلِ الَّذِينَ كَفَرهوا يهكَذِّ
22.Bali allatheena kafaroo 

yukaththiboona 

 (53وَاللَّهه أَعْلَمه بِاَ يهوعهونَ )
23.WaAllahu aAAlamu bima 

yooAAoona 

 (54فَـبَشِّرْههم بِعَذَابٍ ألَيِمٍ )
24.Fabashshirhum biAAathabin 

aleemin 

جْرٌ وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ لََهمْ أَ  إِلاَّ الَّذِينَ آمَنهوا
ره مََْنهونٍ )  (52غَيـْ

25.Illa allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

ajrun ghayru mamnoonin. 

   

   

    

  
 

             

 



  

As Constelações Sooratu Alburooji سورة البروج 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 22 versículos 22مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Waalssama-i thati alburooji 1.Pelo céu, possuidor das.1 (1وَالسَّمَاءِ ذَاتِ البـهرهوجِ )

constelações  

2.E pelo dia prometido;  

3.E pela testemunha e por aquilo de 

que presta testemunho 

4.Destruíram-se a si mesmos os 

donos do fosso (do fogo),  

5.Do fogo, com (abundante) 

combustível).  

6.Estando eles sentados ao seu 

redor,  

7.Presenciando o que fizeram com 

os fiéis,  

8.Os quais deles se vingaram, 

porque acreditavam em Deus, o 

Poderoso, o Laudábilíssimo.  

9.Ao Qual pertence o reino dos céus 

e da terra; e Deus é, de tudo, 

Testemunha.  

10.Sabei que aqueles que perseguem 

os fiéis e as fiéis e não se 

arrependem, sofrerão a pena do 

inferno, assim como o castigo do 

وْعهودِ )
َ
 Waalyawmi almawAAoodi.2 (2وَالْيـَوْمِ الم

 Washahidin wamashhoodin.3 (3وَمَشْههود  ) وَشَاهِد  

 Qutila as-habu alukhdoodi.4 (4قهتِلَ أَصْحَابه الأهخْدهودِ )

 Alnnari thati alwaqoodi.5 (5النَّارِ ذَاتِ الوَقهودِ )

هَا قهـعهودٌ )  Ith hum AAalayha quAAoodun.6 (6إِذْ ههمْ عَلَيـْ

وَههمْ عَلَى مَا يَـفْعَلهونَ باِلْمهؤْمِنِيَن شهههودٌ 
(7) 

7.Wahum AAala ma yafAAaloona 

bialmu/mineena shuhoodun 

ا نَـقَمهوا مِنـْههمْ إِلاَّ أَن يهـؤْمِنهوا باِللَّهِ العَزيِزِ وَمَ 
 (8الَحمِيدِ )

8.Wama naqamoo minhum illa an 

yu/minoo biAllahi alAAazeezi 

alhameedi 

وَاللَّهه  وَالَأرْضِ  الَّذِي لَهه مهلْكه السَّمَوَاتِ 
 (9عَلَى كهلِّ شَيْء  شَهِيدٌ )

9.Allathee lahu mulku 

alssamawati waal-ardi waAllahu 

AAala kulli shay-in shaheedun 

ؤْمِنِينَ 
ه
وَالْمهؤْمِنَاتِ ثُهَّ لََْ  إِنَّ الَّذِينَ فَـتـَنهوا الم

وَلََهمْ عَذَابه  يَـتهوبهوا فَـلَههمْ عَذَابه جَهَنَّمَ 
 (11الَحريِقِ )

10.Inna allatheena fatanoo 

almu/mineena waalmu/minati 

thumma lam yatooboo falahum 

AAathabu jahannama walahum 

AAathabu alhareeqi 

وَعَمِلهوا الصَّالِحاَتِ لََهمْ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
جَنَّاتٌ تََْريِ مِن تََْتِهَا الأنَْـهَاره ذَلِكَ الفَوْزه 

11.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati lahum 

jannatun tajree min tahtiha al-

anharu thalika alfawzu alkabeeru 



 (11الكَبِيره )
fogo.  

11.Por outra, os fiéis, que praticam 

o bem, obterão jardins, abaixo dos 

quais correm rios; tal será o grande 

benefício!  

12.Em verdade, a punição do teu 

Senhor será severíssima,  

13.Porque ele origina (a criação) e 

logo a reproduz.  

14.É o Remissório, o Amabilíssimo,  

15.O Senhor do Trono Glorioso.  

16.Executante de tudo quanto Lhe 

apraz.  

17.Reparaste, acaso, na história dos 

exércitos  

18.Do Faraó e do povo de Samud?  

19.Sem dúvida, os incrédulos 

persistem em desmentir-te;  

20.Porém, Deus abrange-os, por 

trás.  

21.Sim, este é um Alcorão Glorioso,  

22.Inscrito em uma Tábua 

Preservada. 

 (12إِنَّ بَطْشَ رَبِّكَ لَشَدِيدٌ )
12.Inna batsha rabbika 

lashadeedun 

 (13وَيهعِيده ) إِنَّهه ههوَ يهـبْدِئه 
13.Innahu huwa yubdi-o 

wayuAAeedu 

 (14وره الوَدهوده )وَههوَ الغَفه 
14.Wahuwa alghafooru 

alwadoodu 

جِيده )
َ
 Thoo alAAarshi almajeedi.15 (15ذهو العَرْشِ الم

  FaAAAAalun lima yureedu.16 (16فَـعَّالٌ لِّمَا يهريِده )

 Hal ataka hadeethu aljunoodi.17 (17هَلْ أتَاَكَ حَدِيثه الجهنهودِ )

 FirAAawna wathamooda.18 (18وَثََهودَ ) فِرْعَوْنَ 

 (19بَلِ الَّذِينَ كَفَرهوا فِ تَكْذِيب  )
19.Bali allatheena kafaroo fee 

taktheebin 

يطٌ ) وَاللَّهه مِن  (21وَراَئهِِم مُّحِ
20.WaAllahu min wara-ihim 

muheetun 

يدٌ   Bal huwa qur-anun majeedun.21 (21)بَلْ ههوَ قهـرْآنٌ مََِّّ

 .Fee lawhin mahfoothin.22 (22فِ لَوْح  مَُّّْفهوظ  )

   

   

    

  
 

             

 



  

O Visitante Noturno Sooratu Alttariqi سورة الطارق 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 17 versículos 71مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ;Waalssama-i waalttariqi 1.Pelo céu e pelo visitante noturno.1 (7وَالطَّار ق  ) وَالسَّمَاء  

2.E o que te fará entender o que é o 

visitante noturno?  

3.É a estrela fulgurante!  

4.Cada alma tem sobre si um 

guardião (angelical).  

5.Que o homem considere, pois, do 

quê foi criado!  

6.Foi criado de uma gota ejaculada,  

7.Que emana da conjunção das 

regiões sexuais do homem e da 

mulher.  

8.Sabei que Ele é capaz de 

ressuscitá-lo!  

9.(Isso se dará) no dia em que forem 

revelados os segredos,  

10.E em que (o homem) carecerá de 

poder e de um socorredor.  

11.Pelo céu, que proporciona a volta 

da chuva.  

12.E pela terra, que se fende (com o 

 Wama adraka ma alttariqu.2 (2وَمَا أدَْراَكَ مَا الطَّار قه )

 Alnnajmu alththaqibu.3 (3النَّجْمه الثَّاق به )

هَا حَاف ظٌ )  (4إ ن كهلُّ نَـفْسٍ لَّمَّا عَلَيـْ
4.In kullu nafsin lamma AAalayha 

hafithun 

نسَانه م مَّ خهل قَ )  (5فَـلْيَنظهر  الإ 
5.Falyanthuri al-insanu mimma 

khuliqa 

 Khuliqa min ma-in dafiqin.6 (6خهل قَ م ن مَّاءٍ دَاف قٍ )

 (1وَالتـَّراَئ ب  ) يََْرهجه م نْ بَـيْْ  الصُّلْب  
7.Yakhruju min bayni alssulbi 

waalttara-ibi 

 (8إ نَّهه عَلَى رَجْع ه  لَقَاد رٌ )
8.Innahu AAala rajAAihi 

laqadirun 

لَ   Yawma tubla alssara-iru.9 (9ى السَّراَئ ره )يَـوْمَ تهـبـْ

رٍ ) وَلَ  فَمَا لَهه م ن قهـوَّةٍ   (71ناَص 
10.Fama lahu min quwwatin wala 

nasirin 

 Waalssama-i thati alrrajAAi.11 (77الرَّجْع  ) وَالسَّمَاء  ذَات  

 Waal-ardi thati alssadAAi.12 (72وَالَأرْض  ذَات  الصَّدعْ  )

 Innahu laqawlun faslun.13 (73إ نَّهه لَقَوْلٌ فَصْلٌ )

 Wama huwa bialhazli.14 (74وَمَا ههوَ ب الْْزَْل  )

  Innahum yakeedoona kaydan.15 (75إ نّـَههمْ يَك يدهونَ كَيْداً )

 Waakeedu kaydan.16 (76وَأَك يده كَيْداً )



 (71فَمَهِّل  الكَاف ر ينَ أمَْه لْههمْ رهوَيْداً )
17.Famahhili alkafireena 

amhilhum ruwaydan. 

crescimento das plantas),  

13.Que (este Alcorão) é a palavra 

concludente,  

14.E não entretenimento.  

15.Em verdade, eles conspiram 

intensivamente (contra ti),  

16.E Eu conspiro intensivamente 

(contra eles).  

17.Tolera, pois, os incrédulos; 

tolera-os, por ora! 

   

   

    

  
 

             

 



  

O Altíssimo Sooratu Al-Aaala سورة الأعلى 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 19 versículos 91مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Sabbihi isma rabbika al-aAAla 1.Glorifica o nome do teu Senhor, o.1 (9سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الَأعْلَى )

Altíssimo,  

2.Que criou e aperfeiçoou tudo;  

3.Que tudo predestinou e 

encaminhou;  

4.E que faz brotar o pasto,  

5.Que se converte em feno.  

6.Ensinar-te-emos a recitar (a 

Mensagem), para que não esqueças,  

7.Senão o que Deus permitir, porque 

Ele bem conhece o que está 

manifesto e o que é secreto.  

8.E te encaminharemos pela (senda) 

mais simples.  

9.Admoesta, pois, porque a 

admoestação é proveitosa (para o 

atento)!  

10.Ela guiará aquele que é temente.  

11.Porém, o desventurado a evitará;  

12.Entrará no fogo maior (o 

 Allathee khalaqa fasawwa.2 (2الَّذِي خَلَقَ فَسَوَّى )

رَ فَـهَدَى )   Waallathee qaddara fahada.3 (3وَالَّذِي قَدَّ

رْعَى )
َ
 Waallathee akhraja almarAAa.4 (4وَالَّذِي أَخْرجََ الم

 FajaAAalahu ghuthaan ahwa.5 (5فَجَعَلَهه غهثاَءً أَحْوَى )

 Sanuqri-oka fala tansa.6 (6سَنـهقْرئِهكَ فَلاَ تنَسَى )

وَمَا  إِلاَّ مَا شَاءَ اللَّهه إِنَّهه يَـعْلَمه الَجهْرَ 
 (7يََْفَى)

7.Illa ma shaa Allahu innahu 

yaAAlamu aljahra wama yakhfa 

  Wanuyassiruka lilyusra.8 (8وَنهـيَسِّرهكَ للِْيهسْرَى )

رْ إِن نّـَفَعَتِ الذِّكْرَى )  (1فَذكَِّ
9.Fathakkir in nafaAAati 

alththikra 

 Sayaththakkaru man yakhsha.10 (91سَيَذَّكَّره مَن يََْشَى )

  Wayatajannabuha al-ashqa.11 (99وَيَـتَجَنَّبـههَا الَأشْقَى )

رَى )الَّذِي يَ   Allathee yasla alnnara alkubra.12 (92صْلَى النَّارَ الكهبـْ

 (93يََْيََ ) وَلاَ  ثُهَّ لاَ يََهوته فِيهَا
13.Thumma la yamootu feeha 

wala yahya 

 Qad aflaha man tazakka.14 (94قَدْ أفَـْلَحَ مَن تَـزكََّى )

 Wathakara isma rabbihi fasalla.15 (95)وَذكََرَ اسْمَ رَبِّهِ فَصَلَّى 



نْـيَا )  (96بَلْ تهـؤْثرِهونَ الحيََاةَ الدُّ
16.Bal tu/thiroona alhayata 

alddunya 

infernal),  

13.Onde não morrerá, nem viverá.  

14.Bem-aventurado aquele que se 

purificar,  

15.E mencionar o nome do seu 

Senhor e orar!  

16.Entretanto, vós, (ó incrédulos) 

preferis a vida terrena,  

17.Ainda que a outra seja preferível, 

e mais duradoura!  

18.Em verdade, isto se acha nos 

Livros primitivos,  

19.Nos Livros de Abraão e de 

Moisés. 

ر    Waal-akhiratu khayrun waabqa.17 (97وَأبَْـقَى ) وَالآخِرةَه خَيـْ

 (98إِنَّ هَذَا لَفِي الصُّحهفِ الأهولََ )
18.Inna hatha lafee alssuhufi al-

oola 

 .Suhufi ibraheema wamoosa.19 (91وَمهوسَى ) صهحهفِ إِبْـراَهِيمَ 

   

   

    

  
 

             

 



  

O Evento Assolador Sooratu Alghashiyati سورة الغاشية 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 26 versículos 62مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Hal ataka hadeethu alghashiyati 1.Porventura, chegou-te a notícia do.1 (1هَلْ أتَاَكَ حَدِيثه الغَاشِيَةِ )

evento assolador?  

2.Haverá rostos humildes, nesse dia,  

3.Fatigados, abatidos,  

4.Chamuscados, pelo fogo 

abrasador!  

5.Ser-lhes-á dado a beber de um 

manancial fervente;  

6.Não terão, por alimento, nada 

além de frutos amargos e 

espinhosos,  

7.Que não os alimentará, nem lhes 

saciarão a fome!  

8.(Outros) rostos, nesse dia, estarão 

calmos,  

9.Contentes, por seus (passados) 

esforços;  

10.Estarão em um jardim suspenso,  

11.Onde não ouvirão futilidade 

 (6ذٍ خَاشِعَةٌ )وَجهوهٌ يَـوْمَئِ 
2.Wujoohun yawma-ithin 

khashiAAatun 

 AAamilatun nasibatun.3 (3عَامِلَةٌ نَّاصِبَةٌ )

 Tasla naran hamiyatan.4 (4تَصْلَى ناَراً حَامِيَةً )

 Tusqa min AAaynin aniyatin.5 (5تهسْقَى مِنْ عَيٍْْ آنيَِةٍ )

 (2عَامٌ إِلاَّ مِن ضَريِعٍ )ليَْسَ لََهمْ طَ 
6.Laysa lahum taAAamun illa min 

dareeAAin 

 (7يهـغْنِِ مِن جهوعٍ ) وَلاَ  لاَ يهسْمِنه 
7.La yusminu wala yughnee min 

jooAAin 

 (8وَجهوهٌ يَـوْمَئِذٍ نَّاعِمَةٌ )
8.Wujoohun yawma-ithin 

naAAimatun 

 LisaAAyiha radiyatun.9 (9) لِسَعْيِهَا راَضِيَةٌ 

  Fee jannatin AAaliyatin.10 (11فِ جَنَّةٍ عَاليَِةٍ )

 La tasmaAAu feeha laghiyatan.11 (11لاَ تَسْمَعه فِيهَا لاغِيَةً )

 Feeha AAaynun jariyatun.12 (16فِيهَا عَيٌْْ جَاريِةٌَ )

 Feeha sururun marfooAAatun.13 (13) فِيهَا سهرهرٌ مَّرْفهوعَةٌ 

 Waakwabun mawdooAAatun.14 (14وَأَكْوَابٌ مَّوْضهوعَةٌ )

  Wanamariqu masfoofatun.15 (15وَنََاَرقِه مَصْفهوفَةٌ )



 Wazarabiyyu mabthoothatun.16 (12وَزَراَبُِّ مَبْثهوثةٌَ )
alguma;  

12.Nele haverá um manancial 

fluente,  

13.Nele haverá leitos elevados,  

14.E taças, ao alcance da mão.  

15.E almofadas enfileiradas,  

16.E tapetes de seda estendidos.  

17.Porventura, não reparam nos 

camelídeos, como são criados?  

18.E no céu, como foi elevado?  

19.E nas montanhas, como foram 

fixadas?  

20.E na terra, como foi dilatada?  

21.Admoesta, pois, porque és tão-

somente um admoestador!  

22.Não és, de maneira alguma, 

guardião deles.  

23.E, àquele que te for adverso e 

incrédulo,  

24.Deus infligirá o maior castigo.  

25.Em verdade, o seu retorno será 

para Nós;  

26.E o seu cômputo Nos concerne. 

الِإبِلِ كَيْفَ خهلِقَتْ أفََلاَ ينَظهرهونَ إِلََ 
(17) 

17.Afala yanthuroona ila al-ibili 

kayfa khuliqat 

 (18وَإِلََ السَّمَاءِ كَيْفَ رهفِعَتْ )
18.Wa-ila alssama-i kayfa 

rufiAAat 

 Wa-ila aljibali kayfa nusibat.19 (19وَإِلََ الجبَِالِ كَيْفَ نهصِبَتْ )

 Wa-ila al-ardi kayfa sutihat.20 (61رْضِ كَيْفَ سهطِحَتْ )وَإِلََ الَ 

اَ أنَْتَ مهذكَِّرٌ ) رْ إِنََّ  (61فَذكَِّ
21.Fathakkir innama anta 

muthakkirun 

 Lasta AAalayhim bimusaytirin.22 (66لَسْتَ عَلَيْهِم بِهسَيْطِرٍ )

 Illa man tawalla wakafara.23 (63وكََفَرَ ) إِلاَّ مَن تَـوَلََّ 

بههه اللَّهه العَذَابَ الَكْبـَرَ )  (64فَـيـهعَذِّ
24.FayuAAaththibuhu Allahu 

alAAathaba al-akbara 

نَا إِياَبَـههمْ )  Inna ilayna iyabahum.25 (65إِنَّ إِليَـْ

نَا حِسَابَـههمْ )  (62ثُهَّ إِنَّ عَلَيـْ
26.Thumma inna AAalayna 

hisabahum. 

   

   

    

  
 

             

 



  

A Aurora Sooratu Alfajri سورة الفجر 

 

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 30 versículos 03مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ,Waalfajri 1.Pela aurora.1 (1وَالْفَجْرِ )

2.E pelas dez noites,  

3.E pelo par e pelo ímpar,  

4.E pela noite, quando se retira (que 

sereis castigados)!  

5.Porventura, não há nisso um 

juramento adequado, para o 

sensato?  

6.Não reparaste em como o teu 

Senhor procedeu, em relação à 

(tribo de) Ad,  

7.Aos (habitantes de) Iram, (cidade) 

de pilares elevados,  

8.Cujo similar não foi criado em 

toda a terra?  

9.E no povo de Samud, que 

perfurou rochas no vale?  

10.E no Faraó, o senhor das estacas,  

11.Os quais transgrediram, na terra,  

12.E multiplicaram, nela, a 

corrupção,  

 Walayalin AAashrin.2 (2وَليََالٍ عَشْرٍ )

 WaalshshafAAi waalwatri.3 (0)وَالْوَتْرِ  وَالشَّفْعِ 

 Waallayli itha yasri.4 (4وَاللَّيْلِ إِذَا يَسْرِ )

 (5هَلْ فِ ذَلِكَ قَسَمٌ لِّذِي حِجْرٍ )
5.Hal fee thalika qasamun lithee 

hijrin 

 (6أَلََْ تَـرَ كَيْفَ فَـعَلَ رَبُّكَ بِعَادٍ )
6.Alam tara kayfa faAAala 

rabbuka biAAadin 

 Irama thati alAAimadi.7 (7إِرَمَ ذَاتِ العِمَادِ )

 (8الَّتِِ لََْ يُهْلَقْ مِثـْلههَا فِ البِلادِ )
8.Allatee lam yukhlaq mithluha 

fee albiladi 

 (9وَثََهودَ الَّذِينَ جَابهوا الصَّخْرَ باِلْوَادِ )
9.Wathamooda allatheena jaboo 

alssakhra bialwadi 

 WafirAAawna thee al-awtadi.10 (13وَفِرْعَوْنَ ذِي الَأوْتاَدِ )

 Allatheena taghaw fee albiladi.11 (11الَّذِينَ طَغَوْا فِ البِلادِ )

 Faaktharoo feeha alfasada.12 (12فأََكْثَـرهوا فِيهَا الفَسَادَ )

 (10فَصَبَّ عَلَيْهِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ )
13.Fasabba AAalayhim rabbuka 

sawta AAathabin 

 Inna rabbaka labialmirsadi.14 (14إِنَّ رَبَّكَ لبَِالْمِرْصَادِ )

 فأََمَّا الِإنسَانه إِذَا مَا ابْـتَلاهه رَبُّهه فأََكْرَمَهه 

 (15فَـيـَقهوله رَبِِّّ أَكْرَمَنِ ) وَنَـعَّمَهه 

15.Faamma al-insanu itha ma 

ibtalahu rabbuhu faakramahu 

wanaAAAAamahu fayaqoolu 

rabbee akramani 



وَأمََّا إِذَا مَا ابْـتَلاهه فَـقَدَرَ عَلَيْهِ رزِْقَهه فَـيـَقهوله 
 (16رَبِِّّ أَهَانَنِ )

16.Waamma itha ma ibtalahu 

faqadara AAalayhi rizqahu 

fayaqoolu rabbee ahanani 

13.Pelo que o teu Senhor lhes 

infligiu variados castigos?  

14.Atenta para o fato de que o teu 

Senhor está sempre alerta.  

15.Quanto ao homem, quando seu 

Senhor o experimenta, honrando-o e 

agraciando-o, diz (empertigado): 

Meu Senhor me honra!  

16.Porém, quando o prova, 

restringindo a Sua graça, diz: Meu 

Senhor me afronta!  

17.Qual! Vós não honrais o órfão,  

18.Nem nos estimulais a alimentar o 

necessitado;  

19.E consumis avidamente as 

heranças,  

20.E cobiçais insaciavelmente os 

bens terrenos!  

21.Qual! Quando a terra for 

triturada fortemente,  

22.E aparecer o teu Senhor, com os 

Seus anjos em desfile,  

23.E o inferno, nesse dia, for 

destacado, então o homem 

recordará; porém de que lhe servirá 

a recordação!  

24.Dirá: Oxalá tivesse diligenciado 

(na prática do bem), durante a 

minha vida!  

25.Porém, nesse dia, ninguém 

castigará como Ele (o fará),  

26.Nem ninguém acorrentará, como 

 (17كَلاَّ بَل لاَّ تهكْرمِهونَ اليَتِيمَ )
17.Kalla bal la tukrimoona 

alyateema  

 (18) تَََاضُّونَ عَلَى طَعَامِ المسِْكِيِ  وَلاَ 
18.Wala tahaddoona AAala 

taAAami almiskeeni 

 (19نَ التـُّراَثَ أَكْلاً لَّماً )وَتأَْكهلهو 
19.Wata/kuloona altturatha aklan 

lamman 

الَ حهباًّ جََاًّ )
َ
بُّونَ الم  (23وَتَهِ

20.Watuhibboona almala hubban 

jamman 

 (21كَلاَّ إِذَا دهكَّتِ الَأرْضه دكَاًّ دكَاًّ )
21.Kalla itha dukkati al-ardu 

dakkan dakkan 

 (22وَالْمَلَكه صَفاًّ صَفاًّ ) وَجَاءَ رَبُّكَ 
22.Wajaa rabbuka waalmalaku 

saffan saffan 

 وَجِيءَ يَـوْمَئِذٍ بَِِهَنَّمَ يَـوْمَئِذٍ يَـتَذكََّره الِإنسَانه 

 (20وَأَنََّّ لَهه الذِّكْرَى )

23.Wajee-a yawma-ithin 

bijahannama yawma-ithin 

yatathakkaru al-insanu waanna 

lahu alththikra 

 (24يَـقهوله ياَ ليَْتَنِِ قَدَّمْته لِِيََاتِ )
24.Yaqoolu ya laytanee qaddamtu 

lihayatee 

 (25فَـيـَوْمَئِذٍ لاَّ يهـعَذِّبه عَذَابهَه أَحَدٌ )

25.Fayawma-ithin la 

yuAAaththibu AAathabahu 

ahadun 

 (26وَثاَقَهه أَحَدٌ ) يهوثِقه  وَلاَ 
26.Wala yoothiqu wathaqahu 

ahadun 

طْمَئِنَّةه )
ه
 (27ياَ أيَّـَتـههَا النـَّفْسه الم

27.Ya ayyatuha alnnafsu 

almutma-innatu 

 (28ارْجِعِي إِلََ رَبِّكِ راَضِيَةً مَّرْضِيَّةً )
28.IrjiAAee ila rabbiki radiyatan 

mardiyyatan 

 Faodkhulee fee AAibadee.29 (29عِبَادِي ) فاَدْخهلِي فِ 

 .Waodkhulee jannatee.30 (03وَادْخهلِي جَنَّتِِ )



Ele (o fará);  

27.E tu, ó alma em paz,  

28.Retorna ao teu Senhor, satisfeita 

(com Ele) e Ele satisfeito (contigo)!  

29.Entre no número dos Meus 

servos!  

30.E entra no Meu jardim! 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

A Metrópole Sooratu Albaladi سورة البلد 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 20 versículos 02مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 La oqsimu bihatha albaladi.1 (1لا أهقْسِمه بِِذََا البـَلَدِ )
1.Qual! Juro por esta metrópole 

(Makka),  

2.- E tu és um dos habitantes desta 

metrópole -  

3.pelo procriador e pelo que procria,  

4.que criamos o homem em uma 

atmosfera de aflição.  

5.pensa, acaso, que ninguém poderá 

com ele?  

6.Ele diz: Já consumi vastas 

riquezas.  

7.Crê, ele, porventura, que ninguém 

o vê?  

8.Não o dotamos, acaso, de dois 

olhos,  

9.De uma língua e de dois lábios,  

10.E lhe indicamos os dois 

caminhos?  

11.Porventura, ele tentou vencer as 

vicissitudes?  

12.E o que te fará entender o que é 

 Waanta hillun bihatha albaladi.2 (0وَأنَْتَ حِلٌّ بِِذََا البـَلَدِ )

 Wawalidin wama walada.3 (3وَلَدَ ) وَمَا وَوَالِد  

 (4لَقَدْ خَلَقْنَا الِإنسَانَ فِ كَبَد  )
4.Laqad khalaqna al-insana fee 

kabadin 

 (5أَيََْسَبه أنَ لَّن يَـقْدِرَ عَلَيْهِ أَحَدٌ )
5.Ayahsabu an lan yaqdira 

AAalayhi ahadun 

 Yaqoolu ahlaktu malan lubadan.6 (6يَـقهوله أَهْلَكْته مَالاً لُّبَداً )

 Ayahsabu an lam yarahu ahadun.7 (7أَيََْسَبه أنَ لََّّْ يَـرهَه أَحَدٌ )

نـَيِْْ )  Alam najAAal lahu AAaynayni.8 (8أَلََّْ نََْعَل لَّهه عَيـْ

 Walisanan washafatayni.9 (9وَشَفَتـَيِْْ ) وَلِسَاناً 

 Wahadaynahu alnnajdayni.10 (12وَهَدَيْـنَاهه النَّجْدَيْنِ )

 Fala iqtahama alAAaqabata.11 (11فَلاَ اقـْتَحَمَ العَقَبَةَ )

 Wama adraka ma alAAaqabatu.12 (10وَمَا أدَْراَكَ مَا العَقَبَةه )

  Fakku raqabatin.13 (13فَكُّ رَقَـبَة  )

 (14أوَْ إِطْعَامٌ فِ يَـوْم  ذِي مَسْغَبَة  )
14.Aw itAAamun fee yawmin 

thee masghabatin 

 Yateeman tha maqrabatin.15 (15رَبةَ  )يتَِيماً ذَا مَقْ 

رَبةَ  )  Aw miskeenan tha matrabatin.16 (16أوَْ مِسْكِيناً ذَا مَتـْ

 Thumma kana mina allatheena.17 وَتَـوَاصَوْا باِلصَّبِْ  ثُهَّ كَانَ مِنَ الَّذِينَ آمَنهوا



 (17وَتَـوَاصَوْا باِلْمَرْحَََةِ )
amanoo watawasaw bialssabri 

watawasaw bialmarhamati 

vencer as vicissitudes?  

13.É libertar um cativo,  

14.Ou alimentar, num dia de 

privação,  

15.Ou parente órfão,  

16.Ou um indigente necessitado.  

17.É, ademais, contar-se entre os 

fiéis, que recomendam mutuamente 

a perseverança e se encomendam à 

misericórdia.  

18.Seus lugares serão à destra.  

19.Por outra, aqueles que negam os 

Nossos versículos terão os seus 

lugares à sinistra.  

20.E serão circundados pelo fogo 

infernal! 

يْمَنَةِ )
َ
 Ola-ika as-habu almaymanati.18 (18أهوْلئَِكَ أَصْحَابه الم

شْأَمَةِ 
َ
وَالَّذِينَ كَفَرهوا بِآياَتنَِا ههمْ أَصْحَابه الم

(19) 

19.Waallatheena kafaroo bi-

ayatina hum as-habu almash-amati 

 .AAalayhim narun mu/sadatun.20 (02عَلَيْهِمْ ناَرٌ مُّؤْصَدَةٌ )

   

   

    

  
 

             

 



  

O Sol Sooratu Alshshamsi سورة الشمس 

  

 

 

   

ـا   Revelada em Makka, 15 versículos 51مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Waalshshamsi waduhaha.1 (5وَضهحَاهَا ) وَالشَّمْس  
1.Pelo sol e pelo seu esplendor 

(matinal),  

2.Pela lua, que o segue,  

3.Pelo dia, que o revela,  

4.Pela noite, que o encobre.  

5.Pelo firmamento e por Quem o 

construiu,  

6.Pela terra e por Quem a dilatou,  

7.Pela alma e por Quem 

aperfeiçoou,  

8.E lhe imprimiu o discernimento 

entre o que é certo e o que é errado,  

9.Que será venturoso quem a 

purificar (a alma),  

10.E desventurado quem a 

corromper.  

11.A tribo de Tamud, por suas 

transgressões, desmentiu o seu 

mensageiro.  

12.E o mais perverso deles se 

incumbiu (de matar a camela).  

13.Porém, o mensageiro de Deus 

  Waalqamari itha talaha.2 (2وَالْقَمَر  إ ذَا تَلاهَا )

 Waalnnahari itha jallaha.3 (3وَالنـَّهَار  إ ذَا جَلاَّهَا )

 Waallayli itha yaghshaha.4 (4وَاللَّيْل  إ ذَا يَـغْشَاهَا )

 Waalssama-i wama banaha.5 (1وَمَا بَـنَاهَا ) وَالسَّمَاء  

 Waal-ardi wama tahaha.6 (6وَمَا طَحَاهَا ) وَالَأرْض  

 Wanafsin wama sawwaha.7 (7وَمَا سَوَّاهَا ) وَنَـفْس  

 (8وَتَـقْوَاهَا ) فأََلْْمََهَا فهجهورَهَا
8.Faalhamaha fujooraha 

wataqwaha 

 Qad aflaha man zakkaha.9 (9قَدْ أفَـْلَحَ مَن زكََّاهَا )

 Waqad khaba man dassaha.10 (51وَقَدْ خَابَ مَن دَسَّاهَا )

بَتْ ثََهوده   (55ب طَغْوَاهَا )كَذَّ
11.Kaththabat thamoodu 

bitaghwaha 

  Ithi inbaAAatha ashqaha.12 (52إ ذ  انْـبـَعَثَ أَشْقَاهَا )

وَسهقْيَاهَا  فَـقَالَ لَْهمْ رَسهوله اللَّه  ناَقَةَ اللَّه  
(53) 

13.Faqala lahum rasoolu Allahi 

naqata Allahi wasuqyaha 

بهوهه فَـعَقَرهوهَا فَدَمْدَمَ عَلَيْه مْ رَبّـُههم فَكَذَّ 
 (54ب ذَنْب ه مْ فَسَوَّاهَا )

14.Fakaththaboohu faAAaqarooha 

fadamdama AAalayhim rabbuhum 

bithanbihim fasawwaha 

 .Wala yakhafu AAuqbaha.15 (51يََاَفه عهقْبَاهَا ) وَلَ 



lhes disse: É a camela de Deus! Não 

a priveis da sua bebida!  

14.Porém, desmentiram-no e a 

esquartejaram, pelo que o seu 

Senhor os exterminou, pelos seus 

pecados, a todos por igual.  

15.E Ele não teme as conseqüências. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

A Noite Sooratu Allayli سورة الليل 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 21 versículos 12مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 ,Waallayli itha yaghsha 1.Pela noite, quando cobre (a luz).1 (2وَاللَّيْلِ إِذَا يَـغْشَى )

2.Pelo dia, quando resplandece,  

3.Por Quem criou o masculino e o 

feminino,  

4.Que os vossos esforços são 

diferentes (quanto às metas a 

atingir).  

5.Porém, àquele que dá (em 

caridade e é temente a Deus,  

6.E crê no melhor,  

7.Facilitaremos o caminho do 

conforto.  

8.Porém, àquele que mesquinhar e 

se considerar suficiente,  

9.E negar o melhor,  

10.Facilitaremos o caminho da 

adversidade.  

11.E de nada lhe valerão os seus 

bens, quando ele cair no abismo.  

12.Sabei que a Nós incumbe a 

 Waalnnahari itha tajalla.2 (2وَالنـَّهَارِ إِذَا تَََلَّى )

 (3وَالأهنثَى ) وَمَا خَلَقَ الذَّكَرَ 
3.Wama khalaqa alththakara waal-

ontha 

 Inna saAAyakum lashatta.4 (4إِنَّ سَعْيَكهمْ لَشَتََّّ )

 Faamma man aAAta waittaqa.5 (5وَاتّـَقَى ) فأََمَّا مَنْ أَعْطَى

قَ باِلْهْسْنََ )  Wasaddaqa bialhusna.6 (6وَصَدَّ

 Fasanuyassiruhu lilyusra.7 (7فَسَنـهيَسِّرههه للِْيهسْرَى )

 (8وَاسْتـَغْنََ ) مَّا مَنْ بََِلَ وَأَ 
8.Waamma man bakhila 

waistaghna 

  Wakaththaba bialhusna.9 (9وكََذَّبَ باِلْهْسْنََ )

 Fasanuyassiruhu lilAAusra.10 (21فَسَنـهيَسِّرههه للِْعهسْرَى )

 (22وَمَا يهـغْنِِ عَنْهه مَالههه إِذَا تَـرَدَّى )
11.Wama yughnee AAanhu 

maluhu itha taradda 

نَا للَْههدَى )  Inna AAalayna lalhuda.12 (21إِنَّ عَلَيـْ

 (23وَالأهولََ ) وَإِنَّ لنََا لَلآخِرةََ 
13.Wa-inna lana lal-akhirata waal-

oola 

 Faanthartukum naran talaththa.14 (24فأَنَذَرْتهكهمْ ناَراً تَـلَظَّى )

 La yaslaha illa al-ashqa.15 (25لاَ يَصْلاهَا إِلاَّ الَأشْقَى )

 Allathee kaththaba watawalla.16 (26وَتَـوَلََّ ) الَّذِي كَذَّبَ 



 Wasayujannabuha al-atqa.17 (27وَسَيهجَنَّبـههَا الأتَـْقَى )
orientação,  

13.Assim como também são Nossos 

o fim e o começo.  

14.Por isso, vos tenho admoestado 

com o fogo voraz,  

15.Em que não entrará senão o mais 

desventurado,  

16.Que desmentir (a verdade) e 

desdenhar.  

17.Contudo, livrar-se-á dele o mais 

temente a Deus,  

18.Que aplica os seus bens, com o 

fito de purificá-los,  

19.E não faz favores a ninguém com 

o fito de ser recompensado,  

20.Senão com o intuito de ver o 

Rosto do seu Senhor, o Altíssimo;  

21.A logo alcançará (completa) 

satisfação. 

 (28كَّى )الَّذِي يهـؤْتِ مَالَهه يَـتـَزَ 
18.Allathee yu/tee malahu 

yatazakka 

 (29وَمَا لَأحَدٍ عِندَهه مِن نّـِعْمَةٍ تَهْزَى )
19.Wama li-ahadin AAindahu min 

niAAmatin tujza 

 (11وَجْهِ رَبِّهِ الَأعْلَى ) إِلاَّ ابْتِغَاءَ 
20.Illa ibtighaa wajhi rabbihi al-

aAAla 

 .Walasawfa yarda.21 (12فَ يَـرْضَى )وَلَسَوْ 

   

   

    

  
 

             

 



  

As Horas Da Manhã Sooratu Aldduha سورة الضحى 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 11 versículos 11مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Waaldduha.1 (1وَالضُّحَى )
1.Pelas horas da manhã,  

2.E pela noite, quando é serena,  

3.Que o teu Senhor não te 

abandonou, nem te odiou.  

4.E sem dúvida que a outra vida 

será melhor, para ti, do que a 

presente.  

5.Logo o teu Senhor te agraciará, de 

um modo que te satisfaça.  

6.Porventura, não te encontrou 

órgão e te amparou?  

7.Não te encontrou extraviado e te 

encaminhou?  

8.Não te achou necessitado e te 

enriqueceu?  

9.Portanto, não maltrates o órfão,  

10.Nem tampouco repudies o 

mendigo,  

11.Mas divulga a mercê do teu 

Senhor, em teu discurso. 

 Waallayli itha saja.2 (2وَاللَّيْلِ إِذَا سَجَى )

 (3وَمَا قَـلَى ) وَدَّعَكَ رَبُّكَ  مَا
3.Ma waddaAAaka rabbuka wama 

qala 

رٌ لَّكَ مِنَ الأهولََ )  (4وَلَلآخِرةَه خَيـْ
4.Walal-akhiratu khayrun laka 

mina al-oola 

 (5وَلَسَوْفَ يهـعْطِيكَ رَبُّكَ فَـتـَرْضَى )
5.Walasawfa yuAAteeka rabbuka 

fatarda 

 Alam yajidka yateeman faawa.6 (6أَلََْ يََِدْكَ يتَِيماً فَآوَى )

 Wawajadaka dallan fahada.7 (7وَوَجَدَكَ ضَالاًّ فَـهَدَى )

 Wawajadaka AAa-ilan faaghna.8 (8وَوَجَدَكَ عَائِلاً فأََغْنََ )

 Faamma alyateema fala taqhar.9 (9فأََمَّا اليَتِيمَ فَلاَ تَـقْهَرْ )

هَرْ )  Waamma alssa-ila fala tanhar.10 (11وَأمََّا السَّائِلَ فَلاَ تَـنـْ

 (11وَأمََّا بنِِعْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّثْ )
11.Waamma biniAAmati rabbika 

fahaddith. 

   

   



 
   

  
 

             

 



  

O Conforto Sooratu Alshsharhi سورة الشرح 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 8 versículos 8مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Alam nashrah laka sadraka.1 (1أَلََْ نَشْرحَْ لَكَ صَدْرَكَ )
1.Acaso, não confortamos o teu 

peito,  

2.E aliviamos o teu fardo,  

3.Que feria as tuas costas,  

4.E enaltecemos a tua reputação?  

5.Em verdade, com a adversidade 

está a facilidade!  

6.Certamente, com a adversidade 

está a facilidade!  

7.Assim, pois, quando estiveres livre 

(dos teus afazeres), continua a 

prédica,  

8.E volta para o teu Senhor (toda) a 

atenção. 

 WawadaAAna AAanka wizraka.2 (2رَكَ )وِزْ  وَوَضَعْنَا عَنكَ 

 Allathee anqada thahraka.3 (3الَّذِي أنَقَضَ ظَهْرَكَ )

 WarafaAAna laka thikraka.4 (4وَرَفَـعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ )

 (5فإَِنَّ مَعَ العهسْرِ يهسْراً )
5.Fa-inna maAAa alAAusri 

yusran 

 Inna maAAa alAAusri yusran.6 (6سْرِ يهسْراً )إِنَّ مَعَ العه 

 Fa-itha faraghta fainsab.7 (7فإَِذَا فَـرَغْتَ فاَنصَبْ )

 .Wa-ila rabbika fairghab.8 (8وَإِلََ رَبِّكَ فاَرْغَبْ )

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Figo Sooratu Altteeni سورة التين 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 8 versículos 8مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Waaltteeni waalzzaytooni.1 (1وَالزَّيْـتهونن ) وَالتِّين 
1.Pelo figo e pela oliva,  

2.Pelo monte Sinai,  

3.E por esta metrópole segura 

(Makka),  

4.Que criamos o homem na mais 

perfeita proporção.  

5.Então, o reduzimos à mais baixa 

das escalas,  

6.Salvo os fiéis, que praticam o bem; 

estes terão uma recompensa 

infalível.  

7.Quem, então, depois disso, te 

contradirá, quanto ao Dia do Juízo?  

8.Acaso, não é Deus o mais prudente 

dos juízes? 

 Watoori seeneena.2 (2يننيَ )وَطهورن سن 

 Wahatha albaladi al-ameeni.3 (3وَهَذَا البـَلَدن الَأمنين )

نسَانَ فِن أَحْسَنن تَـقْونيٍم )  (4لَقَدْ خَلَقْنَا الإن
4.Laqad khalaqna al-insana fee 

ahsani taqweemin 

 (5ثُهَّ رَدَدْناَهه أَسْفَلَ سَافنلنيَ )
5.Thumma radadnahu asfala 

safileena 

اَتن فَـلَههمْ  إنلاَّ الَّذنينَ آمَنهوا وَعَمنلهوا الصَّالِن
ره مََْنهونٍ )  (6أَجْرٌ غَيـْ

6.Illa allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati falahum 

ajrun ghayru mamnoonin 

بهكَ بَـعْده بنالدِّينن )  (7فَمَا يهكَذِّ
7.Fama yukaththibuka baAAdu 

bialddeeni 

 (8ألَيَْسَ اللَّهه بنأَحْكَمن الِاَكنمنيَ )
8.Alaysa Allahu bi-ahkami 

alhakimeena. 

   

   

    

  
 

             

 



  

Coágulo Sooratu Alaaalaqi سورة العلق 

  

 

 

   

ـا   91مَكّيـّة. آياتُه
Revelada em Makka; 19 versículos. Foi a primeira surata, revelada 

ao Profeta. 
      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 (9اقْرأْ باِسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ )
1.Iqra/ bi-ismi rabbika allathee 

khalaqa 
1.Lê, em nome do teu Senhor Que 

criou;  

2.Criou o homem de algo que se 

agarra.  

3.Lê, que o teu Senhor é 

Generosíssimo,  

4.Que ensinou através do cálamo,  

5.Ensinou ao homem o que este não 

sabia.  

6.Qual! Em verdade, o homem 

transgride,  

7.Quando se vê rico.  

8.Sabe (ó Mensageiro) que o retorno 

de tudo será para o teu Senhor.  

9.Viste aquele que impede  

10.O servo (de Deus) de orar?  

11.Viste se ele está na orientação?  

12.Ou recomenda a piedade?  

13.Viste se ele nega (a verdade) e a 

 Khalaqa al-insana min AAalaqin.2 (2خَلَقَ الِإنسَانَ مِنْ عَلَقٍ )

 Iqra/ warabbuka al-akramu.3 (3وَرَبُّكَ الَأكْرَمه ) اقـْرأَْ 

 Allathee AAallama bialqalami.4 (4الَّذِي عَلَّمَ باِلْقَلَمِ )

 (5عَلَّمَ الِإنسَانَ مَا لََْ يَـعْلَمْ )
5.AAallama al-insana ma lam 

yaAAlam 

 Kalla inna al-insana layatgha.6 (6كَلاَّ إِنَّ الِإنسَانَ ليََطْغَى )

 An raahu istaghna.7 (7أَن رَّآهه اسْتـَغْنََ )

 Inna ila rabbika alrrujAAa.8 (8إِنَّ إِلََ رَبِّكَ الرُّجْعَى )

 Araayta allathee yanha.9 (1أرََأيَْتَ الَّذِي يَـنـْهَى )

 AAabdan itha salla.10 (91عَبْداً إِذَا صَلَّى )

 Araayta in kana AAala alhuda.11 (99أرََأيَْتَ إِن كَانَ عَلَى الههدَى )

 Aw amara bialttaqwa.12 (92أوَْ أمََرَ باِلتـَّقْوَى )

 Araayta in kaththaba watawalla.13 (93وَتَـوَلََّ ) أرََأيَْتَ إِن كَذَّبَ 

 (94أَلََْ يَـعْلَم بأَِنَّ اللَّهَ يَـرَى )
14.Alam yaAAlam bi-anna Allaha 

yara 

 (95كَلاَّ لئَِن لََّْ ينَتَهِ لنََسْفَعاً باِلنَّاصِيَةِ )
15.Kalla la-in lam yantahi 

lanasfaAAan bialnnasiyati 

  Nasiyatin kathibatin khati-atin.16 (96ناَصِيَةٍ كَاذِبةٍَ خَاطِئَةٍ )



 FalyadAAu nadiyahu.17 (97فَـلْيَدعْه ناَدِيهَه )
desdenha?  

14.Ignora, acaso, que Deus o 

observa?  

15.Qual! Em verdade, se não se 

contiver, agarrá-lo-emos pelo topete,  

16.Topete de mentiras e pecados.  

17.Que chamem, então, os seus 

conselheiros;  

18.Chamaremos os guardiões do 

inferno!  

19.Qual! Não os escutes; porém, 

prostra-te e aproxima-te (de Deus)! 

 SanadAAu alzzabaniyata.18 (98سَنَدعْه الزَّباَنيَِةَ )

 (91وَاقـْتََِبْ ) وَاسْجهدْ  كَلاَّ لاَ تهطِعْهه 
19.Kalla la tutiAAhu waosjud 

waiqtarib. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Decreto Sooratu Alqadri سورة القدر 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 5 versículos 5مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

لَةِ القَدْرِ )  (1إِنَّا أنَزَلْنَاهه فِ ليَـْ
1.Inna anzalnahu fee laylati 

alqadri 

1.Sabei que o revelamos (o Alcorão), 

na Noite do Decreto.  

2.E o que te fará entender o que é a 

Noite do Decreto?  

3.A Noite do Decreto é melhor do 

que mil meses.  

4.Nela descem os anjos e o Espírito 

(Anjo Gabriel), com a anuência do 

seu Senhor, para executar todas as 

Suas ordens.  

5.(Ela) é paz, até ao romper da 

aurora! 

لَةه القَدْرِ )  Wama adraka ma laylatu alqadri.2 (2وَمَا أدَْراَكَ مَا ليَـْ

رٌ مِّنْ ألَْفِ شَهْرٍ ) لَةه القَدْرِ خَيـْ  (3ليَـْ
3.Laylatu alqadri khayrun min alfi 

shahrin 

لائِكَةه 
َ
م مِّن   تَـنـَزَّله الم وَالرُّوحه فِيهَا بإِِذْنِ رَبِِِّّ

 (4كهلِّ أمَْرٍ )

4.Tanazzalu almala-ikatu 

waalrroohu feeha bi-ithni 

rabbihim min kulli amrin 

 (5سَلامٌ هِيَ حَتََّّ مَطْلَعِ الفَجْرِ )
5.Salamun hiya hatta matlaAAi 

alfajri. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

A Evidência Sooratu Albayyinati سورة البينة 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 8 versículos 8. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 لََْ يَكهنِ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنْ أَهْلِ الكِتَابِ 

وَالْمهشْركِِيَن مهنفَكِّيَن حَتََّّ تأَْتيِـَههمه البـَيـِّنَةه 
(1) 

1.Lam yakuni allatheena kafaroo 

min ahli alkitabi waalmushrikeena 

munfakkeena hatta ta/tiyahumu 

albayyinatu 

1.Os incrédulos, entre os adeptos do 

Livro, bem como os idólatras, não 

desistiriam da sua religião, a não ser 

quando lhes chegasse a Evidência:  

2.Um Mensageiro de Deus, que lhes 

recitasse páginas purificadas,  

3.Que contivessem escrituras 

corretas.  

4.Os adeptos do Livro não se 

dividiram, senão depois de lhes ter 

chegado a Evidência,  

5.E lhes foi ordenado que adorassem 

sinceramente a Deus, fossem 

monoteístas, observassem a oração e 

pagassem o zakat; esta é a 

verdadeira religião.  

6.Em verdade, os incrédulos, entre 

os adeptos do Livro, bem como os 

idólatras, entrarão no fogo infernal, 

onde permanecerão eternamente. 

Estas são as piores das criaturas!  

7.Por outra, os fiéis, que praticam o 

bem, são as melhores criaturas,  

8.Cuja recompensa está em seu 

Senhor: Jardins do Éden, abaixo 

dos quais correm os rios, onde 

morarão eternamente. Deus se 

له   (2و صهحهفاً مُّطَهَّرةًَ )رَسهولٌ مِّنَ اللَّهِ يَـتـْ
2.Rasoolun mina Allahi yatloo 

suhufan mutahharatan 

 Feeha kutubun qayyimatun.3 (3فِيهَا كهتهبٌ قَـيِّمَةٌ )

وَمَا تَـفَرَّقَ الَذينَ أهوتهوا الكِتَابَ إِلاَّ مِنْ بَـعْدِ 
 (4مَا جَاءَتـْههمه البـَيـِّنَةه )

4.Wama tafarraqa allatheena 

ootoo alkitaba illa min baAAdi ma 

jaat-humu albayyinatu  

ينَ  وَمَا أهمِرهوا إِلاَّ ليِـَعْبهدهوا اللَّهَ مُهْلِصِيَن لَهه الدِّ
وَذَلِكَ  وَيهـؤْتهوا الزَّكَاةَ  وَيهقِيمهوا الصَّلاةَ  حهنـَفَاءَ 

 (5دِينه القَيِّمَةِ )

5.Wama omiroo illa liyaAAbudoo 

Allaha mukhliseena lahu alddeena 

hunafaa wayuqeemoo alssalata 

wayu/too alzzakata wathalika 

deenu alqayyimati 

 إِنَّ الَّذِينَ كَفَرهوا مِنْ أَهْلِ الكِتَابِ 

وَالْمهشْركِِيَن فِ ناَرِ جَهَنَّمَ خَالِدِينَ فِيهَا 
 (6يَّةِ )أهوْلئَِكَ ههمْ شَرُّ البَِ 

6.Inna allatheena kafaroo min ahli 

alkitabi waalmushrikeena fee nari 

jahannama khalideena feeha ola-

ika hum sharru albariyyati 

وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ أهوْلئَِكَ  إِنَّ الَّذِينَ آمَنهوا
ره البَيَِّةِ )  (7ههمْ خَيـْ

7.Inna allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati ola-ika 

hum khayru albariyyati 

مْ جَنَّاته عَدْنٍ تََْريِ مِن  جَزاَؤهههمْ عِندَ رَبِِِّّ
تََْتِهَا الأنَْـهَاره خَالِدِينَ فِيهَا أبََداً رَّضِيَ اللَّهه 

8.Jazaohum AAinda rabbihim 

jannatu AAadnin tajree min 

tahtiha al-anharu khalideena feeha 

abadan radiya Allahu AAanhum 



وَرَضهوا عَنْهه ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ رَبَّهه  عَنـْههمْ 
(8) 

waradoo AAanhu thalika liman 

khashiya rabbahu. 

comprazerá com eles e eles se 

comprazerão n'Ele. Isto acontecerá 

com quem teme o seu Senhor. 

   

   

 
   

  
 

             

 



  

O Terremoto Sooratu Alzzalzalati سورة الزلزلة 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  .Revelada em Madina; 8 versículos 8. آياتُه

      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Itha zulzilati al-ardu zilzalaha.1 (1إِذَا زهلْزلَِتِ الأرَْضه زلِْزاَلََاَ )
1.Quando a terra executar o seu 

tremor predestinado,  

2.E descarregar os seus fardos  

3.O homem dirá: Que ocorre com 

ela?  

4.Nesse dia, ela declarará as suas 

notícias,  

5.Porque o teu Senhor lhas terá 

revelado.  

6.Nesse dia, os homens 

comparecerão, em massa, para 

verem as suas obras.  

7.Quem tiver feito o bem, quer seja 

do peso de um átomo, vê-lo-á.  

8.Quem tiver feito o mal, quer seja 

do peso de um átomo, vê-lo-á.  

 Waakhrajati al-ardu athqalaha.2 (2وَأَخْرَجَتِ الَأرْضه أثَْـقَالََاَ )

  Waqala al-insanu ma laha.3 (3وَقاَلَ الِإنسَانه مَا لََاَ )

 (4يَـوْمَئِذٍ تُهَدِّثه أَخْبَارَهَا )
4.Yawma-ithin tuhaddithu 

akhbaraha 

 Bi-anna rabbaka awha laha.5 (5بأَِنَّ رَبَّكَ أوَْحَى لََاَ )

يَـوْمَئِذٍ يَصْدهره النَّاسه أَشْتَاتاً لِّيـهرَوْا أَعْمَالََهمْ 
(6) 

6.Yawma-ithin yasduru alnnasu 

ashtatan liyuraw aAAmalahum 

 (7فَمَن يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ خَيْْاً يَـرهَه )
7.Faman yaAAmal mithqala 

tharratin khayran yarahu 

 (8وَمَن يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ شَراًّ يَـرهَه )
8.Waman yaAAmal mithqala 

tharratin sharran yarahu. 

   

   

 
 

  
 

  
 

             

 



Os Corcéis Sooratu Alaaadiyati سورة العاديات 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 11 versículos 11مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 WaalAAadiyati dabhan.1 (1وَالْعَادِياَتِ ضَبْحاً )
1. Pelos corcéis resfolegantes,  

2. Que lanças chispas de fogo,  

3. Que atacam ao amanhecer,  

4. E que levantam nuvens de pollera 

5. E que irrompem, nas colunas 

adversárias,  

6. Que o homem é ingrato para com 

o seu Senhor.  

7.Ele mesmo é testemunha disso! -  

8. E que é violento quanto ao amor 

aos bens terrenos.  

9. Ignoram eles, acaso, que quando 

os que estão nos sepulcros forem 

ressuscitados, 

10. E for revelado tudo quanto 

encerram os corações (humanos),  

11. Nesse dia, o seu Senhor estará 

inteirado deles? 

 Faalmooriyati qadhan.2 (2فاَلْمهوريِاَتِ قَدْحاً )

 Faalmugheerati subhan.3 (3فاَلْمهغِيراَتِ صهبْحاً )

 Faatharna bihi naqAAan.4 (4بِهِ نَـقْعاً ) فأَثََـرْنَ 

 Fawasatna bihi jamAAan.5 (5فَـوَسَطْنَ بِهِ جََْعاً )

 (6إِنَّ الِإنسَانَ لرِبَِّهِ لَكَنهودٌ )
6.Inna al-insana lirabbihi 

lakanoodun 

 (7وَإِنَّهه عَلَى ذَلِكَ لَشَهِيدٌ )
7.Wa-innahu AAala thalika 

lashaheedun 

 (8وَإِنَّهه لِِهبِّ الَخيْرِ لَشَدِيدٌ )
8.Wa-innahu lihubbi alkhayri 

lashadeedun 

 (9أفََلاَ يَـعْلَمه إِذَا بهـعْثِرَ مَا فِ القهبهورِ )
9.Afala yaAAlamu itha buAAthira 

ma fee alquboori 

 Wahussila ma fee alssudoori.10 (11وَحهصِّلَ مَا فِ الصُّدهورِ )

بَِيٌر )  (11إِنَّ رَبّـَههم بِِِمْ يَـوْمَئِذٍ لخَّ
11.Inna rabbahum bihim yawma-

ithin lakhabeerun. 

   

   



 
   

  
 

             

 



A Calamidade Sooratu Alqariaaati سورة القارعة 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 11 versículos 11مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 AlqariAAatu.1 (1الْقَارعَِةه )
1. A calamidade! 

2. Que é a calamidade?  

3. E o que te fará entender o que é a 

calamidade?  

4. (Acontecerá) no dia em que os 

homens estiverem como mariposas 

dispersas 

5. E as montanhas como lã cardada! 

6. Porém, quanto àqueles cujas 

ações pesarem na balança,  

7. Desfrutará de uma vida 

prazenteira.  

8. Em troca, aquele cujas ações 

forem leves na balança,  

9. Terá como lar um (profundo) 

precipício.  

10. E o que é que te fará entender 

isso?  

11. É o fogo ardente! 

 Ma alqariAAatu.2 (2مَا القَارعَِةه )

 Wama adraka ma alqariAAatu.3 (3وَمَا أدَْراَكَ مَا القَارعَِةه )

َبْثهوثِ )
 (4يَـوْمَ يَكهونه النَّاسه كَالْفَراَشِ الم

4.Yawma yakoonu alnnasu 

kaalfarashi almabthoothi 

َنفهوشِ )
 (5وَتَكهونه الجبَِاله كَالْعِهْنِ الم

5.Watakoonu aljibalu kaalAAihni 

almanfooshi 

 (6فأََمَّا مَن ثَـقهلَتْ مَوَازيِنههه )
6.Faamma man thaqulat 

mawazeenuhu 

 (7فَـههوَ فِ عِيشَةٍ رَّاضِيَةٍ )
7.Fahuwa fee AAeeshatin 

radiyatin 

 (8وَأمََّا مَنْ خَفَّتْ مَوَازيِنههه )
8.Waamma man khaffat 

mawazeenuhu 

 Faommuhu hawiyatun.9 (9فأَهمُّهه هَاوِيةٌَ )

 Wama adraka ma hiyah.10 (11وَمَا أدَْراَكَ مَاهِيَهْ )

 .Narun hamiyatun.11 (11ناَرٌ حَامِيَةٌ )

   

   



 
   

  
 

             

 



A Cobiça Sooratu Alttakathuri سورة التكاثر 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 8 versículos 8مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

اَكهمه التَّكَاثهـره )   Alhakumu alttakathuru.1 (1ألْه
1. A cobiça vos entreterá,  

2. Até que desçais aos sepulcros.  

3. Qual! Logo o sabereis!  

4. Novamente, qual! Logo o 

sabereis!  

5. Qual! Se soubésseis da ciência 

certa! 

6. Verdadeiramente, então, havíeis 

de ver a fogueira do inferno!  

7. Logo a vereis claramente.  

8. Então, sereis interrogados, nesse 

dia, a respeito dos prazeres 

(mundanos). 

قَابِرَ )
َ
 Hatta zurtumu almaqabira.2 (2حَتََّّ زهرهتُهه الم

 Kalla sawfa taAAlamoona.3 (3كَلاَّ سَوهفَ تَـعهلَمهونَ )

 (4ثُهَّ كَلاَّ سَوهفَ تَـعهلَمهونَ )
4.Thumma kalla sawfa 

taAAlamoona 

 (5كَلاَّ لَوه تَـعهلَمهونَ عِلهمَ اليَقِيِن )
5.Kalla law taAAlamoona 

AAilma alyaqeeni 

 Latarawunna aljaheema.6 (6لتَـَرَوهنَّ الَجحِيمَ )

َ اليَقِيِن )  (7ثُهَّ لتَـَرَوهنّـَهَا عَينه
7.Thumma latarawunnaha 

AAayna alyaqeeni 

مَئِذٍ عَنِ النَّعِيمِ ) ألَهنَّ يَـوه  (8ثُهَّ لتَهسه
8.Thumma latus-alunna yawma-

ithin AAani alnnaAAeemi. 

   

   

 
   

  
 

             

 



A Era Sooratu Alaaasri سورة العصر 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 3 versículos 3مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 WaalAAasri 1.Pela era.1 (1وَالْعَصْرِ )

2.Que o homem está na perdição,  

3.Salvo os fiéis, que praticam o bem, 

aconselham-se na verdade e 

recomendam-se, uns aos outros, a 

paciência e a perseverança! 

 Inna al-insana lafee khusrin.2 (2إِنَّ الِإنسَانَ لَفِي خهسْرٍ )

وَتَـوَاصَوْا  وَعَمِلهوا الصَّالِِاَتِ  إِلاَّ الَّذِينَ آمَنهوا
 (3وَتَـوَاصَوْا باِلصَّبِْْ ) باِلَِْق  

3.Illa allatheena amanoo 

waAAamiloo alssalihati 

watawasaw bialhaqqi watawasaw 

bialssabri. 

   

   

 
   

  
 

             

 



O Difamador Sooratu Alhumazati سورة الهمزة 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 9 versículos 9مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

زةٍَ لُّمَزةٍَ )  (1وَيْلٌ لِّكهلِّ هُهَ
1.Waylun likulli humazatin 

lumazatin 

1.Ai de todo o difamador, 

caluniador  

2.Que acumula riquezas e as 

entesoura,  

3.Pensando que as suas riquezas o 

imortalizarão!  

4.Qual! Sem dúvida que ele será 

precipitado naquilo que consome.  

5.E o que te fará entender o que é 

aquilo que consome?  

6.É o fogo de Deus, aceso,  

7.Que abrasará os corações.  

8.Em verdade, isso será desfechado 

sobre eles.  

9.Em colunas estendidas! 

دَهه ) الَّذِي جَََعَ مَالا   (2وَعَدَّ
2.Allathee jamaAAa malan 

waAAaddadahu 

 (3يََْسَبه أَنَّ مَالَهه أَخْلَدَهه )
3.Yahsabu anna malahu 

akhladahu 

 (4كَلاَّ ليَـهنْبَذَنَّ فِ الحهطَمَةِ )
4.Kalla layunbathanna fee 

alhutamati 

 Wama adraka ma alhutamatu.5 (5وَمَا أدَْراَكَ مَا الحهطَمَةه )

وقَدَةه )
ه
 Naru Allahi almooqadatu.6 (6ناَره اللَّهِ الم

 (7الَّتِِ تَطَّلِعه عَلَى الأفَْئِدَةِ )
7.Allatee tattaliAAu AAala al-af-

idati 

 lnnaha AAalayhim mu/sadatun.8 (8إِنّـَهَا عَلَيْهِم مُّؤْصَدَةٌ )

دَةٍ )  .Fee AAamadin mumaddadatin.9 (9فِ عَمَدٍ مَُُّّدَّ

   

   

 
   

  
 

             

 



O Elefante Sooratu Alfeeli سورة الفيل 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 5 versículos 5مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

أَلََْ تَـرَ كَيْفَ فَـعَلَ رَبُّكَ بأَِصْحَابِ الفِيلِ 
(1) 

1.Alam tara kayfa faAAala 

rabbuka bi-as-habi alfeeli 

1.Não reparaste no que o teu Senhor 

fez, com os possuidores dos 

elefantes?  

2.Acaso, não desbaratou Ele as suas 

conspirações,  

3.Enviando contra eles um bando de 

criaturas aladas  

4.Que lhes arrojaram pedras de 

argila endurecida  

5.E os deixou como plantações 

devastadas (pelo gado)? 

 (2أَلََْ يََْعَلْ كَيْدَههمْ فِ تَضْلِيلٍ )
2.Alam yajAAal kaydahum fee 

tadleelin 

 (3وَأرَْسَلَ عَلَيْهِمْ طَيْْاً أبَاَبيِلَ )
3.Waarsala AAalayhim tayran 

ababeela 

 (4تَـرْمِيهِم بِِِجَارةٍَ مِّن سِجِّيلٍ )
4.Tarmeehim bihijaratin min 

sijjeelin 

 (5فَجَعَلَههمْ كَعَصْفٍ مَّأْكهولٍ )
5.FajaAAalahum kaAAasfin 

ma/koolin. 

   

   

 
   

  
 

             

 



   Os Coraixitas Sooratu Qurayshin سورة قريش 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 4 versículos 4مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ,Li-eelafi qurayshin 1.Pelo convênio dos coraixitas.1 (1لِإيلَافِ قهـرَيْشٍ )

2.O convênio das viagens de inverno 

e de verão!  

3.Que adorem o Senhor desta Casa,  

4.Que os provê contra a fome e os 

salvaguarda do temor! 

تَاءِ   (2وَالصَّيْفِ ) إِيِلافَِهِمْ رحِْلَةَ الشِّ
2.Eelafihim rihlata alshshita-i 

waalssayfi 

 (3فَـلْيـَعْبهدهوا رَبَّ هَذَا البـَيْتِ )
3.FalyaAAbudoo rabba hatha 

albayti 

وَآمَنـَههم مِّنْ  الَّذِي أَطْعَمَههم مِّن جهوعٍ 
 (4وْفٍ )خَ 

4.Allathee atAAamahum min 

jooAAin waamanahum min 

khawfin. 

   

   

 
   

  
 

             

 



Os Obséquios Sooratu Almaaaooni سورة الماعون 

  

 

 

   

ـا   7مَكّيـّة. آياتُه
Revelada em Makka; 7 versículos, com exceção dos quatro últimos 

versículos, que forma revelados em Madina. 
      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

ينِ )  (1أرََأيَْتَ الَّذِي يهكَذِّبه باِلدِّ
1.Araayta allathee yukaththibu 

bialddeeni 

1.Tens reparado em quem nega a 

religião?  

2.É quem repele o órfão,  

3.E não estimula (os demais) à 

alimentação dos necessitados.  

4.Ai, pois, dos praticantes das 

orações,  

5.Que são negligentes em suas 

orações,  

6.Que as fazem por ostentação,  

7.Negando-se, contudo, a prestar 

obséquios! 

 (2فَذَلِكَ الَّذِي يَدهعُّ اليَتِيمَ )
2.Fathalika allathee yaduAAAAu 

alyateema 

 (3وَلاَ يََهضُّ عَلَى طَعَامِ المسِْكِيِن )
3.Wala yahuddu AAala taAAami 

almiskeeni 

 Fawaylun lilmusalleena.4 (4فَـوَيْلٌ لِّلْمهصَلِّيَن )

 (5الَّذِينَ ههمْ عَن صَلاتُِِمْ سَاههونَ )
5.Allatheena hum AAan salatihim 

sahoona 

 Allatheena hum yuraoona.6 (6الَّذِينَ ههمْ يهـراَءهونَ )

اعهونَ )
َ
 (7وَيََنْـَعهونَ الم

7.WayamnaAAoona 

almaAAoona. 

   

   

    

  
 

             

 



A Abundánçia Sooratu Alkawthari سورة الكوثر 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 3 versículos 3مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

نَاكَ الكَوْثَـرَ )  Inna aAAtaynaka alkawthara.1 (1إِنَّا أَعْطيَـْ
1.Em verdade, agraciamos-te com a 

abundância.  

2.Reza, pois, ao teu Senhor, e faze 

sacrifício.  

3.Em verdade, quem te insultar não 

terá posteridade. 

 Fasalli lirabbika wainhar.2 (2وَانَْْرْ ) فَصَلِّ لرَِبِّكَ 

 .Inna shani-aka huwa al-abtaru.3 (3إِنَّ شَانئَِكَ ههوَ الأبَْـتـَره )

   

   

 
   

  
 

             

 



Os Incrédulos Sooratu Alkafiroona سورة الكافرون 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 6 versículos 6مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  ,Qul ya ayyuha alkafiroona 1.Dize: Ó incrédulos.1 (1قهلْ ياَ أيَّـُهَا الكَافِرهونَ )

2.Não adoro o que adorais,  

3.Nem vós adorais o que adoro.  

4.E jamais adorarei o que adorais,  

5.Nem vós adorareis o que adoro.  

6.Vós tendes a vossa religião e eu 

tenho a minha. 

 La aAAbudu ma taAAbudoona.2 (2لاَ أَعْبهده مَا تَـعْبهدهونَ )

 (3وَلاَ أنَتهمْ عَابِدهونَ مَا أَعْبهده )
3.Wala antum AAabidoona ma 

aAAbudu 

 (4دٌ مَّا عَبَدتُُّّْ )وَلاَ أنَاَ عَابِ 
4.Wala ana AAabidun ma 

AAabadtum 

 (5وَلاَ أنَتهمْ عَابِدهونَ مَا أَعْبهده )
5.Wala antum AAabidoona ma 

aAAbudu 

 .Lakum deenukum waliya deeni.6 (6) وَلَِ دِينِ  لَكهمْ دِينهكهمْ 

   

   

 
   

  
 

             

 



Socorro Sooratu Alnnasri سورة النصر 

  

 

 

   

ـا مَدنيـّـة  3. آياتُه
Revelada em Madina; 3 versículos. Foi revelada em Mina, durante a 

peregrinação da despedida. 
      

 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Itha jaa nasru Allahi waalfathu 1.Quando te chegar o socorro de.1 (1وَالْفَتْحه ) إِذَا جَاءَ نَصْره اللَّهِ 

Deus e o triunfo,  

2.E vires entrar a gente, em massa, 

na religião de Deus,  

3.Celebra, então, os louvores do teu 

Senhor, e implora o Seu perdão, 

porque Ele é Remissório. 

أفَـْوَاجاً  وَرَأيَْتَ النَّاسَ يَدْخهلهونَ فِ دِينِ اللَّهِ 
(2) 

2.Waraayta alnnasa yadkhuloona 

fee deeni Allahi afwajan 

وَاسْتـَغْفِرْهه إِنَّهه كَانَ تَـوَّاباً  فَسَبِّحْ بَِِمْدِ رَبِّكَ 
(3) 

3.Fasabbih bihamdi rabbika 

waistaghfirhu innahu kana 

tawwaban. 

   

   

 
   

  
 

             

 



Esparto Sooratu Almasadi سورة المسد 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 5 versículos 5مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 (1وَتَبَّ ) تَـبَّتْ يَدَا أَبِي لَََب  
1.Tabbat yada abee lahabin 

watabba 

1.Que pereça o poder de Abu Láhab 

e que ele pereça também!  

2.De nada lhe valerão os seus bens, 

nem tudo quanto lucrou.  

3.Entrará no fogo flamígero,  

4.Bem como a sua mulher, a 

portadora de lenha,  

5.Que levará ao pescoço uma corda 

de esparto. 

 (2وَمَا كَسَبَ ) مَا أَغْنََ عَنْهه مَالههه 
2.Ma aghna AAanhu maluhu 

wama kasaba 

 Sayasla naran thata lahabin.3 (3سَيَصْلَى ناَراً ذَاتَ لَََب  )

 (4وَامْرَأتَههه حَََّالَةَ الَحطَبي )
4.Waimraatuhu hammalata 

alhatabi 

يديهَا حَبْلٌ مِّن مَّسَد  )  (5فِي جي
5.Fee jeediha hablun min 

masadin. 

   

   

 
   

  
 

             

 



A Unicidade Sooratu Al-Ikhlasi سورة الِإخلاص 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 4 versículos 4مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

  !Qul huwa Allahu ahadun 1.Dize: Ele é Deus, o Único.1 (1قهلْ ههوَ اللَّهه أَحَدٌ )

2.Deus! O Absoluto!  

3.Jamais gerou ou foi gerado!  

4.E ninguém é comparável a Ele! 

 Allahu alssamadu.2 (2اللَّهه الصَّمَده )

 Lam yalid walam yooladu.3 (3ولََْ يهولَدْ ) لََْ يلَِدْ 

 (4ولََْ يَكهن لَّهه كهفهواً أَحَدٌ )
4.Walam yakun lahu kufuwan 

ahadun. 

   

   

 
   

  
 

             

 



A Alvorada Sooratu Alfalaqi سورة الفلق 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 5 versículos 5مَكّيـّة. آياتُه

      
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Qul aAAoothu birabbi alfalaqi.1 (1قهلْ أَعهوذه بِرَبِّ الفَلَقِ )
1.Dize: Amparo-me no Senhor da 

Alvorada;  

2.Do mal de quem por Ele foi 

criado.  

3.Do mal da tenebrosa noite, quando 

se estende.  

4.Do mal dos que praticam ciências 

ocultas.  

5.Do mal do invejoso, quando 

inveja! 

 Min sharri ma khalaqa.2 (2مِن شَرِّ مَا خَلَقَ )

 (3وَقَبَ ) وَمِن شَرِّ غَاسِقٍ إِذَا
3.Wamin sharri ghasiqin itha 

waqaba 

 (4قَدِ )وَمِن شَرِّ النـَّفَّاثاَتِ فِ العه 
4.Wamin sharri alnnaffathati fee 

alAAuqadi 

 (5وَمِن شَرِّ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ )
5.Wamin sharri hasidin itha 

hasada. 

   

   

    

  
 

             

 



Os Humanos Sooratu Alnnasi سورة الناس 

  

 

 

   

ـا   .Revelada em Makka; 6 versículos 6مَكّيـّة. آياتُه

         
 

Bismi Allahi alrrahmani 

alrraheemi  

Em nome de Deus, o Clemente, o 

Misericordioso.  

 Qul aAAoothu birabbi alnnasi.1 (1قهلْ أَعهوذه بِرَبِّ النَّاسِ )
1.Dize: Amparo-me no Senhor dos 

humanos,  

2.O Rei dos humanos,  

3.O Deus dos humanos,  

4.Contra o mal do sussurro do 

malfeitor,  

5.Que sussurra aos corações dos 

humanos,  

6.Entre gênios e humanos!  

 Maliki alnnasi.2 (2مَلِكِ النَّاسِ )

 Ilahi alnnasi.3 (3إِلَهِ النَّاسِ )

 Min sharri alwaswasi alkhannasi.4 (4مِن شَرِّ الوَسْوَاسِ الخنََّاسِ )

 (5الَّذِي يهـوَسْوِسه فِ صهدهورِ النَّاسِ )
5.Allathee yuwaswisu fee sudoori 

alnnasi 

 .Mina aljinnati waalnnasi.6 (6وَالنَّاسِ ) مِنَ الجنَِّةِ 

   

   

 
   

  
 

             

 


